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 sententiam explicandum videtur, ut sit a wna et 3a, quam, syl- 
labam non solum mollitiei, sed etiam /aevoris et glabritiei signi- 
. ficationem habuisse probavit exemplis. Assensum praeberem, nisi 
miri aliquid haberet, scriptorem fere eodem! loco eandem rem 
»diversis voc. expressisse. Itaque mihi suspicio orta est, bon 
significare ornamentum quoddam ex auro grave conflatum 


politumque, quippe compositum ex Un > fricuit et dwnm 
y. 


ass conflavit, incrustavit auro vel rato, plane ut 99M 


. fale messoria, conflatum est ex DS e et Wan incidit. Alia 
5.exempla vid.in Gesenii Gr. ampl. P 866. — Animantia, quorum 
forma dehine describitur, esse Cherubos , cognoscitur ex cap. 
8.10, 20. De q:myY2 vid. not. ad Gen. 41, 21. — DIN TIM] 
concise pro DIN Lodi mi el cod. ejus (unus pro omnibus 
ponitur ut vs. 20. 21. 22.) Dent manus hominis. CE. DIA: quos 
oculi tui sunt oc. columbarum Cant. 1,15. et alia. Nihil igitur 
opus, ut cum Ewaldo Gr, erit. p.295, 17 efferas mm (190) idque. 
habeas pro antiqua forma status constructi, quanquam Masorethae 
9, 933 (301) legi volunt. — 98) TN232 120) NÎ] i. e. poterant ire 
in omnes partes, absque quo necesse haberent, circumagi et con- 
vertere se ad illam coeli plagam, ad quam pergerent. cf. vs. 6. 
10. — DIX “35] se. ab anteriore parte, SU? 35] a parte postica, 
11. DID) et hae quidem erant facies eorum. Eodem modo 
capi possit 5a24n Jos. 13, 23. 27, 15,12. 47. al mmm vl ef. 
apud eundem hune scriptorem suff. m. nam 40,16. et 2. f. 
m355- 13, 20. coll, G. Gr. min. $.35. adn 4. E. (A 428. ed. 2. 
14, — SIWI NIXI nm] et animantia huc illuc cursabant, propr. 
et animantia currere et reverti. cf. Curt. lib, 4. extr. Alexander 
territos. castigare,; adhortari, proeliuni solus accendere. Apud - 
Hebraeos infinitivus absolutus loco verbi finiti cum nomine 
subjectum efficiente etiam hoc modo” conjunctus reperitut, Job. 
40, 2. (39, 32.): Siîbr sa b» 257 num litigabit cum Omni- 
potente reprehensor? propr. rechien mit dem Allmichtigen. | 
der Tadler? N29) i.q. ‘PIA, cf. N33 et 2% al. Non fuit, quod. 
hune locum sollicitaret Ewaldus Gr. erit. p.566. pian MaYnS] — 
pra Cho Repou sed certae significationis a LL “omnibus - 


expressae fu/guris, a rad. inusitata pia sparsit o 019, hine 
15.radios sparsit, cf. arab. 55" tt sol — 1 
3 p , » 5; ortus fuit sol TAN TRIN i 


. 
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mino dev NERE i, e. erant singulae' rotae juxta singulòs 
Cherubos; cf. 10,9. 5 n225N5] Rosenmillerus: ,,ad quatuor 
facies ejus se. eurrus RO quod, quum: vehiculi mentio non fiat, 
durius videtur. Certum mihi est, suffixum (quod per se proba- 
bile) referendum esse ad 7DîN rotam,” hoc quidem sensu: secuz- 
dum quatuor facies suas i. e. quatuor latera s. terga sua, quatuor 
semicirculos suos exhibens = 939 NYIINI (vs. 17.), ut-igitur 
duabus hisce vocibus non jam quatuor rotae, sed. uniuscujusque 
rotarum quatuor semicirculi designentur, de quibus vide ad vs. 
U6.17. — TRINT INI TOANM mirm Stno] Bene Rosenmillerus 16. 17. 
ssvates. significat, ait, fuisse hat rotas eum in modum factas, 
ac si rota una alteri implicita fuerit, eamque decussatim quasi 
ad lineas rectas secuerit; ut adeo rotae non unius fuerint cir- 
culi, ut solent esse ordinariae currùm rotae, sed duobus com- 
positae circulis, favictia sibi invertis!” et sese decussatim ad rectas 
lineas secantibus.* Hinc rotae poterant progredi, regredi, per- 
“gere ad dextram aut sinistram, absque quo opus haberent, cir- 
cumagi, ‘quod dicitur vs. 17. sqg. —  FSnm- mm] vs. 20. 21,20.sq4- 
10, 17. al. non est cum’éòstero, Erliit, 4 heil. Schrift p. 28. 
aliisque reddendum spiritus vitae (= DSH MM), Sed spiritus 
animantis i. e, collect. animantium È Cheruborum, cf. vs. 22. 
10, 15.20. al. — 3EU spal ie. ut tonitru, Ps. 29, 3. sqqg. — 24. 
— SUN ps5] vid. ad vs. 4. È Wear, 


** i Vilapa 2. Atque. ‘his fili perla Firoatia et wr rimati4. 
animi, ad eos ego ‘te mitto.:— Et illi;sive audiant, sive omit=5. 
tant audire — non audiant (sunt enim isti gens contumar); 
“sciant tamen, prophetam esse in medio ipsorum, ne pravitatis 
suae causam opponant ignorantiam. At inquit Rosenmillerus, 
yy ista verborume 259% DAY 192W0) DA interpretatio recte se ha- 
beret, si 15992 DN soriptum esset. È praemissum ostendit, verba 
ita potius vertenda esse: dlli si audiant, scil. bene est, sin minus 
cet. 6 coll. Exod. 32, 32., -ubi scriptorem simile quid reticuisse 
statuit. Sed fugerunt Virum S. V. loci.Jos. 24; 15. Ecel. 11, 3: 
12; 14:99 DN DIM DN sive bonum est sive malum. Accedit, 
quod siena | illa eo sensu puma, quo sumi vult Rosenmillerus, - 
infra vs. 7, et 3, 11. carent apodosi;. nam| quod illis in locis 
VirIli. cogitando supplet sciant tamen; prophetam tnier ipsos 


2880, id tam precarium est; quam, quod maxime, precarium. (De 
ì * 
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6. Exod. 1. 1. vid. ad eum not. — goin DYII52I D°233 02] 7955 
i. q. 7130 spina 28, 24.; quod praecedit 290 rebellem significare 
volunt a chald. 255 refractarius fuit, in hane sententiam: nam: 
rebelles et spinae sunt tecum, contra te... Sed redelles et spinae, 
male profecto concinunt. Pro rebellibus equidem denuo com- 
mendo urticas Castelli, coll. urendi verbis 300, ND, DX. — 

7.197 “72 “5] Substantivum abstractum poetice pro adjectivo est ‘ 

8. positum, ut vs. 8. 44,6. — "Ma DINI uo meo] cf. 3, 1. sqg. 


10. ibique not: — S5f&y Dt5 mano sm] praeter consuetudinem, 


ad significandam longam orationum ab ipso habendarum seriem. 


1. sqq. Cap. Si De volumine prophetae ad devorandum tradito vs. 





6.1—3. cf. ad Jer. 15,16. an panio Dinia ND DN 
PEN 120] profecto, ad illos si te mitterem, illi auscultaturi 
essent tibî. N DN jurandi formula. In sententia any DImIN 
suppressa est particula conditionalis, ut 2Reg. 5,13. Ruth. 1, 12, 


:11.ubi vid. not. — nam DN) PRU Da] Vid. notata ad 2,5. —. 
12. 57997999 mim 5725 ms] laudetur gloria Jovae e loco suo, 


sede sua. His laudibus nunien sine intermissione celebrant Che- 


14.rubi. — 5 nana "na 280] s,0b mala illa imminentia, quo- 


‘rum ingratus jubebar essenuncius, Ros. mp 53 Mim ml 


15. Vid. ad Jes. 8, 11. — Du DIVA man UNI] Quae in ‘tetta 


.exstant literae “NY sunt nuiar enuligiandne. prima F uturi apo- 
copati Kal persona, verbîi my, i. q. chald. NW solvit, hine 
divertit, commoratus est, habitavit; cf. quoad formam TRNI et 
verti me Deut. 9, 15.. Significatu igitur Keri (3a? ut statim 
sequitur) et Chethibh haud discrepant, ut et alias convenire 
solent. Sic Rosenmiillerus, quem secutus est Winerus s.v. 9%. 
Aliter Hitzigius Begriff p. 121. sq. et Gesenius in indice gram- 
matico, qui efferunt SWNI (a rad. nd, cf. DpPAY 1 Reg. 3, 21., 
2x1 Zach. 6,1.) in hune sensum: ef spectavi eos ibi habi- 
tantes. terum aliter Devettius; hic enim SWNI legit redditque: 
sund wo sie sonst wohneten Inter hos viros proxime a veri- 
tate abesse videntur Rosenmiillerus et Winerus. Saepissime enim | 
Keri ita rejiciendum est; ut tamen in legendo et explicando 
Chethibh illiùs ratio habeatur, quandoquidem Keri haud raro 
nonnisi faciliorem lectionem. exhibet. Itaque sub NY dever- 
tendi s. commorandi notionem subjiciendam puto et ego, vana 
esse judicans, quae contra eam monuit Hitzigius 1..1,, siquidem 


# 


f ' 
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fusiore dicendi genere delectatur. hic vates, cujus rei exempla, 
quaevis pagina exhibet.. Nolo ‘autem ‘cum Rosenmiillero et Wi-. 
nero legere SuxY a YU incertae auctoritatis verbo (vid. ad 
Jer. 15, 11.); lego potius Sibyr a nd = “ib (ut Hos. 9,12.), 
quod . constat saepius significare devertere aliquo, deversari 
‘alicubi, reddoque: et deverti eo, vel et deversabar ibi, ubi 
(sent. rel. omisso “tig ) illi habitabant. cf. quae subjiciuntur. 
ww] G. Gr. min. $.66. adn.10.. E. Gr. min. $.285. b. adn.1. 
(— Impix ]y2In N51] ,,Nomen singularis numeri, np, jun-20. 
igitur cum verbo plurali 77272; quod mp7 collective de recte 
factis capitur.‘ Ros. Sed quid tandem obstat, quo minus INPIX 
legas?- jan abjecto m ob vim Juss,, ut {Nan Gen. 30, 38., 
n ibid. 49, 26. È i 

CAP. IV! V. In Hierosolyma. — ,,Quod /ateri obsidendae 1. 
‘urbis Hierosol. picturam insculpit, in eo istius temporis ac re- 
gionis morem sequitur. Epigenes' apud Babylonios ,. observatio- 
‘nes siderum coctilibus laterculis inscriptas docet, teste Plinio 
H. N. lib. VII. sect. 57.6 [lib. VII. cap. 56. p. 123, edit. Basil.]. 
wEt in eo ipso tractu, quo olim’ Babylonicam urbem sitam esse 
credibile est, mostra aetate ingens laterum copia e terra est > 
effossa, quibus scriptura, cuneatis figuris constans, est insculpta. 
Ros. — pri] vel specula, turris speculatoria (secundum Gese- 2, 
mium oppugnatoria?), ab aram. |17 circumspicere, speculari 


(ut ja id. a ma); ef, syr. {90 speculatio, specula, Jes.21,8., 
vel machina quaedam arieti similis, proprie contundens 2 pri 
= ppi contudit, GO tundendo fregit; pulsavit. fores, muros 
wurbis. J. D. Michaelis, Rosenmillerus, Winerus et alii muruz 
intelligunt, quo obsidentes urbem circumvallaverint geo. arab. 
53 IV. circumdedit, cinzit, cui interpretationi favet. Tregireryos 
Graoci Alex. 2Reg. 25, 1. Sedpalder infra 26,8. pri est sr00- | 
qudaxn, et 17,17. 21, 27. Behcotaow vel potius collective BeXo- 
otdostc, quae. igitur alterutram. de «prioribus significationibus 
commendare posse videntur. @Quum vero. hoc qui prae manibus 
est loco iterum aliter roouayovas reddat, ex. hoc interprete 
certi omnino nihil colliges, quod idem valebit in reliquos. — 
mori — MANI] ;3Videtur propheta; dei gerens personam, inter 3, 
‘se et laterem, in quo Hierosolyma delinearat, #artaginem ferreani 
‘eo consilio posuisse, ut significaret, quasi ferreum murum inter- 


[| 
) 
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jeetum' esse. cives inter et: se,. i, e. deum; deique-rdecretum cet 


. sententiam ‘contra; illos latam esse 'irrevocabilem, ; nec: deym ci- 


vium preces et querimonias auditurum. Ros... Tamna] vultum 


4. fuum. minacem, cf. vs. 7. 6,2.-al. —. Mamebo DIÒ INNI 


»>a2277] urbem in obsidione tenendam nova) imagine repraesen, 
taturus, cf. vs. 8... Latus!:sinistrum respicere videtur decenì tri+ 
bunm situm, cf. infra 16,46... M59 5Mbr ma pipona n20)] 
ad indicandam tantorum malorum!causam. ‘137 tag DY2%7 207] 
numerum dierum, quos. i. è» per tot dies, per quat cudabis in e0, 
latere tuo sinistro, feres delictum-eorum i. e, ejus poenam lues. 
Quibus verbis minus ‘recte : intellectis a Rosemuiillero: aliisque. 


. nihil nisi hoc ‘dicitur; cubationem istam. moléstam (obsidionis: 


imaginem) futuram esse poenam. debitam peccatis. sui populi, 
= “202 non .est pro 2025 positum, ut vult Rosenmiillerus, sed 


5. est ace., atque ita etiam vs..9. — Annos 390 cum Rosenmiillero,. 


Eichhornio et aliis numerandos puto inde a. regno bipartito, 
s Effluxerant quidem ab initio regni Jerobeami,. anno 975 ante 
Chr., usque ad. obsidionem Hieros., per Nebucadnezarem, anno 
589 ante Chr.,. tantummodo anni 386, sed pro eo numero hic 
quem dicunt rotundum poni in, ‘poetico sermone nemo mirabitur,‘ 


6, NI2VI — 391] Quum absolveris — cubabis, Eandem 


constructionem habes Gen. 33, 13. 42, 38, et saepius, ef. Ew., 
8. 626. ban DI329N] Venlialla est, computare vatem annos, 
illos quadtaginta inde ab eo terapgro, quo < cultum Jovanum,_ 
templo purgato, contigue Josias, quo dii regis facto Jova motus: 
quae antea peccata commisisset Juda, ei condonaverat, spe con- 

cepta, fore ut populus in suo-cultu sit ‘perstiturus, Jam veto 
inde a daodecimo Josiae regnantis anno, quoille sacra purgavit; 
anno 629 ‘ante Chr., usque ad initium obsidionis anno: 589 ante 
Chr, numerantur quadraginta anni;: per quos Juda.denuò in Jovam. 
deliquerat.' Ros... Ita et Eichhornius. . ING dI vb da 
373 an] Haeo eodem ‘modo. capienda videntur, quo sunt quae. 


‘ leguntur vs. 5. initio, hoc dico: singulos ‘dies. tidi facio (in). 


singulos annos i.e. valere jubeo pro. singulis: annis. ' Poterat 
sententiam et. sic exprimere (prorsus convenienter ad vs. 5.): 
72 IMnNI DI mu bib my. Ceterum suffixum in NmI 
referendum est ad DAY, proprie enim ‘sic habent verba: singulos 
dies, eos tibi facio cet. je einen Tag, ihn mache ich dir zum 
Jahre, cf. 7,20; INNO TINA? Bet se al. Aliter Rosenmillerus, . 
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qui: singulos dies pro: singulis annis constitui tibi illud è i.e. 
illum-tuum decubitum. in latere dextro. — DUM! mimvam dar. 
Ta porn]. cf, ad vs.3.. manbm 19m] cf. Jes. 52, 10, ‘ibique 

Dot»i 77939 NN27]] hoe tuo. gestu. — ‘131: bV9%T N20] vid. ad9. 

vs. 4. nin nina wu] De quadraginta diebus  dextri lateris 
tacet,, per oblivionem, ut .widetur. Dod ma mali» 2] Vid. 16, 
adJes, 3,1. et cf, etiam artus. snffdcire Lucret. 4, 948. s - 


Capi Dit “rp rafi Întelt! capillos. —' Sensum versus 2. ea: 4 
vafes” ipse aperit înfra WE 12. ‘“Versu 3. patcos superstites fu- 
turos. esse significat; "quarto: horum quoque pàrtem în perniciem 
actum'iri divit ‘det. E dec MONDO Dram ina] Similiter Graeci 5. 
in ‘medio ofbe' ‘terrartm’ positos Dutarbie Delphos, Strab. ‘9; 3. 65 
Soph: ‘Ocd. 488,’ PindPyeh:'%4; 4! 8. Cie. Div: 2, 56. ‘Ovid Ma 
10, 167. cf. ‘infra 38, 12. ibique not. —' Sheva TAR Santo. . 
ness] repughasit: statutis meis ‘impie 5 fu) cum’ ace. ‘ut sae- 
piùs, "NEDSi: ‘adv. Afit, ‘ut Devertius,- nSn hic' idem’ valere 
judicant ‘quod “0 sehéli’ minus commodo hoc: mutavit statuta- 
mea ‘in impietatemi ngi DISTRO" ava DIAan: MDDW2917. 
bnsdy] \fnfra 11, 3 12., ‘ubi cadem haec verba repetuntur, negandi 
particula Nb ‘ante Dn*b»y omittitur, ut hoè loco in pluribus 
‘codicibus’ atque in Syriaca versione. ‘Sed \.N5 genuinum' esse, 
vix est quod dubitemis, ‘Nam altero illo loco :11, 12. mores 
geotiuma mali, hic: quatenus boni, intelliguntur. Sensus-est: ne 
omnibus quidem communes' ‘et naturae humanae insitas leges. ob- 
servatis. Ros. — 538] detraham, intellige 335% oculum meum, 11, 
quod’ statim sequitur’, coll, Job. 36,7: 09 pIIEN 99 NI 
non detrahet (deus) @ justo oculos su0s, et G, Gri ampl. p.851. 
Intelligitur ex his; quod in ‘nonnullis’libris et apud veteres \ex- 
pressum* legitur DIANO ex scindam rejiciendum ‘esses — purvsv] 12, 
mendose, opinor, pro quivsi. Cf. simillimum errorem.infra LI, 6. 
_. stamani] Extra pausam’ esset ‘nanimi (= ‘iomom). 13. 
—_ Dei mo D33 *nna0)] cf. ad 4, 16. | 16. 


: CAP. VI, VII. Sat iii exitium glio, —_ 
PAR *9:775N] simulacris, deorum .commentitiorum. occupatos,2. 
v8.3. 5Q9 — nani] Kri: nîaa21, vid. E. Gr. min. $. 415. 3. 
Pe 254. — DPI 12] infinitivus cum suffixo plur. ob externam 8. 
speciem: nominis ‘plur. fem. pro DInmIma. Praeter hune locum 
“mon reperitur nisi. infra. 16,31. in moria. Ceterum cf; not. ad 


\ 
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9, Jes. 47,13, —  myim bab=na mavi SUN] Vix crediderim 
cum. Gesenio, Rosefimiillero; Eichhornio, ‘Devettio ‘aliisque, 5203 
hic idem valere quod: >at). Non dubito equidem, quin, quem- 
admodum 1 Sam. 20, 6. Sa) est sibi petere, sic hoc loco 
nav) significet sibi frangere i. e. cum b35: poenitentia con- 
terere eorum animum; ut ad ipsum (deum) redeant; quod quam 
bene conveniat in hune locum, apparet.> “tà hicest gum, quando.- 
bp] a tp, forma petita ab inus, pop. nisgm=ba] 728 

10,germ. an ‘i. qg. 3 in eadem locutione 20,43. al. — 2A" dal. 

13. vid. si libet G. Gr. min, $. 148.1. — 237 myogn5a-ba] 
=bx i. q. 39, ut infra 7, 16. 18, 6. 11. Inn" 38 i. q. by 

14. pm m.ibidem: vs. 15. cf. not. ad Tud. 6,39, — pinbo? nz72%] 
magis quam desertum apud Diblath,. mnz33 Gesenius aliique 
vitiose scriptum volunt pro mnbar. Sed” Veteres omnes 'm le-. 
gunt. . Itaque praestat Daleth retinere, et 227 habere pro, op-. 
pido haud diverso a b'n>233 Num, 33, 46., Dinbai nea Jerem. 
48, 22., oppido Moabitarum in finibus immanis deserti sito, _ 

2. Cap. 7. Verba ‘nm vIN DAN. mi secundum scocentini sic 
struenda sunt: sic 'dicit dominus Jova: terrae Israelis -finis 
venit (ut vs. 3.), venit finis super cet.. vel: sic d. dom. Jova 
de terra Israelis: finis adest! venit finis super cet.. Eichhor-. 
nius et Devettius neglecto accentu; sîc d. dom. Jova de. terra. 
Israelis :, finîs venîit, finis super cet., cf. vs. 6: YpTN2 NI Pro 

5.— 199 NIN My] Bottcherus (Win. Zeitschr. f. wiss. Theol. 
T.1I. F.1. pi 57.): s,calamitas, una calamitas, i. e. nihil nisi 
calamitas, continua calamitas,*° minus "convenienter ad‘ea quae 
| proxime sequuntur, Gesenius, Winerus, Eichhornius, ‘Devettius 
aliique: .,,calamitas, unica calamitassi i. e. eximia, singularis 
‘| (ita et Rosenmiillerus; si exceperis illud,,, quod contra ‘accentus 
verba. sic jungit: malum unicum, malum), coll. Cant: 6, 9, Job. 
23,13. (ubi tamen “MN3 dubiae interpretationis est), et usu.lin- 
guae ‘arabicae. Quid? si NAX nil sit nisi articulus. indefinitus ? 
In scriptore verboso sententiarumque egeno, qualis. est Ezechiel, ; 
ante omnia, ne verba praeter necessitatem premantur, Catendum 

7. est, — RN MPOEM INS] venit ordo ad te, te jam ordo fati 
tangit. MIX propr. orbis (cf. Jes: 2 28, 5.), deinde vicissitudo 


26. 


fati, ut arabi iplò ‘circuitus, circulus, ‘orbis, deinde conversio, 


\,_ periodus fortunae; maxime adversa; inde pesto Bri ls 
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fuit periodus fortunae super illos, victi sunt. © 29 
‘9a n2702] Rosenmiillerus: ;,propinguus est dies ille tumultus 
(Genit.) cet.. Ante nomen MW repetendum est Dî* sine ar- 
ticulo, in statu regiminis. Malo equidem verba divisim ‘capere.. 
‘hoc modo: propinquus est dies ille fatalis (vs. 10.12. cf. 21, 
30. al.), perturbatio. n 31 NbI] Reete, opinor, Rosenmil- 
lerus non tam ovationes et laetos ‘clamores vindemiatorum in- 
telligit, quam choreas agentium festis diebus in honorem deorum 


fictorum, cf. 6,3. sqq. 13. — mom yx] quo Judaei percu- 10. 
tiantur. cf. Jes. 10, 5. ji M22] hostium, supplicii. de Judaeis 
‘sumendi exactorum. — 3) mund DR 07399] Violenzia i. e. 11 


hostis violentus' surgit in daculum impietatis i. e. ad castigan- 
dam (Judaeorum) impietatem.  Alii, ut Jarchi; Devettius, vio- 
lentiam Judaeorum, non hostiym, intelligunt.-. Iterum alii DMN 
ad hostes quidem referunt, sed * fitonb reddunt in s. adversus 
tribum impiam (Judam). Sic cum Grotio Rosenmiillerus, Ve- 
rum DAN non aliter accipi posse videtur quam $î771 vs. 10., 
Sy mt non aliter quam 176777 ibidem. DMN N51 Dr NS 
bmama N5y] Haec sic fere explicant : non remanebit aliquid ex 
dis, neque ex multitudine, populo eorum, neque ex opibus eorum 
(onom pro Drvam ab DAI vel bm. ji). Displicet haec. mihi 
interpretatio ob id, quod illàd remanedit satis precario sumitur ;: 
‘sed meliorem non habeo. Admissà tamen, verba postrema Nba 
stona Ji sic reddenda  videntur: neque supererit ornamentum 
inter anti SR a omni decore ac praesidio, relato ji ad 


p= - SU eminuit v. c. aedificium, magnificus fuit, duce Graeco 
Alexandrino, qui (in cod. Alex.) mò interpretatur woaiouoge — 
av ba mipn] yQuia re emta non fruetur, quippe quam prae- 12. 
“dabuntur Chaldaei, et ita pecuniae jacturam faciet. Ros. 297217) 
DANNI 3a] ssquod. scilicet ex inopia vendere cogatur ... quia, 
 etsi non vendidisset, tamen perdidisset, ‘6 Idem. —. 97 35 13. 
an: 85 207271758] ,,Omnis enim emtio ad venditorem re- 
vertebatur quinquagesimo anno remissionis, qui apud illos vocatur 
Jubilaeus (Lev. 25,.10, 13.). Ante igitur, quam annus remis- 
sionis adveniat, quando ‘possessiones ad priores dominos rever= 
tuntur, ingruet captivitas, quae omnem urbis auferet consuetudi- 
nem. Hieron. nm 4092] cujus in impietate et vita, qui 

- împie vivit, sententia rel. omisso UN. — INIT — am25A] Quodsi 16, 
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evaserint — erunt, vid. ad Gen. 33,13. Dmhim=3a] in mon- 

tibus; vid. ad Jud:6, 39. coll. supra 6, 13., infra 18, 6,11. 
18.07957 D>5 ninmam »vi15] cf. Jes. 38, 14. ibique not. — =bùpn 
mura Dus- 35] ba ad, an, ubi nostrates auf, ef. infra 40,16. 

20.23: — ann panaò > 999 “2x5] ef. supra 4, 6. ibique not — 55 
DwWI vedn msbo pani vide notata supra ad Jer. 51,9. — 

24, AÌ i. e. mv ty homines  penfrictae frontis, pi 
quod apparet ex' praeposito jANS: .ormU7pa abma] 3 sanctifi- 
cantes eos, intelligunt sacerdotes, qui populum lustrationibus 
expiare solebant; irrumpentibus: vero hostibus barbaris tanquam 

profani tractantur, - et captivi abducuntur. . Verum nullo alio' 
V.T. loco sacerdotes ita nuncupantur, nec satis commodus est 

serisus, Sed veteres omnes sanciuaria eorum verterunt, quod 

esset. hebraice :bWY3)2, quomodo non. dubito, legendum esse, 

- coll, infra ‘25,3: 33 *9 nWipa 5a nam.“ Ros, Consentiunt 

Eichhornius, Devettius et alii. At enim, quod aliis V. T. locis. 

= illo nomine sacerdotes non vocantur, id, quominus hoc loco. ita 

| vocentur, ‘non obstat, si, cur ita vocentur, idonea causa cogitari 

possit. > Potest autem ita illos.nuncupasse vates. ductus vi oppo- 
sîtionis, in hunc quidem sensum: ef eraugurabuntur . eraugu- 

rantes i. e. sacrificuli eorum (cum suffixo possessivo, ut in illo 

nUIpr sacrati mei Jes. 13, 3.). Videant igitur eruditi, possitne 

ni BI ptdspD retineri. — . N23, M3Dp] MIDP prob. ercidium va TO 
i. q. 75P abscidit, praecidit. Ex ATL .generis non ‘colle- 

i gerim, esse paragogicum, quariguam. causa illius non est in 

pu 27. prof: cf. infra ad 8,2. — D2972] ex via, agendi ratione, 
| i, e. secundum ag. rationem eorum, cf. lat. ex more, ex aequo 

al. DImMUEUN2I] et ad So Jurta Jura. eorum i, €. secundum Ca 

quae ipsis. debentur, 


si 


sl È 


CAP. VIII. IX. X. XI. Objiciuntur vati aliqua visa. de 

2. Hierosolymitanorum culpa et >poena. MENU] Sic Masorethae; 
Videtur tamen efferendum esse’ nbnwn; ; ut sit fem, nominis oavin 
1,4., ejusdem cum illo significatus. cf. not. ad Jer. 48,19. colli 
3.infra 21, 31. Vid. et E. Gr. min. $.370. — SLI REILIELRE È 
‘749 UN] Eadem de Habacuco in Apocryphò 274 ‘voi Agdumv 
SPRCHARTO ve. 36: xaù inehafero 0 &yyshog paghe. tig PICO 
avtoù, «aò Paotacag tijg udums tijs “spada aUtoltImuev aÙtdv 
sis Bafukova, cet. | nas5rI av] propri eit' porta interioris, 


+ 
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Thor: des Innern, nwmamen neutraliter posito, ‘cf. yanm Spw 
47,2, Fadem dicta est porta altaris vs. 5. MINIPIT' SNO DUM 
mpan] sedes simulacri selotypiae, zelotypiam (dei) ercitanti, 
est. enim 53p2 ad formam mò pro N“3pm Cum Hieronymo 
‘aliisque intelligenda videtur Baalis statua, quam. subvérterat Jo-_ 
gina, reposuerant ‘imperii successores. — IMINI UN MNV25 4. 
DIP 232] 3,22..23. —. Porta. altaris dicta est tanquam praecipuus 5. 
ad altare. holocaustorum aditus;, cf. etiam :-2.Reg. 16, 14. — 
Da] pro bam ma, ef. min Exod.4,2., b352 Jes.3, 15., Nan 6. 
Mal. 1, 13. 239) mpnsi] ut longe dista sit (mihi) cet. 
‘Alii minus commode ad populum haec referunt. — Spa INN SN] 7. 
loci reconditi indicium. ef. quae sequuntur. Ineptiunt interpretes, 
= INN nona nah] procerum mysteriis initiatorum ad conclavia 8. 
. sua occultivr aditus. — Describit cultum animalium - ‘Aegyptia- 10-12. 
‘cum. Quod septuaginta seniores thus incendere videt vs. LE 
eo et ipsos proceres hpic READ, deditos esse significat. 


Soy suffitus ab ny i. q. SS n et o permutatis) fumavit 
fumo odorato, suavi, unde Tias suffitus, ef. arab. ghe bonos 


odores spiravit femina. insziva SIINA WIN] in suis quisque 
‘conclavibus imaginum, cf, ad Dent. 1, 41: ni2W0] more lu- 14. 
gentium. - ANT" ni222] numen Syrorum, Adonidem Grae- 
‘corum. sQuem nos Adonidem interpretati sumus, et Hebraeus 
‘et Syrus sermo (vid. infra) Thamuz vocatj unde quia juxta | 
 gentilem fabulam in mense Junio amasius Veneris et pulcherrimus 
“juvenis (cf. infra etymon). occisus. et deinde revixisse narratur, - 
eundem Junium ‘mensem. eodem appellant nomine, et anniversa- 
tiam ei celebrant solennitatem, in qua plangitur. a mulieribus 
Quasi mortuus, et postea. reviviscens canitur atque laudatur.* 
Hieron..,,Nominis etymon et significatio obscurum.est. Thamuz 
‘autem s, Adonis non alius est. ‘quam sol, cujus discessum ad 
inferiorem hemisphaerii partem, autumno et hyeme, luctus simu- 
latione repraesentarunt, reditum vero, sub veris initio (cf. etym. ) 
petis ritibus celebrarunt, cÉ A. wu N. Morgenl. T. Ma da 318. 


seri “ Ros, Syris ran’ seribitur tool, Arabibus dae. Si” 


audendum est Sa suspicer ego culi bn a ban et Si tempus 
quo: sol moratur in signo piscium, “man ‘proprie ‘Rtare ‘pleni- 
tudinem temporis aequinoctio verno. prorimi Seggio” hyemis 


è x wi \ 
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(= soporis Thammuzi) finem, eundemque veris (=: Thammuri 
in vitam reditue) initium; vel intelligam juvenem infegrum pe 


borîs, ‘vigoris plenum, ut 7h conflatum sit ex bn et fiat, 
71%, ejecto spiritu leni ». Gesenio videtur esse posse pro 1r2n 
a rad. 7779 et pavorem, concr. pavidum notare, vereor ut satis 
apte ad rem. Simonisii inanem conjecturam vid. apud Winerum, 
(Si prior syllaba nominis repetenda a ‘1, ut ille voluit, poste- 
riorem equidem mallem derivare a 713 = 113; ut viam esset pro 


man, } ar pro Fai [ef. Jrali = Joi al.] significaretque 


în praedam datum, dilaceratum: Daga Adonidem ab apro 


16. silvestri 'perditum narrat fabula.). ‘139 25 DA°255] more 


Persarum, qui solem orientem numinis instar colebant. ‘onvimnvn i 
apertus librarii vel ipsius scriptoris error pro Dymntia, ‘quod 
exhibent plures libri, inter hos duo hispanici, antiqui et bonae 
notae. Ita nunc etiam Ewaldus judicat Gr. min. $. 229., cf. 


17. ejusd. Gr. crit. p. 489. — DENTER NIDI NN nz Dim] 


et en applicant ‘sarmentum naso suo. Respicitur mos Persa- 
rum. 7g èrodas morovriaL modùv yodrov dafdar uvorivav 
dentov déounv (Barsom dieta) uatéyortes. Strabo lib. XV. 
p. 733. Casaub. i 
1. Cap. 9, 97 NIIPD 229p] adferte poenas urbis. mR 
2.Imper. Pi. ut Jes. 4, 21. — Dv32 Waa5] cf. Dan, 10, 5. 12, 
6.7, 1nz2 ROM nopil et vasculum scribae î. e. atramenta- 
rium ad lumbos suos. nOp i. q. mivpi conferendum cum Gesenio 


aethiop. np kasùt, urceus aquarius ; fortasse et vicinum Yao 
urceus, urna, Atramentarium ad lumbos ‘i. e. in cingulo lumbis 
circumligato etiamnum gestant Orientales.  Narrant qui regiones 
istas peragrarunt, ,,Graecos, et Turcas inprimis, quotquot eruditi 
sint, hodienum id in consuetudine habere, ut in publicum' prod- 
| euntes, atramentarium, cum adjuncto calamario, more Persico 
confectum, figura oblonga, inter cingulum ‘et lumbos cum catena 
argentea pendulum gestent; idque ipsos idiotas, sed fortunis et 
opibus florentes, ut pro literatis habeantur, imitari nonnunquam.“ 


4.C. B. Michael. — %n nani] el ping seg signum..  Apud Arabes 


RC ssi, o spec. est signum, animalium domesticorum, ut came- 


lorum, ‘femori ‘collove crucis forma, impressum (uni e nomen, 
accepit litera ny quae apud Phoenioss crucis similit idinem ha- 
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Bid cf. n Job. 31,35. — mbnba] cf. vs. 2. p9%09 0%nn by]s. 
Sole clarius est, pro 3» legendum esse 3a, quod ipsum expres- 
serunt veteres omnes. Sed quod sequitur D2%*9 non sollicitari 
debebat a Rosenmiillero et Hitzigio Begriff p. 138., cf. 1Sam. 
4, 15. Deut. 21, 7. ibique not. et observa insuper verbum prae- 
missum. — "93 2517) ANY2I] Exspectabas ‘3 25% ansi. Sed 7. 
vid. ad Jer. 18,4. — IN SRUNII] aatkir hand dubie con- 8. 
flatum est e duabus, quae adhuc in. nonnullis libris deprehen= 
duntur, scripturis, INIT et INNI. Prior, cum sit difficilior, 
ab ipso scriptore, posterior a manu sublevante profecta videtur. 
Est autem nn SAW) (pro mg SUS, vid. ad vs. superiorem). 
proprie: et superfuit ego i.e. et is, qui superfuit, ego fui; 
nemo nisi ego superfuit; cf. hujus locutionis exemplum e lingua 
arab. petitum ad Jes. 28,16. — >tx2] Masorethae: Swa=555, n. 
sc. ut corrigant aliquid. - 

Cap. 10. PIA] 5a ad, an, ut supra 7, 18. al. — 1, 
28%] qui solid insidebat. — 19213 nav ba 5ip9] cf. supra 2, 5. 
1, 24. — Refert se narratio eo, unde egressa est_ vs. 2. — 6. 
INT Fina gpism mm ava] vide notata ad 1, 16. 17. — 10. "I: 
DIM2DÎN DNSDINI | quatuor illis (Cherubis) rotae eorum, i. e. 12: 
(plenae erant oculis ) singulorum ‘ Cheruborum rotae singulae. : 
Accuratioris explicationis causa haec adjecit vates, omissurus 
fortasse, si pro bY359N1) seripsisset DiM2DINY. Ali, ut Devet- 
tius, per Govderor: quatuor illis et rotis eorum omnia oculis 
plena erant. — “3783 Dabart NI%P onb Dispind] et rotae, eae 13. 
dicebantur me audiente turbo, die Rider, die hiessen .. nur 
der Wirbel i.e. erant quam maxime volubiles. 5333 propr. 
res quae cito et continuo volvitur,. hine opus rotis instructum 
(diversum ab }5îN rota, quam significationem h. 1. sub Saba 
falso subjicit Ros., quod ex eo intelligitur, quod etiam in Sin- 
gulari collective sumitur supra vs. 2. 6., infra 23, 24., 26,10.), 
deinde turbo, Wirbel (diversum a Maro, vento cuneta  secum “ 
abripiente, Wirdelwind, quo significatu baba h. 1 et Ps. 77,19. 
‘minus bene capitur a Ges. Win. al.), hic et Ps. 77.11: 929) 5IP 
dàba3 vor tonitru tui erat in turbine î. e. erat rotans se, vo- 
lutans se (cf. n5a vehemens al.), rotabatur, volutabatur; .maxime 
turbo pulveris et stipularum Ps. 83,14. Jes. 17, 13: 3255 53535 
pro. Bittcherus in Win. Zeitschr. fiir* wiss. The. T. Il 
Face. 1. p. 88. sq. locum, qui prae ia sic ‘interpretatur: 
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syden Radern, denen wurde immer vor meinen Ohren zugerufen 
das Roll- Roll“ i. e. ad continuo volutandum evocabantur. 
cf. Targ. et LXX: zoîs dì rooyoîs rovros ènexAn9g Telyè% 
14, Guodortog uov: — ‘137 21951 SANM *5] ,, Hic ea tantum- 
modo singulorum facies nominatim indicatur, quo speetabat foras 
s. extrorsum; ex reliquis autem tribus faciebus una spectabat ad 
dextram, altera ad sinistram, tertia ad tergum .... Primus facie 
humana Orientem respiciebat, alter Occidentem facie aquilina, 
tertius Austrum facie leonina, quartus Septentrionem facie ho- 
vina. Ros. cf. 1, 10. Quod pro ni BED) I. L hic dicitur 53 
15.229277, ‘hujus rei ratio non est ‘in promptu. — DINI NW] 
collect, ut vs. 17. 20. 1, 20. sqq. 525 “/722] etiam vs. 20. = 
533 71) 5» vs. 22. 3, 23., cf. Jerem. 13, 5. 48, 20. et ad hos 
16. locos not. — DS*NN Dm Da Debian 1205 Nd] Haec Rosen- 
miillerus:. ,, 202 convertedbant se rotae, sed etiam illae ab apud 
eos (a latere eorum = ad latus eorum) erant. Apparet autem, 
verba unam hane sententiam. eflicere: non vertedant se (recede- 
17.bant) ef ipsae rotae a latere eorum, — INN N] spiritus 
animantis i. e. collect. animantium, Cheruborum, ut 1, 20. 21. 


2. Cap.Il. ‘“Y2N%1] qui Cherubis insidebat, ut 10,2. (cf ibid. 

‘ 3. vs. 19.). — Dicentes illi, respondentes prophetis, qui Hierosoly- 
mitanos a Chaldaeis obsessos, ut deditione sibi prospicerent pa- 
cisque dulcedine fruerentur, hortari solebant (cf. Jerem. cap. 27. 
28.): non est in propinquo aedificare domos, non est tempus 

ad pacis opera accedendi; illa (urbs vs. 2.) est olla, et nos 
sumus caro, quae, verba quomodo capienda sint intelligitur e vs. 

5. et sqg. inprimis e vs. 11. coll, 24, 3, sqq. Lutherus, quem 
secutus; est Eichhornius, verba nina nîi3 apz Nb sie inter- 
‘pretatur: ‘,,es. (urbis excidium) isf ziché so nahe, lasset uns nur 
Hiiuser bauen. Cui interpretationi nollem Rosenmiillerus hoc 
opposuisset, quod ex ‘mero arbitrio suppleatur wrdis destructio, 
nihil enim arbitrarie sumitur, quod prae manu est. Sed obstat 
N92, pro quo seribendus fuisset infinitivus absolutus ma, — 
5, MONO NN DIMM nî5991] i, e. bene scio, vos sperare, intra 
‘ 6.muros fortiter defensos vos esse sustentaturos. — ,,Significantur 
intestina civium, dissidia et mutuae caedes, aliis deditionem sua-? 
dentibus, aliis. ei se opponentibus, qui quidem (cf. not. ad vs. 3a 
potiores et numero et auctoritate cerant. “ Ros, Quod vulgo 


n A LIS 
Fosa 


ii 


raggio 


sell 


Ezechiel. Cap. XM— MII. 19 


exhibetut tamN32 ego nullus dubito ortum putare’ e' duabus 
scripturis NN) (quae est plurimorum librotrum) ét t9n*5à 
(ad formam 5), cf. 5,12. ibique not. —  NYSIM DIARI 7. 


| 5inn] Pro avx5m Hitzigivs Begrif p.124. cum multis libris 


legi vult N99N, praeter necessitatem. Verba sic sunt capienda: 
vos vero educent ex illa, propr. educet scil. hostis. — Drivtia. 
"san mIa] Omissa est negandi particula, cogitando repetenda 


e membro praegresso. — 7 bixAl=PL-LIÉ SNI3N99 i] y,in prae- 13, 


cedentis prophetiae confirmationem et futurae calamitatis praesa> 
gium. Ros. — mim 35 apn] a templo ac terra ipsius, 15, 
indigni enim fuistis, qui hic loci habitaretis. Idem. — 5] sî, 16. 
etsìi, cf. ad Jer. 49, 16. wpnò baò MINI] ero tamen iis ‘în 


i asylum (7 ut Jes. 8,14. ubi ef. not. ) eos ‘praesidio meo tegam. 


‘ Db] exiguoexsilii tempore. — Haec sic strue: ad luditum21. 
 abominandorum (idolotum) suorum ... cor eorum sî ambulave- 
rit? illorum viam cet. 


«CAP. XII. Ref ù populi in exsilium. migratio, — 
13 NNW] se. 7722 vs:4. — MPI NDAM NIDIN] prizceps 5. 10. 
est principem spectat. portatio haec s. oraculum hoc, ef. not. 
ad Jer. 23, 33. — NWI qna- Da], in humerum sumet, imponet; 12. 
absolute, ut lat. impozere. Alii 5N pro >y positum volunt, 
\pro3] oculo, propr. zu Auge. — bazm» NIN 5N] de terra 19. 
Israelitica, incolis ejus; 5a i. q. praecedens b, s ut Gen. 20,2. al. 
Ali: in terra Isr., DN pro 39 positum putantes. — n& 921825. 
ITOYNI 597 927N Wa] loquar,. quodcunque loquar verbum: 
efficietur. of VS, 28: mwssr 927 978. SUA 


CAP. XIII In falsos prophetas. — b35% *w3373] vid. ad 2. 
2Sam..1, 21. — ‘947 bs>ywa] quae vineis et agris depastis (cf.4. 


 Cant.2; 15.) clam se subducunt. — ‘149. STI DAI DAR] 6. 


Simillima vide Jerem. 23,31. — sun] = SAN, ef. rad: ara, 10. 
et arab. apud Gesenium, coll. DI et nani, nun et aan al. — 


iosa] glacies i. q. arab. Fe.. concretum; congelatum,11. 


sservato adeo varticulo Ges, Gr. min. $. 32. adn, 1.; omisso arti- 
(culo win23 Job. 28, 18. — sirza=sa bo nino nimanzò vin Is. 
9 >] Vae consuentibus pulvinos pro ‘omnibus. Juncturis bra- 

chiorum cet. i. e. quae gratificamini omnibus, ad voluntatem lo- 


quentes So mibil ad'veritatem.  nind9 secundum veteres: 
fe î Gi* 


“ 


d9 Ezechiel. Cap. XIII. 


pulvini, ex inus. sing. nd3 a rad. mo5, ut nd3 a rad. n53. 
E. Gr. min. $. 380. b. f., servata in plurali n litera, ut nînb5,, 
idem ibid. $. 382. b. £. 5 pro reddes, utpote post fegendi 
nomen.. 35 prob. pro ps3 E. Gr. min. $. 359.; DYIv siena 
Juncturae manuum, articuli quibus digiti junguntur manui Ter. 
38,12. ,,Sed ad has quid pulvinaria? 5? per syneedochen pro 
brachio toto dicitur; -hine et infra vs. 20, pro nr sbara usi 
tatius nIAI brachia ponitur.“ «Ros. - Igitur arillas, humeros 
ingelligit Vir Ill Mallem carpos cum cubitis.. LXX et Vulg. 
dyuodv qeL008, cubitus manus. Sed nihil definio. Quid; si vates 
de industria rem. nimis auxerit, ut eo acrius carperet? niv5:In 
lub hbiats! 153 pid» vasb MITI] rumquid cogitatis animas 
venari populi mei et vestras ipsorum vivas. conservare? — 
19 pn nino Diso oss] cf. illud Catonis: frusto paniîs 
20. conduoi potest, vel uti taceat, vel uti loquatur. — mimi] 
vox diflicilis explicatu, Vulgo sic explicant: ut advolent (vobis), 
ut sit pro mim95 nînmi (cf. Gen. 38, 29. Jer. 2, 17., nîm qui 
a Rosgimaliere alferiùe locus Deut. 10,12. prorsus nihil probat) 


coll. “jd. Sed hoc est volavit, avolavit, Aphi avolare fecit, 


hinc Pa. dissipavit, ‘prodegit, pessundedit. Itaque haud scîo 
an praestet, nîM955 prius construere cum mamninda=ba "NT, 
posterius referre ad niWDaNSNA ‘nnbu), utrumque avolandi 
significatu in hune sensum: itaque adgrediar ‘NI avellam) 
pulvinos vestros, ubi venamini animas, uf dvolent (illae animae), 
et deripiam eos (pulvinos) de brachiis ‘vestris, et dimittam 
animas , quas animas venamini, ut avolent, velut emissae aves 
Deut. 22, 7., ubi Syrus nasa, nbw reddidit @volere facies ad- 


hibito Aph. ipsissimi verbi vj>. Vide tamen, an non nima 
sit nomen substantivum pl. a sing. MI95 (formae MNIN caterva. 
viatorum) significans Feturam, prolem Ss. progeniem pravam, id, 
fere quod MM Job. 30, 12., pe verbi ma pumeato prison 


prorupit pullus ex utero de È $ pullus avis et ceterorum ahime: 
lium, transl. homo vilis et abjectus, a rad. èi sd pullos genuit* avis; 


nec non: pavidus fait homo, debilis fuit gens instar pulli), in 
hane sententiam: .., ubi venamini. animas in soboleîm pravam 


*.. quas venamini animas ‘în sob. pra v. i. e. ut propagetis, 
augeatis sobolem vestram pra vasi, | i 
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CAP. XIV, 1— 11... In cultores. deorum .fictorum.  — 
N37] Nonnulli libri aN3”1. Sed vid. ad:«Gen: 1744: Idem I. 
intempestivum emendandi studium ‘vidimus Num. 9, 6. et-sa@pius. .! 
— W3nn] ,;est infinitivus :formae Niph., mutato: in N} ne 3. 
duo He concurrentia difficilem facerent et ingratam pronuncia- 
tionem. Ros.  Poterat tamen ad evitandam talem duritiem seri- 
bere w97?. Itaque consonantiam potius cum seg; VIIN Captasse È 
videtur, more ‘Tecentiore Ripeti o pro m ( WIN). ‘soribens Va 


(IN); ef. dupnm et Wpozî. Tag N°237 PINI sua] et danfpize, 
venerit ad prophetam Jovani cultus simulator. IMM mim DI 
‘papa 553 ma 15] ei ego Jova' respondebo , i. e,, eum ego pu, 
niam. pro.eo, ea re, pro multitudine idolorum suorum... i IIY3, 
Rosenmillerus, Gesenius, Winerus aliique; proprie ad responden-,. 
dum adduci, ‘moveri esse .volunt, quasi, Niphal hic ut saepiùs 
| passivam notiohem conjugationis Hiphil exprimat.., Videtur tamen, 
| causa formae Niph. in vi reflexiva vel potius reciproca ponenda; 
| esse, ùt in verbis propinquis new) et Tm. Quod pro 2 Maso- 
_rethae legi jubent N3, idoneum sensuri non fundit. — nîim IN 7. 
s3 45 rms] Sa pro me, ut'me par est resporidere.* _ MAU 8. 
mbond) ninb] et vastabo i.e. perdam (ef. Thren, 1,14, 6; 
3, 11.) eum in signum et proverbium i. e, ita. ut fiat signum :cet., 
- At, inquit-Rosenmiillerus, sita deberet Amm, cum Dagesch. 
| literae 7 indito, ut est in Bibliis Athianis anni 1661., scriptum. 
| esse (ef. Job. 16, 7: nun). Maulto. aptius. est, quod veteres 
omnes exprimunt ;, et. in Bibliis. Bombergianis_ anni 1525 legitur. 
amonivavomi (a rad. pi) et ponam, reddam ‘eum in signum cet. 
ef. Ps. 44, 15: baja avmvbn. « Sed non cogitavit V.S. Vi vera 
| 35 haud raro accedere ad formam verbi 197 :G. Gri'ampl. p 369 
F. Gr. min: $. 275. Quare ‘quum. ‘lectio ‘difficifior praeferetida' 
© sit, non dubitamus in Dia siei Za) (defect. prò ‘nvitia) adquiescere 
— 5197 997 mnoi > ssi ,, Propheta autem «st'sedici beo, 
passus Fuerit, spe lucri ab ‘impiis eum consulentibivis })| et Taeta 
responsa flagitantibus, ut loquatur' verbum: aliquod' falsum' deu > 
| divinum.& Ros. NM seman DN *n°na ni MNT Haec verba 
male intelleotà a plufinîfs ‘sîc sunt intelligénda*' ego‘ Tova deci 
| piam prophetam ‘illùm 1? ‘es'filum deciptipatiar, ’"quo minus -de- 
. cipiatur. nioîr inipeiani gd Gino "sorti suae Permîs8ùrus;; | “ef. ‘quae 
subjiciunitur. "Sderbui facdre id'Reitdi)” doit 1 pui 


n 
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CAP. XIV,..12—23. Cur plures impii de communi per- 

13. nicié eximaritur- ratio: redditur. — DI? Mon mè andati] ef. 

19. 4,.16::— \D12] sarguine i.e. edenda ingenti hominum strage. 
‘ 3 latius patet, ita poscente orationis serie. 


a CAP. XV. Imago ligni vitis praecisi flammis là i 

2.1— "an 727222 jRIm yo mmnema] quid est lignum vitis 
prae quovis alio ligno i. e. quid. est in quo merum lignum 
vitis praestet ‘aliis lignis, palmes qui est inter ligna sylvae 
i. e, quid est = quid est în quo praestet aliis lignis. palmes, 
qui quod fructus non protulit praecisus jacet inter alia ligna? 
Constat, populum‘ Israèliticum saepe -comparari vineae; "sed quae 

, uvas' habere' desièrit. ‘Tales jam vites ‘propheta in nullo utiles 
3, esse dicit, nisi ut tradantur igni. — ATI 319) N92 amp» lelxg | 
sVitis'‘si semel uvas afferre cessavérit, intantum inutilis est, 


ut né paxillus quidem ex ea è possit fieri, de quo aliquid pen- 
derit <« Hieron. 


“Cap. XVI, cu caniinus. ‘ingratus et infidelis, — 
s.JSSa] origines. tuae, propr. locus, effossionis tuae, locus ubi 


effossa es, a ab’ i. 'q) m95, ef. syr. sl Tav cavum terrae, 
Eaàndem translationetn vid. Jes. 51, gia ubi cf. not. Nomen bis 
4. pràetet huné locum, 21, 35. et 29, 14. tegitur. — nb D'is3 
37318] ut Gen. 40,20., ubi vid. not. 39725] sw, quod: praeter 
hune locum non legitur, more ‘chaldaico pro n*sun (ut SINAN 
Dan. 7,7. pro DIDAN), purgatio, ab inus. sura! i. gi conson. 
verb. arabicum: purgavit. | Fortasse etiam sonferendum sy as 
splendidus, vel, splendidum faciens. . neban, N35 rami pTe- 
nera. infantium corpora dum; adhuc uteri ‘calorem tenent, et primo, 
vagitu laboriosae. vitae. testantur - -exordia, solent ab obstetricibus. 
Sale contingi, ut. siccidra sint et restringantur.‘ Hieron. -,, Sale 
modico .. insperso,..; cutis infantia. «densior.. solidiorque. redditur, 
6. Galen,. de; Sanit, li7.. "i TIR: Tm 7281] Cum Eichhornio 
Rosenmiillerus; set divi tibi; in sanguine tuo vivito ii. e. etsi 
nuna, sanguine, foeda, jacens,, ego tamente {vivere volo, Praestat 
tamen cum Devettio verba. sio distinguere ; Qt dici. dibi dr i san- 
7. guine tuo projectae.; divito ! + MISI Leti RAI: Noli. cum Ro- 
senmiillero ad, b%g, ‘etr123x supplere, Re «Apparet, enim,, abstract 
pro coneretis Pera esse, ut saepius, cf. ad Exod. 17, 12. — 


Ezechiel . Cap. XVI. 23 


739 1512. 092N1] i. e. in' tori Societatem te recepi.  Noctu enim 8. 
palliis pro lodicibus utuntur Orientales. Eadem locutio habetur 
Ruth 3,9. — sat 35] ;,est, quod'Graeci dicunt: è 76) 0vopari 15. 
cov h. e. quanquam habebas nomen a me inditum i, e. neglecto , 
nomine tud; quod a me, marito tuo, inditum habebas. Winerus 
suv. Mr. Ita etvalii. Sed: 59 nihil est aliud, quam: 
nomine tuo freta, propr. quod nostrates dicunt: auf deiner 
Namen. *Quemi sensum ‘omnino postulat. quod praecedit *nvan? 
quota. ame 15] im ‘ward es; illi cedebat ‘corpus tuum. nei 
tornbs sbrme] et scortata ‘es. în iis, sacellis.  Dicit rst, 16, 
quoniam sacella in locis editis-exstrui solebant; cf. » ma 5y 
in templo Jovae Jes: 38, 20: \Rosenmiillerus Dm*p9 ad mzip=b5 
vs. 15. refert,; contra linguae'usum et praeter' Necessitatem, — 
DIA mamby 37m} tum:scortata es ad Aegyptios conversa, 26. 
| delata.  Ità capiendum esse N 11 intelligitur e mario vs. 20. 
— mat a012] vice tuaescelestae,' vid. E. Gr. min. $. 500. 27. 
(MIDI I pa cda oma ny vani] Haee vulgo sic 20. 
reddunt:.ret multiplicasti scortationem tuam ad terram Ca- 
‘nanacamz usque ad Chaldacan.' Sed quid sibi vult terrà 
| Cananaea interi Aegyptiam:(26:); Assyriam (28), Babyloniam? 
domestica.inter peregrinas*” Falluntur; qui cum'Eichhornio verbis 
hunc: sensum: subjici posse credunt: @uzisti scortationem tuam 
a terra Cananaea usque ad Chaldacam. Ita enim pro YIN=d8 
‘335 ‘omnino scribendum ‘erat: 5929 YIN2, pro MAY, vero: 
i pv "9A vel MAIDDÌ, «Non-est dubium, quin 1223 l'anhabHi i 
significet. ad ferram mercatorum, ut infra 17,4, et quod sub- 
jicitur naviva cum illo cohaereat appositione, in hunc-sensùum: 
et auristi scortationem tuam ad terram mercatorum, Chaldaeam 
usque delata (cf. vsu26. 28.)of= on133] pro:n9233," ef. not. 31. 
ad 6,8. pnN-Dbpa mr AMA NbI) nec fuisti ut meretrix, 
ut sperneres merceden:sc: quo imajor: tibi «ofterretur, pqdi té 
fuisti longe' diversa. ab niliis \scortis, quae spernunt praemia ab 
amatoribus sibi oblata; ué inajora.ambiant; suscepisti «enim quod- 
vis praemiumyxetiam vilissina mercede contenta, :imo.ipsa etiam è 
pretium amasiissobtulisti, vss33,34.4 Ros.  Optime hunc sensu 
- jam expressit Hieronymus: 260 facta es quasi, meretrix fastidio 
| augens pretirim: De origine:verbi bbjpirrisit;;sprevit (cf. Hithp. 
et derivv.) nihil definite ausi “sunt yîri docti... Fortasse vicinuna 
MEL s(c£ Sip et Ds al) i. q» y>» sq. 5 insultavit ‘alicui. 
” 


4 
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33. — 191.1]? sani nie b5b].ma. dnat A6y< dontimi significano, 
anni. arabe fi liberalis Suit. Ejusdem etymi cet signifi- 
cationis est quod sequitur 772, de cujus forma cf. E. Gr. min, 

50.$. 342. p. 210..inf — 723 M2721] et secundum sanguines 

37, filiorum tuorum ‘in honorem. deorum fictorum effusos. —_.5y 
TINID Suvn- 55] una cum omnibus illis quos odisti. cf. Gen. 
32, 12. 28,9. ibique not. coll. etiam E. Gr. min. 8.531. d. — 

38. MWPI NON DI :*nm31] Haec ita capienda videntur: et faciam 
fe i.e. sanguinem tuum sanguinem irae et zelotypiae i.e, fa- 
ciam ut sanguis tuus effundatur ab. iratis et zelotypis maritis, 
;,tradam te in poenam, qualem-zelotypi mariti in adulteram exer- 
cent.‘ Grot.. Rosenmiìllerus: dado in (?) fe sanguinem furoris 

43. et zeli. — n29in= 55 5» MANN ‘my INDI] 2eque 
amplius perpetrabis scelus hoc impudicitiae super omnia; praeter 
cetera Zua. flagitia, Aliter Eichhornius: du sollst. nicht deine 

« &réuel mit einer Lasterthat vermehren konnen. Ita ‘et Devet- 

- tius, ., Rosenmiillerus cum Chaldaeo: non enim fecisti cogitatio- 
| nem super omnibus tuis abominandis , non iiniisti. consilium ut 
resipisceres,. coll. Jobi 17, 1ì., ubi mar de consilio eoque ho» 

50. nesto, dicitur. — VINI msnzimi] In SIAIZINI © gutti 
eodem modo tractatur quo A in MONEAR Ctib Jerem. 50; 20. 
ef. E. Gr, min. $. 288, p.152.+: Electa. est liaec forma ob simi- 

Mi-tem sonum miasboni. .pnabin=b53 mnimy=n8 “poemi 

52. Interpretationem vide ad locum similem Jer. 3, 11. — TNpIcol 

56. Vid. E. Gr. min.'$. 427.1.b. —. Nec fuit Sodoma, soror:tua, 
tn auditionem i.*e. non.audiebatur in ore:tuo tempore superbiue 
tuae, Bene Rosenmiillerus: » tempore, quo degebas in summo 

- Otio ae tranquillitate; ob quae superbiebas adniodum, non digna- 
‘bars. vel. ore usarpare ‘nomen: Sodomae, quod tu temet ipsam 
Justiorem haberes. .Quaè ‘nùpercin Gott. gel Anz, 1834, p. 839. 
ab Ifolzhausenio: propositarrestiinterpretatio:» 207% Swit Sodoma, 
soror tua, quoad famam i.e. non-fuit tam infamis sceleribus, 
sicut tu tempore superbiae ‘tuae;‘e0.laborat, ‘quodi>;%D2 temere. 

57. accipit pro:-:poa. —' Antequam. patefieret pravitas tua; ut 
patefacta est tempore opprodrii: filiarum Syiiag:ceto i. e. oppro- 
brii quo te aifecerunt Syri 2 Reg. 15; 37./16,:5. 6. -2Chron. 28; 
5. 6. De invasionibus Philistacorum vid. 2 Chron. 28; 18. und i 
Particip. vefbi DI iQ La contemsit, plete *scriptun ut NP 


Prgtiai 
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Hos. 10,14, — ‘nets] pro "ws, cf. ad 1Reg. 8, 48, — 59. 
DN] ad = una cum, ut Levit. 18, 18. Thren, 3, 41.; ad quos61. 


locos vid: not. cf; supra vs. 37. >y eodem sensu, gaman N57] 
sed non ex foedere tuo i.e. NOR quod tu ex tua parte pacto 
| Bteteris.‘* Grot. 


\ 


CAP. XVII. In Za 254 DATA van] i, e. rex 3.4. 


‘ Babyloniae, Nebucadnezar, vs. 12. 2 Reg. 24, 10. segg. npn 
(Op mp USS DR: IR MASS] Jojachinum cum 
proceribus et cum robore totiùs populi, cf. IL Ill =ba ampram 
qu9 VON] duritque eum in terram mercatorum (vid. not. ad 
Jes. 23, 8.) i. e. Babyloniam,, vs. 12. et 2.Reg 24, 15, 16, — 


LISI PINI II nei Zedekiamy vs. 13. 2Reg. 24, 17. ‘nip]s.6, 


ppo: rh ‘abjeeto A ut DIP ‘Hos. 11, 3. pro DUpè, mann '2Sam. 
22, 4I. pro Finn) Ps. 18, £1., 4/Jud. 19, 11. pro six Hoseàe 
“loco” p_ habet Camez ob syllabam apertam'; “ed hoc qui. prae 
; | manibus est loco cut ‘soriptum sit NR pro Mp, ratio non liquet; 
Vef. de “Mv mosse]. Vage: More alti aliter ‘interpretantur. 


GSi a rad. {ax oritur, ut Henhi a dari, ‘possit flurum copio? - 


(sum, aquae copiam ‘significare, ut verba prophetae hunc sensum 
habeant: posuif, collocavit: eam (vitem) ad aquae copiam (repet. 
‘ex ‘anteced, ‘sententia: 5») i. e. in loco we /e {Sed jud. interpre= 


tes ‘salicem ‘Henotare volunt;. ut arab. Slebo, hoc modo: ‘posuit 


‘eam velut, salicem (3. enim; verebro, spraetermissum 084). se Winerus. 
i Interpretes Hebraeos secuti sunt Rosenmillerus et Gesenius, qui: 
‘gradix videtur. paz natavit,. Pilp. inundavit, inde inundata, quod 
csalioi egregie convenit.6*_. Sed priorem explicationem si sequeris, 
idem bis dicitur; posteriori obstat,, quod, quia sic planta plantae 
‘| comparatur, 23 similitudinis salvo sensu vix potuit omitti. Mihi 
NONDY significare tidetur ar eolami instar Vlucia dixpositam, x 





adaggeratam circa. vitem. a rad. ‘pote i. q. do, «29, ordine ' 
ab în seriem disposuit rem, instruxit ephippium, cf, nia» 
vs. 7. et' cei ‘vel, ca fort. praeferendum: locum pluvia aestiva 


rigatum,. a rad. pix i. q: lo med. Je. Videtir autem "X accus. 
|loci esse. Suflixa in mia et vana vs. 6. nonnulli referunt al 
Mal PE aquilam, non male,, of. vs. 7. — DIS Wa] aquila. quaedam 7, 
i alia, rex Aegypti, vs. 15. by munù mea] sitivit, appetivit 


" radicibus suis cam lolvritana a | d» Pa. i. ge 8yre So seg. d 


è. 
È 


“n 
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‘sitivit, concupivit aliquid. > post'vetbum desiderii, ut saepius; 
rimuny est ace. partis. Perbene Lutherus: der Weinstock hatte 
Verlanger an seinen Wurzeln zu diesem Adler. Gesenius prae- 
gnanter dictum vult: sitiens ‘radices suas ad eam- extendit. 
ni3992] mamo areola hortî CEE, 5,13. 6,2., wineae, hicet 


vs. 10., ab ascendendo, 9 = z ds idiota; solet enim ascen- 


Si2263 


dere ejusmodi areola et editior esse ‘cireumjacente solo. Cf, 2a 
locus inclinatus.. Quod ‘ad rem cf. vs. 15. et 2 Reg. 24, 20. = 
Pn23] aquila prior vs,.3, i. e. Nebucadnezar:. mè973; 29212 i 
‘931] Sensus: sine virium contentione, nullo negotio sc. ‘adgre- 
dietur illam. vitem, Fuerunt, qui haec alio sensu ad aquilam 
alteram .vs..7. ie, ad Aegypti Tegem, referrent, collato haud 
dubie versu.17., Obstant tamen quae Subjiciuntur verba Pinad 
Mil lai fnin ad tollendam cam, ;(vitem) de radicidus ejus. 
12.549.De. 'infinitivo ninvAa vid. E. Gr. min.;$. 54. 1. D. 222, — Ci 
17.2 Reg. 24, 10 —20. — ini mom] efficiet cum eo. «(pro ins) 
quidquam. .m2b5. 7h Wal quum. aggerent hostes PBBEFEMR,;, nmIZI 
ng «Vide notata, ad, 4,2. a Aa Soa dae 


CAP. XVIII: Negat,: fuga delicta majorum.;imme+ 
2. ritumoluere,; — ‘27 N95 352080 ni28]) idemeproverbium-Jegimus 
6.Jer. 31,.29., ubi;cf. Dot... —, DI9Aan- 5a] in montibus,. ef ad 
Jud. 6, 39. box SD] ‘scil. carnes victimarum. Ss n NON" dar 
spe SI Levit. 18, 19. 20, 18. ,;Dicnitur leprosi® ‘et dlephan- 
7. tinci e& hac conceptione ‘nasci. Hieron. — Sus 2% #nsan] 
2în'An55n pro cali nen" sein Schald- Pfand, cho "ad 16, 197; 
nisi mavis, 5% esse” participium debitorem significanis (vid: ‘ad. 
Jer!'4, 31. ); ut hic jrodeat sensus:” “Pigna suum debitori resti: 
tuît, cf. ‘B 527 SU cum ‘ace. rei et ‘pers. Quod ad’ rem cf. 
10, Deut. 24, 12.13) — MEAN INI NN HU] et si fecerit fratri 
aliquid ex lis (quae subjiciuntur .vs. 11;.599.). Rosenmiillerus; 
si fecerit socium quid ex his. Sed de rebus inanimatis n8 
non dicitur nisi praecedente w>N., Ad hoc, cam, quam nos secuti 
sumus, explicationem poscit. locus parallelus vs. 18, Nec obstat, 
quod pro ma non scriptum est mas, ‘nni su» ubi” iù malam 
 partem sumitur,, cum. gem. ace, construi potest, ut gr. "nnce 
qoweîv tua, cf. Jesi 42, 16. De mENd Soana vid. ad Lev. 4, d. 
ll ny N5 mbn=d5=na Nami]: quasi ‘tamen îpse' (pater) ista 
omnia a (quae subjiciantur) non fecerit:' Roseniiiillerus: è£' si ipse 


a) 


7 
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(filius) non fecerit omnia illa (quae fecit-pater ipsius), haud 
apte ad verba PRE versus ssuperioris, mmnanba DI 33 
55N] vid. .ad vs. 6. — mi] ob patris meritat, cf,.vs, 17. — 13. 
my: N5n NI — ai] et. si viderit — viderit nec fecerit.14. 
Repetitum Saki (pro quo Masorethae sine idonea.ratione MN" 
legi volunt) ‘sententiae vim addit. — ‘» man INDI propre tragen 19. 
an der Schuld jem. 


CAP. XIX. Duplici ‘imagine regum et od sors misera 
repraesentatur. cf. 2Reg. 23, 30. seqg. 24,8. seqg. — 7aNl2. 
pSuffixum ad Jojachinum, regem est referendum, ad quem solunì, 
utpote una cum vate in exsilio commorantem, ejus oratio dirigi 
potuit. Ros. — v9%3] sc. Dnvi quod sequitur. — aa] 8. 10, 
ad similitudinem tuiî î. q. nz ‘Gen. 5, 1.3., bs a rad. m23. 

Ut luceat comparatio, conferendae sunt neglectae ab interpretibus 
imagines 17, 3. seqg. 5. seqg... (©, ia 


‘ CAP.,.XX. Conìmindationes ac promîssiones, — DiSUNT 
DISSYA DIsUnNA bnt] ‘Puniesne igitur illos, puniesne, fili 146e 
minis? i. è. age ‘igitur, dammà illos! Poterat étiam sic dicere! 
DAR visun Nom, nonne illos punies? Sed ‘illud fortius. cf. 
Cie. de Off. 3, 17: suntne igitur insidiae, tendere plagas, etiam 
sì excitaturus non sis, nec agitatorus? Id. Acad. 2, 18: videsne; 
ut in proverbio sit ovorum inter, se similitudò ? al — “am]15. 
Veteres et-codd. aliquot addunt tnb, quo facile carebis. — N51 17. 
babe) Dain ‘antv»] cf. ad Jercim, 30, 11. — ,,Per pmi et 25. 26. 
pvosÙA hoe versu justa dei* decretà et Judicia' de Israelitis pu? 
niendis et'exscindendis ob ‘idolorum ‘cultum ‘et alia scelera ab iis 
vcommissa significantur. Quae dei ‘decreta Israelitis sane fuerunt 
nai ND zon dona, quibus nequaguam viverent.4 Ros. Quam 
explicationem pace Viri S.V. lusoriam et arbitrariam dixeriti. 
Neque enim Dpu et ChE aliter vs, 11:13. 16. 18. 19. 21. 

24., aliter hic capi possunt ‘ullo modo. Sensus verborum etiam 
ego dedi iis statuta non bona ,.. ‘et contaminavi eos oblatio- 
mibus eorum cet. hic est: permiti ego, ut statuta servarent non 
bona ... eosque contaminari passus sum cet., cf. vs. 18. Con- 
È stat, saepissime deum effecisse divi, quod tantum permisit. Hune 
‘“sensum suum jam fecit Hieronymus: ,,dimisit (deus) eos cogita- 
‘tionibus et desideriis suis, ut ficerent quae non conveniunt. “ 
-Eundem secuti sunt Eichhornius et Devettius. — nN7] adv. Ric 27. 


ts 


' 
‘ 
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39. pro hac re. — snai] Rosenmiillerus, Devettius et alii prae. 
cedenti 232% annectunt,' hoc modo: colite ef posthac, etiam ir 
posterum! languidius. Kéosterus Erliut. d. heil. Schrift p.115 
Ma) cum iis quae subjiciuntur copulat redditque: posteaquam 
8, quandoquidem, uf videtur, non vultis obedire mihi. Quo sensu 
DN SNA nusquam alibi legitur. Videtur >r&y construendum esse 
cum iis, quae post sta sequuntur, baie sententia: postea, in 
posterum vera, si mihi obedire renuitis, nomen meum ‘sanctum 

40. non amplius profanetis cet.! — Davwmp o 522] non est cum 
omnibus, ut vulgo reddunt, sed ir omnibus rebus, quas mihi 

| consecraveritis, id est, conjunctum cùm praecedentibus : primitias 

Ai, omnium rerum quas cet. — DINA Mea NP n°925] In odo- 
rem suavem, tanquam odorem suav. denevole vos excipiam. 


GAP. XXI, 1-32. ‘Interitus, Judae pèr' Chaldaeos, — 

a mn. 73] i. e. Hierosolyma versus (vs. 7:), quae urbs vati 
ad Chaboram fluvium degenti ad austrum erat. Num] intellige 
TNR2 coll. Ges. Gr. ampl.,p. 851. .,,Verbum hoc, in quo meta- 
phora. non absimilis est ab.ea; qua orazio fluere dicitur, de 
propheticis declamationibus dici consuevit, Am. 7,16. Mich. 2, 6. 
3. 8. Schnurrer. , — da =55] omnis superficies. — ia iicbEzzà 
12. 5U5? prix] ut fit in clade publica. — INA "3] mmm. — 
15. mn] ef. ad Jerem. 9, 4. intann]. politus est, Praeteritum Pu. 
verbi 09723; momD, in pausa TORD, cum beni ai cinle ad 
‘similitudinem. praecedentis amm. Gesenius. habet. pro 'Parti- 
cipio, omisso praeformativo. MONDO ma mau ibi IN 
Y>=35] Ex his verbis tolerabilem. sensum vix elioias. Certe 
quae, adhuc  factà. sunt interpretandi pericula, ad. irritum 
omnia <cecidisse video. Turpiter interrumpitur orationis series, 
(ut taceam ‘alia) si cum Devettio interpretaris; Vel gaudeamus 
(cf. vs. 11.)? Tribus fili mei, i.e. populi mei, spernit omne 

| lignum. i I. eo omnem virgam castigantem; laetandi jam nulla est 
causa, quum populus meus omnem castigationem respuat, et jam 
nihil supersit, nisi ut gladio exscindatur; vel cum aliis: Vel 
- gaud.® Virga fi lii mei i.e. virga pro castigando meo populo 
parata spernit omne lignum, omnem virgam, i. e. durior est virgis 
omnibus aliis, vel: spernit omnem arborem i. e. omnes incolas 
percutiet, nemini parcet, ‘coll. vs. 2, 3.7.8. Pro "N cum LXX, 
et Syro, legendum videtur ha (38); vpi esse videtur i. ci DID: 


x 
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a a bDI — NWI a NWI. Ita haec erit verborum sententia 
hoc cum praecedentibus vinculo cohaerens: ut trucidet exacutus - 
est (gladius), ut fulguret politus est, în s. contra elatum) tribum 


fili mei fastidiosam omnis virgae (j> = Las daculus quo quis 
percutitur) i. e. contra tribum Judae elatam et fastidiosam omnis 
disciplinae; cf. vs. 17. et 18. — va» = na MA 2PI7PN 19109] 17. 
projecti in gladium, gladio traditi sunt cum ° populo meo. De 
Stat. constr. ante praepos. cf. E. Gr. min. $.497. — tek ma 35 18. 
Imi NS NoND DIU Da DN] ram prodatio facia est (in ceteris 
tribubus): “quid igitur, si etiam tribus fastidiosa i.e. Juda 
(vs. 15.) nor erîit ultra, exscindetur ut reliquae tribus® Koster 
Erliui. d. heil. Schrift p. 87. locum sic reddit: quamvis Israel 
sit tribus spernens, olim non erit, quod quid hic sibi velit, non 
assequor. Alii, ut Rosenmiìillerus, ad suum arbitrium plura co- 
gitando supplent. — novsav 39 5a3m1] pr. duplicetur gla-19. 
dius ad tertiam usque vicem i. e. saeviat iterum iterumque. 
bm nè nin] obsidens e08, iis undique insidians. “5f i. q. 3p0 
circumdedit, cinxit, odsedit, quo verbo e. g. usus est Syrus 
Ps. 3,7. in verbis »>9 any seo. — Db 200b 79nb] sy Redundat 20. 
vel j325 vel db, sufficiebat enim dicere 39795 aut 377% 7929b.< Ros. 
Reperiuntur adverbia et praepositiones cum aliis praepos, con- 
juneta apud recentiores maxime, E. Gr. crif. p. 632. 297 ni2N] 
Rosenmullerus et alii: CRRATARCE gladii i. e. gladium mi- 


- 


macem ,. coll. arab. al pro 5a x comminatus est. Nescio an 
pracatet reddere. gladium vigilantem, propr. attentionem gladii, 


coll. sì animum advertit, IL attentum reddidit. Cf. “pò quod 
‘vicissim propr. est vigilavit (ad portas, fores Ps. 127,1. Prov. 
8, 34.), deinde translate aztendit ad rem. Quod ad permutata 
Metnef. IN et MIN, Mona et Mind al. Denique vide, ut con- 
‘ _gruat gladius vigilans, custodiens, verbis *nn? bmmyu= ba = by. 
Gesenius legi vult 3317 DIIY mactatio gladiî, ducibus LXX et 
\ Chaldaeo; s Botteherbs: ( Win. Zeitschr. «f. wissensch: Theol. II 1. 
è 103.): 297 DIN gemitus propter ‘gladium, quibus conjecturis 
Fridemur carere posse. nav) mov] Ges. Win. Ros. aliique; 
acutus ad caedem. Habent mt972 pro fem. adjectivi wv72 a rad. 
am i. q. arab. bai glaber, nudus fuit, hino politus, acutus 


Fui s coll. DIA depilavit et. polivit, Poterant etiam conferre 
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arab. o calvus fuit, et ab Doe deriv. iso nifens cuspis. 


Bottcherus 1,1. ‘nt29% vult esse Part. Pu. verbi mus, dini hie 
significet stringere, ‘quae tamen significatio verbo no» pro, are 
bitrio tribuitur. cf. not. ad Jerem. 43, 12. Fatendum vero est, 
passiva ming, momva, Muasp, mmm hic et supra 14. 15. 16. 
favere verbo passivo. Itaque Videant eruditi, an non n2n5 Mosa 
significet gladium manu correptum ad caedem, ut RUN sit 
Part. Pu. verbi nt», hoc autem idem hic valeat quod arab. (55 
I. III, VI. manu cepit. Qui sensus nequaquam est contemnendus, 
cf, supra vs. 16: dedit illum (gladium) ad expoliendum, wai 
no2 ad prehendendum cum manu, ut paratus sit ad fe- 
riendum; eracutus est ille gladius et expolitus, nin noi 
35î7n a ad dandum illum în manum occisoris. — 
21, sinzon] safe te. Apostrophe enim est ad gladium triplicem 
N (vs. 19.), qui unitis viribus grassari debeat.° Ros. Sed vs. 19. 
non est sermo de gladio triplici; certe non apparet, quinam sint 
isti gladii. Cf. ibi not.  Malumus cum Schnurrero et Geral 


in Thes. reddere: collige te i.e. attentus‘sis, coll, arab. dsl 
X. animum addizit, operam dedit.  Concinit quod soci 
24. vaun adverte animum, attende, — ‘9% :j31 UNII N72.7M 
N93] ‘et locum finge, in compito urbis finge, in bivio, ubi una 
via ad,urbem Hierosolymitanam ducit, altera ad urbem capitalem 
25.Ammonitarum$ ‘cf, vs. 25. 26. — Non fuit, quod hic locus 
offenderet Schnurrerum et Rosenmillerum, siquidem N79 cum 

| 26, accus. et cum 2 loci construi potest. — DOpT Dop»] , utram 
urbem, Judacorum, aut Ammonitarum, prius infestet. Ros. 
Dina Spor] motitat sagittas, propr. absolute: er schittelt mit 
den Pfeilen.  , , Rem exposuit Hieronymus his. verbis: ,,,,Ritu 
gentis suae oraculum consulet, ut mittat sagittas suas in pha: 
retram et commisceat eas inscriptas sive ‘signatas nominibus sin- 
gulorum, ut videat, cujus sagitta exeat, et quam prius civitatem 
debeat oppugnare, Hanc autem Graeci fedoparzia» sive Jabdo- 
uavtiav nominant, ‘ Eum ritum, cujus et in Corano Sur. 3, 39. 
et 5, 4. mentio fit, pluribus descripsit ex Arabum monumentis 
Ed. Pocockius in Specim. Hist. Arab. p. 329. seq. , Cum esset 
alicui vel suscipiendum iter, vel ducenda uxor, vel aliud magri 
«momenti negotium peragendum , ‘sagittas, quas tres in vaseulo 
inclusas habebant, solebant consulere.. Earum primae inscriptam 





Ezechiel, - Cap. XXEI. 31 


erat jussit me Dominus meuss secundae prohibuit me Dominus 
meus, tertia erat nulla nota insignis. Harum Junam manu ex- 
trahenti si occurreret illa, quae juberet, alacri animo, tanquam 
7monente deo, pergere, sin illa, quae vetaret, desistere, quodsi 
cyoduuarog illa, reponere, donec prodiret, quae vel jussu prae- 
iret, vel interdieto occurreret.‘ Ros. 1223 MANY] cf Cie. de 
Divinat. 2,14: caput jecoris ex omni parte diligentissime con- 
siderant. cfi id. ibid.-cap. 13. — paga Dop ma 592] 27. 
In dextra ejus erit divinatio, oraculum : Hierosolyma sile. 
dextram in vasculum immissam ad sagittàm inde depromendam 
Quum reduxerit, eam'tenebit sagittam, quae nomen Jerusalem 
Sibi habet inscriptam. Neque enim bop; dici potest in regimine 
positum, ob 7 nomini praefixum, sed b>WNM?) DOP; ita acci- 
piendum, ut sit: responsum, quod continetur voce: Jerusalem. 
Sehnurrer. ne53 ma Mibb] ad aperiendum 08 cum caede 
i. e. imperans caedem, nisi mavis ob sequens 1915m cum Gesenio 
et Rosenmiillero transferre: cum clamore, coll, map. Notandum 
tamen, Mx9 propr. non esse rumpere, erumpere, sed ponfrini 


gere, contundere (cf. o, et 20,); occidere; hine nx4 Ps. 
42,11. contritio. pYI NAI35] vid. not. ad 4,2. — Difficilli- 28. 
‘7mum hune locum vulgo sic expediunt: eritque hoc eis (Judaeis) 
vana quaedam divinatio in oculis ipsorum, quod juramenta ju- 
rassent Chaldaei eis; ille vero (rex Babylonius) reminiscetur 
culpae (urbis Hieros.) i. e. fidei ab illa violatae, wt capiatur. 
>» Sensus est: Judaei, per falsos prophetas seducti,, contemnent 
conatum Babyloniorum, et auguria ista vana esse dicent, quod 
Chaldaei eis sacramento essent adstricti, quibus tamen ipsi fidem 
non servaverant. Quapropter Nebucadnezar in memoriam revo- 
cans violatam fidem, exstimulatus est in-perniciem eorum.‘ }1% 
vocat perfidiam Zedekiae, qui fidem datam Nebucadnezari, nomine © 
dei interposito, violarat, quod perjurium ‘causa fuit expugnationis 
urbis Jerusalem. Ros. Verum enim vero, ut taceam, verba 
poò “nivav "930 antegressis pro arbitrio annecti 5 particula: 
quomodo tandem Judaei ‘auguria ista contemnere  potuerunt 
propterea ‘quod Chaldaei sibi sacramento essent adstricti, quum 
ipsi fidem non servassent?! Nonne violato ab una parte foedere, 
jurejurando solvitur et altera? Itaque sic ego locum explican- 
dam. puto: eritque haec eis (Judacis) vana divinatio in oculis 


x 
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ipsorum, non. timebunt ista auguria; Jjuramenta jurabunt eis 
(Chaldaeis) i. e. pro more denuo jurabunt foedifragi isti, Chal- 
daeos ita se reconciliaturos sperantes; ‘@£ ille (hostis) in memo- 
riam revocabit crimen, perfidiam urbis Hieros, ut capiatur. Ita 
vero. non modo qui prae manibus est, locus aptissimum accipit 
sensum, sed etiam, quid sibi velint quae vs. 29. leguntur verba 
09989 099277 75), perspicitur, quae, si priorem illam Rosen- 
miilleri ac Devettii interpretationem sequeris, quomodo capienda 
sint, nemo facile intelliget. Confutanda Cocceji, Schnurreri et 
29.Eichhornii interpretatione supersedeo. — 2927] cf. SEDI 
1 Sam. 15, 23. 'ibique not. 552] manu ista, regis Babylonii, 
31.Chaldaeus: in manum regis Babylonis trademini. — nNù N5 nr] 
Rosenmiillerus, Devettius et alii: ,,f@gec cidaris et corona nor 
erit haec 8. ea, quae nune est, non ultra sic erit, sed inter- 
cidet.“ Schnurrerus nN7 neutraliter accepto: ,,quae nunc est 
rerum conditio, eadem amplius locum non habebit.* Prius prae- 
ferendum videtur ob verba mi Nb nvNr DI Mamiia ma» vs. 32. 
pedi 230) 3237 mbptwn] cf. similes locutiones Jes. 3, 12. sqq. 
10, 33. sq- Pro PADWN legendum videtur m>DUM fem., quod 
masculino junctum rei universitatem exprimit; ef. ad Jer. 48, 19. 
32, coll. not. ad Ezech. 8,2. — msnsta — 29] eversionem i. e. 
subversam reddam eam, coronam, cam dereptam ad terram pro- 
jiciam. Quod nomen may ter ponitur, eo rei certitudo indicatur, 
non clades trium regum Jojakimi, Jojachini et Zedekiae, ut cum 
aliis vult Rosenmiillerus, nam de solo Zedekia hic agitur, vs. 25. 
mn NS mar ba] etiam haec Zedekiae corona, ut Jojakimi et 
Jojachini, non erit, manebit i. e. peribit.. Verbum masculinum 
apud scriptorem in rebus grammaticis audaciorem nihil miri habet. 
Quanquam quae est ista audacia? cf. G. Gr. min. $.144. adn. 1. 
Rosenmiillerus: ,,17 N5 réhil factum erit, ad nihilum redigeturj 
N53 substantive sumitur, ut Job. 6, 21. Ps. 73, 25., et verbum 
substantivum ad praedicatum PRA ut infra 35,15. an 
es Sn Min vastitas erit mons Seir. Possitne vero e locis 
"Il. certo colligi, N53 etiam nihil significare, equidem subdubito. 
Vide ‘ad eos not.  MeWwA 75 SUA Ni3 19] dorec veniat is, 
cujus erit judicium. ,,Quemadmodum locis aliis compluribus et 
vatum reliquorum, et hujus vatis comminationi destruendi regni 
Judaici subjungitur spes felicioris aevi, quo illud splendore longe 
majore sit restaùrandum, rege aliquo potentissimo, sapientissimo, 
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justissimo, ita et hoc loco dubitari vix potest, hide vatem signi» 
ficare,  abolendum quidem esse regnum Judaicum, nec tamen 
perpetuo, sed dum veniat ille, cui deus summam potestatem sit 
concessurus. Ros. Quod in paucissimis libris pro 55 Jegitur 
N5 apertus librari error est. ‘ immy] ef cui dado illud. 73 
‘cum ace. pers, ut Jos. 15, 19. Jes. 27, 4. Thren. 5, 6., ad quos 
locos cf. not. Nescio tamen, an melius suffixum ad mewahn re 
ferendum dixerim hac sententia: cui est judicium, ef (cui, re- 
petito 55 S&N) dado illud, vani (Ab Sta). 


CAP. XXI, 33—37. In Ammonitas, cf. 21, 24. 25. Ejusa 
dem argumenti oratio legitur infra 25, 1—7. — Da25H1 = 50] 33. 
et de contumelia eorum i.e. qua illi affecerunt Judakos. ‘ef. 25, 
3. 6. ‘1a manò mmno ‘n 29M] gladius, gl. strictus est ad 
caedem, politus ad. ‘olanda ad fulgurandum. bah pro _ 
DI2Nn> (propr. ad vorare faciendum, ut vorare faciant eum) 
G. Gr. ampl. p-.377. sq. Ewaldus Gr. crit. p. 448, 35577 ad dan 
referendum putat, redditque: ad sustinendum, quod nescio quid 
languidi habet. Devettius verba sic distinxit: gladius, gladius 
strictus est, ‘ad caedem politus, ad vorandum, ut fulguret, 
minus sad — Arctissime haec cum superiore vs. cohaerent. 34. 
3 Recte Schnurrerus notat, nnò pendere e. versu qui, proxime 
antecedit, quo gladius jam strictus dicitur paratusque. ad irruen- 
dum, et sensum verborum bisw5 s250 vm =da goin nb 
hunc esse: ut vos quoque addat gladius ad colla eorum, qui 
occisi sunt de improbis, i. e. ut idem vobis eveniat, quod illis 
improbis (Judaeis, 21,1—32.), qui jam caesi sunt ‘prostratique. 
Colla ocgisorum poetice dicuntur pro occisis, ad significandum, 
truncos illos relictos essè, quorum a collis capita fuissent avulsa.‘ 
Ros. — imyon=bg Um] reduc in vaginam suam gladium, nihil 35. 
profecturum contra Chaldaeos. av E. Gr. min, $. 291. p. 158. 
NNY3) ua Dipa2] id. $. 494. *nî552 yY92] vid. ad 16,3. 
Ceo Ds Duse 12] în manum i brutorum i.e, fero- 36, 
cium (Syr.); BagRdgev (LXX). . “92 denom. a “053, ut Ps. 
94, 8. Jerem. 10, 8. Rosenmillerus mavult: in manum hominum 
ardentium ira et furore (Jes. 30, 27.); ‘quum similitudo ignis 
proxime, praecesserit. Notandum tamen, .Jes. 30, 27. (atque sic 
etiam Ps. 79, 5. 89, 47.) a verbo »v2 non abesse Ma, map, 
Dan, — YINT gina Mm] i e per terran fluet, effundetur. 37, 
 Maureri Comment. Vol. II, 3 


2,3 


‘o.quod ipsùm expresserunt veteres, Sed illud difficilius. — Er 
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CAP. XXII Civium Hierosolymitanorum scelera et poenae. 

,— baunm] vid. not. ad 20,4..— manvi robg bsbaba mins] 
mes alii, pro se, sibi reddunt, alii, ut Rosenmiillerus, contra ses 
maximo suo malo. Videtur nihil aliud significare, nisi apud se, 
ut idem fere sit quod in membro parallelo #2%n2.. Possit tamen 
etiam cum mNnWD construi: in maculam super se, ut sibi ma- 
4.culam adspergat. — Funinu 9 NI3N1] el venisti usque ad i.e. 
jamjam attigisti annos tuos i.e. matura es supplicio;. debent 
enim verba haec eodem sensu accipi, quo quae praecedunt. Ver- 
bun masculinum populum respicit. Habent tamen pro 49 duo 
libri (R..304 et 789) np: et venit tempus annorum tuorum, 


principes Israelis, quisque secundum brachium suum i.e. violenti 
11.in te sunt, u* sanguinem effundanti. Cf. Tacitus Hist. 5, 5. 
de Judaeis: projectissima ad libidinem gens, alienarum concubitu 
16. abstinent, inter se nihil illicitum. — DMI ‘NI? 323 n>na] et 
30, profanata erîs per te ipsam in oculis populorumi — 5>5] pro, 
vid, ad Gen. 20, 7. ee 7,16. 





CAP. XXIII. Dod meretrices, Samaria et Hierosolyma. 

4, Finîinag manzoni mbivam nima ynota] Nomen MEN (pro 
mov, omisso Mappik) ‘significati ‘tentorium suum h. e. T Jona 
t:ntorio s. templo diversum,; BASSAN (MEAN): tentorium meum 
(Jovae) 7 ea. Horum significatuum tamen in oratione quae@ 
sequitur nulla ratio 'habetur. Major, m3iam dicitur Samaria 
propter multitudinem decem tribuum, quum due tantum tribus 
5.essent in Juda.,, — ‘non nbnN mx} et scortata est Ohola 
sub me i. e. quum esset in potestate meay: subjecta imperio meo, 
sui mariti, ut Num. 5, 20. -Rosenmiillerus: et Bottcherus (Proder 
p. 207.) “nin reddi volunt Zoco-miei, coll. 16,32. Male. Alia 
ratio est istius loci: DMTTON Npn moss non loco mariti 
sui admittit alienos. ‘map MBa=aN] Rosenmiillerus et cum 
‘eo. Devettius: »erga vAssyrios ; ‘accedentes ‘ad eam.,, tanquam 
scortum suum ;ssimiliter de congressu ‘venereo verbum PR Gen. 
20,4. usurpatur, \et cf. infra vs. 44.6 Ita tamen pro adjectivo 
haud dubie participium. posuîsset. vates. Malumus igitur: \erga 
Assyrios vicinos coll. 2 Reg. 16, 9., vel quod. magis placet: erga 
Ass, familiares, amicos (cf. Pe. 38, 12. Job. 19, 14.) i.e. ama- 
i amasios i. q. 212) quod praccedit. of. vs, 6.12. — 
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Sas] Kri: msm), ‘ut infra vs. 20. C’tib, ubi vid. not. — 16. 
Dia Swi Spur] sum avulsus, abalienatus. est animus ejus ab 17, 
fis, Babyloniis, ad Aegyptios iterum se convertens, vs. 19. >pr 
hoe loco et vs. 18. et Jer. 6, 8. i..q. 3 infra vs. 18. extr. 22. 
28. in eadem locutione, propr. divulsus, avulsus, abruptus est, 
ut conson. verbum aethiopicum. J. D. Michaelis »p3 et sp3 seg. 
372, 73 significare voluit odsaturari alicujus rei, coll. arab. 
‘ja2 sedavit sitim,.quam sententiam suam fecisse video Eichhor- 
nium et nuper Holzhausenium in Ephem. Gotting. 1834. Fasc. 84. 
p. 839. @Quum vero »p* reliquis quibus legitur locis divellendi, 
lurandi significationem habeat, adquiescendum est sententia supra 
posita, — masi] vid. G. Gr. min. $. 48: 3. E. Gr. min. 20, 
$. 297. 3. p. 164. ondata by] érò ros nddlaras oÙrwv. 
«Wab5 hoc loco est scortum masculum, amasius, moechue, ita 
postulante nexu: ‘937 Iva bmion nda UN et loco parallelo 
“vs, 5: IMIPNI Sy Di9n3; ‘of. etiam vs) 12. 16. Rosenmillerus 
vet Winerus Jarchii sequuntur sententiam, omvibo by poni pro 
mwzbo dy in concubinatum eorum. Quae sententia vel hac 
dle causa rejicienda est, quia quod. sequitur “tx ad b*ùzba 
referendum est. Ceterum cf. 16, 26. — *3poani] respezioti, 21. 
repetiisti, ut Jer, 3, 16. 77 DMxz22 nîbv2] Dubito, an cum 
Rosenmiillero haec ita strui possint: in sudigendo ab Aegyptits 
mammas tuas. Redde sic: dum tractarent Aegyptii (pr. nounulli 
er Aegyptiis, ut j% sit partit.) mammas tuas.  Mivy hie id. q. 
Pi. nby vs. 3.8. — bma quo: Mpa UA] vid. ad' ve. 17. — 94 
"PI DIVA “‘ps] 1pD. prob. praefectura, hic eoner. praefeclus. 23, 
pùù dives ; ut Job. 34, 19. cf. vavì divitiae ibid. 36, 19, a rad, 
sa amplus, dives fuit. 2 propr. admissarius a rad. amp = 


gé I. VIII. adscendit femellam camelus admissarius, deinde transl. 
princeps, quam eandem metaphoram frequentant Arabes.  Veteres 
‘has .voces.,pro nominibus propriis habuerunt,. si discesseris ab 
Hieronymo, qui: nodiles,; tyrannosque et principes. Sed non 
inveniuntur hujuscemodi nomina aut. populorum aut regionum 
Babyloniis subjectarumj  appellativa postulant quae altero hemi- 
stichio verbis DnîN LISI %22- 55 subjiciuntur appellativa, et ipsa 
nobiles _et ‘opulentos homines significantia; denique istae tres 
‘woces, quos illis tribuimus, significatus facillime, ut vidimus, 


‘admittunt. DRNAN] pro DRA, ut saepissime apud recentiores.. — 
3* 


dl. 


25. 


cujusdam Aegyptiae contra adulteros, ad quam videtur vates allu- 


32. 


[e 


3 


35. 
i 7123 SIR *NÎN] i.e. me neglexisti, vid. not. ad Jes. 38, ‘DI, 


36,42. 


, piendum. — etto] MONT NNI] et testas ejus rodes (DR 
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2329) log 45] yxM, quod praeter-hune locum non legitur, 
vulgo “praeeunte sia et Kimchio, înstrumenta dci arma 


reddunt, coll, arab. o arma a.rad. =» = firmus 
munitusque fuit, I. IV. firmavit, munivit, et aethiop. pXM fer 
ramenta, Vide an non speciatim secures significet, coll, arab. 
3 dle sio Me è li a | 
eb, pl (get; securis parva. De n et mn permutatis of. ad 
21, 20.3 habent tamen plures et scripti et editi libri jxM. De 
voce PELI vide notata ad 10,13. — III, INI Jen] »Me- 
minit Coelius, Rhodiginus Lectz. Antigù: (lib, XXI. c, 45. legis 


sisse. In Aegypto, inquit, gri în spontaneo deprehensu® adul- 
ierio foret, virgis ad plagas mille caedebatur, muliere naribus 
demutilata. Et Grotius hune Martialis .versiculum affert:, Quis 
tibi persuasit nares abscindere Cas iai Ros. Consentit Hiero- 
pymus:; ,masum tuum et aures tuas pr accident, quasi adulterae 
et. deprehensae in stupro: cf. vs. p DANS 01 AR mon] erit, 
cedet tibi. 5>97b m272] omplitudo = amplum erit ‘ad ca- 


denom. a DI}, Num. 24, 8) i. e. lambes; ne guttam quidem vini 
in illo side nihil remanebit malorum, quod non. gustes, 
“pron pi] în testis, praé furore quo illas lambes. Alii, ut 


Rosenmiillerus, verba hacc a praecedentibus sejuncta sic capiunt: 
et ubera tua dilacerabis ad desperationem adducta. — suna 


"9a NAT "ND Ma Dar] i. e. quas propter illa meruisti poenas. 
— bistnnz] vid. not. ad 20,4. — ma naw yin Sipal et vor 
multitudinis securae, socordis, dissolutae, luxuriantis (audiebatur) 
apud eam, Oholibam (= Hierosolymis). ma IU omisso Dagesch 
leni, ut ann )p Jes. 34, 11., Ps. 68,18. E. Gr. crit. ‘p. 83, 
“27979 DINZIO DINI Dia sa pula 5a] alque ad, »praeter 
PRESE ex ma tetadino reliqua” hominum collettos' addueti sunt 
potatores e deserto i.e. secundum Hieronymum potatores' son 
urbanae alicujus elegantiae, sed'de deserto ac solitudine, rusti- 
‘corum ac latrorum habitum praeferentes.  Quam sententiam, 
acceptam Eichhornio et Rosenmiillero, meam facere non» possum. 
Intelligendos esse homines nobiles. et ‘opulentos, fortasse Sabaeo: 
‘(quos vates ipsa voce DIN290 tetigisse videri possit, quiosque let 
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— Masoretharum DIN25 respicere videtur; quanquam Sabaci) alias |; 
‘ dicuntur RI) hoc, inquam, cognoseitur e; verbis %m31 et 
| sequentibus , quae male interpretati sunt viri supra ‘dicti gJ Ut 
statim videbimus. "an PRA DIImaa. mnaa].In his, verbis 
ambiguum est, verbum 3%) sitne referendum ad viros istos.. 
‘e deserto ;‘accersitos, ut hos dicat sororibus, armillas coronasque, o 
| dedisse, i. è, ad suas superstitiones illexisse ;, an vero ad ipsas, 
sorores, Oholam et Oholibantz; pertineat,. Et:vel sic anceps,erit. 
sententia, Aut enim sorores amatores suo ornatu donasse, aut 
illae ipsas sese alma èt ‘coronis ornasse dicuntur. . .‘. ’ Prior, 
senisus ut'prodeat; post" i3}*Y est DMb subaudiendum. ..© Sit-i 
plicissimum tamen: est, verba}, nullo ‘suppleto pronomine , uti, 
‘sonant; sic vertere: imposuerunt (feminae) armillas manibus- suis, 
vet coronasvelegantes capitibus suis,‘ Ros Veram, ) quominus: 
feminae amatores ornasse, dici putentur, obstat plaza femini- 
um in imm. et TNUUND. ‘è Itaque duae tantummodo. sententiae, 
cogitari possunt. Aut -ènim homines e deserto accersiti. feminas,,, 
‘aut: feminae sese ornasse dicuntur. Quarum sententiarum ‘sim, 
plicior est posterior, quia, si ad viros istos refertur mn», huie 
verbo commune est Subjectum cum D°N272. : Cum Devettio igitur 
sic interpretabere: et imposuerunt (isti potatores) armillas ma- 
nibus earum cet: — NWI): MonmIn Im ny DINI n225 089] 43. 
Haec verba varie tentata ab interpretibus sic expedienda viden- 
tur: Et diri, cogitavi mecum de detrita, effceta adulteriis, de 
femina, quae in adulteriis consenuit: voletne Jum scortari scor- 
«tator scortationes ejusy etiam istius? i. e. volentne jam scortari 
«cum ea) licet detrita adulteriis® E2%DNI est ace. qui dicitur 
adverbialis. Quae sequuntur interrogative capienda sunt. NY 
_praesenteni ‘Conditionem exprimit: quum res ita se habeat. mIo 
seortabitur, scortari volet scortator, ut vs. 44, NI233; non enim 
opus est, ut cum Masorethis legas 77%. N71 FubiaLPiisli scor-' 
tatîones' ejus, etiam istius, Ut NUIT da AZIO terra .ejus, etiam 
cejus Jer. 27, 7. al. (G. Gre min. $. 119, 4, E Gr. min. $560,).. 
Devettius verba mOmIA DI n° sic interpretatur:: Do (quem 
‘significatum dubito an’ vocula ferre possit) scortantur cum; ea; 
Nm vero cum Rosenmiillero reddit. quum tamen: sit ista detrita 
al I vetula. «Aliorum violentas interpretationes praetermitto.. — ‘.pin97 d6. 
craby giò uns] vid. riot, ad Jer. 15,4. — 09133] pro 399212148; 
po: ‘Gr. min $ 54, extr., E. Gr. min, .$5 1268. 3. 
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l CAP. XXIV. Excidium urbis Hierosolymitanae, — musa 
3.69. n3»MWni] post deportatumi Jojachinum, 1,2. — ,,Ledes Hieroso= 
lyîta; carnes et membra ei indita cives ejus (et qui ex aliis Judae 
urbibus et locis' eo confugerant); ignis et agua fervens mala, 
° 5quae patientur. Grot. Cf. 11,3, sqq. — DINI IT DI 
dmnMn] etiamque rogum ossium î. e. pro ossibiue ; ‘sufficientem 
ossibus percoquendis' suò illa (olla) face! “3 propr. ordis Jes, 
29, 3: 22, 18., ad quos locos vid. not., hic strues ion 


rotunda, rogus i, q. #17 infra vs. 9, et Jes. 30, 33, cf. è 3,39, 


"Re rotundus arenarum collis.  bvazsn ossium ilorum vs. 4; 


nequaquam igitur molestus est articulus. vaso “09 rogue 
ossium —= rogus ad percoquenda ossa necessarius, ‘plane ut Noa 
TXNN pluvia terrace tuae = ad rigandam terram ‘tuam neces». 
saria Deut. 28, 12. 24,, 7991 “972 Jes. 30, 23. ‘Verbum fac 
cogitando sumendum est e Mipà. ‘Quare non opus esse pute 
conjectura Bottcheri (Win. Zeitschr. f. wiss. Theol. T,1I, Fasc. }. 
p. 101. èqq.), pro Diaxsa 519 legi jubentis peso "7, red- 
‘ dentisque: atque etiam digere (dispone, congere) ligna sub 
illa, 597 accepto pro Imperativo ejusdém hujus verbi, quod apud 
Talmudicos significet digerere, disponere, Buxtorf. lex. chald, 
6. p. 518. — m2 iehbigi UA] în qua aerugo sua est, MIN RE) 


7 


a Non, arabice da) deterere, est aerugo, î06, ut LXX red- 
diderunt, quae ita depelli solet, ut cuprum candefactum aqua 
mergatur, quod ubi factum, squamarum instar a cupro decidit 
(cinerem cupri has squamas vocant); solo si igne utaris, cande- 
faciasque cuprum, non squamae quidem formam accipit, sed tamen” 





deteri potest, unde nomen est nactum,‘ Ros, Similiter, All 
est id, quod coriarius radendo a pelle removet. nox:n omisso. 
Mappik. 5yi4 mi» bor. Nb] i. è. sine discrimine, sine delectu, 
quod fieri solet mistis sortibus, q. d. nemini parcam, nulli. or». 
dini, sexui, aut aetati.. In prioribus deportationibus :sors quasi 
dai: qui exirent aut manerent, nune omnes ejiciendi, Ros. 
7.—- aan smoniv »>0 mne b»],,Naturae est, ut, si sanguig 
fundatùr in terram, combibat humus: humorem sanguinis, vel 
paulatim terra operiatur et pulvere.. Quum autem super limpi- 
dissimam .petram sanguis fuerit effusus, labitur et latam. obtinet. 
sedem, Hoc autem indicat,, quod publica fecerit homicidia, 66 


> , 


7 
x 
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Mieron. — 1 Sam Dpi bp: ran nî5313] Non debebat 8. 
negare Ros;, 3 h. 1. consilium indicare. Hoc dicit Jova, ir 
, nudam petram quasi suo instituto sanguinem effusum esse, ut 
: veheméntius clamaret et iram suam provocaret. — nemo. 
‘MMIpv27] , Quamvis tam ipsum verbum MpY, quam indè deri- 
vata nomina alias semper de unguentis usurpentur, hoc tamen 
loco mivtionem potius significare videntur, qua pigmentarii 
unguenta' parare solent, dum multas et .varias Aromatum species 
«ccomponunt. Rosì Sed nulla causa est, cur a vulgari potestate 
“recedamus. Verba haec ad complendam imaginem faciunt.. Ubi 
percocta est caro (“van bnn), solent condimenta addi. — 
Quod. ad rem vid. notata. supra ad vs. 6. De ban cf. E. Gr. 
min! $.273. p. 139. — nabr pun] Noli cum Rosenmillero 12. 
ante Duan supplere 2. Verba sic habent: labores laborare facit - 
i. e. laboribus fatigat (me olla). Bene Vulg. multo labore su- 
| datum est: —  PpnImno 793] propterea quod purgavi te i. e. 13. 
nihil inexpertum omisi, quod- faceret ad te purgandam. — 
quo marra=na] i. e. uxorem carissimam vs. 181, quae cujusnam 16. 
rei imago sit dieitur vs. 21. — n5.panm] ingemisce, tace i. e. 17. 
‘tacens' apud te ingemisce. | MW?N ND DIN ton?) Exspectabas 
\imibyn Nb 238 pinn> mortuis luctum ne facito,institue, coll. 
Gen. 50,10: 538 mad vos, vel: mb:n Nb Dina san luctum 
mortuorum: i. e: propter mortuos. ne facito, coll. "ib MI b3N 
gi Ser. 6, 26. al. Hine verba 538 Dna per hypallagen inversa 
esse pro nn? 538 statuit Kimclii, quod nescio an nemini satis- 
facturum sit. Verum haud dubie vidit Storrius, qui locum 
(praetermissum @ Gesenio, et Winero) sic capit: morzuos luctum 
né facito i. e. mortuos luctus objectum ne facito. cf. quod saep. leg. 
Jova est laetitia, spes, fiducia mea, et quae sunt hujus generis 
alia. pò» Win mes] tiaram tuam circumliga tibi. ,, Haec 
‘recte Hieronymus hoc ait significare: ,,,,liabebis comam, quac 
‘ tondetur in luctu.6 ND h. 1. ut.Jes. 61,3. taeniam vittamve 
‘notat, quae tempora ligabat, in modum coronae capillos cingen- 
tem, quam in luctu deponebant, quod tum capite nudi et pulvere 
| conspersi incedere solebant.* Ros. obi own #33] lugen- 
Î tium erat, nudis pedibus incedere, 2 Sam. 15; 30. Jes. 20, 2. 
tod do msn Nb] hoc quoque lugentium, barbam obvelare, 
Lev. 13, 45. Mich. 3,7. Vulg. nec amictu ora velabis. DN3I 


doxn N> DIWIN] of, not. ad Jer: 16,7. — DIWRI damn] e621. 


, 


ll. 


# 
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quod amat animus vester. banna res, cui quis favet, ‘a rad. 


5®N, propr., ni fallor, portavit, patienter tulit (= gi I. VII. 
5 3- i 
idem, inde Jy,a> mansuetus, mitis), hine misertus est, pe 


percit. Gesenii de ban et DANN sententiam, quam suamo 
fecere Rosenmiillerus, Winerus et alii, vide in ejus Lex. —. 
25. DWDI NWwa=nN1] et id, ‘ad quod se attollit i. e. quod desiderat 
animus eorum, cf. D759 NDI seg. DN et > oculos conjecit in 
aliquem, aliquid, i, e. amore; desiderio ejus. captus. est. Gen. 
39, 7. al, er 
CAP. XXV. InAmmonitas, Moabitas, Idumaeos, Philistaeos. 
5.0. 29 m3=NN)] i.e. eorum regionem. — TRNU] pro FUNY, 
7. cf. vs. 15: coll. E. Gr. crit. p. 450, — DIAa5- 225 panni] 22 
nonnulli idem esse volunt quod pers. sl3, arab. 2» syr. IRSA 


cibum, escam significans, coll. nomine composito 32N5 Dan. 1, 5. 


cet. syr, T da cupediae (cf. etiam arab. DS conditum), 
Sed certum mihi est, pro 355 cum Verss. vett. et Masorethis 
legendum esse rab ir praedain, coll. infra 26,5: 733 uisbiabi 
Diiaz, 34, 28: Dutab ra ID animi NI et 729 pz Jer. 15, 13, 
17,3. Consentientem habeo Gesenium et Hitzigium Begriff p. 140, 
Eundem librarii errorem vide infra 47, 13. in Di pro nt (MI) 
0. — Da] ad urdibus i, e. a parte urbium, ab.ea parte, ubi 
sitae sunt urbes, ubi recta itur ad urbes. 2Nxp2] i. e. undie 
quaque (ut Jer. 50, 26. 51, 31.), quod construendum est cum 
nnb. Rosenmiillerus: 33 TERA Mv 46 urbdibus, inquam, quae 
sunt ab ertremitate ipsius, quae reliquis solent esse» munitiores. 
Quod. quaesitum videtur. Man Kri MAINPI. Vid. ad Jos. 
10.15, 34. coll: infra 46, 19; DI, ri: mina — mai 
br) DI] Pendent haec ex nd vs. 9, 1793 n2 53] una cum 
cet. (ut supra 16, 37.) i. e. una cum terra Ammonitarum; et ipsa 
filiis orientis tradenda vs. 4., cf. etiam verba extrema hujus 
commatis. 77729 Ma 5orn Nb ]225] eorum terrà, ut. va. 5. — 
13.297) 722] @ Themane usque ad Dedanem. 7-loc. hic habet . 
ante se Segol, ut in 2° 1 Sam. 21, 2. 22,9. MITI. q. 797 
777. Rosenmiillerus verba sic distinguit: et faciam eam desertum 
inde a Themane, et Dedanem usque gladio cadent.. Quod nescio 
an praeferendum sit. Sic enim (quod monere debebat V. D.) 
parallelismi studio ducti amant distrahere prophetae ; quae june 
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genda erant. Ita enim verba et faciam cam. desertam (propr. 
desertum) inde a Themane, et Dedanem usque gladio .cadent 


‘ posita sunt pro: éf faciam ‘eum desertam.et gladio cadent 


| terorum copia et commercio. 1792403 sing.»vel.ob Plur. inhu- 


a Themane usque ad Dedaném. cf. quae» nune in promtu' sunt 


Jes. 11; 12, Zach. 9,17. — ‘am DIMMI TAN Nm] cf. Jen. 16, 
47, 5. ibique not. sta 


CAP. XXVI. In Tyrum, — mu Mivs.snvv5] su de-.1. 


| portatum Jojachinum 1, 2.. ‘Inter. table) et Saya ‘omissa est mensis 


indicatio, cf. 8,1. 20,1..:24; 1... — Ias MmInbI: mv] 2. 
fracta est janua populorum vi. e. pese Hierosolymitana, quam 
ingrediebantur et egrediebantur populi. i.e. urbs :frequentata ex- 


manum, vel, quod magis placet, ob id, quod. nin53 significatum 


- habet: nominis sing., ut.Ni25m Jer. 51, 58.., Aliter Rosenmiille- 


rus: fracta est urbs Hieros.} quae fuit cet.. *>N 202] Bene 


Lutherus: es ‘ist zù mir. gewandt; 351 enim impersonaliter 
 capiendum videtur. Possit. tamen etiam jazua pro Subjecto ha- 


beri: translata ad me est, ego jam facta sum porta illa .maxime 
frequentata. Sensum recte expressit Hieronymus: ,,illa subversa 


ad me omnis multitudo conversa est, quae .illius regebatur. ar- 


® bitrio.< mannn maban] age, Jam implebor, vastata est illa. 


— Bab Da nî5y75] Possint haec ita capi: ut ascendere3,; 
facit mare aquas suas in fluctus. Sed haud scio an melius.) 
pro nota accusativi usu aramaico positum dicam, ut Jer. 40,2. al. 

— pri] vid. ad 4,2. — sootara pri 155p Mor] et per-8.9. 


cussionem i. e. apparatum muris percutiendis ante se apponit, 
i admovet muris tuis. Pro 159p alii libri AP293p. Vid. de utroque 
Ew. Gr. min. 8.426. b. p. 266. Vulgo #53) *n2 reddunt per- .; 


cussionem adversi sui, rei sibi ex adverso positae, arietem; vel ,,.. 


 suffixo ad ma relato: percussionem adversi suam, arietem suum. 


sé (5923) vas] una stat. constr. ante cop.,: cf. 7331 N2%3 Jes. 10, 


| 35, 2., ny ni2N ibid. 33, 6. ibique not. — is niazma] u. 


Intellige toria EA tutelarium. — 72591 :D29] 372380 12. 


“mano Da 7în2] Haec Rosenmiillerus Hieronymi utens verba sie .! 


| interpretatur: », tanta erit victorum saevitia, ut ligna et lapides, 


qui residui incendio fuerint, in mediùm mare projiciantur.£ At, 


: inquit Holzhausenius (Gotting. gel. Anz. 1834, St. 84. p. 840.); 
quis unquam hostis. lapides et rudera urbis vastatae in aquam ‘ 


detulit®. Is igitur vatem nil nisi hoc ait dicere: rudera tua 
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stagnum fient. : Eichhornio Zapides, ligna et terra significare 
videntur lapideam, ligneam et fictilem supellectilem. Vix oculis 
credas talia legens. Sermo est de‘Tyro insulari (cf. vs. 5. 6. 
27,4. 25. 26.), urbe aedificiis altissimis, muris turribusque;, portu 


duplici et aggeribus instructa, quae eircumcirca altuebatur mari. 


Talis urbs si ab hostibus funditus evertitur, nonne ejus'Zapides, 
15. ligna, solum in mare projici recte dicuntur? — 79] pro 
3nmmna cum Dag. implic. pro 39772,. cf. G. Gr. ampl. p.331. 
16, — mn "x*bd3 55], quales Cartliaginenses, Gaditani; ‘aliique 


Tyro orti; et potentes mari.‘ Ros». Festinantius, ut mihi.vi-. 


detur, ‘ex hoc loco coll. cum 28, 2. 12.13.15. collegit Koesterus 
(Erliut. d. heil. Schrift p.153. ), fuisse Phoenicum rempublicam 


administratam ab ‘optimatibus, singulis singulas civitates admini-, 
strantibus,' principem‘ locum obtinente rege ipsorum suffragio 


creato, qui Tyri sedem haberet, Certe quod 28, 13. 15. legitur 


RSS N DîN non est dies quo electus; sed ‘dies quo natus €85. 
q ; Li 


cf. supra 21, 35. al "137 brmbron e pv avo]  Vestiut splen- 


"didarum mutatione et Jon.3, G. rex Assyriae. ‘Juctum significare 


dicitur. Ita Cicerone in exsilium' ejecto L. Mummius populo 


auctor fuit, ut tanquam ‘in-aliqua publica calamitate veste mu- 
taret (Cic. in soràt. post red. ad Quirites cap. 3.).€ Ros. — 


17.m15bM1m] quae celebrata fuit. marticuli i. q. SUN ut Jos. 10,24, 


ubi ‘vid. not.; «intelligitur enim ex accentu, m>3>m esse Praet., 


non Partic. omisso Le praeform. ‘uti vult ‘Ges. Gr. ampl. p. 316. 
usw bb pman dh) Duan] qui incusserant pavorem suî 
omnibus accolis suis.’ Suffixum nominis postremi ad urdem re- 





ferendum esse, non ad t° cum Rosenmillero, docet quod prae- 


18. cedit mau. — man] cum terminatione Plur. aram. G.. Gr, 
20. min: $. 86.1. E. Gr. min. S. 359. — sovun N5 jenb] Orme wr 

xatorm)97s (LXX), ut non habiteris (Vulg.). cf. ad Jes, 13, 20. 
21.D9*1 Y9N2] in Juda. — spanna] Ges. $,10. 3. adn. E. $.169. 


3. CAP. XXVII. In Tyrum. — 20) 59 *nat»m] Masore- 
4.thae navsm. vid. not. ad Jer. 22, 23. — quin bra: 5a] 
Urbem a continenti quatuor stadiorum fretum dividit Curt, 4,2. 
Tyrus quondam insula, praealto mari septingentis \passibus 
divisa, nunc vero Alexandri oppugnartis. operibus  continens 


16-Plin. H. N..5,17. — uuivn] vai i, q. tiva vs.29., Ews 


vr. 


(Gr. min. $. 228. extr.  DIYUA M2 TY ab5 UaRI ‘ronsira duo 


® 
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Ffecerunt ex ebore, filia cedrorum i. e. ebore incluso cedro. Cf. 
quod ad rem Virgil. 10, 135: Quale per artem Inclusum buro 
‘qui Oricia terebintho Lucet'éburi — nn uribyvaa D‘paa7]} 11. | 
et milites fortes (Hieron. dellatores) fuerunt in turribus tuis. 


23 ab inus. rad. 523 ig. syr. sog Aph. pad e audax Suit, 
institit, ursit miles Cisco audoia, al. i arab. des duro 


ianimo ac immiti fuit pes animi rigor, animus atrox; frangi- 
nescius). ‘73 nomen formae frequentissimae 5Hp. Rosenmiil- 
lerus, quum versu praecedente et initio hujus milites mercenarii 

e peregrinis populis adsciti recenseantur, D*3723 vult esse nomen i 
proprium gentis nobis ignotae. Ita et Eichhornius.  amuzi 
5*29 Juniain 55 abn] Ad rem cf. imago Cant. 44. — 9023 12, 
hi) pa] Metallis plumbi, ferri, aeris, argenti, auri tota. 
Ferme Hispania scatet Plin: H. N. 3, 4. Tiverai dè «al kuoci- 
TE00S ‘nodàote TOTO TIS *IBsgiag Diod. Sic, 5. — Cf. si libet13.sq4. 
loca parallela ex Homero depromta apud Koester. Erldut. d, heil. 
Schrift p.151. segg. — qé np] cornua dentis elephantini 15, 
i. e. eboris.  ,,Cornua eboris dicuntur errore apud veteres vul- 
gari. Ges. Lex. s. v. mr ‘Quod non possum a me impetrare 
ut crelam. Cornua dentes elephantini haud dubie dicti sunt, 
quia insignem habent cornuum similitudinem. Quod ut per se 
est probabile, sic ex ‘hoc potissimum loco intelligitur. ' Neque 
enim, qui ebur dentem vocat, idem cornu potest vocare, nisi 
propter similitudinem figurae. Contrarium e locis veterum alio-' 
rumque scriptorum a Rosenmillero ‘allatis probari nequit.  39%057 
movs] nIVN quod pro' mércibus »solvitur, pretium, propr. 
merces a now i. q. D9b, cf. NW et SNW al. — dyivv] terta19, 
s. fila, propr. quod ,tertum 8. netum est, "Partie, Pu. & DINI, 
ef. 12357 16,34, al) a rad, bin texuit, nevit i. q. talmud. DIN; 
ex quo niNS IN tertor, et, peroturozia inter se Y et N, aram. 57N, 


Wis nevit, et jarab, dé in fila duzit gossipium, unde dé fila. 
Eichhorniis ni Rosenmiillerùs cum nonnullis libris legi: volunt 
brann redduntque ex Usal, expressum ab Aqu, et Syr., coll, 
Gen. 10,27. Ita tamen deest ‘Objectum. . 33m3] ut na9n 21, 
15.16., pre Jud. 5, 7. ubi vid, not. — quin vsinn "nArIg25. 
20%] Naves Tartessi erant tua ‘agmina mercaritium, com-. 
mercium tuum, ©NÙ agmen negotiantium una commeantium, 


n 
- I 
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Partic. fem. a “mu odire, circuire Jes. 57, 9. ubi cf, not., i. qr 
chald. “IU, ‘quod.ipsum Onkelos Gen; 37, 25. posuit pro hebr, 
imma. Bottcherus (Proden p. 211.) NY vult muros . signifi 
care, ut Jer. 5,10. (ubi cf. not.) in. hunc sensum: naves Tars 
tessi te moenium instar circumdabant, quod durius. Ante 3732 
non esse cum Rosenmiillero supplendum 3 2, vix est quod È 
30.22 avbens Sena] * Vide quae tft pativimmhà hoc de loco ad Jer. 
31. 6,26. pre ‘N71 more aram. pro .Mfi5p, ut Thren. 3,12, 
32. N37. Jes. 19, 17..al..— 723? DMMA EEN ANW2)] attollentgue 
super te în lamentatione sua cantum lugubreme 23 more aram., 
contract. ex %73 Jer. 9, 17. seqq. 31, 15, al. (a rad. nm) plane” 
ut 93, 17 1 Reg. 6, 1.37. Dan. 2, 31 al. contr. ex "0711 (a rad. 
«.01). _Plures ;et, scripti et editi libri pro Di°î2 habent Drava. | 
fili eorum, expressum a LXX, Theodotione et Syro, ‘quod Ge-. 
senio magis placet, coll.:32,16. 2Sam,.1,18. @Quurm vero con-. 
tractio ista, ut vidimus, non careat.exemplo, lectionem difficilio- 
rem, praeferendam putamus. cf. ad rem supra 26,17. 9x5 “n 
ban Fina ma75] Quaenam est sicut Tyrus, sicut vasta, propr. 
ad silentium iredacta în mari? 123 non est, ut cum Gesenio 
Winerus docet, substantivum vastationem significans, a rad. DI3) 
positum. pro concr. vastatum, sed verbi m23 Participium Pu 
omisso %, (urbs) ad vastum. silentium redacta, opp. urbi, qualis. 
fuerat, quum negotiantium clamoribus streperet 26,17. 27,27. al. 
Possit etiam reddi: ‘ercisa s. destructa, sed primariam signifi» 
cationem sensum elegantiorem fundere unusquisque sentiet ipse. 
Bene. jam Eichhornius: wem .ist’8. wie Tyrus worden, wie der 
todtenstillen Stadt im Meer? Rosenmiillerus, (quum versu demum. 
34. Tyri excidium commemoretur,. versu 33. vero pristina illuso 
opulentia describatur, haec quoque verba de felici Tyri statu. 
intelligenda arbitratur, redditque; quae unquam Yuîit urbs sicut. 
Tyrus, sicut stabilita medio in mari?, Male. hm3 significato 
obstupuît, siluit, cessavit s. desiit, hine cursum inhibaie (Jos. 
34.10, 12. 13.), musquam vero constitutus, stabilitùs La n» d 
man] Tempore quo = nune cum fracta né n9 ‘ace. csi Ù 





‘Rap CAR. XXVII, 1-19. sl Tyri regem, + ab jan 
nba 235] et animum geris quasi dei. Repetitur, 86.3 subi 
incipit, apodosis;. nam quae vs. 3.4. 5. leguntur, ‘tattquam in: 

3. parenthesi interposita sunte; =, PNYZIA: MAN IR: pnl ut tua. 


\ 
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fert opinio. oa N5 band =55] nihil occulti te latet, nihil 
tam occultum est; ut te Tateat. De verho DE» vid. noti'ad 
Thren. 4,1. — uixzilai "i Sr] ie. contra pulchritàdinem' es 7, 
pe tuas pulchras tua sàpicatia tibi Comparatas. — Snimn MANI 8. 
sen] et morieris. mortes confossorum, ut moriuntur confossii 
cf Jer. 16; 4: 209) DINbmD Shi morzes morborunm morientùr. 
7729 est nomen formae Dn fuga Jer. 46, 5: r99 Dn fugam 
fugiunt. — Dwn DmbIy »nin] mortes praeputiatorunmi morieris 10, 
i. e. tale mortis genus, ‘quale merentur impii barbari. — mR 12. 
Tunon bhnîm] iu Fuisti obsignans i.e. perficions sì absolvens 
pulchritudinem i. e. summa ornatus pulchritudirié, ‘omnibus nas 
meris absolutus. Don obsignavit, deinde, quia'sigillo muniuntur 
quae ad finem perducta, penfecta sunt, PT com- 


presi hic et Dan. 9, 24, ef. arab: et syr. È, vola ‘obsignavit 


-. 


‘et ad finem pervenit în re, finivit, pass. absolutus est; pie 
| sigillum, signum et finis, extremum rei.” 35N dr 
forma nectit, perfeota, pulchritudo a rad. 325 Niph. compla- 


nata, acqua, recta fuit via, ef. arab. esi planities; acqualitas + 
viae, et vicino in rectus fuit, syr. OZ dioposstue, ordinatus 


fuit, unde {1.002 pulchritudo, Formositas, Tarso Lao ccp 
divitiarum, splendor opum. LXX: où aroocqpodyiropia buo? 
6806, atque sie etiam Vulg. et Syrus, quos dubito an Rosen- 
miillerus, bnîM pro bnîin legisse illudque alio sensu sumsissé 
recte suspicetur, Nam pro tu obsignasti pulchritudinem acque 
recte dixeris du fuisti sigillum pulchritudivis: — "uan nanbia 13. 
7? TIRA fi prob. secund. Hieron. tympanum gemmae, “pala 
qua gemma continetur. Tadem valere videtur Sp? pr. ‘cavitas. 
pi NIN DI2] ab ortu: tuo tibi destinata sunt. Cf. not. ad 
26, 16. — 37235m munn 2799 DN] tu fuisti Cherub extensio=14, 
nis, profegens, i. e. extensis alis protegens, tu Tyrum protexisti, ‘ 
ut Cherubi extensis alis protegunt arcam. Alienum videtur quod 
dicit Rosenmiillerus : ,, quemadmodum Cherubi ab hominum oculis 
rémoti ‘erant, utpote in sacratiori oracùuli secessu cum area sacra 

È; collocati; ‘quo’ nonnisi sacefdoti!summo, idque semel. quotannis; 

: patebat accessusj;. ita reges superbi, qualis rex Tyri describitur, 
non facile se videndos offermàt; neque àliiaudent eorum ‘oculos 
subire,’ quia’ it regiis ‘penétralibus sese tanquam ‘aliquid divinum 
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continent. na pro na ut Num. 11,15. Deut. 5, 27. Ew. Gr. 
min. $. 449. . mW772 ertensio 2 rad. mu i. c. consonum ver- 
bum syr. et arab. demensus est. Habet a breve, ut 20772 Job. 
7,15. nevi — fuann] h. e. ef posui te, ut, quasi esses, 
nIbnnn Wa “38 :7ina] ef. Martial. epigr. 12, 50; calcafusque 
tuo sub pede lucet onyx. Lucian. Phars. 10, 116. sq. post alia 
15.similia: totusque effusus în aula Calcabatur onyr. — DIR 
PIITA Man] perfectus s. incolumis, salvus fuisti in viis tuîs, 
16, ex sententia tibi cuncta processerunt, — 25%] repleta sunt, ad 
form. mò pro anda. a>a Sma Joinap] atque ita profa- 
nabo te dejiciendo. de monte dei, praegnanter, ut Ps. 89, 40; 
i ypN3 nian profanas ad terram projiciendo coronam ejus,. 
INI]. vid. not. ad Jes. 13, 29, 


23. CAP. XXVIII, 20—26. In Sidonem — 3bn dh 
3m5în2] 525: Pil. verbi 351, cf. 6,7. 30,4. 32, 20. al. Ewaldus 
Gr. crit. p. 201. et Hitzigius Begriff p. 137. sq. legi volunt 353), 
5>b casu et fortuito ex seq. 5>m ortum putantes. Sed apud 
scriptorem in rebus grammaticis audaciorem forma inusitatior 

21. nihil miri habet. — DStbaW] ut 16, 57., ubi cf. not. 


1. CAP. XXIX, 1-16. In Aegyptum. — nwbyn va] 

3. cf. ad 26,1. — bi73m Dvanm] cf. infra 32, 2. coll. Jes. 51,9 
SIMO IN] Rosenmillerus: s,et me quod attinet, feci pi 
quomodo Vulgatus reddidit: ef ego feci memet ipsum, De se 
ipso ita. magnifice cogitasse dicitur rex ille superbus, quasi non 
esset a superiori aliqua potentia productus, sed sibimet ipsi de- 
beret suam. potentiam et suum regnum, quod satis sibi, a flumine, | 
cujus ipse sif dominus, facultates haberet ad beate ‘vivendum.* 
Sed quod praecedit, 398} “3: et quod infra va. 9, eodem, nexit 
legitur ‘n*v»y “Nr omisso sufixo,, clarissimo indicio- “est, > por 
‘ situm esse pro », ut Jes. 44, 21x al, .Consentiunt-Ew. Gr.min 

4. 8: 564. Ges. Gr. ampl. p. 729. — ya I bbizini ESGEE i N0- I 
men Mn (h. LL ny), quod supra;19; 4. significatione wncizî pero 
nares transfixi aderati hoc loco pro.-hamo: est capiendum Peper a 
Crocodilus jam Herodoti tempore (2,:70.) capi ingenti hamo ferreo 
solebat, cui caro suilla esca imposita, «ut hane devorans. et ha- 
mum deglutiat bestia, quae tum ex aqua extrahitur. Ros, . Sane 
hami significatio huic loco melius convenire videtur, quam. annali 


per nares meantis, quo regatur bestia, quanquam: et, hic signi» 
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ficatus (qui nba 19, 4. obtinet 2 Reg. 19, 28. Jes. 37, 29. ef, 
mim Job. 40, 26, [21. ]) defendi potest, modo ne fluminis imagini 
nimis anxie inhaereatur, sed de eo quod illa significatur i.e. de 
regno Aeg. cogitetur.. Itaque haud scio an hoc significatu: hio 
quoque adgateanzauna sit. P27N PNUPbp5] sent. rel. omisso 
Sua. —. an Dai 753] Haec non sunt cum Masorethis et 6. 
Devettio praecedentibus nectenda, sed copulanda cum iis quaè 
subjiciuntur.  Apodosis incipit vs, 8. Ceterum eadem comparatio 
-legitur 2 Reg. 18, 21. Jes. 36, 6. — ymn 553 2 Dona]? 
quando prehenderunt (Israelitae) te manubrio tuo, fractus es. 
M3 de manubrio scipionis, ‘cui comparatur Aegyptius, hic dici 
videtur, ut‘ni55 de manudriis pessuli Cant, 5, 5, Recte tamen 
Rosennmiillerus ,,non absonum foret, ‘inquit, nomen N23 h.I. pro- 
pria significatione capere, quasi Israelitae sistantur manus Ae 
gyptii regis apprehendere, qui labentes fulciret.‘6, Saepe enim 
‘figuratis propria miscentur a prophetis. Masorethae: N23, sensu 
haud diverso. ‘141 Kmn3755 bmò nspial ,, Scipioni arundineo 
si nimium fidenter incumbas, fieri potest, ut frangatur simulque 
wulneret, imo perforet manum.  Fissile enim est hoc genus arun- 
dinis, et; ubi maturuerit, praedurum (cf. Theocr, Idyll: 8, 24, 
"Theodoret. H. E. 5, 39.) Celsius Hierobot. II. p. 320. D'TISMI 
bn = 59 Dm3] nu99m librarii vel, ipsius scriptoris error esse 
pidetur * pro DISNNI et vacillare fecisti omnes lumbos eorum, 
cf. Ps. 69, 24: “92M “an Dimmi et lumbos eorum continuo 
fac vacillare. Possit tamen My291) reddi ef percussisti, coll. 


arab. uc percussit palo aliquem, percussit dorsum alicujùs. 
Quo significatu adscito vide quam perfectus prodeat parallelismus; 


Quando prehenderunt te manubrio tuo, 
fractus es, et vulnerasti iis totum humerum; 
‘et quando innivi sunt tibi, 7 


perfractus es, et percussisti iis utrumque lumbum. 


Fatendum quidem, verbum 47% cum suis derivatis nusquam aliam 
nisi standî' significationem habere; id vero in scriptore, qualis 
hic est, haud ita magnum momentum facere crediderim. LXX: 
xoò cuvéxdacag ovriv nacav dopur, Syrus: et concussisti 
| lumbos POPURA = ‘9 SAN 793] Hic iterum, ut supra vs, 6,9. 
i nova incipit sententia, cujus "apodosis sequitur vs. 10. — son 10, 
|210] & Migdolo ad Syenen. mIzo ace. ut 30,6. — 20n NI] LU. 


- 


in promittendo prolixitas, audaces reddebant ad frangendam fidem 


Babyloniis; quod reddere debuerunt ex -pacto, nisi adjunetis: Ae 


‘18. post abductum Jojachinum, vid. ad 26, 1. — 3a MISERETETÀ 
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nec habitabitur, ut supra 26, 20,, ubi cf. not. mIW D'>29N] 
;sQuadragenarius numerus semper afllictionis et poenae est. Plu- 


‘ viae‘diluvii quadraginta diebus inferunt orbi naufragium. :Moysesy 


et' Elias, et ipse Salvator quadraginta diebus jejunaverunt et 
noctibus.  Quadringeatis annis populus serviturus in  Aegypto 


+ nunciàtur, et per ‘quadraginta annos populus erat in solitudine. 
14,16. Hieron. — bny159 YIN 33] vid. not. ad 16,3. mm N5T 


ntz25 San: n°325 11%] ,,Antiqua Pharaonis potentia, assiduaque 
et violanda foedera Judaeos. Neque enim ausi fuissent negare 


gyptiorum viribus, quas sibi paratas arbitrabantur, pares se aut. 
etiam superiores existimarent. At restitutum quidem, sed ‘angu- 
stioribus finibus. circumscriptum regnum nihil ultra aliquid grande | 
polliceri audebit.‘6 Ros. Quae quo accuratius dieta sunt, eo magis 
miror, Virum S.V. quae subjiciuntur verba }î9 ©3272 sie po- 
tuisse interpretari:. ,,quae (confidentia) causa ‘sit, ut aliorum 
scelerum Israelitarum memor sit deus.° Quae praecedunt et se- 
quuntur manifesto’ ut verba sic -capias postulant: quae fiducia 
în memoriam revocet crimen perfidiae ‘(Judaeorum; cf. 21, 396 


CAP. XXIX, 17—21. In eosdem. — mu savia pura] 


px eda n594 m73» bon DN 1237 533] Nam sub Ithobale IL 
per tredecim annos "Tyrus a Nobusa isso inde ab anno imperii 
septimo oppugnata est. Jos. Arch. 10, 11.1: xa DiAcoroerog 
Èv TOîS Indixaîg aUtod xaù qpoviaiaîe iorogiats 4 Or. dÙr0g 
6 BacrAevs (NaPovyodorirogos) imodiornos Tioov tt 1g, Pa- 
ordevortos. sar’ èxeîrov TÙv xaroòv "IdwPehov ris Tuoovi Id. 
contra Apionem 1, 21. ex annalibus phoeniciis :\ érà El9afehov 
toù facéwg Hi kvbton NaBovyodovocogos tHv Tioov èn° tim 
denatgia, et postea: é8d0u9 uèv yao meoi vie Nofovyodoro- 
odoov. Pasideias. motato modioguetv Tugor. Mpa Ne dd 
NL ANI mia omne caput decalvatum et humerus depilatus 
est y gestantium cophinos terrae et lapides, quibus raduntur hu- 
meri, et decalvatur caput. Hieron, #55 35m Nb 20) 
mis 729 SUN ina 3 bo mia] ,svel quod obaidione absistere 
coactus esset, vel quod Tyrii sponte sese dederint sub ea con- 
ditione, ut civium opes intactae et inviolatae relinquerentur.“ Ros. 
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Posterius. magis probabile; nam sub Babyloniorum imberiums sub- 
junetam. esse Tyrum;:xex. eo intelligimus; quod inter règes; 
qui Ithobali successerunt, -Merbal quidam: Babylonius memoratur 
apud Jos. contra Apioni 1, 21. Secus quidem Hieronymus ;, qui 
Nebucadnezarem in'.urbe_capta. nihil dignum. labore. invenisse 
narrat, ‘his ‘ùsus verbis: s3Nabuchodonosor;quum oppuguaret Ty- 
‘rum, et arietes machinasque vineasque, eo quod cincta esset. mari, 
mùris non posset adjungere infinitam exercitus- niultitudinem 
jussit saxa et aggeres comportare, et expletò medio mari, imo 
freto;angustissimo, vicinum litus insulae fecit continuum .. Quod 
quum:yiderent Tyrii, jam Jaraguì perfectum, et percussione, arie+ 
tum. murerum fundamenta» quaterentur, quidquid pretiosum in 
auroy argento vestibusque..et ivaria suppellectili ;nobilitas habuit, 
impositum navibus ad. insulas asportavit;;ita ut capta nrbe' nihil 
: dignum ; labore suo inveniret . Nabuchodonosor, “ Quae .tamen, 
| quum .veteres scriptores-obsidionis tantum, .non item ‘expugnatio- 
i nis Tyri mentionem faciant (vid. supra); suspectae sunt fidei. 
{ Quid; quod ipse Hieronymus expugnatae:Tyri.ab ullo alio vete- 
rum mentionem fieri negat! .,,Graecas, ait: ail Ezech. 26, 7., et. 
| Phoenicum maximeque Nicolai Damasceni, et alias barbarorum 
i ajunt. se, qui -huic historiae contradicunt, legisse historias, et 
i mihil super, oppugnatione a Chaldaeis invenisse Tyriae civitatis.‘ 
‘= IC£. mot. ad. Jer. 43, 13, —  Sanbr m5 N MANN] i e. 19.21, 
i faciam: ut floreat pristina; potentia, cf. Ps, 132; 17. al. ,,Quam 
i quidem exoptàtissimam rerum vicissitudineny pAtes: tam. prope 
iaffuturam credebat, \ut et ‘suis oculis' eam pereepturun speraret 
(6023) TAR Her) ». + Spectat.autem magnunì illum regem, e stirpe 
Davidica disgdrni, quem .suas res al .summum, potentiae. et 
\splendoris fastigium evecturum, aureumque' seculum reducturum, 
profligatis -prius et perditis populi Israelitici hostibus omnibus, 
Lv ab. sabiguissimia inde temporibus sperarunt.# Ros, 


“CAP. pio i o00: In Aegyptios eoramque foederatos. 
ra - 3359] ,, Sunt qui intelligant Cosez, Aethiopiae portum, vel 5. 
Cobium, Mareotidis oppidum; equidem nescio ‘an scribendum sit 
am Nubia, quam scripturam secutus est Arabs (duce procul dubio 
versione Alexandrina, quanguam in nostris codd. hoc vocabulum 
dèest) > reddens Rysgdli 9} populus Nubiae, cujusque vestigium 
sUperest | in de Rossii cod. 409., qui pro 279) a prima manu 
fieri Comment. Vol, IL. * DRITTA 4 
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habet 2995146 Ges. In candem sententiam inclinat Rosenmiilierus. 
Poterant 3 in ‘> depravati exemplum afferre D3 pro»d3 scriptum 
Exod. 17, 16. Hitzigius (Begrif der Kritik. p. 429.) legi vult 
255, hune ‘populum ubique cum Aegyptiis et Aethiopibus con- 
junetum reperiri monens Nah. 3, 9.2 Chron, 12, 3. 16,8.  Equi- 
dem ‘nihil ‘muto; Intelligenda videtur Cobas. Chobat, urbs 
6. Mauritaniae, Itinerar. Antonini ps 18. — ‘59990 31792] vid. ad 
9.29; 10. — Brani anza] de clade, Aegyptiis inflicta triste-alla- 
turi nuncium. ‘n25bn] Jova inter Chaldaeos, Aegyptiis ipso auctore. 
cladem inferentes, ‘praesens ‘cogitatur.. : Nihil igitur -difficultatis. 
hic est. bow] in navibus, adverso videlicet Nilo, - Plur.:Dmz 
legitur et Num. 24, 24. pavo nno bra mama mmm] ie. 
corripiet ‘€08 terror, ‘qualis «orripuit Aegyptios adventantibus 
13, Chaldagis, — ‘949 9779 ND DI PINA ANDIV] LIOX ceti 
Goyovitas' Méupews èn yi Aîyuntov, «où ovs Ècovrav Ètiz repe- 
tito "n2UM), quem interpretem secutus est: Rosenmiilierus, » Ne- 
scio’ equidem, cur non' maluerit cum Vulg. reddere: > et dar*de 
terra Aegypti non'erit amplius, quod est simplicissimum, #— 
16, DOAY Mx 51] Chaldaeo, Gesenio (Gr. min. $: 148.) et Winero 
DIN sz sunt hostes quotidiani. 'Sed' Daf reliquis quibus: le- 
gitur locis significat interdiu, nusquam quotidie; ‘ad hoc confer 
quae infra de sensu dicentur. Sunt ‘igitur ‘a ‘vo hostes ‘interdiu, 
Ad structuram quod attinet, verba vel sio strues: ef Noph — 
hostes interdiu! ‘i. e. et Noph ‘ab'hostibus interdiu' venientibus 
expugnabitur, vel repetito, quod praecesserat E, mini. et Noplk 
erit (in praedam) Aostibus interdiu,’ cadem’sententia. Sunt 
autem hostes' interdiu venientes ‘vel'tales, qui aperta vi'agunt, 
certissimo' rerum' eventu, vel, qui ’inopinato impetumi faciunt ; ‘ef. 
neglecti' ab interpretibus,'quos ‘inspicere licuit, ‘omnibus loci: duo 
Jer. 6,4: DWMmza Mavi, 15,8: Dommez IU “ima, et quae 
notavimus' ad illon: ‘De statu constructo ante ‘ddverbium ‘vid 
17, Ges, I. 1,, E. Gr. min. $.487. — 18 *WM2] Nomine IR via 
dubium est eandem Acgypti urbem ividicari, quae Gen; 41, 45. 50 
46, 20. 78 (et TAN) dicitur (quam ipsam hic ‘expresserunt LXX 
et Vulg.); hoe loco vero illud' vel a propheta ipso, vel ab' iia 
qui puncta vocalia addiderunt, ita pronunciari praecipitur, ut ac 
cultum superstitiosum , qui ea in urbe viguit, alludatur, nan 
IN vanitatem denotare, et saepe de vano et superstitioso sîmula 
crorum cultu dici constat. Ros. Mami] illae vero, non yurbes 
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reliqui earum incolae;* - uti .vult, Rosenmiillerus, sed mulieres, 
spp. Dina, ef. vs. 18. Ita jam LXX kad ai: yuvadses. 


"CAP. XXX, 20—26. ‘In eosdem. — Tao Fei» niNs] 20. 
vid. ad 26,1, — amay ma 3722 35» 5951" AN] Intelli- 21. 
genda est cladek, quem a Chaldaeis accepit Hophra, quum Hiero- 
solymis obsidione clausis subsidio proficisceretur, Jer. 37, 5. sqq. 

2 Reg. 024, 7. 

SCAP. XXXI. In Aegypti regem,, cui exempium proponit 
regis Assyriae. — 3213. nW7 VaTbxa] cf. finis orationis vs, 18.2. 
—FIYRA, NII9 20 mn N ] Nonnulli, ut Rosenm., 4. 
na cum reddunt, in hane sententiam: cum fluminibus suis ibat 
Lilla. Aaquarum ‘multitàdo circa plantationem suum, alii, ut Eich- 
shornius et Deyettius, na pro nominativi nota habent redduntque : 
flumina ejus ibant cet. Manifesto tamen mà accusativum in- 

“dicat rei, qua fluit illa vis aquarum, ut si supra 7,17. 2E 12. 
mdicitur: by min bInya*52. Sio igitur-reddes: lAchtnibaa) 
‘eis “idbat’ i. e. fluebat (illa. vis aquarum ) circa. cet. : Quod .ad 
‘genus masculinum vid. notata ad Jes. 14, 9. — ITNNY] Quuin 11. 
‘quae hic leguntur:.non possint non ad eundem referri, ad quem 
reliqua (a vs.3. ad vs; 18.) referuntur omnia, h. e. 4d-esyrium,: 
sequidem_ pullus. dubito, quin pro 3MN81 legendym. sit AFNDNI, 
quam. suspicionem etiam Devettio ortam. video: 35 nos, suv] 
wt.eum.tractaret, pro merito. .— enna pda aT9DA NDI 14. 
dov mb]. Rosenmiillerus :, so Nullus” ‘dubito, DER “nptare — 
ad eos, quod alias, quidem DIDEN sonat (quod i ipsum in pluribus 
godicibus h. I. legitur), sed ‘quemadmodum. Ps. 2, 5. PAN ad 
eos. pro DITA est positum, et 299% ad 208 saepissime Jegitur, 7 
ita sane bio: Dnha. pro, usitatiore DIDEN postuma ,esse potest. , 
Nec aliter acceperunt LXX, qui 77906 ar. verterunt. ; Reliqui 
veteres hoc vocabulum non, expresserunt; «cin eadem sententia 
esse video. Michaelem in Suppl. , Gesenium .in utroque Lexico, 

‘ Deyettium, ,aliosque. ,,Differunt hi viri in eo tantum, quod alii 
eorum, >& ‘72% h. I. significare volunt, se applicare ad aliquem, 
alii. (qued, fere .eodem. redit), senfigera, fin aliquo,, coll. syr. 0Q0 
neq.. Sid, (poterant hi; etiam. conferre by 29 infra,33,,26.,.et 
quod hoc..qui prae..manw est loco. in. quatuor; libris, legitur DIP29). 

| Sed ivix -monitu opus est, Srasba, masba accentum, habere in jpen- 


ultima, Amman: im ultima. iv Itaque aut bimba legendum. est, aut 
4* 
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DrmEN reaadii dia terebinthi evrum:(= DMN), reuinsignifica» 
tioni.tantum- abest ut. obstet aliquid, ut, quum Assyriicet qui 
ipsis vicini foederatique fuerunt populi per totam orationem ar- 

. boribus robustis, ‘comparentur, .omnia faveant. Qua admissa hie 
prodit sensus: (ut) zo persient. ‘terebinthi eorum in altitudine 
sua; (non perstent ) omnes ceterae; arbores Libentes aquam. — 
15. mebo va» min SE 7 597] et omnes arbores campi = « propter 
eum languor i. e elanguerunt. De nomine moby pro me DDI vid. 
16. E. Gr. min. $. 369. coll. AT Jes. 59, 5 — os5 FSc) no] 
lectissimum' ‘et ‘optimium Libani. È duo Monna constructa juxta 
se. collocata, ex eodem. nomirie' pendentia; quam structuram, 
praeterinissam quod sciani a Grammaticis, semel” tantum praeter 
‘hune locum me legere” memini, Jer. 46, 9. in verbis! ‘999 “pon 
18. NO. — Qi d. intelligisne jam; quaenam futurà sit "80rS Dà 
“pae ‘de Assyrio dicta sunt, tibi dieta esse la tip. pnt 


a 


CAP. XXXII, 1-16. pe sani =—- -Vid. pi 26, 1: _ 

zi, anziani idoneum, significatum non, praebet.. Leges pia vermi- 
; bus Auise «Fist autem 772% (namiSegol | propter Pausam adest) 
eun suffixo sing. scriptum pro, quia, ut RADAR. Peuk28x 59. 
9. va ferre —. av] i. e. nuatium de. e €08. 


sà. sla 


“CAP. XXXI, 17-32. In Sita _ ur A invia “ma 

18 ssi] Deest mensis, indicatio) ut supra ‘DÒ, _ fr et 
‘ deorsum mitte > ‘cam’ ci. e, praedicitò, eam mind iri. ‘èf’ notata 

20. cad, Jer. 1; 10: — FARI 290] gladius jam ?traditus est, Chaldaeîs 
21. ‘contra’ PT — Labkai | ef. locum ‘Jes. 14, 9; sqq. quem 
Ezechiel ante oculos ‘habuisse! ‘videtur. Similia jam supra 31,16. I 





23: step _ Sia *n2m9] în ‘rlremis, intimis, infimis N paria 
nia .fovege, vid. not. ad Jeù. 14, 13. 15. _ CaaDus NSy]° ‘Taterrogativo 
capienda sunt, DANY falnisi Eos na “man n Victores 
non singula. tantum habebant sépulehra,” sed et, in virtutis hono- 
Fem, cum armis suis sepeliebantur, 1 Mace. 13, 29. Sic Alexandri 
mortui arma feretro ejus imposita refert Diod. Sic. 1. 18€ Grot. 
pants 5» Dnîi» batch sHorum verborum ‘ sensus videtur ‘hic 
esse: © ita “tàmen; | ut sint ‘maneantque' inîquitates” eorum ‘super 
ossibus. eorum (licet pomposè' haec sepulta sint), “ob quas-poenas 
29.' promeritàs cxperiùmturS “Ros. — DIS9N232] 2i0r obstante! forti- 
30. tudline ‘eorum i‘ cfiad’ Jew,"47, re, rana nn] ‘non 
1 6Bstante' terrore eorum (qui Lera ex’ fortitudine eorum. 
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De ‘30 vid. E. Gr. min. La 461. =. insan] Keri soon, quod 32. 
minus convenit, . 1 È 

CAP XXXIII, 1-30. Prophetarum esse, aequalibus suis 
ingrata nunciare. — bmtp2] er universo numero suo, ut Gen. 2 
47,2: MINO AXIO er universo numero fratrum suorum. cf. 
ibid. 19, 4. Bene igitur Chald. e medio sui, LXX: èÉ avror 
Ceterum Di3*xp. non est cum Rosenmillero, Gesenio, Winero 
aliisque pro Piurali habendum, qui nusquam legitur.  Singularem 
esse te'docebit E. Gr. min $. 428. b.) p. 267. 


CAP. XXXIII, 21— 33. . Oratio edita post acceptum de 
urbe capta nuntium. —, tbem] cum articulo ut Gen. 14, 13,;21. 
vid. E. Gr. min. $. 476., nisi mavis designari articulo certum 
illum, qui nuotium attulerat. — ‘937 DMN MI NN] ,,Si24. 
terram hane, inquiunt, deus dedit Abrahamo, multo magis dabit 
nobis; minus enim probabile est, devm uri alicui benefacere velle, 
quam pluribus, quorum eadem est dignitas, qualis nimirum est 
patris et filiorum. Ros. — 355% bin by] super s. in san-25. 
guine comeditis se. carnés i. e. carnes cruentas, contra legem 
Levit. 19, 26., ubi vide” not. —- 09291 by Dny29] insistitis, 26. 


innitiminî, c conliditia gladio vestro. cf. syr. 000 seq. N id. — 
imî92921] ,; Erant in Judaeae confragosis regionibus speltingaè 27. 
quaedam innecessae; quas pro arce munitissima adire solebant, 
qui tuto delitescere ‘vellent.. De quibus Josephus, testis ‘ipse 
oculatus; de:B.J.1,16.4., ubi de Herode expeditionem susci- 

| piente adversus latrones speluncas tenentes; ,,,,Istae autem spe- 

| luncae in montibus erant praeruptis, undique inaccessae, et obli- 
quas tantum et perangustas quibus ascenditur vias habentes, ru- 
pesque ab earum fronte in valles profundissimas se. porrigebat, 

| Tecta et confragosa declivitate.‘ Ros. — DMN 729 %22]30. 
Vulgo sic struunt: filiî populi tuiî colloquentes “sunt, colloquun- 
tur, ut DY2I3M efficiat Praedicatum. Praedicatum vero arti- 
culum admittere, ‘exemplis, quae nullum dubitandi locum relin- 
quant, probari nequit. vid. quaenotavimus ad Jer. 19,13... Neque, 
hic loci ulla urget necessitas, ut D‘9237 pro Praedicato habea- 
mus, Possunt enim, non.obstante copula verbo 539 praemissa, 
sic strui verba: filiî populi tui, qui colloquuntur de te ... 
loquitur unus cum. altero cet. — (na rmpa DI» 3531, 
139) p*v3] Haeò Gesenius, Winerus, Devettius et alii: nam quae 


# 
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déo grata-sunt, ore suo isti faciunt,. sed quaestum suum. animus? 
eorum sectatur, D°239 suavitatem, delicias (vs. 32.);: hoc loco. 
significare judicantes delicias dei, quae deo placent,-coll. .arab. 


Desk gratia, beneplacitum de deo. Cui’interpretationi. vel hoe:; 
obstat; quod DY33y versu proximo non. quae deo,. sed quae illîs: 
ipsis, de quibus agitur, grata-sunt significat.. Nec magis: placet. 
Rosenmilleri durior interpretatio haec: s DS255 est idem, quod. 
versu: proximo D393» nu, et. ante D3239, eo sensu: sumtum,.. 
subaudienda comparandi particula, unde: haec prodibit sententia:. 
nam instar carminis amatorii. ore suo isti faciunt, traetant, 
sc. TZI3 708, verba tua; vertebant ea in canticum, quo signi- 
ficatur, quam. illi longe. Sie ut a propositis minis. concute- 
rentur ac horrerent, quum potius, quasi aliquid audirent amato- 
rium et festivum.carmen, sese propheticis minis oblectarent, quas 
meras nugas, et vacuos ac sine mente sonitus censchant.  Nee 
aliter Vulgatus: zam în canticum oris sui vertunt. îllos. Et 
Michaelis: Ste gedrauchen es in ihrem Munde wie ein Liebeslied 
Multo minus ferenda est Eichhornii explicatio:. nam nonnisi ore. 


suo illa (verba) admirantur (cf. si I. IV. V. admiratus fuit, 


a admiratio), ut quae a linguae hebri.usu; abhorreat.. Pla- 
nissimus,. quem: ipsa verborum  compositio postulat, sensus hie. 
‘est: (audiunt verba tua, sed ea non faciunt), nam vel sed (ut-. 
pote. praegressa. negatione) quae: suavia. sunt. în. ore suo h. es 
quae ipsis grata-sunt,. quibus ipsi. delectantùr,. isti faciunt, suum. 
lucrum. sectatur animus eorum: Tritissima et. omnibus linguis, 
communis figura est,. qua. id, quo delectamur, nobis suavi: sapore: 
esse dicimus: ‘ 


2 CAP. XXXIV. In improbos principes, — n°195 bile Ii 
DAN] gui pascunt se ipsos. Ita et vs. 8.10: G. Gri min. 
$. 1221. E. 8566, BMW 1991 NT N°D:T] nonne gregemi. 

4. pascere debent pastores? — ntémm=na] Exspectabas ae 
larem' i5M?, cf. quae sequuntur singularia mò, N9IIU), Ts» 
Bottelierus (Proder p- 83.) ut nomen a try Hereditas distinguî 
posset, Pluralem positum: suspicatur: Sn] vide, si libet, ad' 

13. Jer. 23; 3. — Espih s>t=5N] in montibus Israelis, vid. ad 

16. Jud. 6,39. — natia SRMTITTNNI SIOQWNNNY] pinguem 
autem ét validam ‘(lascivientem, petulcam) pecudem i ei liorvines 
opulentos et violentos; qui tenves' opprimebant, perdam. LXX, 


n 
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Vulg.. Syr. quos secutus est, Lutherus: «al riov xaè Zoyugoy, pu- 
Mim, et, quod pingue et forte custodiam, und was, fett und 
— stark, ist, will ich behiten. Hi igitur pinguem et validam per 
eudem. in. bonum, sensum acceperunt,. et_ pro VAN, legerunt 
Siatia, Sed. sanissimum, esse ‘QUA, et: quae praecedunt, malo 
sensu, capienda, docent quae sequuntur vs. 17. seqqg. 232998 
DEY23] pascam cam. secundum jus î. q, DEÙNL, non in Sudicio 
uti. vult, Rosenmiillerus.,,, — mos], ,Suspicor ‘aliis punetis in- 20. 
struendum esse, #92, aut cum tribus codicibus mama legen- 
dum, Prius, praeplacet. Michael. in Suppl. Consentientem habet 
Gesenium, al. Sed vid. E. Gr. min. $. 324. ex. p. 194. — NN 23.24. 
abi. 323] »Significatur magnus ille rete qui Hebraeis xar > &Eoymv 
mam, Unctus, nuncupari solet; qui'et infra 37, 24. et a Je- 
remia 30, 9. atque ab Hosea 3,5. Davides appellatur,  Atque 
locis, hisce significari illum ipsum veterem Davidem, quem, spe- 
rarent futuro aliquo tempore, regnum priscum, sed multo amplius 
atque augustius restauraturum, minime improbabile fuerit. Alere 
enim poterat. ejusmodi spem quinto illa. veteribus communis fere 
de rerum omnium &r0xataotaost, revolventibus sese et redituris 
aetatibus. Certe huie opinioni consentanea erat veterum Persa- 
rum exspectatio de redituro ultima mundi aetate. rege vetere ’ 
Paschutan, Gustaspi filio, quo Gustaspo regnante. atque favente 
suam doctrinam promulgaverat Zoroaster. IMum igitur Paschutan, 
qui et, ipse; olim doctrinàe Zoroastrianae in provincia Vardjem- 

‘ guerdiana: propagandae ministrum se praebuerat, credebant Persae 
extremis temporibus veterem.' ac. puram religionis dectrinam, 
priscumque Persicum regnum ita esse restituturum , ut omnium 
rerum abundantia et prosperitas, atque. pax universa terrarum 
orbem sint beaturae. - Vid. Mémoires sur diverses antiquites de 
la Perse par Silv. de-Sacy p. 94, sqg. Ros. Potest tamen etiam 
Davidis nomen significare vel regem. € . gente Davidica oriturum, 
quo sensu illud* accepit: Chaldaeus (vid. ad Jer. 30, 9.), cf. Ro- 
mulus pro Romano Pers. Sat. 1, 87., vel, quod nescio an prae- 
feram, talem. regem, qui Davidem referat. virtute. et pietate, 
Davidem alterum, ut si Jer. 22; 11: Joachasus, Josiae filius, ap- 
pellatur Schallumus i. e. Schallumus alter ; ‘vid. ad eum loc. not. 
— *ny23] i. e. Zionis, cf. Jes. 31,4. — DT3 n‘425Mm] qui 26. 27. 
opus ficiebant per eos, servis usi sunt illis, ut Exod. 1,14. cf. 
mot, al Gen, 15, 13. — Dub] in illustre nomen. Talem plan- 29. 
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SORBCA DARIC i : » ) ira 
tationem eis promittit, quae omnibus, qui eam adspexerint; ad-- 


31. mirationem moveat. cf. Jes. 61,3, —' 1n0992 jNe sane: yani 
DIIIDN SN Dna DIN] Vos autem, mi grer, grex ‘pascui met, 
homines estis;' ego vero deus vester. ,,Communior sententia est, 

| explicari his verbis allegoriam, et clarius exponi, quae «dieta 


prius fuerant obscurius. Quasi dicat: in grege homines, in 


pastore me ipsum intelligo. Ita Hieronymus. .. Sed verba eo 
potius tendere videntur, quod, quum plura pollicitus esset deus, 
quae non videbatur assequi posse infirmitas humana, ... jam 
deus ostendat, non ab hominum industria et robore illa ex- 
spectanda esse, sed è deo. Quasi dicat: neque illud vestra so- 
lertia ac viribus faciendum est, quid enim ab humana virtute, 


qualis est vestra, sperari possit eximium? Ego, deus vestef, 


pro vobis, qui meus estis grex, ego ipse praestabo. Ros. 
E recentioribus Devettius prioren sententiam secutus est, Hide; 
hornius posteriorem. Equidem nihil definio, 


2. CAP. XXXV,. In Idumaeos: — “*»w = 35] i.e. contra 
,3.Idumaeorum regionem, Gen. 36, 9. — mani MaNv] vid, ad 


5. Thren. 2, 5. —- Cf. ad rem notata ad Jes. cap. 34. init. et ejusd. I 
0. vs::8. — 5] post jurandi formulam, ut 1Sam. 25; 34. 2 Sam. 


2, 27. al. TUYN 175] i. e. sanguinem tuum effundam, caedi te 
exponam. . 557 DI] et sanguis i. e. sanguis a te. effusus = 
culpa caede tibi contracta persequetur te. DI) NNID DI N5 ba 
DI] quandoquidem non odisti sanguinem, sanguinis effusio- 
nem, caede delectabaris, sazguis, caedes persequetur te. Sic 


etiam Ros. Eichh. Devettius. Aliter Kosterus (Erléuter. d. heil. 





Schrift p.113.), qui N3 cum DI conjuneto verba sic reddenda 


putat: guandoquidem non-sanguinem odisti, sine sanguine vivere 


non potuisti, sunguis cet, De 73) ef. E. Gr. min. $. 169, —. 


7.0 9365] vid. E LL mat] i. e habitabuntur, vid. ad Jes, 


13, 20. coll. supra 26, 20. al. 7aUsn /cum Jod, ut FIR, 


Mich.1,8, “px Ps. 72, 14. Vir doctus în Ephem, Jen. 1830. 
n. 226. p. 365, mas habet pro Niph. (matr pro mavan) 
coll. 36, 33, ex quo loco nihil potest colligi. Masorethae legi 
volunt mata revertentur i.e. restituentur, ut 1Sam. 7, 14: 
10. DINT mMIUn:; cf. etiam supra 16, 65. — sai fa Dic 19° 
‘san potas] Devettius et alii: quod: dixisti: duae illae gentes 
et duae îllae terrae mihi erunt cet, quasi NA ex recentiore ;usu 
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nominativò' ‘praepositum esset. Quum ‘vero ta; de quo aliquid' 
sdicitur, ‘non’modo da et > particulis indicetur, ‘sed 'etiam’in 
accusativo ponatur, ut’ Gen. 43;'27. 29, Num. 14, 31, al.; nihil 
obstat ;' quo minus in'vùlgari potestate NA ‘voculae adquiescasj 
Bertini verba hoc modo: propterea quod dixisti ‘de duabus 
his gentibus et duabus his terris: ‘mihi erunt' cet: Intellige ‘ 
Judam ‘et'Samariam. ‘3,Q. ‘di, ‘sperasti, te primum Salmanassaris. 
dono. posse consequi terram' et captivos Samariae, ‘dèeinde a Chal- 
daeis tetram Judaeam, et captivos indefactos, qualem spet 
etiam Ammonitae conceperant, Jer. 49, 1.4 Grot. MW] suff. 
respicit universam terram Israeliticam, — ri onv:2] vid. 11. 
not. ad Jes. 47, 13. — Pow] vastatio! R'ri: 279 vastati 12. 
sunt (montes). i : 

CAP. XXXVI. Promittuntur Israelitis tempora meliora; 
fb nî22] ercelsa sempiterna, antiquissima et in perpetuum 2. 
“duratura, ut b2Sy nîv23 colles sempiterni Gen: 49, 26. Deut: 

33, 15. — miawW] G. Gr. ampl. p. 365. E. Gr. min, $. 354.3. 
ip: 221. 35ym1] ,,et ascendere s. subire coacti estis, futurum 
Niphal. Ros. Sed ita scribi debebat 35>n1. Itaque aut. puncta 
3mutabis, aut .cum Ewaldo Gr. crit. p. 474. 259 habebis pro 
Fut. formae 25), verbi 529 = 559 ingredi; subire. Dy n2nI 
«construenda. sunt cum praecedentibus : et in obtrectationem ho- 
minum. — (r325] G. Gr. min. $: 33. adn..8. —- InNDI “N 5.7. 
*=n8] ad jusjurandum. — Nq35 Le tajr) “5] prope enim est 8. 
ut veniat, Vulg. —. natm] Vid. E. Gr. min. $.228: a — n. 
Pro eo, quod in textu scriptum legitur,. s*bt9n N5 legendum 14, 15. 
‘esse sbevn N5 non orbabis, ut in margine praecipitur, res ipsa 
docet. ‘Habent posterius, 8. Keri, mon pauci codices in textu,! 
exprimuntque veteres omnes. Ros. Pari modo vs. 15. pro &3 
; siuan V. S. V. legi vult *b5wn Ni.  Consentiunt, quos inspexi 
interpretes omnes, ut Lutherus, Eichhornius, Devettius. Verùnm - 
his lapsum \esse scriptorem aut librarium, non est verisimile, 
Nec video, quid habeat incommodi /abefaciendi” significatio, ut 
«quae, apposito objecto 34, idem ‘fere exprimat , quod 55U et > 
Diaun. Quod igitur bis positum. est bow, bis 5w>, nihil esse 
| videtur. nisi lusus quidam auribus Hebracorum haud injucundus. 
— ‘a dp DW-NA 15m] ,,Cogitare enim poterant gentes 20. 
illae, per quas eversa patria dispersi fuerant Judaei, in deo, sub ‘ 
cujus.tutela'illi essent, potentiam desiderari aut fidem, qui aut 
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non. posset, ant, si posset, nollet creditum.sibi. populum.,a ser- 
vitute.liberare.. Quorum alterum..deum. perfidiae., alterum .infir- 
mitatis argueret.  Ex,quo. etiam conjectabant,, potentiores esse 
aliarum.,gentium. deos; quorum, auxilio, et ,numine; regiones, sub, 
egissent Judaicas.hostes, et templum,. quod dei, Israclitici. ‘esset 
23. quari. regia: sedes, impune subvertissent.‘*. : Ros. —, ton} 
»Non dubiùm, esse. cum. suffixo. tertiae pluralis , personae; pimnsbo 
legendum, quod. non. solum contextus. et. loci, paralleli 20, Alb 
28, 25. 38,36. postulant; sed. exprimunt quoque. veteres, omnesy: 
quibus. accedit codicum innumerorum,, et. editionum. antiquissima- 
rum atque optimarum auctoritas, quam. ipsa Masora. confirmat. | 
Videtur t937Y5 soli. errantis; calami lapsui. originem deberes 
duemadmodam nr 72, quod h. L. pro 52 in aliquot, codicibus 
reperitur.‘9' Ross. mm expresserunt etiam. Lutherus, Eich- 
hornius, Devettius; et. alii Videtur sane. 33093 ortum, esse 
35. ei proxime praegresso; b99. — 192091]. pro ni. a sing» 
2077. Iterum.legitur.vs. 38. . i 
CAP. XXXVII, 1—14. Fore dicit, ut mortui Judaei 
in'vitam redeant; id est, ut. Judaei. per, exteras terras dispersi 
et.a barbari oppressi in patriam restituantur. Sic enim capienda 
esse quae h. I. de mortuis. ad-vitam. revocandis dicuntur, osten- 
dunt, quae leguntur vs. Dl. segg. Non. de generali resurrectione 
mortuorum agi in. ,, famosa. hac visione et omnium ecclesiarum | 
. Christi. lectione celebrata, vidit jam Hieronymus, qui; ,,nos 
non. resurrectionem negamuss sed hace non secipta de resur= 
rectione. contendimus,. et per resurrectionis. parabolam, de resti- 
tutione Israel, prophetari, qui tempore captivus erat ‘in Babylone.® 
1. Of eadem i mite Jes. 26, 19 Ibîque not. — mim nmma anzi] | 
LXX:: xoò #Égyayé pe èv. mrevpari xvgLos. Vulgatus: et deduzit. 
me. în spititu domini, Posterius. praeferendum. videtur. ina 
7.539p3N] 3; 16. 22.23; — 35p Wa] dei, i. e. tonitru, nisi 
mavis intelligere: strepitum- ossium, quae. movebantur. et. mutuo 
collidebantur, ut: statim  sequitur. nipxy 229pn3] vid. not. ad 
11, Jer..49, Il: — bmmR man] cf not. ad Gen. 41; 1: coll. Jer. 
12.38, 23. — Hucusque: ossa Judaeorum per campi superficiem 
dispersa iterum animanda dixerat. In iis, quae nune sequuntur, 
mutata paululum imagine Judaeos de sepulchris-extrahendos- dicit, 
In qua dissimilitudine non fuit quod haererent interpretes.. 392%] 
Apposite Rosenmiillerus: ,,dicit deus, dum populum mitius jam! 
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et. benignius. alloquitur,. va». populus meus,.,uti.et versu.sequenti. _ 
Contra cum de. populo deus. aliquid durius aut. cogitat, secum, 
aut loquitur. ad prophetas, addit Pronomen tum, quasi aversetur. 
et: indignum judicet. benigna illa. compellatione. populum. Sic 
Exod. 32, 7. post vitulum adoratum, ait:ad Mosen deus: vade; 
Bsivsndsi: 7a» nnò 35 nam ‘pegoazit, populus. L64R cf, supra, 
13, 17. 33,1. 


CAP. XXXVII, 15—28. De tribubuè Israelis, in unum 
corpus: coalituris. — -'137.y9. *? Me] Alii cum Chaldaeo tabulas, 16. 
alii virgas (cf. 21,15.) cum Alexandrino (Zafs. oseurò 60Bdop. 
cet.) intelligunt.. Posterius. praeferendum videtur. cf. Nuîm. 17, 
17. sq. ubi Moses a singulis Isragliticarum familiarum principibus 
singulas virgas accepisse,. et sua cnjusque in virga nomen ejus 
scripsisse narratur. mm 3a matt] il e. et reliquis, qui: 
post ortum dissidium' partes Judae secuti sunt: — 25977] Imper.17. 
Pi. E. Gr. min. $:.291,.1.. p.156.,—. 797 n&g mà». DAN Snap 10. 
17117] eé pono easi (tribus:Israelis) ad.illud; (compono, inquam,), 
cum:ligno:Judue: Alii:- et compono eas.una cum illo (Ephraimo) 
cum. ligno Judae, quod: minus. convenit., — 729 IMI. 1992724. 
tmi3] Vide notata ad 34; 23, sq. —. t9arnn?:] absol., Bene26. 
LXX: sa 7àém aùtove, Vulg. et: fundabo cos. 


CAP. XXXVIII XXXIX. In Gogum, ,,principem terrae 
Magog, item Rossorum, Moschorum et Tibarenorum, quem cum 
ingente vi copiarum et auxiliari Persarum, Aethiopum, Cimme- 
riorum et Armeniorum exercitu (38, 5. 6.) ex: extremis septen- 
‘trionibus (38, 15. 39, 2.) post exilium (38, 8.12.) terram sanctam 
invasurum, ibi vero periturum. esse vaticinatur Ezechieles +... 
Vix dubium est, quin eae fere gentes intelligantur, quas: Graeci' 
sub Seytharum nomine comprehendebant (Jos: Archaeol. 1, 6. 1»), 
quarumque ingens. contra. Aegyptum, ‘expeditio. Ezechielis tempore, 
suscepta (Herod. 1, 103-—106.) huic prophetae talis ,vaticinii 
ansam praebuisse videtur. Ges, Thes, — ‘n3370)] convertam 4. 
te, cf. 39,2. — jiDX mn] vid. ad Jes. 14, 13. — “per 6. 8. 
praefectum, ducem te ‘constitues.. — VINI matta 59] in doci8 12. 
editis: (“mata collect. loca edita. a Sato i.q. M2%, cf, sam. 9INg 
aethiop: 527 mons) tferrae lsraeliticae = DRIUI MM 2» va.8 
39;.2. 4. Quo eodemo modo “120 sumitur et altero. quo. legitur 
loco Jud; 9,,37. in: verbis: descondunt. yuan ian ya = 
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l'hip ata: scia ibid. vs. 36. Igitur non aiidichdi sunt; qui cum» 
LXX "et Vulg. reddi volunt umbilicun’(=' talmud. “atm) i. e. 
medium terrae (ef. Cie. in Verr. IV. cap. 48: qui locus, quod in 
medio est insulae situs, umbilicus Siciliae nominatur, Liv. 35,18% 
Aetoli umbilicum Graeciae incolunt)} coll, supra 5,5. ubi vita 
23. noti — avapnn) Sn2uanni] ef. Lev. TI, 41, ibique not. 


2; Cap. 39. quanvivi] Rosenmiillerus, Gesenius, Winerus' et. 
alii duce Ludovico de Dieu: et ducam te (LXX. Vat. xadodn- 
yî]0w 08) 8. quaquaversum deducam ie (UXX. Compl. xatdéo 08, 


Chald. errare te faciam, Vulg. seducam te) coll. aethiop. UNO 
sausava, contr. uv sosava Conj. IX, IUWIN arsosava, scan- 
dere, incedere, obire, cd mon dA scala. Quid vero, sÌ 


NU contractum sit ex a i. e. voce A ut celerius procederet 
insligavit Jumentum (quemadmodum Vi g° 7733 contractum est 


ex tSÌ5), significetque igitur NW ad procedendum impellere,. 
excitare, /stimulare?: Quae significatio et facilior :per se et- 


11. aptior ad nexum ‘mihi videtur. — np Du D'ipPa 3835. RN 


Panna] dabo\Gogo locum, ubiî (cf. Jes. 29, 1. al.) sit sepul-. 
chivum ipsius, in Israele. D92%F77 NN NM na0N1] Vulgo sie 


reddunt: et odturabit ‘illa praetereuntibus nares sc. foetore facto. 


Sic etiam Hitzigius (Begriff der Kritik p.125.), qui tamen, 
quum 50M per se vix possit significare obturavit nares, pro 


ma» na legi vult Dm2377 AN. Sed si altero quo legitur. 
loco Deut. 25, 4. (fusa Div Dbonn N5) Don, non apposito m3, | 
sed favente nexu, est odturare 0g, idem h.l, omisso nÒ, sed - 


favente contextu, esse potest obturare nares. Mihi vero, ut 
dicam quod sentioj ipsa obturardi significatio incerta videtur. 


Conferunt alii = colligavit, constrinzit sareinas, cingulo cinxit 


jumentum, alii fon perforavit narium isthmum, et annulum 





trajecit; alii pi desti, alicui cartilagines nasi. ‘ Vide, sitne 


mon utroque loco. i. q. > impedire aliquem ab aliqua re; 
ut, quae Deut. 1, 1. leguntur, proprie sic habeant: n0n impedies 
bovem sc. ab edendo, dum triturat, et qui prae manibus est 
‘Jocus, sic sonet: et impediet illa (vallis) praetereuntes scil. 
a procedendo, i. e. iis viam praecludet; cadaverum multitudine; 
ef. quod statim sequitur nomen valli inditum: 3% 77M Na 


# 
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 Praecludendi notione verbum bon etiam LXX et Syrus. accepisse 
videntur. .— DMnbI=Na DMIbI7NN mapa] viros qui 14. 
sepeliant cum transetintibus. ‘reliquos; ‘of. vs. 15, — DX9 MINI) 15. 
Mas ADEN MIDI DIN] eé si viderit aliquis eorum 08, hominis, - 
eriget ad -illud cippum (vid: ad Jerem. 31,.21.), quo vespillones 
terram, .lustrantes admoneantur, jacere ibi, quae ab ipsis sint 
colligenda. ‘331 wua= 5a]->N pro 2 ut.saepius apud recentiores, 
misi mavis.sic reddere: donec ‘sepelient sillud.vespillones collectum 
vin vallem.:— ‘137 DNAZIMNN 1027]: uno portadunt ignominiam26. 
suam cet. i.e. cognoscent delictorum .suorum. gravitatem,.-..2D3 
pro ANI, ut supra. 28,16. ab pro sanza, —  tamtarto nansò 27. 
sta*29]. Videtur.. qui.:soli, substantivo praefixus. est articulus (cf. 
«ad. Jer>22, 26.); proprie ad nomen constructum pertinere,.. 


CAP. XL. XLI. XLII. ».Extrema libri pars tota versatur 
in delineanda reipublicae ‘Israeliticae forma, qualem animo suo 
‘comprehensam habebat et Aliquando (seculi aurei temporibus) 
«futuram sperabat vates., Et primum quidem, templi restituendi 
. structuram describit (Cap. 40. 41, 42. Y tum cultus religiosi in 
illo peragendi ritus. singulos praecipit (Cap. 43. 44.), denique 
regni totius, civitatisque, quae ejus futura sit caput, formam 
atque dispositionem exponit (Cap. 45 —48.). In quibus omnibus 
describendis etsi non pauca mutuatus est a “veteri rerum Judai- 
carum forma, quod praesertim de templi descriptione valet,, quae 
‘în multis convenit cum iis, quae de Salomonei templi structura 
Tegimus. in 1 Reg. Cap..6. et 7., in multo pluribus tamen ea rerum 
facies, quam vates mente informatam habuit, a pristina prorsus 
diversa est. ‘ Ros.’ Difficilem et obscuram Pena descriptionem 
muper summa cura et solertia illustrare conatus est Bottcher in 
libro Proden alttestam. Schrifterkl, p. 218. seqq. In quo libro. 
quae copiose et subtiliter dicta sunt, in compendium redacta ex- 
hibet ejusdem Doctissimi Viri libellus Ezechielis de templi visione 
\capita tria XL. XLI. XLII, emendata,. ad verbum translata . 
ceti ad calcem Rosenmiilleri in Ezechielem Commentarii minoris; 
qua, translatione Xaccuratiorem explicationem alienam ‘ab h. I. 
vid. in Proben) liceat hune quoque exornare Commentarium.. 


nh: 


:Cap.: 40; 1-4. :Praefatio. —_ licia quinto anno \mi-1, 
‘grationis inostrae,: initio,anni, decimo die mengis, quarto, decimo 
‘anno :postquam . urbs «excisa erat, eo tpso die. (fincidit in. me 
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2.Jovaemanus, deduxitqueme illuc; per visa. divina dedurît 
\ me» în? ternami Israoliticam ‘et ‘collocuvit me cad montem .perquam 
è altum, ‘super quem-érat: quasi urbis ‘aedificium a meridie. — 
3..Atiyjuededurxit me illuc; et‘ ecce virumy cujus species ‘erat quasi 
abris ‘species, et: funiculus ‘lineus “in munu: ejus »et “calumus. 
4. mensuralis ; ipse autem stabat ad'portam. -— 'Inde coepit: me 
dillogui ille vir: ,jfili‘hominis, ‘adspice oculis:twisyet tuis'aupibus 
percipe, et ‘attende -animum-tuum ‘ad omnia, ynae‘ego ‘tibi 
| monstràturus sum snamsùti monstrentur tibi, ‘huc adductus: es; 
referto, quaecunque tu -visurus es, adidomum» Israeliz:* 
aero Cap. 40, 5— 16, ‘De’ muro extremo: et Orientali. porta «ex- 
bsteriore. -— Ecce‘autemi murus'ertrinsecus circa) aedems exit 
circumcirca, et ‘in manu illius viri calamus:mensuralis ser cubi 
torum cubito et palmo longorum; et mensus esf latitudinem illius 
6. structurae calamo uno et altitudinem calumo uno. — ‘Tum. in- 
gressus est portam, quae spectabat versus Orientem, ascensisque 
\gradibus ejus, mensus est limen* portae calamo uno in latitùdi- 
nem, idque (cf. ad 43,7.) limen unum (opp. alteri vs:7 ), calami 
7.unius latitudine; — et thalamum uno calamo in longum, et 
calamo uno in latum; et inter thalamos quinos cubitos, et' la 
portae Jurta visa portae, ‘intrinsecus, calamo uno. — 
8.(Dele vs. 8. omissum in LXX, Vulg. Syr. Arab. et 11 cid) 5) 
9o.— "Tum mensus est vestibulum portae octo cubitis et antas 
(intell. parietum‘ostiariorum vel lateralium procurrentes frontes 
sibi oppositas, quibus. limina transitusve utrinque includuntur, 
ef. vs..10. 14, 16, 48. 49.) ejus binis cùbitis; vestibulum autem 

10. portae erat intrinsecus. — Ac thalami quidem portae versus 
'Orientem terni hinc et terni illinc; mensura una eademque his 

11. fernis, et mensura una antis PRES, hinc atque illino. — Tum 
mensus est latitudinem ostii portue decen cubitis, longitudinem 

12. portae ternis denîs cubitis; — et limitem ante thalamos sin- 
ti cubitis, et singulos cubitos limitis illine, et ‘thalamum 

13. senis cubitis hinc et senis cubitis ‘illineo — “Tum mensus\est 
‘totam, portam a tecto thalami ad tecium éjus in latitudinem 
‘viginti quinque cubitorum , qua erat ostium contra ostium, —- 

14. Conficiebat autem, quidquid antarum erat, seraginta shake 
| (mallem® 91 positum>habere pro:72%); sensus idem umanebit; 
sed» haec corrupta’ videntur); * atque © ad''amtas’ verat impluvium, 

l5.porta ipsa’cirtumciîrca, — Ataue‘a fronte portae intraitoriae 


«st 





\ 
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ad: frontem vestibuli portae interiori quiîquaginta erant cubiti. 
— Fenestrae ‘nutem»obfirmataevin:thalamisverant «et» in vantis 16. 
eorum intra. portam circumcirca;. pariterque in: vestibulo ‘fene- 
strae (leg. nam Vomissoir cum LXX, Valg. Arab. et 2: codd.) 
circumcirca intrinsècùs 5 inque antis: palmaevcaelatae. 


Cap. 40, 17 — 19. De atrio èxteriore cellisque ejus. — 
Tum FRA me in atrium exterius, et ecce ibi cellae erant 17. 
ac stratura facta în atrio circumcirca, triginta cellae ad 
straturam, — Stratura autem erat ad latera portarum, juxta18. 
longitudinem portarum, inferior illa’ quidem sératura. — Ac 19. 
mensus est latitudinem a fronte portae, inferioris ad frontem 
alrii interioris extrinsecus centum cubitis ad' Orientém et ad 
Aquilonem. 


x 


‘ «Cap. 40,:20='27. Portae exterioris.‘agrii, septentrionalis 
et meridiana. — Item cam portum, quae speòtabat versus-Aguii 20. 
lonem, în Utrioexteriore,\mensus est longitudine» et» latitudine; 
— et'thalumi.ejus, terni hinc et\ternivilline, antaequevojusiet21. 
vestibula: erant: ‘ad: mensuram» portae: prioris,* quinquagintarou- 
ditorum: longitudv<ejus, et lutitido. quinque et viginticibitorum. 

— udc: fenestrae-ejus ipsius‘et ‘vestibuli.\ejus. (leg. 35: M45h922. 
Lara coll. 'vs. 25: 29/133.),Cefìpalmae :ejus eraht ‘ad: smeniie 
ram Villius \portae, quae spectabat versus Orientem;»et«grudibus 
septem ascendebatur in cam; sed vestibulum: debiti intronsùs 
(leg. rm90255, ut LXX et Ar. î0wdey, coll. miama vs. 9. et 
opp. Iaiitoria Stnb ve. 3134/37... —' Eràt @ulem ‘porta23, 
atrit inferiònis contra portam ad ‘Aquilonem àtijue'ad Orientem, 3 
‘mensusque est porta” ad portam centum cubitos. — *Deinde dA. 
me’ perdurit versus “ustrim, èt ecce, ibi “erat poòta versus 
Aùstrum; ‘ménsusque est'thalamds' ejus et‘ untas ‘jus’ (leg. 3727 
ray Nm ‘coll. LXX ‘et ‘vs. 21. 29°33.°36.) ‘et vestibula “dd 
mensuras ‘eàisdem illas. — Atque’fenestrae”èrant “psi et ‘desti: 25. 
bulo ejus ‘Gircumicirca’ sicut ‘Fenestrae ‘enèdem illae; quinqua- 
ginta ‘eùditorum’ eràt” loigitàdo, ‘et’ latitùdo quinque et’ viginti 
cubitoruim, — et gradus septém ejus scala, sed'’'vestibulum éjùs 26. 
‘introrsus (vid: ‘ad''vs. 22.)5 DE diagi ettameieratit, singulùehinc 
et singulae’ illino* in “hate” ejus. — “Erat “altém “porta atrii 27. 
interiòris versus Uiistralm, | méensusque esta porta ad* pur ‘tam 
versus *Austrum” centiim’cubitos. 
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280 a Cap 40,.28—37. De portis atrii interioris, —. Zn/roduxit 
: qutem me in ‘atrium' interius per portam Australem, mensusque 
20. est hanc portam Australem ad mensuras: easdem: illas;z — et 
thalamos ‘ejus. et antas. ejus ‘ac ‘vestibula ad-mensuras easdem 
illas. Ac fenestrae erant ‘ipsi et. vestibulo  ejus circumcircaz. 
quinquaginta cubitorum longitudo, et latitudo viginti quinque cu- 
30. bitorum. — (Dele vs. 30. ab hoe loco rerumque ratione alienur, 
omissum in LXX cod. Vat. et edit. Compl. nec non in pluribus | 
31. libris hebr.) —_ Vestibulum autem ejus ad atrium exterius erat, 
e palmae , în anti. ejus , gradusque octo ejus adscensus. _ 
32. Tum introduzit. me în atrium interiùs. versus Orienien, mensus- 
33, que ‘est portam ad mensuras easden illas; — ‘et ‘thalamos. ejus 
eî antas ac vestibula ad mensuras easdem illus; ac fenestrae 
erant ipsi et vestibulo ejus circumcirca; longitudo quinquaginia 
34..cubitorum, et latitudo quinque et wiginti cubitorum. — Vestibu- 
«lum. autem ejus ad'atrium exterius erat; ac palmae in antis 
35.-efus hinc atque-illino, et ‘octo.gradus-adscensus ejus..— Tum 
introdurit me\in portam Aquilonarem ,mensusquevest. ‘ad men- 
‘36.suras easdem illas;;— thalamos. ejus, antas: ejus et» vestibula; - 
ac fenestrae ipsi erant circumcirca ; longitudo ‘quinquaginta cu- 
37. bitorum ‘et latitudo quinque et viginti cubitorum. — Vestibulum 
autem.ejus (leg. 179baY cum LXX ,.Vulg. Ar: coll, vs. 31. 34.) 
‘ad ‘atrium exterius, et palmae: în antis ejus hinc atquei illines 
et.octo gradus adscensus ejus. vada estone si a 
Cap. 40, 38 — 43. De apparatu. immolationum, ad portam 

38. interiorem Aquilonarem. — Cellula autem ostiumque ajus erat 
39, în antis ad portas; ibi lavarent holacaustum. —, Atque in ve- 
stibulo portae binae stabant mensae ‘hinc, binaeque mensae illine, 
ad immdlandum super eas holocaustum et piaculum peccati de- 
4o.lictique. — Item ad latus extrinsecus Karopa, adscensum ad I 
ostium . portae Aquilonaris duae erant mensae , atque ad, latus 
alterum, quod vestibulo portae erat, etiam duae mensae ; pen 
41. quatuor mensae hinc et quatuor mensae illine. ad latera portae, I 
42. octo ergo mensae, super quas. ‘immolarent. sa Quatuor etiam. 
mensae erant ad scalam, lapides politi longitudine cubitorum 
singulorum et semis et latitudine «cubitorum sing gulorum. et semîs, 
et altitudine cubitorum singulorum ; în his. eta reponerent 

sl instrumenta, quibus immolarent holocaustum et victimam, pon 


xD 
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. Unboruî' autem’ series, ‘palmi unius, impactas erant intra domuin 43, 
circumcirca; et super ménsas ‘c@fnes’oblatoritm. treienic 


‘* Cap. 40; 44 — 417. Iùterioris atrii cellae spatiumque. _ 
Atque” extra ‘portam  interiorem‘‘cellae ‘erant ditae (leg. DIN 44. 
cuni“ DXX, qui: ‘Io 2560pa1) in diro’ mteriore, una (DIO 
TIN'T Sui eg. het — ina, LXX: pia — ai fit) ad latus 
porti Aipito nana) sel Frons ejus (fegi 7035 coll ‘va. 45.) vér- 
CA Austrum% und” (rid. DI ad latus Portae Mistralia (leg. 
DI3T, de LXX: îîs ‘ ara: Noto», coll. simili mendo 42) 10.) 
Prohte'è versus Aquilbriemi “= Tum sic me * alloquutrè est? sy haec 15, 
cella ,' cujus ‘frons' est Versus Austri Ad, ‘3dcebdotibiis” esto atdis 


admmistrationem* hubentitus, _ #7, ‘autem ‘cella, cujus ‘ frone' 40. 


Dersdà ‘Aquitorieni 1° dacerdotibus ‘altari’ ‘administrationen Baden 
dI i sant Sadokidàe , ‘ accessuri” ‘et Levitis ad Jovam ad 
ministrandum ‘ei. — Tum mersus est atrium lonigitildine ‘ centum d7. 
dubitirum et latitàdnio centilm abito i în o quadratm 3 é ‘altare 


sivionipo Bs sm 


ua A 


duteni ‘erat ante dele 


#5 adituaston) anuoibi 
norCape 40,487 - dine "Pepi. partes, prioreg et interianes, 

m Suit introdutit mein, vestibuluni, aedis-mensusque est antam43, 
Beit quinis seubitis hine et, quinis.. soubitiss lino, et Iatitudiném, 

pontae quatwordecim.cubitis, et latera, portae (post. t1awrrestitue, :: 
WET NI NIAA MII PAIN. omissa.oh. duororédeura», sere: 
vata a LXX: mayon derareoo par, uni Samuidss stag iigad), 

fernis cubitis hinc et ternis cubitis illinc; — et longitudinemas. 
(leg. modi cum LXX, Sgr Vulg. Ars) vestibuli, viginti cubitis, 
e attico duodecim (leg, Rue anù D, ut LXX cod. Vat,. 
Ideka, od, Com pi, | dvosaidena coll. di, 13.) cubitis + ; gradilus 
sutem mena (leg. Sos, ut LXX: Tera) adscendebatur adi ipsum; 7 

col uninae ” ‘erant ad dintas, una hine atque u una illino, —_ Tum), 1 


pitt TI & 
nlroduzie .m se: ; în in {mp plum pra; CRT est aida, senos. 
CRIS 


* Dnitarsna obabin BI 





isgnì 


gem tentorii; - —_ “et EE osti decem ER et latera 2. 
sti quinum, cubitorum ‘hino. et quinum cubitorum illino; tum 
rensus ‘est ce ipsius quadraginta cubitis et latitudinem 
iginti, cubilts; È Tu Rei A introrsum ‘mensus est antas3. 
sti “bin cubitio, et. gstium sex cubitis et lalera (leg. DîiDr9), 
RX sal tag anolita 9 0008. septenis cubitis; — itemque 4. 
versus est longitudinem ipsius penetralis wiginti cubitis et lati- 


Maurers Comment. Vol. II, 5 


+ 
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tudinem viginti cubitis ad frontem cellae templi, atque shoe, 
înquit mihi, sanclissimum est sanctorum.‘' 


do Cap. 41, 5—11. De adstructis templo partibus, — Tum 
. mensus est, parietem aedis senis cubitis et lateralium  aedicula- 
 rium latitudinem quaternis cubitis circumcirca in aedis circuitu. 
6. Aediculae autem laterales, aedicula ad aediculam tricenae. 
erant dribusque (leg. WiSua bmUbw) vicidus, intrantesque in par 
rietem, qui intus erat ad aediculas circumcirca,. quo essent ad 
haesurac neque tamen inhaesurae essent in pariete aedis.0 —. 
7. Dilatabatur autem et convertebatur (mutabatur) spatium superne | 
magis magisque in aediculis ;. nam, quod , circuibat aedem iter 
P i (aliter :. conversio spatii interni) superne magis magisque circum=. 
circa introrsum erat; inde. dilatatio. pati interni superne; atque 
ex (leg. 21 A ut LXX, Syr. Ar. xoi èx) inferioritus adscensus 
8: erat, sursum ad superiores, în medias. — Vidi autem quantum, 
I introrsum, altitudinis erat circumeirca, fundamentis substructas. I 
aediculas laterales plenum ad calamum, ser cubitos ad extremum | 
0. usque. —  Latitudo parietis, qui erat aediculis lateralibus er, 
trinsecus,. quinos habebat cubitos’;. quodque vacuum ‘erat infer- 
10: missum ‘inter (leg. j°2) laterales appendicès' aedis ‘> éèt’ “inter 
cellas; in latum patebat vicenos culitos in cirbuitu ‘“aedia circrim@ 
11. circa > Ostium autem Vateralium} ‘ad intermissum illd spatium;. 
unum erat ad’'Aquilonem et unum ostium ‘ad Austrumi; et Tatitùdo 
editi (08572 ex Sonjuot.): sr intermisti quiimude cubitorimt erat 
vircumeirca, : È RESI duo pisa 


IRA 


Cap. 4), Lei Sini mensurafum ‘templi soruiniue) 

12. quae pone et. Juxta sita erant. — Ejus autem structurae, quae 
erat ad frontem areae separatae a parte in Occidentem ver- 
gente latitudo erat. septuaginta cubitorum , et paries struciurae 
quinum cubitorum latitudine ciroumoirca; ejusque longitudo nona» 
13. ginta cubitorum. — Atque mensus est aedem longitudine. centum 
cubitorum et aream separatam structuramque adjacentem cum 
14. parietibus ejus ‘longitudine centenum cubitorum;. — ei latifudo 
frontis aedis areaeque separatae ad Ovientem, erat centum ‘cudi- 
15. forum; -— mensusque est longitudinem structurae ad’ frontem 


areae ippanatge, quae erat (erant?) ) in posteriore que vin 


9:35 È 
cubitis, | pd: a 
} Ri i DI ZZAZII MABCRI SU iau egiiag den RI PRI 
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Cap: 41, 15 — 26. De cperibus ligneis et ornamentis tem- 
pliù — Templum autem ‘interius vestibulumque èjus exterius 15. 
(leg. gioni aiar, LXX: sad rò alddu cò éEozegor), — 
liminaet fenestrae, ‘obfirmatae et adstructa tabulata în circuitu 16. 
percomnia tria contra wuiuscujusque Zirzen (h. e, ita ut asseres 
‘in transversum irent, pariter ac limina) odducta erant ligno 
circumcirca, Atque a solo usque ad fenestras, [ac Ffenestrae 
quidem obtectae erant,] — supra ostium.et usque ad intimam17. 
aedem atque extrinsecusy et in omni pariete circumcirca, in- 
terno ‘et externo; sculpturae (ri99>pm ex conjectura, coll. LXX 


vet lReg..6, 29.) erant, — fabrefactique gryphi et. palmae 18. 


i 


et:palma inter gryphum et .gryphum,. binaeque facies grypho; 
— alque humana quidem facies versus palmam hinc. et. facies 19. 
leonind versus palmam illine; sic erat fabrefactum in tota aede 
circumceirca,» —. A solo, usque ad superiora ostii illi gryphi2o. 
-palmaeque illae Fabrefactae în pariete (leg. PA) templi,.— 
Cellae templi postes erant formae quadratae;, et in. fronte ga-21. 
crarii species talis, qualis erat. — Ara erat lignea, tres cu-22. 
ditos alta, et longitudo ejus duorum. cubitorum et - latitudo 
gubitorum duorum (adde nima pinù ani ex LXX, ‘qui: sai 
TÒ e0V06. EIA dio); ‘angulosque ‘su0s habebat et basin suam 
Tieg: PN, LXX: sal n fado aUtov) et parietes suos lignea 
omnia; de qua sic ille me allocutus est: sr haec mensa Jovae 
yposiia.* — Binae autem fores. grant. 'cellae. templi ét ‘sacra- 23. 


apposita.“ 
rio; s 


È 


fit duae quidem uni forium ilemque dune fores alteri. — 







uales Factae erant in parietibus, et limînare lignum ‘ad fron- 


hinc® et illino erant în lateribus vestibuli et gediculis later alibus 
gedis, et Fundamentis liminaribus. bal rap FTSE gesebl 
Cap. 42,1 — 9 De SEL, sacerdotalibus' pp, proximis, 
lisque septentrionalibus. —" Tum edurit me” în atrium’erterius 1. 
ea via. quae erat: versus Aquilonem, et:introdurtt me; îin' eas.: 
scellas, | quae, erant. contra separatam aream., quaeque contra 
structuram ,. ad Aquilonem,.,--. «ad, frontem longitudinis illius2,: 
centum: -gubitorum; ostio., patente, ad, Aquilonem; ..sed latitudo 
quinguaginta cubitorum erat; -—i contra vicenos > eorum, qui 3. 


erant vatrio; inter iori,. ei contra straturam quae erat atrio ex- 
5 * 


e ‘Vinaeque , Fores his foribus ì, ‘e. binae valvae versatiles 24. 
c fabrefacti în îis, în Foribus ‘cellae templi gryphi Ci palma, 25. 


em vestibuli Forinsoous j — et fenestrae obfirmatae ‘et' ‘palmae 26. 
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teriorè praecinctio. praecinetioni obversa in fertias usque. — 
‘a;Ante cellas autem ambulacrum ‘erat decem cubitorum latitudine 
ad interiora, via longitudinis centum cubitorum (leg: RI 
MAN TN, ef. LXX); atque ostia ipsarum ad Aquilonem erant. 
s— Sed ‘cellae superiores curtatae erant; nam detrahebant prae- 


cinctiones ab iis de inferioribus et de mediis structurae alî- 
0.quid; — quia tristegae quidem erant îstae, neque vero columnas 
habebant, ut columnae erant atriorum; ideo retractum erat de 


7.inferioribus: et de' mediis recessumque ab solo. — ‘Maceriae 


autem, quae extrinsecus cerat juxta cellas ‘Versus, atrium exte=. 
riuss ad frontem cellarum. longitudo . illius erat quinquaginta. 


s:cubitorum; — ‘nam longitudo earum cellarum; quae atrio ex- 
0; serioriobversaeverant (ef. LXKX: rO»v fdemovody eis thy 


avv t]v éÉwreourz et 40, 34.37.); quinquaginta erat icubdito- 


Tre < 


‘num,’ sed eadem'ecce‘ad’frontem templi centum cubitorum.. 
o-Atque subter cellas ‘hasce introitusverat \ab'Oriente, cum intro- 
iret» ipse GNCRiraa sr eum?)-vad illas ab atrio dgtestorato è. 


LE E Cap; 42, 10- 14. De meridionalibus prope templum cellis 
10. EPArA I quo et _septentrionalium institutis, 2 En latitudine ma- 
ceriae atrii versus Austrum (leg. mam coll. vs. 12. 13. et 
IXX: moÙg Niroy; similis corruptela 40, 44,), ad' frontem 
separatae areae et ad  frontem structurae item erarnit cellae; —_. 
11. et via ante eas ad speciem earum cellarum , quaè erant versus 
» Aquilonem, ad longitudinem illarurà, ad latitudinem illarum ( (leg. 
TIM. 8. 7a LXX i aù sarà TÒ 86008 giro) et omnes 
eritus illarum, et. ad rationes illarim et ad ostia illarum — 
12. (dele MN ortum. ex antec. vocabulo ) per € errorem repeti coepto I 
. grant IHOINE,; ae veellae,. quae vergebant ad. Austrum, pui 
in, principio viae, via in fronte maceriae recte dptatae. versus 
13. Or ientem, qua introeunt illas, — Tum ille ad me 39 0ellae,, in- 
quit, Aquilonares,. cellae Australes, quae sunt ad Srontem, ‘areae 

| Separatae, hae quidem gunt, cellae, $anctae cet. 





“a 
Lai 


1a atroaki 
> “Capi 42, 1520: Finis. © Peracta\ sic » dimensione» aedis 
pm eduzit me ‘versus eam' portamj> quae ‘spectat versus 
16, Orientem) \èt: mensus\est’ circumcinoa) — Mensus. est ‘ plazam 
Orientale» calamò ‘mensurae; quingentos' cubitos (dele D'P' hoe 
loco et: in ‘seqg», omissum’ in LXX) sn calamo mernsirae ad 
17, circuitum; = ‘mensuo’ est ‘plagamAquilonarem quinzentos in 


i 
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calamo> mènsurae ad circuitum; -— plagam Australem mensus18. 
est quingentos in calamo inensurao. —-. Circuivit ad pligamaio. 
Occidentalem, mensus est quingentos in calamo mensurac. —.. 
Ad: quatuor plagas mensus est aedem; .,murus ei erat circum-20. 
circa, longitudine quingentorum et latitudine quingentorum. ad 
ero sacrum inter et profanam. . 


i CAP. XLIII, 1-12, Jova templum intrans. — tombt 3. 
>= ne] i.e, ad praedicendam ejus eversionem, cf. 32, 18. ; 
‘coll. not. ad Jer. 1, 10. — nîs> sari ai *NDI pia 3 
*23] Bene LXX: éuoaxas *mòv TOmOv' TOÙ Fobicù ov, xaù «© 
rovi témov rod 'iyvovs ‘tv odor prov: Cogitatione suppressum | 
esti.ma4y'.vel'simile quid. Eadem ellipsishabetur infra 47,17: 
pm nas nav et èn'lutus aquilonare; et et iibid. vs..18.:19, . Ge-. 
penna in Gram. $. 37:13. et im utroque' Gex.; Bottcherus: (Probe 

pi 297:) dt alii may his ped (Bottchi' etiam 40; 6:14. ubi n&! 
prob: est nota ‘acc. pendens ‘ex Lizka) et by") aÙrd, id; ipsum. 
significare volunt redduntque: hiò i(aswo) est locus ssolii mei et 
hic locus plantarum méatum,. et infrai 47, 17.18.19: hoc est 
latus aquilonare rel. colli ibid. vs. 20., ubi eodem nexu positum 
est nN7v in verbis bt nn NNT Quum vero n& hane signi-. 
ficationem non nisi‘ paticissimis locis habeat;: «in iisque. cone 
junetum cum nomine: vel: pronomine; quumque ne in, ‘his 
quidem: certa sit. .ista ‘significativo: prior explicatio ‘ praeferenda 
videtur, eoquè ‘magis, quod ex èo, quod pro inv). 47, 17. 18. 19, 
ibid. vs.:20, positum ‘est nN7; nequaquam: sequitur ; tin eodem 
significatu: gauderé quo'nur.' Sensusr enim veodém redit; (utrum 
‘dicas ‘en locum, ‘en latus,: an hic “est ‘locus, hoc latus.» MeSLELE 
Dr io3 brs55n] 3 Per bY32 hic. idolz iintelligimus ;è quae; comi; 
mode ita. appellari potuerunt; tum quod vitae expertia; tum» quod 
piis acque. atque cadavera abominationi-essent) . Erunt;‘igitur 
Dorpoba mao idola regum suorums onima sin sacellis: dorum 
(repetendum. enim esta ex *352; ut saépissime' alias) sive ir 
aris (?) ‘eorum Manassen in atriis templi-vastris: altaria aedifi- 
Casse ; | narratur 2Reg: 21,5.0:Vid: et 2 Reg. 23; 64 Rosi! Sed 
vehementer ego dubito; possintne È ‘DID ‘cadavere; mom ‘apposito 
bnbnby aut bseipu,' intelligi de aîrtulderia idoloràm. Cf. Lev. 
26; (30 sta v1353 Fer: 16, 18: ormaapw nb53}} coll. ad 
hl. not. "Debebat ‘scribi tarms55a (» Simi) hapa: sv9gpa1. 


ie 


70 Ezechiel. Cap. XLII: XLIV. 


Itaque praestat; cadavera proprie accipere, et nîn2 de tumulis 

sepulcralibus intelligere: et cadaveribus regum suorum in sepul- 

cris eorum,- idque cum interpretibus Hebraeis eo referre, quod 

regum aliquot cadavera, ut Manassis et.Ammonis, in hortis. re- 

giis, prope templum sitis, sepulta essent, 2 Reg. 21, 18. 26. cf. 

11. infra vs. 8.9, — T9N2721 MAYY21] 8242 pro 8I52 formatum. 

ad similitadinem praecedentis Nx52, G. Gr. ampl. p. 374. E. Gr. 

13.sq9. crit. p.489. min, $. 229. — Quae inde a vs. 13. e ad i 
cap. leguntur, ‘agunt de pito LO paio 


X 
Ò \ tr x 


"2 CAP. XLIV. Ordo et munus sacerdotum. — svbin@nS 
‘n01] Principem quod attinet. cet. Cf. ad rem infra 46,2. 12. 
7.— :\MD*1] Exspectabas pers. secundam. : Sed. nihil tali negli- 
gentia frequentius apud prophetas. ‘D>*nayîin=5575a]- propter 
ovines. abominationes vestras.. N propter, ut 1 Reg. 16,13, 
19, 3. 21, 22: al. Quod Rosenmiìillerus, Gesenius et ‘alii confe- 


runt D9:nayin = 5572 supra vs. 6., huc non pertinet, ibi, enim; 


8. j2 pendet ex b35=2). —. Male hunc locum interpretatus est 


Rosenmiillerus, secutus Hieronymum et Jarchium. Prius mem-. 
, brum cum posteriore conferenti statim hic. se ‘offert sensus: mor. 
ipsi fecistis ministerium sacrorum meorum, sed. constituistis 


qui facerent ministerium meum in sanctuario meo vobis alionii 
propr.sondern ihr stelletet euch welche zu Dienstthuenden cet. 
9. — 5317737355] quod ad omnem peregrinum. cf locus simillî-, 
_13.mus Jer. 19, 13., ibique not. — vira amami Nd] zo accingent. 
se in sudore (7% ab inus. win sec. Ambhar. set Arab. sudavit);' 


utpote impuro. Hieronymus: Quod sequitur juxta Septuaginta. 
et non accingentur violenter (xaò où meuilwaorrar fix); pro 
quo Aquila, et Symmachus transtulerunt in sudore, ... significat;. 
non.eos.violenter, aréte et. constricte esse. cingendos,. ne in; 


ministeriis sacerdotalibus ‘atque leviticis, inhabiles, fiant, et tenere 
et.caedere victimas, attrahere quoque nequeant atque discurrere: 
Ita, et. Eichhornius, | Verum vm violentiam. significare. probari 


20, nequit: — ;,Perspicue demonstratur, nec rasis capitibus, sicut, 
sacerdotes! cultores Isidis atque Serapis esse. debere, nec rursus: 
comam. dimittere, quod: proprie luxuriosorum est, barbarorumque . 


24, et militantium.“ Hieron. — sbeuna DEW5 amami mam am SPY 
amDowa] Haec verba non recte distineta ab interpretibus. ‘sie sunt 
struenda: (et in controversia illi stabunt ad judicandum, ‘ad 
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judicandum, inquam, secundum leges meas, atque ita judicent 
eum (populum vs:'23,).vel eam(causam) .3%9).. Vides: ‘jam, 
praeter; necessitatem Masorethas ‘et ‘recentiores’ interpretes” pro 
amtopui legere amvau. lidem-.illi sine: ‘causa. pro tawb legi 
‘volunt vawn:. — nynuò NT UAD DIN nam 58)] C£. de flamine 25. 
diali Gellius Noctt. Atticc. 10, 15: locun; in'quo bustum: est; 
numquam ingreditur,  mortuum numquam attingit.. — 7791 28. 
pntma say amb Dmb] eritque eis in possessionem illud, quod 
ego possessio eorum ;,,quod, dum cultui sacro iaddicti sunt, ex 
iis: quae deo. offeruntur omnibus non.solum ad. usus:necessarios; 
verum etiam ad satietatem abundabunt. .Petità haec sunt e Num: 
i 18, 20, !Deut.:10,:9. 18, tl Jos, 13,:14./33.6 Ros. 


CAP.XLV.' De distribuitione terrae; de 'mensuris et pone 
deribus; de ‘satrificiis. — “rbma YINT" na D3END] cf. Jos. 1. 
13; 61123; 4. — licia) ‘nan] »pro jaun na ‘nam: Ros. Sed 14. 
vid. all'Ter. 25,151 — Yan bom 35]'bym ob ‘praecedens 35.10. 

— 3587 nin] panis non fermentatus comedaturi nAxÒ cum2I, |. 
verbo singulari; prese ‘ut Exod. 13, 7., ubi vide not. nai 


CAP, XLVL De sacrificiis; bonis principis; culinis sacri-. 
focia, —_ isso] vid. E. Gr. min. 8 284, Sed suspectum 22, 
‘videtur. totum verbum, punctis. superne,. notatum a ‘ Masorethis et 
'omissum in uno cod. atque in LXX,  Vulg, Arab. ca Bosteher. 
Proben pb: 281. consi È “ 


CAP. XLVII; Lisi 12. Fons: stem plià _ pis Imi 
"nat ini Gf; ad rem: Joel::4, 18. ‘Zach: 14; 8.\— /panita ov]a. 
ef ad.8,3., — 1292-02] Sic quogue dici recte, potuit..pro4. 
b3592 va, ef. ‘ad Jer: 125, db mania]: ss Quumque. me ;con-:7. 
\vertissem, vertit Vulgatus, sive, ut alii, quum redirem, secundum 
| Kimchii mentem. . . Sed. hoc: alias, ut Jud. 8,9, 11,31. dicitur, 
vansa. Quare.(nostram: dictionem . propter. auffizuni sobjectivuna 
quum reduceret ‘me vertere praestat;- namverbum 270). et.in Kal 
transitivam notionem obtinere, apparet-ex hac formula. Jer.,30,.3; 
va» nave ns sno) reducam: captivos populi meî,. quae redit 
ibid, 31, 23. Hosi. 16; 11. cet saepius. “ Ros. Sane;3-infinitivo 
junetun: ubique est: suffixum-objectivum. Aut igitur,iquum,,redu- 
ceret me reddendum (quam. transitivam. notionem-verbum, SIN 
‘non vola: in locutione . mandi avi,  verum: etiam. fin aliis obti- 
net; ut Num. 10,36.), aut ‘vatès pro sua in. rebus. grammaticis 


72 :(/ Ezechiét Cap. XLVII: 
7 4 
audacia aliquid,.sumsisse sibi» putandus» est... ofn;Ges.. Gr. ampl 
8. ps: 200:3\ min. $\130, Linoti — OMMI AMT" da TT ama 
Dan ave], et; ‘ventent, decident;' iz: mare mortuum); insmare 
(mortuum) venienteductae illae*'e‘sanctuario vaquaey atque cita 
schabtintlr. vel: et'venient, decident ‘in mare (mortuami)jz; (ir - 
mare. ubi veduetae Ffuerint deciderint (lege DINI comissd #) 
««sanabuntur i. e; salubres: reddentur:\(eundem significatum: habes 
2Reg. 2,21: 22.) «aquae illiusì » Hieronymus: ,, Non solum des 
serta?:sanabunt illae:: aquaé; sed.intrant..mare: orientale» «mare 
vidèlicet > ‘mortuum’; im quo .inibil: poterat: esse: vitale:}} etemare 
amarissimum, quod: graece Ajjnupidogodtovy rid ‘est: stagnum 
bituminis, vocattiri$ Idem ‘al .vsi 9. | siHucwusque: mibil, i qued 
spiret et , possit. incedere ,. prae: amaritudine nimia in :hoe mari 
;reperiri potest, nec. cochleolae. quidem ‘parvique. vexmieuli,. et 
;anguillae ‘et..cetera animantium sive serpentium genera ,; quorum 
magis corpuscula possumus nosse quam, nomina; . Denique si Jor- 
| «danis auctus imbribus pisces illue vEtlinene; Tapuerit,. «statim mo-, 
riuntur, et «pinquibps, aquis supernatant,‘ s Facitue, Hist. 5,6: 
so Lacus est sapore corruptior , gravitate odoris accolis pestifer, 
neque vento impellitr; neque pistes ut suetas è aquis ‘volueres 
vi patitur. «  Chaldacus “verba BSntiat ansi 5a reddit in mare 
magnum ‘effundunbit ; Ad quod Rosetmiblierte: sis îgitur intero 
pres, ait, hoc ‘alterumi ‘hias de ocedno 6} mari mediterratto” ac- 
cepit, S. quo sane id ipsum nomen Num. 34, 5. Jos! 15} da 
168; 17,9. 19, 29xrusurpatur (cf.! Jesd 15] 19.) Mostra). 
Quod: sequiiti Hebraei, ‘torrehiterà' ilurnyo quiregressusì evi vdtvitor 
e Santuario in dud bràchia divisunrcexistimant- quorum balté= 
rumoin inare: ovieblales id est, mortudr, «dlterdmiin dare: magnuni 
sese effuridat,» Et" en‘ quident sententia.«mòn:isolumiieo .confirina= 
tut) Yiod' versù protinio \de'hoe'torredte véurpatuno ‘hromerii dbni 
in ‘divali’) “vert et» parallelo prorsus:Zachariae loco: 14, 85 rubi 
duo ‘vitales Hieròsolymis! oriindae; parteosuò ‘dinridia ad orien= 
tale nare! (rampa pid) vive mortdunye altera: sui «dimidia 
dd' mare: docidentate (MAM D*M MR) i Me diterranerm mas 
nitdrabdieahtar Vertim’ si posterius RAI de tari ‘medio. lin& 
tellectuiti‘vdluisseti vatés, id: indicare debilisset: ‘apposità' ad :prius 
DA ‘vote! AAT ud ‘posterius:: vote quà, "vel dlio» quocunque 
miodò ‘qiio'!de’dudbus.inter ser ‘dppositis “maribus sermonem esse 
vijttoneno ‘piosset ‘cf: infra ‘vs. e10: eruntgue ipisdesisin’’eo i sicut 


\ 
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pisces, maris: magni. : Uti mune. sunt verba; aliter atque. suprà 
fecimus, intelligi: absque arbitrio non ‘possunt - ullo ; modo. .'Prae- 
‘terea quod':appositum degitur DAT INDIIY ef sanabuntur\aquas 
dn solum: mare! mortuuna; caditi» deutiquam. in mare mediumis cf, 
supra. notata.» Denigie vid. quae 'leguntur: vs: 9-12... Dualis 
DIbma 1vs4 9.imonnisi propter. similitudinem -vocis sagpius repetitaé 
tomo ‘positus’lesse! videtur.» Certè in:fine. ejusderh: versus. iterum 
soribitur: bra! in’ Singulari; atque ita etiamnvs:!12, 01» aND9»I] 9. 


aquae maris:mortuilii vba» ich 5919 pw Utramquecin 10, 


vicinia matis ‘mortui ‘erat; sini; «monot] trend «n literae impo+ 
situmi est» \Raphé:;v indicat deesié Mappik jb utExoda 9:18; «ali 


Dn3n] aquarum . maris!mortiri; > Paludés (inaza pro: ani) 11. 


ejus et lacunae ejus (maris mortui), hae honisanabuntùri non 
dulces fient; sali dabuntur, destinatae sint. »»Verno tempore, 
resolutid' PETNTI Veliemenitidà majorque solito Jordanes “prùs ‘aquae 
‘ad mafe “ioteatim” Vdbfére; “umide” Jan” litàs' egressum', ‘latiusque 
stagnans vieliliv vallibus ‘innatato MA quibus’ ‘Petelen’ aestate ‘noti 
tenui solum sig salîs vestita ‘alles * ‘reliquie; Réd' et' Tibera: 
Tiore "dono 'acdolas Anitte “Pi ehiibi #o88a8” ifi'Titore “excaVatit, iti 
quibus residua ‘Afuaadle’ dedti o” coguitur, màghbs'balis thebatros 
relietuta”, ud” Patdestina in "divisa condendis catitaf! 0 | Sme ‘Hae © 


silis 1 FOSHATO Ze] ho pi 9! Coltimiehibrataèi ue TÒD: Michelis! VI° Mine 12, 


puatt imitatus est ‘To? Apoé 23, #2ì ‘ibi: (8° Aérdo sie’ wikreidà 
ale uibis' ‘Hiéros?) Hal 'T6ù nbiapod (€ solito dei‘protidriatitis) | 
entevder pal eresie ElA0v COLLE Towddy Raonove “dedota, * 
noto una È Bedro) Dalai vi uirgtoy. “abtodi (ef. et Olyesi 
miidliit ‘sdq. 3 Hal 74 pm s0ù “EMOd' ale CET Tv 


è0var* Pro” Lib R'fi ‘vale mm piaeter necessitàteni,” quia 


Di collecti vasi detipiendami FENE sid meli, TRE ca 


Ni A 


Wo 1315 sedia a aunaes j£9 Bisniii ospid gnilo, vagsiboi may 


pirla GAP. XIVIE, 13 +98; si XL VII:1==35% ‘ Liimites terrae 


Istaeliticae eto divisio: + toa241 #1à | Jeges:bina: mrvvexpressum 13. 


a'LXX rr avea Chald. Vulg. hiée: dea bermiazay dio 
non! in plaribus :606d@ hebrinEdndemovel, seriptoriss velvlibrarii 
errorem: vidimus-suprni25, 17,7 tonban poinposepho iportiones 
duas (vide ‘sittre legéndumeD15art).!:;; Postquam:diserte dixissety 
esse .terram inter! duodeciin' tribus'dividendam; ocenrrit: cogitationi: 
tatcitàe? illorum;* qui; ‘quum:norint) nullanà habere innova terrde 


v 


Z 
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distributione tribum Levi, degerent; nihilominus; quasi sua: cuique 
adscribenda sit«sors, duodecim discriminandas:esse.portioness'.. 
Q.d. licet.Levivin ‘terrae-partitione sortem nullam; sit habiturusy 
erunt tamen constituendae  duodecim ,' quia Joseph*duarum sor+ 
tium ‘spatia’,, ut olim; ‘obtinebit. Ros; -Mihi suspicio' orta. est; 
haec duo ‘verba, quae mune tanquam* in parènthesi ‘interposita 
sunt; ‘primum’ ab aliena manu’ in margine ‘inscripta fuisse ‘propter: 
‘.’causam‘ supra. allatam; (et «postea'‘demum. in verba scriptoris: 
‘\immigrasse:; ! Maltum'enim:juvabis: nexum illi&omitteridisy quam 
verbis primis versus(14: MINI: uv 3 Finta ‘nnamri (in quibus: 
Devettius: nonnulla ad. suum! arbitri: sugpiovio)i ‘aequalis totiusi 
17: terrae inter duodecim tribus distributio; indicetur. :— NND NNT 
diva Vid. ‘notata ad 851 indrosft. B:2S aut isa e” 
_ di Ds HB 
9 48, slo aquilonari parte ‘oonstituit. septem, irila. hoe 
ordine: ;Dan, Aser, Naphtali, Manasse, Ephraim » Ruben, Juda 
vs. l—7., ad meridiem quinque : Benjamin, Simeon, Issaschar,. 
Sebulon, Gad vs: 23—27.; In harum vero medio, sors est sa=, 
cerdotum, Levitarum. et_principis, mec non illorum, qui civitai 
serviunt,, in cujus. medio civitas, «est. et templum ys. 822. “e 
11. Ros... pITE:9222 IRA D» mb] sacerdotibus ‘esto, conse-. 
\crato cuique. de; filiis Zadok. Paulo liberius LXX, Chald. Sye, 
toîs, iegevar, T.0Îîg. Nyraopémorg, vioîs . -Zuddoux, . neque, 
enim, puto, €08. DYWIPIT raniaten Ceterum cf. 2'Chron, 26,18: 
14. Wp? FIR N23 Dum5i, 23 N5I 223N ANDA? ISS 
Yan IMUNI, Siam x33] Nom. vendent db eo aliquid, nec. 
permutabit guisquam ; neque transibunt , transferentur ad alios. 
primitiae, terrae. Kri, pro mor svult hr CAL nec, transferet 
16, quisquam primitias terrae.. - =. CTTANO MAT van, 333 FTNR al, 
Rosenmiillerus : ,) Quae post won «positae, sunt. nudae literae 
wan, indicant, olim hisce literis expressum ‘vòcabulum (curà 
punetis vocalibus'congruis' in codicibus aliis exstitisse ,' in) aliis 
‘vero. non comparuisse; ‘Et hodienum codices plures. exstare, pin 
quibus secundum Am, quod nota margini apposita legi vetaty 
plane non compareat,docent»Keénnicotti et De-Rossii ad. had 
notata. Et sane secundum illud: warm. minime esse necessarium, 
cognoscitur ex eadem formula, ‘quae:ipraecedit., «et: duabus,, quae, 
in hoc ipso versu sequuntur. Neque tamen, «uti»pluribus-visumy 
alterum wi ‘pro mendo est habendum... Sunt)enim, haec, verba 
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cum duplici vm cum Hillero de Arcano Keri et Chethibh 
p. 146. ita exponenda: soy Latus austri centenum quinum et 
millenum quaternum. Sic mya Mya Gen. 7, 2. est septeni, 
et ibidem put duo respondet. yocibus iteratis Div DU bini 
vs. 15,6% Verum quid hic sibi volunt numeralia distributiva, 
ubi de quatuor urbis plagis seorsum exponit vates? Potuisset 
atque adco debuisset. bis ponere WAN (et NIN), si pro eo, 
quod scripsit jIDX NNB, 23) NNDI, DU Na521 cet. duobus 
verbis scripsisset Mm 2982 vel simile quid. E loco Gen. 
7, 2. coll. cum vs. 15. id tantum cognoseitur , poni quandoque 
cardinalia pro distributivis, minime yero, distributiva pro cardi- 
nalibus. ., Erit igitur alterum, WON, pro, lapsu librarii habendum. 
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sdruo alista br carse preda - devil sua ehi 

Po von seriptot fn narritione” eorum, quae eo, in ‘quo ipse" 

Be constituît, tempore acciderunt, iterura iteruimque graviter ‘errét’ 
11. 2,1,3, È 0, dodo 19, 8 2 Gal 11,3. ali), contra quae 
plaribue post seculis eventura essent accurate praedicat (Ionge aliter 
atque antiquiores vates, qui futura obscurius et _generalius signi 
ficabant), . in his tempora praeterlapsa inde ab interitu imperii 
Persici usque ad mortem Antiochi Epiphanis tam aperte et sigil. 
latim describat, ut rerum gestarum narrationem te legere credas; 
temporum post illa futurorum vero iterum vagas atque inanes 
descriptiones offerat: librum hune non a Daniele sed a quodam, 
qui aetate Antiochi Epiphanis vixerit, editum esse, tam evidenter 
apparet, ut is caecutire velle videatur, qui contrariam sequatur 
sententiam.  Vidit id jam tertio post Chr. nat. seculo Porphyrius, 
»,nolens eum (Danielis librum) ab ipso, cujuò inscriptus est no- 
mine, esse compositum, sed a quodam, qui temporibus Antiochi 

Epiphanis fuerit in Judaea; et non tam Danielem ventura dixisse,; 
quam illum narrasse praeterita. Denique quicquid usque ad An- 
tiochum dixerit veram historiam continere, si quid autem ultra 
opinatus sit, quia futura nescierit, esse mentitum. ‘ Hieron. 

prooem. Comment. in Danielem. Alia. haud levia argumenta, 
sumta ex narrationibus rerum non modo ‘mirabilium sed prodigiis 
similium aliarumque ad fidem difficilium (cap. 2—6.), ex opi- 
nionibus de Messia (7, 13.) et angelis (9, 21. 10,13. 21.) al, 
‘ ex laudibus quibus identidem ornatur Daniek (1, 19. 20. 5,11, 
12. al.), ex indole sermonis ac styli, ex eo quod Jesus Siracides 
cap. 49. Danielem silentio transit, quodque hic liber inter dysd- 
y0aga, non inter libros propheticos est receptus, haec, inquam, 
plena et perfecta cupienti dabit Vir Celeberrimus Cuesar von 
Lengerke in Commentario inseripto: Das Buch Daniel, ver- 

deutscht und ausgelegt (Konigsb. 1835.) p. LII. sqq., qui idem 


L 
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aliorum. contrarias. sententias confutavit.. .Cur Danielis. personam 
susceperiti seriptor, ratio..patet e .consilio, quod in: scribendo sibi 
propositum «habuit, Neque enim quae promisit: in hoe. libro. de 
venture, post. superata discrimina. seculo aureo, ad erigendos et 
‘confirmandos, oppressos popularium amimos.multum valuissent, si, 
quo .tempore divina vaticinandi virtus: dudum cesserat, suo. illa 
momine protulisset.  Ceterum quod librum partim hebraico, partim 
«chaldaico- sermone ‘conscripsit, id Rosenmiillero videtur nulla alia 
de. causa fecisse,. ,, quam ut lectoribus persuaderet, compositum 
resse librum a wetere.illo propheta, ‘cui utriusque Jinguae usum 
‘maeque facilem esse oportuit, hebraicae quidem, quum ipsius: verna- 
seula esset, chaldaicae vero, quod-in aula Babylonica! ea imbutus, 
rinde (a. juventute ‘illi adsuetus faloock; ‘ i pina neqpe : 
pro» neque improbo, 

CAP. I. Daniel. Rae lviipio sb luitiza ibigue rt _ 
nituimrvz): Basi falsum.. ef; Jer.. 25, 1; al, — n° N29. Njpaa 1.2 
‘imniyn] et partemi. vasorum domus, dei,. ut recte,Vulg. reddidit, 
‘proprie : et..partem, de. summa vasorum dom, dei.. Fallungar 
enim , qui 72. vocis.Nxp72 pro: litera formativa. habent... Compo- 
‘situm est nzp?2.éx ntp (nom. formae n39, 223 E) Gr..min. 
18.386.) (et }22) partitivo;. ejecto.Dag.. ‘Sic etiam Neh. I, 70: 
LITTANT NUNI DARA pars de summa, s; numero phylarcharum. 
.Cf. divisim \scriptum nxp 72 (chald:) pars. de.summa infra 2, 42., 
cet quod in hoc ipso quod \prae.nianibus est capite primo, ter 
‘ Jegitur ;manifesto..ex. mj;set 772. pracpositione. conflatum. nxp2 
‘ar fine (temporis) vs, 5. 15./18,:. Est, igitur mix:jp?9 (hujus loci. et 
Nehy 7,70. =; mxpa.Gen. 47, 2.;et.quod infra. vs. . 15.,18. 
legitur nXp2 = Mxp72/408.3, 2.5 Dav9)1] Jojakimbm et vasa? 
At'Jojakimum .quoque delatumiin. templum dici non.est probabile. 
Itaque. sola. yasa: intelligunt,. quorum. proxime antea wentio est 
‘ facta. ‘ Verumsad sola.vasa quo minus suffixum' referas, obstare 
videtur quod ssequitur Ma" NNY vase. autem. .. Certe: valde 
rudis;.et inconditus est hic dicendi modus: et detulit, ea (vasa) 
in'.terram. Sinear a + vasa autem detulit în cet: v7>N MA] 
Intelligendum. videtur templum Beli, summi Babyloniorum numi, 

. nîs; de quo vid. ad Jes. 46, rn IONI 25] Similiter jetiam- 3, 4. 
- num in Turcia princeps aaizio Rara Kislar Aga-(lsì 5 j5) ie 
i puellarum dominus dictus, : pueris- regiis Sultani-praeest. , mam 
dana] i. e. \gen;- ex: Hebraeis, ef. vs..6.;-iisque. Babylonem.j jam, 


TA 
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ante ‘abductis, non tune demum abducendis , uti vult Rosenmil- 
Jerus, b*4>5] quatuordecim circiter'arinorum ; ‘of. ver Sì ex. cum 
Xen. Cyrop. 172,0 DINI" 53 bm3 FIN UN] ef. Curt. 17, 
5.29: hominibus  barbaris* in ‘corporum majestate veneratio, 


magnorumque. operum non’ alios. capaces- putant, quam -quos. 


eximia specie donare natura’ dignata est. De Diva ‘vid. E. Gr. 
crit.‘p. 121. ‘31 bs+5w5] De ingenii facultatibus intelligenda 
haec esse, :cognoscitur e vs. 5. Dwabs5] pendet, cut NIIMI ver3. 
ex “73N* ibidem. DIP? quota 359] scripturam, literas: et 
linguam: Chaldaeorum. *3};Recte Vulg. Syrivet ‘Ari 920 literas 
interpretati sunt; modo' me ‘scribendi -elèmenta tantum, ‘verumvet 
disciplinas: humaniores et liberales,. et quidquid est. philosophiae 
chaldaicae ‘sub hoc nomine comprehendas, coll. vs::17., ubi cum 
59 jungitur 097 tanquam similis significationis.‘* Ros. + Con- 
sentit Lengerke. Ac mihi quoque, ut sequar, inclinat animus, 


.' ‘maxime ob id, quod vs. 17. bed praepositum (habet (55. -Tbi 
| .Theodot.;èv 007 yonuuatixi;, ad quod Polychron. yYoaupaziz}jv 


‘dè Mpa t}v iv yodupaoi copiav. Sed nihil detinio. | Lingua 
Chaldaeorum quae ‘hic dicitur, non videtur eadem esse, quae 
infra 2, 4. et 2 Reg. 18, 26. Jes. 36,11. Esr. 4, 7. aramaica 
vocatur; ‘sed (cum Lengerk.)‘intelligenda videtur Chaldaeorum -i.è. 
Nomadum \illorumj qui* proprie dicti sunt -Chaldaei (cf. “ad Tes. 
23, 13:) lingua germana, dè qua vid. Ges. Gesch. d. hebr. Spr. 


- p. 62: 8qg- ‘nec non Win. Grammi. chald p. L. sqqgi Dixi: vide- 


(S.) 


tur; quoniam: et contraria (Rosenmiìlleri) sententia*defendi potest. 
Nam quum'Hebraei illius temporis linguam aramaicam (chaldai- 
cam. ‘vulgo-dicunt, rectius babylonicam “dicturi) non intelligerent, 
nisi ‘studio ‘perceptam' (cf. 2 Reg..18;:26.' Jes. 36, 11); Danieli 
sociisque, ‘ ‘quo tempore’ ministeriis aulicis “destinati ‘sunt$, “illius 
lihguae  usus ‘vix ‘potuit facilis esse, ut qui ex® ‘pueris » ‘nondurà 
excessissent:. Debehant autem, qui ministeria aulica ‘obibant, 
eam * linguam. omnino» intelligerèy quia illa ‘ipsa ‘lingua: (non 
chaldaica proprie dictay ut existimat Winerus 1. 1. p. 3.) in-aula 


. BabyIonica ‘vigebat, cf. infra 2,4. ‘97 32n5N ] de cupediis 


regisi “Nam prob. pers. vl OL. patris i. e. regis cibus (ef 


: noti ‘ad Ezechi'25,77. ) ie cupediae, cf. simillimum 32 “2192 
Gen. 49, 20.. 1nt2] nomen sing. Sie et infra vs. 8. bona i 


vs;10, ama vs, 1:6., ANY v8:13., DINI vei15. Cf. nexus 
et parallelismus coll. not. ad Gen. 41,21. DnxjpY3] vid. not. ad 
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vs, 2. — MMI Man] e Alia Judae,-nobilissimae;: quippe. regiae, 6. 
tribus; cf. vs. "a ;Constat, Orientales, peregrinorum «hominum 7. 
nomina immutare; cf. Gen. 41,,45.,,2 Reg. 24;:17. al. Qui .vi-., 
deantur esse isignificatus nominum «xNUW>3 rel vid: in Ges. Lex. 
Dit PICLL. 42ND3 NIN Nb ava] Illicitae ;Judaeis, carnes: anima- 8. © 
lium immundorum, Lev. 11, 4. seqq» 20,:25.,, ipsorumque mundo- 5; 
rum adipea. et. sanguis, ibid. 3,17. MNT JI] et ipso -illicito, 
preso: de. quo. -diis- libari solebat. }, Ceterum.- 10fe not ad vs. 12: 
1a) mam» mb. NUR] nam. (ef. Deuti 3, 24,) quare. sitio 10, 
i Ri committere; vuleis, ut. videat?. rel... Gesenius,; Lengerke St 0 
alii: (timeo. enim dominum meum; regem, .) ne forte videat, exi- 


stimantes, 11725 SA ‘ad amussim' respondere’ formulae ‘syr: Tag 
chald: HIbI nie | ine, coll. Syr. Ar. LXX, Theodot. n rrors. 
Sed: hebraicam 2, quanquam ‘in norinùllis exemplis ad negandi 
Potestatetn prope: ‘accedit; eam: tamen* nondum adoptavit; ‘ut apud 


Syros, Chald. Ar. Vo, Na, vt Itaque et in bibi adquiescendum 
videtur vulgari potestate, quae etiam —reliquis” conyenit locis 
Neh. 6, 3. Ecol,. 5 5. 7, 16. 17. Cant.. L È. (mado quare enim), 
Fo sensum. potius quam ‘signiftcationem expresserunt, ut si 
locis Job. 16, 6.31, 1. Prov. 20, 24 Cant. 8, 4. pro è mù posue- 
runt nons. Sasèna] atque ita. reum  faviatis, È. Gr. min. $ 612. 
Quod” de i SE ‘ef 6. Gr. min. 871.7. — 7 nb mAN 
na dmn. En nimiam..et  superstitiosam, patriae legis gbser- 
vantiam, Maccabaicis ;temporibus, propriam.. Olera et- -aquam- petit; 
quum a;curatore; benevolo, (9.10,), ut ..pro carnibus regiis regio 
‘que vino, aliae .garnes. aliudque..,vinum ;darentur, facile; obtinere 
‘posuisset... .Eandem. sSuperpiisionem, vid.,2 Mace..5, 27. ‘Toidos dè 
d, nl arnafieias. «9 da aguonoa tank THYv Fenuov INgiwv. Todorov, 
èv ToÙ6 50808, dest, oÙv Toîg, SR avrod; sai Tu yoetwdy. r9o- 
PYY; CLTOlUEH9U, dietidovrs.. :Tig0,g:TÒ. pri petaogetnatod 
podvopodì STIMA INNI] Qui, ma dra ve. 5. 8 .rel, 13. 
male pro. nomine plurs,; habuit; «Rosenmiillerus . (vid. ad \vss 5.); 
idem bene ad :h,.l. INNI mon, esse. nomen, plurale,» sed sin- 
gulare, patet inde, ait,, quod. imox vs. 15, DIN? eticum verbo 
singulari.. NY feb CU, ,adjectivo singulari,.25t.! construitur. 
Quod, nomini; , IVA: verbum plurale, ANY praemittituri;- “Causa; 
est,, quod -hoc verbum ad utrumque.;) PONTE: abili MAYA, 
quod sequitur,, rpertinet,“ «PRA MUNDI] et provt viderisy. visuin 


ca 
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‘ tibi fuerit, “van pro. TNDD} more aramaico, ‘it Gesenius, 

‘ Sed: ‘vide jam non “sive ‘consilio sive lapsu sic scriptùmi ‘sit 
15, propter sequens' mv». cf. ‘not. ‘ad Jer. 17, 17. — nxp1] vid. 
noti ad ve; 2 Sio DINI MANI] vid. ad ‘va, 13.0 mamma 
“iw3] Bene vetus pen Gradons: sal ‘adt'ob «(quod latet in 
16. suff. praegresso) îoyuvoù raîs ongfin' — ‘at ni alzi | Particip. 
cum: 7737 conjunétum rei continuationem exprimit; ‘cf. ad Deuti 
17.18.9, 7Z:°'— Noo7529] vid. ad vs. 4: — nxpnzi] vid: ad vs. 2 
‘ basahb] non tantum DEA verum et ‘ceteros ado= 
19. lescetites "vs. 3. seqgi —' “han Dn» nam] explorans eoruiti 
20. profectus, vs. 20. — imma na25n] sapientiae prudentis ) consì= 
deratae ,. circumspectae. DIBENT DIARI omissa. copula,, ut 
21. 5, 15. al. E. Gricrit. p.! 1654, Te '1AI “mil Nop-sine. vi'alii; 
et. pixit, alii; ef superstes, fuit (vani der iterum. alii :1 e# 
mansit.(,, und Daniel dauerte 6. Lengerke)j «quasi .+7>71 hie. non 
possit non habere notionem absolutam. Psp illud purpm pur 
tum verbum ‘substantivum ; * deest autem. (quod ipsum interpre- 
tibus fraudi. fuit) praedicatum ,., quippe , e verbis - praegressis \cogl= 
tatione supplendum, ut hic prodeat. sentus: Fuitque D Danie 18 
s. talis' (und Daniel wars) da e regumy rginister, ac pate cele: 
bratissimus (vs. 17: segg.) aisque ad anni primuia Cyri Miti 


Le per totum exsilii tempus, Ultron. 36, 22. Ber. 1, 1. 6 3,3. 
. bau Va 


“i CAB; IL 'Somnium ' Nebucaditezartis, osige mv 
"eron niobn>] Quod pugnat! cum ‘15,181 Quami' ‘disere pari 
tiam ut sblvat Rosenmilerus',,Nebuoadnedarerà' dicit'annio 2 regni 
sui''somnia'; quae’ ejus “animunà ‘angerentj vidisse, “usque di è? 
actum “annum ‘ teftiumi; ‘quo demumà “teibipore ‘adòlesceritesPFebr Abi 
ad‘ ministerium regium “addacendîfaissent) *Quum digitàr* »tané. 
Daniel ‘inter’\regios»ministros ‘nondutb recbpius' Fuisstt, ‘regi 
e (Chaldaeorum’ sapientibus » somnji” sui“ ‘interpretationem ‘quaesi 
‘visse. . Frustra. Nam'ex 2}13: coll‘cim 13 5.18. 19; ‘clarissimè 
intelligitur, quae cap. '2,narrantur''accidisse pùtatidd! esse, quo! 
tempore. adolescente: in otdinem magorimi «redepti ‘faerant. i.e) 
exacto ‘triennio. illis' educandis a 'rége’ ‘eonstitutò. ‘ ie tabhr) nb 
ryimbr] Vid. not. ad'Jad. 12, 7hèolt singhlariC Sr RIESI 
Dvenni] et concutiebaticrabiabat s0861" E ina vini‘ ‘feflecivana 
habet etigtà Niph: vs 87 ‘66 Gemid1y181 Pe, 77,' 57 dario naibi? 
mpglree ‘somnuà eta ‘dofecit’ apud ‘Gm } CAMNTOZIT ‘tp 


/ 
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h. I. adjuneta notione rei absolutae et praeteritae (cf. illud fui- 

mus Troes i. e. 'Troes esse desiimus, et vizit i. e. mortuus est): 

confectus est, defecit, desiit, ut infra 8,27: "N MM 

defeci et aegrotavi. 39 hic ut saepius est ad, apud, Cf. si- 

millima. locutio chaldaica *ib»enn FINI somnus ejus rit 

apud cum, ei, infra 6,39. Sènsum expresserunt LXX: éyérero 

an aùroù, Vulg. fugit ab eo. — DY3025)] Quod non fuit 2. 
nomen magorum in .universum, sed certi PR ordinis mago- 

rum, sacerdotum. Hesych. qaddator. yévog pudyov. Diod. Sic. 

2,24: row isotmr, ovs BaBvAawor xahodor yaddaiovs. Herodot. 

1,181: oî. qohdator, è0rtes isgées tovrov toÙ Ieov, (Beli), cf. 

©1383. — N28] Vid. not. ad 1,.4. . ui 30 N35] Cf. 4. 
similes salutationes : Bassi 7 irta dL alcvog Bacrkesor 
Aelian. Var. Hist. 1, 32., Tu quidem rex perpetua felicitate 
Poreas Curt. 6,5. (ND5n Dax] Oldéno cvrizav capii ti rrore 
învrddrero aÙrmwv 0 Pegmalai Glh wovro diaxgiorr mosto dae 
paregoù. ortog toù opderros. Eudox. 71225] K°ri 577395, ut 
infra vs. 26. 4 4, 16. 22. 24. 29. 5, 10.14. 23., et in C’tib 5,10. 
ef. Win. Gr. si: $. 8. P ica 528) ESA] Mv] vs. 8.15. 
20. 26. 27. al Win. I. $. 47.3, 8% 3055] NES stat. emph. 
dl fotmae syriacaéè prò iv, ut habét K°ri. cf Win. $'32. 3. 
pe 70. 8. 34: VII p.179. Borteho Probéa. p.- 49. Eandem formatà 
habes vs. TO. 5, 7. et ibi quidem cum ealdem scripturae diversi- 
tte; nèc non 3, 2.8. 7; 24. “NIIN *2% rinba] verdum a me 
processit i. ei decretum a me est (ef. Jés. 45, 23.) sc. morte vos 
imulctanidos” ésse, nisi somnium ejusque interpretationem dixeritis, 
dt istatimi‘sequitur, | TIR LU. Bra 6,19. cf. E. Gr. min. $.110. 4. 
Est autem NIIN particip. ferì. a asc. 7g formae Stop = diup 
Win. s. 12. Ì. s$2394#0#] Win! $. 20) 2, puasnn pan] 
frusta fietis, frustulatim consernidemini. DATI 29 (64m rrorétv 
2Macc. 1 ,16.) = = DIN; "ua. povn» >» piso] et domus 
destrae RT fient, dirùentur, solo aequabuntur. a-Ab per apoe. 
pro pit) Wir. $. 6. c. 5. p.19. sq. = 39 pro na573 Esr. 6, 11°. 
à rad. 353, Pa. i.q. hebr.. xS8O, Pi. foedavit. — pn MPIEtA [piote] 
8*ito] dona, munera et honorem magnum. 32159, piur. T33123 
5, ivo munus (ef. Titg: Jonath. Fer. 40, 5.  Devut. 33, 24.), pro 
prie' ‘videtur dignifitare. ‘ali iquid quod large profusum fluit, hine 
munis larga 1 manu daîuît, conflatum quippe CENA Pad sca- 


Hirioit et alio’ fiuendî s.  fuindendi verbo mar, cf. IT, Nb, 
Maureri Comment. Vol, IL, 6 


& 


‘9 


wo 


[=] 


. plane ut hebr. 73. — 
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nov; pi effudit, a quo est ME Law effusor et multa dona dans; 


apud nostrates schenken, infundere. et ‘donare, unde Geschenk 
donum. Quae hucusque a viris doctis facta sunt interpretandi 
pericula vid. in Gesenii Lex. 2] hic et vs.9. 4, 24. propter ea, 

PR SS jane, N339 3] quod tempus 
emiuri, lucraturi estis i. e. » dilationem ‘quaeritis, usque dum 
tempus unum post aliud transeat; moras nectitis, quod speratis, 
mihi per negotiorum turbas somnii mei oblivionem ‘interventuram 
esse, ut vos ita liberi evadatis.* Ros. cf. vs. 9. Alio sensu 
eadem locutio sumitur Eph. 5, 16. Col. 4, 5. et Cic. Veîr. 98 ‘) 
ubi tempus emere significat. oportunitate temporis. uti. © NTIN “i 


- Rn "27] vid. not. ad VS. 5. si tizi A3]? Quodsi. NT lupini 


Sn] hoc unum, solum est consilium vestrum, sc. ut ‘facum 
mihi faciatis, quod verbis proximis exprimitur. Repetit rex 
atque confirmat, quod supra vs. 8. initio dixerat, sé certo scires 
magos dilationem quaerere. ni persicae, ut videtur, originis, 
propr. quod positum, statutum est, hine sententia animò con- 
cepta, consilium h.l., edictum regium vs. 13. 1997 lex civilis 
6, 9. 13. 16. (etiam So 9, 3.), lex divina 6, 6. 7, 25: (ef. Bottehi 


Proben p. 2.), Syr. 13 et, 12 voluntas, placitum.. Quì in Lex. 
man. verba 7325071 N° 77 sic ut supra nos fecimus interpre- 
tatus erat Gesenius, in edit. germ.: quarta Vulgatum, est secutusy 
qui: una est sententia de vobis (suffixo passive accepto, Win, 
8. 40. 3.) i. e. idem de vobis omnibus judicium fero, i. e. mortis; 


cf. vs. 8. verba postrema. Sed quae proxime sequuntur,, LCA nima 


priorem sententiam tueri videntur.. INDIVI Dia bipi%) n272 nEDA 


IAP Saxnb] atque verbum mendax. et, Gorsuptumy,, verba meno 


dacia et dolosa constituistis, propositum. est. vobis, dicere, coram 
me. Lengerke 1 prius tam, posterius, quam, reddit: (ut, 1,,3. 
8, 13.), quod huic loco minus congruum. TINZIVI, s TIPI 
(cf. 5, 29. 6, 7. 12.16.) constituistis, Aphel = Paél.  K° ri; 
1AN2277 (pro 117211) constituistis. inter V08,, lthpaal, quod 
nonnulli praeferendum ducunt, quia Aphel. alibi. non reperiatur. 
Sed cf. Gen. 24, 7. in Jon.} 1 Sam. 16, Ta Nanda N239 33, n2] 
yi. e. ut recte Theodotion reddidit, Ew6 où DI xaL00g. muedÌ Ts 
donec iempus iranseat, aliudque succedat , quo, sedato impetu, 
inquisitionem sominii vel plane abjiciam, aliis intentus rebus, vel 
tanto saltem TS non amplius urgeam.“ Ros. cf. vs, 8. Kn 


DS » nh 
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vid. Win. p:49. 60. vamtin] Win. $- 44.3, 3) p.90. — ass] 10. 
Keri: \\wWyb5; vidi ad vs. 5, mMyoni] Win. p. 58. 4. bap=bs . 
%] Gesen., Win.; Ros., Lengerke, verbo, omnes h. I. redili' vo- 
lunt:quam. 05 causamj quam alias signifiost quia, quandoqiidem, 
ut supra:vs. 8. (rarius quemadmodum, vid. ad vs. 40.), qui signi- 
ficatus.aptus»est hic quoque. Nemo est, ajunt, in terrisy qui 
tem quam rex postulàt. possit indicare, quandoquidem nullus 
Frex (quantumvis ) magnus: et potenz tale -quid ‘ab vllo: mago, 
incantatore aut Chaldaeo quaesivit unquam i. e. alioquins (si 
talia ab hominibus: praestari possent) et alii principes' magni et 
potentes | pro absoluto suo imperio similia a ‘magis’ suis quaesis 
Vissetit. .— IimiNeND anda b> pm I Pata pad] ssd. 
dii; quorum. habitatio cum carne i. e. cum fili carnis; hominie 
bus; ut.Syr. et Vulgi reddunt; non est i e. ‘nisi diò infirmitati 
humanae nonobnoxii»:— 391 b3p 735] iterum( vs: 24/9*hgne 12. 
obicausam:: — pr) NON |] et. edictum (vid» not. ad’v8;9.):13. 
prodiît,: promulgatum est:: ‘of. tEmde dopu Lue: 2, 40 PPDI 
More syriaco. pro npDI: piopno N*7212117]-Lengerke: cumcaliis: 
et:sapientes interfecti sunt, i. ev coepti sunt ‘interfici; colli vas 
14.18: Sed ne coepti quidem videntur; cf. vs.:24&” Itaquè vide 
an non..coll. Win. $. 47. 3., hune sensum’ ferant' verba illa» 84- 
pientes ut interficerentur. Cui quod: praemissuni est ‘1 nequa- 
quam obstat. Id‘enim saepissime pro mempe; videlicet ponitur; 
lit 4; :24., ef. apud nostrates: vu. das Edict' gieng aus; und die 
Weisen sollten getùdtet werden. T=wpNS] Jubet Jengerke:co- 
gitando suppleri accusativum suffixi. *Quod scribens' casu videtur 
infinitivum sactivam tjp75 vel 'imttoph vs. 14. ante oculos ha» 
bnisse. Nam .in passivo inifinit. suffitum vix poterit desiderari;.... 
Ceteruni s,quum' Nebucadnezar:Danieleni ‘et socios sapientibus suis 
decuplo ‘majores invenisse: dicatur 1, 20., mirum videri‘ debet, 
cur in ‘hoc arduo negotio eos ‘inprimis, veti ‘saltem ‘unà cum ce- 
terié mon interrogaverit. Ros. Scilicet alienum-hoc a consilio 
suo putavit seriptor, cf. ve. 18. seqg»e — 39097 NOD DATI LO 
Fu] respondit Ariocho prudentiam et rationem ‘i. e verba 
prudentiae et.rationis i, e. prudenter: et intelligenter. cf, DOT 
ins Esr. 5, 11. reina 25] praefecto' carnifivum i. e. sa- 
tellitum ( quorum. est. poenas, capitales exsequi), apud T'urcas 
dicto Kapidschi- Pascha.  — PIDEMITA NOT I 59] quare 15. 
edictum illud tam acre, grave? .. Re propr. significat acer fuit 
6* 


\ 
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(cf. hebr. 2%M cecîdit), in qua significatione hoc loco et infra 
3; 22. adquiescendum est. Munn, Aphel, est.quasi aciem facere; 
adhibere (cf.. de. hebr. Hiph. G, Gr. min. $. 52.27 p.104%6g.}; 
hinc.idem quod Peal num acer fuit... Quod ad forman nexmnza 
(pro qua. infra 3,22. legitur momo) cf p3anpmd Esra 6, 10% 
16-18. coll. Win. p. 36.5. — 3» bass] Et Daniel ingressussest. (abi 
b3y, ut vs:24.) ad regem. mb" jan] ]N3y ob sequens Makkephz 
ut. in. simili casu 4, 14. 22.-29, Ceterum-cef. Win. p:44.) nota 
N2525 min: AUDI] Lengerke: et. quidem interpretationenà 
ut indicaret regi. dta et vs. 18: resa. punapiet quidem 
misericordiam. ut implorarent. Similiter Ros; Sed illud ‘etiqui@ 
den, utroque loco duri aliquid et quaesiti habere videtur. - (Verba 
simpliciter sic capienda sunt: Daniel ingressus imploravit » a rege} 
ut.tempus daret. sibi, ef interpretationem ut tum indicaret regi 
<:(» permitteret);. et infra vs. 17.18: Daniel .. sociis suisoreni 
significavit, a/que misericordiam ut implorarent (, significavit)» 
Pendet enim mmnnò pariter atque 721 e {my item vs. 17.18; 
mpanò, aeque . ‘ut ani ex »7îMî. Locis hisce:. chaldaicis*ad 
amussim respondet qui 1, 5. aderat hebraicus Jam DmbL spam 
Db3358 +. VaAt2 09 327, nam hic quoque }2)1 cum duplici 
objeoto; altero, nominis,; infinitivi altero construitur: e# assigna= 
vit iis rer.victum quotidianum.... et ut educarenturi(, jussità 
Ceterum ‘observa; utroque hoc Danielis loco accusativum verbo 
regenti praepositum; sic enim amat Chaldaismus biblicus® efi 
infra 3,16. 4,15: may pin) aqua pio: ab amibbra sos 
al. dia] ut men ve 42, al, Win. pa 21. MI NI by] vote 
Quov éudhece TOÙ EVUTVIOÙ tu prov did tÒ dr è arodinzo 
19,20, Xeî0date Polychron, — 502] pro TI Win. p.34, — im 
Enel NUR » row] sit nomen ejus, dei, laudatum. . In Chalk 
daismo biblico ubique pro N73 dicitur NM, pro. TRLEA nb, 
pro 3377) 372. Quod nuper pluribus ostendit Beer in ilibello 
inscripto Inscriptiones et papyri veteres semitici ceti P. (lips. 
1833.) p..18. seqq.,- his usus verbis: ,; De ND Rupieai: extat 
virorum d. sententia: uni Infinitivum: cum‘3 esse: existimant pro 
NWI5 (ut post Buxtorfium al. ‘Gesenius' in Gr. ampl. p. 787. et 
in ‘utroque Lex., ubi tamen jam magis inelinat în alteram sen- 
tentiam); alteris. praeplacet' tertia Futuri cum conjunctione! ug, 
ejecta Futuri praeformativa, ita ut. ND positum sit pro NUME 
(ut Winero in Gramm. chald, p. 96. sq. of, i 89. et Rosenmiillero 
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ad h.1., qui tale Futurum.vim Optativi, Conjunctivi vel. Impe- 
rativi habere. putant)., Neutra tamen sententia satis placet, 
Priori enim obstat, quod linguae Chaldaicae et quidem cum 
Targumicae tum biblicae usus illis in Tocis, ubi ND reperitur, 
nullum ‘admittit, Infinitivum, Minime enim Chaldaci imitantur 
idiotismum Hebraeae linguae proprium illum ac notumy quo, In- 
finitivus cum 5. pro verbo finito usurpatur,. Scilicet_ paraphra; 
sium Chaldaearum auetores in hujusmodiAocis Hebraicis vertendis 
vel. tempore .finito vel participio uti solent; neque in Chaldaismo 
biblico. ipso ullus reperitur, illius generis Infinitivus,, quamquam 
ex Hebraismo, ut. alia, \inferri poterat. At in omnibus hisce 
locis, quibus N775 habetur, linguae usus, ex aliis, Chaldaismi bi, 
blici docis. simillimis : certo cognoscendus, tertiam Futuri mascu- 
-linam..sibi poscit; perlustres loca infra citata et allata. . Melior 
itaque. est-.altera. sententia, quae non. solum N75 illud, sed 
simuk pb et. IERI «quae-in eodem Chaldaismo biblico repe- 
Fiuntyr iislemque difficultatibus premuntur, explicare studet. ‘Ao 
vere. haec: et illud conjungenda- esse, e locis quibus leguntur 
collatis apparet. Cf. inprimis Dan. 6, 2,3. ., ‘ubi Darius refertur 
onstituisse satrapas .centum et viginti, Nnioba=b52 1975, 89 
Ut: essent. in toto regno, iisque praefecisse tres ‘praefectos, 
Annb ade sii N90 JIM PIT PENNNTIVAN 7Inb I 
pr ‘ad verba: ut ossent satrapae illi dantes iis rationem et 
rex non esa detrimentum DORAPIRI , SA pt locos con- 


plur.. ln ascy et anti quod i tantum AR Dan. 5, IT, 
terti: plur. fem:- Obstat autem, quo minus.b vocis NW? prae- 
positionem vel conjunctionem esse censeas, quod 5 quodquam in 
sermone Aramaeo non magis, quam in Hebraeo praefixum unquam 
reperitur Futuro.. Ac si defendi quodammodo possit ex analogia 
linguae Arabicae, ubi d Futuro praefixum significat ué (Rosenm. 


‘Institutt. p. 249. 332.), minime tamen in Clialdaismo biblico 
‘hane litteram quicquam significare ex eo concludendum est, quod 
ibi NI modo Fututum definitum, modo Optativus; modo Con- 
Junetivus, modo Imperativus ‘est atque ita omnes significationes, 
‘quae Futuro apud Aramaeos inesse solent, in siogulari hae voce 
deprehenduntur. . Ipsos' autem ‘locos perlustremus ;' ‘quibus Futuri 
indicativi vis inest; Esr. 7, 26: *1 ani 93m Nynb 82 na7527 
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39299 Sasm NUIE MIST NIIRON NPA ST NI Puba cel ql 
cunque non erit colens i. e. colet' legem dei tui et legem regis, 
statim' severum judicium erit institutum i.e. instituitor dé €05 
Dan. 4, 22., ubi Daniel Nabuchodorosori' diserte' vaticinatar: 
T199 N72 NI3 NIMI=DSY eb inter'animalia agri erit‘habi- 
taculùim tuum; Dan. 2, 43: et quod ferrtum- somnio vidisti, 
mixtum cum argilla figulari, ex hac re vaticinor: abi TINA 
MII DI MI pai mb sii Nuda Sata ‘etnie 18 erunt ie 
cominiisceburitur' semine humanò et non erint ‘cohderentes ‘inter 
sesé s'ibid. vs.45: MI) SMR NI 7 ms asbab sim an pba 
deus magnus pileficit regi id quod’ erit post hoc ie. quae 
posthae eventura sunt. Exempla Conjunetivi, Optativi ‘et Impe- 
rativi vim habentia conferas apud Winerum 1.1, et. Draeterea haeè 
habeas: Esr. 7, 25: 9283 gb va quand nen instizuejudices, 
qui sint judicantes; Dan. 3, 18: NED UE) NI SY cognitumà 
sit tili, scias, rex; Esr. 6, 10: pini. pupo» im “punt 
possint sacrificare suaviter olentia; Dan. 5, 29: mio Imm 
Reribaz arti tsbu avab «7 proclamare eum tertium regni 
principem; Dan. 6,27: qosu- 2 L i su ie N IR: tizi 
an pont fr spit» a me mandatur ‘ut în toto meo. regno 
timeant ‘et ‘venerentur dem : Danielis (hoc 73175 nonvesse nisi 
pro ALAN) positum, ‘ostendunt loci similes, in ‘quibus’ omnibus 
1 bs bvb Futurum simpliciter post se habet, Dan, 3; 10. 29, 
Esr. 6, 1, 7, 13. 21.). Omnes autem ‘loci ita ‘sunt: comparati, 
ut pro NIn5, VAlaH: et: 73773 exspeetandum sit ty, jumniet 
[INSLANO Observamus porro, ubi subjectum/ est: ‘feminini. generis, 
ibi semper legi NA vel TIM, non autem NYWIND nec NWib; 
tu: Vv. e Dan. D: ‘40 — 42; 3° praecipue vs. 41. 4 ubi” haec: 255 
INTE "NL top #9 Nba: pini man mobo regnum divisum 
erit et " Pundamenti (@ vid, ad h. 1.) ferrei aliquid erit in e05; 
cf. etiam Kar. 6,8: N32 NIMn Nnpai sumtus dator cum 
VS Bee SITI NWT ene ION mai et quod opus est dator. 
Wenique monendum (ests, NITTI, Filahi et pin in Chaldaismo 
biblico .musquamn legi ,. quamvis. ob frequentem verbi Num apud 
Aramaeos, usum. non minus ac. propter crebriores, “quas ibi” legimus 
vaticinationes gaapegtanda erant., Quae omnia in ‘causa, sunt, , cur 
verbi &NI Futurum in Chaldaismo, biblico, singulari, quae; gram- 
maticos effugerit.. ratione conjugari nobis videatyr, hac: S. vs mm. 
NYO £. Notins 2. m. NR f prin, LONWIN; PI. 3. me jiné 


£ 
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fm, 20m. n f pn, 1 amy. Qua quidem sententia 
synfacticas verborum. ion, 75 et nm difficultates omnes uma 
tolli, non potes non ina ‘sed în etymologicam grammaticae 
‘parteni. conjeetae videntur. : Profecto mira est talis conjugandi 
ratio. Videamus tamen, num. analogia omni careat.  Sermo 
Chaldaismi biblici, antiquissimi linguae aramaeaé speciminis non 
ubivis convenit cum sermone paraphrasium.Chaldaearum, etiam 
nulla Hebraismorum habita ratione, pariter.atque hae paraphrases 
et ipsae idiomate paulo differunt unae ab alteris., Qua in re si 
quae dialectus est antiquior, abruptiora solet vestigia, s. initia 
ostendere: dictionum et formarum quae serius. uspiam, peculiares 
demum fiunt. -Syri in iisdem Futuri personis, in quibus Chal- 
daismus «biblicus > loco ».habere nobis videtur, loco * scribunt 
5 litteram, >: litterae cognatam (vid Ges. Lex, 58. 5), eaque omnia 
Futura::formant. Nec Chaldaismo hoe ‘3. omnino alienum, de- 
prehenilitur: in. monnullis paraphrasium seriorum (vid. Win, p.34.).. 
Num fortasse istud 9, cujus explicationem nullam videmus (ef. 
Hoffmanni Gramm. syr: p:175:), ortum est ex illo 5 solius verbi 
Nn? «Certe non dubitemus, fieri potuisse, ut. verbum N77 hane 
in reliqua - verba vim:exerceret, quum ad plurima ea conjuganda 
usus illius fuerit frequentissimus, ita ut Yui videns pro vidi, 
erit celebratus pro celebrabitur, erit colens pro colet etc. dice- 
retur. ‘Ratio autem illa Chaldaismi biblici, quae regionis cujus- 
dam, fort. Syriae occidentalis, idiotismum sapit, mendose haud © 
dubie ex antiquiore Intinitivo N13, ‘significatione ejus ‘aboleta, 
ab initio erat orta.‘ Haec Beer, quae in ‘rei summa nemini 
non sunt satisfactura, Originem suam 5 pro * Fut. posto 
traxisse videtur a locutionibus compositis ex NWI, MN; ND; niò 
de: di cum infinitivo Win. $. 45,2. 46.3. ex. po" Gese & 129: 
adn. 1. Ew. $. 544. Quod' non nisi in verbo. NY reperitur, 
causa in eo ponenda est, quod Chaldaei plurimorum verborum 
temporà finita illorum participiis et verbo substantivo exprimunt. 
Ceterum N°775 legitur his locis: Esr. 4, 12. 13.:5,8..6,9. 7, 23. 
26. (bis); Dan. 2, 20. 28. 29. (bis) ‘41. 45.13, 18. 4, 22. 5, 29. 
6,3.; jo his: Esr. 6; 10. 7, 25., Dan. 2,43. (bis) 6, 2.3. d75 
(at nou nisi Dan. 5,17: Tertia fem. S. NWI vel mimo re 
peritur: Esr. 6, 8. Dan. 2, 40. 41. 42. (bis) 4; 24, 7, 23. Se- 
cunda et prima ‘persona utriusque generis et mumeriî, nisi oculi 
tab fefellerunt, nusquam exstat, casu hoc: quidem. et fortuito. 
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Sed hacc de his. | ana 19 maw momen ejus, dei, ut apud 
Hebraeos, Win. p.91. Tta infra 3, 8: NM 37 pAMmenp et al. 

Nn i NPI NnaDn 33] Recte cum ‘Rosenmiillero Len- 
gerke monet, 33 causaleni significatum hie habere, ut vs. 37. 47., 
4,15. 6, 24. Sed quod verba NWI #5 3 reddi volunt esé id, 
quod ipsi est (*b 7 quod mihi = meum, 72 %3 quod tibi = 
tuum cet.), id. in hoc nexu durius videtur, © posterius mani- 
festo eodem significatu:gaudet quo prius, quod cum vi repetitum: 
est in hunc sensum: nam sapientia et potentia, nam ipsi ests 
ut si hebraice diceres: NT 55 09 m302%) N29 9; in qua 
lingua © saepius hoc modo repetitum legitur.. Nostrates dice 
2l.rent: .denn Weish. u. Macht, Ja: sein ist sie. — Priora:verba 
respiciunt argumentum somnii Nebucadnezaris, ut recte \Hiero=. 


nymus ad vs. 21? ,,subostendit ‘et generali disputatione praeparat: 
auditorem, somnium quod vidit esse de ‘mutatione, et successione: 
regnorum;‘ quae, subsequuntur verba significationem* eoelestem, 
respiciunt, quae Danieli contigit. Nomina N3379 et N* 2727 signi. 
ficatu non diversa juncta sunt ad ‘indicandas omnes: ac ‘singulasi 
temporum conversiones et vicissitudines. De 37972 i. q. hebry 
22.572 1, 4. vid. ad 39328 supra vs, — SIU Fano. a N23]: 


NPI i. q. syr, lisa). Kri: N“îM. Ned cf. infra 5, 11. 14: 


23, ORE i. q» Tonini (cf. ad st73 2, 5.). i VAN] Win. P gl, 

24, et 25, n bopoba] hanc ob causam, ut vs. 12., ob ao, 
ceptam significationem coelesteme DIN] ivit, inquam. Quod 
post DI ingressus est subjicitur propter interjectam sententiam 

25.599... Mo 53m] et infra 6,19., pro 3351 (omisso Dag., 
cf. Imp: bym vs, 24.), ut Inf, miwait 4,3. pro nùsn (‘i seg. Dag. 
implic,) 5, De SIIN SUP, VS, 9. ibique not. ‘3 onavn SI 
“3 ut hebr, "2, gr. Or, praemissum orationi rectae, ut infra 
5, 7. 6, 6. 14, DNSUN inverni pro mn2tmn. Quod ad rem, 
Boia ari ,svidetur, ait, seriptor oblitus esse, se supra vs. 16, 
narrasse, Danielem adiisse regem, et ab eo petiisse, ut sibi ali 
quod temporis spatium concederet, quo absoluto illi somnii in- 
terpretationem indicaturus sit.‘*  Similiter scriptorem carpit Len- 
gerke. Sed rectissime scriptor Ariochum ita loquentem inducit 
ut eorum, quae inter ipsum et Danielem ‘antea acta jerant, 
nullam rationem.habeat... Suo enim Marte Daniel regem adierat. 
lilud autem verum est, quod rectum narrandi ordinem. desiderari 
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monent.  Vidit id jam Polychronius, .cujus. verba. a. Lengerke 
allata haec sunt: sudmhoy ou. ‘dotiv. &rradda: dg a). 00vTE0tS 
TOV Qnudtov où sato at uelray* 100 .7Ù0 mydtegov sÌoeyay8 | 
tv dixarovy «Td ovTwS 1;}v. 8Ugscwv \@riyyerde .roù &rd906, 
PI5O Ondov ds arayysthas moooragartog toù facéws slonyaye 
TÒv &rdoni NYI73 3 ma] & det peréodan LXX, vid, ad28. 
vs, 20... N39 nymRa]. Lengerke non vult significare tempus 
posterum,; Satana in universum;; sed.finem, dllius, tempus ex- 
tremum h. e. initium temporis Messiani, coll. v$: 41,,8q9q.. LXX: 
èr° Bogatov tor fusvar. Sed. cf. quod latius patet MMI 
vs. 29, quan um 725] somnium tuum et visa capitis tut. 
Utrumque , eandem rem exprimit.. Hine sequitur in Singulari 
NNT TIT. — 09p20 37209 N2bO MAIN] Tidi, res, tibi cogi-29. 
tationes (propr. tu, rex, cogitat. tuae). ascenderunt. DIN 
‘absolute est praepositum, ut vs. 30,7, 28. mA, et 10, I7. na 
"Win, p. 113. sq. MR3N ad hebraicam formam accedit. Mri DIN. 
Sic et 31.37. 38. al. "a Tron KOri TIM» ‘vid. ad vs. 4 
Intelligenda sunt cogitata, quae tum animo volvebat rex' (Gibb) 
3322 vs. 80.) de statu imperii olim futuro, e quibus ortum est 
somnium. 5205 ut Esr. 4, 12. ef. 25 infra 3, 8. ‘6,13. coll, 
Win. p. 35. N75 v3 ma] vi dst yergadar LXX. In fine vs.; 
a deî pevéodat, ut vs. i Sta) mar] Et. mihi (vid. sup.), 30. 
non per sapientiam quae esset in me _prae omnibus viventibus 
arcanum hoc mihi patefactum est, sed afflatu divino id mihi pate- 
factum est proplerea cet. *ba Part, Peil (vs. 19. ha) ut mp 
Esr. 4, 18.23. TIT naùnb NIUD VI] ut inter rpretationem 
regi notam facerent, ut interpretatio regi nota fieret. Tertia 
Plur. persona pro Passivo frequentissima est apud Chaldaeos po- 
niturque etiam ibi, ubi apud nos omnino opus est Passivo, ut 
praeter hune locum infra 4,13. ef. Win. p.102. — n D3x]31. 
Win. p.69. — NX NW] Ba s. îsla est imago: pr ejus cet, 32. 
Minus bene Lengerke: haec est imago, cf. Faesius in Annal. 
philol. T. IV, Fasc, II. (1832.) p. 200.30 Pix) 1] ex quro 
bono. %7 Genitivum materiae inlicat; sic aliquoties in iis quae 
proxime, sequuntur , et vs. 38, 5,.7. 16. 23. 29. al. Esr. 6, 4. 
mn2y:] Win, p.25. — pom spina bmp vi jim ambita. 
pedes ejus, aliquid de illis erat ex ferro, ‘et aliquid de illis erat 
er argillu. cf. vs.42., ubi 172 particulae respondet xp 79, 
ibique not., coll G. Gr. arbpl. p. 755. seg. Vulgatus: pedum | 
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quaedam pars ‘erat ferrea,’ quaedam autem fictilis. Pro pina 
Masorethae \legi jubent (77129. Ita et vs. 41.42, Verum etiam 
34. hebr, 539 ‘quandoque est maso: — ad “7 jan mp ni 1» 
quina] usque dum ‘8. donec ‘abscissus est. lapis sine manibus 
i. e. eine ‘vi humana. Lage E iala. ut Yan 5; 10. Win. pi «i 
Verbis 738 Dipnn infra ve. 45. ‘ praemisstm legitur WIE 
(haud raro enìm in interpretatione ‘visorum symbolicorum quae= 
dam addunt vates, quae in narratione ipsormm visorum non com-. 
memoraverant) a Theodotione et Vulgato hic quoque expressum.. 
3, Cogitanda igitur: est statua «tanquam in valle juxta montem, 


quendam pracaltim posita, e ga fastigio lapis quidam abscissus: 


fuerit.“ Ros. 3 N3, sg i qu «D DA sine, (Sine manibus ® némine! 


hominum movente, ‘nulla hominum vi adhibita, ut TI, N5 Job. 
34, 20, cf. Thren 4, 6: bn ma ‘®n N53, ibique not. In ean° 
dem sententiam dicitur [LE infra 8, 25. vom pm] et 
comminuit eos. pin etiam VS. 45. tertia Praet. fem. Aph. 
35. verbi PRI. comminutus est (ef vs. 35.) pro mp FI. — Il 
comminuta sunt, a PAZ pas PRI vs.34. DIP qa 72 31 
919 pulvis,, palea, dictum volunt ab obcaecando, 39. E con- 
trario. milti videtur odcaecare dictum a pulveres ita ut IS 
propr. significet pulverem facere, 06 oculos’' odjicere alicuî; as 
vero originem habere videtur ab >1> excitare (Niph, de vento’. 
Jer. 25, 32.), ut propr. sit quicquid a vento facile excilatur. 
Ad SR significatus alia via pervenit Gesenius, cui. suspicio 
orta est, ‘799 idem esse. quod ma», 519 idem quod Ses. cf. ejus 
Lex. ed. german, 4. p. 519. pinb monun ab “na=3>] hi e. 
adeo abrepta et dissipata fuerunt, ut ne vestigium quidem. eorum 
restaret. cf, Ps. 103, 16. Apoe, 20, 11: èpuysr 7 y7 sai c ‘où- 
QurdsI xaù TOTOG. oÙy sUodn attoîs. na] ut NnO9 4, 19. Win. 
36, p. 58. — 283] Daniel cum socìis quanguam non ‘pracsentibus, 
cf. vs. 17. 18. 23, ltaque non est cogitandum de Plurali ‘dire 
37. tutum cum Win, p. 102. Gesen. Gr. ampl. p. 663, — ‘Incipit 
interpretatio somnii a capite aureo vs, 32. 38. *4 ‘jungendum 
38. cum 33 in fine versus = SRO, v3=b52] udicunque, cf 
hebr. Una wii. INI] ri pur, ita et 3, 31. 4,32. 6, 26. 
N29 9] NUNS NUIT MIN] tu es caput aureum i. e. idr quem 
caput aurcum repraesentat. NnOnDIa lu cur necentuÈ efferen- 
dum, vid. not, ad Esr. d ni Sal, etiam Jer. 49, 12, Bi not. 


gu 
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et Faesio ‘in’ Annal philolog. Tom IV Faso, IL (1832.) p. 201. 
Quando autem'dicit: Te es) ‘non tan Nebucadnezarem, quam 
@jus ‘regnum intelligit; Padylonicumi putà, sen Chaldaicuta, qua: 
tenus id non solum! regtiante Nebùcailnezare, sed'etiam Evilme- 
rodaclio et Belschazare ‘ad Persarbità' ‘isque imperium floriit. ‘ Quo 
sensu mox etiam ‘vs. 39. subjicitàr‘\parta' post te i e: \Babylo. 
nîcum regnum, consurget regnum’ aliud, inferius tes CB; Mi- 
‘chaelis. Sane” capite | ‘aureo - non ‘ipsum Nebucadnezarem; regno 
secundo. non reguum'eorum, dm illî successuri essent; indicati, 
‘exeo colligituri, quod, si cap. 7.) in quo quae commemorantur 
Qquatuor animalia ; ‘eaidem rationem habent, quam habet quattror 
“re sfatua, quae Nebucadnezari i în somnio ‘apparuit, sÌ; in- 
Quam, cap. 1° vs. 4. convenienter: ad istam interprétationem in- 
telligendus ‘esset ‘Belschazar; regum' Babylonicorum'* ultimus (of. 
vs. 1); ‘vs.5. ibidem ‘nomo regi Babyl. superesset; in quer 
cadèret imago animalissecundi, cf. Lengerke p:‘89%sq; * Nomi- 
natur autem’ pro regno! babylonico Nebucadnezarj tum quod ‘ad.£ 
hune ‘oratio est ‘conversa, ‘tum quod ‘ipso regnante regnvim Chal- 
daeorum in ‘fastiginm’ gloriae evectum fuit. ,, Cum ‘capite com- 
paratur Babylonicùm regnum vix ‘alia de causa, quam ‘quod 
ratione ‘ordinis ‘praecesserit tria quaé sequuntur imperia, eorumque 
Tespectu primum fuerit, quemadmodum membrorum humani cor- 
poris caput est primum: C. B. Mich. Quod ‘vero ‘@uretm ‘hoc 
Caput est, eo ‘repraesentatir regni Babylonici splendori et ‘opu- 
Tonitià? ef. eadem' iniago. Jer. 51, 7. ibique not. Ceterum,,vocis 
mein litera ‘in ‘pluribus libris impressis Mappik impositum - 
habet (imago ejus, ‘Btaluae), Verum sic non UNI; sed UNI 
ut vs. 32. scribi debuisset, quia nomen chaldaicum D>x masculini 
generis est. @uare' illud potius pro  positum biatuendani 
erit, ut nomen sit status emphatici, quomodo et veteres omnes 
‘tu es caput aureuîti, sine Pronomine, expresserunt. Ros. Pro 
«N, quod hic semel monemus, in Chaldaismo biblico. saepissime 
‘seriptum’ reperitur m (more hebr. Win. p. 67.54.34. al.), idque: 
‘magis’ casu quam ratione aliqua ‘aut'observatione (ut in hoc cap. 
‘vs. 4. NIUD, ‘vs. 7, mv al.), fluetuantque codices mirum in 
“tmodum | (ut vs. 16. ubi alii Nya, alii nva, al). De Rossi al 
vs. 16. (cf. Norzius ad Esr. cap '2.):',; maxima exstat codicum 
‘varietas in libris Danielis et Ezrae in multis mominibus ac chal- 
‘daicis dictionibus, quarum terminatio est’ vel m, ita ‘ut neo 
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bini exstent codices in una dectione consentientes; et idem codex 
modo per Aleph. modo per, He .scribat.. Quamobrem. nee valde 
sollicitus fui de variis, hisce lectionibusy quia & et.m literae sororeg 
sunt,,et qui vult scribere &, scribat, cui vero placet 7, scribat, 
ut inquit. Kimchius sub, initium Chronicorum,“;, Et nuper " Beer 
(Inscriptiones. et papyri vet... semît, p.16.): s,Chaldaismi: biblici 
orthographia. hac in re non satis sibi constat, e. g.. Dan. 2,39; 
Fani 155) regnum tertium;z ibid. vs.40: NI INA 5932 
mon regnum quartum, erit firmum; ibid. vs, 42: remnoda 
NDR NYA regnum erit firmum; 6, 18:.m9N 138 lapis unus; 
Esra 4,8: (SRI NIN. epistola una; Dan. 5, 12: NY 7 
spiritus mirificus; 4,33: Fn? 139) multitudo, mirifica;. 6, 134 
NnPa, N21 firma est res; 3,,22: nona N35 N29, edictum 
regis est. severum; 7,7: NDIROI BONI] ma cauinal terr ibile 
et validum; ibid. vs. 21:.5357)).... NI3Y NP cornu faciens 
+ si» 6t comedens; longe saepius tamen quam, N, scriptum repes 
39.ritur, x in. femininis adjectivorum et participiorum,*£.,-—, 3398 
32] Recte Vulg. minus fe. 1398 femininum, nominis Rini 
quod inferius est (ut legi vult Krri), adverbialiter positum, non 
adjectivum, quod sonat 199N 3 INDIN » Vulgatus dinterpres. ad- 
didit argenteum, non quod. 702 “I legit, sed per ‘modum inter» 
pretamenti. Quoniam enim. vs. 32. pectus et brachia, quae regnum 
‘secundum adumbrabant, argentea fuerunt, et ‘hic reliqua quogue 
regna, primum ab auro;. tertium ab aere, quartum a ferro er 
seribuntàr,  hinc et secundi regni materiam; adjicere interpreti 
visum est.‘ Ros. Regnum secundum non posse esse regnum 
successorum  Nebucadnezaris, praeter' illud,, quod supra. de ' primo 
diximus, ostendit hoc, quod, quemadmodum quae sequuntur regna 
nova. sunt, hoc quoque debet esse imperium novum. | Plerique. 
existimant esse Medopersicum. Est, historiam, si sequeris. Nam 
quo tempore Babylon expugnata est, summum imperium ad Persas 
transierat,. Herod, 1, 130, ‘Ipsum  scriptorem. vero si consulis, 
intelligendum est regnum Medorum. Hoc enim successisse regno 
Babylonico opinatum esse .seriptorem, . discimus ex.,6,1., ubi 
mortuo Belschazare regoum Babylonicum occupasse dicitur Darius 
Medus (Cyaxares IL). ef. etiam 8,3., ubi cornu sublimius (Per- 
siam significans) posterius crevisse dicitur altero (Media). Plu- 
ribus de hac re exposuit Lengerke p. 91. sq. Tertium jam non 
40, potest non esse regnum Medopersicum, — Et regnum quartum 
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(C'tib more ssyr;! N39SI9Y vel N*9N99),° R°riy MANDI) erit ‘vali: 
dum ut Ferrums: \Giremadmoditm Foneliin omnia comminuit atque 
contunditj ut Ferium quod confringit, ut ferrum confringèns: 
(sic). omnia\ista' ‘ie. ‘omnia regna metallis ante commemoratis 
comparata.‘ comminzeti atqre confringet, % Nppw 59 hic non.'* 
propterea quod; quandoguidem, sed‘ ‘quemadmodum (pri e0° ipsò 
modo, quo) significare videtur. ‘ Ita ‘et ‘infra’ 6, 11. (non'autemà 
ves 41:45. Hujus® cap; i3'utlval Rosenm.); At, inqui@ Gesehids 
Îir Lex, mar. ;-‘}, nequè: probari potest ‘haec: significatio }* neque 
contextài aptior ‘est igqiam illa. Videtor tamen a priîarià gigio 
ficatione quae lbaeò est: omni intuitu'ejus quody ‘noò magis 
aliena esse: ‘quam‘altera ‘illa, ef ‘hebr. MIUN' Sb ef vipt. Neè 
dixerim ; (tane ile ion. ‘esse a jtiorem, | Nam quae 6, PI. initiò 
legrintur “Rund. bNgs I° abi babi SN) ‘Daniel autem} ubi 
cognovit; consi natiim esse ‘aciiptum omnino postulare videritàr), 
nt verba ‘postrernià' Ubi NI7R'7? may: NUTI vu: byij-35 sic‘ redi 
dantur (Faudii® deuîn* ‘sum  [oikil curane sala ‘regium]) 
POLaÎP80, modo quo, facere consueverat, antehac.. Hog yvero,, qui 
prae; manibus. est loco «3, bapmba quandoquidem , reddi non 
parer, nisi, hag, ganditiones ut yerba,, quibus est spraepositum, 
juneta cum: «proxime praegressis,; dicta, esse putentur.pro; PPII 33 
N35: duna ut ferrum) quod, somnia comminuit atque, scontundit, 
Quod, durius. -Ad hoe accentus cum: dis qUARa ;sequuntur, illa \c0s 
haerere, Pose, Bene, igitur, LXX..0v TOÒTOYs | et. infra, xada)g: 
inte, PENSI 33 omissa,, est «comparandi particula , 12 ; Regnum 
guartum est. EREDI Alezandri ek: :9UCCESSOTUM:; ef.- ad .vss. seqq. 
De Romano. dmperio . «quominus, cogites,,, vel. hoc obstat,  ,, quod 
Romani, ut jam, monuit, Becmanus (de. monarchia quarta 1671.), 
prioribus. tribus «monarchiis  non;.successerunt. .. Euphrates enim 
fut.\plurimum, imperi, eorum terminus fatalis fuit, quem pruden- 
iores, imperatores.?ipsi statuerunt..,. Jam vero trans, Euphratem 
‘magna pars imperii, priorum monarchiarum, sita «erat, quam: quia 
in suam ditionem Romani reddere.,non potuerunt, nec, novam 
‘monarchiam condidisse, dici, possunt. Ut, enim imperio alicui 
movum successisse, dicatur, non «sufficit, ut novum istud.in ampli- 
tudinem aliquam difundatur, sed..oportet etiam, ut prius, ab. hoc 
syincatur, ‘cedatque victae nationis et nomen et imperium in na- 
‘tionem victricem, tanquam. praedominantem. Ideo Babylonii, cum 
‘monarchia exciderent, cesserunt victi victoribus Persis, nationi 
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praedominanti: (cf.-sup.); et Persieumiimperium,,non.ante delètàm 
dici. poterat,,. quam Alexander.M., subjugata. natione. Persica illud 
in - Graecam nationem,, transferret, °°  C£, etiamycape 8a: let 11; 
inprimis,ys..21., ubi Antiochus. Epiphanes: «quasi, sapa monstra- 
AL turn i ‘91-MOT STI] Le quod. vidisti pedes, et «digitos. par- 
tim, ex, argilla figuli, partim, ex ferro,-proprie ; \aliquid, de villis 
argillam figuli et aliquid de sillis Fferrum, vid.\ad ;ys; 33., etiam 
de C’tib) et K°ri, Ante ‘verba,quae sequuntury. ,cogitando: supplen> 
dum,est NNT id est, significat. ilta et. vs..42, 43. 4,23. anda 
NW masba] regnum divisum) jerit. Intellige.regnum, Alexandri 
post. ejus,, mortem in. -plura. regna. divisum, Aegyptum, Macedo+ 
niam, Asiam ,superiorem, Threcen, Asiam. ;BRETADFAM so 1et, mortuo 
Antigono Syriam. cf. 7, 7.,8.. TT NIUTSONITIRI SANZSI. aa) 
et. de firmitate ferri erit aliguid’ dn. e0» mawa firmitas, a, (334 
arab. perstitit. firmus Pixusquey «erectus stetit; hebr,, Niph. ofir- 
miter, stetit--Ps. 39,6... Minus congrua. .est usitatior, (etiam apud 
Syros) significatio plantationis, aut plantae, radicis, == originis, 


indolis* ie of radix’, otigo, genus)} “ab eodtià verbo, *chalii 
et'byr. plantavit) propr. ereòtun- constititit , ‘Quae ‘significatio 
placuit Vulgato: DIA tamen” de' plantartò ferri ‘orieturi | 
et Theodotioni: xal'a mò CLI vdetene PIO CLIP UE Fora 8 
vivrò: Magis placet Bee} quit ‘eb \frindamenti Sferrei. ‘aliquid 
ertt "ili 603" vid. ‘sup, /p860%4 vi20,° Del dirò vid: ibidem 
‘am motti "7 Leica) 5] Haec verba’ ‘non viaetlitur'e ciùm Lengerké 
referenda ad Nunn moi nigi cità at quae!’ posta: «quia 
DEM] 'nbinp. gi Nnsey da sentaritiam ‘Mitezjvcratà èfficiane, — 
nam iprivt'a illa verbà amplidiaaxplicaticite Rotti ’egedit; “sed vil 
dentur ad'‘’ea’ réferenda vetdd,® “uae Proxime pribiessenimt ‘è 
(attamen) ‘de firmitate fertîVerit® aliquid Tia ji quandojwvidem 
vidisti. fertum' ( cum ’decérit efferenduim )' “midi iinà ‘cum luto 
argillae;- ut vates dicat, regnuni'‘divisutà Whideni sed ‘etiam’ factà 
divisione ‘firmum faturum esse "de qua rel aééaiativs ‘exponitur 
Versu seg. NINO sersu® notiodiffert* ab Mio ia pom — 
42, Et quod attinet, vel si miavis; (quod vidisti” (ra. 4%) disitos 
pedum partim ex ferro, partim'ex argilla’ (ct. ‘vs: 33.41 vet 
de pon ad'vs. 17.): partini regnum erit'validumi;; partim erit 
fragile, proprie: pars, aliquid, de summa regni erit validum 
et aliquid de eo (vid. ad 1; 2.) cet. Praedicatum' construitor 
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. cum. Genitivoy: (ut .infra . SII 35 19.;-;nisi ‘mavis. sic.. struere: 
quoad partem: de summa regnumretit validum, cet. vita, ut:ntp 
sit: status. absolutus, Xp. j72accusativus \adyerbii, qua ratione 
et, simplex qa hic et vs. 41. 33. »quoad. partem de“ capi potest. 
Cave tamen, ne n*p statum absol. esse credas ob id, quod habet 
Kamez, quum infra 4,31. status constr, habeat Pathach..cf.. 
vs, 18, 6, 8. 16. al, Ad rem quod dttinet, bene Rosenmiillerus: 
est haec » explicatio ejusdem quidem. imaginis, sed quoad aliud 
rei significatae momentum. Nam vs. 41. (init.) commixtio fer ri et 
luti ad ‘divisionem | regni, hie vero ‘ad divisi regni statum, partim 
validum (ut Syriae), partim debilem applicatur. « — PINA 43. 
‘ma NUIN 973 5] commiscentes .se erunt (de puro vid. ad 
vs. 20. 3. commiscebunt se sc. dominî regnorum illorum (vs. 44,) 

| semine hominis, humano, i. e. affinitate sese conjungent; sed non / 
erunt adhaerentes, non adhaerebunt alti ‘aliis, en, quemadmodum 
Ferrum non miscetur (firmiter) cum argilla. Sie Antiochus Theos 
Berenicen uxorem duxit, Ptolemaei  Philadelphi filiam, Quod 
conjugium per biennium tantum duravit. Et Antiochus Magnus 

Cleopatram, filiam suam, locavit in ‘matrimònium Ptolemaeo Epi 
phani, et ipsum- brevi solvendum.. cf. Il, 6. 7. Similia post 
Antiochi Epiphanis aetatem acciderint, quae narrata vid. 1 Mace. 
(10, 51. sqg. et 11, 8. sqq. — 9338 N35°2 “7 panni] Eta, 
diebus, temporibus gorum, regua horini! (vid. ad Vs. 20: p. 88. di 
soda Alexandri. panva Sb Fal bb fniobar] et 

egnum illud populo alii non relinquetir; quemadmodura’ Chaldaeî 
sc suum: Medis,, (ex. sententia Jseriptoris), Medi; Persis, Persae . 
Graecis, .relinquere .coacti sunt, Bro tatableh-}c] stat. emph, libri 
nonnulli exhibent, Ama, expressum a, sVulg. Theodot. al. im 
perium s. dominatio (ef. hebr,, 3332) e/u8, regni, quod prae- 
ferendum duzit Lengerke, , panta per Chirek ut IXtmnn 3, 28. 
Win,, ps 36. Sic, etiam quod statim sequitur Aph, p3n. Signi- 
ficari, regnum i Messiae,. recte jam statuerunt, Judaei et Porphyrius. 
Hieron: ad ‘99 pin: 3 Quod Judaci, e et impius. Porphyrius malo . 

‘ad populuii. referunt Israel, quem in fine seculorum volunt. esse . 
‘fortissimum, , et. ompia regna. conterere, set regnare in aefernum.* 4 
Ad quod vere Rosenmiillerus : ‘,, guatenus Messias. ex Hebraica 
gente oriundus,. et ejus regui, initia in, Hebraico. populo , futura 
sperabantur, Jadaeorum illa. et Porphyrii sententia minimè. repu- 
dianda, sed probanda potius rit,“ Ta naI 38, SS PE, 53] Perti- 15, 
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rient haec usque'ad N37) ad vs. superiorem. De verbis nb: 37 
pg et npymy vid. not. ad ve:34, 19 sim 39 #28] Epi 
logus. xmb] vid. ad hip: Mei 772%] iterum'‘6,‘5:, Part: pass 
Aph. v. j28, cf, syr. RERSIRI coll. Hoffmann. Gr. syr. D. 207. 
annot. 3, >, nam quae habentur in ‘Win. Gr. chald. p. 50. rion 
46, sufficiunt. ‘De m ch. id. p.36. — 5833731 W7isa& DI 55) 
‘191 920] ‘yut hominem plane, divinum, divino dignum honore. 
Ros. .Vere tamen Lengerke intelligi monuit e versu seg. 4 divi- 
num "quidem honorem iPirjeli habuisse Nebucadriezarem , verum 
11; 8. 5., ubi Alexander ad g genua procutibbta Jojadae, pontificia 
maximi; ‘où roÙro? > inquit, m9OCEKVINOU 3 tÒv dè deo, où tu. 
agyiegwoUry autdg Tetjuntate Sic jam Hieronymus: » Et hoe 
possumus dicere, quod causas adorandi et immolandarum hostia- 
rum, et, incensi atque sacrifici ipse rex exposuerit, dicens ad 
Danielem: vere deus vester deus deorum est (46.); ergo nom 
tam Danielem, quam in Daniele adorat deum, qui mysteria. re- 


47. velavit.6 — 7 DUp val er veritate, verum est, quod. cf 7a 
DEI ex certo, certo. piomba] Danielis et sociorùm, vel in 
48. universum : Judaeorum. — 192) 17232 31] et ut summumi praò- 


 fectum, cet. Manifestum est enim, verba illa pendere ex pr: 
49. = NOTI 22) 33 229]. Î. e. eo8 constituit procuratorez , Darieli 
subjectos, È NZ Pi] »INI >aumil et Daniel fuit, uersatus' est in 


oa 
porta, \Tegis, sula regia, vid. Ger: Lex. La al i 


1." CAPITI; 1 80° Mare ya sotioruni' ‘dia ALABE 
"9a 2779 3] Videtur. iis, ‘quae’ hic legimus ‘dé ‘statda formaè 
plane ‘ motistrosae et, si vel'maxime fuerit confecta èx Tigno et, 
obducta Aùroy' immensi preti, ansam dedissè ‘fanià de “stattà 
aurea Beli in templo Babylonis; ‘duodecim cubitorùm ) ‘Herodot. 
1, 183., -etvalia (nisi est cade) in' teétò tonipli, Findtaginé 
sedundo Diod. Sie. 2,9. Saga masiga Net NYP231 èf.' Gen! 11} 2}, 

2.530 PINI Pspa — SLI vid da 3,65% 8FS1 Tof. Pei 

3. ut NTI infra Va: 19, Win!" pe59 — penpit ri: FALCHTA ut 

4.2, 38, al. — o NIIUZI NIN NAST ‘© popòli, nationes et lin: 
guae Î ei quicanque et ctijuscunque nationis ‘et idiomatis estis. 

5. Dacci [hip isticL N939! DSH%P] Haec quatudi” nomina Via 
dentar” graetae originia, esse) Carci s. D9nipy Ki: DIN: 
xid'apiss “N33D ct NSD (vs. 7. 1015. 9a Bra CRE 
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Canpan ; Tappe ‘(anÈ netto, carmine; fn quo instrumetitàmà 
iMud''isifatum' fuerit, iau Ban” ‘sed atidacità’Hoò ost); o pesasds 
et Putsvo. Cos. tot ipalteigion E. Gr! înin.-$/107.; Muprcrile 
et NYSE 10 10! C-tib); Guguvia: — NosÙ' 335] iterum ve 18ì 0. 
4 30; 5, ui) 0 ipsò (temporis) rimento ° ut RIT ma (eb ipso 
tempore” va. "pi: 8‘ 47933. Win. d 95. 6.0! Qua: IAREStAR ratione 
Tortine | capieridini* est ‘eta! ‘quod 2 Reg. 13/20: leggigat mam: Ni 
(pro. Ù Ma, ut habent a' prima mami’ ‘tod R20PK T., ti gs 
pro ft do: Ézech. 36; 5.)? ‘eo’ ipso anino; “quoll enipressèrint Vifig. 
Syri Af. cr. Ezech. 14} 4: DE sS3'2 “Cubi P R°fi N3)' pro 0, 
éa Te, pro mittitudline idolori ur suorum i. ei ‘frolla ipsa” ‘inviti 
tudine id. è, of Ges. Gr. empl. pi 758. N98 ina N35 NIDI 
NOIPI] ef Jeremi. 29, 221," ubi tamen formadis tion ‘fit ‘mertio. 
Idem supplicii genus usù ‘receptim fuit Persis,  Brissoni D.d77., 
et îpsis Hebraeis 2 Sat. ‘12; 31 ‘Persià etitiniàmi ‘videtur visiti! 
tum | esse; ef Chardit; vojag ges eh ‘Perse (i671° _ 177.) par Tai 
’glès. VI ‘pi 118., ubi in caritate ‘annonae “per Sineestumi metiseta 
duas' fornaces igne alitas” esse ‘narfat; in Uras qui pretia. rebus 
| statuta excederent conjicerentur venditores. Dè Particip. SPY et 
pUBpi (ve. 11. 15 vid. Win. ; 34. uit beh vs. 17; Di 4, 10. 
20.; pro 6,3. — mr 55h 4551 ssquod ceteri omnes procidis- 8: 
sent, soli vero Sehaliiàch ‘Meschach et AVeditego imperatum 
recusassent , ut vs. 12. dicitor. # Ros, ‘584p1 vid. ad 25 29. 
NPI 89 ia a3580] et' comederunt “prista” eorum; Ju- 
daeorum ile diePalov tovs Toddubovi Albxi Theodot:, (mali- 
bei dctisaverunt Tudaeos 3 iva Quo Seli n3: “ep 55» 


‘ - dicitur ‘Ezech. 22, 9, Prov. 11, 13, 20, 19, tale, syr. yo of 


ko, +6, t.-al., fab. ta dé ca comedit ‘carnem alieujus Cor. 
»49,12, Hamas, pe 3534 ed. Freyt. » soll. apud Lntinòssradere ear- 
nem; ‘alicujus:- Martial. 6,64. al. Similitudo sumta» estoa: canibus 
‘rabidis;,..qui frusta. corporibus avulsa. avide. voranti ‘terum.ile- 
Igitur: haec locutio infra 6, 25. '.Dè pronoiifiè .suffixo , “nomini 
praemisso..vid. «ad 2; 20.; de NY7AM ali:2) b..ea » «pbsd NdEN 9. 
imm] of. ad:2, 40 —o "tan n902: 59} :2):49/ 0 prendi dissi tuis.12. 
*Loquuntur de diis alienis in:universum:: vR°ri! etiilibri haud pauci: 
- SPARI 15, quae Critici \alicujus' correctio: videtur: ut consentiat 
Vaiagniario »imbab infra: vs..14,% Rosiv iPossit tamen et ipsum 
usi Pluralis esse; cf. ad 2044: Eadem scriptirae diversitas 
Maurert Comment. Vol, II 7 


\ 


\ 
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13. infra: vs, 18. — anni an ama yruna] ptunc viros hos ad- 
duxerunt, i. e, adducti sunt, impersonaliter loquendi formula, ut 
supra 2,13. Ros. Sed tertia plur. masc. Aph. verbi mina infra 
sonat 9°N*71, ut solet in his verbis, velut in eodem nexu 6, 25: 
EN NMI3 NV7, et ibid. vs. 17. 5,3., nec quidquam proficitur 
coll. 27 Jes. 21, 14., nam ejus quod hoc Danielis loco.habetur 
vom manifesto eadem est ratio, qualis tertiae sing. fem. n3n°*y 
infra 6, 18., quae est forma passiva ex Aphel formata: MI} 
138 et allatus est lapis. Itaque et hoc nm significabit ad- 
ductî sunt. In eadem sententia est Buxt., qui in Lex. p. 247., 
»regularitér, inquit, esset MONM «a Terminatio feminina in 
Chirek (mn) omnino insolens est, ‘ Causa hujus terminationis 

| ponenda videtur in Kamez vocali, quae servanda erat propterea, 
quod illa ejecta (nin) vix ulla formae passivae nota. reliqua 

14. fuisset. — N'ItH] num consilium deliberatum hoc est? num de 
industria ita fecistis? N manifesto idem est quod hebr. n*w 
Num, 35, 20. 22. Nebucadnezar. tribus Judaeis, quibus bene 
cupit, occasionem offert se excusandi eo, quod odorationem non 
consilio sed casu et fortuito aut imprudentia intermisissent; hine 

‘15.ad adorandam statuam denuo evocat. — TPNINMN 7 192 
‘137 gian, — 7392QUN I N2393 %3] Miror Lengerkium verba 
haec cum Hiverniko sic struentem: sî audiveritis — procidatis. 
Nam jasWaUn “3 pendet ex. N2393, 7)55n vero est referendum 
ad 33 prius pendens ex j*ny, ut haec: prodeat sententia: Jam 
igitur, si, quo tempore audiveritis —, procidetis et adorabitis 
imaginem, quam feci, ad verbum: jam igitur, si fueritis pa- 
rati, ut, tempore quo audiveritis —, Precidati cet. Ita autem 
deest pat bene est, qualis drrootas NOI est Luc. 13,9: xav 
uèv moon xegmov* eb dè unye, sù tò puéddov uxd es adrnv. 
Quodsi ana tulerit, bene est, manebit; sin minus, ‘posthac.. 
eam exscindes.. cf, Kister, Erlaut. der heil, Schrift p. 97. sq. 
ubi tamen quae. ex sermone 'hebraeo afferuntur exempla Exod 
32, 32. 1 Sam. 12, 14.15. Zach. 6,15, maxime dubia sunt; vid. 
ad eos locos not. Quid? quod’ et hoc Danielis loco verba sic 
sumi possunt, ut nihil desideretur: jam igitur, ecce, vos eritis 
parati (i. e. firmiter spero, persuasum habeo, vos futuros esse 

«paratos, cf. not. ad vs.14.), uf; quo tempore audiveritis —, 

, procidatis cet. Quum vero ecce apud hune seriptorem constanter 

sit Ma 7, 2. 5. 6. 7.13, vel 358 2,31. 4,7.10, 7,8.) 77 vero 
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ubique significet sî,/2; 5. 6.9. 3, 15. (N5 777) 18. 4024: 6} 16. 
al., praeferenda videtur: ‘arocivongiis: Ceterùm vides: ex hée«loéo, 
“N exprimendo ‘ Futuro! inserviens:' non 'solùim cum’ Inf; prae- 
misso 5 (Win. p.97.'5q.); verum'ètianì cùm ipso Fut. Prg cedente 


33 conjungi, prorsus ut in sermone syriaco e (Hoffm. P- 342.) 


19973] Fu. formae Peel cum Nun epenth. ut 3: ara 6, 17 
ch. Win. p. 39. 43, — >porannò bano MI 35 ama priv SI] 16, 
non necesse habemus de hoc, ad hane_ rem i. e. ad verba tua È 
minacia verdum tibi respondere, De siguificatu verbi nun, "eli 
Esr. 6, 9. 7, 20. TICA pro unen Win. P: 76. De Infinitivo. 
objecto Dinb postposito vid. ad 2, 16. LXX, Theodotion' et 
recentiorum nonnulli sic. reddunt: où ggeiav” "Eyopev nuete neoì 
toÙ fHuutog tUUTOV amonprd rai co (Cala absolute sumto), 
haud invita Grammatica, ut existimavit C B. Michaelis coll. Esr. 
8, i Wisi NINE, nam pronomen saepiud” ‘cum vi, quialis” hie 
quoque cogitari possit (tale verbum), praeponitur, ut 2, 965 4, Ts. 
(ef. Ges. Gr. ampl. p: 706), sed repugnante accentu et pragter 
| necessitatem, sg Interpretes praeter Lengerkiùm onines i” ‘Ecce, Pa; 
deus noster, quem solimus,, potest, liberare n08— el e mig 
tua, ter, liberabit. “Sed. ef. “not. ad vi ‘superiorem, Itaque 
praestare i. ea ‘ratio,, ‘quam , ‘secutus , jest “Lengerke, quae 
haec, est: Si — liberare potuerit (per. consilia sua, sì. consen- 
taneum' fuerit consiliis suis divinis, ui ‘liberet) £ _ Uiderabit. 
s] (tum) incipit apodosin, Cut “saepius, — ve] vid, ad 2, 20. i8. 
5 Sabst] Rri quinb. ut (Supra. vs. 4255) ubi vid. not. — ‘nitro, 
MACN >ni220 ] Pro, SENUS (anda), quod. convenit. ‘cum no- 
F mine recto, ut primarionlCri praeter necessitatem legi vult “inve, 
ef. 2,42. Eandem, structuram. Hebraeos. frequentare notum: 
NES ef, ad ve. 2, BI mn 3 ba: myzÙ n] septuplo magig 
quam (antea)/ visum erat accendere. cam. î ha) cardinalibus prae- 


\ 








OT: 


missum multiplicativa effci, ut sara Spal fn iS der. 17,18. 


tuti: ‘duplum ‘Chaldaeus reddit’ Pen “n; Syrus dz poser 
Win d. 112. 5. Hoffmann. p. 305. annoti’ F3 bi isige ad ‘sènsum) 
‘efilv8)22:, ubi: fornax dicitut n9ym* FINI" mb noi vi by 
magis* quam' * (amtea)” visum ‘erat (ls man da gut Vefanideri 
hatte) accendere» cam; eràt ‘enîni’ jami ante ‘‘acéensa; ‘vsl'@3 
ad'‘incutiendum ‘multitàdini pavorenì.” Participio Peil mn: eum 
quem: dilli “tribuimus’, sîgnilicatàmi réote tribui, intelligitoe (> 
n 7° 


e | 
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Forga inequibus; illud saepius; significat ; equum; decens, conver 
ni685, PROPI. An Midelur e. Te esse, ut,Lev,.d; 10.,2.Sam,/7, 19. 
lo, 92,) 1738: al. fa oBuxt,, Lex.;chald; Rr:727. 89». Hio,.i Ipse. ted 
didik;.guam ,conpeniehat, gccendi, .eumque sequati, sunt -Rosenn 
miblferus,. Lengerke,e not alii, Quum Vero; quo tempore, .haeg,, ager 
ba tur, fornax. jam: accensa esset, praestat prior ratio. Gesenio 
cy Btialaria: videndi ‘nélio llacuit, ds enim: quam unquam visum 
20. Gia ak | le gesehii worden)” Cali fbina] h. e, inter satellites 

21. «Su08;. cf. mot. ‘ad o a , Quod Judaoi, cum suis, vestibus (de 
quibus vid. Ges. Le 


ILITS Pi 7) 


22 est, quod reg, ati lirabilior, cf. Ve 27; na Quare quum ver- 


bum, mandatum' regie. severzita, durum, ei fornaz accensa. esset 


Kona viro illo 4 qui” @scendere e Fecerunt | (in fornacem) Scha- 


diga siulorda fr Nom i 
occti it ‘608 flam Tont sg oè i 
drachym ..,, i, € Fam ma ignis. = 3 7a. 00, quod, id 


di SG LA sitzi n) 
quo od” 7a NE causa ), ‘idem fere quod piaecedens mi PSP 3 
I Bit v Afeuo ITHiSSA 2 ae 

MAN, Rosenmilerus, Lengerke | Ci ‘a D) cum Buxtorf. * Pi 813, s 

Ue FITITQRO ST] #_ SID 13 SIPPpoagr 
urgons, , estinuni significare volunt, que, significatu Y voce. et po 
3. DI19998 î 

e 16. acceperunt., , Sed” ev erum, drum mandatum intelligen: 
1,9D9 STO srigizi FIRE “voinotoà os a «i 9911 
ui esse, ;COBBORGHRE «SX 0, quod Statim explicandi causa 


uu 12 
additum Jegitur. FIDI mia , NIORI, Ci Fornax . qbcensa esset i 


ps REGITRZ dti 
valde, e vi primaria * Voc; vid, ‘ad Li 15° "an apda va qui 
rino; 
Erin Scladrachina tel.” appositam scalam ad ostiuni 
in su 1pe riore] pare, Fornaiia, ibi” in i Îlanintas” Illos Son, ° Alîud 
SD tito; LIO TRÌ 


23, ,08 iu in feri ore arte " formacis erat, v vs. LIA — At illi tres 
puma I he ia x r 


1 dir SSR cet atei ites i ignis fiamma exitinzigdet, A ai “sunt 
ri. sal sha pst 


ceti — Delapsi sunt. re: 05; non ‘cum ‘Gesehio , Winero, Lengerké 
SOT (00 _FI418 È A sp 

et. aliis de ejeoti n 
al 4 sp ibi taas sd ag 1° diaa1 tese 


fecturi erant posi quam sd, ostiumi! pervenissent *giseros que, ho- 
iuIOI 8 Tenta sento ffam 98 agdoti 1 ide bas 
mines rotrusiss nt, ff: ammis ipst' perirent Ju ae rectjus pri fecto 


Ondata SUE CCR 
delapsi ar dejectà esse ' diè icuntur,! posl “Riuné yersum in trans- 


DAS SERIO (SOLI) Im 
latione Alexandring È, inserti i leguntur' s' septen et seraginta versus 


(posteà «etiam “in -«graccami’ Theodotionis!)> syriacani ‘een latini 


tranelati)s quibus, Asazige rPr6ce8; 1.68, trium: (pirorum \bymnus in 


devi. continentury der quibus i in, codicibus, hebraicis; .et Hieronyni 
actate nihil exstitisse ,, haec. ejus verba; ostendunt: doo ran 
Hebraei,, Jlegunt; media, quae sequuntur: usque; ad) )finera, cantici, 


trium, puerorum, in Hebraicg non, habentur.6 6 *»«\Sane.in (Chals 


daicis, uti nunc habentur, versum, 23. ret 24. mon bene. cohaerere, 
legenti spparek. “ Ros.. Imo optime cohaerent,, «Non sine) ‘consilio, 


64 ‘quam, qui È - Udaeos, in Fornacem in 


dl; fornacem preetk, esse dicuntor, ratio 
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et arte seriptor, cuni ‘tres ‘în fortiatett* ‘prota pit esseht, ‘regem 
subîto'obstupuisse narrat, ‘et tune deiniiti, qua de re abs puorit, 
dicit vel potius' regèni dicentem inducié; ‘nuin quod * ‘sîc exponitur, 
quasi ‘agatat tes: Cdouniazitois), lid ‘ad Conlhovendos” audientium 
anittos ‘înakimie est''efficaz. ' De alditamento” graecò ‘blura dicere 
noti rodi loci: Vide sî libet de Wette ‘Fini $. ‘258. _ Fin]24. 
quod per ostiimà ‘in Tatere fornacis {Calsi HE, 26.) non. tres bed 
Ì quatuòt'viros' conspiceret ; ve, 25.0 doi dé della. bABER12) | 
diministris suis. vin ‘nihil’ est aliud nîsi Plur. hnominis par- 
sictpralia” formae' Péal verbi 37 duzit, Vezît) gubernavit ‘cum 
3 prosthetico, significantià’ ducem, rectorem , gubernatorem = a 
pesta Targ. Prov. 11, 14., cf. 5279 Tes: 11) 6 et Aph. 5972 
Ps, ‘80, :2.. ducens (gregems, populum). - Quod; im post se ‘habet 
Dageschy, non obstat, jquo minus habeatur pro prostethico., sie 
‘enim. .et.N prosth, seriptum; reperitur, sub, 133» T3N; et, JAN hortuse 
Praeter neeessitatem neque, ullo adjutus. ,exemplo, chaldaico ; Gese- 
nius .7_voc._ }377:esse. vult articulum: bebr., qui. com ipso «vo. 
ita coalnerit, ut alibi Arabum, articulus cum, nonnullis: vee; he- 
braeis,, falli soin]. quod. etiam. infra 4,34, legitur, non \esse;25. 
Part., Apb. 881 Pael.pro j22512,, C. B. Michaelis, et; Rosenmiil-. 
lerys inde (dieunt, verisimile fieri, quod infra (4, 26. in Pael Wiki 
legatur. . Sed: quid, quaeso,; ex illo loco sequitur? Est. PRATA 
(== Syr. dia; of. (etiam hebr. ovina ‘Zach. 3, 7.,° riva 
Jer! 29; 82, bid 2 Chrom. 28, 23.) purtità ‘putim Aphel, casu 
praetermissum a. Buxt. Ps :611.,, 839397035310] Dei sufl. vid. i 
ad.2, 20. p..88,, Eadem redundantia habetur versu; proximo. in; 
verbis NIN 21 N79T2%:, iterum. vs.28.,29. al. Pro w1392) veli 
N3333) KOri: 3INYII) ub %; 40. Ita etiam 820, C'tib: N32%s, 
Kri my». et sic ubique. pra 535 mar] similis est filio, 
deorum, "die "nato (ef. 7, 13: iù 53 filius homizlis} homine 
ratus) i.e; aiigeloy genio-tutelati a deo misso, vsì: 28 cfi 4,30. 
14; cap. 10,,-—; 1231 95b] ad ostium in latere. fornacis;; per26. 
quod. spectatorem , se. praebuerat Judagis jin ignem. dejeetis,, — 
pimaniza NI DEV AI 9 aa 839235 pormi]. pro nd sa minzz 
Foa armz4 DUI9. NPI miu, cf. not. ad Gen. 1,4. — asninnios. 
vid. ad” 2, ‘Adi, as] migrarunt;. neglezerunt, mt Aphi Esr.16; 
11.12. *Eodem sighificatuin Pa. gaudet syr. Da Pio uamada 
corpora'ipsorum y expresso a’ Veteribis » ommibus , K°rî legivult 


20. 


ti 
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DIE pina, ut concinat, cum Timawa vs.27, — MAN Dy-b5 
1051] cf. vs. 4. med] pro vulgari abui (=. mibd cf. ad 2 5), 
ut legi jubet R°ri, 6,.5, Esr. 4,22. 6, 9. error, delictum, scelus 
a new erravit.. C’tib m3w efferendum esse noù, nec nisi ortho-, 
graphia diversum esse a ‘358 K°ri, vidit jam Buxt. s. v.,, ubi: 
POE: 3. v..29. seribitur, ait, niv, et. legitur au error. 
‘999 525370277) vid..not. ad 2,:5, 37245] ,;sunt qui reddant, 
sicut hic, a videlicet. Schadrachi et reliquorum. . Sane mI 
ut masculinum usurpatur supra 2,;43., infra 6, 29. Sed post 


‘ praefixum 2 non nisi in feminea et. neutrali significatione Usure, 


patur, ut sit secundum hoc i. e. hoc modo, ita. Sic quoque 


.Jer. 10, 11. Esr. 5, 7.4 Ros. 


32. 


"33) 


1. 


2. 


CAP. III, 31— IV, 34. Nebucadnezaris somnium et insania. 
cf. not. ad 4,34, — , IMIMNNI NINN] »Utitur Plurali, quia quae 
sequitur narratio seriem quasi mirabilium'complectitur, mirabile 
somnium, mirabilem ejus interpretationem, et mirabilem eorum 
quae hoc somnium praesignificavit eventum.4 Ros. — musuy 
DIES Dv] et duminatio ejus est cum generatione et general! 
tone = cum omnibus generationibus i. e. quamdiu hominum 
generationes erunt, ‘per omnia secula. © Eadem phrasis legitur! 
infra 4, 31. cf. Ps. 72, 5: WI DI FINN reverebuntur te cum' 
sole. .i. e. quamdiu sol erit, et Ovid. Amor. 1, 15, 16: Nulla" 
Sophocleo veniet jactura nti Cumque sole et luna semper’ 
Aratus erit. Eodem sensu accipitur vin Ps. 72.11. et vs, 17, 


Cap. 4. 1299] virens, florens rebus secundis, voc. apud He- 
braeos satis frequens, in ‘sermone aram. praeter hune locum non* 
Jegitur. 7297 proprie usurpatur in profusa laxitate; unde 7999 
ut epitheton invaluit @rdorum laete crescentium et ramis pae 

si i 
minulis ac propendulis superbientium. Id Arabibus del a rad, 


2 


05 prominuit cum laritate, Hinc geminata tertia 739) valde 
prominuit et propendit. Hoc in arbore non virorem tantum, - 
sed et:vigorem summum supponit. Schultens ad Job15; 32. — 
Ea) Za) Im sazU 59 MITI] et cogilationes: super, 
cubili meo et visa capitis mei me conturbabant. AYA sintne. 
h. 1, cogitata vigilantis, evigilantis, an somniantis, visa per 
somnium oblata ,.incertum est. . Lengerkio placuit »prius , coll. 
vs.16. 5, 6, 10. et supra:2, 29.30.; sed. nexus. posterius videtur, | 
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postulare. In Targg. voc. constanter seribitur 91M) significatque 
cogitationem, a radice 797 cogitare, scrutari, speculari, propr. 
mente concipere, cf. Buxtorf. p. 633.; quod hic legitur 59M 


convenit cum syr. posa, cui Castellus (p. 231. edit, Michael.) 
significationem tribuit phantasmatis, imaginativnis, quae tamen 
incertae auctoritatis videtur. Ceterum Rosenmiillerus verba 7979?M 
3382 5» ab iis quae subjiciuotur sejuneta sic capi vult: et 
cogitationes meae erant. super rel. Sed ita, opinor, scriptor 
voci }59977 aut suffixum primae pers. aut "> addere debuisset, 
Quod idem valet iù locum 7,1. — miami] vid. ad 2, 25, —3. 
.23»] K?ri contracte jrdy. Sic et infra 5,8. NvID2] cf. add. 
2,2., Kri sq7D2, cf. ibid. ad vs. 5, — » Hic ut supra 2, 13, 5 
non abs re quaeritur, cur Daniel, quum tantam ex interpreta- 
tione somniorum celebritatem jam esset indeptus (1,20. 2,47.), |. 
“non primus omnium, vel saltem una cum Chaldaeis, interpretandi 
somnii causa, ad regem vocatus fuerit. Ros. Qua ipsa de causa, 
quod haud verisimile esset, regem prius Chaldaeos vocasse ad 
‘somnium interpretandum, quum eos priori suo somnio solvendo 
impares expertus fuisset, Graecus Alexandrinus quae vs. 3 —,7. 
Jeguntur omisisse videtur. Quod autem prius Chaldaeos interro- 
gasse rex dicitur, ratio est, quod sapientia Danielis ita magis 
"exsplendescebat. | j9QN 331] Et ad postremum, postremo, tan- 
‘dem. 78 Plur, abstracti, adverbio exprimendo inserviens, ut 
in hebraeo (E. Gr. crit. p. 501.), cf. m9N& postremum 11, 29. 
Kri jay omisso Jod, cf. °2N 2, 44. et TRN 6, 7. al — 930. 
3] pUSIp PNEN MM “3 NI] MA] quem, de quo, ego scio, 
‘esse spiritum deorum sanctorum în te, vel 93 priore ad :]a re- 
lato: in quo (te) ego scio esse spiritum deorum sanctorum. 
> Dan nè m7bzn neque ullum arcanum tibi molestum esse, 
tibi negotium facessere. DIN in Chaldaismo biblico praeter h. I. 
non reperitur, in Targg. vero sexcenties legitur (loce. vid. apud 
Buxt. p. 140. sq.) significatque urgere, cogere, vi adigere, vim 
‘inferre al. Cf. syr. Pa. «u) Sap, 14, 19. pro ènfiatopar po- 
situm, et hebr. DIN urgere, instare. MICI DIM SI van nm 
“N8] Quasi praeter interpretationem somnii et ipsum somnium 
cognoscere rex cupiat, ut cap. 2., quod tamen non ita esse intel- 
ligimus e.vs. 7. sqq. Itaque verbis Dìèm 3 aa dicere visa 


N 
somnii non erit serviliter inhaerendum, sed statuenduni, nihil illa’ 


Ù 
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sibi velle nisi fenpre tari visavsomnii, ut igitur ‘idem bis 
dicatur: Alio. modo sensum adjuvit Vulgatus: audi visionem 
somnii mei, quod vidi, et interpretationem ejus dic mihi. #—. 
7. nau» sno ©it] Le erant quidem visa capitis mei, super 
cubili. meo: vidi. cet, NYIN NU, 5238] ardor erat in medio 


terrao, TH; syr. ASA, latius patet quam hebr: EISA et 
@r borem quameunque significat, velut Gen: 1, 11. 12, Pa. 96,12. 
Nin esse in medio, non pro 2 positum;'ut saepius hebr. 7in3, 
plane intelligitur -@ ‘versu proximo. Ceterum ef. quod Xerti 
expeditionem in ‘Graeciam suscepturo ‘obtigisse dicitur somnium 
apud Herodot. 7,-19.; * ubi tertiam, regi. per. somnium' oblatam 
visione magos narrat interpretatos esse ad -universarà spectare . 
tertam, significareque, homines omnes’ servos: ei futuros.* Fuisse 
eam visionem ‘hujusmodi: wisum esse sibi Xerzem coronari ‘oleae 
Sronde, ramosque oleaé universam occupare terram, deinde vero 
evanescere coronium capiti impositam. Quod ad imaginem'ab 
9. arbore desumtam cf. etiam Ezechi 31,3. sqj. — ND 2283] 
et fructus' ejus MAGNUS. FIZIN pro man (a rad. dan Pa. 25% 
fructum ‘produzit) resoluto Dag. forti in Nunj: Win. p. 19. 
G. Gr. ampl. p.1133, ma N555 TIV2n]et cibus pro ‘omnibus 
in'ea, i.e. cibus'in ea erat pro omnibus; non: cibus erat pro 
omnibus qui in ea erant (avibus), ‘cf. verba hujus vs. extrema, 
N53 Doni 5aun Sminhn] sud ce in umbra requiescebat bestia 
agri. Gesenius; Winer. Rosenm. Lengerke, et alii 5bvn (Aph. 


verbi PI Le q: six Neh. 13, 19,= paso db cIstOrara) significare 


volunt. umbram captay: e. Hanc vim, habet quidem dei sed non 
nisi in Conjug. X., quam. constat desiderium, exprimere. Vide 
igitur,. .sitne DIUN quasi umbram agere, Schatten halten- i.e, 
sub'umbra;versari, in umbra requiescere, , vel, quod, eodem redit, 
obumbrare sc. se, quae pronominis, 3. pers. ellipsis. in Aph, usi- 
tatissima rest, apud Syros (Hoffmann. p.182.), In Targg. Seua 
ox), quod sciam, ubique, ut Pa, 920, est transit, obumbrare, 
operire, obiegere,” velut Jobi 40, LI CHA mabiui obtegunt 


eum umbrae. Du guilimi n, gaudet YI. i. et Aphel. 
‘Hine Buxtorf: in Lex. chald,. p. 876. verba N92. bun red 
didit: obumbr at bestias agri, quem, sensum tamen illa ferre, non 
| possunt; nisì biun impersonaliter capias aut “ina vim sub- 


A 
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stantivi ‘habere credas: qui''sud ipsa’ fuit locus obimbrabat:be- 

| stiam agriz coll, Exod. 10,,23: ASMAN®ND?A ap) NbI et nor 

_ surrexerunt de loco: suo al; 3 quod sutrumque rejiciendumi (eat oòb 

locum parallelum wvs:18,, ubi, "pro: 52m posito Siin sic-sorant.i 

verba: 820 ca habitabat bestiu agri, max asi *ipiprsza 

ND] Pro 99 Fri: 727) s;Quun nomen joox communis 

. sit generis, verbo-potest tam masculino, quam feminino jungi, 

Ros. Fèmininum Masorethae legi voluetunt propter;lotum parall. 

vs, 18: Nut SIBE 7ISU. V7iDI»90. Mae non est a sing. 
max (Gesi Gr. ampl. p. 88. Win. ‘Lengerk.) sed.(Gesens; Lex!) 

A nor (mutato ;.0 voce, hebri mib& inve, ef. tamen sturconsér. 

plur.) Targ. Gen;;7, 14. Lev..1ìy 16: Deut. :4j,D7.14:15,yemph. 

Anew. Ley. 14,6..52. Deuts 22:64 .plur. poox Levi 14,4. et 

| pres. infra. vs. 30.,,, constr. .w79x, lu!lecetrvsi 18, et mon (cf, 

supi) Ecel.:9; 12, Sim pi Dole infra! vs, Il. Ps:104,1:7, pm] 

alebatur;.alebatisé} Ithpeèl verbi) 7373 pro }irav Gen di, 17, éf. 

 Winaop. 51.2. SIMIL jra Mvipyo Si ada] dd lecce; 10, 

vigil, isque sanotus; de icoelo descendebat.:» ny ‘hiovet.\vs. 20, * 
plur. jvy33 vs: 14.36 qa Parts hebr:n9 Mal. By 142. Cart: 5552, 

| vigilans; vigil, a:rad.:Siv vigilavit. i ame codicià Alexandrini 

apud. Theodot.a-zò. dè elo' dUdivi Ersuor 7 #)0nyo0dc rai 

| Gy6unwog: ‘éounvevetat) nomen: @egelorum y ;quippe qui rem 

i ipsis ereditam ccustodiant (Polychron; ad vs:20: omueiver dè tov 

| GyOUTvOv mul Urpehovs | Hieronymus ad locum: ‘y Signiticat 

 angelos, quod” Semper vigilent;.et.;ad dei imperium sinti parati; 

_ Henoch, 20, 1. ubi qYy79 \vocantur angeli wigilantes;» Ephraem. - 

TL. p.28. ubi'wigiles; junguntur Seraphis Cherubisque; dum 

Sataitae Adanuà tentasuro peo virata a: deo ‘esse | dicitur, 


gt unusex' vigilfftus Das Si VAI aut umbs ex Seraphis Che 
È rnbisque ad itfaat niitteretur;” cf etiam infra 10, 13. 20, 
BI1.1, Ezech. 1, 18), et quidem tam. bonorum (Henoch. 12, 
13,11. 15,1. 50, 1, cf. Barhebr. ad Gen. 6.) quam malorum 
in 1, 5. 10; TL 13.18. 12,5. al.) «hine, additur” Det. 
UrIp) et is quidem, sanctus.. CE, in Zendavesta. genti ‘boni, 
#h curae tradite, 4 ,universus, mundus s  quique ex alto 
jisque oppositi VA mafevoli, humano generi infensi ito 
I, A280 da  Copiose. et subtiliter. de hoc vu a grnonaii Lengerke. 
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1L.NM3] pronta, ut 5p? 3, 6, ubi vide not. — aa] pro Mag 
propter ©, decutite, Imp. Aph. verbi 5a, sha decidit fotium 
(06 34,4, al.), flos, fruetus, pilus.. #2:8] vid. ad var 9. — 
12,937 Apaù asqRI IAUY Sp» bia] Attamen stirpem s. trun- 
cum radicum. ejus (i. q. n3xn Jes. 6, 13., 7a ibid. 11,1 Jia 
terra relinquite, et quidem in.vinculo ferri et aeris, et eum 
quidem ferreo et aeneo:colligatum vinculo, ne rumpatur et fun- 
ditus  perdatur, in gramine agri. vat) N32 db31] Haee 
quoque arbori competunt,. cf. Job. 14; 9. Propria figuratis in.iis 
13. demum miscentur, quae subjiciuntur. == 19205 NWIN — 7725 5235] 
Gesenius, Winerus (sub, 72), Rosenmiillerus, de Wette cum Vulg.: i 
cor ejus ab homine i. e. a corde humano i. e. ita ut “non amplius 
sit, desinat esse humanum, mutabitur, j2 accepto significatione 
privativa; apud Hebraeos frequenti. Quum vero NU seg. 42 in 
hoc scriptore semel atque iterum significet alius, diversus fuit 
ab aliq. 7, 3. 7. 19. 23. 24. (cf. in Targ. Esth. 3, 8.), multo 
simplicior, credo, haec erit interpretatio: cor. ejus ab homine, 
corde humano diversum reddetur, «aliud quam humanum, erit. 
Lengerke sensum non posse non hunc. esse credit: cor ejus 
procul hominibus: mutabitur, coll. vs. 22: NUN PNE bb 
te ejicient er hominibus, et ‘vs. 30: MU Nud8 j2 er homi- 
nibus ejectus est. Sed alia ‘ratio est lioram: locorum; Nam 
vs. 22. subjicitur: ‘19 5792 mind aq Nim ny cum destiis 
agri erît habitatio tua rel., cet similia opponuntur vs. 30.j hoc 
vero qui prae manibus est loco subjicitur mò 271 NI 333 
cor bestiae dabitur ei, quod in membro opposito cor regis non 
nisi ut humana indole privandum dicatur postulat.. Ceterum pro 
NW Masorethae legi volunt NUIN, sc. ut'vs, 22.30. De 713, 
propr. mutabunt, vid. not. ad 2, 50. Shy pioimi 0273 è myad] 
et septem tempora i.e. anni (cf. 7, 25. 12, 7. coll. 8, 14.) 
praeteribunt super eum, ,,status ejus ille miser noù prius “fine 
tur, quam cursus solis annuus septies super eum redintegratus 
14. fuerit. Ros. — NDENW puuszp Sanza Nyane pm Noms] 
Decreto vigilum haec sententia, et dicto sanctorum hoc con- 
silium constat. Recte cum Rosenmillero Lengerke monuit, re- 
spondere tria verba INSERT TYNIP. MANA tribus quae praecedunt 
ita, ut aNn idem valeat quod 3773, et 2 huic praemissum , 
repetendum sit ad illud; }°t33p conveniat cum 19, et NabaY 
cum Nano. NRNÙ pelitio, postulatio, hine decretum, consi» 


‘ 


\ 
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dium. ef. latinorum; volurtas. .,;Hoc.-dicitur, sententiam de trans- 
formando Nebucadnezare :(vs..11—.13j 17. sqg:), quam angelus 
modo exposuit; decretam-esse in:coelesti concilio, a deo instituto 
eoque, praeside habito (cf. vs. 21.), quale: sistitur.Job. 1, 6. 2,1. 
Ros. Cf..infra.7,.9. Zendav. I, 15. Henoch,.54, 4. m32N3] vs. 
22.,29...cf. ad-2,.16. NIN. suuI] et humillimum hominem, 
Valg.. of. Win. p.111. bo]: non 339, ut vulgoxefferunt, .cf, 
TP vs. 22.29. al Kri may. Itaset 5, 21. 7,4.5.6.7,.19. 20. 
fm Nabn 99] Tale somnium. vid. not. ad.3,:16.. aus] Ma-15. 
 sorethae:, aqua = ivo (Win p. 25.), expressum.a, Syro. 
Sed Theodot, et Vulg. NIUB exprimunt, quod. praeferendum, cf. 
2,4. .al, Eadem scripturae discrepantia est vs, 16, et-5,8. — 
DINA] non-quod somnio. solvendo impar esset, ; sed. propter 16, 
horrenda. quae .somnio, significata i videret mala. , Ceterum. vid. 
Win. p. 60,2. nanI N35 12]. ,, Licet rex Mon sit; qui toto 
‘hoc scripto ‘a se emisso, de se narrat (cf. vs. 1. 31.), tamen quasi 
dle alio loquens tertia hic utitur. persona loco. primae. Qualem.. 
| personae enallagen, Orientalibus mon;;insuetam, vid. \et infra 
vs..25—30., item 1-Reg. 1,33. Esth. 8, 7.8.6 Ros. Cf. Ges. 
_Gr..ampl. p. 742. NqUDI] Masorethae: aqUDI; de quo vid. ad 
vs. 15, TI Funi pai 82M “N72 domine mi, som- 
nium osoribus tuis, et interpretatio ejus hostibus tuis! i.e., 
quod somnio significaturyi quam vellem hostibus \eveniret tuis! 
Cf. hostibus eveniat apud: Ovid. Am. 2, 10, al. »y°y2 ut vs. 21. 
ast. abs. NW 2, 47.,5, 23., Targ. Prov. 23, 2. K?ri hie et 
infra nn a “n forma Targumistis et Talmudicis maxime usitata. 
| De plur. puoi pro ai vid. ad. 3,16.,, de suffixo autem 
| hujus et postremae vocis 939 vid. ad 2,4. — mi20] vel more19. 
syr. mIa). Kri n). non] vid. ad 2,35. — by Noa 3321. 
*92] quod superventurum est -domino meo, cf. ‘hebr. 59 NIa. 
d-> ‘7 No Han] Videlicet te ejicient, impers., hinc pass., cf, 22. 
av vs. 30. mas] vid..ad 2,20. qrasto] i. e. vesceris, cf. 
i bow» vs..30., coll. not..ad 2, 30.,—.2928 371] Quod vezo ei, 23, 
runt; ‘dietum;;jussum fuit. SHOTS “3 miugu] vid. ad 2, 20. 
p. 88. ‘290 iFjna»bî]. Ante, haec, cogitando ,supple: id est, signi. 
ficat. cf. ad 2,41. 933 *3.72] er quo tempore, -simulatque 
| agnoveris.. NIVÙ può »3] potestatem habere, imperare coe- 
lum i.e. deum vs, 14; 22, so Coelum, dei sedes et domicilium, 
Chaldaeis et serioribus Hebraeis, dicitur pro deo ipso, quem lo- 


Lo 
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quendi modum:N.T; scriptores sequuti surit;*Matth' 21, 25. Luc: 
15,18% :Ros. . Cfipapud Talmudidos vane pri pn pdiss 
semper sit ‘homo timens ‘cvelis by marmi aborti icvelim mise? 
24, reltur tui,! al. apud '‘Buxtorf) p. 2440: sy.) «| Quodirca; to reti 
consilium ‘neuîn -placeat tibi, ‘ét, vidélicet pécdatà ‘tua justitià, 
bene  factisvabrmpe) abjice, et iniquitates tuas misericordia i 
miseros, sì forte erit diuturnitas securitati tuae, sì forte statas 
quo frucris' beatus prorogabitur, manebis'in! reghi ‘tui securitate. 
Hoc vult:' quum itaqua'peccatisi tuis severumbillud dei deoretum 
tibi concitaveris;; “dispice an forte illud avertere possis resipis- 
cendo’ad bonàm frugem» . Haud raro in S. S/mala a'deo decreta’ 
avertuhtur precibus ‘et reditu ‘ad virtutem; Exemplum Hieronymus 
affert. Hiskiae . regis,  ;, quem ‘Jesajas: dixerat ‘esse moriturum 
(38, 1.) et Ninivitarum;*quibus:dictura est ‘(Jon. 3; 4) adhue' 
quadragintà dies, et: Nimide: subvertetur. ‘Et tamen. al preces 
Ezechiae, et Ninive, ‘dei ‘seritentia commutata’ est ‘(Jes, 38, 5! 
Jon. 3; 5. sqq:)j non ‘vanitate’juditîi, sed eorum’ conversione, qui' 
meruere%indulgentiam: ‘ Alioquin''et ‘in'Jeremia(18;/74 8.) loquiei — 
, tu deus; se' mala minari super gentem,. et si bona fecérit, minas” 
clenientia commutare, mp cum 3 aliter atque Win. ‘p. 105.) 
et Lengerke fecerunt explicandum videtur. : Exeo ‘ettim, quod” 
verbum hoe etiam cuni DYP conjungitur 3; 32. 6, 2. Levît. ‘10, 
vd 19. 20. Jon. al. et ‘cum “viva ibid. Onkel., Gen: 40, 18. Jon. 
Esth, 2, 9, intelligi putò, 39 hihi! aliud esse quam @d, apud, 
cf 3» 2% Esr. 5} 17. Kodem significatu è gaudet infra 5, 9° 
0,19. 7528.‘ ‘Quod ‘ad K°ri 5739 ‘ef. not. ad 2,4. moti et 
videlicet peccata tua, vid. ad'2, 13. coll. sup. vs: 22:10) pis 
‘jam Buxtorf. ‘p:1839. recte teddidit abrumpe, quae ‘èst \primaria. 
significatio.  Abrumpere vero dicitur pro abjicere, velut‘jugum,’ | 
ut apud Hebraeos' Gen, 27, 40: quNIt ben ib» ‘API; sic apud 
Rabbinos in locutionibus his: nsvz mimo ‘pnpb: ‘adrumpere, 
abjicere onus in Sabbatho, fApY div pon abrumpit abjicit 
“jugum coeli i. d. deî (ef. not. ad vs: 23.), Baxtp.: 1840) “Jas 
beturigitur peccata; quae oneri s. jugo comparantùr, abjitere 
recte fadtis. | jr si, ‘sé forte, hoù eccès vid. not. ad 8 152% 
Act. 8,22": pusravdigphov &nt rije nattoe ‘o6v rota sal devoti 
tov dédlz él' uQ@ Upedfotrai dov Î) èmivoia Ts. kagdias'oòv. 
25.— N55] quae in somnio a‘me’visa eta Danible e%plicata' suit. 
RZ7 MITI 55] ef. not. ad ve 16L | Tertia persona de se 
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Joquens.usitur, usqueiaduws;:30. yi quiariniis)quaè bio) rifrrani 
tur; primanai.dignitàte, regià alienior fuissét, /Citra ‘ebessitaten 
cn monsregem; sedoscriptorem:suiroblitum!hie loqui‘existit 


mat impara da iepramib ir bava bo pier int t6600 26. 


plano: palati; «cf..2 Sam: 11; 25: "and mipaobò qurimmzini Cate 
rum. ex eo, ‘quod iappositui est: S92rm3c plane: iatolbigtodi seripto: 


rem.non.fuisse Babylone, + : Pomo cSza mam in1” Cab} Teste 27, 


Herodòto: Babylon circuiti. patebat ostadia; OOCCUXXIX fil elb XII 
rbilliaria; germimiéa, vid, Ros. Alterthiimski:Vi I, P. Il) ‘ip2d. sq4. 
Tiunimal iz; dedificare urbembilli quoque' dieunturs qui! vel 
iostaurant “lla; vel novis caedificiis:augent» et "estormaniti" Ita 
2.Chron:. 1b;; 506 Rehabeamus.» \aedificasse’ iy ‘è: “imstaurasse vet 
muniisse ‘harraturr Bethlehèmum, Ethamum, Thécoarh ‘atque alias 
Tudacae ‘urbes, : èto Amazias, 2 Reg: 14;522.'/Elathamy> Idruimasaè 
nthem;; ‘aedificasse:»dicitury quae: jam: Deut,} 2,8," memotatdii IA 
ipsum. Babylonirpraestitit» Nebucadnezar, «qui: moenias:vetustare 
collapsa restituit é6 utbis decori» pristinoinultum ‘adjecity ‘ati ver 

Megasthene.refert:Abydenus apiùid Eugebiun Praep:Evang: I 41% 
RosirrPertiberiti tànieny quae! dex hac nè: apud Busebiand Habentat, 
ad:lillud: tempus j2cquo Nehucadnezit  sibivet regnò: vitertim cerat 
restitutus, vefi iniotizad; vs. 134, Delma ch motiladiNims21327. 
abba «tv35] dà. dombm regni; utirtecte: Waulge$.lin Gtegiain ‘sedem, 
ek mobo: ma rAm 4, 13;-/-Quod ‘ad remi ef. cum -hocSversui: 


ris: 


IRA 1314043; 190) 14511 0.csqps 473 7 — I vaggi m2) vid: 20, 


d:3, 6, avo vppili, jus mt raguilae “i e vutraquilarumà 
pili. (plumae)).. 3A Parsr.cuni::toto:reorbparatur ji lut Jeris4} 81: Sip 
Iinsay moima,icet aliasisaGpissimeguE. Griscrits pi 614! Sio 
etiam im ieor quod istatimì rsequitur- 1a: ud ves Ci, es rut avium 


ungues, o Slgigi mepbal: ril/e..-sseptemiannorum ‘spatiî ‘vi 13. 31, 


22: 204» Sanvbai o3zm1 nbbn INVIV A poi najzan ms] 
Non; potest! statui ‘fulres)vdsse otE00v rodrsgon, \Convenienter 
potius cad eas quae praecesserumt: rex-priusquam «ih mehtem orediret 
oculos ins coelumisustulisse: dicituri.«\Ei enimeisigniticatunnerat; 
ipsùm . în dementiae statu» perseveratàruti | lesse dgnee! coelestem 
potentiam ‘agnovetità» > vo 22,20 v0f 334 Potuisse=vero mente 
captum :preces  furidere? regem est) :quiod mmireris. 977 03/09] 


id. not. ad!3,335+ pat mbzensna sir doo} or omnes 32. 


terrarum incolae:: omnino Pri hildi aestimantur, Pro MINI K?ri 


MM .ut:2, 38.3) 911626, sò = Nb ‘interpretes ‘et Texicor 
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graphi, quos inspexi.omness nihil, nihilum' significare volunt, ‘,;ut 
Job. 6,21, . Sed vid. not. ad:Ezech. 21,32. Etiam in Chat 
daismo: tam biblico quam,targumico certa desiderantur ‘exempla. 
‘Itaque erediderim, ;M3 (85) hic ut alias significare: x0n, > vero 
esse) intensivum (de; quo vid. Ges. Lex: man. ‘p. 459.); «utmba 
proprie sit omnino:non; 367 autem absol:-positum vsit,; prorsus 
ut.Jes. 53,3: PRW bh) qua ‘contemptivet non aestimati. 
Quod. libri aliquot seripti. etrediti exhibent:m25><sensum.idoneum 
non fundit, ut mireris,\illudplacuisse Ji. Da «Michaeti; in Suppl 
p. 1391. ,, Ceterum.eadem quae «hic sententia» legitur Jes;:40; 17 
AS nwinp ampi DEN ina pres Dyiamo sa. Subjicit arazzi 
NIN NINTI NIDW “ona! 739 ] et pro» lubitù sù0; propri secure 
dum vello (inf.: Pe.) suum agit cum: (ef. ‘Diam ide Esr. 658) 
erercitu coeli, stellis. earumque incolis etvincolis .terrae (ef. Jes. 
24, 21, ibique not.) ie. ‘cum naturarum:universitate, | NI Nby 
PI AM "3 ]neque est: qui: cohibeat eumizipropr. qui percu- 
tiat. manum’ ejus (pulset in manum ejus).: ef. Eccl-8, 3: “aa 
IMPE MAT. NI24. Namuet' quis ‘illez qui: percutiati manum ejus, 
eum: cohibeat ®. Apud ‘Talmudicos Sanhedr. fol: 101: smvaest 
TI quis icohibeat ‘eum?» Hi -véro::mb2 saepius, omittunt: ‘Plura, 
exempla. abit. Buxtorf.: p.:1186. .Ceterunàsimillima :sententia 
legitur ;Jee. 43:13. inbayorma mirmmambiofi Jes. 45,9. cTobi 
339,121. — mm «pista, sapa 823 20m v70 NT Ra 
e» 2909 3] Fo îpsò tempore lintdllebtiaZmov ‘neditto mile, 
et quidem ad, honorkim regni mei, \gloriae;meaev vet: splendoris 
mei rediit: mihi. » Ita struenda» esse: verba; Lengérke. Tecte:moniit 
intelligi ex accentu,) .‘Quoduadì Genitivos AmnemTI paritet 
atque Sn1557 » pendentes' sex; podi confer?» setiaimevsi Qi pù 
(STI 0ad honorem: glotiae-meae.. Minùs-bene igitur;Rosenmiillerus 
secundum hemistichiunr ‘sic struxit: et: ad hoiorem:cregni iti 
gloria. mea ‘et splendormeus revertebatur ‘ad. mes: De: NIVIOA 
vid: not» ad 3, 6. pivani NPI MATT ba] etimeso duod: men 
sine vi est,praemissum, administri met ‘et: rprincipes» mei quaga 
rebant. > De.jMapt vid. ad:3,24:;- de 7193%/Wine pi 58. “Dai 
DIPNMT. nisba] et super regnum meum confirmatus sunto: eg 
in regnum repositus, ‘restitutus sum. «cf. 2/Sam. 7,12: TRANI 
Fmioha met confirmabo: regnum ejus;, TReg.i2,:46: Nma>bia 
PIENA regnum confirmatum fuit; '1Sami 20; 31: N JRnnond 
qorosn dInon confirmaberis: tu:velregnum ‘tum. Ceterum ‘pro 
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Ittaph. în Chaldaismo biblico constanter ‘usurpatur Hopb.; cf. quod 
. statim sequitur gum, et 5, 13.15.16,.20, 6, 24, 7,411 
coll. Win. p. 36. DIRO pro nIpnit, ch. 2,25. prati] 34. 
vid. ad 3,25. — Qui quae hoc. capite narratur historiae: veri 
aliguid. subesse credunt, ..laudant quae: ex. Abydeno (suspecta@ 
fidei seriptore).hausta tradidit Eusebius Praep. Evang. 9,41, 
ubi (placuit enim graeca reddere verbis latinis) \»pEgo vero: in ea 
| quam Abydenus. de. Assyriorum scripait historia. de Nabuchodo- 
nosore haec, ait,..reperi, Megasthenes, inquit,-auctorvest; Nabue . 
codrosorum Herculi ipsi fortitudine atque animo. praestitisse, 
atque in Libyam et Iberiam impetu facto utriusque-jam domitae 
colonias in dextram Ponti plagam deportasse. .Quibus. peractis; 
Chaldaei. ferunt, eum reversum in regiam sedem (arafas èmè td 
Hacnia, quod vulgo reddunt: conscenso palatio) divinitus: re- 
pente afflatum quod sequitur. oraculum. effudisse:'-JHile ego Nabu- 
. codrosorus; 10 Babylonii, imminente vobis. calamitatem :prae-, 
nuncio,. quam. Parcis ut averruncent. nec Belus, generis nostri 
‘ auctor, nec regina Beltis persuadere unquam poterunt. .: Persicus 
| veniet mulus, qui daemonum vestrorum usus anxilio durum cer- 
, vicibus vestris jugum imponet...Atque hujus cladis-auetor etiam 
 Medus. quidam erit, quo ante Assyrii magnopere gloriabantur. 
O utinam ipse; priusquam cives. ita .meos: proderet,..aut. Charybdi 
quadam aut, profundo pelago haustus. atque absorptus . periret, 
‘ aut alias abreptus invias per. solitudines erro: vagaretur,. ubi 
 mullius neque urbis neque hominis, vestigium -appareat,, sed ferae ‘ 
duntaxat liberae pascantur  volucresque circumvolent, adeoque 
solus medios inter scopulos ae. voragines jactaretur.  Mihi quoque, 
priusquam-haec ei tam nefaria mens injecta sit, feliciorem exitum 
‘sortiri. liceat. Haec effatus hominum ex oculis repente sublatus 
.evanuit .... Ac rursus, nonnullis interjectis, Nabuchodonosorus, 
inquit, regno. potitus Babylonem intra quindecim dierum spatium 
. (#) triplici muro cinxit, atque Armacalen. Acracanumque fluvios 
ab Eupbrate ortos alio derivavit. Tum Sipparenorum urbis in 
gratiam, paludem fodit, cujus ambitus. parasangas. quadraginta, 
| altitudo .vero ulnas viginti obtineret.«.« palatiumque suum arbo- 
$ ribus consitis, pensiles hortos .vocabat, exornavit.... P 


CAP.V,1— VI, 1. Éelichazaria conviviume regni Bahy- 
lonici expugnatio. — N339 Stnud2] qui idem filius dicitur 1, 
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Nebpeadnezhpid] ves? 2 1.111 318222. 0Sédi ultimmis Babilonia! ret. 
testibus, Beroso, apud“Josephim“è. Apiodnem't,-20. et ‘Megastheriò 
.4 àpud  Eusebium Praép. Evang::9;40. 417 Chron. ‘armi 15 59. fuit 
Nabonnedus,i Na6wvndot3; (Herodoto' 1,74. ziafoviros dictus), 
neque; » 8 Yegio genere: natasy Fantoli pitvvo: de TovTov' (AiBo90- 
sd&gzidov) dursddvres' bt: let socie lab’ ao) ‘tav 
Baodetav: wspitignavi Nafévindviz mi tov'èx BagvAaros,) ovib 
Bui riguavino limiovotdosaebosi ll» ‘Liabosoracus' Nabotiedo- 
ehm’ ini-regni solium ‘evehi”jubsity ‘(ad quemnullo modo ‘perti- | 
nebat. ‘6: Megasth; sin Eusebo"Chroni ari1. ‘pi60) Cf*Hieron, 
ad hl. ‘35 Sciendum est; Balthasar non “esse *filivm ' Nabiichodo! 
nosor;» sed:fuxta Berosum;; ‘qui? Chaldaeam! seripsit 'hisforfatti} ‘et 
Josephum,t\qui Berosum® serpuitomz: post Nabuchiodgnos6w, ‘qui 
reguavit! arinisvi quadraginta tribus;  suetessisse în Pegi» èjus 
filium, qui vodabatur'Evilmerodach'(cfi QReg. 255 27) Ter 52531). 
Refert idem ‘Josephus, quod: post mortem ‘Evilmerodach ‘în’ regnima 
patris suecesseniti filius ejuè Neglisar:( Neriglissar) 3" ‘post ‘quem 
rursumi filius ejus; Labosordaeli; quo: mortuo ‘Baltasar (Nabor 
nedus)regnuiti>tenverit. 0 Gf ‘etiam ‘notival Wa 301% ‘ins’ 359 
ER “tia n a5 8%] Convivales adi tota’ 'Perside regibos pur 
puratisque' ‘sordi sunt. Curti? 5) E), Tale ‘epiilunà; ‘quod’ regni 
Bui rmaghatibus: ‘dabat Ahasvertis, commemoraturi Esth/ 1} 3. Nec 
intusitata Grant ejusmiodi epula Romanorum ‘imperatoribus. “Statius: 
Silvar2!4% 2; 32"de Domitianò :* Hio cum Rbinùleos' procerès 
trabettàquo Caesar Asmina ‘mille simul'jussit discumbere inensis. 
Seriptor fandò videtur adivisse de epulo illo! celebri, quod ulti- 
ani rex Chaldaborinà iste! niagriatibus'dedit, cà data ‘obsessa. 
esnot’’a’Medis! Persinque urbs' Babjlon; ‘die ‘quodam' festò anni- 
vefenito : ; ‘eujus notitiàmi ‘quid’ Persae haberent ‘scirenitàle Baby- 
Jomios ‘ilovepuli is’indalgere! liberius';! et vino infebriari; elegerunt 
notteni, “quail’'aresa Îlliumi indequeretury ‘qua’ Babylonien exptigna- 
Aneltitit Ras! Va Hot'ad Alici ’ete infra’ al'W8. 3010 Spin 
INDENT ‘et’éordimi his mille *î. el'adsidentibus iis,” \qrae non iti 
diebus nîastiniésolemipitercelebratisi fieri; solebat 5 ‘Alias etti‘ rex 
“Seoreusi a proveribia epulabatur. ‘Certe 'in' aula Persicà "he! ‘imoris 
2. fuisse marrat ‘Athiériteus Rovio lib, 4. ‘càp’ 10. — ° Esse 
van] în gustu vini, èy I gegoer Toù oivoy Theddot., i. e. 
cum regi, let | proceribus magie magisque vinum. —allubuisset. 
“LXX: drvpobperog” amò toù oivov,y Vulgi: jam temulentus. : 
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IIE99) INITI, SIN29 7307773] è templo Beli 1,2. pan. si 
Imi9% >2272509] » Quod Balthasaris patrem Nabuchodonosor 
vocat, non facit errorem .scientibus Sanctae Scripturao consue- 
| tudinem, qua patres omnes proavi et majores vocantur.* Hieron: 
Verum vs. 13. et 22, ita comparati sunt, ut 2N et 2 vix aliter 
atque proprie accipi possint. ef, sup. ad vs..L. 97 Nè97 70 
WII] cf. quoad 3 6,14. Esr. 6,2. coll Win. p. 93. 3. 
| Ges. Gr. ampl. p. TAR ima TnUN] yid. Win. p. 104. 1. éoll. 
not: al Gen. 44,5. nn: ma metis] C£. quae. ad' Jes. 4Ts te 
. Curtio 5,1. attulimus verba Nihil urbis rel. De suffixo ef. ad 


2,32. — MAUNY] Praet. Pe. cum N° prosth. Win. pi 58. — 3. 
NaSù ma] vid. ad 3, 6. {528 5ppI] Kri: ‘N mpbi. ,,Qune 5. 


varietas inde orta, quod nomen 52%& apud Chaldaeos utriusque 
est generis, feminini quidem ut plurimum, .aliquando tamen et 
masculini, uti supra 2, 41. 42. post id ipsum nomen, eadem de 
‘causa, sequebatur Pronomen suflfixum femininum 77727 secundum 
Kri, at masculinum 77272 secundum Cihibh. Ros. Termina- 
tiòonem pluralem masculinam pI3EN habes Targ. Jerem. 52, 21. 

Quod Lengerke observat, nomen pi, fem. tanquam abstractam 
‘cum verbo sing. fem. rina esse, nescio quo tendat, cum Mpt2 


‘sit ‘tertia fem, Pluralîs. = NPI NON) D9pò ] e regione , 


ychnuchi. Convivium enim noetu agebatur, v8.30.. RUS) (apud 
Rabbinos DUI), emphat., NODI) Miglia lucerna Targ. 


Zeph, 1,12 pro 52) syr. AR arab. wii cf. quod Syrus 
‘dedit io } 2 Reg. 8,19. pro >°, positum. Buxtorfius p. 1290. 
“R. Saadiam notare monet, NoW423 s;juxta quosdam sie dici, 


iquasi &nU “Sa Si lucerna filia anni i. es per totum annum ar- 
1 dens , gupd quaesitum Secundum Gesenium est a W53), syr. 


Ethp. cdimizi inflammatus’ est, lusit, micuit; WI vero. con- 
flatum ex 42) i. q. 1 (Cod. Nasor. IL. p. 74. lin. 13, Ges. Lex. 
agi edit. germi 4. pe XXH., cf. ibid. p. 519.) ct Way.  Posset 
letiam, ut alia a me facta ‘expediendae vocis pericula silentio 
‘praeteream, ‘absque ullius literae mutatione compositum esse 
NWI ex N92) vamus et NMUN, uf proprie éxprimeret ram08 
Be 'brachia ignis i.e, brachia super quae, lumnina ‘accenduntur’ 
(ef. not, ad Ezech. 24, 5.) h. e. candelabrum brachiis s. cornibus 


; da FIERA 
snstructum (Armleuchter) quo etymo admisso Ethp. 2A] 
Meureri Comment. Vol, IL. ; Wadi + 8 


Il [ 


# 


D 
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A nie Oa adito — 
esset denominativum, velut ca3;52) a La; 5. Sed maxime 
lubricus hic campus est, in quo vires periclitentur homines 
doctiores. NI 05] propr. ertremitatem manus, extremam manum ' 
i. e. hl anteriorem gt digitorum, hine Theodotion: zobs 
dotouyahovs TH ye 1006, Vulg. articulos manus. Alias est palma, 
vola, quae et ipsa pars extrema manus est, ut 1 Reg. 18, 44: 


23. N22, et ad pedes relatum: planta. Sic et syr. aaa 


apposito la infra 10,10. 1Reg.18,44., et seq. RO, Deut. 2, 5. 


28, 35. Similiter biopn de erfremitatibus i. e. plantis pedum © 
dicitur Ezech. 47,3: topa *% aquae plantarum, quae nonnisi 


. plantas pedum tegunt. — smi sani n350 pa] Tum res, 


Nomin. absol., color ejus mutatus ‘est ei, metu subito expalluit. 
ny splendor 2,31, 4 »33+,. plur. 717 hier et vs. 9.10. 7, 28. 
de colore faciei hilari vividoque (ef. E. Gr. min. $. 360.) cf. 


arab, (5) forma, habitus externus. Suffixum in simîv, licet 


NU per se sit verbum intransitivum, Lengerke positum vult pro 
pronomine reflexivo. Quae res caret exemplo, ut nihil dicam 
de eo, quod, cum Subjectum cum Praedicato sit numeri pluralisy 
pro “iau probabiliter scriptum esset 70. Sequor equidem 
Rosenmillerum, Gesenium-Gr. ampl. p. 730., Winerum Gr. chald, 
p. 91. suffixum in dativo reddentes (cf. E. Gr. crit. p.620.), 
coll. vs.9: *miby quai 7901 colom ejus mutatus est apud. eum, 
7, 28: 553 Pani amy, 10,8. (hebr.): “by 35 BTIOSTIM.  MUPI 
bh) unta men] et ligamenta lumbi ejus solverunt se, ejus 
vertebrae conciderunt. Pro hebr. tnt Chaldaei non modo in 
Plurali dicunt PEN, ut Exod, 28,42, sed etiam in Sing. vm 


ut Deut. 33, 12. Eodem modo Syri suo ‘atuntur ls, cujus 


Sing. habes ‘Gen. 35, 11. al. TURI NT NI NIN] cf. Nab. 
2, 11. Hor. Od. 1, 23, 8: eg svn et genibus tremit, Ovid. 


.Metam. 2, 180: et cati genua intremuere timore. — MESt) | 


cf. ad 2,25. NSIO2] Keri: "N70, vid. ad 2, 5, "an bg »] 
“1 ante orationem rectam, ut 2, 25. al. dy NITTI 3] N3IDI7I 
mani] N2N929 cum, 1 prosth. (cf. ad 3, 24. ) ri sam = = 


syr. fparvd, ; laiva, etiam sine 7 prosth. N33) Gen. 41, 42, 
Onk. et jan 9905 39., est ex graeco puvidang (quo hl 
usi sunt LXX et 'Theodot.), ut jam monuit Buxtorfius in Lex. 
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chald. p. 1228. Mardeno vero Suidas 0 regia ugérios udouog 
SA, Polybius autem 2,31: yovoodr yéXMor, è, pogodet 
meol TÙS yetoag naù tÒv sg oî L'ahatow De origine vid. 
Ges. Torques et armillas Xenophon Cyrop. Î, 3, 2. Persas a 
Medis mutuatos esse narrat. Idem ibid. 8, 5,18. Arai orna- 
| menta habere nemini citra regis beneficium licuisse monet, nin) 
miu» Nna5=9] et sertius in regno dominabitur. “nin praeter 
hunc. locum in Chaldaismo sive biblicò sive targumico nusquam 
reperitur, sed pro eo dicitur “ sovin, stasin. Iofra vs. 16. et 
29, pro “nin positum est ambn, stat. emph. vocis nin tertii 
‘ordinis s. loci, tertio loco, cf, movbu Jes. 15, 5. et PIVA. 
Lengerke ad vs. 16. non quidem dubitat Nozn habere pro stat, 
emph. votis “hnîn;, is vero sonaret, opinor, menbn vel Nsnbn. 
_ Ero] IOri rds ut 4,4. NIUEI] Kri evoI — awd, 8. 
vid. ad 4,15. — 1359 juù ‘9] et color ejus mutatus 9. 
est apud eum. C£. loca parallela ad vs. 6. allatà. De >» apud 
| vid. not. ad Jer. 8,18. et Dan. 2, 1. — &n3:2] ,. Regina in- 10 
| telligenda videtur non Belschazaris uxor, nam vs. 2.3. 23. con- 
juges ejus. convivio ipsi adfuisse dicuntur, sed Nebucadnezaris 
vidua. Narrat enim vs. 11. 12. de rebus cum Daniele sub Nebu- 
cadnezaris regno gestis, quod facere vix quisquam. melius no- 
‘verat, ( quam Wiacadnaztà vidua, Ros. .Cf. Hieron. ad h. Ì. 
syHane Josephns aviam Balthasaris, Origeries matrem seribunt; 
unde et novit praeterita, quae rex ignorabat. Evigilet ergo 
-Porphyrius, qui eam Balthasaris somniatur uxorem, et illudit 
plus scire, quam maritum.‘ Regis matrem intelligendam esse, 
‘ex eo, quoque colligimus, quod imperantis modo loquitur ‘cum 
refe. Etiam ‘apul Hebraeos agua fuit matris regis auctoritas, 
1.Reg. 15, 13. 2 Reg. 24, 12. 15. “RAY Nz 3A “bn opt] propter _ 
Mi. qu 22, ut Esr. 4, 16.) rem (ut: 2, 23. et ibid. vs. 15. 17.) ‘ 
regis cet. Vulg. pro re, quae acciderat regi et optimatibus 
(ejus. >>>] K'ri nè», velut Targ: Ruth.3, 6. cf. supra Particip. 
vs, 8. niz8I] cf. ad 2, 34. "> prato N257] vid. ad 2, 4. 
ru Ieri 3771, cf. ad 2, 4. mi ma puvp paia nm mM] 
cf. 4, Da QI vid. ad vs. 1. 2] vid. ad 2, 22. et 5. 
"a quos SE27209) Nz>%1] geo Gatta pro Nominativis abh- 
‘solutis capîenda sunt. ... Hoc quidem magis convenit cum ac- 
centibus, quam travadmiyuv statuere in fine Versus, , cum Vulgato, 


qui haec in d'eta expressit , extremas vero. versus voces 
8°. Mo 
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sic reddidit: pazer, inguam, tuus, o rex!“ Haec Rosenmiile- 
rus, qui consentientem habet Lergerke. Mihi vero placet Hiero- 
nymus. Manifestum est enim, cum vi repeti ion. Nam quum 
virtutes Danielis laudare, tum praecipue jam Nebucadnezarerà ab, 
illo in re simili consilium petiisse cum gravitate monere e-re 
12, fuit. — 5N3393 ra nionn — 3 59p755] quandoquidem 
spiritus eximius ‘et scientia et intelligentia interpretantis somnia 
et declarationis aenigmatum et solventis modos i.e. quaestiones 
difficiles inventa est in eo, Daniele. ‘> NUM pariter atque 
"n nWuDA ex mnisbv pendere apparet; ex quo efficitur, etiam . 
quod in medio positum est ‘N NIMA pro Genitivo, qui ab eodem 
illo a:n32% regatur, habendum esse. Quod ad TOR n0dos, 
res implexas, quaestiones difliciles cf. Oedipus in Senecae Ved. 
vs. 101. 102: Nodosa sortis verba et implexos dolos Ac triste 
carmen alitis solvi ferae. De 5N°392 Ma vid. ad 2, 20. p. 88. 
13,sup. — 5%] Hoph. pro Ittaph. ut vs. 15.16.20. cf. ad 4, SI 
3N527 NM Ma] Interrogatio, ad quam nulla exspectatur re- 
sponsios ‘937 “7 33] .Pronomen relativim *7 Vulgatus quem © 
expressit, ad ipsum Danielem relatum. Sed Theodotion et Grae- 
cus Venetus utuntur Pronomine femineo quam, ad nomen quod 
proxime praecedit Napa referentes, quod rei magis conveniens 
videtur. Ros, san] sin forma grammatica nominis San duplex 
est rouodia, prima, quod tonus ex ultima syllaba ad penulti- 
mam retractus est, altera, quod syllaba, penultima, quae vocalem 
longam requirebat, brevem habet. Ros. Quod idetn monuisse 
satis. habuit Lengerke. Exspectabas sane SN = Ma Gen. 4, 9. 
1 Reg. 2, 15. s. 28 coll, SI2N supra vs. 2. et Say Gen.2; 25., 
vel certe retracto tono 92%. Sed nusquam alias reperitur ssa 
pater meus sive in biblico sive in targumico Chaldaismo. sAf- 
fixum primae persona hic (in voce 2N) inusitatum est, pro quo’ 
semper dicitur xar é£0ymv sub forma. emphatica NON. € Buxtorf, 
Lex. p.9. ef. Win, Gramm. p- 81. Itaque non dubito equidem 
quod hie habetur N2N legere saw 40%, more syriaco, ‘quo Suffi- 
xum L. sing. non pronuntiatur, coll. ARS id. quamquam seripto 
per Sekofo (Hoffmann. Gr. syr. p. 273. sq.). In quam sententiam, 
jam ineidisse video C. B. Michaelem .in Lum. syr. $. XII, cf. 
14. Ges. Thes. pl. Gr. ampl. p. 209, — >] Kri Tr. vid. ad 
15.2; 4. — BRITA FAVA FIMPI MI] Man si] ul scriptum. 
hoc legerent ejusque interpretationem ad'indicandum mihi = 


ini 
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ejusgue interpretationem ut mihi indicarent. Cf. not, ad 2, 16. 
17.18, etiam quoad accusativum infinitivo praemissum. — born] 16, 
forma hebraica, ut 2,10. Chaldaicam commendat K'ri Sen: 
NSvama] vid. ad vs. 7. pbUn Nni55n3 Rniny] e? tertii or- 
dinis, tertio. loco în regro dominaberis, vid, ad Ì Lt [AIab | 17. 
| sint, maneant, vid. Di: 2,20. :]n331221] vid. ad 2, 6. — MININ 18. 
N2>n] cf. ad 2,29. — NT] Ici poor. cf. 2,38. al Nm ] 19. 
© gNa.in pluribus. codicibus et libris nn antiquioribus typis 

| exscriptis, veluti in Bombergiano a. 1524. in quaternis, et Athiano 
21665. per Pathach Nn? scriptum est, Participinm Aphel yerbi 
NM pro AUT: per crasin, Minus accurate in editionibus re- 
centioribus per Kamez N72 legitur, quod est Participium Peal 
verbi Na percussit (expréssum a Theodotione: soi ovs #804- 
Asro avròg #tvmatev, Vulgato: et quos volebat, percutie- 
bat, et Graeco Veneto). Participium Aphel verbi &»M poscit 

| oppositio et membrorum parallelismus, Quemadmodum in membro i; 

| proximo, opponuntur invicem DWN eraltans et Ewa humilians, 5 
‘ita hic Sup occidens et NM vivifi cans. Ros. Pro Particip. _ 
Ap. verbi AMI habendum esse NM, verissime monuit vir doctus. 
Male vero receptam seripturam Niaie] idem damnavit. Potest illa 1a 
focidem haberi pro Participio Pe. verbi NM, quod ipsum vete- 
‘ribus, ‘quos memoravi, fraudi fuit; at potest eadem esse Part, 
Aph. verbi Nati Darter SLA Nr Quem'admodum. enim syr.” 


n 


A v 
Lo: in Part. Aph. ‘habet et Luo (pro farat0 4 (ejeeta «secunda 


rad, mobili) et Lulto (servato Olaf characteristicò quasi in com- | 
bensationenà amissae ‘Jid literae) Hoffmana, p. 219. “annot. 1. 
‘ef. ibid: p.183. annot. 2;, sic etiam verbi chald. w%7 Part. Aph. 
‘sonare potest et NT (pro DICO) ef. Win. p. 58. colli ibid! 


sa 36. 5,) et ANNA. (= NINA, “for Bene, igitur vitragne . 
 seriptura habet, —, >] Particip. Peil, ut DD 3, 29. N3pr720. 
3332 v933n] et ‘dignitatem abstulerunt i. e. ea ablata est (VW 
ad 2 30.) ad eo. Pro N“Rm nonnulli libri alia orthog graphia. 
API c£ p. 91, 89: MW NOMI Ds REED et cor ejus 21. 
cum bestiis posuit. (3. sing. Pa. “verbi NIÙ). "Quis?” Deusne 
v8,18..89.%. At ille remotior est. ‘An Nehucadnezar (ut (Romi ejus 
sit pro sui ipsius Win. p. 93, sq.)? At vere Ch. B. Michaelis 
gommutatio: ‘cordis in ferimum, ait, Nebucadnezari non ut effi- 
cgienti sed ut patienti convenit, coll. 4, 13. 22. 29. Ca An denique 


Da 


} 
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impersonaliter capienda est tertia sing.9 Win, p. 102.3. a. 
Displicet hoc quoque, quia impersonaliter loquendi forma’ usurus 
scriptor quum alias tum in hoc ipso versu (77232901) et eo qui. 
proxime est praegressus (19357) tertia Pluralis utitur. Itaque 
S non dubito, puncta 33% vocis pertinere ad tertiam Plur. quae in 
libris pluribus et scriptis et editis ad margingm legi jubetur 1090 
posuerunt = positum est, ft} vero èsse Participitm Peil, effe- 
rendum Su (v. su .s. mu cf. ad 2, 30.), positum. Quarum 
scripturarum utra. sit praeferenda non est difficile dicsu. Quam: . 
quam enim 7)W plurimum commendatur tum eo quod % posteriùs 
ante b»1 facillime excidisse potest, tum iis, quaé de ùsu tertiae 
Plur. supra monuimus (cf. inprimis jisé: 4, 13.), praeferendum 
tamen erit "nu, ut quod receptas literas intactas relinquat. Est 
autem by NW posuit aliquem cum aliquo: similem reddidit 
aliquem alicui, cf. Dy 10 Ps. 18, 34., 09 2Un Ps 88,5. 
22.5559] cf. ad 4,14. — Non submisisti animum, *3 Sap 753. 
nn mo3=35]. omni intuitu ejus quod i.e. non obstante sed 
quod, quamvis haec omnia scires.. Sed ferri potest etiam Rosen- 
miilleri et Lengerkii interpretatio haec: ,,20n Rumiliasti cor tuum, 
quod tamen facere debuisses, quoziam omne hoc noveras. 
Explicatur causa, cur Belschazar debuisset altos suos spiritus 
23, deprmare. $* 721] Kri TRIR: vid. ad 2,4. FORTI “i 
‘N Pa] cujus in manu anima ina et apud quem (333 7) 
pre viae tuae i.e. vicissitudines fortunae, cf. hebr, nima 
24. Job. 8,13. Prov.1,19. — TIN=] Tunc, quum contra coeli do-. 
minum ita superbires. Theodot. dia toùro, Vulg. iccireo, qua 
translata notione, Rosenmiillero .probatay recte monuit Lengerke, 
non: opus esse. Quod idem valet in. hebr. TN Jer,,. 22, 15. 16., 
ubi quae erravimus ut corrigas rogo, al. NT NI noe] vid. not. 
25.ad vs, 5. — Et hoc est scriptùm quod signatm est: Nume- 
ratum, Numeratum, Pensum et Partientes. N29 Paiticip. Peil, 
ita et pn et 555 vs. 28. Win. p. 34. I. Verbam eal:] ut hebr.. 
D“E est fregit in partes, divisit, velut panem, ‘hebr. Jes. 08, 7. 
al., "chald- 4 Sam. 9, 13, 2 Reg, 4, 39. soParticipium Plurale acti- 
vum, impersonaliter accipiendum, ponitur” pro Participio Singu- 
laris passivo D5>, quod ipsum va. 28. legitur, Ros. Rei no-. 
tissimae uno defungar exemplo na el5) 4, 22. 29., pro quo ibid, 
VE, 30, et 5, 21, positum est 92. Quol autenì Participio plu- 
rali activo, non sing. passivo, ‘usus est seriptor, ratio ‘esse 
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- videtur, quod ita alluditur nomini Persarum, pos (quod nos 
tangere quodammodo studuimus vocabulo Partientes), qua ipsa 
de causa etiam Pathach vocali usus esse videtur, 7999 scribens, 
non, quod exspectabas, j3093, quamquam Participium plurale Pe. 
et alibi hapd raro scriptum reperitur j*3tp, ut in hoc.ipso 

| seriptore jaiw 4,16., peun 3, 16., ubi vid. not. Interpre- 
tationem horum verborum exhibet vs. qui subjicitur. — Haec26. 
est interpretatio verbi illius: Numeratum: numeravit deus im- 
perium tuum idque consummavit i. e. quod attinet ad primam 
vocem Numeratum, ea significat hoc: certum annorum, quibus 
durare deberet, numerum imperio tuo constituit, isque jam plenus 

‘est. Alio sensu Job. 31,4. dicitut: nonne deus omnes ‘gressus 
meos numerat i, e. omnia instituta ac studia mea i perapeota ha- 

. bet? — Pensum: pensus eg în trutina, et inventus deficiens 27. 
s. mancus i. e. justo levior. MiSiskirisi Praeteritum passivum e Par- 

 ticipio Peil formatum, ut DOM vs. 28. et alia 7, 4.6 11, 14. 

| Win. p. 37. sq. .Ceterum cf. Job 31, 6: pendat me in trutina 

| Justa et cognoscat deus meam integritatem; coll. Pers. Sat. 

° 4,10, de bono judice: Scis etenim justam gemina suspendere 

lance Ancipitis librae. — Partitum: partitum est regnum tuum28. 

é ‘et datum est Medo et Persae. Lengerke DB hic et supra esse 

È ‘ult S ‘perrumpere, praecipitare, evertere i. q. Y29, negans ille, 

| regnum Babylonicum recte dici divisum inter Medos et Persas. 

Verum 058 ubique est  frangere in partes, dividere, discindere 

- (ef. sup. ad vs.25.), etiam apud Rabbinos, Buxt. p. 1825. sq. 

Li ibid. et sqq. nomina derivata; nec video, quid obstet, quo 

‘minus regnum,_eujus in locum cesserat fregnum Medopersicum, 

- divisum dicatur Medos inter atque Persas. — N327273] vid, ad 29, 

va. 7. Non tobu] dominator tertii ordinis 8. loci, vid. ad 1.1 

i 6h) nizota batop neaviz ma] Za ipsa nocte (vid. not. ad 20. 

3) 6.) occisus est Belschazar, Chaldacorum rex. Longe aliter 
— tamen Berosus, seriptor domesticus, qui loco ad vs. l. taud. 

— anno imperii septimo decimo Nabonnedum narrat a Cyro in aperto 

"campo victum fugatumque in Borsippensium urbem munitam se 

recepisse ,, Mmox, cum Cyrus expugnata Babylone exercitum ad 

l Borsippensium urbem movisset, a victoris clementia impetrasse, 

ut in Caramaniam dimitteretur, idigue reliquum vitae tempus 

| eregisse in saque provincia diem obiisse supremum, ;, Naftty= ; 
andos pèr ov td Romòr toù ‘yobrov diayevdueros èv éxelvy ti 
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soon sartoroeys t0v fior. cf. Megasthenes apud Eusch. Pracp. 
ev. 9, 41., Chron. arm. p. 58: ,,Cui (Nabonedocho) Cyrus Baby- 
Jone capta Carmaniae principatum dedit. . Violentam Nabonnedi 
mortem neque Herodotus'commemorat. NETTO, 


« Cap 6. Et Darius Medus accepi!, occupavit regnum, cum 
annos servaginta duos natus esset. Qui h.l. Darius MHedus, et 
infra.9, 1. Darius, Achaschveri filius vocatur, est Cyarares IL 
Xenephontis, Medorum rex, filius Astyagis (Cyrop. 1, 5, 2.), Cyri. 
avuneulus et ,mox socer (8, 5..19.), cujus auspiciis Babylonem 
ille expugnarit. Non diversum esse Darium ab illo Cyaxare 
primum, ut vere monuit Lengerke p. 219. Sq.; intelligitur ex iis 
quae cap. superiore de fatali ista nocte narrata sunt, deinde 


‘e cap. 6, 29. et 10, 1. coll. 11, I., tum ex aetate, qua fuisse 


dicitur Darius Medus, quo tempore Babylon expugnata est, coll. 
cum Cyrop. 8, 5. 19., derique ex eo, quod Darii natura capite 
hoc 6. iisdem  fere signis describitur, quibus illam. descripsit 
Xenophon. . Vixisse vero istum Cyaxarem II. (Astyagem inter et 
Cyrum) est quad cum 'Lengerkio p.220, Sq. et aliis dubites. 
Astyagem enim locupletissimi quique auctores ultimum Medorum. 
regem. faciunt. Eum post triginta quinque annorum imperiym 
a Cyro victum esse et. mortuum nullis relictis liberis narrat 
Herodot. 1, 109. 130., .quocum consentiunt Ctesias Pers. 2, 5., 


Dionys, Hal. 1,1. Justin, 1, 6-16. sg. 7,1. Strabo 9. p. 735.15. 


ps 1662. Diod. Sic. 2,34. Quae apud Jes. cap. 45. sqq. de im- 
minente Babylonis excidio leguntur orationes non nisi Cyrum 
memorant, non aliter Chronicor. et Esrae libri, incipitque qui 
Bn saì Agaxwv inscriptus est liber apoeryphus verbis his: go, 
0 Bacidevs Aorvayye mooversin mods tove maréoas aÙroù xaù 
nagihaBe Kuoos 6 Iléoong riv Pacidstar aùroù. Idem ille 


_ Astyages, non Darius, ibidem vs. 30. sq. Danielem leonibus objici 


sinit; ad haec Dan. 11, 1. pro "TRI WI pia nava Alexan- 
drinus et Theodotion habent: è» 7@ ErOvIÒ. TO Tot Toù 
Kugov zov Paodéws. Sed haec hic sufficiunt.  Plura qui legere. 


| cupit docte et subtiliter disputata hac de re, adeat Lengerkium 


I. 1/ Ceterum Chaldaei, ut Syri (hine etiam recentiores Hebraei), | 
si decades. et. unitates componuntur, majorem minori numero 
praeponunt (j*n5n) pat), G. Gr. ampl. p..617, Hoffmann, Gr. 
syr. p. 275, 3. Ca 


1 
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CAP. VI, 2—29. Daniel leonibus objeetus. — 5» Diparo. 
TIA ad N'EYIUNA. Nn1552] Verum ipse Xenophon, qui 
cum hoc scriptore in aliis concinit, Cyro visum esse site 
satrapas mittendos esse ad PORTA imperio subjectos, érrel d° èr 
BoBvkam n” sdoxer alt caroumas mÒn éurewv (sex quidem) 
(éri ta xareotooupéra Pn, Cyrop. 8,,6,1. cf..5, 19. Teste 
‘autem Herodoto 3,89. Darius Hystaspis demum, tributi cogendi 
jpansa, in ISRApine imperium pb, easque viginti numero, 

doyàg xateGtHOCTO Elxoor, TUC ' auto, xaléovor  cargannias. 

157772] vid. ad 2,20, — gimba Nbbn] et super eos (D*pr con-3 
Mettiti vs, 2.). 515, N399, hic Nb5, seq. ]2 supra a, super, 
ut NSX 72 53 supra a lignis, super ligna Gen. 22,9.; p “o 
732 5*9 pro hebr. 033 mips Deut. 28,43. Onk. mnba passi 
«praesides tres. DI pi. wo hic et vs. 4. 8.; in Targ. N32 
Prov. 6, 7., pl. 292 ‘Exod, 5, 6. Deut. 1, 15. 20, 5. 29, 9, 

‘ubique pro “tim positum. (cf. etiam PERSE de Josepho Targ. 
Jon Gen. 41 vile et al.) — Veteres h. 1. avdoas 7 ny ovuerovs, tauti- 
ovs, Èmoratas,y principes reddiderunt. Gesenius ,,de etymo, 
ait, mihil definio, Simplicissima tamen videtur ea ratio, qua 
TO compositum statuitur ex IL gu princeps et terminatione 
Persarum servili 5]-, ut in voce ma CL ejusd. Gr. ampl. 
P 516. sq. Possit tamen, ut equidem auguror, E inie] esse Nomen 
participiale Pe. verbi chaldaici. 9 = 499 = 400 ordinare, 
« disponere ad lineam. Nam quum pro sn saepius dicatur 290 
(Buxt. p.2521.), 479 vero affine sit verbo 9, hoc potuit 
pen nationee, induere verbi Pia) maxime in pesivato» Ni 
pro De relationis jungenda cum 475, quod ne facias 'tadine 
‘verba postrema, sel significat w£, in hanc sententiam: uf essent 
satrapae illi reddentes iis rationem et rex non esset jacturam 
faciens, quod ad reditus provinciarum, cf. not. ad vs. 2. ani 


ONNID reddere rationem. . Bene Syrus. NASO. reddidit Tiago 
\computatio, supputatio, ratio, Matth. 18, 23. Peal verbi p1) 
habes et Targ. Ps. 91,,7.; sed transitive. De forma Partcipii 
4 Pr vid. ad 3,6. — MIRI: muv]Alex. éLovdevraro sura-4. 
scrmvar, Vulgs cogitabat constituere eum. nvòi pro nùy Win. 
up. 35. 1, a. «In Targg., frequentatur .Ithp. — mby] cousam, 5. 
‘occasionem , PIAPRIAEO Kimchi ad..1 Reg. 2, 28; NZDNO 9 


c 
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invanò. mb NZP 5 donec inveniat sibi aliquam occasio- 
nem occidendi eum. Syrs Ue, ans id. ab WS Pa, efecit, 
causam praebuit, Ethp. excusavit se, velut Yagiano vale 


ercusavit se praetertu mordi, Castell. edit. Michael. p. 650, ; 
arab. ile id. Nm1552 120] er parte imperii, administrationis. 


,Aucupabantur aliquid, in quo Danielem dicere possent vel do-. 
lose vel negligenter vel imperite regis regnique negotia admini- 
strasse, ut hoc modo a regni administratione eum depellerent.‘‘ 
6. Ros. 472%72] vid. ad 2,45. abw] cf. ad 3,29. — 3] orationi 
To ice a) ut infra va 14., OP 2,25. 5, 7. al. mo 
invenerimus esm it contra eum în Da dei Sbefut nisi 
forte effecerimus, ut sacrorum quae profitetur studio ductus 
obedientiam regi detrectet. n3 de lege divina, religione, vid. 
ad 2,9. Sic apud Rabbinos beni ni ler Nazaraeorum di- 
citur religio Christianorum, ON NUNT ni lee Ismaélitarum 
7. religio Muhammedanorum. — roba 33 awanm] cum impetu 
adorti sunt regem. 3 Aph. strepitum facere, sq. 39 cum 
strepitu, tumultuose accurrere ad alqm, etiam vs. 12. 16., Targ. 
Ruth 1,19; 773129 Nm sann=55 auaot lurmatim accur- 
rerunt omnes habitatores urbis. ad eas, in Tthp. Jer. 3, 23: 
N39nn bo Aguianna. Ceterum Ws3977 pro Yang proxime accedit 
! ‘ad formam hebraicam, cf. 5, 29. coll. Win. p. 36. »n qvaz50] 
8.vid..not. ad 2,4. — mio *209] quorum unus fuit Daniel; 
vs. 3. N29] vid. ad” 3, 24. 2 DIP maARO]. statuere 
statùtum regis i. e regium. Ita et LXX,0r}07 otdost Paci 
dix, Vulg. ut decretum imperatorium exeat, e recentioribus 
Lengerke (coll. vs. 13.) et alii. Rosenmiillerus accentui distinetivo' 
voci D°p apposito inhaerens reddit ut stadiliat statutum rex; 
coll, vs. 9. ex quo tamen nihil colligi potest. Fatendum vero 
‘est, neque e vs, 13. pro priore illa interpretatione aliquid coll'gi 
posse, non MOpnbI] et confirmare interdictum. MON id ‘quo 
quis ligatur, prohibetur ne aliquid faciat, interdictum, nos 
apul Rabbinos: lizgarà et vetare, hine Sion vetitum, iosa 
prokibitio, opp. nm solvere et permittere, hinè alehie licitum, 
nm permissio, ut DISDIN 15N7 bsbanta ibn hi permittunt 
et illi vetant, nmò N51 MON N3 neque ad vetandum neque 


. 
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‘ad permittendum. His adde notata in Ges. Lex. man. pan 1» 
Tnda] intra triginta dies. *9 ut hebr. Jud. 3,26, (ubi cf. not.) 
1 Reg. 18, 45. 2 Reg. 9, 22. — samwni N° %3] quod non sit9. 
ud immutandum, quod non liceat immutare, revocare, abrogare. 
vid. Win. p. 99. coll. usu Hebraeorum Ges. Gr. min. -$..129. 
ada. 1. Ew. $. 544. ex. (ed. 2.) "71 DIRI “N N02] ,, Nam 
quae regis nomine scripta sunt ejusque annulo obsignata, revo- 
cari non possung* Esth. 8,8.; cf. ibid. 1,19. De n3 vid. ad 
2,9. — 5 mos 7320] et Fenestrae apertae erant ei, ha-1l. 
bebat ‘autem. fenestras ‘apertas. n» 013 Fenesirae apertae 
‘tales erant, quarum cancelli (bs=5m Cant. 2, 9.) pro luhity elaudi 
\eé aperiri possent, 2 Reg. 13, 17., opp. 7anno par = n°îvi5n 
inîinoa fenestris clausis velut templi Ezech, 40, 16. 41, 16. 26., 
quarum cancelli ad parietem affixi erant, cf. 1 Reg. 6, 4., ut 
quos aperiri non necesse esset. cf. Bottcher. Proden p. 318. © 
Canceltos Daniel inter ‘orandum; apertos habebat; ne quid pro- 
spectum impediret ejus coeli plagae, ubi ‘urbs Hieros. erat sita 
(ef. ad segg.), quod ipsum tamen in causa fuit, cur orantem alii 
‘possent observare. mmnbyva] in cubiculo suo superiore, quo se- 
cedebant. Hebraei «orandi causa; Judith 8; 5. sq.' Act. 1, 13. sq. 
110,9, DS%21 133] Jovae sedem, ad quam faciem orantes, sive 
intra sive extra. terram patriam vivebant, convertere solebant, 
1 Reg. 8, 38. 44. 48. 2 Chron. 6, 29. 34. 38. Orientem versus 
inter precandum faciem et veteres Christiani convertebant, Orig. 
hom, 5. in Num, Opp. II. p. 284., Muhammedanos vero constat 
i orantes ‘etiamnum converti ad cam coeli plagam, qua Mecca est 
sita. "ai "DDA Pr) Ta. NI NI i nona pan] Tria sunt 
| tempora, quibus "deo flecrtenda sunt genua;- “terliam horam (Act, 
Ì 12, 15, i. e. nonam antemeridianam apud nos), sexzam (Act.10,9. 
Le duodecimam ) et zonam (Act. 3, 1, 10,30, cf, Dan. 9, 21. 
‘i.e. tertiam) ecclesiastica traditio intelligit. Hieron. a Par- 
ticip. Pe. non Praet, Pa. 129 N27P 773 339.AW1 DI Dap 7221 
 quemadmodùm (propr. eo ipso modo quo, prorsus ut) fuerat 
Faciens, facere consueverat antehac. » Particulam compositam 
I pair da sunt qui h. 1. pro causali quandoquiden capiant, 
| quasi dicatur, non ex contemtu mandati regii preces suas per- 
egisse, verum quod , ita facere consuevisset. Quod quaesitum 
> videtur. Capienda est illa particula et hic ut supra. 2, 40. sicut, 
 quemadmodum.“ Bor Recte quidem. Vide ad illum locum; quo 
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quag FIRE RERO confirmantur exemplo Ecel.5,15., ubi hebraica, 
723. j 12 N20 nay= 22 eadem prorsus ratione qua, prorsus, ut 
(ef. not vs. 14.) venti, sic abit s.. decedit Chaldaeus reddidit 
bis verbis: "na QUIS TUTT Netzt ansa biap=b5 e0 ipso modo 
quo, prorsus ut venit in mundum huno, sic cel, Ceterum, 7 
1723 DAI propr. est. e priore tempore hvjus. rei, da A tempore 
quod harie rem praecesserat i.e. «antehac; legitur et Esra 5, 11. 
12. nwa n] cum impetu gecurI erunt (vs. 7.) de sin Dapielis domuni, 
ut eum precantem derepente adorirentur et_.in ipso. facto depre- 


henderent, “Ros. jamn2] ut Gen. 42, 21. pro fanno. Win, 
33.p. 36, 4. — 225p] vid. ad 2, 29. Ad cote ef.,not. ad vs. 8. 
14.et.9.. — Aniba 222 79 17 bastr7] Ad va cf. not, ad. 3, 2. — 


15. mig uni Nu] valde malum fuit 8 visum est apud eum i. e 
valde . displicuit ei, cf. Targ. Gen. 21, 12: pura, vinat'ha ne 
‘malum sit în oculis tuis pro hebr. Tuosa 30 da, et. opp. ND 
*1î95y donum fuit apud eum, infra vs. 24., nec non È où 
supra 4, 24., 92552 "DW Gen, 40, 18, Jon., \Esth. 2, 9,;et sp IR 
Esr. 5, 17. 5a Di Sanan 397], et_super "Denialor posuib anî- 
muni sollicitum, sollicitus fuit pro Daniele. 22 in Targumim 


frustra quaesiveris. Est id. q. arab. db animus sollicitus a mb3 


atteri, consumi, sollicitudine affici, cf. Pa. infra TI 20. GU id. 
et III. curare, respicere aliguem sollicitudine ductum, cf. locutio. / 
2922 biv Job. 1,8. FRniatt Sinun mim NUO où gi3) 
et usque ad occasum solis studuit eripere; liberare. eum. st9n 
non est, ut Buxtorfius opinatur P; 1613., infinitivus EI irregu- 
laris cum Jod paràgogico, sed Pato) constr. nominis ‘por. abstr. 
7°392 tanquam ex sing. 59% (ab bb») — -hebr.. Sagl.” Legitur 
et Num, 25, 4, Jon. NU n bs cum occasu solis. el, 35 
et psv id., ut Ps. 50,1: bon 19) AU mata ab ortu 
solis ad occasum ejus, Jos. 1,4: NU nabora N33 NI yo ad 
mare magnum versus occasum solis. Pro Sanvia” conari, ‘ape- 
ram dare; moliri, in Targumim et apud Rabbinos frequentatur 
DINUN, £ emollito , velut Eecl. 1, 17: n3ws5 pinbn studens 
invenire, Nequaquam tamen hoc solo loco babetur IU pro Boe 
positam. Nomen derivatum habes nminta, MITRNEN Esr. 4, 5. 
Thren. 1, È ‘9 rebellio, Niente a moliendo (iu i 518), non 
a mittendo (pr Ì, q..Mm° 20), »» quia, rebellare ‘ cogitantes crebro 
‘mittunt ‘ad eum, a quo auxilivm Nlagitant ,° out cum Kimchio 
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etistimavit ‘Buxtorfius p. 2335. Quit gifod pro marsa nana 
cum ‘lle luctaretur Gen. 32,25. Ohk« fh Tàrg. Hierosol. legitur 
eodem. significatu mamiva (Inf. Pa), «quamquam; hic mendura 
Subesse vult> Buxt. p. 2333. et:35. Ceterum DIO mittere, emit- 
srei ret. nat, dTù: moliri, stadere a "communi. stirpe, profecta 


esse vilentur. cf, arab. ZO demisit, duel id. et profectus fuit, 


VIL demissus Fuîk; festinavit, i V. festinus fuit ad rem 
peragendami « — Cunetantem iterum almonent de lege. | Nb — 9716. 
mivni] vid. ‘adyvs.9. — TIIMWI NWT] is de liberet!” cf. ad17. 
8, If a FIM73N INI] Le alta est lapis: De Inv 18. 
vid. quae | pole vita. ad 3, 13.; ‘77 pro articulo indefinito est 
positun, ut,2,,31.. N2à De by nen] et positus (Pragt. ex ‘ 
hebr. Participio Paul formatum, cf. not: ad 5, 27.) ad 08 fo- 
veae: (Quasi vero leonura cavea, quae non, potest. non esse 
ampla et patens, tabula lapidea  claudi potuisset ! Scriptor 
manifesto de cisterna cogitavit, Gen. 29, 3, 8. 10. C£. quae ab 
Hiostio (Nachrichten von Maroko w. Fes, in Rosenm. A. u. N. 
Morgenl. IV. p. 359.) describitàr leonum fovea, haud procul 
a pafatio regis Maroccani,spatiosa illa, aperta et muro circum- 
data. Sic Hostius (placuit enim verba ejus latine reddere): ,,Fovea- 
leonum constat. caverna. terrae ampla, quatuor angulorum, inter- 
gerino divisa in duo: cubicula. , Cui intergerino est janua, quae 
superne claudi et patefieri pop .Custodes leonum (qui fere 
Judaei esse solent ) projecto ‘in unum, cubiculum pabulo leones 
eum in locum eliciunt, quo, facto, clausa desuper janua alterum 
cubicolum expurgant. Totum sub divo est nec nisi muro cinctum, 
ultra quem. possis. in foveam despicere, In eam nonnunquam: 
capite ‘plectendi projiciuntur. £  ;’13n FNPISI N5b7 manni] cf. 
Matth. 27, 66. 5N2372 02% Nulo, N2 137] ze mutaretut, ne 
perimeretur «placitum de Daniele. n2% voluntas. hoc loco est 
propositum, consilium, ut N2NU 4, 14., 3 vero, indicat eum, 
quem congiura respicit. - Gesenius Rosenitilerus et alii 92% 


rem, causam. significare volunt, - coll. syr. CSA nefuotae: ne 


quid' mutaretur circa Danielem. Sic jam Theodotion : Ong 1? 
GM 0 09] modpua: v Td Aavinh Sed praestat! ‘cum Winero, 
Lengerkio et aliis acquiescere in notione primaria. + net N21] 19, 
et pernoctavit incoenatus. Ita et Vulg.; Theodotio igor) 
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adermvos, et alii. mig, nz (EP ls med, Je) in-Targumim. 
saepissime dicitur pro 73, ut Gen. 32, 21, 24,54. nio (ef. 


np al.) Jejunivm a N7ù = sb famem voluntariam passus 
est, jejunavit. Legitur etiam in Talm. Berach. fol. 55. 2° aa xi=] 
i.e. nio. Est vero niD ace. ciato” (ef. E, Gr. min. $.515.):. 
pernoctavit fejunium, jejunando. snivIp ds. ab. pin] 
concubinas non admisit ad se. mina prob. concubina a mi 


He impellere, projicere, ISS id. et subigere feminam, l>d id., cf, 
etiam ò et similia. De 5yo1 cf. ad 2,25. "959 ny? pisbia) È 
et santi ejus fugit apud eum. vid. ad 2, 1. coll, 5, ‘9: UZ RAI 
“mi5y TIIÙ ‘color ejus se mutavit apud eum’, cet°7, 28: net 

.20, Sg puaw. — Nhma DIpI 2757252] cum aurora surretit, 
cum luce matutina. De aurora N93 (sie) in Targumim 
semel atque iterum dicitur, velut Jes. 58, 8. pro Snw, ibid. 62,1, 


o 22 # 
pro mil. Syr. \izla id., cf. arab. gi I. IV, illurit aurora. 


Niabei de luce matutina ut hebr. : 25 Prov. 4,18: Jes. 1, 1., cf, 
in Targg. N33 2575 de Lucifero Jes. 14, 12. Esth, 10, 3. 3 


arab. 5; id. a rad. ‘2; splenduit. Gesenius in Lex. man. MOFtERi 
nescio cur, reddere maluit ad lucernam, Quod idem ‘bis diciturî 
cum aurora, cum luce matutina; id rei vim addit, quasi dicatur 
cum primo diluculo, cf. quod subjicitur ninanna ‘festinanter. 
99, 23. — qs? nztn] cf. not. ad 2,4 — ‘mM ci) Lap bal 
quandoquidem coram eo, eo judice innocentia inventa est in me, 
atque etiam coram te, te judice cet. Male is, cujus interpre-. 
tationem exscripsit Rosenmiillerus: quoniam ef erga eum innocens 
inventus sum, nec adversum te quidem, rex, scelus commisi. a 
24, Sy AND Nato Nobu jYIN3] Tum rer (Nomini absol.), valde 
bonum fuit apud eum i.e. ea res valde placuit ei cum laetitia 
affecit. Gesenius, Winerus, Lengerke et alii *rji29 aNu reddunt 
laetus fuit apud se, Ebie personaliter accepto, coll. PESTE et 
hebr. 5ît Ruth. 3, 7. 1 Sam. 25, 36. 2Sam. 13, 28. Esth. 1,103" 
ubi tamen non nisi de cordo dicitur. Ad hoc cf. opp. ib» mam: 
vs. 15. ; .coll., ‘praeter locum ‘ibi Jandatum, | Noanb vissa, mala, 

- fuit haec ressin oculis ejus; displicuit ei Gen. 21, vida cinna mob. 
i | quare male se habet cor tuum 1 Sam. .1,8.al. i) om 
«cf ad 4, 330 ERMINI NANIR 2a sati comederanti 


Sa (Og 
Pa ti : 
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frusta ejus, Danielis, i. e. qui eum malitiose accusaverant, vid. 
ad 3,8. gimumn yimia pun #99 NOIR 2351] pro dura 
Bivi aliorumque antiquorum populorum. lege, per quam: unius 
ob noxam saepe propinqui omnes occidebantur.  Ammian. Mare. 
23, 6, 81: .,,Leges apud eos (Persas) impendio formidatae: inter 
quas diritate exsuperant latae contra ingratos et desertores, et 
abominandae aliae, per quas ob noxan unius omnis propinquitas 
perit. Curt. 6, 11: ,,Lege cautum erat (apud Macedones), ut 
propinqui eorum, qui\regi insidiati erant, cum ipsis occideren- 
tur,° Nec apud Hebraeos ejusmodi exempla desunt, Jos. 7, 24. 
SQ. 2Sam, 21, 5. sqq., quamquam lex Mosaica id fieri vetabat, 
Dent. 24,16. Cf. etiam Ezech. cap. 18. N2a DI9INE 107 NbI 
NOME nina avo vi 53] et nondum attigerant fundum fo- 
veae, quum leones iis potiti sunt. 3 4519 usque dum, de quo 
minus accurate exposuerunt interpretes, hic ipsum temporis ter- 
minum significat (cf. MAN 4» 4, 5.), ut idem valeat quod ubi, 
quum. Hinc eodem sensu Hebraei dicunt: m359%nfM1 sem NI ND 
SANE mia Di mim nam zondum egressus erat mediam ur- 
dem, quum (pr. et) Jova dum‘ stc allocutus est 2Reg. 20, 4. et 
bma Qu: DI... asti, ba mondum plantati sunt —, quum 
(pr. und auch schon) eos ille afffat Jes., 40, 24. Poterat igitur — 
pro ambui "7 5».in eandem sententiam’ scfibi aveWA. Ceterum 
cf. de avbui not. ad 2,29. — pm] vid. ad 2, 20. 11 8a “9]27. 
E° ipse est deus vivens, durans în perpetuum, %3 FamaDbza 

bemen 5) et regnum ejus (est) id quod non pereat. Ita et , 
fifa de 14: dominatio ejus-est dominatio' perpetua, quae non 
cesset, D2MNn Nb SI Fniozna et regnum ejus id quod non 
pereat. Itaque nihil hic pleonasmi est, ut voluerunt alii. — 
N°905 l'io, n725221] cujus tertio anno PRIA 1 Prey sunt 29. 
poss leguntur cap. 10, et segg» 


€ 


CAP. VII. gAbsoluta parte libri biaidiioat i quae de Da- 
nielis et sociorum fatis in aula tum Nebucadnezaris et Belscha- 
aris tum Darii Medi exposuit, jam ad alteram, propheticam, 
Bin procedit, in qua visiones quae Danieli obtigerunt. pro- 
pheticae secundum annos regum continentur, unde hoc capite ad 
‘annum Belschazaris primum regreditur, Ros, | Atque hoc quidem 
capite dicit de quatuor animalibus totidem regnorum. signis. et 
de regno Messia. — 33302 5» sj VImmuaim Dan] sorezizz 1. 
Ca - 


vw 
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.vidit et visa capitis sui în cubili suo. vid. ad 4,2. 6. 9IN2 
3n5 NAbM1] Tum, expergefactue, s0mniwn hoc literis mandavit. 
vid. quae notavimus. ad Jes. 8,1. coll. infra 8, 26. et 12,4. 
ma& pria UNI] summam rerum ("n ut 2,15. cf. inf. vs. 28. ) 
quas viderat, dirit i. e. scripto exposuit, narravit. NS summa, 
id quod praecipuum somnio contineretur, cf. NUNI praecipuum 
(aromatum) Exod. 30, 23. Ita e veteribus Vulgatus (qui ‘verba 
haec bis expressa cum proximo versu conjunxit): drevi sermone 
comprehendit summatimque perstringens ait. Non nisi summam 
2. rerum narratam esse, intelligitur ex vs. 4.9. Il. — auD»i bs] 
noctu, pr. ut nostrates: dei Nacht, to de tempore, quo durante 
aliquid fit, cf. supra 3, 33. N29 87295 71999 NYVAD San s298] 
 quatuor- venti coeli prorumpebant in mare magnum, oceanam. 
Quatuor venti coeli, 8, 8. Ezech. 37, 9., a quatuor coeli plagis 
Jer. 49, 36. fà prorumpere, de mari prorumpente ex abysso 
Job. 38, 8.,° Aph. im4N id., maxime ad pugnam Jud. 20,33: fa. 
AMONZ prorumpabat' (imam militum in insidiis posita ) e loca 


suo, al., syr. sail. Farhebr. 333,, cf. hebr, n° Ezech. 32, 9. 


al. Ad imaginem cf. si libet Virg. Aen..:1, 82. sqq.: Ac venti 
velut ‘agmine facto Qua data porta ruunt et terraa turbine per- 
flant.. Incubuere mari cet. et Ovid. Trist. 1, 2, 25. sqq. Sisti 
terrarum orbem magnis vicissitudinum turbis commovendum, ap- 
‘3. paret. — Et quatuor aniada grandia queeararai (alia post 
alia, cf. vs. 4, sqgq.) e mar î, diversa alia ab aliis î. e. quatuor 
regna, grandia, alia post alia, exstiterunt in orbe terrarum, cf. 
4.v8.17, coll. not. ad Jes.27} 1. — MmN3 NmwwIP] Primum, 
quo intelligitur regnum Chaldaeorum, cf. 2, 38., erat sicut leo, 
fortitudine praecellens, cf. Gen. 49, 9. Jes. 29, 2., ibique, not, 
Jer. 4, 7. al. #93 Swi na puoan] ed alae aquilae erant ei, quibus 
significatur pernicitas, qua Chaldaei in rebus gerendis usi sunt, 
of. Jes. 46,11, Thren. 4, 19, al. 33953 atos9 ST 9 ANA nn] 
spectator fui ( praetermittit, quae tempore, quod interea fuit, 
animali acciderant, cf. not. ad vs. 1.), donec evulsae sunt (10m: 
Praet. e Particip. Peil, vid. ad 5, 27.) alue ejus (vid. ad 4, 14.), 
donec ‘animal (regnum Chaldaéorum ) admiranda illa velocitate 
privatum est Cf, ad imaginem Cie, ad Attic. 452: ,, Qui mibî 
pennas iu a nolunt easdem ronagoi.“ Got'Aay, NIN ik ava] 
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| stetitò (de ‘maopn ria. ad .4, 33.) ef cor huminis. datum est eb, 
hominis: instar pedibus: tardius incedere et mitescete coactum est, 
ire Chaldaei aniîssis, quibus, in alios populos saevierant; ‘viribug 
immanibuszimansuescere coeperunt. Similiter jam. Hieronymus: 
»;Babylonii homines et humilis fragilisquè naturae:se esse: intel- 
lexerunt.‘6:t Et en, animal aliud, secundum simile ursae) quos. 
signiricatur regnum Medorum, cef. 2,39) et.ud datus unum 
erectim stetityvalteri pedum priorum inf balia ‘altero stetit (simi- 
lem. figuram exbibet, imago: lapidibus Bahyl. incisa «ap. Minter. 
Religion, d.. Babyl. p. 112. et Hawmer, £'undgr. IIL:3:'Tab, 2, 
Fig, PARI ret tres costae erant în ore 6jus inter déntes e)us, et 
sio dicebatur | lei» surge; vora.carnem multam! Quod bestia uno 
pede, stat; alteri incubat ‘eademque. costas in ore habet, eo 
significari [videtur Media requiescens a. pugna protime. et felieiter 
pugnata (eum «Babylonia; ternarius. vero numerts cosfarute, quem 
Lengerke: non debebat pro rotundo habere (cf. vs..8egq.) indicat, 
opinor,. tres;. inquas Darius Medus universum regrinm distribuit 
(65:B) provincias ;imajores. | Pro nu, quod idoneura sensum 
non fundit, legendum mob datus (i. q» targumieum Sb09), quod, 
xhibents libri scripti et. editi 26, et expresserunt LXX, ‘l'heod, 
Spr» :Vulg. Saad. Ahen-Esra, quodque confirmatur set 60 quod 
n libris} 11: scriptum reperitur MW: Prosnzpm in plerisque 
iris editis legitur. n25pM, in aliis, veluti in \Bibliis :Bombergia-=. 
is anni 1525..im quaternis, DAI}: quod ipsum Mesora impressa 
dl: requirit.;. Sed recte in Bibliis. a Menasse Ben - Israel Amstel, 
.1635: editis ap legitur,. et id «ipsum -exhibere codicem 
Ianuseriptum Leidensem,.cum. adjecta nota Masorethica dis id4 
eperiri,, hic ,et} vs. 4.,, testatur Coccejus in,Lex. s. v. DIP. 
CCA Orta videtur, forma illa activa e falsa scriptura now; eui 
tun dominatus. sigoificationem tribuissent, DAI non potue- 
Ipt non, active accipere. hoc modo; ef dominatum unum erexit 
Tanpia), cut. Buxt..Lex. p. 2380. sq. 23 (costa i..q. hebr. v3x 
em.:2,,21/22.,;, mutato 2 in v' ut alias. Legitur. etiam Geni 
Lio, ubi metaph sumitur:. N28 man. +24 costa ex domo 
tris; i.e. proles domus: paternop, E 1029 mas] Intelligè 6. 
gnuni, Medopersicum,, 2. 39;1,/131 5298 pei 31) Ala velo» 
fatena, «8ignificant, qua Cyrus. in terras longe dissitas vietricia 
ma, ‘protulit (6, inprimis Jes. 46, 11.) gnaternarius ‘vero nu- 
rus illius velocitatis insignem gradum indicat., PERDIRONI 
Maureri Comment. Vol, II, " 
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Rnyn3] Quatuor capita sunt quatuor'reges, prob. Cyrus;) Cam 
bysos, Darius Hystaspis, Xerxes, quem scriptor. perperamipro! 
ultimo Persarum:rege habuit, vid. not. ad 11,2. ampi pus 
7.3] a deo. cf..4, 14. 22. 29, — 839527 77797] regnum \Alexansi 
dri et successorum, cf. 2, 40. 41. ‘’331rivgun N°} viribus cet. 
atrocitate. #5. 99 j32Mpi] el cornia ive. reges (vs: 24:) decemi 
erant. eî, ie. regno Alexandri post: ejus' mortem:in'plura regna? 
diviso, vel potius Syriae tantum: s. Seleucidarum regnòy quod ‘hoe> 
loco prae. reliquis. respici intelligitur:\ex eo, quod «versu' sega! 
cornu aliud undecimum, quo significatàt Antiochus Epiphanesì 
Seleucidarum ortus familia, inter decem haec cornua \ercredisse? 
i.e ejusdem cum illis stirpis fuisse »dicitur. Intelligendi»igiture 
decem qui sequuntur Seleucidae: 1) Seleucus I. Nicator, ‘împetii‘ 
Syr.: conditor, 2) Antiochus I Soter; 3) Antiochus' IL Theos;* 
4) Seleucus II, Callinicus, 5) Seleucus:III. Ceraunus, 16) Antioai 
chus III. Magnus; 7) Seleucus IV. Philopator (11, 20:);: 8) Helio=: 
dorus. et. 9) Ptolemaeus IV. Philometor, rex ‘Aegyptij qui Se 
leuco.Philopatore ‘insidiis Heliodori oppresso (Appiani B.(Syri') 
cap. 45. $. 65.) regnum. utrique appetivere, 10) Demetrius Ir 
Soter, i Seleuci Philopatoris filius; qui quo tempore pater''in- 
teriit, (Romae fuit, quo ille eum Antiochi Epiphanis in'‘lecum® 
8. obsidem miserat. — “2587 NYI9pI mM sonvn] Attendi ‘equi 
dem ad cornua, “dt vob; Pow: Ioipai negra! animum:\adver- 
tere-adj ut infra ‘9, 13. hebr. Hiph.' ‘m same TIR] 'corne. 
aliud' cet. Quo cornu certo certius ‘est’ significari Antiochuta 
Epiphanem; cf. not. ad ea quae subjiciuntur, porro vs: 21. 26. 
8,8. segg. ibide vs. 22, seqq. 11; 21. -seqq. ‘30. seqqu must 
parvum, i.e. imbecillum 8,9. ‘et’ contemtum' 11, 21, -‘initio» 
quidem, ‘progressu temporis majus î. e. potentius 8; 9.24, epl 
reliquis (terribilius ‘faturum :7, 20. pra iip50] ascendity 
sucerevit infer ea, decem cornua’ vs. 7., propre inter 6083" 
reges, qui cornibus significantur: © Pari modo seriptor vs; 19. 
20. 8, 9. al. genere mascul. utitur, ‘quia menti ejus obversanitur 
reges; : quos: animalia et cornua’indicant.’Itaque facile carebis’ 
illo 732 quod legi vult K°ri. Quod: autem cornù è ‘hoè inter 
illa excrevisse dicitur, id regem eadem cum regibus' supra dictis: 
stirpe oriundum' significat.' Similiter infra 8, 8/9, ex: uno de'' 
quatuor cornibùs, quibus totidem sti regna, in'quae’ 
Asa pg post ejus mortem figo pad, lin ‘eormu’ 
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exlisse dicitur, et ipstm PAR Epiph. familia Sacaaazra 
oriundum indicans. Vs. 24. hujus cap. in interpretatione somnii 
dicitàr: et alius (rex) surget post îllos.  NDIIIP N3I9P 72 mena 
MIR 7 MpsnN] et tria de cornibus îllis prioribus evulsa 
sunt'ab eo. Cf. infra vs. 20: Dn è F99p, 772 nbbm, et in in- 
terpretatione © vs. 24: baum obo uisitabP Intelligendi sunt 
‘Heliodorus, Ptolemaeus IV. Philometor, rex Aegypti, et Deme- 


| tris I Soter, Seleùci IV. filius, ab Antiocho Epiphane ope 
Eumenis © ‘ef Attalî regum regno Syr. pulsi, 11, 21. Ceterum 
Rosenmillerus et IRINA tertiam Pluralis 1 ANONPILARA et IMPINN 
hi (N5psnsì, tertiam Pluralis femininam, quemadmodum. nota Ma- 


 sorethica legi jubet, ait locumì habere posse, quum’ mR generis 


Ì sit conimunis. , Malo equidem lectores ad ea remittere, quae ‘ob- 


servavi supra” "ad pumna; coll. etiam vs. 20: 3553, R°ri eb 
(8355) al. NI NMPI NUN ©7753 ms] Oculis humanis Ler- 


gerke nonnisi hoc significari existimat, intelligendum esse Romi- 
nem. Quim vero oculi perspicaciae. et ‘prudentiae imago, sint, ut 
in Cherubis Ezech. 1, 18. 10, 12. Apoc. 4, 6: 5, 6.; Antiochi 
autem quanta fuerit calliditas et in expediendis DI impeditis 


sagacitas, ‘dicatur 8, 23. 25. 11,21, 23. 32. al., eàm vim equidemn 


hic quoque sub oculis fetta putaverim, eoque lubentius, 
quod infra ‘vs. 20) vates simpliciter dicit, ‘cornu illi fuisse oculos 


(i 29). 72M Denn.bDa] et 08 magna loquens (cf. 23 


hî554 Ps.12, 4.), sermones temerarios. et impios.in deum, vs. 11: 


NNIII NIPA Sb, vel25: N15» Sabina bb, ubi Theo- 


dorst., Bhacpuiove Adpovs si 11, 36: DiNDDI. N27 Bra ba ds; 


cf, 8,,11..12. 25. 1.Macc.,1,24.. Quid quod dixisse fertur,. se 
în vasto templi Hinonbtgiafai imaginem, vidisse, viri cum libro 
inequitantis «asino, Judaeosque asinum adorare, Diod. Sie. 34, 1, 
_ Antequam judicium , praeside deo, incipit, n° deseribitur 9, 
apparatus. nun mu] Spectator fui, contemplabar omnia illa, 
de. quibus supra “ dictum est. 129 mo. he DI donec sellao, 
quos praeter. deum genii. coelestes , judicii participes, futuri, oc- 


ITTS 


cuparent (ea VE 10. ); collocatae sunt. 899 jecit, hine | posuit, 


collooazit, sub shebr: Pol ‘Gen. 34; 51. ch 8Yr. Toast ia 
fundamentuni ab: eadem rad. Dei vi: passiva. tertiae Pl. vid. ad. 
2:30. . SAM an pars]: ‘et \antiquus’ dierumvi.ve;ldeus \consedit 


ad: judicium! ‘haberidum.* ‘Theodòretus:: der zio vi Vi: steli TOV 
i 9* I 
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qusoor didacsetar TÒ aloriov. cf. ò alosviog Bar. 4, 10. 20. 
seqq. Reverentia ducti recentiores nomen dei exprimere, solent 
imaginibus et attributis, Apoc. 1, 4. 4, 2. Henoch 24,21: au- 
gustus solio insedit. mM 3302 rnWa55] ,;32n2 per accentum 
Munach cum dom arctius conjungitur, ut ejus adjectivo.. Quan- 
quam autem nix ‘ordinarie non alia nìsi a/0a esse soleat, per 
diplasiasmum tamen 40a adjicitur, ut tertium comparationis, 
quod nivem inter et habitum dei intercedit, tanto sit evidentius. 
C. B, Michaelis. ‘Tunica alba imago est sanetitatis. j*333% 092 
“12 *3] ,,Significatur severitas. in judicando.£ Ros. Vere tamen 
Lengerke monuit, deum sive punientem sive beantem semper 
comparere igne circumdatum. 231 1) *mipaba] ss Erat igitur 
tbronus: currui impositus eoque vectus, ad instar illius, quem 
Ezechiel cap. 1. et 10. describit. Ros. Ad Dada, diversum ab 
10.72î8, vid. not. ad Ezech, 13, 13. — ‘523 Sta 53 mi] Auvius 
ignis manuvit. ‘29 trahere, protrahere, et intrans. trahere, 
protrahere se, ut hebr. W2, velut de aquis Deut. 8, 7: NIN 
123 RM N74) verra trahens rivos aquarum, Jes. 48, Di: 
NI 9943 Rurnt ‘aquac, al bID=R] ut boa Esr. 4, 13., ri: 
TRI N, minvnm.] pro mansagi Win. p. 43. 1320] ut Targ. 
Li Sani. 18,7. 8. Jon, 4, Il. Cant. 5, 10, al. plur. praecedentis 6; 


(pro ni29, m3I; cf, not. ad DI A ci) convenit cum syr. si 


‘plur. nominiîs bi (i q. {za5i), Kri: 7339 ut Targ. Ps. 68, TA. 
a hay = mag an NI] Judicium consedit i. e. ‘consede- 
runt Ijudices 68 genii cdelestes praeside deo). Pi metònymice (ut 
Judicium Cie. ‘Verr. ‘2; 18): Judices, senùius, quemadmoduni 
etiam dicitur ‘j"7 M°2, quare nequaquam damnare debebat Len- 
gerke ‘quod est in cod. Ambros, «DA» f13) Aano. quippe quod 
non sit, ut existimavit vir doctissimus : pet in dimo Judicii 
 (AaD' posito pro Dan) sedit scil, antiguus dierum sed hoe 
significet: et domus. judicii consedit, consederunt judices. | Con- 
sederunt autem ad exercendum judicium quo exteros. populos 
imperio privarent. punirentque , Judaeorum vero piorum Jura de- 
fendererit atque tuerentur, vs, 22. 26. 27.. ama Fhbel:i<31 | et 
libri” aperti “sunti ‘+ Significantur publici” actorum \éom iena i 
qui .in judiciisy: cum sententia in delinquentes dicenda\èstj» ‘pro. 
ducuntur, ‘produetique: aperiuntur;; ut delinquentium: nomina, faòtal 


et emergentiavinde. damna regitenthny et secundum. illa» Jadisibaha 
Pa 


si 
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| feratur. Ros. ef. Apoc. 20; 12. coll, 5,2, — 9 — Dis mn. 
NOVA nbiup 3] Spectator fui, defixos habui oculos in ‘iluni 
judicii apparatum vs. 9. 10.; #unc, judicii fasto initio (puis 
«non esse cum RR praecedentibus, sed iis _quae subji- 
© ciuntur annectendum docet accentus) spectator fui 08 sonum 
\verborum temerariorum, quae cornu illud (vs. 8.) loquebatur, 
arrectis auribus exspectabam sententiam de illo, cujus tam essent 
temerarii sermones, spectator fui, donec tandem interficeretur 
ellud animal, quartum puta, vs. 7. memoratum i. e. imperium 
Alexandri et EGEMIOFRIO, quod pro cornu, quod ex illo excrevit, 
undecimo (vs. 8.), i. er pro Antiocho Epiphane, est positum (cf. 
vs. 26.), quoniam universum imperium macedonicum graecum cum 
Antiocho Epiphane interiisse RENI (ov yao uovor 6 Avtioyos 
anwdero, GARA sai ) uaxedovinn &gy} maca xatesdy Polychron.). 
32907] vid. ad 4,33. NUR DIpò navi] Ad rem ef. Jes, 
66, 24. ibique allatos locos "Fudich 16, 17. Sîr. 7, 17., quibus 
adde Henoch 10, 16.17. al, 4 Esr. e, 7: hi traduntur in Ada 
ignis qui ardet in inferno ad eversionem cet.  Matth. 5, 22. 
18, 9. Marc. 9, 43. sqq. Jud. 6. 7. Apocal. 14, 10.11. 19, 20, 
20, 10. — Reliqua autem animalia (Nomin. absol.), intellige 12. 
primum, secundum et tertium vs, 4. 5. 6., adlatum ‘est ( propr. 
abstulerunt, vid. not. ad 2, 30.) imperium eorum (suffixum mase. 
rem significatam i.e. reges pro regnis respicit) ef spatium vitae 
(propr.. Dauer an Leben) datum-iis ad tempus usque et horam, 
usque ‘ad certum terminum, quem cuique convenire judicaverat 
deus... Rosenmillerus cum Ch. B. Michaele, }t aliis. verba hujus 
commatis. in Plusquamperfecto capienda existimat (a0atum, da- 
tum fuerat),haud invita grammatica, sed praeter necessitatem, 
quamquam reliquis illis animalibus (imperiis) dominatio non tum 
demum ademta est, quum supplicium de ultimo: animali sumtum 
est, sed priusquam hoc dominationemaccepisset. | Seriptor enim 
ex eo, in quo supra constitutus erat, loco ac tempore rem 
narrat, utens Praeterito absoluto.» cf. not. ad Jos. 3,1. Quod 
autem imprimis de regno quarto exponit, reliqua non nisi obiter 
et supplementi loco tangit, causa est, ni fallor, quod potissimum 
Antiochi aetatem, utpote qua ipse viveret, ad se suosque per- 
tinere putabat scriptor.  Lengerke NNT NW reliqua animalia 
non vult significare tria vs. 4 —6. memorata. i imperia, sed quae- 
cunque integra stabant, quo tempore regnum quartum corruit, 


bay 
uffa 





cable: 
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coll. vs. 14, 27., et quod ad imaginem, 8, 4. Quam sententiam, 
quum comma 12. ad tria illa imperia relatum aliquid , languidi 
habeat, amplecterer et ego, nisi repugnare videretur orationis 
nexus. Nam si quis quatuor, quae memoravit, regnorum unum 
interiisse dicit, tum etiam religua suo tempore cecidisse marrati 
reliqua illa vix alia esse poterunt, quam quae praeter stud 
13,quartum memorata sunt imperia tria. e NI 7999, Dv] cum 
i. e. in nubibus coelî, iis vectus, cf. pera TOV vegelcor Apoc. 1,7; 
pro quo éri tor vepehov Matth. 24, 30. 26, 64. et èy vepélaus. 
Mare. 13, 26. NY man Wan 225] aliquis instar fili hominis. 
venit. Qui forina: humana ubibus. vectus venisse dicitur,, cesto 
Messias, cf. vs. 14. 18. 22. 27. coll. 2, 34. 35. 44. 45. Hominis 
figura illi tribuitur, quia aliter a mortalibus cogitari nequit.. 
Eadem figura sunt genii coelestes; cum. hominum in' conspectum. 
veniunt 8, 15. 10, 16. smma9pn] qui deum solio insidentem. 
ministri ditta angeli vs.10., nisi, mavis passive accipere, 
14.(2, 30.), — sanno N53 99 paste] et regnum ejus (est) id, 
15. quod non pereat. di 6, 27. ibique not. — ma MM MINA. 
1727) fan 3N*33] Moerore affectus est. animus meus, meus, Da-. 
nielis, in medio, intimo corpore ,. propter tantas quae eventuràe. 
essent rerum conversiones. cf. ad rem 4, 16. N92) Ithp. vel 
potius Ethp. (cf. 4, 16. 7, 8.) aegrotare, dolere, moerore affici,, 


ut syr. Îj9, et 9 in Ethp. aiolì. cf. Prov. 23, 35: FRE 
DIAIN NbY percutiunt me, et non doleo:»\Ad verba. TINTO. 
ESSO) cf, Esr, 7,21: ADOUMANA: MIN N22 @ mesome; inquam,. 
Artachschasta,: infra 8, 1. coll. not. ad Gen. 4,26. et. Win. p.91. 
Ges. Gr. ampl. p. 728. ‘7 cum He parag. #73, vagina Targ. 
1 Sam. 17, 51. 2 Sam. 20, 8: ma DIN gladius' în vagina suay. 
hoc loco translate: de corpore, quasi animi. vagina et-involucro;, 
ut apud Talmudicos, Sanh: !f. 108. 1:;;ne \revertaturo anima ipso-.. 
rum TIM5 in vaginam suam. ‘cf. Plin, H. N..7;:62. ‘(edi Bas. » 
1554. p.121.): ;ydonec cremato ‘eo‘inimici remeanti animae velut. 
16. vaginam ailemerint  collato: insuper Ges. 8. v. an da 
NVINP] i e. ad unum ‘ex. angelis, qui solium dei ministri circum- 
stabant vs. 10. n0299%) vba Suna “> mavn] Non fuit, quod 
hune locum vexarent ‘Lengerke et alii.) Redde. sic: et dirit mihi: i 
id (quod ex ipso quaesiveram), et inferpretationem rerum mihî' 
indicavit. Futurum 299977 Li Praeterito » est at ut. 
i di i 
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sipro Gi, 20, im verbis (DIR: NQOYZUI N972 risa ‘um ror, cum 
aurora surrezit, al. — = Ila animalia magna, quae sunt (j33N 33917. 
1, UN) qualuor: quatuor regesssurg ent de terra, signi- i 
ficani, quatuor reges surrecturos esse de terra. Invito accentu 
Rosenmullerus, ‘Lengerke ct alii: illa animalia ... (sunt) guazuor 
‘reges ’ qui), surgent cet. ‘cf. 2, 41 — 43. ‘et infra ve. 23. 24. 
Qu Quod, q quum simpliciter dicere potuisset: quatuor animalia magna, 
‘divisim < ‘dicit 5 - -animalia magna, quae , _suni quatuor, eo recte 
CR Michaelis significari. ait, duo in bestiis ‘hisce, generatim 
‘consideratis, spectati inprimis debere, primo magnitudinem, de- 
ginde' “quaternarium numerum, ut hoc ipso intelligatur, - regna, 
quae” significentur, | futura esse magnitudine sua ac definito numero 
fb aliis mundi regnis distineta, Quod ad'reliqua bene Rosen- 
millerus »regibus intelliguntur, ait; integrae regum in iisdem 
reguis. sibi invicem succedentium series sive regna, uti e versù 
23. apparet, ubi expresse, dicitur, animal quartum regnum, 959, 
‘significare quartum, et*e vs. 24., ubi ex regno hoc quarto. decem 
vdicuntir! reges ‘exstituri esse. ‘(Regene pro regno positum habes 
et ‘sùpra‘2, 38. et:infra.8, 21. ‘cf. ibid. vs. 20. 22.) Surgent 
i. ‘el exsistent, singuli,' puta, suo tempore et alii post alios. In 
Futuro autem hic loquitar,, quum tamen anno Belschazaris primo, 
quo; Danieli ‘haee visio 6bjeota ‘dicitur. vs. 1., primum. horum. 
Tegnorum jam ad finem properaret, quia) licet soap: jam con- 
Sisteret; tamen. posteriora tria adhuo exstitura erant.‘° . Quaenam 
‘intelligenda ‘sint. regna’ ‘vidimus ‘ad vs. 4. 56.7. — ‘no2pn 18. 
rds ‘suis5p ‘nni550] Tum, quum regna illa quatuor exstite- 
lrint; ùccipient, occupabunit regnum sancti Altissimi, dei summi, 
uoinby (Win p.108)) = = NI59 NUEN 5,18: Sancti dei summi 
dicuntur:Judaei (opposîti populis alienos deos. colentibus) vs. 21. 
26.127: prainio nwsap iD9,icf.8, 24: piusp bs, 12, 7: Wp dI. 
Ad ren ‘of, ‘vs. 13. 14; ibique. not. — TN] generalem: ‘totius 19. 
wibi‘explicationem. edoctùs: N mac] volui veritatem, libuit 
Weritatem: coguoscere. Pro Nux% verum, certum- tres libri Erfurt. 
let-riomillae editiones ‘antiquiores exbibent: Nas Inf. Pa. sudtilius 
fliquid quaerere, ‘accurate investigare , propr. auf den Grund 
gehen; non: certum» dicere aut edocere, uti volunt  Gesenius, 
Rosenmiìllérus et ‘alii. Damnant hane seripturam viri docti coll. 
tenor vs: 16. monentque, videri originem debere* ‘3 literae. 
Possit tamen ob illud ipsim, quod a NI) ve. 16. differt neque 
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usquam alibi reperitur, mon ‘medioeriter defendi. ‘ Fam tameéh 
jam veteres expresainse non dixerim pro certo, quatiquam ja veri 


similius. ‘ Syrus: angusti (inf. Pa.) investigare, LXX: gian 
xo bocardtat, Vulg.. diligenter discere. 1133] K'ri Bh-- Sed 
menti scriptoris_obversantur reges. AE, vid. not. ad ys.8. 
mn I muori] Quo signo ea quae Vs. 7, legitur” descriptio 
20; animali hic aucta est. — 22 pendet ex ESSE DIN VE 19, 
UNI 17 nby NE] vs. 7. pro SI vnal et ‘de ‘alio, 
quod ascendit, va. 8. 33) nina] ef coram quo deciderunt. Co- 
gitatione repetendum est N35 è Pro apr K'ri 259) (3503), vid. 
ad vs. 8.10) Je spa et hoc quidem cornu, erant ei et 
oculi. et 08 temeraria loguens. Subito ad describendi rationem 
delabhitur. Den ut Db va. 25. Win, Pe 34. in 99 33M 
309230] ct species gjus major erat socizs ejus i. e - reliquis 
cornibus (Win. p. 94. sq. Ges. Gr. ampl. p. 759.) — specie reli- 
quorum cornuum,. ‘cf. not. ad 4, 30. af _Nun hic | adspeotus, 


n : 
species, forma; ef. Tauosi ‘nec non, IF] id, Quod .ad.rem, sal 
21. not. ad vs. 8 — Quod/supra LA 8. non memoraveraty,. cornu 
illud. undecimum pl Epiph.) cum sanctis ».i.. e..Judaeis 

»  (v8.18.);: proelium gessisse fisque praevaluisse, memorat.\hoc 
22.loc..cf. vs 25, — | N79 PINI MINA .NI M>] non.in perpetuum, 
sed per aliquod; tempus (quod accuratius definitur vs,.25.), donee 
videlicet. venit antiquus dierum -(vs»9.), NUNIRA mr N2%1? 
mins] et jus redditum est sanctis Altissimi i.e. dova \per- 
vicerunt Judaei, . Quae aliia placuit. Judicii; potestatis :gudicandi 
siguificatio aliena: est sab. hoc. loco, . Recte.locum. jam. Abarbenel 
explicvit: his sverbis ipo masi nmbbwi ds amm N333 MON 
Samui i.e. dici. am amI 08 dominatum et honorem. quem 
dabit (deus): Israeli, et mot: IU, NI." (leg. TI 
D'ININT 59 NDI SUN 15M JD DII sensu voo. jVI est merces, 
verum eliam-poena, quae -superveniet hostibus, monn].Win 
23. p. 36. et 4005 Quum igitur de animali quarto, cornibus, ejus 
decem, item de seornu undecimo regnoque.sanctis trailito,. certi 
gnid cognoscere cuperem, IRA 75] aio ille dizit. AMIN NOI 
NOINI NWI NUISII 1552] ‘animal quartumi -regnum, quartum 
eziaistet. in terra, Minus bene, Rosenmiillerus et alii; animal 
quarium. regni quartum erit. cet., Verba sic ut, struximns 


“eg dacet apoentur. ich copra vs. 17. ibique, note, sd 
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Tem' vid. rot. ‘al vs7. — natbs mais lnekci “by &YS9PY 24. 
MARI 230] ef Vcornua decem © 02° 60 îpso regno (de quò 
vs: 23.) decem regés ersurgent, qui quinam sint vidimus ad vs. 7. 
De verbis nini5b» 22 cf. not. alt 3,6. Quol ad reliquam 
Versus partem vid. quae notavimus ad vs. 8. coll. quae ad ‘verba 
NVIIP 72 Nada! 8311 hoc loco notavit Rosenmi!leris, ‘qui ,; di- 
versum, ait, ab ‘iis qui ipsum “(Epiphanem) in regno. praecerse> 
Tunt vates eum dicit* propterea quod’ factia suis’ insanis regia 
dignitate se plane indignum praebuît) «ita ut cut advenis vilis- 
simis "compotarèt, ‘et in publicis balneîs lavaret, ‘etiam’ cm fre- 
‘quentissima plebis turba occuparentit, | atque aliquando” forte 
obvios, quos numquan ‘viderat, inzperatis‘inuneribus afficeret, uti 
Polyb. 26, 10. et'Athenaeus Deipnosoph. 5, 5. et 10, 10. referunt. 
(Et Dio. Sic.iin 'Fragm. libri 31. inter'alià’ dicit, fuisse Antiochi 
consilia quaedam%et' facta prorsus regia. atque ‘admitatione 
digna, ‘quaedeni ‘contra abjecta adeo ‘et vilia, ut abromnibus 
‘spernerentur: Hinè Epiphanes quippe vocatus; sed ob reò gestas 
\Epimanes (emuarii; insanus ) nominandus, ‘uti Polybihs ait. 
‘Praeterea (quod quidem inprimis spectari' hoc loco mihi videtur) , 
‘a decem, qui ipsum’antecedebant, régibus Antiochus diversus fuit 
‘et in 60, qued quum itli Judaeos in'sreris suis exercendis non 
‘turbassent, ‘hié subsupplicii -poena summo numini Satta A 
legemque Mosaicam observari vetaret (cfr vs. 21, 25) ‘Di 
bevm ef. vad va 22. bar apo Sub pabar]hel it in 25. 
latus i.e. adbersus ‘s. contra “Attivita loquetur cf. ‘ad reti 
\ not, “ad’vs: 8! NES) (RA nu Uap5a] et sanctos Altissimicon- 
sumeti vba prorsus vt hebr, mia ! Chron. 17,:9. Quantopere 
populum Judaicum vexaverit Antiochus, narrat L'Mace; cap. 1. 
uri prat moti vz04] ef cogifabit mutare tempora, (sacra) 
‘et legem. Quine a Buxtorfio p.-1425. sqq. verbi 220 recensentur 
brgniicatfone» exspectare, sperare, putare, ‘ongitaro, Judicare 


cal (cf. ja» et hebr. “20 manifesto omnes ad ‘portandi quan 
rette. primo luco posnit potestatem redeunt, nam “qui aliquid 
‘exspectat, sperat, cogitat rel., onus quasi cogitationum et affec- 
‘tuum secum Deve, Vulg. putabit quod possit mutare, Theodot. 
droropos toÙ cMowmoat. IT tempora stata,” : noe loco de. 
femporibus sacris, Sigla i. q- hebr. DIP; cli Je 33,20: 
35152 DISP, Targ. N3997 ‘pe ni lex divina, ut il 
noi. Ad rem cf. “ingalt Ai; 4I. seg: Ta 1» I a Ti 
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7»? 3259 410791] et_duduntur (sancti Altissimi, Judaei) in manum 
6jus, ab eo affligentur usque ad «i. e. per.(vid. not. ad 6,.8.) 
tempus et duo tempora (Plur. pro Dual. Win. p, 67..108.; Ges: 
Gr. ampl.;p. 665, sq. ut-fortasse hebr. bva3r1,. cà quidem .sanum 
hoc sit, Ezech. 47,13.) et dmidian temporis i. e. per.tres.annos. 
(of. 4,13.).et dimidiums = 12,7; tm DIIZIO 1910 et 9,27: 
3a sen. dimidium hebdamadis annorum. ;:Terminus a/ quo: 
tenpus quo, urbs Hieros» ab Antiocho. capta sest, inf an, 145. Nel. 
(168 a. Chr,) prob. mens. Ijarz terminus ad quem: mors Antiochi 
i. e. an. 148. Sel. mens. Schebat. cf. vs. 11.26. 8, 14, 25. 9, 27. 
11, 45... Secundum judaicam computandi rationem; metiendos esse 
26 illos tres-annos et. dimidium annum, apparet.. — Sed Judicium 
consedebit;: consedebunt judices (vid. ad.vs.;10,)) et dominatum 
ejus auferent delendum et. perdendum in perpetuum.(cf.:6, 27.) 
27. ‘Mar minha Li Nnaam ] et potestas regnorum. cet. i.e. por 
testas, quam. singula regna, possederant (cf. vs. 12, ), universa. in 
hoc .regaum conferetur. » ‘Man nam] auspice. Messia, vs. 14 
Quae. hic : ; promittuntur nullum eventum. Lipari sciunt omnes, 
et, praeter alios. fassus est Theodoretus: oî dè” Gyiov où ‘Tipiorov 
où usa Arrioyor tv Lacweiav edebarro. sì dì xal 2oyuv vera. 
* ElaBov oî-pasogior MuassaBator, GAR od», èrr rheiorov x. 1 da 
28. C£.:quae notavimus in Prooemio p. 76. — NA "Tazio m9 19] 
Hactenus, ‘hîc, finis rei i. e. visi ejusque interpretationis... Rosens 
millerus: ,usque huc finis :sermonis illius, fimitus'hic est sermo, 
quem, angelus huc usque perduxerat, a Sed praestat prior. ratio, 
ef. quod statim sequitur Nnp2 et inprimis-y>b2. WaY vs. Li 
ibique not. 5 *9 propr. i. q q- j92 59 Esr. 5,16. hoc loco est 
hîc,. quemadmodum Latini quoque suo utuntur. hactenus. cf, ui) 
TIT, postremo 4,5. Ibn) MII) NUD bar] ma] vid, 
not. ad, 2, 29. “by vini ml et color meus > se mutavit o 
apud me, vid. not. ad cap. 5. vs. 6. et. 9. Ami saba Nnbar]. 
et rem in mente mea servaviî, quod non .est, ut voluerunt, non- - 
nulli: de re intento animo cogitavi, eam animo volvi, sed hoc 
significat : Tem. continui, silentio texi, cf. vs. 1. coll. 8, 1 
12, 4..9. ibique not. 

CAP, V TIKI. Quae ab hoc cap. usque ad libri finem tegutie 
tur iterum. hebraice sunt scripta, Inest in hoc cap. aliud visum 
de regno medp- persico; de regno Alexandri, de regnis in quae 
post. ortem, Alexangri ejus. regnuni distractum est quatuor,, et 
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de, Epiphane. — 3N‘I3 UN SR FINI 7] visum apparuit 1. 
mihi, mihi, Danieli , animo, puta,. inter vigilandum a corpore 
abstracto, non per somnium, ut voluit ft ieodofers® 9 cf. infra 
vs. 17. 18. (coll, 10, 7.8.) et in contrariam partem "i 1. ubi 
additum et visa, capitis în cubili, coll. 4, 2. 7., Ad verba s>& 
IS “8 vid, not. ad 7, 15. bw TINI Na] post illud 
(visum) quod. apparuerat mihi. Articulus praepositus Praeterito 
NY) vim habet pronominis relativi, ut_ Jos. 10, 24., ubi vid. 
not., al. nanna] principio ì. e, ‘antehae, ut Gen. 43,3. 41,21. 
‘43, 18, 20. Jes. 1, 26. Respicitur visum de € quo 7, 1. ren 
miillerus : . ‘3 principio ejusdem regni, » anno |Belschazaris primo,‘ È 
Verum nènna nihil esse nisi anfeg, nec per se hic significare 
initium imperii Belschazaris, cognoscitur ex eo, quod è infra 9,21. 
cadem illa vox visum respicit,, de. que 8,15. segg. ,. Objectum 
Danieli anno | Belschazaris tertio. SE) quada N30] s In hac2. 
igitur urbe tune, cum ipsi haec visio obtingeret,” fuisse sibi visus 
est, quamvis corpore Babylone esset, ibique Belschazari regi in 
administrandis regni negotiis ministraret, ut infra vs. 27. dicitur, 
quemadmodum Ezechiel, cum exul ‘apud Chaboram fluvium dege- 
ret, in visione Hierosolymis fuit; Ezech. 8, 3. 40, 20: Urbem 
Susam autem Danielis tempore “’exstitisso eique Co fuisse 
(fuisse posse), quamvis non sit cur dubitemus (erat. enim anti- 
quissima, Herod. 5, 53. 54. cf 151. Strabo 15,3, 2.); tamen 
ejus tempore prae, regni Babylonici urbibus nequaquam illa ita 
insignis fuerit, ut. cur in eam potissimum Daniel per ecstasin 
raptus fuerit ratio idonea appareat. Sed vix dubium est, Da- 
nielem in visione, in Susam ideo translatum sisti, quod, ea urbs 
regia illius regni futura esset, quod bicornis ‘arietis imagine 
(vs. 3. 4.) significatur, id est Persici (vs. 20.) Ros. Sic jam 
Theodoretus:. tà Zovou untoomohie sv mola IHegodìy (inde 
a Cyri, tempore, Strabo 15.). ensidi toivuy tiv. tue T1eg01aie 
BacAetas puarddver natdivow,  Gvaynalaog èv duel n: ti mode 
doxet Baer tv aroxdivyur. "Dan PEC by "ui, va] 
quemadmodur infra 10,4. ad Tigrim, et Ezechiel ad Chaboram 
fluvium Ez. 1, 1. 8.3, ‘15. 23. al. Rosenmiillerus ad Ps. 137, 1. 
pEluminum mentio forsan eo pertinet, ait, quod. syhagogae apud 
flumina condi, solerent) quia Judaei obstricti erant ‘ad manus suas 
ante preces: ‘abluendas, illa vero puriores aquas subministrant, 
quam alia Aquarum Teceptacula. Unde et prophetia in Pa 
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degentibus visiones al flumina obvenisse legimus.  Alii exsules 
ad. Euphratem, occidentalem Bahyloniae terminum, consedisse 
putant, vultu ad patriae terrae, cujus desiderio tenebantur, plagas. 
converso. Quod posterius, a Gesenio (in Ephem. Hall. 1826. 
Suppl. 69.) prolatum, convenit quidem Psalmo laudato, at non. 
convenit locis Prophetarum. Verum et prius illud Iongius peti- 
tum mihi videtur, Quod ad /lumina se recipiunt lugertes ac 
vates, causa nulla alia esse videtur, quam quod solitudinem et 
aquarum placida murmura quaerunt, qui volunt dolori indulgere 
. aut secum iîpsì meditari. — Ip dimm dI — ng Dia MI 
nîm23] Ariete uno duo habente cornua eaque subliniia signifi 
catur regnum unum, in quod duo Medorum et Persarum regna 
ampla inde a Cyri tempore coaluerunt, regnum Medo- Persicum, 
ef. vs, 4. 7. TE Ad D739p vid. E. Gr. min. $, 383. edit. 2. 
SN: ns n m9ami Dn ja 9923 MNM] Cornu sublimius,” 
quod Sosaria dreyitte dicitur, est Persie, alteruma Media, ef. 
4. not. ad 2,39. — ‘9% 92727 MIELI STIA M322” DINT DN *NN] 
Vidi illum arietem cornibus fertentem alia anfinalia; ut statim 
subjicitur, occidentem versus, aquilonem versus et meridiem 
versus cet.° Ad occidentem Persarum regibus paruerunt Baby-_ 
lonia, Mesopotamia, Syria, Asia minor; ad aquilonem Colchis, 
Armenia, Iberia et Caspii maris accolae; ad meridiem Judaea, 
Aegyptus, Aethiopia, Libya. Non dicit: orientem versus, ab 
oriente enim Persae venerunt ipsi Jes. 41, 2. 46,11. Ad strue- 
turam man Nn- DX MNI vidi arietem ferientem cf. Gen. 
27, 6. ibique not. nin dyoia madv tÙS Gihag paovdsias 
xcheî. Theodoret. 3a] Fastuose egit, ut Thren.1,9. Ali: 
res magnas gessit, ut Sam. 12,24, - Sed cf, infra vs. 8, 11. 
5. et 25. — Qui nune venit hRircus caprinus, significat regnum 
Macedonicum, et quod in fronte illius est cornu, indicat Alexan- 
drum, cf. inter se vs. 8. 9. 21. 43 occidente, 39920 724 
venisse dicitur ‘bircus, quia Macedonia Persidi ad occasum sita. 
erat. » Verbis TINI ESS TN) ineredibilis qua terras victor per- 
volavit. velocitas depingitur. cf Virg. Aen. 7, 806. sq. de Camilla: 
— cursuque pedumo praevertere ventos Illa vel. intactae segetis 
per summa volaret Gramina cet. DAT Ma cornu adspectus 
s. specieî |. e. cornu spectabile, conspicuum (ef. Sa}] UN vir. 
‘spectabilis. magnitudine 2Sam. 23, 21. K'ri), xé00g Femonrov. 
7.Theodot., cornu conspicuum Syr., cornu insigne ca i TIR 
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mesa vs. 8, 24. Cf. tamen. etiam not. ad vs. 8, (Im ADI7. 
n danb dazn] ‘Possint haec ita struì, ut D>nb pendent ex 
mr: nec fuit liberator arieti (arieti liberator) ex manu illius, 
non habuit. arìes, qui ipsuni liberaret cet, Nescio tamen, an 
Sue verba. sic capias; mec fuit, qui liberationem qfferrot arieti 
(ef. S. Gr. crit. p. 5941.) oa manu illius, coll. Jon. 4, 6: Dianò i 
ins sb. Plèrijue, ‘ut’ de Wette} Lengerke, bi voci dif praè- 
missum. pro nota accusativi! posituinputant, ut: saepius. apud 
recentiores (Jer.:40; 2. al.), more Chaldaeorum; ‘quod’sane in ee 
libro} qui magna. ex parte chaldaice est’ seriptus 5° ‘nibit ‘miri 
haberet. + mann vagano. nari? nismY] et ascerderunt;* sue- 8. 
‘ereverunt insigria (cf.vs:5.) quatuoro(cf. DIIÙ Mpa Num.7;17:) 
loco illius, »Quaenam sint ista insignia, cognoscitur' e niexu, qui 
cornua ‘intelligenda” docet, et e'vs-22. coll. 21, (Est igitar noi 
pro nn np positem, similiter ut've: 9. n221 pro'S3x7 isa 
ve. di Suann pro “pani nisi», (923, al. Pheoilot:: Erga 
téocaoa sid iva) Vulg. quatuor ‘e0rnud; acciratius ‘Syrus : con- 
spicua quatuor. Sic interpretandum praeter Rosenniùlerum, Len- 
gerkium vet ‘alios existimatGesenius iquoque” propter ‘comma 5., 
y;Sine quo: statuere possis, nomm ésse i.q. nv7 Ez.1, 5. 26. 28. 
(al.), ‘et: vertendum.: caliquidrinstar guattuor cornuumi.* Thes, 
p-461. Quid.vero, si.nwn jp vs. 5. eundem ferat sensum, ità 
ut mam non'sit’Genitivus sed&Aceusativus, significentque verba 
cornu quoad alspectum s. adspectu “ive, aliquid înstur cornu? 
Non obstat; quod cornu villut vs,/8. et 21. ‘magnum vocatur, - 
quemadmodum,,; quod quae. vs. '8, meniorantur quatuor cornua 
infra vsi 22, priori cornu viridus. imparia’ Uieuntàry non ‘impedie, 
quo: minus ‘9298 NI] si libet,reddas quatuòr invignia ‘cornua. 
Solet enim il describendis:-quae 'objectà sunt visis ‘ecrimque ex- 
plicationibus ita ‘versdri ‘vatesy® ut isaepius }‘ quo Toco ‘primum 
‘memoranda erat res aliqua, eanv. praetermittat> aut leviter tangat, 
‘tum’ vero ‘inferiore aliquo loco oblata itéram. illius’ memorandi 
occasione, cam suppleat aut accuratius deseribat....die pro iis, 
quae: 2,,34,, leguntur., verbis abscissus jest. lapiss v8.;45, legimus. 
de monte: abscissus est. lapis; sic.quae tile habetur, «descriptio 
‘animalis, quarti; ibidem, vs, 19. aucta, est verbis, setaungues ejus 
‘erant aenei; similiter cornu parvum, quo 7,8% «ignificatur Ans;3 
‘tiochus Epiphanes,, ibidem, 8,20. majus religuis, vocatur; idem 
‘que, vs. 24. sjusdew, capitis cu sanclis proglium, gerani diegue 
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‘ praevaluissé” dicitur, ‘quod ‘ve.'8. non fuerat sommiemioratuni; 
Potest igitur- nun utroque loco per leges grammaticas non i miagis 
quam per sensumn accipi pro NI27. Quidquid autem statueris, 
non ‘opus esse puto conjectura quae de Wettio “placuit Michaelis 
(Suppl: > 704.) Uutroque loco legenitis nun. "acumina a rad, un 


"ij +13 


(; 9 tranefizit); reddentisque, ysy5 3: cornu acuminum, VS. 8: 


quatuor. acumina. Sed redeamus.ad;rem.., Quae:loco fracti. cornu 
majorig exereverunt: :quatuor ‘cornua ,,( totidem\regria significant 
(vs.:22.). orta -e;.regno; Alexandri), regna; puta:: quae tenuerunt 
Seleucus Nicator, Cassander: -Ptolemaeus Lagi;, Lysimachus, i. ei 
Syriam cum Babylonia,; Media\al. (Macedoniam cum: Thessalia 
ceti, Aegyptum: cum. Phoenice;.Judaea rel.., ;TAraciam cum:Asia 
minori-rel.; Dum: nima vannb] Quod ssi regna.illa unum 
alteri comparaveris;. Syriacum» orientale, Macedonicnm occidentale; 
9. Aegyptium. australe, ; Thracium septentrionale fuit. TUMNM: 721 
PILA, TA i a ] Le er uno! de, îstis. quatuor 
cornibus, i. e. e familia Seleucidarum ertié;. sucerevit cornu unum 
i. e, rex, quidam.,(vs.,23.) isque. Antiochus Epiphanes:.a parvoy 
a parvis initiis, vid:-infra.; Di773 pro }/7°2 scribentis ;animo» ob-, 
versati -sunt., qui, cornibus., significantur, reges. pro .regnis . (cf.) 
vs. 23, coll, 22.); . vid..notì ad 7,8. ; Etiam in. Nu. seriptorem; 
de re, significata i. e. de Antiocho! rege cogitasse videri rpossita: 
Quum, vero \sexcenties. in masculino genere. ponatur. verbum Sub-, 
jecto feminino praemissum, id hoci quoque loco factum.esse sta- 
tuere satius. erit. 197, compositum. ex 09%, fem. TIE 
et}, Ewaldus Gr. crità\p. 545. non parvum, non.adeo parvum. 
interpretatus .est; idemque wvoluisse, videtur Theodotion ; reddens; 
icgvoor. Quod ;non ferendumi iesse;.vel.quod -subjicitur. ostendit* 
InI STIN1. (Gesenius sin Gramm. ampl, p. 6.18;, et ini utroque Lexi 
9327 significare credit.subparvum, parvulum, pri quod:propes 
abest, a parvo,,.coll. 5a): prorimus. a Goéle Ruth. 2; 20. et syrai 
Wola nudius '‘tertivs , provimits ab’ hesterno die: Tn hatîe® 
sententiam; quam suam fecerdtit' ‘Rosenmilletui* et Winerus} jan 
Vulgatus interpretatus est modicwim. | Sed vide ‘nidt; ad'Rùth\1 N° 
Lerigerke: confereridiim ‘ putavit? e ICI TNA Jes. 40; 17.041,20 
Mii tamen ‘quod ini istis «exemplis ‘inest ‘nd iti ‘hutiè *Tocùi® 
convenit, sive' illud ‘sensù partitivo sumis; ‘sive miateriam: indicare! 
eredis’ (vid. ‘ad’ priorem loc. not)? ‘Praestat haud'dubie muori È 
aa 
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‘reddere,'ut'fecimbs; (@ parvo; a' parvis initiis (quemadmodum' 
etiani Faesitim»in'TJahn.-Annal. philoli 1832. IVI /2.'d. 161. sta?” 
tuisse video); qui*serisus: quum'iis quae subjiciuntur'optime con? 
venit,, tum? praecipiue' loco parallelo ‘7, 8. ubi vid: not. » Erat 
quippe mec sutis potens. înitio Antiochus idemque contemtus ‘et 
sstalis, ut ‘aît Rosenmiillerus, ut, si‘rés’ penes regni ‘ordines ste- 
tisset,: dignitateni* egiam, quam illé'dolis et scelere’ consequutus* 
est; \neutiguani‘in'eum’ collaturi: Fuissent,y ut infra 11;°21: di-è 
citur:s Sas] \ènsignem in modumyadviut'Jes, 56,12) Sao 5a] 
iv. in' Aegyptim"11} 5:8qq+3 in quam Antiochus quater bellunni } 
inbulit,; ‘ef; 11522, Seqge 4 Mace. 1,18. segg. ‘rirati=5xa] In. 
tellige éjusdém ultimis'' vitae ‘annis - ‘susceptam ‘in Persidem ‘et 
régiones ultra:‘Eupliratem sitas expeditionem, ‘1 Mate. 3,31. sqg-! 
651. squ. «vac@oban] = sar PIRTINI et in 'terram ‘deco- 
edin11;16, ALS (ofi vs. 45.) i‘e. ‘in terram Israeliticam; cf. Jer: 
13,190 Ezech)120;‘6: 15: colli ad' priorem locum' not: ‘quani ità 
‘vocabant y quiti'detus ‘et ‘corona ‘est ‘omnium ‘aliarum terrarum, ‘ 
‘ut ’teète‘ obsèàvavit' ‘Aben- Esra'‘ad‘hune qui‘pràe niaribus- est- 
\lotuntj ‘cf. WU. ante 11. Eoder nomine utuntur Rabbini!Ceterim 
hand in° Jiidaeam® invasioném redux ex‘ Aegypto fecit: ‘Aùtiochus, 
:1-Macc. 1) 2078qgg. '—' Increvit ‘cormu ‘illàd’non' solum in varias 10. 
| terras, Acieypwutilg Persidem, Judaearà (ve. 9.), verum etiam ‘ad 
iipsum ‘etercitum: coelestem i. e. contra Fpeos Jovae bg Ju- 
idaeos'' Cone: ‘ny ‘vs. 24.). Actsoàs ‘è avtovs avouuce dvd td 
imeorpaves wot'Adurtoov tie edosfistazi Theodoret. ‘cf. 12, 3. 
| Henoch: 43,‘1:'2.:104, 2. Nsxm'jn de erercitu, partem ejus; 
est ‘enim’ ‘quofidicitar! 73° partitivumi AT rem vid. 7, 21. 1 Mace. © 
11,25. sqq* 2,35. Sq4. 5, 2012. 13. '— ‘bi45m NszI Sb 39]. 
ii. @. ‘et’ ‘usquie ad’ ipsum \deum (vs: 25. di 4 cf. cf; $. ibique not. 
}11} 36% ‘Verbum ’masculinum. v731, ut quod statim ‘sequitur 
ibm eum respicit; quem ‘corni ‘significa; Antiochum: cf. ad' 
17,58. ‘ani dn 1279799] et ab e0 (deo) abstulit (cornu illud’ 
ii. ee Antiochus) sacrificium ‘perpetuum, ne illî amiplius offerretur. 
]R°rii anti aa: sita; quod'ivel ‘sie capi ‘possét :' et ab e0 
((eornu; ‘Antiveliv)” ablatum ‘est sacr. perp., ‘quemadmoduni’ accepit 
(C.-B.-Michaelis) vel sic: et’ ab'e0 (deo) adlutum est’ sacr. perp. 
(vid. sup.); quod ‘mfagis placeret, quia etiam suffixim Vocis up 
lin file‘commiatis’ ad'deuri'èst referendim; ‘Verum quo proxime 
ppraecedit 5393, \ostendit; ‘retinendum ‘esse DI9M, lestijue ‘altera 
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illa. scriptura, haud, dubie, orta, ex, vicino 2&meismMan hic ut, 
vs. 12.13, 11,:3112d1: pro vanni. n213 (cf.,adys. 8.) hola=s 
caustun.perpeluum. ie. quotidianum; et matutinum et. yesper? 
tinum, quod nunquan licuit intermitti,  Abolitun, est ab Antioche, 
12. cum _reliquo dei culto; 1.Macc..l, 2i. segg, 45, Seggi — NIX%, 
SCEI TRA db». nani, Lterercitus, populus. Judaeorum. tro, 
ditur ad perniciem, pessumdatur una cum sacrificio perpetuo, 
pro scelere i. e. pro re scelesta, sacrificiis, impuris,; N3E 4. quod 
quia est. nomen; collectirum--eonsirui potest .cumi, gerbo feminine, 
(cf. Jes. 40, 2.),, hic non potest alius esse quam,,i8y, squi vsi 19; 
11.; ita vocatur,.. erercitus \coelesti8; ri. e, populus Judacoruny,; 
Articulo facile caremusy.efi Vip cum. conlemsv8,13. . Pony 
pulum Judaeorum: ut intelligamus, postu!at.etiam:,vs..13., ubi hie, 
locus; respicitur. Idem, illudt- ‘comma, 13. pura docet, na hic» 
esse; {radere ad: perniciem,, pessunidare $ ut bl, 64 al.3: DI Verga 
esse superaddentis, ut, Gens;32, 12. al.,. siquidemo prof. 03 quedg 
h. 1. ‘habetur. apt 3%: rid NI 781% suite Anizine i 
02972 NISI dare et sucrarium et ervercitum. sconcubcan-., 
dum. Hlem ille «versus sensum, aperit >WD ivocis, ut quae. vi 
non possit ; diversa, esse. ab.bnu puzn. scelus; vastans vs: 13, 
Eo autem: :significari contraria sacrificiorum, i. e, sacrificia sce+ | 
lesta, impura, quae templum, svastarent.î, ev polluerent,, profa, 
narent, quum ex ilto ipso. loco.,, (quippe, quo. Daw: DWE 7. com=gi 
posituny sit cum IRA) quodammodo colligi porest; tte Praen i 
cipue intelligitur ex 14,31: bo&n pipwn NIN AMONTA 
et aufer ent | sacrificium perpetuum. et | ponentpabominanduni va-lì 
stang; et 12, 11: DRY PPYÙ POI PART MAT, MA, a tempore, 
sublati .sucr ificii perpetui et positi ‘abominandi vestantis LIONE 
bus locis pro ua habes ‘planius, illud vapo, ni videsque,. inter se; 
opposita QNM et ani IF ew), coll, Mace. 108P» dall de sacri; 
ficiis puris_ ab Antiocho asublatis. eorumgue in, locup, illatis,sacrinz 
ficiis impuris. Quod vt, praepositum habet. Dx est 3-pretii. in sa 
eandlem sententiam, locum, huag, i daterpretàtus,, (est, Lengerke, csi 
discesseris ;ab VOS ILA propter scelus aatdilite quale 3] 
fere ‘eodera redit.. Aliorbi m..opiniones enumerare slongun».. 1372035) 
meo NIN ee proficit, (cornu, illud, Autiochus), peritatemzi. ©) 
13. legem. divinam (ut. 9,13.) ir, terram. en tum, «Qudivi Sans 
unum i. © ; Mtiguem angelorum,, Gabrielem, putà,, qui. postea der 
mum vati, ‘lari lc se pracbet (vs. 16. seg.) «Raquentem stri 
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cininiinente ‘calamitate 3 ori disis. salicras adlius, is' qui anîimomm | | 
«ratis aVivorpore abstracturà' comitabutut;’ "Ud certm iNlum' qui 
iloquebatun® ie, ad: Gabrielem® quotisque' illa È ‘disio, sderificiuà 
‘porpetuum vet'scelus ‘vastane > dire ‘et slicrarium' et exercituin * 
"eoritulcandum (conculcatio ‘et' sderarii et èxercitus) ? Î. e, quam- 
did darabuit$ quae viso? illo ‘significata *fluit 3 ‘inferenda | più 
Isacrifici» purie ‘impura, ptofaniatio templi ‘piorimque oppressio'? 
«iaia morvigt et dudivi loquentem, vid:'ùd'vs.4, Pro PINUNI 
«Masorethae” ‘motafit liti) noritiallis libris legî' MIU, ad ‘quod’ of. 
imsboa Tex: 27;,4. } E, Grvmin.$/ 2045 ‘coll mot. ad Tud. 9, 8. 
aa tod: ‘nnia' hio, ‘quot'*fagit înterpretes, est unus — dalius, 
RR} apud 'recentiores de «Angelis Zach: 14, 5. Job. 5, 1. 15,15. 
‘Psi (8906/18) of supra p10.Gbique not/ Verba ng “ans 
rinita astabati Sip: de Wette isio ‘ reddenta putavit: loquebatie 
videlicet A? sia ‘ad’ ‘queant, | qui i’diterat’ quousque cet. 
Sed quite itandem? necessita ‘urget’; ‘at abusitàtò loquendi modò, 
quota 7 absolute ‘ ‘pohitait;* ‘Saito vero 'Îta Ustrpatur, ‘ut dictà 
‘sequanitar ji hio! recedalvie?” Verba ! manifesto” “éò quo'cepimib 
impdo seapienda: sunt.” se quid lovutus ‘ sit'’Gabriel) ‘ non dicitur, 
ineque. sibtînet ' dicere:°Loqdebator, si'libet- de instante miseria. 
Do: Bytabo coertus quidam 3° conflata ‘ex mista “ba ch G. Gi. 
ampli px 866. «E? Gri' ini? $'2807 Da | rticulusy ‘Quem non ne- 
‘gligere. debebant ® interpretes!;* respicit” ‘poten È illum angelum', 
Gabrielemò ì Adsverba: va” *I19 et reli* Rosennitilieràs s mirum 
fest,» ait)Sangelum “de: ea; ‘quae ‘Danieli bbjecta èst} ‘visione Loqui 
tanquam ‘de. ea, squae»sibi ‘ipsi obtigerit;” ‘méque ‘enim sibi a Da- 
miele ‘narratam ‘fuisse «dicitur. At nibil'quod mireris' supererit, 
si)cum Lengerkio *Danielem ‘illum angelum intet ‘visa ipsi objectà 
comîbém habuisse: statueris, quemadmodum angelòs habuere comit es 
Zachariaxet Johannes: (in:Apoc.). ATI illa disio (vs. 12) i è 
a, quae) cilla. visione» significata ‘sunt... Quae seguuntui: usque ad 
finem Commatis,» vadjdeta. accuratioris explicationis ‘causa cum 
pina: “mppositione ‘cohaerent ,) ut ‘vere monuit ‘ ‘Lengerke. ‘sera 
bizi illud. (vs. 12). scelus..vastans,: vani transit. ut .12, b14e- è 
baia 11, 31,,: cf, ntaù Ezech. 36: 3; peg mad qua 
CELLE propterea quod: vastart set. captant vos; “ibique not. Ante 
adjectivuni ideest atticulusy cut saepius apud recentiores, cf; nof, 
ad. Jers 22, 26; De, sensu .verborum bai sur et reliquoruià 
vid. .suprarad. vss:12..-iVawigeminum: (et — et, ut 1,3, al‘ 
 Maureri Comment. Vol, II, 10... 295 
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14.538 ANI] disitque angelus ille, quem loquenten audiveranîy 
quique ‘ab altero interrogatus  fuerat.(Gabriel), ad. me, sx; Ex- 
.spectares MER ad eum, qui interrogaverat, idque. expresserunt 

» .veteres. omnes... Nullus :tamen;, codicum. hebraeorum ;..quotquot 

* hodie exstant, exhibet Mb&,. quod si umguam in textu: exstitis- 
set, vix credibile est, exeo. plane evanuisse.. Sed: ‘tribuendum 

est hoc scriptoris; negligentiae. “4, Ros. . Apposite.tamen Gabriel 

non. ad alterum angelum, sed. ad. ipsum, Danielem ser convertit, 

quippe cujus nomine, esset interrogatus.,,; «quique;. interea': propius 

accessisset, Wp (piszzon'inz ava 228 RS mp 99] ced 
vespero - -matutina, bis. mille et strecenta:. i. e. ad .totidem ; vdies 

integros (cf. Gen. 1, 5.:8,13x:rel. coll. vid usoor2 Core 13; 25. 

‘nec non Jes. 38,52. ibigue not .), tum vintegrum fiet,: praestabitur 
sanciuarium, sejus sanctitas ;;: quae, profanata erat ‘ab; Antiocho, 

restituetur. Theodotion : et, Vulgatus.,, sadagradjostaz rs dor, 
‘mundabitur sanctuarium. : Ges». Winx Ros. Lengerke .et alii; vit 
dioabitur ab injuriis. , Prius commendatur loco 9; 244ex: - -Initium 
bis mille et trecentorum.. -dierum secundum . judaicam - rationem 
computandorum esse: videtur. anni l42:)Sel. mensis; Sivan ;. quo 
tempore sacra publica;_prob.. intermitti coepta. sunt ;- firzis > anni. 
148. Sel. mensis. Schebat, ‘quo. mortuus:. vst. Antiochusi È Sacra 
jam ante annum, 143;: Sel. intermitti coepta. esse, .colligimus; ‘ex 
1 Mace. 1, 11—-15,.2 Mace, 4, 9, ‘8egg,s Umuogreîro. (Idoww)> dra- 

poapa (deyvoiov, Taharta) mevenuorea 1006: :TOÙ Katdvy 6:77 
GU} y09NI7 da 7g: ébouoius aUtovz qvUVdOÒI xaù ègmBiar: aUTò 

querioga? Gli sca sit $mevGavtos dè: roù Baoéws, dite dI dwg èrtù 
tor, EMAgvnby, goguxtnou Tove dpopuhovs ETT]ye «0 6 nad TAG 
pèv vopinove sazalvon mohureiags mapivouovs è Puopobi énalvi- 
det dopérws pag Ur aÙti)v THv dag0ode puuvacior: ‘nadido vos 
al TOÙC #enThregve) tav èprBuv Umoracoav Und, rétasov iyed. 
Mv. oUTwg sax tog: iMnonod uuù moosfacig dAbopudvo pod 
Ùcd, tu toÙ Goefovs xaù oÙx ‘dgpiegbag* "Ltomvag: drsofarhovoav 
avayreiary. OIL ‘mmuéri neol. nas TOÙ Pvocastggiob 
Lerro vgyingiimeodi move sipavToÙg isoste; \igAXà 
TOÙ (men mao ùzatapgurodries ab caob «duo 
dushoùrregitomevdor uettyerstg:;iv madiaiotoe 
maodro ds orvi yo og Yiug: cety cf. etiam vs.32: ‘Terminum' mille 
et; trecentorum: idierumi ji: e. quo ‘ computationis fieri «debet® finîs, 
ponti esse insmortevAntiochi: lino Piran ex'Ve. 20. 
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hujus capi, «of. 7, 25. fbique not. + *7733 925 mem] satis 13, 
magnonintervallo remotusi; cf, vs. 17. 593 nann5] »Angeli ho- 
. minun: ‘specie solent apparere, quia dimtelri ea; quae nobis con- 
spicua sunt; nihil est.quod ad illos propiusraccedat.! Grot..:cf. 4 
setiam ad::7, 13. Ceterum 33 voce: nomen tangitur Gabrielis, — 
D'IN:Dip] vocem Rumanam alius cujusdam:gehii coelestis, qui se 16, 
‘nom praebet; conspiciendum. INSIN Jra]oi. ev inter Piramana illius 
‘ripam, quasi:qui-loquebatur genins impenderét.aquis. (‘337 5aY923] 
ainus” est, quatuor summorum angelorum:;;+qui :circumstant soliùm 
dei. ad ministeria. ejus.:semper parati. Suntautem-hi:.5a302, 
\banmzaza) DAWN PNDR Michael menioratùr «infra 10,13. 21, 
12,155 Gabriel. praeter dano been infra .9, 21. Luc, 1; 19.-26., 
Raphael Tob.:12:15x al; Uriel: in Bibliis non. commemoratur. 
Hieronymus: ,;consequenter, quia visio<de proeliis erat, regumque 
certaminibus, imo regnorum successionibus;. Gabriel, qui praepo- 
‘situs. est) proeliis, huîc. officio mancipatur. 4 Sed proeliis praes 
cpositum fuisse, Gabrielem, ex mero ‘norine collegisse. videtur 
Hieronymus, ut qui subjiciat:.,,Gadriel enim in linguam nostram 
vertitùr ofortitudo velrobustus: dei... Ut hoc loco sie infra et 
Luc. 1 Hi, divini nuntii et interpretis munere fungitur, — ANvZI 17, 
SL) d mi5N3]! cf. ad'Jes. 6, 5. coll. Ezech..1, 28. 43,3. al. 
qimn. va "» *5];nam sultimum tempus: spectat huec visio 
i. é. proximum (quod. Messiae adventum praecedit tempus maxime 
calamitosum; quo ‘expiatur culpa impiorum;;piorum virtus explo- 
‘ratur (i.e. tempus Antiochi Epiphanis;, vs. 19, 9, 24, 26.27, 
131,035. 36, 412,10. .:Statim! àb imitio quanti. disoriminis sit visio 
{ dicityi quo vatem adspectu suo perterritum excitet. — mr Ya 19. 
“ogni nvarga) Bene sensum jam.exposuit Theod. his verbis: tà 
rdoouerva n’ éoyatov ‘t7g Cop toîg. vioîs toù Aaod tov. vid, 
noto ad vs. 17. TR: ray S5] nani spectat ‘id (illa visio ) 
-temipus ‘ultimum «="ATNN: vp a5vs 17. cf. vs. 26. — 
iQuod divinus'interpres,priusquam de Antiocho dicit vs, 23. sqq., 20. 
de-regno’ Medorum et Persarum ‘et de.regno Alexandri regnisque 
sexshoe \ortis: quatuorsexponit vs 20-22. quum visa Danieli 
‘objecta ad. uiltimum, id:est;-Antiochi Epiphanis (vid. ad vs. 17.) 
tempora pertinere»idixisset vs, 17. 19.; causa est, quod in visis, 
‘antequam Antiochùs' depingeretur! vs. 9. sq», regnorum:quae ante 
«faerunt.Limagines ‘adumbratae: sunt vs, dì seqq., quas vet. ipsas 
rordine cexplicandas piutavit.genius coelestise VAd°rem-de qua.ys,:20, 
FO 
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vid riot. ad vs::3. 4.irReges Medorumiet .Persarùm .prò» eorun- 
21..dem/regzo. sunt positi. ri Esplicantur:hoo commate:\quaendicta 
sunt vai. 57 ubi; vid,i moti Res Graecîae;: collective saecipien- 
è «dus,'hine pro!regno;..ùt-antea.; Rex primzs :! Alexander. 5 ;Ha- 
buit quideni. Graecia) sive; Macedoniarjamante illurn subs reges; 
‘| ii vero»hic3e ubi! Graeci:(respectu: habitosad: Persarum imperium, 
abilipsis.\expugnatum, .iconsiderantur ,;im;censum non.) veniunt: 
(Ros. s.ef.1 Mace, 1, bio xd: 18yévero: però stò: ‘preci: Alésavdgov 
ròv DiAtriov® roy nonodora, 106 sirena va siauò èrdrabe toy 
Aggsior: B fiaovhtn: ITsociv soì Mydwys nad éBasldevesiarà atrdù 
22. m00TE00S Er cuy Ehhade — «Et fractum:cornuy et. erstiterunt 
«quatuor locolejùs .î. es et quod attinet: fractum: cornù et Iquad 
exstiterunt rel. vid :sighificat ;| squatuot> inégina’ èx. ‘ea gente: ex- 
sistent;; sed non cum:robore illius (corna majoris}y sed iillivivi- | 
ribus imparia. Explicatur. his. comma:8; ubi vid. noti Quod 
“ad structuram cf. 2,/41—43. 7, 17.23.24! al;i Errati} Ewaldus 
Gr. erit. p..540. ‘apodosin & MITI: sintipere )credens. ; mitosi 
“E. Gr. min. ($. 395.1 Quod, \sequituri Miniaya best. pro mania. 
‘Ratio formae in hoc Danhielis: libro: non tanis ‘ex ‘archaismo ducenda 
videtur cum C.B. Michaelei:\et. Rosenmillero (cf. Gen. 30,538. 
‘1 Sam. 6, 12 .éoll Ew. Gr: min. 8.282. edit, 2.) quam cum - 
Lengerkio ex Chaldaismo.® Suffixam im 4n53eum respicit; quem 
23. cornu. majus  significaty, Alexandrum;; cf. ifhoto ad: 7,80 =] Quae 
vs. 23 — 25. ‘leguntur.iexplicationem continent eorum: quae dicta 
sunt Vs. 9-14. adequosividi not... t@smbba AMMRAS] Zé cir 
fine ‘regni ‘eorum, suecessorum ‘Alexandti. Nice seribit;* ‘quasi 
‘ supra’ vs, 22. pro ‘ni*5b): scripsisset n>9bd. tosuen bnzi9] 
‘ubi compleverint. peccutores; ‘intellige. bipyv: ‘péccata sua(pee- 
‘catorum mensuram ‘fib\ipsis quasi. implendam), ‘quod objectum 
facile suppletur e subjecto.»ef,:9;24: et. 719: b>u piena est cùlpa 
-Gen.'15, 16,5 Grarhmosca. TÙG deo eg 2;16.al» -Peo- 
catores' intelligendi sunt'Judaei; ‘vid.:notivad:vsil7ini At, inquit 
Rosenmiillerus, ;,minus-concinne auctor-Idquutus fuissèty :si verba | 
mIvwen Duma «ad alios -referenda voluissety quam qui «pronomine 
suflixo praecedentis Linh55% denotanturòi .Quemadmodum. Ue 
supra vs. 012. 13, de: Antiocli. Epiphanis.impietate dici vidimus, 
ita et hic. Dasvar impii suntr Graecorum,»|: Recte‘igitur: Graecus 
Alex, et “Theodotion: sensum expresseruriti ita: STIA Rie EIA 
Guagrian abrir £ AVerum suo vs. 12.)135:de Antiochi, \Epiphanis 
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impletate dici ‘mequaquamividimus: Id vero .quamquani ‘dovtissimi 
virî: seritentiam infirmat, tanseh minoris "esset diseriminis; modoy 
qui -arite'Antiochum! repés fuerey sive hot! ipso capite; sive alio: 
quocumque ‘hujus' libri frswa dicti-invenirentur.: ‘At nusquari ita’ © 
| dicuntur: ‘Alexander èt successores. ‘© Vocatur tamen regnum eorum 
confringenss vorans; conculcans; fastuosedgeris ‘al. 2, 40. 7j:7." 
19::23:58;-8: \11,:3.4 ita: utbsiquidem>verba:tnowori leiatafo buosre 
sonsumiferant: ‘ubi 'exsaevierint violenti illi tyranni, quem. ‘tamen 
dubito «an ferant}| quumiostva propr. sit »deficere! ab aliquo; itta: 
ad' eos: qui Antiocho 'antecesserunt reges: utiqué referti. posse vi- 
deanituiro *‘ Conferendi' ‘tume’'sunti similes' transitus quì leguntur 
supravs.8t0*%azydi utquelubi invaluit, 11341972959 atque 
ubi» constiterit:; è i qui” »sane»‘ed «amplectendunm villum »sensum facile 
aliquem: ‘allicere possinti Bene. tamen>notandum est, hoc loco 
mon ‘seriptuin esse ‘rpisvin banmo udi compleverint illi peccata 
su; ved \subjecto” ‘inominatimo expresso :. i*swam bnmo ubi com 
pleverint=peccatoress SQuam ipsam ob; causam nibil ‘obstat, quo 
minus».verba .teferas ‘ad’ Judaeosì» Quod si feceris, neque vim 
inferre” vboi compo ‘necesse: habebis (ef. Jes: 48,8, 59, 13. et 
saepe; = Dina: Da); et sensum videbis; quì firmetur loco. 
924; stomar ro. ‘ro: ‘72857 ‘éasistet rexiodurus facie. ;i, e. 
+, SRGYusa ifoiitis > uti Dente 28, 150, DID Ty nah] populus durus: 
Facie, est ipiz. Du NN ND nua, qui non habet rationem seniîs,, 


Mu Na etty et pueri” non miseretur. “ Ros. Sio etiam Lengerke 
mi S(gnttoh us Igt 

propter vs. 2. 20. (0 Graecus Alex. et Theodotion, qUos. sequutus. 
est, Tulgatus , e ‘recentioribus Gesenius; drardng TTGOGUITTG) 3 im- 


pudons Lacie, peifriciao frontis, ‘quod nescio an sit praefe- 
rendum, | coll. DI) 8, 20.,. cubi cum calliditate , de qua hic stati, 
temeritas. "Abtiochi” notata est. niTM pan] et peritus insi- 
diarum, in insidiogus, dolosus; ef. not, ad 7,8, Regnum interfecti 
Seleuci Philopatoris filio, Demetrio, debitim dolose occupavit 
il, 21. “a idom, 4 tanquem regem pupillum Philometorem ab injuriîs 
defensurus, | tota fere Aegypto potitus est,, ‘proceribus Philometoris' 
pecunia. corruptis ibid. vs. 23. . 9€gd: , idem denique ùrbem Hiero-' 
solymitanam. Der ‘insidias captam expilavit,” ‘incendit civiumque 
caedibus implevit 1 Mace. 1, 80. ico 2 Mace. A 24. Livo — DX9724. 
im59, (I And], Li invalestent ‘vires, opes ju, sed'non viribus 

ipsius, quae” ‘initio modicae erant, vid. not. ad” "Ig 8. 8; Dda verum' 


fraudibus ac dolis vs. 20. 11, 23. nino into] et mirabi- 
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Hiris-Imodia (Tob..37,.5.) perdeti. mb moda]. cf..v8:.125 

mam) moby. vv:p 0») vaio msm] et. perdet. nu-s 
mer0808, oa (ìiDan vs. 25. 3 0f. Joel. 1y.6.-Ps 35;:18. .et, 
imprimis Prov:.7,.26.).dique etiam populum sanotorumgo in chis, 
multis et ipsos: Jovae.cultoresy-Judaeoss +Sic capiendum esse. 


-Tocum, docent vs.-10: 12. ibique\not.. mana. mbxr E App Da» 


Ma] €. Bi Michaetisi; 0808 prudentiam suam felicitere pro. 
cedere faciet fraudem ‘in man: sua i;eswmolimina :90,, Quae; per: 
nequitiam ‘et dolum. coneepit, ea; qua: poilebit. prudentia,: felicitert. 


exsequetur. ‘| Potest.tamen. etiam. intransitive accipi. mosxm ut 


Jud. 18, 5., non:;obstante generis, differentia, quae, dter. “ipsum, 


et nomen a est (cf. ad va. da) in hane: “sententiam.::. gt. 


ob prudentiam vel potius; astutiam iejus: ‘successum habebit,, bene, 
succèdet fraus in manu ejus. Quid? quod.apposituni in. mante: 
ejus ‘hane alteram structuram videtur: postulare. el: quaez; ug, vere: 
auguratur Lengerke, cante. oculos -scriptoris;. obversabanturyerba: 
Jes. 53,10: max» ima mim perni: ‘Quod ad.rel,» praemissura 


verbo nsbxm, proprie: (und ob seiner. Schlauheit), : ssiovgelinglsi 
vid. E. Gr. min. $. 613. ed: 2. Ad remscvid. «notata Sady ves 234î 


PvI3I A93b27] (cf. ad vs..4,. DI27 mavrmazvna] cuiztizo ie» 
et 11, 21. 24. in media securitate ic e. inopinuto; ‘Plane: ut chald@ 


iù 7 Targ. Prov. 3, 25. 6; 15. abi pio: hebr.. >aBi Dans. 
syr. US so Num. 6, 9. al. Se e, Luc, PAGIE sPardlitehie. 


etiam illud mazza meridie i. q q, inopinato, ubi “del rimipetti poi, 


stili sermo est, Jer. 6,4. 15, 8. ad que ocos ° vid, “noti - Qudad' 


rem cf. 1 Mace. 1,30: sai Bloor avroÌs. Royovs slvnbixose 
îv dodw vai évenlotevoar  aÙtoò uoù STTÉTEGEV, inù RU Rodeo! 


èEomuva x. t. À. Tags bia?) mv 59 Non ‘soluni. ‘contra. SU | 


Le vbb $$ 
daeos surget vs, 24. 25. sa verum etiam ai vecia Aprono dem, d 
vs. 10.14, 92391 n Dana] et, tandem, vero, sine. mani, ne- 


mine hominum movente (ef. ad 2,34.) i. e. vi divina Frangetur, 


peribit. Intelligendus est morbus et interitus Antichi ‘tetribilis; 
ef. 2Macc.:9, 4,5: OUT 70 breongaras sine. nblviidoion 
Tovdaiwy ‘Logi ToNod mapayeviuevog èuet: 6 da gare 
nonne uUgLog È debg toù "Logan sraratev alrbv'è vato où 
GogATO rhajyfp agri dè avtoù soraliiartos tov dopor,. Fapey 
aÙròv Gvmueotog AV CTÀdyyYaY diyndov,, sod muugaù tov dov 
Loans et segg», vs, 7—28. Alibi tamen more Antiochi aliter 
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describitur. \—= N°M nane masi ona impami az ada ]oE420. 
visio» illa de: 'vesperis: et matutinis',: quae» diéta: est i ei ‘quae 
dieta; explicata. est .visiode sacrificiis pers bis: mille et trecentos, 
dies. intermittendis (vs. 14.), ivera .est:quaer illa. significantur, 
eventum:.habebunt. , b329:«DY2b »5 pimmponno ‘movi: ivato 
conclude; illam visionem:1iteris: mandatam ofi;7, 13) ut intacta. 
servetur-(vid. infra), nam in dies multos»estz  spectat: tempora: 
remota , ef. Ezech. 12,27: pra bas maman Na gori. 
N21 NUIT nipin ns vvisioy «quamille:(Ezechiel).videts. in. 
dies multos.est,etin tempora. remotairille;mati- 
cinatur, et supra vs. 17: jim Yponz3 12 etuvs 19:10 
Yrmsvas. iissTu. autem: ocelude ‘istat visionem i.e. Yisi'hujus 
enarrationem -et explicationem exQete; perseriptam: ita; include; nt 
nihil \addi ‘nec: demi. possit, et archetypumc ipsum cimmutatum.: 
servetur usque ad. eventum;: et tum, cum ‘eventuspossit:copferri. 
Idem: quod hic Danieli. injungitur infra 1240930 (Eadem-de: causa; 
Jesaia..8, 16...oraculum. complicare et obsignare jubeturg.éf; ibid. 
vssl. 30; 8. mec. non supra not. ad 7; 28:)e Quod sautem: h. I; 
Daniel visionis quae ipsi obtigit enarrationem, et explicationem 
literis: consignatam includere jubetur, utpote ad ‘remota; tempora. 
spectantem,. libri scriptor. eo fine addidit, ut vaticiniis;..quae:hoe 
libro continentur., «divinam auctoritateni conciliaret., Negat: hoc 
quidem: Hengstenberg; qui Imperativos DNO et pon (12,:4.). pro 
Futuris capiendos cesse;-perhibet; ut ‘hoc: dicatur, ‘waticinia; illa 
clausa. i, e. non intellecta; fore usque, suum exitum sint habitura. 
Sed esse verba illa. occlude. et. obsigna vaticinia proprio sensu 
intelligenda, nos dubitare non sinit ‘quod seriptor Apocalypseos 
22,10. hune «aperte imitatus,y etsi sensu’ contrario, Jesum ad 
Joannemi ita loquentem \inducit:; me:obsignes verba prophetiue 
| hujus libri, quia tempua prope est ;-non soccludenda’ et celanda, 
sed. promulganda jubet -vaticinia ,, quod brevi exitum suum sint 
hiabiturà: Ros. — «Dva1 sara) Samia bam ai] Ego vero 27. 
Daniel defecè et. aegrotavi aliquot dies; aliquamdiu, ob. horren- 
das, quae eventurae essent, rerum vicissitudines. De snnm vid. 
riot ad 2,1. «bvar dies-aliguot, ut Neh.1, 4. Gen. 40,4., cf. 
| pugni aliguot anni. infra 11, 6.8. ‘11 bapag] viribus recollectis. 
pag PNT FNTAN: DI DIANWNT] obstupui autem super hac 
visione; neque. erat, qui intellizerety ‘néque ego, neque alius 
quisquam, Ros, ». Sic etiam de Wette, Lengerke et alii. Quum 
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‘vero! visa sibi ‘obfecta: vatestvoceludere; et: continere -Junsdisosit 
(08.126: cf. 7,28,);b concinniorz: credo, sensus prodibit, ssi: verb 
postrema reddiderisieguo intelleri, quod ‘fieri posse! praegressa) 
prima persona:tiemo megabit. icf:12, 8: PN NSY noi SEISALE 
s}Reges audierat cet:ieormm ; nomina:‘nesciebat, futura; coguoverat 
et ‘quo tempore . futura resseht  dubius' fluctuabati + «Itaque ‘quod 
solum: facere poterat;>stupebat ad visione: et dei scientiàereuneta? 
relinquebat. Hieron Ceterun ceam: ipsaii ob cdusam, squod: 
Daniel: visa: silentio )tegeres debebat;: ‘verba 227 Parcetiam sie 
explicari > possint 3 sec» nti * praèter> me): novit:rem, visa). 
mihi : objeeta.i> «e |. av piqua do. tainsto 

1. “CAP, IX; De Ia sisi hebdomadibus annòtum,. nudi 

2, VIVA =75 WAIT Ia] vidi mot, ad!6;1.147 desta ago 
"our “pon Dampoa: ‘m92]-ego Danieli consideravi ‘inclibris: 
(sacris)» numerum: annorum i, e. cogitavi de-illo. > Praeter omnem: 
necessitatem. Lengerke ‘non! sine vi reddit: cogitavi de librisy'de' 
(praépositionem saepe: cogitando repetendam:esse constat) ‘numero. 
annorum:! 2 ante DDD; manifesto est: 2 loci, ‘n 207 veror 
accusativus object, quocum idem illud attendendiy considerandi! 
verbum constructum ‘habes: Deut, 32,7; Psy 5, Qual. ‘g At'res: 
pugnat: accentus: voci ‘nmbba Rue agi Molestusi est, fateory® 
Sed idem ‘iniquus Lengerkio. Deletor!. neque enim in talibus 
haerendum' ‘est. Porro; -#iis. quem fecimus  sensùs. ‘essetizi vino 
doctissimus scriptorem ait ‘dicturum fuisse Iwo: maD%a. Snia 
N2D2. postposito D552, quod'non nego ‘sed ‘pernego, vel, 
E. Gr. crit, ‘p.635. min. & 555... Quod interpositum' est: Dweb; 
postpositum D*W7 N20: \ratio est, quod ‘ad hoe posterius: per»; 
tinet quod sequitur Say rel De smiva vide si libet E. Gr ‘miùi 
$. 245,  Ceterum: quum. DO articulo munitum significare ;de- 
beat. librorum. sacrorum congeriem omnibus notam» ‘atque usur= | 
patam, in qua; ut intelligitur ex iis: quae subjiciuntur; intervalia. |. 
fuerint Jeremiae vaticinia, talis ‘vero congeries vix. cogitari possit 
absque Pentateuchoy Pentateuchum, autem Esrae et Nehemiae.tem= 
poribus ‘nonduîm junctum -exstitisse » aliis: libris: cogmoseatur ex 
Neh. cap. 8. seqq. 2 Mace, 2, 13.,. Lengerke non ‘sine. magna: veri 
specie DIDO; 7d 700ppota; ‘indici esse suspicatur aetatis; 
quae fuit post exilii tempus (cf. etiam vs. 11/113.) mm SUN 
‘339 £949% 52] Lengerke: udi pervenerat: effatum Jovae ad 
Jeremiam, vatem, se. completurum esse pro ruinis Hierosolyma» 
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riiti: séptuagirità annos!» ig all bvyisdz) rélàtumi pio” pu vin 
posîturi “vult, fitilla”ttgento nevessitate. voRebtivs Syous'Theodot.5 
Roveniitilletuò "IBS 'ad*tmzzizn = ore referunty: sediquadigsio in 
erp lara e id tolo) portoni Mijos: vpiove ceti 
quit (inimerds'antvrati) fuit'effatum' dJovue» pro': quem opronue 
tiaviit! Jova cetryiid. diipius epregie apto. tum Lsèquehtibuss vin? 
culo! »eolinerensi è Strie (sid: :lguemi. (annoruîn mumerum)3:e/fatzs: 
erut Jova ad Jeremiam-vatein; icompletubumoesse ses Apro-ruinis, . 
Hierosolymorum3: videlicet sepfuwagintasannos 5: ‘proprie :buvelche» 
(Zali: der Falire)'èdw» Vusspruch Jehova'ssergangenwamoi. bwoll. 
semiachenteetti Pendetrenim Mux vreferendumsad prvnepeoiz; 
can ninbab (adi formams mò; of, fmi E Gryeritip ps 123, di 
AN Ab verolexomimm 927 TT utinfravs. 12. Naritex ade 
Dicit. Îgitury illo amno»cogitasso: seilde itgiuigiotavanbotitin ‘nti 
mero; ‘per: gio” diraturani esse Hierosolymorum:calamitatem:Jova: 
Jeremiae:vatirpraéditisset. «Intelligenda suntsquae.Jen, 25,1%. 12. 
205107 (efrlet:30718731;/38.)ohodiet]eguntura:1sj;Cur:Daniel illa 
Jeremiaervatidinia! primo Darii:fnvivattentercdrisiderasse .dicitury 
ratio? videtur: Tifast' led; ‘quod ‘tune( illude teniporis? spatilrà, quo: 
| urbs®Hieron» ‘ev'idereto »divinouvabitata:»jadère .sdebuity adifinenm 
vergerer ‘putareea (Fam dnita: audi: effluxerant sexaginta»novems) 
Quod eum:miovitidd:fundendas!-suoveéterorumque exulurh nomine. 
prece»: quae sequuntur ut deus quodsolim; pet Jeremiam pro» 
misisseti, chunu)Jhedaeis.etsi è immeréatibusz pro. sus «clementia 
praestare velît. #1Roali- bmyaTnI MEN palo Quaerere ; pracesz. 
et »supplicativnes èstbunimumio dì cogitatibnès intendére ad. fun» 
dendas'prece@ssivrimati rav ineofir nante (78020.) 5. segg». 
Que ‘sequuntan preces»mirani ‘habent :siritilitudinem fearuni, quae 
legunturî Neh..9} 6owegq. mòniti naar]. foedus et .clementiam 
five: foedus'\quotipromisisti selementiaini) clementiam -foedere. pro- 
miissam’ (piis)z it wodenti foedere.èt.mala niinatusserat (impiis) .; 
| Deut. 7779 1058k" vid. ad' ve. 11. ina csaiita. (IMITN5] esse e; 
| volunt prò» quà dai paris Sedi nihil miri, habet sertia 
| persona»praegresso. Say ‘non reddendo «quir:servas. ut. sgi-latine ,, 
seriberes) ‘sede qui serva. Non: magis ‘placet: z0 quod - stertiam, «pro 
. secunda’ positam’dicunt Num; 166; ibi; enimisic struendum, esti 
| hoc! facite: ‘capitervobis batillos;:in187521 MIP .capiat, Corach 
| etviuniversd'turbiéjus; mom: Corache. ‘etrelì — Sid) Gi. Gr. 5, 
- min»$. 1287/401E0/$. 64000d: 2.1 my Dina]. dodie, hoc 7. 
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tempore3 ut; Jer;:44; G:cubi vide note colli, mot. 19d:i25,:18., i 
| Rosenmiilierns: 5, sicués doc .diez;-quemadmodune nti een 
est’ et:piaesens.rerum mobtrarum status costendit;6ut.->, mon, tem 
poris: sédsimilitudinis: nota (site5 piuma: saw a o TATU] 
qua .ratione,saepius; compdsita; reperitur, the primaria-cum terra», 
Causana vide ad-:Jess1, dis DUDAMIT NUA Dita 552) jana 
ante: \exsiliitempus :(vid.rad) Jess11,:11a) etnipsiussexsiliio teme 
9. pores+i5Ab: hoc docosidentidem: tertia: pera ider dev ‘utitur,i tane, 
quam ad: -sesipsum sconversusi; ;cf.. Ps. 123bls segpi-125; da aega 
Apud dominum;deum-»nostrumi, est. misericordia -eticondonatio;) 
135 Imma ti] naz :iselellavimus in. seumisl:&4 interprete -Len=. 
gerkié : <;quamquam. pecoavimaus ji: oderé? tamen, veniam) dabit,; Co 
animor poeniteritia, “commotòr faterzur;? nos: abirao-defeciste;! sati 
igitur® iltadgsquod-Judaei délieta: sua; ‘agnoseant p1/taysa ssit ei 
sperènt;? Juvam! ipsisuea esseziendilonaturumyrialt) vs td. extremos: 
ubi .tameri verbasdomine: “duspetcavimus.,simpie-egimuss.poenii 
tentiumiséise:)clare: nmapparét3ibquiodèhici ipretmegweloti) terbere: 
sumitur, 2-Quoil “idem: laudavitrdictàm (Psx 20y 1. buo» non pere. 
tinet .((vid/infra cad» sveb Alti onu Praetereassante Rinad): sprecario: 
suppletur attamén, o: RosemmiBerusniziani nedellavimus:-iti ewinz: 
nec:otamien!;mos- prorsnss colifecit; . utii delicti3) nostris commeritir — 
sumus;: In'levisigiturisconspicua rest: singularisidei) vlementia; quo® 
qui ‘supplicià longesgrabiora nobis sirrogare:potuissetz» nossita; 
castigavit, ut‘nobis spes'iteliqua:sit, fore, vtfaliquando incinte 
"fegrum ©restituamur:$ rQuze vetrripua -—arbibd@ria è interpretatio; | 
videtury *Vates) ini «fallo; moo dicitze ‘apud>:dominumn; deum 
mostrum’ (cam) sccenta efferemidum) est:misaricordia rel; sise) 
solius -deî ad misericvtidiam ?ac:!veniami propeosi im;arbitrio «jam 
posita est ‘sdlus' mostra) rizanz: defecimuò .ab- ea) of. vs. 7,8, ubi 
dei Justam ‘causamesse dixit, populium:vevo pudore suffusuni 
11. esse, —° 507] vidu ad vs.i6,0 Stan) moawmyambxri] Levit, 26, 
12.14—-39;\Déut. 2731526; 28, 15 — 68; = mas] Kri ma7 
Veteres tanieni‘omnés'Pluralem expresserunt. Ceterum cf ad: ves2, 
13,003nb> ‘RAS INIT h ne Scribit' inequarto. 10RNI 
iti nism Lio omne. oc malum; tàhquam: construens: haec vérba 
cu * asa Wan D92; »itmplevit verba sua +u0siÎ8e illaturun esse 
nobis ‘maigirm SInalunt 33 ‘quemadmoduna scriptum -estim legè 
«è Mosis) v#ne loc malum) y statimò verorsui:ablitus. Bubjicit.. PINA 
X pito Sped tnibies quasi antecesserit Noudinativus.i Nequa: 


Li 
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quam enim; ‘probabile; ‘est quod: Lengerkio. placuît ;,, ;Ngluisse «seri», 
bere. mNa.(32) nNwmimemIzzA MA: dryina. mu ANI NUNI, 
pito în: hoe; enjm. difficillimus. érroro sfuisset, «utpeta facillime 
evitandus. è .Quidquid. ‘autem statuerisy. ut, N&; pro. Nominativi, 
signo, ‘habeas.inon opus erit., ammbaa TTI MTA, ADEN: :N371 
nee gratiam: quansivimus!Tovae, dei,nostris;, Quam deb 75.3 man 
locutionis.:vi..primaria Gesenius..ia Thes, al, defendit. ‘senfentiam. 


Cum. per, se «prababilem . tum; vfirmatam linguis; rcognatis nellem imr, 0: 


pugnasset Kéosterus:- (Erliut, d. heib: Sohrift; ps 1965 squ) ea de, 
causa: quod dla; phrasis: ‘nusquara»significet » blandiwjy: adulari,, 
sed ubique. gnatiam implorare.; TI rNeguesenims. «yetum hoc. «est, nam, 
prior significatio- certe locum. habet; Prove 195; 6.,-ita, postulante; 
nexui, nec-si verum,.esset;, ;aliquid; quod Gesenio iipiquum,; forety. 
inde, sequeretur, iquia ‘qui, gratiam Jmploraty!. pariter. ut; qui adu=, 


latur, «illius, -cùjus; gratiam quaerit) studet faciem; mulceres plan 3 


cidam: reddere»s: Ipse, DEL. nbrpropr, significare, opinatur vele. 
evacuare Ffaviemi (ai rugis) i; e. ‘etplicare frontem collsarali. sa) 
vacuus faity Iiovacidum fecitfevfcuddit) vel: .60mpdnere valium: 
ai uc Lines 0880) Pi. cp rg coll.i:m>m Lr perda Ad 


ide 


i prius Altud imipriimis conferite Potuisber derivatim > vacuus e 
ce: 


TR \dd va 


a moerore; moeroris, ‘expers;, a und Héhraeos tamen e vacuandi, 


verba, bui Lina in‘hune-significatum,, $ransferuntur,. Ad posterius, 
quod attinet, mR planum esse. significare. equidem, nov ‘eollegerim. te 


ex-Mbn, ut quod, referendum” sit ad san. .Qpod in fine versus, 
légitur ni tnosa abi est.attendere «ad, veritatem. dei i.e. ad, 


legem, divinam (8, 12.) —_. NE, ChiFI- bo "Da Sani DITE "2, 14, 


muy] nam jusfus est Jova in, commibus. operibue suis; (propr. ut, 


nostrates, quoque;, bei allen seinen Handl,). pa eda fecit. ef. Neh., 
9,33... Sed,.yide,,. an non, utroque, hoc. loco DI dt, dei, Significet 
non, obstante (vid. not. ad. Jes, 93,9, p+443.) qui, significatus 
inprimis Nehemise | loco sconvenit; 3 "197 IZ NI = 5229 PIANA 
| tu;justus;,es; in =. mon; obstantibus, rompi ug i (malis, vs» 132.); 
| quae nobis) supervenere;, necto,fecisti, n08, impie;egimus., Quo 
loco, ; si ;illum, significatum, ‘admiseris seundem non poteris, non 
transferre in «bùne, queque,, Mtpote quo, seriptari, Nehemiam sit 


i 


imitatus., Simplicior, tamen, prior, significatio, vi tur,..pr. Wet 15. 
e BHO 38 & de 


mn. (DAS9;, DI pa] et Fecisti, tibi nomen, Joe. tempore (vid. ad 
| Wil) lisci set alii ninni Ha: hi L I, idem esse, volunt quod 
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adito $*it'apud ‘L'atinos’ nielioris! riotae seriptores? dicunt? hodie 
pro eo quod fn'rec@ntigribug‘invenitur hodiegue: Sceripfor'tamen! 
hoc div) hoo tempore’ diterisilud' tempus 'respexisse ‘videtur; de 
quo Toquituro ‘initio! versus "a: ‘est teripus'quò ‘deus Israelitas» 
eduxit” SE Aegy po.” Atqie Sio illa verba ètizin ‘Nehz9; 10. éa-* 
pierida*sidentilt, "eepitque to Toto et de Wette vteddensi illo tera 
poro Rasedtbillerus!: ‘dio héc* diete. quemadmodum'hodie=! 
16. midi celebre ‘vidi'ad ‘va 177 suo “npie=>52) “piro? omnibus? 
d'te "fusto? i i. benigne‘ /@cti8)" chì var 18i)ss: Pammibioo DI NDI 
és uao si 26m drapler' vesto farta' idr nobis sed\propter: 
slim PRESA ‘‘ifiîsericordiamz? arabo qusar ,5 Quoniama 
Hierosolyma®%rbs) dei) et Pipulus Induicus deiverai’populuî; ideo] 
probrum ‘quod populus ‘a ‘Igentibus!»patiebaturzita ipsum simul 
deum rédundarè ‘videbaturj'| nt qui’ id: quod Suum'erat, ‘servare! 
nc’ tueti *euivisseti Ros/? Planius hac ‘de: re''dicitur !9s, 8751 
17. et'19, 1210 rassyo por ]rires ‘poni (v8.19.) proptertehiet:ipsumo 
(Ges. Grisanipl p::742.) propter nominis tn: gloriam. cfi.Jesso 
37,20: 350:43,:25. 48; 9.11: Ps25; HI. (ubi idicit! vates, tanta» 
esse delieta»sua;: ut. ‘deus. monvipossit fpsi, «cas condonare- inisin 
18. propter nominis s sui gloriam) Ps. au 1, 5Q, — STpa] nt,vo. 19. 
nynv, robe? Kri npa. TB mmmTA RI mv] ] Hao! 
de Tocùtione; aquse seri degittt "vai 203°7id Roe ad Je ‘36)7.9 
20, = 5H5j! dp “HH 35] prò 0'mbtità” ceti® ce "EH SEEB' "media 
21. celere pd dque' Tob:42; gui ‘pand Sat a 439] Conligie 
se post Gntorféotà” iionmulla, * “it a: deo g “gas L'Aia i 
SR dat ARTI ERA TERA dai le ‘ille Gabrieli! 
quem: “ini wisivhe ‘videram: ‘anted;: omni “Festimittone deldius “da 
ni pervenit “hbnta: ‘antoù, VIA nd nòt. èd 8,1. Rebpicitùt visum,* 
de quo” ‘8,150 339 plates ‘ad îadi pay teferubt cui Pheodottones" 
metupisvos 3° Vulgato? Golan"! etisyro. "Th "qua irltdipPetafione® 
illud aliquaia’ ilifticultatem ‘ereat;” quod: dibieàài' potest, è È; di 'Hebraei;® 
uit posteni Chrisfiani Apocali Î4) 6 et ‘Muhammedani' Cor:'35; N 
(p:220! eda!) anigetob sibile Alatos. “ ‘pts * Visio! 
nibus syiliohtbis* Fas. 6 6,2. Setaphis Vi vunitat sex, et Edechi 160 
; Cherubis'quatoot Alae" ‘tanjuaiti’’signa’Velocitatis sila aivina! 
| fussa! essegi riben reliquil'ingeli Ubi cds eun! homimibae 
agere legimub$ ‘lusquialti ‘alatà et "per alrem ‘volantes’describiitàt 
Gen: 28, 12:°atiteli *Scamidunt stàlab;* quibus had ‘opus erat, si 
alas” habiuisserit. Neque' GabricF shpra ‘8 13, 16: quo Tocò 
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tameni nihil colligi potest; ibi senîraapgrlus: jam pragsensiadstat), 
dequecalius; quidameangelus, è de) quo: infra :10;:6 #95 y salati! der 
scribuntur:iaut sdvolasse-dicuntur:*: Ross: Ad hoc .j972) adseandem 
radicetà referendum ividetur;; ad quan pertintt quod «subjicitur 
NY» «Quare quum. Mya dsit cursus: celen; a Mmurcelenitere inoesait, 
rfssarab) wiSs: id.'etederiv. MiDyAN proestats.verba, sic. interpre- 
itari ei delatus;cursuvcelerrimò) 8 ‘omuiè festinationee Prost? 
Ipoterat aeque; irette:! omissa ‘praepositione . poni») accusativus. 
«Bene LXX :royesii peodperoge:»Geseniug in) Lex, mani p.;432: 
:défatigatus: veloci:ciàrsusinm quaièxplicatione displicet 7 qued 
salia| significatione. oa, sumitur:,; alia; LC4ei «Praeterea seonyenit, 
idici. Gabrielem: festine: venisse , «sedi festinatione  defatigatum,, ye- 
omisse 3, quantum’ ego. judicoy:mon. convenit. deo: et.;ea, sententia 
srejicienda est; :quaià secutus est: vif IIli in ed: germ, 4. ;, Sprevisse 
vovideturi festinandi: gignificatioriet;| quiacin:hebraico. Ms? praevalet 
i csignificatio ‘fatigandi;i» Verum.et priòrem: ini: 18u, fuisse,» plane 
oapparet: ex:\ni09in celeritas) nullaradjuneta. notione) Fatigationie 
«Nun: 23,22: 24,88 13: DRY nSvinD.Uò dubaliscalenitas still 
ES va) perveniré ad, ut Jon)3:6) ‘cfsupra; 85 Terip- DIA MATT: 
299 nin ‘n29] -hora.nona:(tertia past: meridem; appi nostrates), 
fef. ad 6; Ali. 3311] et. intelligeritiam' dedit.5. sensum. loci 22. 
«laperuit: (cf. .8, 16.);. quod; quoniati: reàputnesty,Statim, iinitio 
amonetur,. priusquam.de) singulis: dicitun omBxy, nova a dei,solio, 
ref 739. sqi i 521: Nus]: exit e coneilio soelesti. (7, 10.) ef- 23 
:fatum: ie. vedita; ent «de Jeremiae roraculo: coelestium, sententia 
«(quae ‘sequiturovai 24, s0qg:). 0 IM NAT] Ta 
10,11. 19: Saya3: jay mani pa] \îtaque sattende» ad. hoc 
veffatum- lane de Jeremiae. ‘oraculo sententiam, et animum adverie 
ad hane visionem y- tibi in» presenti: objeetam. ni Heldomadas 24. 
. septuaginta: ‘decreverunt.: super : « populum.kuum, ctu, 8uper, urbem 
*ftam: sanctamz;v ad consummandum: gieceutum et ad; pompleîda 
-delictaz' et .ad''expiandam culpam)etsiad adducendam -Jugtitiam 
iperpetuam y set: \ad'inplendam. visionem et prophetiam gt. ad 
«ungendum ‘sanctissimum) : Nomen, 3n2t 40 quod. in, saliis, Va T. 
+*libris ‘terminationem: Pluralis»femininami recipit..hic, et, infra 40, 
23, ‘terminationem. masculinam habet... Et; hoc quidem] loco, eam 
| lidleo.elegisse:videtur,; ut» concentus; quidam, ‘cum piva efficiatur; 
| Quai formam:deinde!iretinuito Ross» Intelligendas, esse. hebdo- 
“inadds non «dierunivsèd annòrum .veliexi:vsi 2. sobri gui, se- 
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quuntur' cognoscimus. Reperiuntur ‘hujusmodi annorum hebdo+ 
mades: ‘apud Romanos quoque;; dicit .eniny Mareus/Varro ‘apo Gelb 
N. A:3310;; 3, 5e<janì undecimam:annorum-hebdomadem:.ingres» 
sum ‘esse f0et ad :eum diem: septuaginta hebdomadas: librorum 
conseripsisse.» Septuaginta -annorum liebdlomades efficiunt 4208 
"quadringentos’ et nonagintaz:' quum .tameniabburbe:a. Chaldaeis 
SVastataii. ev ‘ab'anno»588»ante Chr.; €.quo:computationis: fieri 
debètinitium' (vs. 25.)y:cademortem sAntiochi:Epiphanis i; \eè ad 
‘anniumi 165.' ante! Chr. 35 ‘ubi computationis» fieri: debet .finis (78. 
126427.!%6f 17, 25::8; 14. ibique notata) -effluxerint tantum’ 423; 
quam ‘67 “anmorum diserèparitiam. tantum <abesto. ut:‘tolli: licéat 
Toco” sovente, o ‘quos: diximus , > scomputationis.: ‘terminis ,. ut 
‘totami in’ medio-relinquere : debeamus, probe; «reputantes ,. fuisse 
scriptorem ita‘adstrietum’ LXX: numero (vs. 2,); ut; non potuerit 
‘non Yotidem. sumere annorum: hebdomadas. » nm. apud Chaldaeos 
et Rabbinids' ‘proprie significat secare, scindere, caederej hine 
Fon "p Ì linea secans.j: on al. caesura; segmentum ; - deinde 
improprie' decidere, \decernere; 'Targ. Esth, 4,75: ziD.inama. Sv 
Ros min. pannna. \ad’verbum oris ejuè decisa sunt -:ne- 
«gotia’ ‘regni; vetualibi> ]nimi nba argumentum ? decidens; decer- 
‘‘nens;' evidens; «verba enim, .secandi: et caedendi. referri, solent‘ad 
decidendi, decernendi significatum; cf. 973, pan al. Quod. hi d, 
‘habetur' passivum mm decisum,decretum. est; impersonaliter 
© sumittr yy‘ hinepotuit! cum accusativo. construi, plane. ut. Tan 
‘nunciatum ‘est Jes, 21, Qiosb mam. mup. (MATT (nisionem: diràm © 
nunciarunt miki, cf; G. Gr min. & 14QLL Bene: Alex. éBdoun- 
Movrd &Bdopades Suoli nou nè t0v daov. 0ovì: sWeri nbab 
nivuni namby usque dumiconsummetur peccatum etvusque. dum 
obbignentun ire compleanturdeliota. (N32, pro. nid95 a’ rad. 
31535) ad'quam'retulerunte Vveteres omnes, forma petita. a. verbo Nd. 
Di Dan vid. not. ad Ezech. 28,12. Quod Masorethae pro. DANN 
| “aane ban ‘nihilest ‘\nisivillius. interpretamentum, > idque- per-. 
 bonùî, ci ‘18; 23. Lengerke\et alii dd :(pro..quo, quia Pi. non 
amplius' ‘réperitur; ‘legi volunt Nb3) ad:.Nb3. 0ccludere: referunt, 
existimfàntquè: bccliedere hi lesse removere! e conspeciuy oblivioni 
dare, ‘abbleré.; Quem i euddem sensumessubjiciunt., proximo': 08- 
signandi verbo. ‘Neutrumi‘tamen:;bmoo:sensu, usquam. dlicitur.o o Ad 
hoc ‘dnff’ ‘ot potest ‘alitervhiè acoipi;ivalitricommate: sextremo. 
“Fialdi fit Tisoo Gut quod: quatiade:avN23) habentur 
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sic adistiroceraisti Ut "duo. pra miembra, ternarim ventata 
pini sic pica ari spit fer ele: s Wei 
pis SILA mesta nin: bhnby wr no 

taan: picni INÎDIT Tm pinbi mbe. pa INIT sha 
ner net ito si‘eopulantur’. Sententiae verbis vom DS» ceto EA 
int ex! lege: parallelismi idem'sénsus subjiciendus videtur, iqui 
stibest subi j19:\o5b.0 Verissime’tamen'Gesenius in Thes. p. 538. 
verba ‘invtrià membra | ‘binarune:sententiarum. Magia aitenia 


‘88€. ‘monvit,* in htmè>modumtv! 194 oVino +» rass.stiagia PE 
lai enis dii sissi mini amibrozion sesbi La 
suresti re È HA pato: PIX cabina jo miphai 


etprsò 28 nere dalai ‘bimbni 
Neqiercendui gio in: explicatione’ ‘quam ? ‘supra degni ut 
in primotmembro hoc dicat ‘viites) iseptuaginta:‘ammoram )hebdo- 
màdas'abituras tesse, megue, dum: ‘vompleatur peccatéirum mensura 
aJudatis' quasi implénda, ef 8} 23-* Subjicit membro: securido”: 
let usque dum' erpietur culpa, malis;: puta, ‘perferendis ‘a Judaeis 
‘Antichi Epiphanis tempore; vid.!7721: 25. 8, 10:12.'64. 24. 59. 
coll ibid vsintgyete11, 36.) es'usque' dum, culpà supplicio ex- 
piatif'addueatuò ijustitit perpetùa, ‘auspice Messia, quem> post 
‘Antichi tenipora’ ventàrum  sperabut' seriptori, ‘7 77513. 14, Esse 
pix hi L'yustiticin, mon ‘salute (virtutis praèiiumi;’ vid. ad Jes. 
41; 2); ‘intelligitur ‘bx'îîs, quae protime praecesserunti ‘Bequitur 
imefibruni tertium et vsque dum obsignetur ie. 'impleatir, ad 
enitittivperdueàtar* iwisio èt ‘prophéta;' “éventum habeantt prophe- 
‘tari ‘dieta "461 ultima’ actate) él ‘èsQque dum ungatir ‘sanctum 
sancrorum’ ice. profanatum ‘ab ‘Antiocho templum' iterum inau- ; 
‘guretur: Ad UBSSSIT ptt“ Dritt ef supra coll. am 237 n55 
| Esr LE Posttèema verba ‘ad inetsnvationem satròrum pertinere, 
memo potetit negare, nisi’ qui ‘maluetit‘in interpretando! opiniones 
i praecondeptas' quarto” ipsum striptorem' consulere. - ‘Vid. quae’ le- | 
| Eimbù 6,149W9p pizsi (MINA Wsea bisba Spi #9 10), è 
‘quo loco” coll'#s. ì13. ‘ibidem illud Quoque inealligità, mom esse, 
o rin DIVI ‘34 aegre desideres' ‘articuliim. =" Quod vs. 24,25; 
generi sighiicaverat ‘Beptuaginta teli misttt* Spatium ; jam 
| in'tres partes discerhit,' in hebdomadas septem vs. 25. ‘Sexaginta 
5 duas' ibid; et undm’ vé “QI et quaeram ‘singulis hi hisce intervallis 
È sint èventàfe Uicit.- Prinifa- epotha: teriîiuatile’!Cyro', secunda 
| Strendol Mg tertid' motto Anttivehi Ep. (rid. tifi.) sani Sini] 
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Spia: igiiur sehiattendast. bam mazza i to pa 
Mya DISaU “ni wa 10] 45 eritu effati: rise. @b edito: per 
Jeremiair oraenlo: de: restituendis ret: aedificandis Hierosolymis 
usque ad; unotum-aliquems principems -hebdomados:septerì erunt. 
"7 9%9ri esse ‘effatum: Jeremiany le, quo. vs. sueertorqeertiusnesti ni 
hoc animilucem.; desiderat. Danieb; : camqueGabriebi paratus; est 
accendere #8. 22; ND non:potest; alite accipizatque at? vs.23, 
quod; non seffugere debehat Lengerkium:.èt calios,: Ltaquer Nei: 92 
‘131 ‘31 significat: @d edito per Jeremiam:effatd 06t,3:hoc;autem, 
quoniam Jeré de instauranda'pest 70.ann,civitate dixit circa initium 
exsilii (dixit-enim anno Jojakimi:quarto: 26; 11. ef. vs. 1., iterum 
post Jojachinurx: Babylonen:-abdnetumr: 29; 10.cef; gs. 2., tertio 
‘haud.;longe! post; urbem; vastatamj30, 18: -31;.38,):iest- positum 
«pro; abninitiorersilià;:sabourleswastata (annovante Chrs 588»), 
 s0festpe V6cDin Ad: CTATAANI MA AI le ra, Fone cut restituatur 
ceti eb tapraeva. Le i MIN DIRCI 97 p'adinizzizparinbof lex’ 
(remo! commate:: 113239) vini De. mia. vidi si.libet.. not ad 
45 27; .1fi%33 icuna ISt3: appositione cohaerets »ntelligendamiesse 
-Cyrum;i docet} quod sad, hunepriacipem , septemoannerum ibeddo- 
mades:sine, ann /XLIX vabituri sdiennturz» tatidem enim»abiurbe 
vasfata.sail Cyrim fere efiluxerunt., Unotus.(Jovae).yocatut Cyrus 
habita .tatione loci, Jos 45:1. sustbi; codom o@ppellaturi nomine, 

Idem, prinaeps «dicitur,, quoisignificetyr,. intelligendum: esse regem 

aliquent.(ef111,22..al:),.uneti enim sacerdotes quoque dicebantur 
Lev-.4, 3150436... Ceterum,, pars, prima sepfuaginta..hebdomadum 
spatii aptissime Cyro terminatur, qui,Judaeis in; patriani redeundi 
et, templi .instaurandi copiara ; fecit... Sequitur jamj altera. pars. 
23) VANTI S9NI M0293) Ain bava: Divi DIWANA] At pen ieddo- 
madas, sexaginta, duas, restituetur et,aedificaditur;(ubs):guod. ad 
plateam, et fossam,, idque in, angustiis : temporuny 133%, D'W2GI 
intellige MVAY DISALIA, STR) 2086 primas dllas septem, hebdo» 
madas» coll. vs,,20,: Deficiunt enim septem- hebdomadesz si; ut 
monnullis plaguita,, sexagiuta duae quae; hic ;leguntur ab eodem 
o Hun, peptera, hebdomadlibus, supra, memoratis termino. (urbe war 
stata) computantur;, sio enim septem,illae et sexaginta, duarum 
sepleni., primae .inidem, tempus; ineidunt);\et,.,simul;. labuntur:; 


contra,, si septem, hebdomades et sexaginta, duae.et;.una tempus 


efliciune continuum, 76,25. 26,27. et:vs. 244, optime. concinunt 
Ha a OA rt ian 30). Quod i abrinifio; exsilii ad morte tAntiochì 


\ 
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Epiphanis non tantuît temporis effluxit, quantum efticiunt septua- 
ginta hebdomades (vid. ‘ad vs. 24.), éa ‘de causa cave licitum 
tibi putes exstinguére septem hebdomadas. Ante omnia ut scriptor 
secum: ipse concinat curandum est; nec: fas est illi vim inferri 
annalium vulgarium in gratiam: quia? quod vulgares temporum 
annales ‘ne’ tum quidem concinent, si septem hebdomadas (annos 
XLIX )'abjeceris. vid. ad ‘240 “Certo ‘igitàt* " pertsuasum habeo, 
‘computandas’essè ‘hebdomadas sexaginta duas ab eo tempore, quo 
septem hebdomades ante memioratàè finém capiunt i. e. a Cyro, 
id quod'‘etiam firmatur' iis, quae ‘secinda hac epocha eventura 
dicuntur.** Atque” haec quidem de termino a quo hujus epochae. 
Terminum®ad quem ‘constituit’Seleucus IV. Philopator (va. 26.), 
‘qui: urbem dudum haud'dibie restitutam (Esr. ‘cap. 1. seqq. Neh. 
I.seggi Hagg: "1. segqq.) denuo ‘amplificasse videtur, nisi mavis 
existimare 3°: ‘finem'‘capere ‘secundam epocham cum Seleuco IV., 
‘ non quod is: ‘ipse notabilenì * terminum fecerit, sed ea tantum de 
causa; quod'is eum’ a quo tertia epocha debuit, initium capere, 
antecesserit}. ‘Antidchuta” Epiphaném, puta. Ceterum sexaginta 
septem® ‘anîiòrim spatiuni') | quo” septuaginta hebdomades annuae 
 superant ‘temipiis praeterlapsumi ab urbe expugnata” usque, ad mor- 
tem .\Antiochî Epiphanis' (vs. 24° xt non sine consilio fere totum 
in 'hano secundam' ‘épocham‘conjectàm est, ‘utpote ‘cujus insignis 
Jongitado' illam ‘differentiam fadillime posset tegere. Verba Dvvav 
aaa vbvwizi Lengerke habet” dro Nominativo ‘absoluto. Quiam 
vero! ‘anén ‘careat copula, pradstat teddere per lebdomadas cet. 
‘Qua: *rafione;’ quo minus reddas; hon ‘obstare, ‘quod non continuo 
aedificatuni“ est ‘sed interjectis  spatiis, vix monitu opus est. 
PIDIII Erwin nonnulti, in hîs Gesenius, interpretati sunt iterum 
aedificabitur, an verbo vicem adverbii tribuentes, invitis verbis 
parallelis ‘ ‘Dinar 2%©n>, quippe in ‘quibus forma Hiphilica vim 
adverbii ferre’ non” ‘possit. Redde convenienter ad illa : restitue- 
tum‘et dedificabitur. ’Subjectum Gesenius, Rosenim, Lengerke 
etvalii faciutitid quod subjicitur; ‘in hanc sententiam : aedifica- 
bitur plateavet., ‘thotientque, verbum in feminino poni propter 
usum' eollectivint'‘vocabuli ‘399 Gr. hebr 3 6. 105. 13. Ce. Verum 
quenia dm odam sùpra post verba activa n957 aroma urbs Hiero- 
Solyatitana ’fuit ‘‘’objectum', Sie illa posto ‘eadem verba passive 
posita‘ hîc erit* Subjectumj tum vero quae subjiciuntur efficiunt 
aecusativuî ‘partiuni (cf. Ges: Gr. min, 8.136. ex. Éw. Gr. min, 
Maureri Comment. Vol, II 11 
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8.512. 1 «)3 nt haec. prodeat sententia: restituetur et aedificit 
bitur silla (urbs Hierosol.) quod ad plateam et fossam. Quod 

autem urbs aedificanda dicitur:quod ad. platéam et. fossam,; id, 

misi me omnia fallunt, idem fere est. quod yM23 1279 intriz- 

secus et extrinsecus. i, e. ;per.omnes partes» .Qua interpretatione 
‘admissa haud, necesse habebis,, cum Gesenio, Rosenmiillero..et 
“alia fossae, notionem plus justo sextendere, Est, autem ba alnf 
î. q. ‘ chald. POV, NE, Farg. Jos» 11,,8:.30b..38,25. (2ma 
SÒ, Fossa, dicta ab. ‘incidendo ,. fodiendo., yi. Quod ab 
Hitzigio prolatum i pengerkla Papoit agdfienbine niasna idgue 


‘durius cesto sive, nexum iii nam, duo. postrema,; seni 
pertinent ad, Ea luio! min22”) 3, Sive grammaticam rationem,.ut;quae 
propter mutatum, subjéotum pro yi postulasset, ‘72977; NATI 
vel simile quid. | Fossae significationem. tuentur, \veteres,, omnes, 
as pix idque in angustiis temporum ,. temporibus, diftici- 
libus.”  oLntelliguntur, praeter alia, impedimenta Judaeis moenia 
urbis exstruentibus a Samaritanis aliisque vicinis gentibus , ob- 
26. jecta, de quibus, vid. Neh. cap. 4. Ros. —. Sequitur.jam, tertià 
epocha, qua urbem restitutam Gs. 20,): iterum alia, ratione» va» 
statum ‘fri dicit VE. ‘26. 27. (of. 1,Macc,, 1,);, tum: demum ; ‘septua+ 
ginta hebdomadas: fore ‘absolutas, “Dian TA] DISIWT,.ANTAÌ 
abi: :22] nI3] Et post. illas hebdomadas. sexaginta duas: exscini 
detur, exstinguetut, perimetur. unctus i. e.;princeps: quidam. het 
Selencus IV. Philopator , anno, 176, ante Chr. insidiis-. Heliodori 
oppressus (vid, infra ad N27 TU) id quod, intelligitur., ex; €0). 
quod qui proxime ‘venturus. dicitur princeps (Nam. Tip) ests Ano 
tiochus Epiphanes, | coll. loco, ‘parallelo 11,,20, 21. cid PNT cet 
nemo (unetus) eri. CA neque! ‘habebit imperii. successorem. ai hes 
redem legitimum. (ungendo. 1consecratum), sed, .ut.11,,21, dicitury 
talem, in quem, si. res, «penes, regni; ordines stetisset, dignitatem 
regiam peutiquam. collaturi fuissente ;, Quod, ad, Ta ‘cogitando. 
suppleri debet subjectum non potest. alind esse quam, quod. pro», 
xime” praegressum ‘est, muvn.. Ad ‘eundem hune, «uncium, non) 
ut voluerunt alii, ad L populum VB. 24, mimis, longe remotum, re= 
ferendum est, 28b, ad quod cur, Lengerke,, ceteroqui, recte,imter+, 
pretatus, suppleri ve pelit "ua, fateor me. non intelligere,, IAN 
N2N bri RI mandi pm Et urbe. et sanctuariumi perdet 
populus i DI \exercitus principis. Sica qui, venturus. i.:ca.illi» 
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Uuneto isuccessurus rest: vAntiochi Epiphanisz puta.: Cf. ad rem 
T,,21:25. :8,10,8qq»240:89: 11,21. :sqq: Falluntur, qui "Na 
* habent pro Pravterdi ‘et: pro’ relativo quod illi praemissum est: m. 
Est: nam Participium .cum/puto»putovarticulo, qui abest-a: 37) 
quoniam hoc.est:.indefirite icapiendum , ‘quum Na, sit definite;' in 
hune .modum:: exercitus principis alicujus; ‘ejus quidem» qui 
progime venturus vest.»:» Eadem! de causa et Sam. 25,10. par- 
| ticipium» articulum ‘habet , substantivum’:non habet, © ‘Facillima 
struetura esset, si Nat referretur ad by. Sed ita si 'struis;*de- 
aideraturs ‘certa, qua iquì:sit ille ‘42 ‘agnoscatur; nota, + Neque 
enim. sufficit,. quod is: ‘33; non mora wocatur, siquidem “etiam 
mi. de uncto s. legitimo' rege. dicitur Sam. 9, 16, 10; 1. 

13,,14.,2.Sam. 6,21. 7} 8v/alivvAccedit; quod nomen; adequod 
referenilum, est: suffixùm xp vocis, definitum. sit ‘necesse’ est. 
Atqui illud:suffixum referri debet'‘ad eum; qui ‘proxime memo- 
ratur , i.ve..ad II. Ventirum -prineipeni jam supra ‘monuimuys 
significare successurum ‘invlocum ‘uncti ante dictiz: ef,11,-21; 
m720 05 bp 031. Possit ‘tamen, .Quod'venturus dietrarprig 
ceps,i etiam: eo \referri,. quod Antiochus imperium ad'se transtulit 
Roma advectus.: Liv.141, 19:2*;;Seleucus;:quem: Philopatora Graeci 
vocayere}!. quium! paternis:\èladibis:fractas‘ admodum’ Syriàe ‘opeò 
accepisset, :postrotiosumy mullib' admodum rebus’ gestio mobilitato 
annorum, duodecimò regnum.; minorem®natu *fratrein (Aritioòhum 
| Epiphanepv:),;1 missò Rotbami sin ejis'Iovum) filio sii Demetrio, 
revocavit. exsfoederis legibus) quo:mutari ‘identidén obsider poi 
‘ tebat, «[Vix dille Athenas pervenerat,.quum ?Seleutus.indidiis He 
liodorb;  unius cexl'\purpuratis; oppressu»»0intertiti ‘* .  Sie%quoque 
| inisignem halieresi: notam, qua. posset: Antiochus ‘agnosci; ‘Et ‘est 
sane; quoshaec interpretatio magnopere\commiendettr, * ‘Toei “inquai 
: 11;;21.,, fubi: «verba: mda. NIY et ‘inopinatò ventet. omnes ‘60m 


ssnfitustrefbtenia dee nd) Antiochiny Rom vériturunà.' Liengerke 


| principem.itnvasurum intelligit, eumique vin Persiden' (ofi* :ad'’reni 
8,:9: pi 143: x collo :quae: proxime sequunitur ua: Aupt.. Qui 
in: iis; quae)praegressaisunt,*mentio: fata sit populi i. e. mili: 
| tum principis, ; ferri possit invadendi notio;® quanquam; “eani’ si 
exptimere voluisset ‘seriptor;' est quod’ enti» eum'itale’‘vetbum 
| invadendi js quod' magis' definiituiii esset}! vel’ ‘posfturuin ‘pro ‘Wa 
vel. appositurùn* illi "fuisse), | “ut ‘si sinfra 11, 10% dicif: «RS 


bARRAT Na." Nam iqui a’ ‘Lebgerkio: ‘piòlati ‘sunt ‘foci 11); 13: ‘Pel 
11* 
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‘ (21. hue. non pertinet) 40. 41. ad unumi;omnes ita comparati 
sunt, ut veriendi verbo. subjiciendam esse notionem envadendi 
cognoscatur e. nexu. Quod. autem expeditionem in. Persidem 
susceptam. intelligi jubet vir. doctissimus, id non potest ferri 
ullo modo. Nam quum &Na27 absolute. positum sit, ad illam 
invasijonem referri tune tantum posset; si:Antiochus -praeter illam 
fecisset nullam.. At illum etiam. in-Aegyptum vet in Judaeam 
irruptiones fecisse constat (vid. ad 8, 9.) Quod Lengerke con- E 
ferri jubet. quae subjiciuntur quY2 32pI, eo nihil proficere 
illius interpretationem,: ad illa verba ‘videbimus. . Praeterea; quo, 
quaeso, haec inter se vinculo cohaerent: ur dem eg sanctua- 
rium perdet populus, principis alicujus, qui invasurus est 
(Persidem)?. Debebat certe; quoniam de Judaea hic agitur, dè 
invasione in Judaeam facta cogitare-viredoctissimus yrvél;: quod 
magis. placeret, de irruptionibus Antiochi in universum. VAXDI. 
au] ad verbum: et finis:ejus erit în inundatione, vel, quod 
praeferam,. relative: ef cujus finis erit cet.. Suflixzum ad eum; 
qui proxime memoratus,.est, N37 ‘033 principem venturumere- 
ferendum esse, apparet. Jam, quum Rev et qUuù infra saspius 
de. coptis terras inundantibus dicatur, 11,10. 22. 26, 40., An- 
tiochus: autem. mortuus. sit. ‘inter bellandum (in Perside 8, 9.), 
facile inducatur aliquis,. ut. verbis. hunc. subjiciat sensum;. et 

| mora, eum opprimet in..medio bello, inter. bellandum, non: ut 
Lengerkio visum est: in: bello contra Pertsidem futuro; de' quo, 
quoniam , generatim. dicitur Mura ( quasi: èv zO xaramdvizr);. 
nulla ;adjecta,.regionis nota, Antiochus autem plura bella gessit 
(vid. supra), temere'cogitatur,. quanquam illum durante bello 
Persico mortuum esse scimus.. Nescio tamen, an melius sic verba 
explices :,.et ins ejus. erit. in inundatione. î.'e. velitvin inun- 
datione (ut jam widit Theodotion: ag èy ubtathvoid), omissa 
comparandi particula (cf..Jes. 21,8. , ibique not. Jer. 49,20.) i. e. 
vi quadam ineluctabili oppressus peribit. Eandem imaginem habes 
Ps. 90, 5, ubi de -deo homines, repentina morte abripiente dicit 
psalmista; BRANI ‘torrentis. instar abripis eos. Ita autem’ ut 
statuam, praeter, extrema verba vs. sequentis. potissimum me © 
movet .id, quod. duobus reliquis, quibus mors Antiochi pluribus 
memoratur., locis non regio, in qua ille sit de vita. exiturusy 
sed, :quae eum oppressura sit vis fati ineluctabilis. describitur; 
lost puta; 8: 25: nav DONI, et 11, 45: DRY Axpo» na 
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75 my»: Ceterum constat, articulum' in rebus, quibuscum. com- 
paratio ‘instituitur, saepissime poni; idque ‘etiam ibi fieri posse; 
ubi comparandi particula ‘omittitur;; docet Jerem. 1. 1. YR PI 
ninzD YI mana] et usque ad finem (istius principis, Ane 
tiochi ) Vellum erit; vastationes decretas.. Nexus: peribit iste 
tyrannus ; durabit tamen :calamitas; quam ‘inferet» populo ; ‘usque 
«ad finem vitae illius. Qua de re accuratius exponituri vs.:27. 
Male, nonnulli nando :yp 19 reddunt usque ad. finem belli, 
Finis non. potest esse. alius quam qui proxime memoratus est 
| Antiochi Epiphanis  finîs (33), qui idem :tertiaè epochae et 
totius.septuaginta hebdomadum spatii est finis,,.. Deum -intelli 
gendum. est. Antiochum, Ep. inter et:Judaeos Moccabaèis ducibus 
gestum. ninni Nne9N3, quod cum. 772552 \appositione cohaerét, 
est propr. decretum vastationum. PIENI decisum, .decretum 
(ef A Re 20, 40. Jes,.10, 122. coll. Sue not. all vs.24.. p..158.), 
dum de poena. SIR ARI Sri tl et. “infra vs. 27. hujtts 
‘+ cap. usque dum effundetur. 7x5) mn>3 eritium et. poena der 
creta, quae., formula. et Jes..10, 23, et 28, 22. legitur... Vasta- 
tiones decretae h. di respiciunt urbem ab Antiocho vastatam. tem- 
‘ plumque ab. illo spoliatum atque profanatum; cf. supra;. et. urdem 
et. sanctuarium perdet populus ‘principis venturi. — 24M 27. 
INN 3120 mad, nma] Et. foedus firmum inibit (princeps 
vs, 26, memoratus) cum multis, per unam hebdomadam.  Theodot. 
aubjectum. facit 9320, ita ut tempori tribuantur, qua in tempore 
fiunt (ef. Prov. 97,1. Job. 3,3.10. 30,17. al.): «oi durausdos 
deadmanv moluîs, EPdoudg uiu, quam quaesitam interpretationem 
placuisse Lengerkio est quod ; mireris.:. Negue ;enim. longius_ab- 
esse recte. dicitur N277 Ds siquidem. sub: finem. commatis .pro- 
xime .praegressi: ille. ‘aderat, nec, si longius abesset, id ullum 
faceret. momentum, quum Antiochus hujus.epochae primas. partes 
| sagat, ad eundemque, quod. gravissimum, sesto, etiam ‘quod. statim 
-sequitur.verbum m°2U2 (est rofependame: ,Construitur DI9IZ: N23 
 shoe.loco,, ut alibi nma n9I3, eum, quia. qui foeleris. leges 
-seribit (Antiochus Ep.) potentior.. et. dignitate . superior est. iis, 
| squibus imponit (Judaeis):, Quod. autem. Antiochus, foedus cum 
 multis sancire hic dicitur, id. eo, est referendum, quod ille multis 
Judaeorum aucetor.suasorque fuit, ut-.abjecto Jovae. cultu Grae- 
corum deos tictitios - colerent. 1 Mace. 1, 11. segg: è6749ov sÉ 
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"Zogai) vioù tagdropior vai &verrrcav roddovg, diéyovres. mogsv- 
Pauer noti dia9aspeda dead perdi mov édrav tav Kiko 
quor ot dg Î igovioPmper, or avro, slgev nutis nano molht 
sal ipaduvin 0 Adyog.év opPdadpoîs avro: xa nooedvuHO NIE 
tivegs amò toù Aaoù xa) èropevdpaammodgròv Pudidéa, 
nad dorerv avroîs Béovosav Toro to dixavoata 
TOv'EIvOV. sal duodiancar yiuvaotor év Tegocolvuos xatd 
to viuna ov èdrdv. nol èroinoar Sourora angopuvotiagy xaù 
aniotmoavi anò deodrune opluga PI 3tedyInoav, ToÙg sPveov 
sè T. Ax 1 Ibidi:1;:41 Seggi: uoÌ: Byonpor 0: Paosevs “Avriogòs 
mon Con Baciheiae saUrod elranararratdaovisvarsaò Spree hustot 
Enaotiv td vimpià abvov inci Erisdibartonmravia tà? tm ukari 
tiv Aiyovirod Bacidtig:vRal reodMol: and 'Togank: sVdbanoer ri 
Rotosin: abito, Mad Edviav osare had \éBeBijhacay ITÒ 
cdbfatovi “uti amedterdev o. BaowhebsBrBhia &v Yeod ay }iMar 


wii 


sla Teooucaniu Hal TÙs mmodert “Tovda mogevamran div von 


GAMoTgIwv tig yi, nal'amdliear Chonavicuata sai Ivolar'voi 


De èn toÙ cyootauanto, nai Pebnhode cappara nab Eoorde, 


ùl'uavar' ayiaoua nad dflato, ‘0îxodouitat Papiods “Hogù centi 
11) sidaheta, nai dev Tera vai mig xovd, ‘Roll dprevue odi 
vive adrdv' drieviraitàd; Bdehsiae Tè Peyoe avidi èv rravtà 
drud' agro sal ‘Bepntasosi, bere entha9to9a toù iduov' xo 
dMoeni novTà TU dixdualpiora. sai OE an ui momon sard TÒ 
dnpia Toù BaoiRtwg, dridd'avettae x è. A 2Mave, 4,9 segg. 


(vid. sup. ad‘8, 145 ‘ibid. (631, gra tEameoterev 6 ‘d Buowere 


yé0ovia A9rvador$ Lopes + ‘TOÙS * Tovdatoug petopatvev ‘è 
TOV matouuv vip nel toîsitod deo vouore ur) molirebtod 
w'r0Q cf, infra 113303212, 10) Rosenmilletus verba. abbr) 


hPab) n°SI ‘Bie* explibit : per! noborabit Foédus! multis ive.: “effi 


citt; ut mialti Tudatorurà suam ‘in patria religione constantiam 
ostenidant,* had ‘profecto' accommiollate“ail ea quae praegressa 
sunt et quae ‘subseguuntur. | SIN »IaÙ) per vnam hebdomadam 
= per’ bis mille ‘et'‘trecentos dies 8 14., ubi ‘cf. not. ingr 


[aiabizh spo rivauis diatim] et per "ici illius hebdomadis 


cessare Faciet, è tollet, abtogabit' ille princeps sactificiùm ‘eruen- 
‘tùlîn et‘ incruétitum' “io eiùniversum cultùm sacrunii: Pe Lul esse 
hebitomaditn' ante ‘mentorttam docet articulus, -Dimidium: debdo- 
malis' È tn ‘(pagiabra' Pi ‘19 tempus ‘et’ duo tempora et dimi- 


didim' temporis 7, 25. «(ubi ‘vide ISIDI et sera D‘I39 159 id. 
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VPAVAI patiza, Dreapoò 23 b3n] Rosenmiillerue : set:sdper alam 
detestationum vastans verità ie. vexercituiidetèstafido . vastator 
dux praeerit. Nomen 932} quod alam: denotare constat,: hic, ubi 
de bello (vs;:26.) et le -vastàtione «agitur; turmami militum; &ciem 
significare , patet; uti Jes, 8; 1841018; 1; quemadmodum .synonymum 
DAN ala Ecechieli saepe pro parte: exercitusi dieitiiri (+. Praes 
positio »5» h. 1 dignitatem et» patestàtem ,\quami:quis în Aalios 
exercet:, significat ut, qui) est: ua vby super ‘alam exercitumy 
sit qui ei! praefectus splanesut» mam “by qui «est csuper: domum 
dicitur. praefectus palatio.: | Porto ;ltmstapv oo! ald: sl cagmeni 


| ubominationim. -erit ‘abòminandumi:vel quodì detestatida»patrati! 


Drgliza vastaton.<; ;Nerum, sunt alia taccami,onte parte: \erercitus 


35 ala una dici' vix»potuit nisi vopposità aludralteri. » Dé:toto: 
autem, erercitu, de; copiisomilitaribus «im univetsumo:et' 332 (Jesi 


TL 1L)et.9Ig:(Ezech:1244 4001 7524:038,6,19.:22. 39,4.) tantum 


in,P lurali-dicitut; cRettius cuta Gesenio ine lLex?:man. red. germi 
4..p..898. isegi)3)323 Isaepius ide omar imtangine sterrae» dictunny 
h.;k ad aedem +ranslatu essnemum fastigim tenipli isighificare: 


| dices;;coll) rredipuonicdi isgoùi Match.:4,4 4% Lue. 49 gt capirti 


a 


Graecos:.ds10g sde tympano «frontispicìi striangalò sten pi otumyiredis 
desque rsic: et super pinnamvabominatiinim:i rel invper tentpli) 


pinnam, profanatan! enitevastatbr ises etiscvam itemplorna=se: pro: 


AA : 
et. Vulg: (quanquam.,minus:accurate: sic’ rinterpretatiz quasi” 335? 
esset, status absol;, 7A: DIP còhaererent, appositione;i lesset@. 


fan: ionad arbitrium-aget vasfatòra?0In quam sententiami jam LX 


> quei D7207) nomen: abstractum xi mad dr sò iegdo pda; “ii; 
| domuoiozor,Zotan, Vulgyi efiverit in temploabominatio desola=: 


 tionis, Potest. tamen N32 ala)(extremai pars Fastigium) ‘hoe 


nexu etiam, de aracaltari holocdustorum sab »Antiocho  super*i 


ì: impostta,.(3;Mace, lj 54.16, 7. ‘ef. 13:59) fortasse per:vcontem. 


tum,,sic, dieta; vintelligi «în \hane»: sententiam:: > 0% super. ala; 
ara abominationum » i, e..Buper ara: abominabili érit sacrificium’ 
(quod-cogitatione repetendum \esset ex. rima mat) ‘vastans 7.0; 
polluens, ‘profanans,; sacrificium impuruin «Quò sensus vide quam 
sit, ‘facili. et ad. ea «quae proxime: praecedunti imaxime i idoneus, 
ut quo , admisso haec .dicat. seriptor:* tolletiviste princeps sacri? 
ficium, cruentum et incruentum, eorumque in lèco: in ara abomi> 
mabili (altari -holocaustorum superstructa.) ‘offerentur sacrifieià 
scolesta (ef, .ad,8,,12.). « Si liceret; 322: habere pro 3, Praet, coll. 
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quod Jud.:5} 13, legitùr 5? (et ipso secundum EwaldutGr, min, 
p-157. ed. 2. et: alios Praeterito, quanquam ex _n «ea tenvif 
Imperativo) vel. legere 215; et quod -sequitur matin breapo 
. transferre abominandum vastans (11,31: DAL Papomet.12; 11: 
Da Yap), coll. TANI orsi) sanetus fidus Hos :12, 1, serisus 
prodiret haud incommodus hic : et:summumn (deum verum) ‘operit, 
occultat abominandum vastans, deorum: fictorum cultus templum 
polluens. Sie; quidem 3» ‘non ‘esset praepositio , ‘sed subst. sum 
mitas) hinc coner. summus de deo; ut fortasse Hos; 3716. 11, 7? 
Sed violentior haec expediendi loci’ ratio est, et illi, quam ‘ante 


hane -protàlimus;;;!: Jonge posthabenda, .. Verumvet'illî ipsi hoc : 


obstare videtur, quod bu in: fine commatis vix potest non 


referri\ ad Antiochum Epiphanem. Acquiescendum igitur ‘in ea 
interpretatione videtur, quam primo loco: dedimus.* Si vero'h/15 
Diotti et .b72AW non est adjectivum ‘sed substantivumy vastatorem 
Antiocham significans, etiam supta» 8; 13. pa >éamnon erit 


ì 


scelus vastans, profanans (ut ibi ad vse12. judicavimus), sed 


scelus (sacrificium scelestum) vastatoris; atque infra» 11, 31? 
DI” Yapwm et 12, L1: bubi YIpo abominandum (sacrifici 


abominabile) mastatoris, non ‘vastans.. Sic. molestus ‘est 
quidem articulus nomini constructo. praemissus 8, 13. et ‘11}31. 
Sed tales enormitates etiam aliis. locis iisque haud: paueisi reperiri' 
constat, si tamen enormitas recte dicitur ‘vi sweri wa yapum 
chm vi oppositum .voci mann. Ceterum »Ppro D'xIPw mI2 5»Y 
in codice. quodam, quem Kenn.: numero .313 signavit;' legitùr 
PIPO MO PINTAN et in templo erit. abominatio: (secundum 
alios: 'w mim 2221). Quod ei, 
exstat, praéferendum putat J. D. Micha 
_De Rossi in Varr, Leett. ad h, l., seripturam illami petquam 
suspectam. reddi conditione codicis .illiuè a chtistiano homine 
procul dubio descripti a sinistra ad dextram additamque Vulga- 
tam versionem habentis, ad quam proelive est cogitare vel suspi- 
cari fuisse hebraeum.textum emendatum.“ Ros. TXT) MES*my 


Ò > te gi tai 
elis. Sed verissime monùit 


quod in -nostris'codicibus 


LÀ 


Daw by san] et quidem (et durabit quidem ‘ista calaniîtas) 


donec eritium et quidquid poenarum decretumi est (cf. ad vs;26 ) 
seveffundet super: vastatorem. Lengerke:; ét quidem’ usque ad 
consummationem (irae divinae, 8, 19.) ef usque dui ’poena de- 
creta se effundet cet. coll. 11, 36; FI2IMI ND ber mia "» 
Nnby) donec. consummata erit ira, nam poena' decreta peragi- 


' 
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| tur,."Quum veto irae notio' hoc qui prae manibus est loco ex: 
pressa non sit, praeferenda est prior ratio, ‘eoque magis;' quod 
qui formulae ulplathl nio subesse sùpra dictus ‘est sensus; idém 
eidem subest’Jes:10, 23. 28, 22. Rosenmiilleruè:efs. tumvero 
usque ad’ consummationem ‘et hane praecisam' effundetur. cet. 
i. ei (]mn'‘impersonaliter ‘accepto) tandem vero al intermecionem 
| usque ingens malorum imber effundetur super vasti; quae’ inter 
| pretatio manifesto abhorret ‘a'consilio’ seriptoris; quod: hoe- est, . 
ut, quamdiu miseria ante NAOMI OA rata sit, postremis’ verbis 
dicatur; ef. ‘vs. 26, /extr. MY manda YR 18). Ad.imaginem ab 
a desunitàm cf. sig nasa LESTTAD so 


CAP. Ki XIL siugabiun macedonico - - graecum. usque; ad 
- mertem Antiochi Epiphanis.. — ela}-] TRA 2, 383155 uabo, «nava]!. 
Cur..anno Cyri tertio. (quae temporis notatio Siiai cum 1, 21., 
ubi, Daniel regum minister fuisse dictus. est usque ad, Cyii sini 
annum Rina facta esse dicantur, quae. hic narrantur causam 
| vide, ad. vs.,2 PRI ma) 527] vs. 21. 11,2, segg. DANI 
Dina Nar) n39n]: et veritas est “illud effatum et miseria, magna, 
(vid. de. n3x. ad Jes. 40, 2.) i, e. verum est illud effatum, et 
‘ magnae .miseriae, pertinens sad magnam miseriam; totum loquens 
. de miseria, nam DITA N3% oraculum vocatur ab, argumento, quod 
hic, plane ut;8,.17.,al., statim ab initio\aperitur.. Neque vero 
integrum,;.quod, hoc. oraculo describitur, temporis spatium his 
| verbis respicitur; sed Antiochi. Epiphanis aetas (cf. 12, 1.), ut 
i quae. potissimum pertineret.ad Judaeos, hoc quoque ut 8,17., ubi 
eadem de causa visum. Danieli objectum, quanquam adumbrat 
 Medorum, Persarum, Alexandri et successorum regna usque ad 
Antiochum -Epiph., tamen ad ultimum i. e. Antiochi tempus 
‘speetare dicitur. Alii tamen, ut Rosenmiillerus, verborum N29 
DI, N32. militia proprie sumto,, sensum hune faciunt: totum 
hoc. vaticinium de dellis loquitur, quibus partim Graeci. cum 
Persis, et Aegyptii. cum Syris invicem, partim vero Antiochus 
Epiphanes » contra ‘populum Judaicum,, partim. denique' angeli, 
boni et mali, sive in commodum, sive in damnum populi Judaici, 
 concertaturi sunt. Lengerke, N2x ita ut nos fecimus interpre- 
tatus. maluit ‘verba. sic struere: et ‘verum est, effatum et. quae 
illo anmunciatur. miseria. est magna. Ita tamen vates pro NIX 
videtur. scripturus fuisse. sv3xm. 99. MID MITI AN PN 
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N23] Itaque:aitende, ‘i hoc, effatum, .aitende, inquam, ad 
(eandem: construgtionem, habes., Dent, 32,,29., Ps. 73, d7a Prove 
14; 15.) iUud; in shac ‘visione (patefactum), svel.si mayîszr attende 
ad.-illud; ad:hane visionem»(ut 9523. de potuit, ‘enimi semel mutata 
(5 post. iacc.), iterum, mutari construatio. (i 5) Videntar, autem 
non angeli, cujis nondum, est mentio. facta,; ad Danielem, Joquentis; 
sed, scriptoris. .lecturos, excitantis, verba; haec, ;esse.. s0£.425; 4, 
Potest..tainen, totus hic; docus;.et,.alio modo: accipis?;quem, nescio, 
an. praeferam, hoc. puta:. et altendit; ‘(Daniel’); ad; hoe, effatum, 
ét intelligentia(m02 retractoaccentat ob monosyllabum: 45).eÉ 
obtigit in hac visioneeo | Obstare quidem: huie interpretationi. Ro- 
senmillerus et Lengerke monent tum quod 12, 8 legitur audivi 
sed’ non' ‘inifellezi,- “fumi ‘quod: 13 salva‘ ‘distihetione’ Masorethica. 
‘hd Dinieleni teferri” request, Squia sre'apeliviichuég, tnascima “imita 
versum ‘distibttio 1 deibibset* ad Wocem Baho figiì ‘quae Pi apo ad 
romeni Sie ba! répertati?s' dv ergumà ita” distingiày “tl poste 
riori " homistichio Sribjeétitm® Patto it vox 4397; pad quiaitià 
proinde Yefetri‘et'hoc' pronomen' Aebent. ‘Vert entinverdî quod 
infra Dùniel' dudivisse* s0° al'honintoliervitsò' dii a Segui quan 
impedimerito est, ‘quo minius® ultitnd” verbale! Antelligentia) ei 
(Danieli) ‘obtigit in hac visione redilamus. ba ‘'Neguie ! venia y ‘utrofti 
sermotles angeli (11, 2! ‘Redg.) ipsi' visa” olijeesi (CHO, +7:18. 103) 
penitus ille ‘intellexerit) hic qiicquam refett sed’ id vutafni ‘quaei 
ritur hoc loco, num anigelns ‘rerùm fatufartim cognitionei» Das 
nieli  voluerit subministrare. Atkpai” ‘hoc corsilio' ‘venisse “sese) 
Angelus idetitider affirmat; vB. Ti: uttende ‘ad verba; quae ego 
‘ad te loquat* PIL iano ‘enim ad Ga missus sun; valI2 via primo 
ndo die, quo animum “applicuisti' ‘al’ conseguendami \cognitionem 
(eorum quae ‘poptito tuò ‘eventara’ ‘essent) |. e Guditue "sunto pro 
ces tuae atque equidem' veni dd preces buds, 0) 14: vent dd 
docendum te id quod eveniet populo tuo. postremd ctempéte, 
vs. 21; indicabo tibi td quod'eraratum èst ‘in libico! veritatis, 
ll, 2. Jam tibi verum ‘indicabò. Ad distinetionem Masocethisii 
‘autem quod attivet, cam haud in niigno diserimine rponendati 
2. esse sciunt ont, — bsx shirt bar) “8 DI para] 
Diebus illis i.e. annò tertio Cyri ‘ve.1.), quo ternpore ‘a’ Sar 
‘màritanie aliisque Judaéorum adversariis in aula. Persica impedî- 
‘menta ‘objiciebantur templi’ aedificationi necdum sui juris- facti 
erant Judasi; et quidem ‘mense TRUE illius anni}. Nisan dicto 
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(vs. 4.), maxime e apto ad considenandam populi miseriam, ut quo 
dies, ifesti azymotum: ad «tecolendam, Aegyptiacae, miseriae .,memo- 
riam agerentur,/ego: ‘Daniel. luctuixme dedi, corpus meum .gra- 
viter affligens et:preces fundens, pro. salute populi, vs. 3.. Qrasse | 
etiam, ut..eorumz: quae. populo. eventura.essent, cognitio»ipsi, obs 
tingeret,; leognoscimus: veuvs. 12, coll.ivs. 14;),. 323. prvaw, musv] 
4Dies.non septem, ut. lege Paschali, constitutum erat (agebantur 
illà solemnia».a vesperà dieci decimi. quarti usque, ad; yicesimum 
primum mensis -Nisan Exod. 12;:18.); sed ter septemy idest, 
viginti, et.unum (Daniel-exegit, ‘ut. dolorem, solennem. et, extra- 
| ordinarium: praesse ferret. «C..B. Michaelis;:1;Quod.ad Dmap;vide 
ad Gen 29, 14 —.nmamobnd]icopp. 129; Di: Nix/2,.@zyma3. 
paris) miserie, qualia . per totum;Paschatis. RAS: comedebant 
Deut:16, 3.0 *n205N5 Jhon} Hieronymus: 4 Qui. mos, apud 
Persag::et-Indos. hodie ‘quoquei servatury .'utipro -balneis utantur 
unguentis,$ (Plin:HiN 13, Is isPersas,caity non tam; ungi-quam 
i unguentis madere, consuevisse,f 4 wnna 2 pMZANNY: IM DMII4 
“pi ] Cury quuin: si ifiui Latino piobi in Soensis: Nisan: diem 
primum: incideriti, i.ita , ut, .tres:sillae,[hebdomades,.die, primo, et 
Vicesimo. una (cuda» vulgari Paschatis festo-expletae sinto ifamen 
coeleste visum. quarto: demum., et, vicesimo die. Danieli objectum 
sit; rafio se ‘offeret vs. 13, 817 Sint MAT ad] 
èpan] :vigilans, nen, per- $KOT&OI aut, \per) somnium ; eta, VS 7a 
De e0,. \ quod ‘significato coelestis» Danieli” obtigit, ad: Tigrim 
fluvium, ìvid. ‘quae. observavimius:;a4;8,12.s+ Idem qui -hoc;com- 5, 
mate;set proximo describitur igenius; ilinteis. indutus vestibus- ap= 
paret infra. 195 Girsupra aquas (Vi igris). fuvii,, apparuitque, supra c; 
8/16. intra "Ulacumflavium. Fuisse. bum iprimarii, ordinis an- 
igelum, ‘esi hoe:docet,.. quod 8, 16, ;Gabrielem, de. viso Danielem 
dovere : jubet;.;et. intelligitur.ex: eo, quod-12,-6.- alter eorum; qui 
ibid. vè: 5: memorantur., ex, illo quaerit;, quando res: praedictae 
«eventuraé sint,, et.ab co Tesponsuna ; fert: e Temere Lengerkius Ti 
-«eéhnites. Danielis jam . ante. visum pr objectum + fugisse 
dideoque nM9 et quae sequuntur verba: in. plusquamperfecto . red- 
idenda existimat. . Cur. tandem... fugerunt illi. viri misi terrore 
-exanimati ob) divinae  naturae non) quidém oculos .sed' animos 
«cipsorum ‘percellentis  praesentiam?.. Verba ammo | "93" sie , 
‘capienda sunt: et aufugerunt abscondendò se. i. e» clam.: Male 
ide Wette, Lengerke”et. alii: et aufugerunt et absconderunt 
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se, INN Sy mamy MINI] et vigor meus i.e. .vividus 
faciei'‘color se mutavit' apud me in deformationem. De prio- 
ribus.verbis vid. not. ad 5; G.vet-ad’Jer.:8,.18.; mmwna ig: 
10,11, nav. — im mar] Manum> Hengstenberg, Rosenmiiller; 
Létigerke et aliî non‘ejus ‘esse ‘volant, | de quo vs: 5./6., viti 
lintetà vestibus. induti, quippe’ qui supra aquas Puvii ‘fuerit 
(12; 6..7.), sed aliùs et-quidem‘alterius’'utrius; illorumy ‘qui: ‘ad 
rîpam’fluvii stabant (ibid; vs. 5.) Sed haeé si res: est; | sì, ino 
quam, alteruter illorum ‘angelorum Danîelem erexit et tam dons 
gam’ ‘ad ‘eum ‘oràtionem ‘habuit vs. 1l—--12; 4, eur, quaeso; 
Datiiel” de ‘duobus ‘illis'‘angelis ‘infra ‘12:;:5. tanquam de viris 
tune primum a se visis loquitur, (et vidirego Daniel, et ecce; 
duò alii staàntes cet. DA qui: ‘idenì ibid. vs. 6. 7. de angelo lia 
teis vestibus’induto’ tanquani! ‘de itali loquatur ;;" quem .cognituni 
habeat? Ttaque satis dubia'mihi videtur Rosenmiilleri et reliquo+ 
rùm ‘sententia;’ Si tamen, ut'volunt illi viri, is; qui exanimatum 
erigit ‘et "deinceps usque (ad 12, 4. cum Daniele loquitur;; non. 
est vir Tinteis vestibiis indutus vs. 5wsegi; ‘sed. ‘aliusy vicem' illius 
iù se' suscipîens, ‘’isque’ alterdter ‘eorum, “qui in utraque Tigris 
ripa stabant, probabile est, intelligendum esse Gabrielemy ut: qui 
jam ‘supra ejusdem’illias’primarii geriti interpretem egerit; 8,16. 
In:quarni'sententiani’ jam Theodoretus add vs. 21: ‘s2x0g dè; 0% 
+ dradeyouerov'elrav tÒv‘@yiov TaBonjd ovrds Ydg atto al HÒR 
rus Ghhag ditoradvppes rourevoso vata wa] ef. 9, 23 
‘30 DM273 727] attende ‘ad'verda’ cet. cf.08, 17: 9,23. cet 
supra ad'vs. 1. 47729 Sb “iayn] cf.8, 17,18; ‘‘im9972] tremens,. 
12. intrans.‘ ut Esr.10, 9. — par Siena nn: wa] quo and 
mum applicuisti ad '‘consequendam cognitionem' i. e. ad intelli- 
gendum id quod eveniet populo tuo tempore postremo; > néx na 
DINT NIITNI 77295 pr, ut infra vs. 14: dicitur, . ‘nivennia 
ba »353] ét' ad affligendum te coram' deo tuo; cf; vè, 3. 
è coll. not. ad vs 2. ata] die rave Adyove cov (Theodor,), 
13, propter ( preces» tuas. ;.— Rationen reddit, cur, -quum. ;Da- 
nielis preces. primo: statim die ‘éxauditas esse. dixerit (vs:124), 
tamen nune demumj post*triùm hebdomadum et alîquot dierum 
intervallum (vs:4.) advenerit: » Fuisse quippe ipsi causam Judaeo- 
rum ‘apud Persas agenti pugnandum cum angelo Persidi praefecto 
dies unum» et .viginti, nec prius conatuum ‘suorum’ compotem 
factum»se. esse, quam Michaelem, unum de primis populi Judaici 


Ì 
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| paiconia et. defensoribus, certaminis socium: nactus esset. Ma) 
‘17, 513 729-055 nisba] Princeps vero regni Persici stabat 

contra me, restitit mihi cet. Qui princeps iterum memoratur 
ve. 20, Praeter hune eo in quo versamur loco et vs. 21. 12, 1. 
merhoratur unus “de primis principibus Judacorum, ‘Michael (ef. 
al 8, 18.), et infra vs. 20. hujus cap. mentio fit principis 
Suo: Etiam ‘Alexandrinos ea imbutos fuisse opinione, qua 
ducti. Judaei “post captivitatem Babylonicam, deum, quum distin- 
sisset orbis terrarum gentes, ,singulis populis’ singulos angelos 
rectores praefecisse existimabant, intelligimus ex eo, quod Alexan- 
drinus interpres Deut. 32, 8., ubi haec leguntur: quum sedes 
assignaret Supri emus gentibus, quum dispararet filios hominum: 
constituit terminos tribuum (Israel.) pro numero filiorum Israe- 
lis, pro. alterius hemistichii verbis haec dedit: ozQoev 0a 
89 vav è sutd dodo cy or Feoù. ‘n 35 ‘729 sensu hostili 
hic” capi, colligitur e nexu et vs. 20. bea Do 3N9IN NI 
eh) D--2)| et ego idi excellui' ‘i. e. pervici apud” reges Persidis 

Pic. obtinui,” ut mea apud Persas consilia valerent, ut Persae in 
bonam de Judaeis flecterentur sententiam, res apud Persas Judaeo- 
rum ‘in gratiani © decerneretur: ‘nn propr. exrcellens Factus 

i cum (ope socih, Michaelis) i e, in certamine: pervici; ; “ef. Hiph. 


Gen. 49, dis mi ezcellentia, et eye. Sha Ethp. \praestans,, eso 
cellens: fuit pb et: chald. “*nY excellens, {200} ercellentia 


et ‘al, Rosermiilierus tamen verba sic potius initerpretanda pur 
taviti ;,quum voluisseni ‘priùs ‘venire, relictus sum 686 ive. 
 retardatù ‘sum “apud reges Persiae ie. apud ‘angelum regii 
Persici, quocum' mihi concertandum fuit, a quo ne!nune: quidem 
me expedivissem, nisi juvisset me Michael.‘ -' Quae înterpretatio 
ceto ipsa” defendi posse videtur. — nua FINO Ino anvavI4. 
RI MIR] cf ve 12. mò pm 9 *5] cf. 8,/17.19. 26, 
_ NE n 33 DIN MA 97272 mm] Iaia est idem 16. 
vs. 10. seg” ‘Quod de ‘illo ‘dicit Daniet:! speciet Bum et 
înstar quiddam tetigit labia mea, causa ‘est, quod angeltm 
mondum 'ausùs erat intueri. Ladia tangit angelusy ut ea; stu-| 
‘pore’'èompressa; aperiat et Joquendi facultatèm, reldat vati; «ef 
quae proxime sequuntur. ‘959 922550) Mea] 08 visionem 
vertebant ‘se super me terrores ‘mei ‘i. e. me <opprimebant quos: 


\ 


x 
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patiebar terrores.- ino. alias dolores parturientis, hic: stette 


utrique a contorquendò dicti; cf. lebbra) et glo Conj. Vi coi- 
torsit contrazitque sese ob dolorem famis da verdetum. * Quod 
17.ad nby 25973 vid. not. ad Jer. 8, 18. p. 533. sq. — san Tm 
mr mia 09 "ab nina 529] Et quomodo. ‘possit. domini 
mei servus falis loqui cum. domino. meo tali” ie. e. nec mnirum, 
tantopere consternatum me esse (vs. 16.): quomodo enim €89 
debilis ‘homo, mihi sumere possim, ut tecni, tam illustri. genio, 
sermones misceam ? Errant de Wette,. Lengerke | et ‘alii in 89 
quod. ‘etiam mi prius ad 58 referunt. Ita enim intolerabilis 
tautologia inesset in his ‘verbis. ‘ Verissime jam ‘Rosenmillerus:, 
, utrumque È ‘Pronomen (dixerim * potius adyerbium è coll. Gen. 27, 
21. al.) demonstrativum mr hic exaggerat, prius quidem (ad “39 
referendum) Danielis tenuitatem, posterius “vero angeli majesta» 
tem et gloriam.“ In eo autem hie quoque fallitur, quod priora | 
verba sic supplet: quomodo, . ‘quum. ex visione illa \lantopere 
consternatus sim, ut nullae vires supersint, quomodo ego. possima , 
cet. Manifesto enim, cur fuerit consternatus ex visione, ratio 
| hic redditur. TI ut 1 Chron. 13, 12. pro Eu fr ‘ef, E. Gr. min. 
$. 461, Di ‘9 _mnsn aan] Haec. rursum esse ‘narrantis non 
amplius loquentis ad angelum, vel ex iis colliges; quae vs. pro- 
ximo: ‘sequuntur. ‘ ‘Quod’ ad ‘pracpositumà N; vid. not. ad ‘2; 29. 
18,——:(1149092 DANY OCSE idem» de quo vs. 163 ubi vid. notis.+ 
19,7}2, DIPW — NPPRPA] ne metue,, sglus est tibi salvus: es y ino 
tegrae sunt res, tuae.:. Sic et Gen, 43,23; ann da, DIE Did, 
20, Jud.. 6,23: Fabio) da ST9 DADI LT, IRNI, IT? PTT NANA 
al, ;;Postquam,. ex animi delignio,. quad; passus, erat, jad.se 
rediisset Daniel, angelus eum: interrogat,, num. .recordetur eorum), 
quae supra VS. 14, ei. dixerat, se ideo,.venisse, ut, eum dogeret,, 
quae ‘populo ipsius in futuris, stemporibus eventura essent. Ros. 
Quae cum. ille.. silentio7 affirmet,.. pergit angelus.: andl MNZI 
OE NI. ank] Dixerat angelus vs,13.,, -principem regni: 
Persici, postquam ssibi per dies yiginti \et unum, gestitisset,,, tan-, 
dem..juvante, Michaele a,se.depulsum esse. Quare,, a quam 22222205, 
posti peractam, dI se. legationem se reversurum (0880, dicat., Pb 
cum ‘eodemc illo principe «denuo, pugnet;. signiticat, his, aVerhi8y, 
adversarium, antehac a se - ‘repressum » haud _omissurum esse,, quin, 
integrata .pugna , ‘posthac populo Audengrura nova + prora 


Ù 
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detrimentà:importety regnantibus'‘puta Cambyse, Dario Hystaspide, 
XKerxey::11y;2) Quibusvigitur adversus Judaeos conitibus etiam 
in» posterum»:se restiturum ‘dese’ ‘dicit adjutore ‘Michaele (ve. 21). 
NI JM ni mama miarprego vero! quan fuerd egressus, 
princeps veniet Griaeciaé;: quibus verbis inidicat, se mune: quidem 
egressurum esse ad ‘pugnandunì cum principe Persarum (ns enim 
sensu: militàri capiendumi pariter' ‘ut -quod'sequitur N35) \eumque 
se:vesse*:depulsurum ;' ‘sed post ‘illum’ yventurum ‘esse principem 
Graecia (Judaeorim . principeni! oppressurtim ‘usque?’ ad mortem 
Antiochi' Epiphanis). < Verba Ni" mt nettenda esse! dis; ‘quae 
subjiciuntur;‘ recte: Widerunt Masorethae, ut qui ‘Athnachum' fixes 
rint ad by — nani anoz bava ena 9h mia ba] Haec21. 
| Lengerke: cum iis, quae praecesserunt;):sic copulanda putavit: 
Veruntamen, ne animum. abjicias, quod tibi annuneiavi, Judaeos 
| post ‘Persas dominos habituros esse’ Graecos; indicabo tibi quod 
eraratum. est in libro: veritatis;; i. è. certissime eventura;" Sed 
‘multo ‘accommodatior ad: consilium  totius visioriis)‘hio» erit' sen- 
| sus: verzatameny. priusquam ‘mihi redeundum sit (20,), officio 
| meo'‘satisfacturus sîindicabo: tibi ‘cet! « Nam idcirco; ut Danieli 
quae: populo.ejusieventura! essentaperiret, ad' illum niissusi erat 
angelus; ‘vs, 1,111, 12114520. | Liber: veritatis (probe distin- 
| guèndus ‘a‘commentariis:qui ‘memorati sunt 73101) est liber re 
conditàs apud deumj quo! ejus'decreta dé iis) quae eventura surit; 
LA Lat Reich vef. Eh pai ma Apoò. 


memore, ibi: vocatur RE ri) mater bibri, 13, 50, "n 120, 


ed. Tauchn: Pratoyo Sil Di cs tabula vilivala (apud det), 
85, 22. (pi 1325.) ‘et saepiue. 1 -Reliqua ‘hujus commatis verba et 


quae ‘legunitut capitis proximi, quod cum hoc atetissime cohaeret, 
eommate' primo; in parenthesi ‘interposita sunt! "fine initio ver- 
sus: 2. illius ‘capitis;” priusquam quid seriptun sit ‘in libro yeri- 
tatis ‘enattet;* Terno ‘dicit : jam tibi “berumti” indicato” ng” RSS 

MEN by 63 pina] Neque ‘est’ WThis" lt” Forten se “praestet 
mecilma, ‘me ‘adjlivet contra’ illos, prbtoibedi primo, ‘Persarum, tum 
i Gràeeorim, ‘ nisi Michel, princeps vester. pinan seqn by epdemi' 
| quo ‘hie" ‘signifidatu dicitur 1 Chron,” Il, 10. "2 Chron. 1 16,. CA 
Quibus' verbis’ haud' obscùfe id’ ‘quoque sigla, i instare Judaeis 


9 temjofa” Valdé calamitosa, ©‘ ici 
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Cap. 11. Arctissimo hoc cum superiore capite vinculo junetum 


‘ 1. esse, jam, supra monuimus.. — Quemadmodum, inquit »angelus, 


hoc tempore Michael me juvat: (10, 21.), sic ego Michaelem juvi 
anno. primo Darii, Medi, i. e. Cyaxaris IL, quo tempore Babylon 
expugnata est, vid. not. ad 6, I. ;:x29 — MINI et. ad‘me quod 
attinet — fuit stare meum i..e. ego vero stetî, cf. Jes. 11,3: 
innan delectari ejus est i, e. delectatur ille, Job..9, 27: 3728 DE 
si dicere meum est i, e, si. dicoy., e) ‘2 auxilio adesse. aliculi 
stare ab aliquo, .cf..5, Dip. id. Ps. 94, 16. (15. referendum «esse 
ad. Michaelem (10,.21.), nemo ;erit cujus ‘apertì sunt oculi; quin 
videat...,, Non ‘obstat; quod. angelus supra 40,13. Michaelem ‘ut 
suum \opitulatorem-deseribit. . Nam quum 10, 21. angelus se vet 
Michaelem Junetis viribus. dicat. restitisse (et-adhue restituros 
esse) principibus Persiae et. Graeciae, hic apte dicere .potuit; se 
in .pugna contra \communes  adversarios Michaeli ad eum. juvans 
2. dum adstitisse,‘. Ros, — 73 TAR NIN invi] Jem igitury ut 
officio. meo»isatisfaciam, te ea quae populo tuo certissime 
eventura sunt; indicabo. tibi, Quibus verbis post interjecta. non- 
nulla (10, 21. med. et.11, 1.) redit angelus.ad rem.propositam; 
vid., not. ad 10,21, 552). rpas. naba Au ivi 
5a Dina Sup anzio s929m] ‘Quumi dicat,; tres ‘adhuo (ist 
reges. \Persarum exstituros esse; manifestum est, intelligendos: 


esse, tres, post, eum, qui tune:regnabat .i. e. post Cyrum (40}.1.) 


sequuturos reges. | Quartus. vero (193297), ut recte monuit Len» 
gerke,; non. est rex post .illos tres futurus. sed «eorum. ulgimus 
i. e. cum Cyro quartus; alioquin pro 399997 omisso articulo 
"NN scriptum esse deberet. Sed recte ita statui colligitur ex 
eo quoque, quod etiam supra; 7, 6. nonnisi quatuor. Persarum 
reges numerantur. Jam quum ille quartus. pro iis quae hic de 


eo dicuntur non possit, non esse Xerxes, probabile est, .reges, 
post Cyrum futuros tres ex sententia seriptoris esse. Cambdysem,. 


Darium Hystaspidem, et_Xerrem. Quod autem hic et supra 
n° 4. ultimum -Persarum regem facit. Xerxem ,, quam, post illum 
sequuti sint Artaxepxes Longim.,, Darius Nothus,. Artax. Mnemon,, 
Ochus, Darius, Codom., » causa est, quod, ut inquit Hieronymus, 


Mon curae fuit prophetali spiritui, ‘historiae ordinem sequi, sed. 
praeclara quaeque perstingere,‘‘ Xerxem inter omnes eminuisse. 
divitiis (35% 5ima Us ny), tantis quidem, ,,ut. cum flumina, 
multitudine (militum) consumerentur , opes tamen regiae Super. 
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| essent,“. ut ait-Justin, Histor.:2,10., ressnota est... inpinsa 
Ty mapa na 55m aa inwva]. et. cum invaluerit illé suis 
divitiis ;: ercitabit insolentià; ‘sua; ad bellum: universos,. regnum 
Graeciae. inprnz. ‘ut. 2.Chron. 12,1; nin ny 379 inpma 
nim cum invaluisset (Rehabeam ) reliquit: legem doi: olo infra 
vi A: 79722921, et supra.8; 8: 1722951, coll. not, ad vs. 23.'ejusd, 
cap. p.i149. | Verba 7 mina DA cum 35m appositione cohae- 

| rentei-Invita. grammatica, ; Vulgatus : concitabit. omnes. adversum 
regnum Graeciae, et-hune sequuti: Bertholdt' et de Wette: exciet 
omnia contra regnum.Graeciae. Quem nos :fecimus -sensum Ma- 
sorethas:quoque fecisse»docet accentus >5m voci .appositus. Recte, 
sed paullo liberius jam:Syrussiercitadit omnia regna Graecorum, 
Theodotion: travuotHIETAL Teca tue Baossiag TOY ‘Edvar, 

| Alex, |&r0vaorpoeravi mavrù i Bacrdet “EXAinvove  Ceterum. quod 

| Xerxes Graeciam hi -provocaturus dicitur,..0ptime convenit. cum 
> Alexandri M. epistola ad:-Darium Codom. apud. Arrian. Expedit, 
 Alex;:2; 14,.7,, ubi haec ille:.05 vusregor mTooyoroy #ha6vrss sele 
 Mossdoriav xaù sic thY ch ‘“EModo, #anc0S incimnar muas, 
| avdsvi rtoondeemutro: éyav dè rav ‘Ellmrav Hysuov sutaotadsÌs 
MEZZE muiogneardar. Bovkdueros Ilég0ag deéBav: el6 lv Aoluv 
Urcotariov duov — 3) ADI 33372 ‘1725)] Alexander. Magnus, 3. 
e£.2,:40,:17,-7.19. 23.18, 5. sqq..21. coll, ad verba MINI I 
Curt. 10;:5.35:  Fateodum est, cum plurimum virtuti debuerit, 
plus. debuisse fortunae,, quam -solus omnium mortalium in pote> 
‘State. habuit. Hujus siquidem beneficio agere videbatur. gentibus, 
quidquid'placebat. + De'grammatica ratione verborum, 379, bu» 
2 vid. E. Gr. mino $0516. — yrimy Anioba mavn tenia 
vw nin 2905] Et cum constiterit, frangetur regnum 
ejus. et. dividetur.in-quatuor ventos coeli, distrahetur in quatuor 
regna.vef.:2, 41. 7,7. ex.-20.24, inprimis autem 8,8 :,723b32 
him vanaà mann SEIN nam imbomi MaI RI sv 
DIWWI coll, ad shit locum not.; et ibid. vs, 22 Inv S5i] 
nec tamen. ejus posteris.. Erant quidem «Alexandro duo filii, .; 
Hercules -e Barsine,-Darii filia;. et Alexander patre: jam mortuo 
Matus:e Roxana, sed utrumque-occiderunt,» bug NES: diva 851] 
of 241.8, 22: 5n53 085) Pagana via nio za DAIN. 3 Ad 
pui; ait Rosenmiillerùs, et hic et. versu. proximo Masorethaa 
hetanty.seridi. per Kamegs cum accentu Sekeph katon, quo tamen 
alias! syliaba brevis; qualis.est secunda syllaba itertiae. Praeteriti 

12 


- 


. Maureri Comment Vol, IL, 


(Sal 


178 Daniel. /(Gap,XI 
masculinae verbi bw»; non' fit longa: Indicatùr ‘igitur, Dmret 
hic et versu'‘proximo»non'esse:tertiam Praeteriti, sed adjectivem 
formae bom. Inqua re humani quid: passus est vir-doctissimus, 
cf. Bia Ezech. 18; 12, (nec non! NU Arfios:3, 8., 330 Levi: 5518. 
(atque adeo YU 1 Sam. 7, 17. i ‘etviniFati m nîen infra» ve. 274 
vin Ezech. 17,9. al. colli Gi Gr. athpl pi 178: E: Gr. icrit. 
P» "274. MON ab IMMA bY imoba nin 5] nam-s. sed 
( praegressa negatione) ever tetur regnum ejus, utpote exstineta 
ejus familia, et aliis erit, obtinget praeter illos; Alexandri po= 
steros (Anmnv). At, inquit Rosenmiillerus,. ,; quum ‘Alexandri 
posteri ei in regno successuri plane negentur, dici nequaquam 
potest, praeter» illos. et alios. illius. regnum occupaturos. esse» 
Quare mbN referri oportet ad eos; qui-quatuor partes, in quas 
Alexandri reghum' dividetur, obtinebunto ‘ Recte igitur Valgatus': 
lacerabitur' enim ejus regnum etiam in ‘externos, exceptis his. 
Ad quae Hieronymus: 5333 Praeter : regna quatuor; Macedoniae, 
Asiae, Syriae. et Aegypti etiam in’ alios obscuriores et minores 
reges Macedonum regnum laceratum est. : Significat autem»Per- 
diccam et Crateron'et Lysimachum. : Nam Cappadocia et Armenia, 
Bithynia et Heraclia Bosphorusque. et: aliae provinciae de: pote- 
state Macedonum' recedentes diverso® sibì reges constituerint: 
Verum mia 725% etiam sic capi potest ut sit erolusisy remotis 
illis; quod si feceris; nihil obstabit, quo minus #bx referasi ad. 
10998, Alexandri posteros i ad. quos: multo facilius et commio= 
‘ dius refertur quam ad ‘eos, qui loco illorum regnumi Alexandri 
obtinebunt ,utpote quorum tantum .eatenus mentio faota est, 
quatenus-regnum Alexandri post ejus mortem in quatuor.ventos 
coeli divisum i. e. in quatuor regna distractum irir dictuth' vesti. 
Leve mihi videtur, quod Lengerke; ‘et ipse eum Hieronymo® fa» 
ciens, si ad Alexandri posteros referatur mèa, languidamsejuse 
dem rei repetitionem; nasci dicit. Nihil enim: Janguidi ibi. est, 
ubi regnum alicujus mor eyus posteris sed aliis obventurum esse 


. dicitur. — Inde ab hoc loco nonnisi de' duobus regnis; ortis 


e regno Alexandri, loquiturj Aegypto et: Syria.» Qua de:re bere 
Hierotiymus ; ,, Idcirco cetera regna dimittens tantum de Aegypti 
et Syriaé narrat ‘regibus, quia in niedio Judaea posita. nune ab 
illis, nune ab istis regibus tenebatur.  Et-scripturae #. propo- 
situm est, mon externam absque Judaeis historiam texere ; sed 
cam, quae Israeli* populo copulata est. 2331 è pin Ze 
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potens. erit rex austri. 3» Ptolemaeum indicat, filium Lagi; qui 
Primus regnavit in Aegypto.‘  Hieron. mio Pim Iv 7a 
5w7a] et unus \ex ducibus' ejus, is erit potentior illo et domi- 
nabitur. Iatelligendus est Seleucus Nicator s qui satrapes initio 
fuit Ptolemaei Lagi, dein sui juris factus firmato ab Euphrate 
ad Indum usque imperio regnoque condito Syriaco maximus post 
Alexandrum rex evasit, ob tantas victorias dictus Nicator. 7 
partitivam, quod dicitur,.hie wnuz ex numero indicat, ut Gen. 
28,11: DIP 282 Mpai ef sumsit unum de lapidibus illius 
loci, «ef. ibid. vs. 18., item ut Exod. 6,25, al,  Suffixum the 
vocis referendum est ad eum, qui proxime est memoratus, regem 
austri, Ptolemaeum: Lagi. #7 77 Nominativus absolutus est, 
et quod sequitur 1 arodorixér. Qua structuta seriptor voluît 
illud, quod Selencus Nicator primum Ptolemaei Lagi satrapes 
fuerit, cum wi exprimere: i. e. significare, Seleucum, quamvis 
| initio satrapen Ptolemaei, tamen. postea illo potentiorem evasisse. 
Quod non reputasse videtur Lengerke interpretans: et (potens 
erit;, cogitatione repetito Pins) unus er ducibus ejus, qui si 
Sensus esset, pro eo quod sequitur © videtur scribendum fuisse 
Nw7n.. Prorsus rejicienda est explicatio Rosenmiilleri, qui verba 
mv ;j79) ad praegressa.:trahit in hunce modum; et potens. erit 
rex austri ef î8 quidem unus ex ducibus ejus (Alexandri vs, 4.); 
sie enim quae subjiciuntur carent Subjecto, Quod ad bu vid, 
supra ad-vs. 4. — His lucem suam accendat Hieronymus. Is:6. 
3 Primum Syriae regnavit Seleucus, cognomento Nicator (vs. 5.); 
| secundus' Antiochus, qui appellatus est Soterj tertius: et ipse 
‘ Antiochus, qui vocabatur @édg.. Iste adversus ‘Ptolemaeum Phil- 
adelphum, qui secundus imperabat Aegyptiis) gessit bella quam- 
plurima. . . . Volens itaque Ptolemaeus Philadelphus post multos 
| annos: molestum finire certamen, filiam ‘suam, nomine Berenicen, 
Antiocho. uxorem dedit, qui de priore uxore, nomine Laodice, 
| habebat duos filios, Seleucum; qui ‘cognominatus ‘est Callinicus, 
et alterum, Antiochum. .. Antiochus’ autem (Theos) Berenicen 
| consortem, regni habere se dicens, et Laodicen in concubinae 
Iocum ;. post multum temporis (mortuo Ptolemaeo Philadelpho), 
| amore superatus, Laodicen cum liberis suîs reduxit ‘în regiam, 
‘ Quae metuens ambiguum viri animum, ne Berenicen reducerety 
virum per ministros veneno ‘interfecit.. Berenicen autem cum 
| filio, qui ex Antiocho natus erat, Icadioni et Genneo; Antiochiae 
12* 
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| principibus, océidendam: tradidit;; fililmque ‘suum, Seleueum Calli» | 
nicum,y “in \patris loco regem: constituit, Hieron. masò vel: 
Et praeteritis compluribus annis, ut 2Chron. 18,:2., © "ef. ‘infra . 
v8.8. DIIU per aliquot annos; vs:b3: DIIÙù DNS YRà peracto 
aliquot annorum spatioy:' coll D%3 8, 27. risnavi gungent 
sese rex Aegypti:.et? rex Syriae, (vs be): intelligi !Ptolemaeum 
Philadelphum et:-Antiochum.Theon} affinitatis vinculo' se junetu- 
ros, docent quae :subjiciuntur. » Praetermittitir qui “Seleucum 
Nicatorem. excepit Antiochus:Soter tanquam qui momentum' non 
haberet in rebusisudaeorum: | >ragmba . Name 23877 Fra. ma 
pIquvi nibsa. gio) et fila negisraustri, -Bereriice; Ptolemaei 
Phil Aegypti regis: filia, ingredietur.'ad!regem ‘septontriònis, 
Antiochum: Th.:Syriae regem, «d faciendum conciliatuin ata 
h. l. est irngredi: in' domumenovi ‘mariti, ut Jos. 15518. . mb» 
DIvÙNA qs... facere .rectà ‘quae..curvavsunt et tortuosa, | hino > 
efficere conciliationemi: ‘ef vs 17:s 999775 meo N59] nec 
vero «illa retinebit vires -praesidii 8. idjutricizi (ef. Jes, 9; 19. 
33,2. ibique ‘not.) ‘i. e..non. poterit: Berenice efficere id; cujus 
causa Antiocho in;matrimonium::dabitur: a patre, ut ipsa maneat 
pacis praesidium,; adjutrix.; vel: 9917 relato ad Antiochum- so- 
cium. Ptolemaei:..zec vero ‘illa retinebdit, in potestate tenebit, 
.reget .vires sociî, «nion-poterit eflicere, ut apud. sociùm patris, 
maritum suum. tantum, quantàm: initio matrimonii; semper va- 
9 Jeat, quod ;eodem redit, , Languet-w4n1 y si cum Rosenmiillero et 
aliis generalis virium,. potentiae significatio illi tribuiture: 453 
19911, Vapa] nec \staditi ipse. Ptolemaeus, Phil. quis (ef Gi Gr 
min, S. 149. 3.) ejus: praesidiumy\filia, Berenice ;' [non pervin- 
cent; wel.(cf. supra): nec istadit ipse, Ptolemaensz aue'socius. 
6ÎU8 g: Antiochus;. neuter. eorum. constabit. Theddotion:'xal où’ 
otioerarivà; otéogua. adrov, Vulgatue: nec. stabitesemen ‘ejus 
(filius Berenices,, Ptolemaei  filiae) ;i.e. 1997 "2920W59}> quoll 
praeter. necessitatem post \alios. sequutus; est de Wettéi < mim : 
DINZI I RIMAI NT ANA N] et tradetur, ‘ad’ necem; 
puta,.a Laodice ei: inferendam; ‘ipsa et qui introdureruntveam 
in.domum maritiz. ef qui genzit eamy. pater; IPtolemaeus «Phil, 
et.qui, potitus ‘est eay-vel et qui adhaeret ei .i;;e.rejus'maritus; | 
Antiochus Theos, \isiis temporibuss | jn3 chic. eundem'vut supra. 
8,12, significatum. habet. 3297, reddendum esse qui intro» 
durerunt: cam. in. domum mariti; am. connubio: junxerunt, non: 


P) 


gendus est Ptol 


‘ supra’ adérat intelligitur ‘(of Jud. 12,9.); tum. ex'iîs' cognoscitur 
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qui addurerant'‘eam ‘ex Aegypto» comites, tum ex Nun quod 


quae subjiciantur verbis ‘eb qui genwit eam'cet.; quibus, quinam 
sint illi Magno? dicitur.: “Ex îisdem illis verbis colligimus, temere 
a Rosenmiillero ‘et aliis ‘pro Plurali Fmyv27/; quem veteres ‘ex: 
presserunt ‘omnes,’ legi* Sirigularem; quanquam ‘scriptum in. plu- 
ribus libris. Qudd sequitàr' geminum y ester ef. 7357 
participium, quanquam ‘ suffixum additum habens; ‘tamen ferre 
potest articulum, quoniam vim habet verbi: qui genzit cam. ‘cf. 
E. Gr crit. p. 582. sup Rosenmiillerus et alii, quum:yn3 hl 
sit dare neci, Ptolemaeus vero violentam. mortem. passus non 


«sit; pro‘5335*11 legi volunt fi5*mi puer ejus, quem cum matre 


Berenice Laodices jussu. trucidatum esse supra vidimus.  ;, Et 
exstitisse codices, qui. m3>*71) exhiberent, patet et inde; quod in 
codice quodam hispanico ‘illud. ipsum a prima manu scriptum 
reperit De Rossi, et hinc, quod Graecus. Venetus:'7ò 7° èxetvye > 
zéxvov posuit. Theodotion zal j vs0ng reddidit;. quod ostendit, 
eum ‘cum Pathich sub Jod sed: omisso Mappik in He lupbbint) 
legisse, » Seripturae #33) cum Pronomine suffixo ‘obverti qui- 
dem possit, nominibus substantivis et adjectivis, quae pronomen 
suffixum additum habent, non praeponi articulum. Neque tamen 
desunt’ exémpla praemissi «articuli iis vocibus, quae Pronomen: 
suffixum’ additum habent. Ros, Verum quod..non vi, ut ceteri, 
séd' natura mortuus est Ptolemaeus,: id: nequaquam: movere inter- 
pretem! potest; ut receptam. scripturam: relinquat..  Saepe enim 
unum verbum' ad plures referturj etiamsi non in omnes aeque: 
conveniat, idque tum maximè, cum brevitatis studiosus est scrip- 


| tor, ut'hie hoc loco. | mpmma qui prehendit.cam,. potitus est ea 


(ef. vs. 21), repudiata Laodice, vel qui adhaeret ei (propr. ad- 
haerens éjus), i. e. maritus ejus, cf. pun; p27 et alia. Minus 
convenît. quae a monnullis “coll. vs: 1. voci tribuitur: adjutoris 
notio. DYmya sstis temporibus, quibus:haec fient. — N22 12917. 
so rimini] Ee surget' aliquis de sobole radicum (stirpis) \ejus, 
filiaè regis austri, Berenices (vs: 6.) in locum illius, Ptolemaei 
Philadelphi. 772 est partitivim ‘ut vs. 5. De 2? ef. not, ad 
Jes. 11,1. ‘22 accusativus loci, E. Gr. min. $. 511. Intelli- 
emaeus Euergetes, frater Berenides, qui. occisa illa 


maco Philadelpho patre hujus in locum successit. 


et mortuo Ptole 
‘eum eo ad bellum- 


‘n binm=by Nom] et veniet ad erercitum, 
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profecturus, ef ingredietur in munimenta regis aquilonis (Syriae) 
i. e. ea expugnabit, ef age în tis ad arbitrium i, e, locis mu- 
nitis potitus aget cum hostibus quidquid placnerit, ef rodur 
faciet, multum valebit, 795% collective capiendum videtur ob 
DM2, quod tamen etiam ad Syros.referri potest, cf. vs. 8. N43 
11522 intrare, ingredi. in munimenta est illa capere. vr 
significat quod nostrates dicunt schalten, walten, ad libidinem 
agere, Ad Syros si referendum est DM3, verba sic reddenda 
sunt: ef aget cum illis ad arbitrium. Lengerke et alii 2 N° 
esse volunt proficisci in, contra, et 2 ND» occupari aliqua re, 
intentum esse alicui rei, quod posterius languet hoc nexu, Ad 
rem cf. Appian. de rebus Syr. 65: raùra (caedem intellige so- 
roris et filii illius) rerviuevos iuodixmv txtewe naù è Zupiar 
8. &vePole nai è Bafviora hace. — DIm30) Ds DmI>a DI] 
Suftixa ad Syros referenda esse facile est ad intelliyendum. 793 
simulacrum fusum i. q. ©2307. Quae significatio expressa a LXX, 
Theodot, et Vulg., quanquam praeter hune locum non habetur, 
tamen certa est, cf. ;53. Quae Rosenmillero placuit principis 
notio a nexu videtur alienior esse. Quod ad abducendos ab Ae- 
gyptiis Syrorum deos vid. not. ad Jes. 46,1. 217) N32] ,;Haeo, 
quia sine interveniente’ copula cum praecedentibus junguntur, 
C. B. Michaelis (quem secuti sunt de Wette, Lengerke et.alii) 
existimat instar appositionis ad vasa illa sese habere, eorumque 
significare materiam, ut significent ; ex argento aurove parata, 
Sed nil obstat, quo minus illa seorsim capiamus, ut rex Aegypti 
magnam argenti et auri -vim e Syria asportare dicatur. Ros, 
Cf. infra Hieronymi locum. DINI N31 savz] sav3 nvam lo- 
cutio ‘etiam de rebus usurpatur, ut Pa.” 78, 61; de quibus” hoc 
loco èo facilius potuit dici, quod qui initio memorantur dii pet 
ironiam pro personis habentur. Rem ipsam his exposuit Hiero- 
nymus: ;,Quum audisset (Ptolemaeus Euergetes) in Aegypto se- 
ditionem moveri , diripiens regnum Seleuci quadraginta millia 
talentorum argenti tulit, et vasa pretiosa simulacraqjue deoruni, 
duo millia quingenta, in quibus ‘erant et illa, quae Cambyses 
| capta Aegypto in Persas portaverat, Denique gens Aegyptiorum 
idololatriae dedita, quia post multos annos deos ‘eorum retulerat, 
Euergetem eum ‘appellavit. Lt Syriam quidem ipse obtinuit, 
Ciliciam autem amico suo Antiocho gubernandam tradidit, et 
Kantippo, alteri duci, provincias trans Euphrater* Dozui NUTI 


\ 
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pupi 3a:973 “ia9n] dum ille per aliquot annos desistet a rege 
aquilonis î. e. a. certamine cum. illo. ef. Gen. 29, 35: ‘729m1 
n13), coll. ad;rem. va. 9, De buy vid. ad vs. 6. — "ar N39. 
rex Syriae, Seleucus, Callinicus, qui, quum post Ptolemaei ex 
Syria discessum civitates, quae ab ipso defecerant, imperio suo 
restituisset, veluti. par viribus bellum Ptolemaeo intulit, sed nau- 
fragium., passus, victusque  proelio . trepidus Antiochiam refugit. 
Justin. 27,2. — (‘941 mamy ann] Le Al ejus, Seleuci Callinici 10. 
duo fili: Seleucus Ceraunus.et Antiochus Magnus, dellum gerent, 
cum Ptolemaeo Philopatore, filio Euergetis, et colligent multitu- 
dinem erercituum m.agnorum. Inchoatum est bellum a Seleuco 
Cerauno,; continuatum post mortem illius ab Antiocho.  Polyb. 
5,,40.. masi Ruvi.aia N31] et invadet et inundabit et trans- 
ibit. Quod subprimitur subjectum est Antiochus, qui ad Duram 
usque (prope Caesaream) penetravit, ubi Ptolemaeo quatuor men- 
 sium.inducias dedite, Polyb. 5,49. 66. Ad qi3 Na vid. G. Gr. 
| min. :$. 128,3. .adn. 1. (ubi leg. Dan, 11, 10.13.). 929, e6 puw 
de‘ agmine irrumpente torrentis instar qui. alveos excedit. cf. 
infra. vs, 22. 26.40. 201] et redibit, bellum redintegrabit post 
inducias, Polyb. ibid. 63. sqg. De redintegrato bello 2. dicitur 
et vs, 13. 20) sine vi Jussivi pro aisi. Sic etiam vs. 16. 
by»), vs. 17. DD. Vid. ad Jer. 17,8. Possit tamen, quoniam 
quae hic leguntur sunt decreta dei :de iis quae eventura sint, 
etiam defendi Jussivus (redeat, faciat, ponat). . nt92.99 mann]. 
set bellum gerent Antiochus et Ptolemaeus usque ad arcem ejus, 
. ‘(Ptolemaei, i. e. Raphiam prope Gazam, ubi victus est Antiochus. 
cf. ad.vs. 11. 8q. Qui a Masorethis legi jubetur 7397) singu- - 
laris ortus est e singulari proxime praegresso.. 732 027202) 
55559] Ptolemaens Philopator. ‘17 Dy 1799 pr»2)] vid. ad Deut. 
34,10. 297927 masi] Habuit: Ptolemaeus. ad Raphiam pe- 
- ditum LXX millia, equitumVmillia, elephantos LXXIII. Polyb. 
86, 0 AMA NNT 1021] i. e. et ipse summus belli dux erit. — 
niNan biery 1025 DI 7A N31] Lt efferet se illa multi- 12. 
tudo; ‘exercitus. Aegyptiacus, crescet, augebitur animus ejuss 
| Ptolemaei, et prosternet myriades. Quum,acriter.pugnatum esset, 
et.;cornu quidem, cui Antiochus praefuerat, vicisset, alterum 
‘tamen cum media;acie succubuit, caesis ad decem millia et.am- 
«plius:y. vivisque captis circiter ,quatuor. millibus, nec.non  com- 
pluribus elephantis. :Polyb. 1.1, »:\Quod, pro DM, ri habet DVI 


f 


18 
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manum emendatricém sapit. 719) N59] Med tamen validus erit. 
Polyb. 87. Justin. 30, 1: ,, Spoliasset ‘(Ptolemaeus Philopator) 
regno Antioclium, si fortunam virtute juvisset. Contentus tamen 
recuperatione urbium, quas amiserat, factaque pace, .avide mate- 

riam quietis arripuit, revolutusque in Jluxùriam, occisa' Eurydice 
uxore eademque sorore sua, Agathocleaè meretricis capitur ille- 
cebris, et regii nominis ‘ac’ majestatis ‘oblitus; noctes in ‘tupris, 


. dies in conviviis consumsit..— 203] i ei bellum redintegrabit, 


ut supra ve, 10. DU DiInsn Yrz] ad finem temporis ‘aliquot 
annorum. DIÙ, de quo vide ad vs. 6, cum DNS appositione 
cohaeret. ‘ Renovavit ‘autem bellum ‘cum Aegypto Antiochus ‘anno 


post cladem, quam apud Raphiam acceperat, tertio vel quarto 


34, 


decimo, quo tempore sumniam imperii Aegyptiaci tenebat Ptole- 
maeus Epiphanes; Philopatoris filius impubes, NS” N°D3] vid. 
‘supra ad ‘vs. 10, ‘239 Di boma] Interea enim bellis cum Persie 
Bactris, atque’ adeo Indis feliciter gestis: regnum Antiochi in 
fastigium potentiae et gloriae evectum erat. Polyb. 11, 34: dra 
yo tavtns 1Î5 otquisiaG Gbroc èpamm 176 BacrAsiag' où adroy 
toÙs sut@ TY Aotav GARA mal vote xarà tjv Evosnni. — 
3337 (722 do ITRY= Dia) dr Das] »Ptolemaeo Philopatore 
mortuo adversus filium ‘ejus; qui tune quatuor ‘annorum erat, et 
vocabatur Ptolemaeus Epiphanes, rupto foedere movit. (Antio- 
chus M.) exercitum. Tantae enim dissolutionis et superbiae Aga- 
thocles (Ptolemaei tutor) fuit, ut subditae prius Aegypti provinciae 
rchellarent, ipsaque Aegyptus ‘seditionibus vexaretur, Philippus 


‘quoque, rex 'Macedonum, et *Magnus ‘Antiochus, pace .facta, ad- 


veraus. Agathoclemi ‘et Ptolemzeum ‘Epiphanem dimiearent; sub 
hac conditione, ut proximas civitates regno suo singuli de regno 


‘Prolemaei jungerent. . Et hoc ‘est' quod mune dicit, multos con- 


surgere adversus regem austri, Ptòolemaeum' scilicet Epiphanem.$ 
Hieron. ‘n INWII 7a» NEWMD 1221] et homines violenti, factiosi, 
populi tui efferent ‘sè, Judaei quoque ab imperio Aegyptiaco de- 
ficient, Syriaco imperio se subjecturi, ad confirmandam visionem o 
i. e. ut ratum faciant vaticinium de maximis olim - ab Antiocho 


. Epiphane populo Judaeorum inferendis malis (vs. 21. sqq.7;:21. 


_ 


25. 89: sqq. 23. sqq: 9, 26. 27.), eé corruent, in suum exitium 


ruent. ‘Quod ‘autem dicit, populares quoque vatis defecturos esse 


a ‘regè Aegypti, id eo pertinet, quod Antiocho M. ex Aegypto 
reduci sponte se adjunxere Judaei, receptoque in. civitates.‘ejus 


Daniel. Cap. XI. 185 


exercitu; et militibus® et elephantis ‘aburide comméatum praebuere, 
et praesidia\abè Aegyptiis in' arce Hierosolymitanà relitta; obsi- 
denti alacriter. open tulere. Jos. Ant. 12,3,3. — ” Antiochus 15,” 
| volens Judaeam recuperare et Syriae urbes plurimas' ‘(quas, dum 
ab eo bellum gereretur cum Attalo, Pergami rege, iterum ocou- 
paverat Scopas, dux Ptolemaei), Scopam juxta fontes Jordanis, 
ubi nune Paneas condita est, ‘inito certamine fugavit, ‘et cum 
decem millibus armatorum . obsedit (ribbi5 OUI) ‘clausum in 
‘Sidone (nîiy32 9). Ob quem liberandum' misit' Piolemaeds 
duces inclytos, Eropum et Menoclem et Damoxenum (cum delecta 
‘manu; 922 b»). Sed obsidionem solvere non potuit, ‘donec 
fame superatus Scopas manus dedit, et nudus cum sociis dimissus 
est. Hieron, ni957 esse idem quod h:3%m agmina, ostendit 
quod sequitur ‘ambi cf. vs. 22. 31. nando by) Nominativus 
absol. — inin2 MERO NDI W3] De MERI vid. ad vs. 10, 16. 
N27, is est pioxn Tea, Antfochus, vs. 15.; isa i.e. 23; da 
ibid. — 233% 722798, adversus Ptolemaeum Epiphanem. 5 Ton 
ven yass] vid. not. al 8,9. p. 143. AMI 29%] el per- 
fectio erit in manu ejus i.e. rem perficiet, 'Sudacam quoque 
"universam sub imperium suum ditionemque subjunget. Quo minus 
cum aliis reddas: et internecio erit cet., Rosenmiillerus et Len- 
getke vere monuerunt obstare, quae in Jos. Ant. 12, 3, 3. narrata 
leguntur, de quibus vid. supra ad ve, 14. — Priora hujus. versus 17, 
verba Rosenmiillerus et alii sic sunt interpretati: Et id aget, — 
ut veniat ‘cum robore totius regni sui i.e. Antiochus collectis 
‘copiis suis omnibus Aegypti regem aggredi instituet, ef recti 
s. probi i. e. Judaei, Antiochi partes sequuturi (vid. ad vs. 14.), 
cum eo, et perficiet, quae perficienda sibi proposuerat. Verum 
. in iis quae subjiciuntur tantum abest ut sermo sit de'sustipienda. 
expeditione bellica, ut de jurigenda affinitate dicatur. Ad hoc 
my: de Judaeis neque dicitur unguam  generatim, neque apte 
diceretur hoc loco, quandoquidem vs. 14. illi dicti sunt ‘52 
Dym vxop. Lengerke ‘cum aliis pro MY) V29 DISUN legens 
nos 1799. DwyUma hune sensum fecit: et'id aget,” ut veniat. 
conira robur totius regni ejus, "Ptolemaei i. e. non quidem co- 
piis, sed tamen animo hostili Aegypti regem aggredì instituet, 
| et conciliatum cum eo faciet, hac ratione contra illum incita- 
‘turus Romanos. Sed non ‘opus est ista mutatione. Praebent 
verba ut sunt sensum facilem eundemque maxime idoneum hunc: È 


LI 
x 


\ 
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Et id aget (Antiochus); ‘(ut inceat summum imperium totius 
regni illius (Ptolemaei) et conciliatum cum eo3 et.rem perficiet. 


Est enim ARA (a rad. «DO praevaluit, Gi vicit, potitus est, 
Apn oppressit) proprie praevalentia, Uebermacht, hine in re 
publica summum imper tum, qRDI NAA intre summum imperium; 
tamw: (cf. E. Gr. min. $. 360.) i. q. byuva vs. 6., de quo 
significatu, cum mu» hic in eadem re positum sit, in qua 
supra est Du, non dubitare debebant interpretes, ante DUI 
‘vero, quod omnes fugit, cogitando repetendum est 3 N922: Ri 
ut ineat conciliatum (cf. ni723 NI2) cum eo. Indicatur autem 
postremis hisce verbis via et ratio, qua, ut superior evadat per 
universum regnum Ptolemaei, assequi conaturus sit Antiochus, id 
quod jam claris et disertis verbis dicitur his: 75772) bian nar 
mamma] et filiam mulierum i. e. puellam, dabit (Antiochus) ei 
(Ptolemaeo ) ad perdendum ‘illud, regtum Ptolemaei, innpba. 
Intelligitur Cleopatra, quam Ptolemaeo Antiochus' dicitur eloca= 
turus eo consilio, ut illius auctoritate res Aegyptiacas ad suam 
voluntatem misceat suumque ad commodum regat gubernetque, 
Rosenmiillerus et alii suffixum ad Cleopatram referunt in hune 
sensum: ut eam malis artibus instruat. Postulat tamen nexus, 
ut, quae sit jungendae affinitatis causa prizceps, dicatur illo 
mnmuni. mon 15 N5Y vasm NDI] Negue tamen illud stabit, 
nec ei Senio non evenict. quod sibi | propositum habuerit 
| Antiochus de regundo ad arbitrium regno Ptolemaei. Hierony- 
mus: :;,Volens Antiochus non solum Syriam et Ciliciam. et Lyciam 
et alias provincias, quae Ptolemaei fuerant partium, possidere, 
sed in Aegyptum quoque regnum suum extendere, filiam suam 
Cleopatram ... despondit Ptolemaeo et tradidit, promissa ei dotis 
nomine Coele-Syria et Judaea... Neque. vero obtinere potuit 
Aegyptum , quia Ptolemaens Epiphanes et duces ejus, sentientes 
dolum, cautius egerent, et Cleopatra magis viri partes: quam 
18.parentis fovitéé — pÙay #93) Dad 125 20%] insulas puta 
et oras maritimas Asiae minoris, Quibus "deviotia Hellespontum 
trajecit, victricia arma in Europam prolaturus. Quod K°ri habet 
“Diwsy e vs. 17. ortum est. #5 2n59M TIR niavimi] sed cessare 
faciet imperator quidam, Lucius Scipio in pugna ‘apud Magne- 
siam opprobrium ejus illi, opprobrium, quo ille Romanos affecit 
bello sociis eorum illato. 9 218) in977 *nbal praotor quan 


#. 
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quod (pro tia 3) opprobriumvejus rconvertet n O siga Tan- 
tam enim apud Magnesiam clademi accepit Antiochus; ut 7v face 
Aes ’Avrioyog 6 Méyag dicerent homines, Appian. de reb.  Syr. 
c.37. — Axa wasbb 125 av2)] Vietus a Romanis et intra/19; 
Taurum regnare jussus in urbibus terrae a Romanis ipsi relictae 
praesidia posuit, vectigalia armata manu exegit, quinimo templa 
Spoliavit, N73 NI den 5W23)] »Antiochus, quum gravi tri- 
buto pacis; a Romania Victus; ‘oneratus esset, sive inopia pecu- 
niae compulsus, sive avaritia sollicitatus, qua-sperabat, se sub 
Specie tributariae necessitatis excusatius sacrilegia commissurum, 
adbibito exercitu noetu templum Elymaei Jovis aggreditur. Qua , 
re prodita, concursu incolarum, cum omni militia ‘interficitur,‘ 
Justin. 32,2. — nisba SI Dan sasa 15 do 293] Et20. 
surget în ejus loco aliquis qui transire Faciet exactorem decus 
regni i. e. Judacam, i. q. N27 PN vs. 16. 41. cf. not. ad 8,9. 
Intelligitur Seleucus Philopator, Antiochi M/ filius, qui, ut satis- 
faceret promissis, quae pater Romanis fecerat, subiitis gravia 
vectigalia imponere eoactus Heliodorum, REC i aerario, ex- 
actorem misit per Judaeam. cf, 2 Mace. 3, 4. sqq. DINA DVII29 
"san n2:] et brevi tempore i. e. post paucorum (duodecim) 
annorum imperium frangetur, peribit, reque ira nec bello i.e. 
non in fervore pugnae, sine gloria bellica, sed morte infausta, 
insidiis oppressus Heliodori, vid. Livii locum allatum ‘ad 9, 26, 
Lengerke illud  Sreve tempus pelputagii ad id temporis spatium, 
quod a pecuniarum exactione usque ad mortem Seleuci elapsum 
est, in hunec sensum; brevi post istam exactionem cet, Quum 
vero verbis praegressis mera contineatur nota, qua qui sit ille, 
qui Antiocho. successurus est, agnoscatur, nulla addita nota tem- 
poris, per quod ille pecunias exacturus sit, verba DINN Das 
latius pateant necesse est. Idem DIBRI x seorsim acceptum 
vult significare #0 facto quodam incogitato, quod quaesitum 
mihi videtur. — 77723 522 59 47293] Antiochus Epiphanes, Se-21. 
leuci. Philopatoris minor natu frater; contemtim habitus tum ob 
id, quod regnum Seleuci tilio; Demetrio, debitum dolose occupavit 
(vid. ad finem hujus vs.) et ob alia fraudulenter facta (vs. 23. 
;8qg» 1 Mace. 1, 30.sqg. 2 Mace. 5, 24. sqq., cf. not. ad 8, 23. ex. 
.p.149.), tum quod insana et rege plane indigna commisit (vid. 
‘ad 7, 24. p.137.), tum denique quod sacra Jovae fieri vetuit 
(7,21. 25. 8,10. sqq. 24. sq. 9, 26. sq» et hujus cap. vs.30. 844). 
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mi5nz 9% ISTE ‘mini NbI ]prec» triduent: illi dignitatem regni, 
non. tribuetur.ei ‘dignitas regia; remo | procerum: cogitabit. de 
imperio ad'eum drirendaze ati part ‘ir fine.vs. dicitur; is illud 
malis ‘artibus ‘ad'se: rapiet) {yt:mibua nun :et ‘veniet inopinato 
(de mibua vid. ad 8,25:) et regno potietur blanditiis.» (Roma 

| revocatus Autiochus E piphanes:(vid.-ad 9,26.) vix: Athenàs per- 
venerat, quum;Seleucum insidiis. oppressum interiisse; regnumque 
Seleuci filio Demetrio et: post «illum» ‘sibimetipsi -debitum , ab 
Heliodoro parricida et Ptolemaéo» Philometore ‘affeetari comperite 
Quos utrosque ut depelleret set ‘regmim  exeluso Demetrio adipis- 

J' eretur ipse, contigit ei ‘ope Eumenisvet Attali regum, quorum 
gratiam blanditiis ‘et. promissis sibi conciliaviti Appian. LL 45, 
‘60. seqq: et: Porphyr: apud: Hieron:-ad' ht. Quibus, blanditiis 
idem. proceres et populum delinire noverit cumvex iis. intelligitur, 
quae notata sunt. ad 7, 24.,.tum ex Livii (41,:20.) icognoscitur 
hoc loco :. Sumta loco vestis regiae toga ;i quemadmodum Romae 

a candidatis' fieri viderat, forum ‘circumibat,. singulos e plebe 
prensans- amplexansque, et modo ‘aedilitatem. modo. tribunatum 
plebis. petens; ac denique populi: suffragiis magistratum adeptus; 
Romano: more; sella eburnea: posita;, jus dicebat, ‘disceptabatque 

|. 22. controversias.«minimarum. rerum: .— | Et agmina inundantia; ins 
undabuntur;copiae obruentes obruentur (cf.;vs. 10 et 15. ibique 

, not.) 28:60; Antiocho Epiphane, et frangentur, et etiam princeps 
Foederis, foedere junctus Antiocho, frangetur.  Princeps:foederis} 
qui cum! copiis suis fractum.iri: dieitur ab Antiocho Epiphaney 
est Ptolemaeus Phitometor, filius: Cleopatraey seroris: Antiochi 

- Epiphanis.. Repetierant qui tum :Aegyptumiregebant; tutores Ptos 
lemaei almodum pueri, Coelen;Syriam, ab Antiocho.Magno?filiae 
Cleopatrae dotis nomine promissam (vid. ad vs.17.).. Quod pre+ 
missum quum. Autiochus Epiphanès unquam factum esse negasset, 
inter ipsum. et Ptolemaeum Philometorem ad bellum ventum est 
quo .victi sunt duces Ptolemaei ‘inter Pelusium' et. montem Casium 
expugnaturque ab Epiphane Pelusium est ‘a. 17) et 170 ante'Chr. 
23,24, Redit ad hoc.bellum scriptor. infra vs. 25, — mamo gna 
‘nam. MEa]Ef inde a quo sese junxerit ei, dolose! aget ‘cet. 

,s Antiochus: parcens puero et amicitias simulans ascendit: Mem- 
phim; et ibi ex more Aegypti regnum accipiens, puerique rebus 

se providere dicens, cum modico populo. omnem. Aegyptum sub- 
jugavit sibi. Hieron.. Quo accuratior Livius 45, 11: yAntiochus 


- 
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frustra. tentattà* ioenibus” Alexatidriae (quo urti ‘Cleopatra con= 
figerat Ptolénineus VII, Euergetes, rex creatus ab ‘Aegyptiis loco s 
fratris Prolemaei - ‘Philometoris yi qui Antiochi ‘în ‘miti ‘ertat) abs: 
cesserat j “oéteraque. Aegypto pottdù relicto Merighi Hiajore Pto- 
lemaeoò (Philonietore), cui regtiùm quaeri suis ‘Wiribie simulabat, ‘ 
ut vietorem'mòx aggrederetur, in Syriam exércitiià ‘abduxit*. 
(vs, 28.); servito sibi Pelusio, amò” ante Chr. 169" De nanzrinit 
vid. E. Gròmin.'$. 344. Nav mis IZ ZEL) Luc) ‘Né ‘ent, i 
quod rtuz. cui ‘Rosenmiillero' "hic alio sendu’ ‘iccipiàs ‘atque 
supra ‘vs. 21:; aut cum Lengerkio trahas ‘ad' Versi” ‘ proxiie 
praegressum.' ©’ Inopinato, ingquît} es. quidem iti pinguissima® 
Coptimas')' ‘partes. regionis’ invodet.* emi ‘ad ‘Anitiochi milites 
(vai 23.) Ireferteiidum esse sole elariùs’ est. ‘uny pic] 24, 
tenia SA praé' ceteris” ‘Alexandria, Rne expugnare 
— Quae vs. 22. sqq.; j'ubi vid. not., coi "dixérat' jam ‘pluribus'25, 
exponit.' 139 4n5 201° 1 Mac? 1,17: xai ALA ‘ele'Alyntov 
èv'oxAm Bader dv Gouaoe sub È0'îAegior xaù èv Triedor x. 11 
naatvrrs m5y | aoumi 5] ‘Cf.'all'haec vs. proximus. 0 ‘3598726. 
amavi: W5h9] ‘Ft ‘comedentésì cibum ‘éjus'frangent,’ perdent 
umori. es’ prodent eum îpsi fadbiliares; cf. Ps. 41; 30: 5578 Da 
pr nbo brain vani et Jo. 135 18: 6 rowyor usi? èuoù TÒYv 
corov > Entpoev 8° èuè thy Tieprar aviod: ‘ Intelligendi* sunt 
tutores et ministri regis. pata 15m] et èrercitus ejus, Pto- 
lemaei* Philometoris, de hoò enim ‘hic'agitur, sese ‘effundet.’ èf. 
ve. 221:Abn nîs57 de eodemi ‘illo exerditu. bra) t922N 12533] 
cf.‘ bMace,'P;'18: xab treno Toavuatiar ‘Trokdoi."* ‘Diod, Sie, 
1263" TT. Antiochum, ait;'' fusis’ ‘fugatisque' Aegyptis, quum' ad 
internecionem'delere omnes ‘posset, equo ‘cireumvectuni ‘vivos ‘com- | 
prehendi Jussitso ‘ejusque consilii brevi maximiini frietum retu- 
lisse, ‘ob'bafio: maxime humanitàtem et Pelusio et'’paulo "post 
uniiversa Aeypto'potitum. + ‘9-25 D335 Dv>ban tiaia] Atgie:27. 
ambo ‘illi reges .(Nomin. absol:)' dnimis eorum ad’ vialeficium serit 
tendens, ‘hiéillîj ilehuie meditabitur pernicieimi ‘sDè "y2. Woce 
vid. E. Gr/min. $/339. p. 2066427 37) 318; “mi mtd bor] 
familiaritatis specie se invicem ‘decipere studebumes” efi aderemi 
Livi verba allatà ad vs. 23. ‘mbum'iNbi] id tamen non succedet, 
‘neutet eorum riune' quidem pervincet. ‘Minus bene-ad solum An- 
tiochum ‘hace ‘verba retulit Lengerke. | n9taòb yp 919 15] quo 
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niam adhuc finig illius certaminis ad sfatum tempus est reser» 
28, vatus,, vs. 29.,30. — 5773 7992 2a Ur] C£ ad rem 1 Mace. 
1,19.89.: xaù #haPe tà oxdha yi diybnaoy, ua: Bmgotoe yer 
Avvioyos perà 10 mordéar diyumior. 3 Wp nad» 42355] 
et animus ejus erit adversus foedus sanctum, asia capiet in 
damnum populi Jovae foederati, et perficiet, quae apud se con- 
stituit, de, quibus vid. 1Macc, 1, 20. et segg. :..xai ven èrtè 
Toda, E17) dvn sîc ‘Tsoovoalu. îv 0,4% fupet, sai sispd dev 
sì 10 diylacua èv Unsonpareia x. t.À., et redibit in -terram 
29, sum, Antiochiam puta. — 23323 N37 270" pnt] Stato tem- 
pore (vs. 27. ubi cf, not.) redibit et veniet in austrum,. denuo 
(tertio) in Aegyptum expeditionem.,suscipiet.  Quum finita expe- 
ditione secunda (169 ante Chr.) Antiochus Pelusium retinuisset 
(ef. ad vs. 23, 24.), Ptolemaeus quo ille tendat aliquando tandem 
intelligens legatos in Graeciam misit. auxilia petituros.. De qua 
re certior factus. terra. marique exercitus admovit Antiochusi 
Expeditionem his exposuit Livius 45, 11. sq: Antiochus, ‘primo 
vere (168 ante Chr.) cum exercitu Aegyptum petens, in'Coelen 
Syriam processit. Circa Rhinocolura Ptolemaei legatis. agentibus 
gratias, quod. per eum regnum patrium recepisset,. petentibusque, 
ut suum munus, tueretur,. et «diceret potius,. quid, fieri vellet, 
quam, hostis ex socio factus, vi atque armis ageret,  respondit: 
non aliter neque classem revocaturum, neque exercitum reductu- 
rum, nisi sibi et tota Cypro et Pelusio agroque qui circa Pelu» 
siacum ostium Nili esset, cederet; diemque praestituit, intra quam 
de conditionibus  peractis responsum acciperet,. Postquam dies 
data indutiis praeteriit .., ad Alexandriam modicis itineribus 
descendit. Ad Eleusinem transgresso flumen, qui locus quatuor 
millia ab; Alexandria abest, legati Romani oceurrerunt.  Quos 
quum advenientes salutasset,, dextramque Popilio porrigeret, ta- 
bellas ei Popilius Senatusconsultum habentes tradit, atque omnium, 
primum id legere jubet. Quibus. perlectis, quum se. consideratu= 
rum, adhibitis amicis, quid faciendum sibi esset, dixisset; Po- 
pilius, pro cetera asperitate animi, virga, quam in\manu gerebat; 
circumseripsit regem, ac, priusquam hoc cireulo exeas; inquit; 
redde responsum, Senatui quod referam.  Obstupefactus tam vio» 
lento imperio, parumper quum haesitasset, faciam, inquit, quod 
censet Senatus,, ‘Tum demum. Popilius, dextram;regi,. tanquam 
socio atque amico, porrexit. Die «einde finita quum ‘excessisset 
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Aegypto Antiochus; legati, concordia. etiam auotoritate, sua inter 
fratres firmata, inter!quos vixdum convenerat pax; Cyprum navi- 
gant;. et inde,, quae! jam vicerat proelio Aegyptias naves, classem 
Antiochi dimittant.‘*.. Vides jam, quid sibi ‘velit quod additum 
legitur. mMMRS? MIUNNI mimo N5I sed non accidet ut priore 
tempore. sic posteriore tempore. n et. ‘N accusativi,, vid. not. 
‘ad Jes, 9,3. p:28L. — Dan3 FOLLA h3 N21] Venionique sin eum 30. 
| naves Chittacae, vid. not. ad Jer. 210. .Venerant legati ro- 
mani navibus vecti Macedonicis. 11593] Quam demisse se ges- 
serit Antiochùs coram legatis, vidimus supra. n93 59 Do au) 
mus) wp] et iterum iram suam effundet (alii: et redibit in 
Syriam e? cet. coll. vs. 28., ubi-tamen bis additum ixma&) in 
Foedus sancium (vid. ad vs: 28.), et perficiet. Intelliguntur 
quae. 1 Mace. 1, 30..sqq: narrantur facta; violenta. ‘131 727) 200] 
et iterum animum advertet ad, iterum se intendet in desertores 
sacri foederis, eos fovebit cf. vs..32,33. 9,.27. 1Macc, 1, 11. 
sqq. — Exrsistentque ex eo manus, cogentur ab eo copiae mili-31. , 
tares (ef. va, 15: 22. ibique not.), et :profanabunt sanctuarium, 
arcem: i. e. templum, cui, quod effugit interpretes, 71972 nomen 
eodem: sensu inditum est, quo alibi delubra dicuntur nî22, 
et removebunt sacrificium perpetuum (vid. ad 8, 11.), et, po- 
nent abominandum i. e. sacrificium abominabile vastans, polluens 

| tetmplum (vid. ad 8,12. 13.), vel, quod ob 9, 27. praeferen- 
dum videtur: abomizandum, sacrificium abominabile! vastatoris, 
Antiochi Epiphanis (vid. not. ad 1.1..p.167. sq.). Ad rem vid. 
J-Mace. 1, 29. seg — Et impie agentes in foedus (cf. muy 32, 
cum ace, pers. y coll. Wp nm 3219 vs, 30.), foedus deserere 
paratos, vel: et impie agentes foederis i, e. impios. populi foe- 
derati (ef. quod proxime sequitur 758 %97ì DI et by sarai 


vs. 33) ad defectionem inducet (ef. syr. Aph. «cia profanus 
evasit, defecit a deo vero) Slanditiis; at homines, qui deum 
suum norint, valebunt et perficient. ef. 1 Mace. 1, 62. 63. — 
Et intelligentes i. e. pii (cf. vs. 35. 12, 3.10. coll. not. ad Jes. 33. 
11, 2.) populi, de populo, ixtelligentiam subministrabunt multis, 
multorum fidem firmabunt, ut Mattathias 1Macc. cap. 2., et 
cadent gladio cet. per aliquod tempus (vid. de Dv) ad 8, 27. 
Il, 6.), nt Eleazar 2Mace. 6,18. sqqg. — Labantes Luvabuntur 34. 


 Guxilio eriguo , I respicitur, quod initio ‘pauci et vario 
» fefsto & 
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everitu ‘cum’ Maccabaeis furori ‘Epiphanis aperte’ se objecerunt; 
et adjungent sese iis multi blanditiis, dolose, animo minime 
sincerto) quibus intelliguntur' ii, qui, quum eultus Jovani vindices: 
magnam in ‘deficientibus severitatem adhiberent (1 Mace. 2, 44; 
| 3,05:"8.)} illorum partes ‘seduti sunt metu adacti, ad deficiendumi 
‘35 atque parati; si rebus'suis conveniret. — abwar bvisatam poi 
"own bhns ‘nib] 4é ex intelligentibus, piis, cadent nonnalliz 
ad erplorandum inter illos cet. ‘i. e. ut illi, qui animo haud 
sincerò' se adjunxerint patrii cultus defensoribus: (vs. 34.), horum 
animo ‘leroico inflammati ‘et ‘ipsi se exhibeant veros bonae causae 
vindices;» Yp n3 1»]*usque ad tempus finis, mortem puta An- 
tiochî Epiphanis. - ‘59923 4599 *5] nam adhuc ad statum tempus 
erit'illàd, durabit ista calamitar (9; 26.); secundum alios: — 
30, differetur finis, — NINSDI “299 bÉbxn ba 593]. cf 7, 8. ibique 
riot 8,25. ‘van byr ni5 19 Meaxmi] et secundo successu 
- utétur, ‘doneò consummata fuerit ira-dei ‘delieta Judaeorum ca= | 
‘stigaturi (8,19, ‘cf. ibid. ad vs. 17.), nam poena decreta (de 
37, MEM vid. ad 9, 26. p.'165.) peragitur, 9, 26. 27. — 537 
pan N5 ii *75N] 1 Mace. 1, 41. sq.: xeè époayier 6 Bachevs 
Avriogog moon (7) Pavihele aUroù eîvar mavTaG Zaòv Eva at 
epuatalumev enaotov vd ‘vifpiue abroò i ani num 5531) 
Esse delicias mulierum numen aliquod ‘a mulieribus Syris studiose 
cultum (ef. Jes. 44, 9.) docet nexis. -Intelligenda haud dubie 
Navata:2 Mace, 1, 13. sqq. (Venus), cujus ‘in honorem virgines. 
pudicitiamprostituebant, \cujnsque templum spoliare \conatus est’ 
. Antiochus Epiphanes, 1-Mace. 6, 1. sqq. et kb L — Diva babi 
‘man mab: ‘5 59] £6; sed deo munimentorim in basi ejus yin 
basi, in: qua statua ejus ‘posita erit, Xonores hadebdit.  Apparet; 
. agi de deo ,aliquo bellico. ‘Qui cum Syris. antea” depotai fuisse. 
dicatur (Maba Imm NS "Va. cf. vs, 37.), idemque, vs. «prox, 
peregrinus nominetur, probabiliter intelligendus est. Jupiter. Ca- 
- pitolinus, cui i templum Antiochiae condere coepit , Antiochus (Liv, 
39.41; 20.), —..522 mia by Dv “225 nu] Lengerke et 
alti Et. sie faciet munimentis firmis i, e ‘templis una cum, diis 
peregr: inte i. e, sic templa deosque ille ornabit, Sed DIA nen 
templa Rigolticaro ut credam a me sIRERTADE non possum. Alia 


3 


00 


spo. Ad hoc, iui versu praegresso de uno ‘coque. certo. deo. È 


VELA A 


dictum est mia, hoc loco temere collective capitur. Verba cum 


# 
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sequentibus jungenda- sunt in hune sensum: £# sic faciet muni- 
mentis: Firmis: ix.eslocis ‘s, urbibus: munitis: cum ‘peregrino deo 
i.e. sic ille. versabitur in obtrudendo;urbibus munitis Jove Capi- 
telino;: \qui agnoverit illum,. ci magnum honorem tribuet cet. 
03] pro: praemio robedientiae; nony nt Lengerke et alii vo- 
lunti., pretio,.soluto; ut, quod a re alienum vesset: .— Quae vs. 40, 
40.743. narrantur, Porphyrius apud Hieronymumi ,,ad Antiochum 
gefert,,. quod undecimo anno! regni sui rursus contra. sororis 
filium,, Ptolemaeum Philometorem dimicaverit.£ .Verum nee pro- 
ditum, quicquam est a reliquis scriptoribus de nova 'Antiochi; in 
Aegyptum expeditione, nec probabile est, domitum a Romanis 
Antiochum (vid. ad vs, 29.) denuo aliquid ausum esse. -Videntur 
potius, quae quatuor-his versibus continentur, eadem esse, quae 
supra legimus de Antiochi expeditionibus, sed’ brevius dieta; 
certe, , Quae vs. 40, habentur, per omnia conveniunt ad expedi- 
tionèmi in Aegyptum primam (a. ante Chr. 171.170., vs. 22. 25.); 
quae vs. 41., ad priorem in Judaeam irruptionem (vs. 28.); 
‘quae’vs.42. 43.) ad'secundam et tertiam ‘în Aegyptum învasio- 
| de (169: et'168. vs. 23. sq. 29. sq.). Ceterum quum quae hic 
leghi, 3 ‘quaniquari breviter dicta, tamen nonnulla contineant, 
quae supra praetermissa sunt, illiusque quam vs. 25. sqq. vidi- 
mito” ‘répetitionis’ eadem fere ratio sit, facile inducatur aliquis, 
ut'res a scriptore iterum ac saepius pertractatas essé, extremam 
Din ‘artt operi ‘defuisse ‘eredati 7R. near] tempus ultimum, 
si'h nd ‘fecte "Judicavimus, ‘ hie latius patet, plane ut 8,17. al. 
viali not. | DTeSNZ] terras puta, quas Antiochi Epiphanis 
etereitus pedester peragravit Aegyptum petens. feb) now] ef. 
ad'‘vsTo. ‘— N31] redix ex Aegypto.” “ngn vas] in Ju-4l. 
dachni cf. vs. 16. coll not. ad 8, 9. was nia]. et multa 
* è * nità” succumbent.” Similiter” sing, masc. neutraliter de ho- 
dpi multitudine în ‘eadem Te ‘dicitur Exod. 19, 21: LEI] boy 
59 vCadit ex €Ò (populo) ‘miultum' i. e. cadent multi. | Ttaque nulla 
ape” e. mvitatione!' Mai ci abbbS gt In autem eripion, 


FERRI ALTO RIS 


di ne RAGNI diet in na genere ‘praestantissimum. PA; hic 
significat ‘ut Num: 24, 20. ‘Sed’ cave ‘ reddas cum Rosenmiillero 
ét ‘ANts: ‘er praestantior Amb nitaruni | pars, quum sensus hic 
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sit: ef praestantissimus (fortissimus 1 Macc. 5, 6.) Ammonitaria 

\ 43. populus. — 3gna Dwd5) Dv253] et Libyes et Cuschaei (Eze- 
chielis ‘tempore socii ‘Aégyptiorum Ezech 30, 5.) erunt in vesti- 
giis ejus, post subactam ab Antiocho Aegyptum sub victore 
44.militabunt. cf. rima Jud. 4,10. al. — N92 mena nisava 
715227] nuntia intellige de Pailiciing et Armeniorum defectione. 
Tacitus Hist. 5, 8: Antiochus Judaeis ,,demere superstitionem 
‘adnixus, quominus teterrimam (!) gentem in melius mutaret, 
Parthorum bello prohibitus est, nam ea tempestate Arsaces de- 
fecerat. Appian, c. 45: dorodrevos dè uaù èmè ZAoratiav ov 
45. Agunviov Baciéu. ef. 1 Mace. 3,37. — qua tmaa “tre sun 
Ip say “Mib Dva:] £e figet tentoria sua palatii i. e. ampla 


et augusta (]15N i. q. arab. ot PI. MESI palatium in altum 
exstructum) inter mare (vid. de Diaali E. Gr. min. $. 361.) ef 
montem sanctum decorum, Moriam (ef. vs.16, 41. 8,9.) i.e. ex 
Aegypto rediens castra ponet mare inter medium et. urbem 
. Hierosolymitanam. Porphyrius apud Hieronymum : .,, Pugnans 
‘Antiochus contra Aegyptios, et Libyas Aethiopiasque, pértransiens, 
audiet, sibi ab aquilone et ab oriente. proelia concitari, unde et 
regrediens capiet Aradios roplatontca, et omnem in littore. Phoe- 
nicis vastabit provinciam. ’9% 12. 72 N39] ,,Quibus, verbis 
interitum tyranni describi patet. Libri primi Maccabaeorum. seriptor 
refert 6, 1. sqqg., Antiochum, quum ‘audivisset, esse in Elymaide, 
Persiae urbe (vid. infra) fanum perquam opulentum, (vid. infra), 
eo profectum esse, fani illius diripiendi. causa, sed ab incolis vi 
repulsum et in fugam versum cum dolore in Babyloniam reverti 
contendisse. Tum nuntio accepto, copias suas in Judaeam pro- 
fectas, Lysia duce, esse devictas, vehementer. attonitum et_per- 
culsum in morbum ‘ex dolore lapsum esse, quo absumtus. sit.66 
Ros. Polybius 31,11, Antiochum ob infelicem in. Elymaeum 
templum appoliiionan mentis errore affectum Tabis (èv Tofu), 
Persidis ‘oppido, interiisse narrat; similiterque apud Hieronymùm 
Porphyrius ,,mortuus est, ait, mioerore. consumtus in Tabes, 
oppido Persidis. Videtur res utrinque, (et in Perside ceti 
Judaea) infeliciter gesta Antiocho vehementem indignationem, i In- 
dignatio autem intestinorum dolores mortifero: concitasse , ek. 
quae de natura morbi narrantur. 2 Mace, 9,.5. allata a nobis; fn 
8,20. Ceterum qui librum primum Mace, concinnavit, Elymai 
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Persidis provinciam sinistre habuit pro urbe; .certe de Elymaide 
urbe a Graecis et Romanis, quorum. scripta, supersunt., ; nihil 
proditum reperimus... Quo provinciae loco. situm fuerit-templum, 
non;constat; illud autem satis probabile est, fuisse illud Nanaeae 
(Veneri) sacrum, cf. vs. 37. ibique not, coll. Appian: Syr. 66. 


Cap. 12. a‘ nyan] sub finem, vitae Antiochi Epiphanis 1. 


(11, 45.), quo ‘tempore calamitatibus divinitus immissis explorata 


fuerit pietas Judaeorum, cf. ad 8, 17. tt Sii Sava Tomo 


723 222 59 atm] surget, populum defensurus, Michael, prin- 
ceps ille magnus, qui adest popularibus tuis, eorum est defensor 
(39 “as propr. stare super aliquem, protegendi causa, ut Esth. 
8, 11. 9, 16.), vel, quod eodem redit, qui praeest cet. (quo 
significatu 59 729 sumitur Num. 7, 2.), ef. ad 8,16. 10, 13. 
0) mx ny Moai] eritque ultimis Antiochi annis, priusquam 
subvenerit Michael, tempus calamitatis, quale non exstiterit, ex 
quo fuerint gentes ad illud tempus. "am Ta» Dia ASH nos] 
0 * attamen' illo. tempore eripietur ope Michaelis populus tuus, 
quicunque scripius invenietur in libro, vitae puta, Db" DO, 
Ps, 69, 29., i. e. in recondito apud deum indice eorum, qui ad 
vitam destinati sunt, Jes. 4,3. cf. Ezech. 13, 9., i. e. piorum. 
Dicit igitur, communi exitio ereptum. iri, qui tum-superfuerint 
(alii enim durante calamitate mortem passi erant 11, 33. 35. 41. 


de quibus vid. ad vs. proximum) pios omnes, — Quae hoc et eo 2. 


qui proxime sequitur versu habentur Porphyrius interpretatus est 
de iis, qui ob legis cultim diu quasi in sepulchris miseriarum 
reconditi diuque extorres iterum sint emersuri et ad sua redituri. 
s»Reddita victoria, et caesis Antiochi ducibus, ipsoque Antiocho 
‘in Perside mortuo, salvatus est populus Israel... Tune, ait 
(Porphyrius),, hi, qui quasi in terrae pulvere dormiebant, et 
| operti erant malorum pondere, et quasi in sepulchris miseria- 
rum reconditi, ad insperatam victoriam de terrae pulvere sur- 
rexerunt, et. de humo elevarunt caput, custodes legis resur- 
gentes in vitam aeternam, et praevaricatores in opprobrium 
sempiternum . ,. Ponit quoque. historiam de Maccabaeis, iu 
| qua dicitur, multos Judaeorum sub Mattathia et Jada Maccabaeo 
‘ad eremum confugisse, et latuisse in speluncis et in cavernis 
petrarum, ac post victoriam processisse, et haec uetapograois 
quasi de resurrectione mortuorum esse praedicta, Hieronymus 


» 


‘ 
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cf. Jes..26,119. Ezech37; 1. sqq, et ad hos locos not. Sed pro- 
prie ‘intelligenda esse quae hic leguntur, vel extremus indicat' 
cap. versus. ‘Nequaquam ‘vero de mortuorum resurrectione uni- 
versali, sed de revocandis ‘ad vitam Judaeis ‘hic agi, iis maine; 
.qui Antiochi' Epiphanis aetate mortui fuerint, ‘ostendit ‘netus 
coll. vs. 3, 20p1 DI NIN “9052 D*25)] bs25) Lengerke 
sunt, ait, illi omnes, qui non fuerint superstites (vs. 1.). Sic 
vero quominus statuas, obstat quod dicitur multi de dormien- 
tibus cet. Aut igitur non omnes qui obdormiverint sed eorum 
multos tantum ad vitam redituros esse dicit seriptor, nescio qua 
de causa, aut statuendum est, voluisse illum sic scribere: ef 
multi de dormientibus în terrae pulvere experg iscentur ad vitam 
sempiternam, alii vero cet., sed perscriptis verbis pr asi 
sui oblitum sic perrexisse: mENI — MO&, quasi initio generatim 
avpi sn un ef dormientes cet. seripsisset. bbAs- 3sn5] 
ad vitam, salutem in hac terra perennem, auspice Messia, quem 
post tempora illa maxime  calamitosa venturum exspectabant, 
7,9—14. 21. sq. 26, 8q» bi» *>hN (in N. T. dop alcorios) 
3. praeter hune locum in V. T. non legitur. — Illi DIbsova et 
DIM nea sunt illi ipsi de quibus 11, 33, 35. 4I., ubi vid. 
a. not, — ‘907 DOMI DIP DID 59377 Fini] Tu vero, Daniel, 
occlude haec verba et obsigna hoc scriptum, praedictionem puta, 
quae cap, 10. 11; 12. continetur, quam. cur obsignare jubeatur, 
causam vid. ad 8, 26., usque ad tempus Finis i. e. tempus An- 
tiochi Epiphanis, vid. ad 8, 17. mv9n SEGNI Da5 aut] 
Percurrent, perlustrabunt. illud (seriptum) multi, et augebitur 
scientia, magis quam antea patescet divina rerum administratio. 
tan, tbtaîw constat saepius dici de discurrendo, percurrendo 
lustrandi causa. Quod hic de studiose legendo dicitur, est figura 
5. satis trita. Similem loquendi modum vid. Hab. 2,2. — De 
duobus qui hic memorantur angelis vid. not. ad 10,10. sq. — 
6,2N%1] ,,alteruter illorum, videlicet is, qui ultra fluvium stabat, 
postquam alter, cis fluvium stans, sermonem absolvisset. Ros. 
Contra Lengerke et alii eum intelligunt, qui cis fluvium stabat,, 
ut qui hucusque cum Daniele sit locutus. Quid vero, si hue=. 
usque locutus sit linteis vestibus indutus (vid. ad 11)? Quod 
si est, uter illorum, qui ad ripam fluvii stabant, angelum lini-, 
gerum compellaverit, dici vix poterit. ‘241 svn vinab visi 
vid. not. ad 10,5. niazan yR no *"»] Usque quo erit Finis 
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istorum mirabililm@ Arftetligr praodibta inile'"a ‘ve. ‘30. capitia’ 
sùpertoris ‘cognotditi evento ‘proximb?’" Cererutù reòte Roseà- 
itillerùs esse o "Halie® taesticnen' in $i Danielis institutati 
aîibiet, et'ejus’verati "vigenie SOIN AO BYT7. 
qu alias unani ESCTUCO tollatit (Geni ‘nd, dI dl); hié'in ml 
jottm fidela ‘t0Mît ‘atiditijite. of! 8, 26. "10; 1. ii ULLALEIO 
‘941 S&r79 DIS] ad tempus, tempora et' dimidium (de ‘quibiie’ 
vid. riot. ad n 25) et (idem qui antea ‘hic' ‘temporis ‘Vermtinuà’ 
ividicatir) quam’ consummata Ffuerit diffractio” viriùm popai 
sancti i.e. ’quumi populi* vires prorsus' ‘soluitae ‘et prostratae "fué 
rint; cum viribus’ omnibus defecerint cives; alti’ miseram per | 
abilità vitarà' trabientibuè, “aliis ‘occisis j° ‘aliis in -&xsiliui’ ejéotia; 
fire ‘halitura' essé’ 'illà Omnia, Mirbr'‘Gesenitit } Wirerum) 
dé'Wettiùii, Lebgerk YRiuni'Èe alios verba ipod Fina Sl ER] 
sic interpretatos: quat finita fuerit' disposto partis’ populi 
sancti. Quomodo enim angelus, quousque duratura sit populi 
calamitas interrogatus, usque dum finita fuerit dispersio populi 
potuit respondere, quum calamitas populi magna ex parte in 
ejusdem dispersione consisteret, quum, inquam, hoc ipsum, quam- 
diu cum reliquis malis dispersio. populi duratura sit, scire cu- 
peret, qui quaestionem instituit? Itaque md> absolvere, con- 
summare hic erit ad summum gradum perducere, et; quod inde 
sua sponte consequitur, ‘5? diffringere ex primaria significa 
tione, ‘11 vero ut saepius significabit vires. — MIR NIN na]8. 
Qualis est finis istorum? -Planiora et specialiora "de fine istorum 
mirabilium cognoscere cupit. — ISEE] 3] Abi Daniel. Quibus o. 
verbis missa nunc plura cognoscendi cupiditate in iis quae dicta 
sunt acquiescere jubetur. cf. quae subjiciuntur. — Sensus: Non 10. 
opus est uberiore explicatione: pii enim, quo tempore hactenus 
praedicta eventum habuerint, advenisse ultimum tempus intelli- . 
gent, idque fidem eorum firmabit; impii vero non intelligent, 
et in suum ruent exitium. cf. 11,33. sqg. — Et a fempore, 11.12. 
quo remotum erit sacrificium perpetuum, posuerintque abomi- 
nandum vastatoris (vid. not. ad 11, 31.) i.e. ab anno 145. Sel.. 
mens. Îjar, quo tempore sacra ab Antiocho abrogata sunt (debet 
enim qui supra vs. 7. est terminus a quo, idem hic esse, quum 
quod illo loco obscurius expressum est temporis spatium, idem 
hoc loco accuratius exprimatur), erunt dies mille ducenti et 
nonag ginta, usque ad cultum, puta, a Juda Maccabaco restitutum 
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d. 25, mensis noni «i, e. Cislev' anni 148, Sel, 1 Macc. 4, 52. 53. 
Beatus ille, qui patienter exspectaverit, et qui pertigerit ad. 
dies mille: trecentos triginta, quinque,,. ab. eodem illo termino. 
computandos, a quo computandos. vidimus. dies, ;1290, i.e. beatus, 
ille, qui illis 1290 diebus, adhuc;45 .supervixerit, videritque, 
cum morte Antiochi calamitatis finem. mense. Schebat anni 148.. 
Quod liber Macc. prior Antiochum anno 149; interiisse. parrat: 
cap. 6. vs. 16., pugnat, cum ejusdem, libri, loco -ante allato, sb, 
quidem verum. est;. quod, qui Dabielis librum, scripsit , hoc. loco. 
ab. instauratis sacris ad mortem Antiochi; elapsuros esse :monuit, 
13, dies quadraginta quinque, —. Tu vero; \perge. ,ad. finem, vitae, 
finem. (Ps..39,.5.) exspecta;: reguiesces et. aurges (ut. vs. L., al), 
ad. sortem tuam,particeps: futuras, sprtis: tuae,, i, e. vitae seme 
piternae - piis . destinatae. (vs. 2.) in fine. sdierum , cum, fimitis, 


omnibus seculis aevum illuxerit Messianum:,, :20lstorgioiti pia 
passa #8 lita Gion Sun 
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_ CAP. I, i. Inscriptio generalis.  Verdum; effatum Jovae,1. 
\ quod factum, delatum est ad Hoseam, Filium Beeri, diebus, tem- 
pore, aetate Usiae, Jothami, Achasi, Hiskiae, regum Judae, et 
diebus, aetate Jerobeami, filiù Joasi, regis Israelis. vosa7'ut 
plurîmis aliis in locis collective est positum; cf. pm Jes. 1, 1. 
Quod Hosea floruisse dicitur regnantibus Usia, Jothamo, Achaso, 
Hiskia, regibus Judaeorum; Jerobeamo, rege PARINI ex eo 
nonnulli colligunt, provinciam illum auspicatum esse anno Jero- 
beami 15. (ante Chr. 809.),. ut quo ‘rebus Iudaeorum pracesse 
coepisset.Usia. @uod si recte judicatum esset, Hosea plus quam 
| octoginta annos in colendo munere prophetico posuisset (vid. 08- 
servationes nostrae in Hoseamvatem' in Commentt. ‘theoll. T.1I 
P.I p.284 sqq'), quod*a fide abhorret. - Sed nihil obstat, quo- 
minus adjecta Jerobeami mentione significari existimemus, Hoscami 
munus iniisse Jerobeamo adhucregnante, extremis; inquam, Jero® 
beami annis; quemadmodum, cum’ Jesaja vates Jes, 10th tempore 
Usiae orationes habuisse dicitur universe, id*de - anzio. quo mor- 
tuus est Usia ‘accipiendum esse certo unta coll. 6,1. Quod 
ubi statueris, spatium habebis; in quo possis* acquiescere. Nam sî 
extremis Jerobeami ‘annis proviticiam Hosea accepit, posuit ineunte 
Hiskiae imperio: sequitur; eum'seragintavcirèiter annos (ab'a. 784) 
ad a. 722. ant. Chr. vid, O0ss. supra Il.) partes suas egisse (alii 
annos :quadraginta mumerant, nescio. quem computandi moduiti 
secuti); quod temporis spatium ‘ut ‘longum cuique ita nimiùm 
longum nemini videbitur, qui Hoseam haud dubie vixdum juve- 
nem' muneri' suo: admotum ‘esse reputaverit memineritque, Micham 
‘quoque ‘et :Jeremiam; ‘qui ‘ posterior et ipse provinciam suam ‘ad- 
modum.juvenis in :se.receperat, in colendo munere prophetico 
tempus. posuisse;- quod: ‘ad tempus’ Hoseae proxime-‘accedat. Quod 
‘Hosea fere.totus.in ‘admonendis Ephraimitis versatur, Judaeos 
‘rarius. tantum ‘attingit, co ‘illum nec gente Israelitam sog nec, 
Maureri Comment. Vol, II. 14° 
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si fuerit oriundus a Judaeis, patriae fines identidem transgressum 
Israelitas adiisse aut sedem stabilem inter illos constituisse effici- 
tur. Reperiuntur enim in aliis quoque Judaeis genere prophetis 
orationes multae dictae in populos exteros, quos nunquam illi 
adierant. Credo tamen, genus a Judaeis duxisse Hoseam haud 
improbabile visum iri legentibus quae deinceps dicentur de vatibus 
Ephraimiticis. Placet enim, quum Hoseae orationes omnes expli- 
catu difficiliores sint neque eo quo se excepisse videntur ordine 
dispositae; priusquani ad ipsam interpretationem accedamus, prae- 
missis nonnullis de prophetis Ephraimitarum, illius quo fioruit 
Hosea temporis res gestas et. quomodo vates officit sui partes 
impleverit, ordine exponere. Rerum Israeliticarum a primis initiis 
usque ad finem civitatis; pauca si exceperis laetiora intervalla, 
tristissima facies fuit, sive reges spectas, sive sacerdotes, sive 
, ipsum denigiie populum; Imperium nullis legibus adstrittum (Mich. 
3,1 849.) discordiae intestinae (1 Reg. 15, 27. 29. 16, 9 sqq. 15 
sqq. 2 Reg. 9; 13 squ- 10, 1 sqq. 15, 10: 14. 16. 25. 30.), bellum 
externum (1 Reg. 15; 16 sqq: 20, 1 sqq: 22; 1 sqg. 2 Reg: 3,1 sqq» 
6,1 sqq.:7; 1 sqgs 13; 1 sqq. 14; 8 sqq. 15, 29. 17,3 sqg-), foe- 
dera cum alienis populis inita:(2 Reg. 15; 19 sqg. 174 37; 1 sq), 
sacerdotes rituum seetaàtores (Hos, 5, 2..6, 6. 8,13.) cultus deo- 
rum commenticiorum publica auctoritate invectùs (2 Reg. 12,28 
8Qg-), simulacra usque quaque (Amos. 3,14. 4,4 sq. 5, 5, 26. 
8, 14.), cultorum Jovae, Eliae aetate, in universum septem millia 
= (Reg. 19,.18.), mores populi penitus corrupti (Amos. 2, 6-sqq. 
3,10. 4; 1: 5, 7. 10 sqq. 84 sqq: Mich. 2, 1 sq. Hos, 4, 1. sq. 
6,4. 7,1. 9,9. 40, 4.; cf, etiam 2Reg. 17,7— 17. 21, 22.). 
Ac vates Ephraimitarum quales rebus ita se habentibus se exhi- 
buerunt® Scilicet ingens unmerus. cum Baale. fecerunt (1 Reg. 
18, 19. 22. al.), ii vero, qui Jovam sequebantur, legum Mosaica- 
rum et ipsi parum tenaces; causam suam non ea qua par erat 
auctoritate defenderunt, principibus quippe addieti, iisque, paucie= 
simis exceptis, ad omnia parati. ‘Quod cum alia, tum quae l Reg. 
| 22,1—18. leguntur ostendunt.  Interrogatus: ab Achabo rege 
bellum in Syros parante Josaphat, velletne socius ‘esse belli, ut 
vates Jovae. antea consulerentur, postulavit. «Qui quum zo ore 
(vs. 12, 13. 23.) belli felicemi iexitum. praedixissent, rogassetque 
Josaphat, an non praeter hos ‘alius adesset Jovaé.vates, quer 
consulerent, | esse quidem adhuc uzzm, ille respondit, queni de 
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Jovae voluntate percontari liceat, verum se illum odio habere, 
quia nunquam fausta (ut .ceteri omnes), sed tantum infausta 
sibi vaticinetur.. Praeclarum vero genus prophetarum, ad volun- 
tatem loquentium omnia, nihil ad veritatem! @Quin ne Elias qui- 
dem munus suum integre exsequutus esse videtur. Certe quo loco 
de cultu Jovae neglecto graviter queritur (1Reg. 19, 10, 14.), 
cultum imaginum non accusat. Causae vero quae fuerint, propter 
quas officii divinitus sibi demandati immemores non quae dei 
essehnt docuerint, sed quae regibus grata fore sperarent ea protu- 
lerint, vix quemquam diu latere: potest. . Continentur illae quum 
in communi omnium Ephraimitarum languore atque rerum divi- 
narum inde ab origine civitatis imminuto studio, tum in eo, quod 
Jovaè vates nonnisi regio muniti praesidio ab fictorum deorum . 
vatibus se tuèri et capitale; quod in eos habebant, odium explere 
poterant, reges autem maximam partem rerom divinarum curam 
omnino nullam habebant, aut sacra numinibus falsis ferebant 
(2Reg. 10. al.), tum denique in eo, quod prophetarum magna 
pars regiis, nisi omnia me fallunt, sumtibus alebantur. Habuisse 
vates non modo quae ad victum suppeditarent, verum etiam ad 
beatiorem sortem facerent, perlucet ex iis, quae Bethelè Amaziam 
inter et Amosùm gesta narrantur Am. 7, 10 sqq. Nam cum sa- 
crificulus èd Amosum,' proficiscere, inquit, vates! amove te in 
terram Judaicam! i0î vive, ibi ‘cane! aperte munus vatis pro tali 
habet, ex quo idonea merces redeat. Quod habere profecto non 
potuisset, nisi suaè ipsius patriae vates, Jovae aeque ac Baalis, 
sibi parassent, unde bene viverent. Nam Judacorum vates, qui 
Jovam sequebantur, ‘quorumque ex numero Amosum esse latere 
Amasiam non potuit, laborum nulla nisi carceris et sanguinis 
praemia tulerunt. ‘A regibus autem mercedem istam accepisse 
vates. Israelitarum, ‘intelligimus ex 1 Reg. 18, 19., quo loco qua- 
dringentos Ascherae' prophetas sumtibus Isabelis reginae vixisse 
edocemur. Quas quidem perditas Israelitarum res cum animad- 
vértissent vates Judaeorumy, fieri aliter non ‘potuit, quin ad illos 
se converterent, ita quidem, ut modo adirent eos perstringerent- 
que praesentes, inter quos fuit Amosus et aliùs ignotus vates 
A Reg: "13, 1 449), modo orationibus ‘în lucem' emissis e Tongin- 
quò'‘inereparent, quorum în:mumero praeter ‘Jesajam,, mia al. 
fuisse putamus Hoseam (ef. ‘4, 15 sqq. 6, 4: 11-21), qui vatis 
munere ita ‘est perfumetus.  Nimirum Joaso 2 "0 ante Chr. 


202 Hosea. Cap. I 


mortuo imperium Jerobeamus II. suscepit, illudque tenuit annos 4L 
Animo ad res gerendas patre paratior.insignem ille quidem a Syris 

vietoriam reportavit.  Terras enim inde a mari mortuo. ad Da- 

mascum, opulentissimam urbem, atque Chamatem, Salomoni olim 

stiperidiarias (1 Reg. 4, 21. 24.), post amissas,- Ephraimitis restituit 

(2Reg. 14, 25. 28.). Nec. dubium est; quin per tam longam an- 

norum seriem idem pacis artes coluerit, agriculturam, rem pecua- 
riam, mercaturam juverit auxeritque. Sacrorum integritati vero 
tantum -‘abfuit ut pio animo rex prospiceret, ut cultum falsorum 

deorum, a Jerobeamo I. publica. auctoritate, et solenni: ritu san- 
citum (1 Reg. 12, 28 sqg.), servare omni ;modo studeret (2 Reg. 
14, 24. cf. Amos. 7, 10.8qg.). Hince mirum non est, eum cultum 
longe lateque divulgatum Ephraim'tarum' animos, in, rebus divinis 

ex suopte ingenio lentos, adeo usque occupasse, ut omnem fere 
summi numinis metum extruderet, et splendida illa flagitia, quae, 
cum fortunae in gremio. sedetur, per se facile gignuntur, inter 
primores maxime civitatis in dies, increbescerent. Huie igitur ut 
medicina malo pararetur,  Hosea vates sub ultimos: Jeroheami II. 
annos orationibus, quae capp. 1. 2. 3. 9. et 12, 8. sqq. continen- . 
tur, editis (argumenta, g»ibus probatury orationes hoc, tempore 
scriptas esse, vid. ad illas ipsas) Ephraimitas acriter perstringere; 
impios. eorum! animos .vivis  coloribus depingere, et, misi ad me-o 
liorem frugem redirent,, minari ultima coepit.. Verum;obdurati 
animi. flectique nescii. Imo ad deteriora mox omnes  delapsi. 
Jerobeamo ,enim anno ante Chr. 783. defuncto plures simul regnum 
appetivere, qua insana dominandi cupidine, cum nova semper 
conflata seditione alter .alterum regno expelleret, interregnum 
factum ‘est decem annorum et dimidii, ut, quo laetior antea fuerat 
regni externa conditio, eo nune tristior esset. Quibus temporibus 
qui fuerint mores, nemo non divinare potest, cum ne sacerdotes 
quidem civium tumultus a se alienos arbitrarentur. Quare Hosea 
oratione nova, quae inest in cap. 4., eaque mira cum gravitate 
ac libertate composita, proceres omne jus fasque violare queritur, 
sacerdotes, quas.tueri debeant. res divinas non modo negligere, 
verum,etiam contraria facere, privatos denique homines in tur- 

pissima quaegue flagitia ruere; nullam esse fidem, pietatem nul- 
lam, caedium.rapinarumque omnia plena. Qui vero post turpue 
Jenta illa et maxime, luctuosa tempora proximi habenas regni, ad 
se rapuerunt Sacharja (772 ri 11) et Schallum (771) TeGI8,, 06 
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ipsi uberrimam reprehendendi materiam dederunt, unus commen- 
titiorum deorum nefario cultu (2 Reg. 15, 9.), alter sanguine fa- 
ciendo (ibid. vs. 10.), ut dubitare non possis; vatem per hoc 
quoque temporis intervallum, ceterum brevissimum, sedulo munere, 
functum esse; licet, quae in regulos istos cadant orationes inter 
ceteras non legantur. Sed ab hoc tempore, imperio. puta Mena- 
chemi (771 — 761), satis certo scimus, vatem iterum fortiter ut 
antea ad ‘salutem communem juvandam egisse. Causa, cur statim 
‘sub primos Menachemi annos in medium procederet, haec fuit. 
Quum Menachem, audita caede in Sacharja rege commissa, Tirza, 
ubi tune temporis agebat, Samariam advolasset, caesoque Schal- 
lumò rerum ipse potitus esset, Tiphsachitae, quos Schallum haud 
dubie in suas partes duxerat, officia constanter detrectabant. 
Facta igitur eruptione ex urbe Tirzae, in quam Samaria se re- 
ceperat, Menachem Tiphsachum expugnavit, quidquid incolarum 


erat jugulavit, regionem circumjacentem vastavit (2 Reg. 15, 16.). 
Sed paullo post hane expugnationem Phul, rex Assyriorum, 2 Tiph- 


sachitis ut videtur in auxilium vocatus, Menachemum bello per- 
sequutus est, eumque mox ita afflixit, ut pacem ille non posset 
nisi vi’ magna pecuniae redimere (2 Reg. 15, 19.). Quam cum 
Menachem} aerario publico dudum, exhausto, a civibus extorsisset 


(1. L v. 20.), latere vatem-non potuit, magnopere timendum esse, . 


ne seditio, vix ac ne vix quidem sedata, cum maximo omnium 
detrimento redintegraretur. Oratione igitur, quam cap. 8. habes, 
gravissimis illa verbis sententiisque referta, cum Ephraimitis ex- 


postulat, atque jactura, quam nuper res publica fecerit, ob oculos 


posita, ut caveant admonet ab omni societate cum rege, qui, 
‘eum amicitiam prae se ferat, sua tantum curet, et si quid reli- 
‘quum sit de pristino civitatis flore, hoc omne devoret. Neque 
ita multo post aliam orationem habuit. Postquam enim Pecachja, 
de'quo nihil traditum est, nisi quod Menachemo simillimus ex- 
stiterit'(2Reg..15, 24.), per biennium (760 — 759) regnaverat, 
Pecachus ‘cum Argobo et Ariaeo, qui regi a consiliis fuisse vi- 
dentur, et quinquaginta Gileadifis in mortem ejus conjuravit, 
eumque Samariae interfecit (2 Reg. 15, 25.). In quod regicidium 
virili oratione, quae ‘cap. 6. legitur, vates invectus est. Verum 
si unquam in rebus gerendis virum fortem atque intrepidum animo 
se ‘gessit vates, id eo tempore factum est, quod nune sequitur. 
: Jam enim occasus imperii appropinquabat, id quod commovere 
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vatem jam nune aétate provectum ac sollicitare eo magis debuit, 
quo majorem procul dubio Usiae felix fanstumque imperium ado, 
lescenti spem fecerat, fore aliquando, ut decem tribus pristinam 
cum reliquis societatem restituerent. Ac prima quidem hujus tem- 
poris procella a Pecacho. (753 — 739) excitata est. . Hic enim, 
sive ut damnum ab Assyriis illatum restitueret, sive; quia prospe- 
ram fortunam, qua Jothami sub imperio utebantur,. Judaeis..in- 
videbat, sub finem imperii Jothami foedus cum Rezino; Syriae 
rege, adversus Judaeos junxit (2.Reg. 15, 37.); eo tamen, ut wi- 
detur, consilio, ut nonnisi mortuo Jothamo belli initium facerent. 
Erant enim sine dubio probe intelligentes, si vivo adhue Jothamo, 
forti et considerato, viro, belli fortunam.experiri vellent, inferiores 
se esse discessuros. Sub ipsis autem initiis imperii Achasi, juve- 
nis, Judacam ingressi Hierosolyma circumsederunt (2 Reg. 16, 5.). 
Quae expeditio insanabile vulnus Ephraimitarum civitati imposuit. 
Nam Achasus rebus desperatis auxilium imploravit (ibid; vs. 7. 8.) 
Tiglatpileseri, Assyriorum regis; qui occasionem nova ex turbis 
commoda capiendi avidissime amplexus irruptionem in terram 
Ephraimitatum fecit, atque, regionibus trans Jordanem sitis et 
superioris Cananaeae nobilissimis partibus sub. potestatem. suam , 
redactis incolas Cirenem abduxit (2 Reg. 15, 29.), Quam calami- 
tatem deprecari vates studuerat oratione, quae inest in cap. 5, 
Sed verba ventis profusa. Nec melius ei res cessit proximo tem- 
pore. @Quemadmodum enim Pecachi sub imperio bellum externum 
fuit, ita postquam ille (a. 739.) ab Hosea interfectus erat, dis- 
cordiae intestinae civitatem lacerabant, ut damna damnis conti- 
nuarentur. Jam eadem rerum facies, quae fuerat tempore primi 
interregni. Civitas per septem annos nuda a magistratibus, atque 
in duas scissa factiones, quarum una ad Assyrios, ad Aegyptios 
altera confugiebat, sacra neglecta, mores hominum in dies. magis 
lapsi, quamvis vates oratione cap, 13. et 14. proposita inflammato 
animo verba faceret, civilium armorum terrores turbulentis sub 
adspectum subjiceret, leges demersas excitaret, bellum Assyriaeum 
denuntiaret, al virtutem impios revocaret, imo, si, morem geré- 
rent, neque ad Assyrios Aegyptiosve confugere amplius -vellent,. 
felicitatis pristinae restitutionem ctiamnune ‘polliceretur. Sed ‘sum- 

ma vatis in munere administrando religio sub finem maxime elucet 

imperii. Hosea, regno a. ante Chr, 73Ì, tandem potitus, cum 

perfidior quam prudentior esset, Salmianassari, Assyriorum regi, 
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tributarius factus ‘erat (2Reg. 17, 3.).. Cujus jugi ipettaesus e di: 
tione in libertatem se vindicare: munc.ille conabatur. «Sed intellir 
gebat idem, ad arma ubi ventum egset, omnij!destitutum. auxilio 
hosti se imparem fore, Tali igitur periculo cum» premeretur: Hoseà, 
non aliter: inde etrahere se posse existimavit, quam ope adjutunì 
Soo, Aegyptiorum regis. ‘Per.legatos ergo foeduè contra Assyrios 
cum. eo junxit (1. I. vs. 4.),, anno imperii sexto.. .Verum.hoe 
foedusj quod! vehementer regem.ne feriret.haud dubie dehortatus 
erat, vates exitio potius quam saluti patriae futurum esse ostendit 
in orationibus, quae cap. 7. et 10. 11. 12, 1—7. icontinentur; 
cum ubertate et copia, tuin ‘vivet pondere omnium longe prae-. 
stantissimis. Nonne cives essent:tain dongo facti,sapientiores aevo? 
tot plagis afflicti, tot. cladibus caesi!. Adfuturum violati foederis 
vindicemj Aegyptiis ludibrio positos puncto temporis vppressurum. 
Jamjam ‘ad extrema ventum.;imeque: ullam salutis; spe. superesse, 
Patria migraturos omnes. . Sive Joya. punisset, sive. juvasset, pesr 
simam semper igratiam iniisse. Mox in eosdem.miseritordia motus 
in memoriam pristina «beneficia ab.-Jova indignis.licet. exbibita re- 
vocat, atque Affectu paterno ut: tandem sapere -audeant filios. de- 
generes ‘sic’ rogaty ut qui.maxime et summa, contentione solent, 
imo amore erga miseros intimo viotus. praemia pollicendo flectere 
animos studet. Sed oleum: et. opera: perdita. . Salmanassar sedi= 
tione ‘comperta rediit, Hoseam: proelio- cepit .éuimque. «Samaria tri- 
ennio post expugneta, anno imperii nono, ante Chri722. una cum. 
magna Israelitarum multitudine captivum abduxiti(2 Reg. 17, 4-6). 
Quod urbis:regnique excidium non dubito quin Hosea'vates specta- 
verit, quippe qui ultimas orationes: paullo ante chabuisset. Sed 
quod ille vidit \triste exitium, certe non superavit.. ‘ 
ti | tasgì 3 Mau 1, 
CAP. 1,2—III, 5. Actiones‘symbolicae, Mira est harum 
orationum. et, argumenti et imaginum .similitudo, ut, non possint 
non eodem tempore .esse editae. Quod Jerobeami II. fuisse, vel 
ex co intelligi potest, quod vates in his, orationibus #otus in 
reprehendendo eultu deorum falsorum yersatur, ita. u6,praeter hapo i 
‘nullam -vituperapdi materiem invenisse videatur: nam reprehensio 
dioMoargelas in se spectata nihil potest facere ad finienda tem- 
| pora quibus habitae sint orationes, cum reges Ande sb peron 
beamo IL omnes: commenticios deos coluerint, Sacharja, Inquam 
(@Reg. 15y9.);: Menachem (ibid. 15, 18.), Pecachia (ib, 15, 24.), 
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Pecach: (ibid..15,;:28.), Hosea. (ibid. 17, 2.).: Sed «habet ad-hoe . 
prima certe -oratio; quibus’‘sententia nostra ‘firmetur. « Etenim 
‘orationem ,?:quae-1; 2— 2, 3. continetur, ante violentam mortem 
Sacharjae editam; esse, indicio est, quod versu 4. familiam Jehu 
brevi erstinctum iri dicit ‘vates. In tempus igitur’ incidit "aut 
Jerobeami; aut interregni prioris; ‘aut Sacharjae. Sed per inter- 
regnum «aut Sacharjae imperium sì. habita esset, funestior haud 
dubie morum descriptio foret. ‘ Accedit, quod quae:1} 7. leguntur, 
Jerobeami in ‘aetatem magis conveniunt, quam in°aliam-recentioris 
‘ alicujus regis.i —i, dl a 
CAP, 1,:2=I,:3.:Argument. 1; 2—9: meretrix in matri» 
moniumducta ‘a vate ‘et liberi ‘ex «illa suscepti meretricii; fidei 
Jovae non servatae ab Israelitis es interitus regni Israelitici ima- | 
gines. 2, 1-—3:.promissum restituendorum aliquandò in pristi* | 
num statum Israelitarum, ‘consociandique ‘uno sub» principe utrius= 
2. quei, Judaici et'Israelitici, imperii.:!Initium eorum quae: locwutus 
estoTova ad Hoseam. Et-dixit'Jova\ad Hoseam=-Ey agedum; i 
sume tibi, matrimonio! tibi jungeimulierem meretriciam: et suscipe. 
exea'liberos meretricios, ‘nam’ scortatur,  deos alienos sectatur 
haec: terra; ‘ejus ‘incolaej relicto Jova.. Ad verba mena: nènn 
ef. G. gr. min. $, 121. extr. E. gr. min, -$. 593..  Rosenmiillerus | 
et alii:25 pro Nomine habent formae bt:p, ‘quod ipsum Nomen. 
legi putant Jer:5,:13. Sed nihil obstare, quominus N23 eo quoque 
loco vim Verbihabere puteturj*vidimus ad’ illum ipsum»; Quod 
in nonnullissBbèis!xreperitur ‘n27» profectum. est..ex ‘interpretibus 
antiquis qui. si discesserisa Vulg.  liberius. tractarunt. locum. 
2:27. hoe: loco cet aliis similibus ‘alii /ogui in aliquo- significare 
volunt (ef. Jer..5; 13: DITA N-027M) et qui loquitur,  spiritus 
divinus, non est in tis), alii logui ad aliquem (propr. anreden), 
alii Zogui pèr Yliquem, i. q. ‘B°4n Say. Sunt'etiamy qui nunc 
hoe nunc ‘illo’ significatu ‘utanitur. Probabile tamen videtur, eune 
dem in omnibus locis significatum subjicienduni esse; ? Qui quinam — 
sit, haud ita'difficile erit ad intelligendum, ‘simulatque’locos 'acs 
curatius considetaveris. ‘ In Werbis quae. Num. 12 ;°'2;°'habentur. 
927 DD DI NSf mimi Sga inina ac pam ‘posseti’2 21 esse 
loqui in'‘aliquò; vel per aliqueni; ibidem vs. 65 în verbis bi>na 
TASNIIN èadem Tocutio loguendi ‘in aliquo  significatim posset 
ferre; verum'‘utroque loco significari /ogui @d’aliquem,  docené 
quae’ ibidem' legantur vs. 8. 12*5278 mo=by na. Similiter ut 
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i Reg. 22, 28. 2 judices esse ad, non in, aut per, suadet quod 
ejusdem cap. vs. 24. dicitur ;nîn ‘5245. «Porro in verbis: quae 
exstant Zach. 1, 9. 14. 2,2. 4,1. 4 sq. 929351 FNHAM facile 
»profecto ‘intelligitur, 323 non posse‘non significare Vogui «4. 
Itaque ‘vix dubium: esse potest, quin hoe ‘quoque quem tractàmus 
loco: et :2Sam. 23, 2: atque Hab: 2; 1. ‘eadeni illa’ alloguendi 
significatio eligenda sit. Verba D9I97 5h possunt, ‘quemadmo- 
dum ‘D“3157 NU significat mulierem mevetriciam; .sic' iberos me- 
retricios’ i.e; scortantes significare. Quo significatù accepto’verba 
‘cum antecedentibus suscipiendi verbo’ nectes' eo modo; quo supra 
fecimus, coll. G. gr. amipl. p. 853. Sed ‘possunt etiam liberi spwsti 
esse DS993} ‘751 et nexus‘ verborum in“hune modum constituî: 
et sine ‘tibi offerri liberos spurios.- Nam huic quoque interpre- 
tationi favet usus loquendi;- cf. DYpt 73 ‘Gen:'37; 3. Dpr sha 
ibid. 44, 20., filius in senettute gonitus, a patte sene. susceptus, 
ad quam rationem ©n3137 "bs. sunt lideri ex stupro, adulterio 
nati; spurii.  Priorem significatum si admittis, ‘vates non urorem 
| modo; ‘sèd %deros etiam'imaginem populi‘Ephraimitici fidem Jovae 
non’ gervantis voluit sistere, eaque imagine uziversos ‘et singulos 
Ephraimitas ‘a Jova descivisse indicare, liberorum vero symbblicis | 
‘ dominibus *(ve. 4. 6:19.) insuper poenas ‘significaréy ‘quae manerent 
‘perfidos‘Israelitas. | Posteriorem ‘significationem ‘si ‘subesse ponis, 
‘vates ‘fidei "deo non servatae' ab Israelitis \imaginem urorem tan- 
‘tum proposuit, et spurios Viberos eo consilio in scenam produxit, 
ut iis imaginem istam amplificaret, hoc est, effrenatas adulterae 
libidines' probaret atque ‘ante oculos' hominum poneret, praeterea 
‘‘vero ‘nominibus liberorum symbolicis: indicaret idem quod ante 
‘dictum: © Posterius voluisse ‘vates videri possit primum obid; 
quod'vi. 3. non ‘dicitir quod alias ‘usu venit cognovit uxoreMz 
et ‘concepit et peperit, quemadmodum ‘in simili casu Jes. 8,3, 
‘sed’‘sîmpliciter concepit et ‘peperit; “deinde, quod” adultera nidi 
‘atque ‘iterum’ et ‘quidem “simulac ‘per. naturam ‘ liceret, . ventrem 
tulisse dicitur ‘vs. 6. 8.;° denique, quod liberi meretricii imagiriem 
turbant, contra spurii si intelliguntur, ‘illa per ommes: partes: bene 
est ‘expressa, nec quicquam admixtum' habet alieni. . Prior ratio 
defendipossit rationibus his. Ac primum quidem DY3357 eodem 
significatu ‘accipiendum videtur; quem habet in D93%7 nua, ut, 
‘quemadmodum illa ‘est ‘mulier meretricia, ita. pmimI aida sint 
liberi meretricii; scortantes et'ipsi.  Doinde qui infra 2, 4; y ubi 
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haec narratio respicitur,, memorantur.tiv3357 351 manifeste sunt 
meretricii,, scortantes, non spuriî liberi. Tum vs,3. #5n1 verho 
appositum .est 15, ex. quo perlucere videtur, .intelligendos. esse 
liberos. pracreatos a vate. Abest quidem 15 a K, libris tribus; 
R. uno, nec non a LXX ed. Compl. Ital, Ar. Eam vero omis- 
sionem probabile est .originem debere conformandi studio; -cf. vs, 
6. 8., quibus locis deest 45... Denique favet proprius Hoseae. lo- 
quendi usus, . Amat enim. ille singulos Israelitas discernere. ab 
Israelitis. simul sumtis, id est, ab uziverso populo, hune matris, 
'illos liberorum. nomine vocans; cf. 2, 4. 6..7..4, 5.6. al. Quae 
cum ita sint, -fateor,. me inter utrumque. sensum ita fluctuare, 
ut utrum sequar nesciam,: Videtur Hosea, quod saepe accidit He- 
braeorum .prophetis. et. poetis, parum, ipse sibi, in exprimenda 
imagine: constitisse,:s Quae difficultas fugere interpretes non poi 
tuisset, si accuratius omnia singula, examinassent. Interrogantibus, 
utrum. vates proferat rem. gestam, ame fietam, recte Rosenmiillerus 
,,nos minime ignoramus, respondet; nihil fuisse priscis hominibus 
familiarius, quam ut animi cogitata et consilia factis et actioni-. 
bus declararent, gestibusque pro verbis uterentur. Sie Idanthura, 
Seytharum rex, narrante Pherecyde apud Clementem Alexandrinum 
| (Strom. p. 567.), «ut Dario, qui Istrum transiisset, significaret, 
se exercitum contra eum duciurum,; non literas, sed symbelum 
misit,. murem, ranam, avem, telum et aratrum (paoè yoùv sod 
"LJdvFovoar, té&v.ZavHtwv Bacta, Aagelo diafàvii tÒv "Iotgov. 
niieuov dredoirta miuyou cvuforov Gnt) tv Yoauudron, 
puiv, Patonyor, dovida;. diotor, 400t90y),. Ejusmodi vero actio- 
mem Ssymbolicam \simplicem esse oportere,. brevissimo ..temporis 
spatio absolvendam, et paucissimis signis gestibusque circumseri» 
ptam; quis non videt? .(Exemplum ex ipso V. T. proferre cum 
non placuerit viro b., lectores ut Jer. cap, 28. legant ‘invitamus, 
habituros ibi actionem symbolicam. maxime, perspicuam ;et simpli» 
cem.) Longe diversa est ratio. eorum, quibus Hoseas populi Israe- 
litici scelera et poenas adumbrasse legitur. Fac enim, quae hoe 
capite commemorantur, vere gesta \esse, illa per plurium annorum 
spatium «producenda signa nihil sane apud populum effecissent, 
neo ad eum erudiendum, admonendumque  quicquani valuissent, 
Probanda igitur alterà sententia, adumbrari populi Israelittci 
mores ac fata marratione allegorica matrimonii cum uxore: adul- 
tera initi, > Nihil usitatius esse prophetis, quam ‘rationem, quaè 
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deo cum populo Israelitico intercedebat, conjugii imagine sistere, 
quis nescit? Dei amorem et curam pro isto populo comparant 
cum amore, quo maritus fertur in conjugem a se amatam; illius . 
vero impietatem et idolorum studium comparant cum scortatione 
et adulterio, quo fidem marito datam ac debitam fallat libidinosa 
uxor; vid, Jes. 54, 5 sqq. Ezech, 16. al Quae notio V. T, serî- 
ptoribus ita est familiaris, ut, pro idolorum cultu, passim usu 
receptum sit  scortandi ide n ;alienum locum ibi occu- 
passe, sed paene suum. ac.proprium, obtinnisse videatur.@ — 3. 
abit vates divinum jussum: exsequuturus, et sumsit, uxorem duxit 
Gomeram) filiam Diblaimi, et gravida facta est et peperit ei 
filium, »Verbis 535237 Na quidam significari opinantur, oriundam 
feminam. fuisse Diblaimis. :Sed quum illa loquendi formula pa- 
rentes, a quibus sint orti liberi, indicari soleant, vates 35233 
sine dubio: pro nomine patris Gomerae haberi.voluit. Ros. Pro- 
babilius hoc quidem est, nec tamen certum; cf. nîx na Ps. 45, 
13., Data; nî2 Cant, 1,,5., int nî2 Jes, 3,,16. al . Rectius 
idem ss quemadmodum, ait, SRI nominibus singulis, Isreél 
(vs. 4.), Lo Ruchama (vs,.6,); Lo Ammi (vs. 9.) aliquid porten- 
ditur, ita. nec matris nomen sua potestate carere verisimile est.‘ 
Quod .idem judicandum est de b*527, sive. soceri vatis erit sive . 
‘patriae uxoris nomen, . Sed quae sit utriusgue nominis vis. appel- 
lativa, difficile est investigatu. Ipse Rosenmillerus et alii ngi 
non. dubitant: indicare perfectionem s. consummationem wel scele- 
tum vel Jibidinis,, .0*3237(10449as) vero! voluptatis lenocinia. 
Quam eandeni sententiam jam sequutus. est Hieronymus. . Poste- 
rius. ferri, possit; cf, dictum talmud.,: yoveo me velle ‘abstinere 
a caricis et a palathis,  Verum quod de ©%5 statuunt displicet. 
Neque enim probabile est, in fingendo nomine meretricis notionem 
secundariam expressam esse primaria omissa. Nobis quod jam 
in O3servatt. ad vs, 1. ll. p. 361. suspicati, sumus, verisimilius 
etiamnune videtur, significari, ‘1734 voce mulierem urenfem et tabi- 
ficam; propr. carbonem,, coll. -chald a‘qgia. carbo candens Ps, 
18,9. Proy..25, 22. (arab. iS idem) a Ma3 Pa. assumere, 
etiam de igne Job. 22, 20. cf. “ Prov. 6, 27 sqq. ‘de adultera: num 
fovebit ‘quisquam igrem in gremio suo, ut non ejus crementur 
westimenta?: Aut ingredietur per cardores; neque ejus pedes ad- 
urentur?. Sic est, qui cum allerius urore congreditur, ut non 
impune ferat, quisquis cam attigerit, Item Job. 31,9. 11.12; 
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si mentem habuissem ad mulieres proclivem , aut ‘pro foribus al 
terius ‘in’specula fuissem rel. Est enim hoc flagitium crimenque 
4, puniendum, est, inquam, ignis ‘ad interitim usque edar. — £Ef 
dixit Jovà ad eum: appella nomen eéjus Isreél (Dispergit deus), 
nam adhuc paullum temporis, et puniam sanguines Isreélis; san=. 
guinem ab Jehù ibi, in urbe regia Ahabi; Isreéle, fusum” (2 Reg. 
cap. 9. et 10.) în domo Jehu, et finem faciam imperio domis 
Israelis. Nomen Fsreélis' filio tum temporis nato ‘vatem dedisse 
ab Isreéle, urbe regia Ahabi, docent reliqua hujus!ipsius.com- 
matis verba et quae subjiciuntur vs. 5. Quae eadem ‘ostendunt, 
Vim nominis nequaquam, ut nonnullis visum est, esse Seminat 
s. Plantat. deus, ‘sed Dispergit deus, quam ‘dispergendi significa- 
tionem in 957 verbo reperis Zach. 10; 9. Habet quidem ‘istum 
plantandi significatum bny7 ‘infra cap. 2. vs. 2. et 24. Ibi 
tamen nomen hoc de industria în contrariam' significationem su- 
mitur, quemadmodum ibidem mano et ay nominanturi, qui hic 
vs. 6. et 9. dicuntur MAM) NS et va» N5. Ceterum recte Ro- 
senmillerus: ,,5N9%7) levi flexudiffert ‘a nomine Sab). Nihil 
frequentius in Hebraeorùm ‘figurato dicendi genere, quam istius- 
modi lusus; et levis aliquis vocum in'aliam significationem in- 
5.flexus. cf. G. gr. ampl. pi 859 sq. —- Et futurum est die, 
tempore illo, quo poenas sumam sanguinis effusi in' Ahabi regia 
‘fede ‘(vs.'4.), ut frangam arcum i. e. vires, potentiam (cf. Jet. 
“— 49,35. al.) Israelis in valle Isreélis, illius in planitie, quae teste 
la decem millia passuum latitudine” Motti postea Tò 
pitya medlov’EcdonAwv Judith 1,8. et Kar Esoynv tÒò nediov uéya 
1 Macc. 12, 49. dieta, proeliis committendis' maxime idonea mul- 
tisque commissis nobili, Jud. 6, 33. 1 Sam. 29, 1. 31,1 sqq: In 
hac igitur planitie futurum dicit vates ut magnam cladem' acci- 
6. ‘piant Israelitae. — Et gravida facta' est iterum, et peperit 
Ffiliam. Et dixit Jova illi, vati: appella nomen ejus Lo Ruchama 
(Non in gratiam recepta); neque enim amplius in gratiam re- 
‘cipiam domum Israelis, ‘ita ut ignoscam iis, Israelitis. mano: est 
Nomen factum exPart. Pu. omisso 2, G. gr. min. $. 5Ì, extr, 
E: gr. min. $ 357» Verborum.DM> NUN' ADI “3 post confutatas 
varias. variorum: falsas: interpretationes Rosenmillerus hune sensum 
facit: sed ‘auferam ‘eos, DN positum putans pro DAN: ex usu 
recentiorum, coll. quae leguntuf 5, 14: 51 par NWA. Vel, si 
Dnò pro. big accipere nolis, verba ita capere te posse judicat, 
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ut significent sed auferam illis, videlicet quam antea indulsi mi- 
sericordiam.  Posterius vero quominus fiat, ratio obstat sententiae 
antecedentis, prius ut fiat non est opus. Nara quum 5. NW) sae- 
pius significet ignoscere alicui, 5 vero haud raro consecutionem 
ita ut indicet (quae significatio pendet ex ea, quam habet posi- 
tum in apodosi sententiae hypotheticae), vix dubium est, quin 
verba possint eo quo accepimus sensu accipi, qui est aptissimus. 
— Et, sed domum Judae in saltare recipiam, , et servabo eos, 7: 
Judaeos per Jovam, deum eorum, nec. servabo eos arcuset gladio 
et bello, equis et equitibus. made nima per Jovam, deum 
eorum est pro. per me ipsum (ef. G. gr. "ampl.. p. 742.) sed non 
sine vi positum, quasi dicatur: per me, Jovam, inquam, quem 
illi colunt, quemque vos contemnitis! Quod dicit rec servabo eos 
arcu et gladio cet., eo hoc sibi vult: non servabo eos armato- 
rum copia, in qua vos, Israelitae, fiduciam collocatis, quae egregie 
conveniunt in Jerobeami II. viri bellicosi et fortis vietricia. arma 
(cf. supra p. 202.) Similia vide Ps. 20, 8. al. Ceterum recte 
Rosenmiillerus ; ,,Quod Judaeos deus ait salvos reddendos sola sua 
potentia et virtute, id plerique interpretes referunt ad prodigio- 
sam illam coelitusque Assyriaco. exercitui illatam cladem, qua, 
‘tempore Hiskiae regis, Judaeorum respublica ab interitu fuit ser- 
vata: Sed inane est stulium, promissa generalia ad recentiores 
eventus referre, de quibus vates ne cogitare quidem potuerunt.“ 
— Et ablactavit Gomer Lo Ruchamam (Non in gratium re-8. 
ceptam), et gravida facta est, et peperit filium. s,Quando Ho- 
seae conjux, simulac Lo Ruchamam a lacte depulisset, gravida 
facta dicitur, quaeritur, qua de causa id nune expresse addatur, 
et quonam id tendat. . Amplificationis ergo, ut in parabolis usu 
saepenumero venit, ubi singula non, aeque premi debent, hoc si 
quis factum dixerit, a vero forsan non longe aberraverit. Cetero- 
quin non inepte quis cogitet,, hac addita temporis nota haud ob- 
‘scure perstringi insatiabilem Gomeris adulterae libidinem, furtivis 
amoribus .ita deditae, ut, simulac juxta consuetum naturae ordi- 
nem liceret, uterum ferret, quod; plerumque, post. ablactationem 
demum, fieri, solet.°°. Manger.. — Et dixit Jova ad vatem: appella 9, 
nomen ejus Lo Ammi (Non populus meus); nam vos,. Tsraelitae, 
non. estis populus meus , nonramplius estis ,tutelae. meae populus, 
et ego,non ero. ‘vobis; vester, numen vestrum tutelare ,.nolo am-= 
plius: deus esse. salutis»vestrae, Verba 033 IM ND 32283 00. 
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modo intelligenda esse, quo intelleximus, planissime' perlucet èx 
verbis praegressis %9 Nb Dna +5. ;,In plerisque codicibus he- 
braeis hoc versu clauditur caput primum; sed in graecis et lati- 
nis libris tres qui sequuntur versus capiti primo accensenturi. 
recte; nam Hebragorum distinetio hoc habet incommodi, quod 
promissionem divinam (2, 1 —3.) minis superioribus subjunetam 
(ef. ad 2, 1.) ab illis divellit, cum sermone contra consolatorio 
minarum atque increpationis plenam orationem (2, 4 85qg») proxime 
1, conjungit. Ros. — CAP. II. ,; Moris prophetarum, est, ut laetà 
tristibus admisceant, @Quem morem sequutus vates oster, post- 
quam maxime infausta suis comminatus esset, piorum animos 
protinus erigit spe Jaetiorum temporum, quibus populus Tsraelita- 
rum aliquando instaurandus insignique augendus incremento com- 
munem cum Judaeis nacturus sit regem, sublata prorsùs, quae 
tum, cum vates loqueretur, regnabat adhuc inter Judaeos et Israe- 
litas discordia. (Similiter a tristibus ad laeta transitus in oratione 
proxina 2,4 sqq.) Ceterum pauca aliqua intérjecta ,. quae jam 
sequuntur vates subjecisse cogitandus erit. Neque erat, cur non 
nulli, quibus subitaneus ille a minationibus ad felicissimorum 
temporum promissiones transitus parum esset visus concinnus, 
hosce tres versus statuerent esse particulam oraculi longioris de- 
perditi. Vatem enim saepius ab una re ad alteram repente trans- 
euntem deprehendemus, neque poeta vetustissimus nostro metiendus 
est modulo.‘ Ros. Et, aliquando tamen futurus est numerus 
filiorum Israelis, Israelitarum instar arenae maris, quae non 
mensuratur nec numeratur; et futurum est, ut eo loco, ubi. di- 
citur eis: non populus meus vos estis, dicatur tis, appellentur 
illi i. e, sint illi fildi dei veri, ut in eo ipso loco, ea ipsa terrà, 
ubi nunc deus omne patrocinium eis renunciavit (1,9.), eos iterum 
in.tutelam suam recipiat. “N b9pma sunt qui significare credant 
loco, pro eo quod, quae interpretatio, commoda et ipsa, firmari 
possit loco Jes. 33,21. sm Da deus vivus i. e. verus (Jova), ope 
positus diis mortuis, falsis. Filiî Jovae: Jovae cultores qui ejuù 
foventur tutela. Opposita enim haec verba illis bna may N55 
Quibus cum appositum sit DHN, facile inducatur aliquis, ut illud 
cogitando repetat ad * 5N 33 quoque. Praestat tàmen ea ratio, 
quam supra secuti sumus; cf. vs. 3., ubi > aL dicere alicut 
cum Objecto nominis manifeste est e0 bimbo aliguem di agn 
- 2,0t saepius. — Et congregabunt se filiî Tudae et° Rit I Tsb-delis] 


i 
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Judaei et Israelitae una, et constituent sibi caput, principem 
unum, et adscendent, proficiscentur Israelitae e terra, peregrina, 
in quam exsules dispersi erant (cf, 1, 4.) in patriam;: nam magnus, 
illustriss gloriosus est, erit dies Isreélis (Plantat deus) i. e..dies, 
tempus; quo Israelitae in patrias sedes et pristinam dignitatem 
restituentur, quod ipsum indicatur Isreélis nomine, hic loci in 
Oppositam illi, quam vs. 4, habuerat, significationem inflexo. Diem 
alicujus dici illud tempus, quo insigne aliquod faustum vel in- 
faustum ei contingat, res nota est.» — Dicite fratribus vestris, 


appellate fratres vestros Ammi (populus meus), et sororibus ve-. 


strîs dicite, sorores vestras appellate Ruchama (In gratiam re- 
cepta) i. e. tum temporis appellabitistvos invicem Ammi et Ru- 
chama i. e. iterum futuri estis populus Jovae proprius, ab ipso in 
gratiam receptus; cf, vs. 6. 9. 

CAP. II, 4— 25.  Persistit in tinngine ‘supra. proposita. 
Festinantius tamen hac de causa quae hic dicuntur cum superio» 
ribus unam continuam orationem efficere putant. Nam quod quae 
1, 2—-2,3. continentur desinunt in promissa, quae 2, 4—-25, 
habentur incipiunt a minis, manifestum indicium est, novam hanc 
orationem: esse, Accedit, quod vates, quamquam imaginem supra 
effictam ‘persequitur, tamen aliter eam ‘exprimit, quandoquidem 
quae deum inter et populum intercedebat ratio in superiore capite 
conjugii imagine adumbrata erat vatis, hic vero conjugii imagine 
sistitur ipsius Jovae, Ad hoc in his saepius leguntur figuratis 
admixta propria Argum. vs. 4—6: adulteram Jova de violata 
fide accusat admonetque, ut ad officium redeat; quod ut faciat, 
primum 7-15. gravissima illi mala minatur, deinde 16 —25. 


splendida doria promittit. — Expostulate cum matre vestra, ex-4. 


postulate! nam non est mulier, uxor mea, atque ego non sum 
virj maritus ejus; et removeat stupra sua a facie sua, et adul- 
teria sua e medio mammarum suarum! Ostendit matris nomen, 
verba fieri ad eros (vs. 6.), Matris (uxoris Jovae) nomine 
significatur tota Israelitarum civitas, universe sumta ,, liberorum 
vero singuli cives ex illa nati quasi ejusque în sinu educati; of 
va. 6. 7. 4, 5 6. nee non Jes. 50, 1. Verba “ntin 85 N" ‘5 
AIUIN NS +52N7; nequaquami ut visum est nonnullis in parènthesi 
interposità, ‘cAusani reddunt, cur expostulare debeant liberi cum 
matre; cives cum civitate. Quod monere non opus  fuisset, nisi 
simplicissima res nonnullos fugisset. Quae subjiciuntur dn) rel. 


\ 
x 
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Ci 
finem exprimunt expostulationis. Quod. stupra mulier @ fuacie, 


. adulteria 4 mammis removere jubetur, ‘ratio est, quod lascivis 
feminis:solet suus vultus esse ipsarum libidinem referens (cf. Hor.. 
Carm.I, 19, 7. 8:), praeter vultum vero mammae quoque impudice 
nudatae libidinis et artis meretriciae sunt sedes, Sensus: graviter 
: vituperate. quicunque vobis bene esse: cupitis cives civitatem ve- 
stram; ea enim neque me colit neque .ego ‘cam tueor amplius; 

| ‘curate ut missum tandem faciat istum fietorum deorum ‘studium! 

° 5. —. Ne exuam eam-nudam i. e. exuendo nudam reddam, et sistam 
eam ut die quo nata fuit, et réddam eam ut desertum, et fa- 
ciam cam ut terram aridam, et occidam. eam siti i. e. ne faciam 
contemtum, omnibus opibus destitutum et tabescentem . in. calami- 
tate populum vestrum, ut quum fuit in Aegypto.. Ad priora com- 
matis verba cf. vs. 7. 11.12. Ad MIRIm Di cf. va. 17. Ver 
borum 33% YINI FAUNA 529725 in2W) interpretàtionem eam; 
quam cum aljis nos secuti sumus, damnat Rosenmiillerus; quod, 
praeterquam quod minus. corcinna ‘sit comparatio : mulieris cum 
; solitudine, verba, quae in fine versus subjungantury NWX2 mimi) 
vix sinant verba, quaè proxime praecedant, indicato ‘modo acci.. 
pere, postulent potius, ut, quemadmodum, Dî5 pro. Dî*23 sit po- 
situm, ita in 529722 et FINI ‘cogitatione suppleatur 2 praepositio 
in hune sensum: ef ponam eam-tanquam în, deserto; et collocem 
eam veluti in. terra arida. Verum jam aliis lotis smonuimusy 
«nà» hic et. 9,9. 12,10. Am. 9,41. Jes. 9, 3..alAccusativam'adi 
verbialem esse; vid. ad Jes. 1, 1. Ex.quo sequitur,; im ma et 
YIN23 2 particulam suppleri non posse, sed adquiescendum esse 
in sensu supra proposito. Is vero nihil habebit-difficultatîs, simul= 
atque reputaveris cogitasse vatem, haec cum scriberet, ‘de éo; 
quod imagine mulieris adumbratur, civitate, inquam, Israelitica; 
cf. Jer. 6,,8. Zeph. 2, 13. al. Ad m*m27 formam. cf. E. gr. ampl. 

6. p:414. — Nec filios ejus in gratiam recipiam, nam filii. mere 
tricii illi i. e. indignos benevolentia mea habeo.etiam omnes singulos; 
nam deos alienos. sectantur omnes:singuli; cf. quae observavimus 

7.ad D°07 3753 1, 2. et b>AN3 2,4. — Nam scortatur mater 
eorum, pudenda facit, turpiter agit genitrix eorum; nam dicit» 
sequar amasios, moechos meos,-qui dant; praehent panem meum 
mihi necessarium, et aquam meam, lanam meam et linum meum; 
oleum meum et potum-meum, delicatiorem puta, velut vinum. 
Cum dicit ‘13 20m, redit. ad rem propositam (vs. 4: DIAN2 22) 
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9). apr hic. potum; delicatiorem esse, non aquam, docent quae 
praecedunt. ‘ Ai: quae. verba recte Drusius: ,,P@ze et aqua vivi» 
mus; lana et. lino vestimur; oleo utimur ad venustatem, item ad 
robur conciliandum corpori. - Oleum saepe. Hebraei. usurpant pro 
unguento , quod bona! pars unguenti ex oleo constaret,  Horum, 
inquit, (amasiorum). beneficio non solum victus et. amictus, verum 
etiam ‘\unguenta -reliquaque omnia; quae sunt .delicatioris et .mol- 
lioris vitae:-instrumenta mihi abunde suppetunt.*.. Amasiis vero 
male interpretes: populos exteros. Israelitis Foedere junctos signi- 
ficari. putant.;;-in his Kimchi, qui: ,,, Amicis significat Assyrios et 
Aegyptiosg Israelitis. foedere. junctos,, qui. eos ab hostibus libera» 
bant; ut tuto viverent, pro muneribus, quae eis dare solebant. 
Sensus est,ose-tranquillos, pro .foedere \cum eis .inito,, vixisse, et 
feluti' omnia necessaria ab, eis. accepisse. Nam. eorum praesidio 
tuti sine metu terram.suam colebant, et .securi in exteras regiones , 
‘ (mercaturae exercendae. causa). proficiscebantur. . Intelligenda esse 
| quae ab Israelitis colebantur numina ficta, docent cum reliqua 
omnia, tum maxime .vs. 10,.13..15..19, — Propterea ecce 0b-8. 
septurus, praetlusurus: sum viam tuam spinis, et structurus sum 
murum ejus i. e. imurum quo sobstruatur via ejus, et semilzs suas ‘ 
non énveniet.. In::33)3 a tertia persona, qua supra erat usus, 
transit ad secundam; ita tamen, ut statim redeat ad tertiam. 
Amiant talia ./prophetae ‘omnes, amat . Hosea .maxime. Verba 
SITA =nNN *n137 quamquam facilia. ad intelligendum tamen: non 
recte intellexisse, certe. minus recte, interpretati esse. videntur, 
Sensum totius. versus vide ad vs. qui sequitur. — £t perseguetur9. 
amasios suos, neque sassequetur eos; ‘et: quaeret €05, neque inve= © 
niety et dicet: eam et revertar ad virum meum priorem, Jovan, 
nam melius ‘mihi tune ‘erat, cum in fide manebam, quam 2uno, 
ubi fidem mutavi. . Sensus hujus et proxime praegressi, commatis 
hic est: quare «cum. bona quibus fruitur omnia diis falsis debere 
se opinetur perfidus populus (vs. 7.), ego illum ad incitas redigam 
(vs. 8.); (ad quas. redactus. cum adjuvari voluerit.;a falsis. diis 
cognoveritque, .auxilium illos ferre non. posse, iterum me; colet. 
— Et illa.non agnoscit, me, non alios deos (vs. 7.), dedisse ei 10, 
frumentum et mustum et oleum; et argentum, quod multum feci 
ei, et aurum fecerunt Baalum i. e. atque ex ‘argento, cujus 
magnam vim. eis dedi, ‘et.auro fecerunt sibi Baalum;  Nonnulli 
3 ma miby hie siguificare volunt. offerre. aliquid alicui; coll. 
Maureri Comment. Vol, IF, 15 
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2 Chron. 24, 7. Sed vix dubium est, quin significet facere er 
aliqua're aliquid, ut Jes. 44, 17. in re simili, ubi: 5x5 inmaw 
mvy er reliquo deum Ffacit, al. Ita enim ut statuas, suadet qui 
infra 8, 4. legitur locus parallelus : est tI3 nb» Danti peD3 
ex argento suo ‘et auro suo fecerunt sibi ‘similacra..» ‘Ati qui 
sub locutione eandem quam nos subjecimus-sententiam: subiiciunt, 
verba bya5 N09 ann mb sn929)N N22) vel sie struenda putant; 
et argenti multum me fecisse, dedisse ei st auri; fecerunt'exico 
Baalum, qua ratione cum ‘antecedentibus' 3y25. 09 «verba nullo 
vineulo cohaerent s vel ante ‘aids ‘cogitando supplentès= wa: eé 
argenti multum me fecisse, dedisse ei et auri; ex quo fecerunt 
Baalum, quod ferri possit. Sed quod 53 *n*29/ interjectum ‘est. 
inter 92) et ann; haud obscure significat, verba eo modo, quo 
os struximus, strùenda’ esse. Ceterum observa; in st Plurali 
11, iterum imagine ‘excidisse vatem. +— ‘Propterea; quod illa non 
agnoscit, a me se accepisse illa bona; rursus auferam, immissis 
tempestatibus, locustis, hostibus, frumenium meum i. e. quod 
a me accepit frumentum ‘fempore suo i. e. messis, \@f mustuma 
meum'stato tempore suo, vindemiae,; et eripiam'lanam ‘meam et 
linum‘meum ad obtegendum i. e. quae essent ad obtegendum nu- 
ditatem ejus, quibus illa obtegeret nuditatem suam. .- Ante niosb 
et veterum et recentiorum nonnulli nectendi causa’ ‘ponunt' quae 
dedi ei, vel quae a me accepit. Latet hoc quidem in Suffixo 
nominum praecedentium; attamen isto velut complemento minime 
opus est ad copulandum'cum illis nominibus nib53 Infinitivam. 
Is enim nequaquam ex Pronomine Nominibus affixo, verum ex 
ipsis Nominibus pendet. Sole enim clarius est, niD5>:mavei 2% 
lanam et linum ad obtegendum esse lanam et linum ‘quae: sint ad 
12, obtegendum, inserviant obtegendo, — Et nunc, jam retegam 
pudenda ejus ante oculo amasiorum ejus, nec quisquam eripiet 
eam e manu mea i. e. propriis verbis: populum cum summa ipsius 
contumelia nudum ab omnibus rebus reddam inspectantibus, in 
quibus  fiduciam collocat, diis commenticiis, nec tamen impedire 
valentibus , 'quominus perficiam quod volo facere. . n353), quod 
praeter huno locum non legitur, foeditas, hine pars obscoena, 
a 523 Pi. abjectum reddere, deturpare, foedare Jer. 14, 21. Nah. 
3, 6. cf. chald, 512) foeditas, obscoenitas. ‘Alii adquiescendum 
putant in furpitudinis, ignominiae significatione, quae ferri qui- 
dem go modo ne cum illis interpretibus intelligas deorum 
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Falsorum studium, quod «a! nexu plane abhorret; cum #urpe hoc 
studium ‘sit ‘judice ‘Jova, ‘z0n furpée judicibus falsis dis, coram 
quibus ‘ista'turpitudo retegenda dicitur, sed abjectissimam mulieris 
(populi) omnibus rebus nudatae conditionem’ potius/ intelligi ‘ero+ 
das. ‘Praèstat ‘tamen perstare’ în sententia’supra'proposita,. tum 
ob Fpsum “vba ‘verbum, ‘tum ob'verba postrema ‘versus ‘proxime 
praegressi’, ‘tum ‘ob ea quad dicta sunt vs. 5. hujus cap. — #13. 
fihemn faciàm omni gaudio» ejus, festo. ‘ejus, ‘novilunio ‘ejus' et 
sabbato‘ejus ‘et'omnibus ‘#olemnibus ejus. Eni iterum'prò figuratis 
propria;qualia immiscentir®in'sequentibus: quoque» Sensus hujus 
versus. et ejus qui proxinie ‘sequitur “hic est: perturbari sinam 
rempublicam: populi ‘meî ejusque. terram vastari. —0Z# vastabo 14. 
vitem ejus et ficum ejus; quasy-de quibus dicit: donum illa mihi 
sunt, quod dederunt mihi amasti mei (cf. vs. 7510 sq.); et fa- 
ciam ‘illa, vitemj ficumi. e. vineas et ficeta sylvam, et comedet 
el, uyas et ficus® Sestia agri, . fera. — Et. puniam in ea ‘dies15. 
Baalorum, dies Baalis sacratos, ubi, quibus diebus suffif, odores 
| incendit «/lis, Baalis, ‘ef ornat se vannulo suoynaribus inserto »(cf. 
San 3» by) Ezech. 16,123 QNT MN Jes. 3,21.) et monili suo, 
et sequitur amasios suos, et ‘mei obliviscitur; dictum Jovae hoc 
est: — ‘Affert jam ‘novam rationem, qua velit pertidos ad officium 16. 
reducere;' velle se inquiens post severitatem blanditias et beneficia 
adhibere.” Propterea ecce pellecturus sum eam,iet ducam eam 
in desertumy ‘et loquar ad cor ejus, blande alloquar eam i. e, 
propteréa, cum deorum falsoram studium in populo meo punivero, 
eum’ ad incitas' redigero, ‘rempublicam ejus:perturbavero , terram 
vastavero: ‘si fuerit tantis malis intelligentior redditus, eum ad 
me colendumi‘iterum allectabo. et invitabo, ex malis illi immissis 
eripiam atque consolabor. Falluntur, qui 725 hoe loco verumiamen 
significare putant. Debet idem profecto significare, quod significat 
vs. 8. ‘et11., ac significat sane. En ordinem sententiarum. Quod 
‘populus ‘meus deos' alienos sectatur, iisque se debere opinatur, 
quae mihi debet, quibus fruitur, bona, propterea depellam eum 
ad calamitatem ‘vs: 7—9:, propterea eum omnibus, quae dedi 
bonis nudabo, civitatem ejus subvertam, terram vastabo vs. 10-15.; 
propterea, adhibita in eo severitate clementiam quoque adhibebo, 
a iniseria vindicatum ad me denuo colendum invitabo, volentem 
pristinis ac multo majoribus ornaturus beneficiis vs. 16 sqq. Quod 


dicit; velle se in desertum ducere mulierem, perinde est, ac si 
| 15* 
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dicat, velle se. eam em miseriis eripere, \respicitur enim Jiberatio. 
majorum e servitute Aegyptiaca, ut recte jam vidit: Hieronymus, 
qui: et ducam cam ‘in solitudine, id est, educam ex malis, sicut 


. etprius de. Aegyptiaca eduxeram-servitute; cf. vs, 17. — £#f 


dabo, reddam-eisvineas suas (cfe vs. 11.14.) inde, ex illo tem- 
pore, et vallem Achor (i. e. perturbationis s, afflictionis) dabo, 


: faciam. ei portam spei; et canet ibi, illo tempore ut diebus, 


tempore pueriliae suae, ‘atque ut. die, tempore, quo adscendit 
e.terra Aegypti.. nni verbum pertinere etiam ad.5999.PRLTDA 
mipm mapb, ostendit praemissa his verbis copula, Sensum.horum , 


‘ werborum ‘Rosenmiillerus: in Scholiis hune esse judicat: ,,quem- 


almodum ‘olim JIsraelitis.-iter; longum ac difficile. per. desertum 
emensis moeror ille, quo in ipso..terrae.Canaanis limine. affecti 
sunt: ob scelus!ali Achane commissum, conversus est. in gaudium, 
magna parta, victoria: de Ai, ex qua totius mox terrae; obtinendae 


; spem .conceperant: (cf. Jos.-capi 7..8.); ita et redituris aliquando 


Israelitis.e terrisiexteris post triste et diuturnum. exsilium Jlaeta 
feliciorum tempiorum spes. affulget.** > In :Archaeologir vero (Vol..IL 


P..I. p. 157.):locum, ille paullo aliter eXposuit his verbis: ,,quem- 


admodum olim Israelitis ingredientibus terram. Camanaceam com- 
misso ab Achane delicto vallis-Achor faeta est locus, perturbatio- 
nis et angoris: sic redituri aliquando Israelitae in. eadem. hae 
valle spem concipient feliciorum  temporum... Idem. in Scholiis 
» alii, inquit, vallem Achor simpliciter ideo commemorari. existi» 
mant, quia Palaestinam ingressuros,.-peragrato deserto, vallis haec, 
cis Jordanem sita, primum exciperet, quae quum esset fertilissima, 
laetisque ,pascnis abundans, quare in simili argumento nominatim 
laudetur una cum Saarone Jes, 65, 10., de rebus suis bene spe- 
rare juberet reiuces. ‘. Quarum interpretationum. fateor nullam 
mihi prorsus satisfacere. Respici etymon “A5y nominis;. indicio 
est tum quod, cum vallis Achor reddenda dicitur. porta spesi, 
9929 et.mipm haud obscure inter se opponuntur, tum quod per 
has orationes identidem etymorum lusibus delectatur yates. Sitne 
vero ratio habita eorum, quae memoriae prodita.. leguntur Jos, 
cap: 7., dubitari potest ea de causa, quod ea in narratione, re- 
centiore exsilii aetate facta, veris admixta sunt ficta; cf. Comment. 
nostrum ampliorem ad illum locum; Vide igitur, an non, cum 
MY p29 vallis. sita fuerit. prope. Hierichuntem in ipso: terrae 
Cananacae ingressu, 499 vero vim habeat perzurdantis, moerore 


z 
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afficientis; Jova, cum promittit, vallem Achor Israelitiz se factù> 
‘ rum esse portam spei; simpliciter fore promittat, ut terran “pa: 
triam, peragrato deserto, iterum ingressuris aliguando Israelitis 
tristia quaeque convertantur în Zueta. Certe qui tamen quae in 
Josuae libro narrata sunt maluerit hie respeeta putare, Achanem 
et quae ad illum pertinent suspectae fidei, nom admiscet, sed hune 
sensum faciet: quemadmodum olim quam in Achor valle majores 
acceperant - cladem secuta est victoria: sic Israelitarum miseria 
aliquando mutabitùr in salutem< #29) ef canet, ut olim Îsrae- 
litae ex Aegypto egressi Exod, T5. iau idî, de tempore intel- 
ligendum ut quod praecessit Dt inde, id quod perlucet ex eo, 
quod statim subjicitur temporis indicium 3939, DINI, de quibus 
vid. ad vs. 5. — Ef Futurum' est die, tempore. illo, dictum Jovae 18. 
hoc est, vocabis me Ischi (vir meus), nec vocabis me amplius 
Baali (Baal [dominus] meus), ne si Baalum ‘me dicas, ficti, cui 
Baali nomen est numinis recorderis, me nominans Baalum cogites. 
— Et removebo nomina Baalorum ex ore ejus, nec memorabun-19. 
‘tur amplius nomine suo. — Et faciam eis, Israelitis, eorum in 20. 
bonum, foedus die, tempore illo cum Destiis agri, et cum avibus 
coeli et reptilibus terrae, sc. ut nullo modo illis noceant, tutos 
illos reddam ab injuriis estiarum, cf. Job. 5, 23., ad rem Jeso 
11, 6 sqq.‘al.; ef arcum et gladium et bellum frangam amovens 
ex hac terra, pacata omnia reddam, et habitare faciam eos se- 
cure. — Et desponsabo te mihi în perpetuum, denuo te ducam21. 
în matrimonium, non ultra dissolvendum; et desponsabo te mihi 
| recte et juste, et benigne et misericorditer; pe a desponsabo Pl 
te mihi fideliter i. e. maritum me praestituros rectum et justum,' 
benignum et misericordem et fidelem: ef cognosces Jovam, cf. 
vs. 10. piaz et reliqua ad deum referenda esse, docent poor 
postrema MIMINN nm. — Quae sequuntur opposita sunt illi, 23. 
quod supra vs, II. deus minatu® fuerat, se frumentum, mustum 
rel. ablaturum esse. Lt fusurum est die, tempore illo, eraudiam, 
dictuni Jovae hoc est, eraudiam coelos, hoc quasi a deo petentes, 
ut ‘ipsos pluvia repleat, quam in terram demittant; e£ illi, coelì 
etaudient terram, suppeditantes quam terra postulat pluviam (cf, 
Tibull 1,7. 25. ad Nilum: Te propter nullos tellus tua postulat 
imbres, Arida nec Pluvio supplicat herba Jovi.); — Et ferra 24. 
‘eraudiet frumentum et mustum et oleam, petentia ut terra pro- 
* ferat ‘ipsa,et illa, frumentum cet. eraudient Tsreélem ((Plantat 


è 
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deus), votis respondebunt Israelitarum,. denuo in patriam. restitu- 
torum (cf. 2, 2. ibique not. coll, vs. 23. hujus. cap.),. paucis: 
tum temporis terra coelo pluviis repleto fecundata Israelitis in 


25. patriam revocatis denuo proventum suum offeret. — Et plantabo, 


quo verbo explicatur Isreélis nomen, eam mihi in hac terra, 
atque in gratiam recipiam Lo Ruchamam (Non in gratiam re- 
ceptam), et dicam ad Lo Ammi (Non populum meum): populus 
meus es tu; et ille vicissim dicet: deus meus tu es, i. e. Israeli- 
tarum populum in terram patriam restituam, quam illi denegave- 
ram benevolentiam denuo praestabo, et cujus omnem curam ab- 
jeceram iterum meum esse jubébo; ipse vero me solum deum 
colet (cf. 2, 3.). Ga 

CAP. III, 1-5. Argumenium hujus'a multis minus, recte 
intellectae orationis hoc est. Vs. 1.2: novum vatis cum muliere 
adultera, perfidi in Jovam populi Israelitici imagine, matrimonium, 
3. 4: in quo ista mulier per longum tempus solitaria manere 
jubetur, ut significetur evertenda in longum tempus jrespublica 
Israelitarum cultusque omnis vel Jovae vel commenticiorum deo- 
rum abolendus. Vs, 5: quo facto fore dicitur, ut Israelitae iterum 


1.Jovam colant ejusque fruantur benefici. — Et dixit Jova ad 


me: iterum abi, ama mulierem amatam ab amasio, moecho, ef 
moechantem, quemadmodum amat Jova filios Israelis, et illi se 
convertunt ad deos alios, et amant lidba uvarum.. D9 amastus, 
isque in malam partem, adulter, moechus, ut Jer. 3,1. al., non 
maritus, ut perperam statuunt nonnulli, Postulare dicunt quod 
infra dicitur Pai h) MICAN DIM NITN9, ut ante omnia amata 
a marito i. e. Hosea dicatur mulier. Sed hoc ipsum satis pro- 
fecto perspicue expressum est verbis DUNTINA Ad Dva:9 WII 
lila ex uvis. passis in certam quandam formam constipatis parata, 


qualia in sacrificiis deorum fictorum offerre solebant (ef. Jer. 7, 


2.18.), vid. Ges. Lex. — Zf emi cam mihi quindecim argenti 


sielis ef. chomero hordei et lethecho hordei. syEmendi notione 
(quae praeter hune locum reperitur Deut. 2, 6.) verbum 795 h. L 
sumendum esse, non solum prodit additum pretium, verum ‘etiam 
mos Hebraeorum, conjuges a parentibus emere.. Sic Jacobus uxores, 
Rachel et Leam, utramque septem sannorum servitute ‘emit Gen. 


1.29, 18. 27., Sichem sibi emere vult Dinam, Jacobi filiam, cujus 


ambibat nuptias Gen. 34, 12. cf. Exod, 22,16, 1 Sam; 18, 23. 25. 
2Sam. 3, 14. Idem mos ctiaiunum inter Arabes. Scenitas viget, 
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Quod argento: pro muliere soluto. jungitur hordeum, nulla. alia, 
videtur ratio fuisse, quam quod illa aetate in commerciis aeque 
quam. in-tributis vel merces solae vel cum argento dari solebant; 
cf. Neh. 5; 15,6 Ros. — Et diri ad eam: dies multos, per lon-3. 
gum tempus: sededis mihi i. e. solitaria, lugens.mihi .sedebis, 
' abstinens ab omni tam legitima, quam illegitima. virorum.consue- 
tudine, quod statim pluribus explicatur;. non scortabderis, neque 
eris viro.cuiquam, meque habebit te vir quisquam vi. e. nec rem 
habebis .ullo cùm.viro, zeque etiam ego ero.ad, apud fe, tecum, 
rem habebo tecum. Quum. versus. tertius et quartus in eo tantum 
inter se' differant, quod prior rem. imagine adumbrat;. posterior 
eandem explicat;. facile intelligitur, 23W» verbo utroque in loco 
eandem.significationem tribuendam esse, Item, quum 23W? versu 
tertio sit. absolute positum, ‘consequitur, .ut sic positum putetur 
versu quarto.quoque; cf. Jes. 30, 7. Jer. 8,.14. Quae vero sit ista 
significatio, . perlucet. ex utriusque commatis. sententia, ut quae 
doceat, 2u).esse sedere solitarium, lugentem, ut Jes. 47, 5. al. 
Ad verba :p>a © =D) manifeste ex proxime praegressis cogi- 
tando. repetenda est; Nò particula una cum my verbo; NI 
munmba. vero esso ad 8. apud mulierem, idem prorsus significat, 
quod TUR. DO, TI esse, cum muliere i. e. rem habere cum ea 
Gen..39;-10.:2Sam. 13,20. Precario Rosenmiillerus et alii, qui 
et ipsi negandi particulam repetunt, ad-22N supplent N78. Alii: 
tum, vero, ego ad .te. me ‘referam, conjugis meae loco iterum te 
habebo, coll, vs. 5., quem horum ultimorum. verborum explicatio- 
nem. continere. putant. Sed recte Rosenmiillerus:.,,solus versus 
quartus, ‘ait, nostri tertii versiculi imaginem explicat. Neque ver-; 
borum TN N DA? expositio commode haberi potest versus 
quintus,. quippe qui non quid deus. sit facturus, sed quomodo 
Israclitae erga deum sese sint gesturi, praedicat.‘ Gravius vero 
est, quod .b37 nullo modo significare potest tum vero, vel, ut . 
aliis placuit,. altamen, — Nam dies multos; per longum tempus 4. 
sedebunt in luctu filii Israel; nullus rex et nullus princeps, et 
nullum sacrificium quod Jovae offeratur et nulla statua falsi dei, 
et nullumEphod et nulli Teraphim, Quibus verbis omnem rei- 
publicae formam tollendam, omnem cultum sacrum sive licitum 
sive illicitum. abolendum in multos annos inter Israelitas minatur, 
"quod ipsum imagine adumbraverat versu superiore, De nav» vid. i 
ad. vs: Ze »Itaretsi, et de..sacrificio, idolis oblato dicitur, hoc 
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tamen loco, ‘ut plerisque reliquis, de sacrificio legitimo dici, et 
addito max opponi, docet hemistichium posterius, quo inter.se 
opponuntur TIbN et D'bIN. Ros. Idem: ;, TAN (Rumerale) erat 
vestimentum extimum breve, in lateribus scissum et sine manicis; 
duabus constans plagulis in humero fibulis nexis; et inde ad di= 
midias nates dependentibus, quaruùm altera, posterior, tergum, 
altera, anterior, peetus et: ventrem tegebat (quaeque cingulo, 2Ur} 
"DA, corpori adstringebantur). Exodi 28;6.sqq- ah: Duplex autem 
Ephodi genus’ memoratur , vulgare unum; et portificium alterum. 
Vulgare lineum ‘erat; quo, ut a reliquo populo discerni- possent, 
in faciendis sacris non modo sacerdotes et Levitae (1 Sam, 22, 18.), 
sed ‘etiam qui ex aliis tribubus ‘sacra faciebant; ‘usi leguntur 
(velut Davides sacram:choream ducens 2 Sam. 6} 14: b Chrom! b5; 
27. et Samuel, summi sacerdotis puer l'Sanr:2,18/:28;). Ephod 
pontificium indumentum erat -artis et preti? non vulgaris; utpote 
gemmis, auro, variis etiam’ coloribus distincturà et .variegatuia 
(Exod. 28, 6 sqq.), quod soli Pontifici gestare coneedebatùr. ' Huie 
Ephod per certos annulos et catenutas pestorale, em, cuivimi 
posita erant DAN) NIN (Exod. 28; 30. ubi vid.-nòt.),ivita erat 
conjunetum, ut ‘ab eo separarì non facile potuerît.*' Eo:amiculo 
cum îndutus esset Pontifex divina responsa! pefers (Nuni 27, 21), 
hine pro instrumento deun consulendi -haud raro metonyulive pos 
nitur Ephod (ISam: 23, 9 sqq, 30; 7g.) Quandò ‘igitar'-vates 
Israelitas Ephodo' privandos ait, una cim'sacerdotio vinnem devi 
consulendi et responsacoelestià consequendî rationèm -illis defatu@ 
rari praenuntiat.* © Ad D'aYN quod ‘attinet) idem’reete’)} quie= 
quid, ait, statuatur de etymo DID vodis, ‘multuiti “ae ‘sacpe 
quaesito, nec dum invento, hoc satis certum videtur!et explorad 
tum, fatidicas fuisse imagines, quae de rebus Uultig responsa 
reddere credebantur. Id enim'colligitàr ‘e pluribus Logîs s quibus 
illorum fit mentio, ut 2Reg. 23, 24. Etecli. 21j ‘NGI Cal‘ 21.) et 
Zach. 10, 2,46 Fuisse istas imagines e genere deoràm domestico» 
rum, Penatum, vere alii monuerunt perlucere ex ‘Gen, 31, 1934; 
1 Sam. 19, 13. 16. Habuisse’ easdem figuram humanam, ‘reete 
colligitur ex 1Sam. LT Sed quod illis ipsàm edrporis’ human 
staturam quoquè tribuendam putané, in'‘eo' Haud dubie’ faltuntaty 
‘Tantae enim staturàe si fuissent, Rachél' cas iném videtur potuisse 
abscondere sub selle camelina Gen:31, 24 Videntitr'itaque 'fiuliase 
simulacra pectore tenus'efficta;’ hetmabum e ‘genere Quod ipsul» 
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fortasse viam ‘aperit ad ‘verum vocabuli.etymon. Suspicor enim 
proprie tinb4m' significare sruncos, caudices (cf. DY3ADI), ‘ coll. 
mIa decerpere, Mre resecare; amputare al. ‘Ipsorum Judaeorim 
sententias cognoscere cupientibus. satisfactura esse puto haec. Qui 
sub ipsis rerum christianaruminitiis vixit, R. Eliesar. sic statuit. 
sy Quid sunt Theraphim?  Mactabant hominem primogenitum,. et 
avellebant caput ejus, et. saliebant illud sale et oleo, scribebantque 
. super laminam auream nomen spiritus cujusdam immundi, et po- 
nebant .illam sub lingua ejus., Postea posuerunt. illud. caput ad 
parietem, et incendebant lampades coram, eo, ac procubuerunt 
coram.ipso,;et sic loeutum. est simulacrum illud cum eis.*°._R.. Abr, 
Aben-Esra; ,,Verisimile mihi est, Theraphim habuisse formam. 
humanam. Cujus rei testimonium est, quod Theraphim,, quae po- 
‘suit Michol, filia Saulis, în lecto, tales fuerunt, ut putarint cu- 
stodes ‘domus; ea fuisse ‘ipsum Davidem (ef. supra). ‘R. Levi 
Bet Gersom è };Theraphim sunt imagines forma ‘umana, ‘ut ‘videré 
est in Micliole; filia Saulis,'fuitque ista forma facta horis certis 
noti8 apud ipsos, qua excitaretur facultas imaginatrix ‘divinantis, 
| audiretque quasi vocem submissam Toquentem' ad se de rebus fu- 
. turiè, “quibus ‘decipata fuit cogitatio ejus, non autem quod ista 
figura: sti imago loqueretur, quod fuit impossibile cet. De ety- 
mologia'Judaei quid statuerint si quaeris, plerique bvoSr volunt 
esse turpes, foedos (cf. ‘chald. YI, TEN tàrpitudo, foeditas), 
quam sententiam nuper suam' fecit Biesenthalus. Firmari possit 
colli bitipu, alominanda , de diîs fictitiis 2Reg. 23, 24. Ezech. 
20; 7 sqiall'Aliorum Judaeorum alias opiniones dabit Buxt, Lex. 
| chald, p. 2661 sqq. — Comminationibus subjicit promissa 5 ‘cf. 2, 1.5, 
Poste, Mato tempore, de quo dixerat versu superiore, rever- 
tentur, desererit deorum fictorum cultum fili Tsraelis, et quaerent 
Jovam, deum suum, et’ Davidem, regem suum ie. regem e gernitè 
Davidica oriundum, el trepidabunt i. e. trepidi' festinabunt d@ 
Jovam' atque ad’ bonum'ejus, bona ‘quae largitur, diebus futuris. 
 Ad'p=29 I NNT of. Jer.'30, 9. Ezech. 34, 23 sq. 37, 24. Bene 
Rosenmiillerus : ,, quum defectio Israelitarum a ‘cultu Jovano con- 
juneta olim fuisset cum defectione a Davide, rege divinitàs con- 
stituto ‘ejusque familia, ad émendationen illamj' quae hoc loco 
_ describitur; ‘otnîno’ pertinebat; ut hac etiam ex parte ad offieium 
rèdirenti' quare'additur b332 INI NNY, ef Davidem, regem suum 
quaérent, qua formula significatur, Israelitàs s: decem tribus cum . 
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tribu Juda iterum. coalituros ‘esse, uno ..sub..rege:Davidis: prosapia 
oriundo. . Cf, 2,2.,, ubi eadem promissa legimuss:-Ad; DN: Ma 
ef..5 512) Prov. 28, 22. al.. coll. E. gr. ampl. p. 620, 


. CAP. IV— XIV. ,,Incipit a capite quarto alter ille ser- 
monum Hoseae ordo, quo, sine imaginis involucro, nudis verbis; 
crimina decem tribuum graviter reprehendit, et poenas divinitus 
immittendas denuntiat. Hoc enim generale est tam‘hùjus capitis 
quam reliquorum argumentum', in quo tractandòo vates plerumque 
ita versatur, ut sententias proponat breviores, concisas et abruptas; 
quarum ‘una alteram confirmat, amplificat, et id, quod causae 
caput est, nova luce identidem perfundit. Ros. Cf. ‘illud Hiero- 
nymi in praef, ad XII Proph. dictum:',,Commaticus est, et quasi 
per sententias loquens.* Di nenti» 


CAP. IV, 1—.19.. Non est dubium, quin hanc.orationem 
tempore interregni .prioris vates. habuerit... Inferregni, inquamz 
tum ob iteratas caedes cet. quae vs. 2. notantur,.:quaeque non 
possunt nisi ad bella civilia commode referri, tum maxime, quod 
in cives omnes vs. 1. 12. et seqq., et sacerdotes inprimis.4.— 10, 
vates invehitur, nulla regiae domus facta mentione;.. et... prioris 
quidem (alii enim de posteriore cogitari posse suspicantur), quia, 
quae vs. 15. legitur admonitio, in recentiorem aetatem nequaquam 
convenit, quippe ‘qua Judaeos vates non amplius ab imitandis 
Israelitis amice dehortatus sit, sed, quod essent imitati, increpa- 
verit (ut in oratione quae centinetur cap. 5., Pecachi tempore in 
lucem emissa), Consentiunt in rei summa melioris notae inter- 
pretes. Argum. vs. 1—3. graviter reprehendit turpissima quaeque 
flagitia omnium, 4—10. in sacerdotes potissimum invehitur; 
11 —14. foedo deorum fictorum cultui deditos omnes ac singulos 
queritur, 15—19, Judacos dehortatur ab imitandis Israelitis, utr 

1. pote flagitiorum poenas daturis., — Audite verdum Jovae, filii 
Israelis! nam lis est Jovae,cum incolis hujus terrae; nam nulla 
est fides et nulla benevolentia et nulla cognitio dei in hac terra. 

2.— Jurare et mentiri et occidere et furari et adulterari! Vio- 
lenter agunt et sanguines sanguines attingunt, caedes caedibus 
continuantur. . Nonnulli Axa cum praecedentibus construunt,. vel 
sic: jurare et mentiri et occidere et furari et. ‘adulterari irrum= 
punt i. e. Aacpebeg canta late vagantur ;. vel in; hune modum:.ju- 
rando et mentiendo et occidendo et Furando,. et. adulterando 
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perrumpunt omnes limites.  Quas interpretationes non opus erit 
ut pluribus confutemus. Ad Infinitivos.absolutos positos pro Verbis 
finitis cf. Jes, 21, 5, al. coll, G. gr. min. $.128, 4. b. Quod abest 
copula a 2-8, ratio est, quod ab hoc verbo iterum incipit forma 
finita. ‘Yyn5 vi irrumpere, irruere, hine violenter agere; a qua 
significatione est ‘y*33 homo violentus. Veram Masorethis quoque 
visam esse quam nos secuti sumus struendi rationem, accentus 
docet appositus &3 voci. — Propterea luget terra et languet 3. 
quidquid habitat in ea, omnia animantia, quae ad Destias agri 
pertinent ef quae 4ad aves coeliî pertinent, atque. etiam pisces 
. marîs pereunt. Alii, in his Rosenmiillerus: propterea lugebit cet., 
poenam putantes scelerum denuntiari his verbis. Verum praesens, 
| potius, quae istorum flagitiorum poena habetur, calamitas hic 
describitur, quae qualis fuerit, cognoscimus e verbis ultimis, ut 
quae doceant, intelligendam esse siccitatem; cf. Jes, 19, 5 sqq. 
2 ante n° et pîy cadem vi gaudet, quam habet Gen. 7,-21. al. 
— Sed ne litiget quisquam, neque reprehendat quisquam! i. e. 4. 
| sed operam ludet qui voluerit populi scelera (vs. 1. 2. notata) 
reprehendere, sunt enim verba illa non dissuadentis, sed decla- 
rantis, frustra fore reprehensionem, cujus rei causa statim sub- 
| jicitur his verbis: etenim populus tuus est ut litigantes cum 
| sacerdote È, e. similes Israelitae sunt his, qui publica sacerdotum 
decreta oppugnant, i. e. sunt illi tantae pertinaciaè et obstinatio- 
nis, ut malint apertis oculis in perniciem ruere, quam admonitioni 
locum relinquere, nam qui sacerdotum decreta oppugnabant, iis 
capitis poena erat constituta Deut. 17, 8 sqq. Possunt tamen 
etiam aliter accipi verba priora, sic quidem, ut >a habeatur ne- 
gatio quae dicitur subjectiva, in huno sensum: sed zemo quisquam 
.vult litigare, nemo quisquam vult reprehendere i. e. nec quisquam 
prophetarum est, qui flagitia ista velit reprehendere. Qui sensus 
magnopere commendatur eo, quod vs. 5. una cum populo prophe- 
‘ tae quoque puniendi dicuntur. Attamen non audeo hac de causa 
protinus rejicere explicationem supra propositam. Sed quod Suf- 
fixurmà in 5739 ad Hoseam referendum putant interpretes, in eo 
sine dubio falluntur. Nam quod vs. 5, Jova sic loqui pergit: 
atque ita corrues, peribis, et corruet etiam propheta tecum, 
aperto indicio est, Suffixum referendum esse ad Israelem, Israe- 
 litas, compellatos vs. l., quos jam supra ad 1, 2. et 2, 4. vidimus 
amare Hoseam ab uriverso populo distinguere. Praeterea robur 
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addit huîc sententiae, quod vs. 5. extr. pro 729 quod hic legitur 


- positum est "av mater tua, ad quod cf. 2, 4. 7. — dAMique ita 


corrues, Israel, interdiu, et corruet etiam propheta tecum’ noctu, 
et perdam matrem tuam, ùniversam nationem. Ad priora verba 
bene Rosenmiillerus: ,, Manifesta oppositio dieî et noctis; ‘in ‘qua 
tamen unum alterum non excludit, sed magis explicat, et utrumque 
ad utrosque pertinere docet, ut significetur, nullum tempus è strage 
tam singulorum e populo, quam falsorum prophetarum. vacuum 
fore. -De prophetis istius aetatis vid. ad 1, 1. Ad matrem quod 
attinet, vid. ad 2, 4. — Perit populus mews propter defectum 
intelligentiae, eo quod nullam habet rerum divinarum intelligen- 
fiam. Quod tu, o sacérdos, intelligentium repudias: repudiabo 
ego te, îta ut non amplius sis sacerdos mihi; et quod oblivisce- 
ris legis dei tui: obliviscar filiorum tuorum etiam ego. chti 
Da ob vim collectivam Dy nominis, Quae post verba SAI 229Ì 
»3N ©5273 sequuntur,. pausa aliqua’ interjecta vates subjeotase 
Sin est. Jam enim in sacerdotes invehitur (cf. vs. 8. 9.), 
horum potissimum culpa fieri intelligens, ut leges divinas populus 
contemnat, mores ejus in dies magis labantur. Quamquam. enim 
non est probabile, omnes omnino Jovae sacerdotes et Levitas 
a Jerobeamo patria expulsos ‘esse (cf, 1 Reg. 12} 31. 2 Chron. T1, 
14 sq.), tamen quid putabiîs potuisse efticere paucos Jovae sacer- 
dotes inter medios sacrificulos deorum fictorum? Pro TNONANI 
plures interpretes legîi volunt ONUNI, N casu et fortuito ir- 
repsisse putantes; cf. FON23I Il Sam. 15, 23. eodem nexu, In 
eadem sententia fuisse Masorethas, docet ipsorun TNONQNI, docet 
quod plures libri im margine expressis verbis &° “im supervaca- 
neum esse monent, iri aliis vero habetur NIP_TONDNI Expressum 
sane TONZNY reperitur in libris quamplurimis, et seriptis (K. 98. 
R. 8.) et editis, riec potest negari, potuisse, cum N in cadem 
voce praecedat, librarii negligentia facile irrepere N vitiosum. 
Possit tamen etiam defendi *RONMNT, si efferatur ANONQNI et 
forma habeatur aramaica in majorem vim posita a vate (cum 
accentu enim efferendum est Suffixum ) pro TONZNY, quamquam 
sic non omnis tollitur difficultas, quum molestum remaneat &; 
ef. G. gr. ampl. p. 209. E, gr. min. $. 302,,2. M23Un1 e quod 
oblivisceris; continuatùr enim sententia man *5 rel Ad n>VN. 
“92 recte Rosenmiillerus: sy poenae severitatem auget, ait, quod 
ded non solum eos, qui tune viverent, sacerdotio privandos esse 
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minatur, verum nec filiorum. ullam rationém .se habiturum denun- 
tiat, ut igitur spem omnem adispiscendi. aliquando \iterum; sacer- 
dotii iis praecidat. .Cf. vs, 7, et 10, — Quemadmodum augentur,7. 
sic peccant in me, quanto magis sacerdotes augentur numero, ae 
potentia, tanto. magis ‘in me peccant;. gloriam eorum cum igno- 
minia permutabo, in ignominiam mutabo, ignominia. tegam. pri- 
vatos omni. qua nunc inter suos excellunt.dignitate,. 329) augeri 
numero et potentia: utrumque enim hoc, verbum complectitur, 
utrumque.hoc.loco respicitur;; .ef. illud, quod dictum erat de filiis 
sacerdotum .sub, finem: versus praecedentis,, et hujus quem .prae 
manibus habemus versus hemistichium posterius, Ceterum simil- 
lima .illi ‘quae in priore hemistichio inest locutio habetur infra 
10,,1..— Peccatum. populi mei i.-e. sacrificia quae diis commen. 8. 
ticiis offeruntur a populo meo perfido, comedunt, atque ad: de- 
lictum eorum, Israelitarum , efferunt animum suum .i..e. delictym 
eorum appetunt, i. e. avide cupiunt, ut quam plurima populus 
diis suis offerat sacrificia, quo habeant, unde bene vivant.  nxDmnm 
et. n» meton. de re qua peccatur, et, hic quidem; de sacrificiis 
oblatis diis falsis, Sic infra 10, 8. naWn dicitur: -locus' ubi .co- 
lebantur dii commenticii, item i 9,21. ipsum. quod colebatur 
simulacrum. . Alii NNDM et 19 hoe loco. esse. volunt sacrificia 
pro. peccatis oblata, quo significatu constat NNUM saepissime dici, 
In hunc sensum Kimchi, qui:.,,non sunt sacerdotes nisi ad com- 
edendas victimas pro peccatis a.populo oblatas; ‘hoc cupiunt, ut 
populus saepe delinquat, et. hac ratione, plurimae illis vietimae 
suppetant, unde vivant... Sed cf. vs, 10.. Mallem, si cui prior 
interpretatio non placeret,  cultum> deorum fictorum et conjuncta 
cum illo omnis generis flagitia ‘generatim intelligere, ut hic sen- 
_8uS prodiret: scelesto populi deorum falsorum cultu pascuntur, ex 
eo bene viyunt sacrificuli illi. (cf. quae de prophetis Israelitarum 
disputavimus ad 1, L.), mec quicquam magis cupiunt, quam ut 
plurimos istius habeant socios.. De sensu locutionis PI WDI N Ni» 
vid. ad Ps. 24, 4. — Atque ita fiet ut populus sic sacerdos 9, 
i, e. fiet.ut populo sic sacerdoti, eandem sacerdos quam populus 
poenam dabit; par erit amborum supplicium, ef puniam én e0, 
sacerdote, vias ejus, quam sequitur agendi rationem, et fucinora 
| gjus reddam, retribuam, referam #/i. Nonnulli verborum 737 
795 D»v5 hune sensum esse putant: atque ita, si populus ‘est 
improbus; sacerdotes non sunt mueliokea. Sed de poena hic agi 
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10, ostendunt' quae ‘subjiciantur sn9ip5I rel — Z? comedent, nec sa- 
tiabuntur; stupra facientj neque ‘augebunturz ‘nam! Jovani omit- 
tunt observare, colerei. Ad verba apart N5Y 35989 Rosenmiille- 
rus: ;,cibus non’ praestabit eum usum, quem'ideberet, quod'a diris 
divinis, * Eaedem minae Lev. 26, 26. Mich; 6,514. Haggi 1-6. 
Referenda tamen verba; nisi fallor, ‘ad ‘ea sunt} ‘quaè \dixerat 
vates'‘vs. 8., ita ut quemadmodum ilto' loco,’ sie! hic quoque” 35% 

de victu sacerdotum ex cultu eorum falsorum ‘intelligendumi ‘sit 
in hanc sententiam': et ‘male iis cedet, vertet victus; ‘quem ‘supe 
peditat deorum ‘fictorum cultu. ‘Quae Levit. 26, 26. ‘et reliquis 
a Rosenmiillero laùdatis locis: habentur generatim intelligenda' esse 
docet istorum locorum nexus. Nec magis recte'statuére videntur de 
verbis quae subsequuntur 2290 ay nm s' in'‘quibus my. scotti 
tariî faciunt, ad stuprum seducunt existimant significare; idque 
sensu proprio Nam 73177 potius ‘stupra facere significat hoe 
loco, cf. G.'gre min. $. 52, 2., idque mproprie «de cultu deoruifi 
fictorum: videtur  intelligendum; ut 2Chron;' 21,013. in’ verbis: 
SNNa ea ‘n°102, Prius quum ex eo intelligitur;/ quod subji- 
citur hi N3Y ‘neque augebuntur, tum colligitur'ex\vs. 18) hujus 
capitis et 5, 8.;” ubi manifeste ‘eaderm’ stupra faciendì in lubkini 
vis est. | Posterius vero' ut' statuamiis, causa est, quod quaè prae- 
cedunt et ipsa ad-deorum fictorum cùltum referenda esse ‘vidimus 
Hoe igitur his verbis dicere videtur vates: cultum ‘falsorim deo- 
rum servabunt illi, nec tamen eo res 'suas prosperabunti "Quem< 
admodum enim supra in versu 7., cui quae hic dicùntùr respon= 
dent, 224; sic‘hoe loco dato] diffundere se, hine ‘crescere, augeri 
‘latiore sensu capiendum est; cf. Gen, 30, 43: Nolo tamen veh& 
menter repugnare, si quis voluerit in ea quam Rosenmiillerus se- 
cutus est interpretatione adquiescere, modo 3} eo significatu 

11, sumat, quem habet vs, 18. cf. vs.'11, 13. 14, — Scortatio et vie 
num et musium aufert cor, mentem, intellectum, facit ut desi 
piant homines, reddit amentes. Est enim 25 mpò hic idem quod - 

12, byta mpb Job. 12, 20, — Populus meus lignum, simulacrum suum 
consulit, ab eo oracula petit, et daculus ejus facit'indicium ei, 
indicat ei res futùras, vel quid agendum sit, quid omittendum;' 
nam spiritus scortationum î, e, communis omnium propensio ad 
scortationes i. e, ad cultum deorum commenticiorum aderrationem 
effecit, fecit ut aberraret populus a deo vero ad fictos, atque 
ita scortantury alienos deos sectantur relicto, cujus sub dominio 
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fuerant:-(quod constat exprimi illo.nnmn):deo--su0; . Cum populus 
lignum suum:consulere dicitur, nonnulli, ThReraphim,' quorum supra 
34. imentio !facta;-potissimum respici putant.:::Quam. opiniohem 
nihil:;yideo::quo»:possis: firmare. » Potest: enim; quodvis. aliud. cogi- 
tari; simulacrum ‘ligneum. :‘Reotius «iidem, ijudicant, ligni potius 
quam imaginis: nomine. uti vatem.. ad exprimendam rei vilitatem 
Verbigitib: ma: Abpri indicat: illud. quodofafdoavze/z: vocant 
divinationis sgenus;;«cujus variòs ritus!:deseriptos. vide: ad. Ezech. 
21, 26. -,; Alios:ì per baculos:: Aivinandi «modos: ex, Maimonide ‘et 


Mose Mikkozi refert. Abarbenel, ut :vel-ictibusfestinis. terram per- .; | 


cutiant ;:peregrinasque.:tum»voces alte exclament, vel lignum-ad= 
hibeant, quod «ab--uno latere cortice. denudent; alterum latus cor- 
tice sinentes \vestitum: manere 4},3Sic. divinator ©» prehensunm sua 
manu. lignum' projicit;. si ita ceciderit, ut.emineat »cortex, virum 
hoc .signats  Inde repetit :praestigiator..conjicere.sortes ;.'supremas 
tum, obtinente: latere, cui ademtus cortex, ,girginis signum habebit, 
es faustum sap È quocirca alacriter subit acceptum iter, vel ne- 
gotium, ‘quod agere ‘optarat, laetabundus exsequitur. Sin vero 
candidior, seù nuda ligni pars ‘priori jactu ‘subliîmior fuerit, poste- 
steriori autem cortex, hoc sane, cum virginém prius portendat, 
seu laeti eventus afferat signum , post * vero virum, sinistri casus 
indicem;' conjectorem probiibet : isti ‘tuno negotio incumbere; quod 


et'persuasim iis, cum,’ utraque ‘vice ‘cortex’ ceciderit ‘superior, | 


utpote cum virum' vir consequatur; et omnia adversa appareant. 
‘Ros. «In b*3Y 1199 verbis, quae iterum leguntur infra 5, 4., 
nas de: communi multotum ‘indole atque ingenio: est intelligendum ; 
cf. Jes. 19, 14: 29, 10. — ‘In capitibus, cacuminibus montium 
sacrificantj et in collibuà *suffiunt; odores incendunt, sub quercù 
et populo alba'et' terebintho, quia Vona, amoena est umbra’ ‘èjus; 
propterea ‘scortantuf filide vestrae’, et‘nurus vestrae moechan- 
tur. ps NAd9 quidam, ut Hieronymus, sponsas interpretantur (quae 
eo nomine significantur‘ pluribus in locis). ‘Verum ut hoc loco 
filiae referuntur ad patres, sic et nAd3 ad soceros videnturrefe- 
rendae. Ros, Sensum idem hune facit: ,,Turpissima impietas 
‘late ‘grassatur. ‘ Quod «énim patres cum filiis ‘idolorum cultui sese 
| dedunt, inde fit, ut omnis pudor evanescat, atque filiae et nurus, 
quae domi castissime servari debent, in sacris istis montanis et 
silvestribus ‘pudicitiam suam prostituant,  . Haberet quidem is 
quoque commodum sensum, qui scortandi et moechandi verbis 
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improprie acceptis'‘vatemi dicere putaret; ad exemplurn>patrum i. e, 
hominum ‘prudentioram ‘deos falsos colere filias quoqueet nurusy 
homines imprudentiores:‘/Praestat ‘tamen ’cogitare: de cultu .libi- 
dinoso Veneris; qui‘ ‘satis’ aperte indicaturyerbis:quae’ leguntur 
vs. 14, man niunpoa Ds cum meretricibus sacrificant; cf, ‘etiam 
RI vs. 2, et ny vs. 11.3 quae vix poterunt' aliterintelligi atque 
de stupris, quae proprie!diennturi: Ceterum in montibus collibusque 
Hebraeos pariter ‘utqner'aliosivantiquitatis  populos sacra putasse 
diis acceptissima; idebque illis:ibi saeriticia instituisse res nota est. 
14. Non puniam jon possum | putire ‘in filiabus vestris; quod 
scortanturi neque in ‘nuribus. vestris,y quod» moéchanturj nam 
istà, ipsi patresset)filii:reum» meretricidus «secedunt; “ut .cum fis 
rem habeant, et cum'prostibulis sacrificant, iearum*feminarum 
impuris. amplexibus: utuntur in!honorem:Veneris; et populus qui 
non:-sapit,. insanu® praeceps ruit, perito: 195 sto Pi. se- 
parationenti facere, secedere. Sic etiam arab. DA segregare se 
a caeteris, ‘secedere significat, niép propr. feminae consecratae 
Astartae s Veneri, hujus in honorem pudicitiam prostituentes ; 
cf. Num. 25, 1 sqq. Ta, sapere, ut: Job, 18; 2. al, Ta N5 non 
sapere, insanire, ut n N5 Jes. di; 18. 45, 20. Ps. 14, 4. 


I», i. G ‘arabe; dis, aliquem sievititiià terram; praecipitem 
15. dare, Ni. praecipitem dari, in perniciem agi. — si scortaris, 
deos alienos -seetaris, tu, Israel: ne. culpam contrahat: Juda, sal 
tem Juda a nefando'isto cultu abstineat!.,,saltem tu; Juda, qui 
possides Hierusalem:,. et. habes ex.lege Levitas, et exerces. templi 
ceremonias; non.debes sororis quondam. tuae in fornicatione! ex- 
empla. sectari, et .cum. ea idola colere! Hieron.. Nec weriazis 
Gilgalem, ubi vigebat, deorum falsorumjeultus;..9; 15: Amos. 5, 6, 
ef. Jud, 3,19., negue adscendatis,  proficiscamini;. adeatis. Beth 
Aven rad vanitatis) i. e. urbem Beth El (domum dei), prae- 
cipuam. a Jerobeamo electam cultus deorum commenticiorum sedem, 
1 Reg. 12, 28,84q.,. eaque de causa per contemtum -}}&-nv2 dictam 
a vate, ut infra 10; 5., sitam in monte; Jos. 16; 1., 1 Sam. 13, 2., 
qua de causa dicitur 359, plane ut Gen. 35, 1: Sansa mes; 
neque juretis: Vivus est Jova, ita deus vivat! quibus verbis 
»non reprehenditur simpliciter et in se formula jurisjurandi; 
a deo ipso mandata, Deut,.6, 13, 10, 20., sed ejus abusus, cum 
cultu superstitioso conjunctus., de quo et. alii vates queruntur, 


Hosea. . Cap. IV. V. 231 


ut Jes. 48, 1. Ezechi:20;:39, Zeph. i, 5. al. Bene Hieronymus 
sensum expressit his verbis: nolo per os vestrum nominis mei 
. fieri memoriam, quod idolorum recordatione. pollutum. est.‘ Ros. 
| Cf. inprimis Zeph. 1. I. Ceterum mirum est, dissentire potuisse 
interpretes, Judaeosne an Israelitas: alloquatur vates. verbis PNT 
aNDm et reliquis. , Ad Judaeos enim referenda esse, docent quae. 
proxime. praecedunt; STAN DUAN! bn. — Nam ut juvenca re-16, 
fractaria, jugum decutiens de cervicibus, refractarius;est Israel; 
jam pascet eos Jova ut agnum în spatio amplo, quibus verbis, 
quum in campo minus lato ‘et. probe. obsepto -agnus imbecillig 
.a feris sit tutus, contra in campo spatioso atque apertò a. grege 
facile aberret ac praeda fiat lupo, minatur vates, nullam jam: cu- 
ram populi sui Jovam habiturum esse, sed’ passurum esse; ut 
ejecti patriis sedibus Israelitae. dispergantur praeda futuri hostibus. 
— Conjuncius cum idolis est Ephraim: mitte» eum, Juda! idolis17. 
inhaerescunt. Israelitae: itaque sinite eos, Judaei; ‘nolite eos cu- 
rare, jubete res sibi habere suas, agant quod libeat! 55 mm 
‘ accipiendum ut 39 amm 2Reg. 23, 18. Referendum ad Judam,; 
Judacorum populum èsse docet vs. 16. — Transiit i. e. si transiit 18. 
compotatio eorum: stupra faciuntj mirifice amant ignominiam 
| principes ejus; terrae Ephraimiticae. “nb recedere hio dictum 
pro eo quod #ransiz, ut 1 Sam. 15, 32. DN particulam in poetica 
maxime et prophetica oratione saepe omitti, res nota est. {93} 
2311 de stupris, quae proprie. dicuntur, iisque factis in honorem 
Veneris (vs. 13. 14.) ut intelligamus, postulare videntur verba 
‘proxime praecedentia, » Ceterum ef. ad vs. 10. Ad 531 3278 of. 
E. gr. ampl. p. 201. min. $. 233. coll. annax Ps. 88, 17. ma 
pelypei ejus, terrae Ephraimiticae poet. vocantur qui eam tuentur 
principes, ut Ps. 47, 10. — Colligat, corripit ventus eam, terram 19, 
Ephraimiticam, Ephraimitas alis suîs, i. e. quam velocissime velut 
vento illi abripientur, rapida calamitatum vi ejicientur sedibus suis 
(ef. supra vs. 16. hemistichium posterius), ef pudore afficientur 
ob sacrificia sua, diis falsis oblata, cum yiderint, spem illa fe- 
fellisse. min SY G. gr. min. $. 144. E. gr. min. $. 567. Venti 
‘abripientis imago nota. i 
CAP. V, 1— VI, 3. Quae vs. 5. 8.12.14. de Judaeis dicta 
‘sunt, in Usiae, Jothami, Hiskiae tempora nullo modo cadunt, 
contra in Achasi puerile imperium. optime conveniunt.  Videtur 


itaque Pecacho et Achaso regnantibus oratio edita esse. Argum. 
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5,1--7: Istaelitae nefandi deorum fictorum cultus poenas. da- 
bunt. 8 —12: vae Israelitis! vae Judaeis quoquel 13.14: au- 
xilium petent Assyriorum, sed nihil id: eos juvabit. 15—6,3: 
1, in quibus’ ‘angustiis. iterum se convertent ad Jovam. —» Audite 
hoc, sacerdotes! et attendite y domus Israelis! et domus regis, 
auscultate! Nam est, instat vobis judicium, in quo -poenam 
vobis constituet, supplicia de vobis sumet deus; zam laqueus factî. 
estis Mizpae, et rete expansum in Thabore. vovan ci. qebît 
mmin vs. 9. Ultimorum verborum sensum Rosenmiillerus, vereor 
ut accurate satisy his verbis descripsit: .,,quemadmodum soleng 
aucupes et venatores super montes Mizpa et Thabor tendere retia 
sua et laquebs, ita a vobis irretitus est populus. . Quia contagio x 
totivs. populi provenérat a sacerdotibus ‘et. proceribus, et. rege 
etiam ipso, ideo propheta non abs»re comparat eos laqueis; non, 
‘tantum quia ,superstitionum erant auctores, verum etiam quia. 
judicia perverterant et omnem aequitatem.‘ : Quum. maxn et allo) 
propr. significent speculam, locum, editum, ideoque utroque no- 
miné locus indicetur et .custodidus et venatoribus aptus: vates. 
pro more suo hisisse videtur verbis, atque hoc sibi voluisse: nam 
in alto in quo vos ego constitui loco ‘quum custodes populi esse 
debuissetis, illius venatores (corruptores; perditores) potius exsti- 
tistin, Quem sensum sub verbis subjiciendum ‘esse jam vidit Hie- 
ronymus, qui: ,,speculatores vos posui in populo, et in excelso 
dignitatis culmine constitui, ut populum regeretis errantem; vos 
autem facti estis laqueus, et non!tam speculatores et: principes, 
quam venatores appellandi.“ . Apposite vero duo isti loci comme-, 
morantur .propterea quoque, quod unus, Mizpa, situs cerat in! 
orientali, alter, ’Thabor, in occidentali terrae parte. Ad Mizpam 
2. cf. etiam 6,8, — E mactare delicta, victimas illicitas, macta-. 
tum victimarum illicitàorum cumulant, i. e. et vietimas super vieti- 
mas diis falsis mactant; ef ego castigutionem cumulabo omnibus 
illis, ego vero poenam super poenam immittam iis omnibus. Ver- 
borum 3p*29/1 DIDD Nun) nemo superiorum interpretum expli-, 
cationem dedit, in qua possis. adquiescere. Rosenmillerus. cum 
aliis sic illa explicanda putavit: ,,tMW verbum frequentius quidem 
de sacrificiorum mactatione dicitur, nec desunt tamen loca, quibus 
de hominum caede usurpatur. DIDDL Munù ut aapafiatiun) capio, è 
et phrasin TALIA: obi lte) muno sic verto: ‘caedem è s.‘caedes atque, 
declinationes a rectitudinis tramite vel veri dei culti pr ofunda-' 
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runt i. ex. maxime cumularunt, totos sese istis immerserunt.. Vel, 
si. mont de victimarum ,mactatione accipiamuss mactationes. et 

_declinationes per €v did dvoîvierunt victimae superstitiosae; con- 

‘ tra institutionem divinam pugnantes, et ad idololatriam declinan- 
tes... .Ad quas duras interpretationes nemo confugiet, nisi qui 
ide invenienda meliore desperaverit.. Nec magis placent. recentiores, 
qui: mactando victimas peccata cumulant, graviter delinquunt. 
Primum senim non.sipe, difficultate est,. quod munw reddi.volunt 
mactando ;.. deinde desunt victimae, DIM Objectum mihi videtur 
monw Infinitivi, nonv vero Objectum 3p*295 verbi ;. porro DIYLY 
declinationes, delicta, a nov declinavit, deflerit, meton. dietum 
puto de re qua delinquitur, id est hoc loco de victimis mactatis 
‘in honorem:deorum falsorumy prorsus ut supra 4,8. nawn, ad 

| quod vide quae. notavimus, Quo jure ibi dixerat comedere pec- 
catum, pro comedere .sacrificium. illicitum, diis falsis oblatum, 
éodemprofecto potuit hic dicere mactare delictum pro mactare 
victimam. illicitam, diis. commenticiis offerendam. Mony ion 

| Infin, paragog. sed gen, fem. (ut. mama al.) maciare, mactatus, 

| Hemistichinm posterius: simpliciter sic capi. potest: ef ego,. ego 
| vero castigatio ero omnibus illis, castigabo omnes eos, vel sic, 
ut sa habeatur pro: Nominativo absoluto in hane sententiam: ef 

\ egoz ad me vero quod,attinet, castigatio erit ‘omnibus illis.. Com- 
mode tamen etiam cogitando, repeti potest cumulandi verbun in 
eum sensum, quem supra expressimus. — Ego novi Ephraim, et 3. 
\ Israel non absconditus mihi est; nunc enim stupra Ffacis, 
| Ephraim, polluit se. Israel, ‘relicto Jova deos falsos sectantur. 
De mimi cf. ad. 4,10. — Nor sinunt facinora sua redire ada. 
deum sum, nam: spiritus scortationum. est in medio, in animo 
eorum; et-Jovam. non norunt. 276 brvbbva non: propr. dart, 
admittunt facinora sua ad redeundum i.e. sinunt facinora sua 
redire, quo significatu constat }n} cum Accusativo et Infinitivo 
saepe dici, velut Ps. 66, 9. Alii: adjiciunt, applicant facinora 
sua ‘ad redeundum hi dirigant facinora sua ad id; ut,redeant, ad 
similitudinem locutionis > 23, jn3 Ecel. 1, 13, al. Dv307 Fan nt 
4, 12... Atque ita deprimetur fastus Israelis in facie ejusy5. 
ipso spectante, et Israel et Ephraim corruent delicto suo; cor- 

ruet. etiam Juda cumvillis. 193923 possit aliquis cum Syro et 
Chaldaeo putare. significare coram ipso, ipsis spectantibus nec 


° tamen impedire valentibus.  Infra tamen, 7,10. eadem verba le- 
"si \ x P 16* 


% 
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guntur, ibique is sensùs non convenit. Praestat igitur proprie 
accipere 2°)b3 vocem utroque loco, ita quidem, ut ea sedes in- 
dicetur fastus. Fastum enim hominis fastuosi referre solet ejus- 
dem facies; cf. 2, 4. Alii: et testatur fastus Israelis contra 
c.faciem ejus, sensu minus commodo. — Cum ovibus suis et 
cum bovibus suis ibunt ad quaerendum Jovam; eum placaturi 


oblatis sacrificiis, neque invenient eum; subtrahit se iîllis. — 


7.In Jovam. perfide egerunt, nam liberos alienos pepererunt 
(ef. 1, 2. 2,4. 6.), stupra facientes cum diis commenticiis; Jam 
absumet eos novilunium i.e. novilunii tempore i. e. perbrevi (cf. 


8. similia 6, 2.) absumti erunt cum possessionibus suis. — ,,Inter- _ 


pretum haud pauci hoc versu novum sermonem inchoandum existi- 
mant.. Verum ut in iis qui praecesserunt versibus, ita et in his 
qui sequuntur vates pergit utramque, Israeliticam et Judaicam, 
: rempublicam castigare, et poenas denuntiare. Hypotyposi eleganti 
hostis jam imminens sistitur, cujus adventus buccinarum et tuba- 
rum sonitu Ephraimitis et Benjaminitis denuntiatur. Ros. ‘ Inffate 
buccinam Gibeae, tubam Ramae, buccina ‘ signum date Gibeae, 
tuba signum date Ramae! Clussicum caniîte, Bethaven i. e. vos, 
Bethavenses! Post te, Benjamin! i. e. jam imminet tibi; Benja- 
min; in tergo tuo haeret hostis, subjecta sibi provincia Ephraimi- 
tarum! ,,Buccina (n5%W) pastoralis est, et cornu recurvo efficitur. 
Tuba autem (mazin) de aere efficitur vel argento, qua in bellis 


et solennitatibus conerepabant.‘* Hieron. Paucis: Est tuda di. 


recti, sunt aeris cornua curvi. Verba 738 N°2 197 minus 
recte nonnulli: classicum canite Bethaveni, in oppido Bethaven, 
uasi TIN nva sit pro "N naz. Pro Vocativo potius habendum 
‘n 5, ita ut verba fiant ad ipsum oppidum, ejus incolas.. Sunt 
etiam, qui 1% alta voce clamate reddant, et PINI TIE 
habeant pro ipsis "verbis clamantium. Sed magis convenit, haec 
verba seorsum accipere, ut quae praecedunt. Bethaver hic ne 
quaquam confundendum est cum Bethel (4,15.), sed intelligendum 
oppidum tribus Benjamin ab oriente urbis Bethel situm Jos. 7, 2: 
9.al, Ceterum cf. locus simillimus Jes. 10, 28 sq. — Ephraim 


x 


vastatio erit die, tempore castigationis, poenae, vastabitur Ephraim. 


quo tempore poenam ab illo sumam; inter tribus Israelis nota 
Facio certa, vera, quod intelligendum est de comminatione poenae 
certo superventurae Israelitis, q. d. et quam minitor Taraelitis 
poenam certo illis supervenict. SINNI neutraliter accipienidum. — 
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Sunt principes Judae ut qui movent terminos; in eos. effundam10. 
ut aquas furorem meum. ,;Movere terminum (cf. Deut. 19; 14, 
27,17. Prov, 22, 28.) proverbiali sermone dictum videtur de illis, 
qui leges majorum, quibus homines in officio continentur, temere 
immutant. Ros. — Oppressus Ephraim, fractus judicio! i. e, 1t. 
. opprimitur Ephraim, infringitur judicio, quo poenam ab illo sumam 
(ut vs. 1.); nam placet ei sequi praeceptum. diNàm cum Verbo 
finito omissa copula, ut Deut. 1, 5. ‘11 si sanum est, non potest 
intelligi nisi de -praecepto quodam eximio et omnibus noto, idque 
per nexum non potest esse ‘aliud quam Jerobeami mandatum de 
colendis diis commenticiis. 1Reg. 12. Sitne vero sanum possis 
dubitare; Graecus enim hemistichium posterius sic expressit: Ore 
Tosato nopeveodai nico Tv uataiwv. Neque aliter Syrus. 
Hi igitur pro 1% legerunt i id est wow (Job: 15, 31.), intelli- 
gendum de diis vazis eorumque cultu. ‘ Hieronymus tamen legit 
x, sed pronuntiavit &*, quod accepit pro &iX sordidum, SRAX 

‘ sordes. Is ‘enim: ,,quoniam coepit abire post sordem, hoc 
est, post'idola, quae sordibus comparantur.* —-Zt ego uf tinea12, 
sum Ephraimo, atque ut caries domui Judae. Quum tinea vestes 
tacito morsu conficiat. atque exedat, caries lignum morsu tacito 

| ac lento corrodat et perdat, lenta dei judicia hic describi inter- 
pretes putant. Sed quae subjiciuntur (cf. etiam Ps. 39, 12.) osten- 
dunt, tertium comparationis in conditione desperata potius quae- 
rendum esse, ut hoc dicat Jova: quemadmodum certo perit 
quam tinea exedit vestis, quod caries corrodit lignum, sic ego 
Ephraimitis et Judaeis vulnera infligo, quae sanari a nemine. 

| possint, nisi a me ipso; cf. inprimis vs. 13. 14. et 6,1. — Et 13. 
| videt, animadvertit Ephraim morbum suum, vulnus a me inflictum, 
calamitatem a me immissam, cf. 6, 1. et Jes. 1, 5 sq., et Juda 
vincturam suam, i. e. vulnus suum, ef if, abit, convertit se ad 
auxilium quaerendum Ephraim ad Assyrium, et mittit (Juda?) 
ad regem vindicem; et îs, is vero non potest sanare vos, nec 
depellit a vobis vincturam, vulneri vestro non medebitur. în 
(a nat -comprimere) compressto, obligatio, vinctura vulneris Jer. 
30, 13., hoc loco, ut perlucet ex parallelismo et verbis versus 
‘ultimis, atque ut res ipsa docet, pro vulnere est positum, po-" 
tuitque poni, quia ubi vinetura est, ibi est vulnus. “70% non 
terrae sel populi hio nomen esse, iterum ostendit parallelismus. - 
Verba 3 Tra da Mavi facile aliquis motus lege parallelismi 
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ad mami, non Pr DIMEN referenda putet. ‘Quemadmodum enim 
vagial zia = ERI DINEN OELAÙ respondent illis TAN DMDON N9771 
ibm, sio 2” Joasda mawisa respondeant necesse ividletttr verbis ‘ 
mine nd mami. Quae ‘membrorum inter se respondentium 
ratio eo diligentius observanda videri possit, quod per totam ora- 
tionem vates ulramque civitatem respicit, ita ut Israelitarum atque 
Judaeorum quasi contentionem. faciat; ‘ef. vs. 5. 8. 10. 12. 14, 
Dubito tamen valde; num potuerit ad:.m>u*» cogitatione supprimi 
Nn, postquam ad 7231 expressum fuerat DinanN.. Videtur 
potius tertium membrum ad Ephraimitas; quartum ad Judaeos re- 
laturus vates aut sic debuisse scribere :. MAUà TER DmDN: Tam 
293 Fhgm5N N50 mami, aut omisso utroque loco nomine: vel 
sic. seripturus fuisse: SIWUNTIA. ht cet., vel sic: ba 25531 
imDuini Savio cet. Itaque 25) Ra mby matr verba et ipsa 
ad DDA videntur-referenda esse ylicet. invito. parallelismo. 25? 
qui causam agit, vindex, ultornz defensor; ‘idem. quod. 29: Jes. 
19; 20. cf. nomina formae vicinae 2393; j19* al. | mima removere, 
repellere, hine: nea rematio vineturaò;;. sanatio valabtisà «Prov. 


7,22. cf. syr. fat recedere, declinare, fugere, ‘Aph. ‘Hberare ; 
arab. Pea repellere (turpiter). Sensus: ‘in quibus angustiis Ephrai-. 


mitae se iterum, ut antea fecerunt (Menachemi aetate) ad Assyrios 
se convertent, eorum auxilium implorantes, sed nihil illi eos 


14, poterunt fuvare. — Nam ego instar sleonis. sum Ephraimo, et 


instar leonis juvenis domui Judae; ego, ego dilacero et abeo, 
‘aufero et nemo est qui eripiat quemquam ex, ‘meis "manibus. _ 


| 15. Redibo ad locum meum i.e. me removebo ab Israelitis, Ù omnem” 


eorum curam abjiciam, dorec culpae poenas dent, et quaerant 
faciem meam, me placaturi; un , angustiis quae iis, in angu- 


l.stiis suis reguirent me. — CAP. VI. Loquentes jam inducun- 


tur Israelitae, ut ad Jovam se recipiant, verum illum vindicem, 
,se invicem exhortantes, Agite, et redeamus ad Jovam}. Nam 
is dilaceravit, et sanabit n08; percusit, et oblig gabit n08. Lo 


2. Vitae restiluet nos post opa die tertio eriget nos i. e. brevi 


liberatos miseriis in pristinum statum restituet nos, ef vivemus 
coram eo, pristina felicitate fruemur denuo faturi in tutela Jovae, 
qui antea a nobis se removerat, curam nostri abjecerat. (5, 15 si 
Ad bva* rel. cf. Jo, 2, 19: Micate” TOv voòv 10ÙTov, sal Èv 
ToLOÌV fue aLe èyeoo, adrdr, et similis locutio supra” 5, To 


A 
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— Atque ita cognoscamus, studeamus:cognoscere.Jovam! Instar3. 
aurorae certus est exitus, ortus 6jus. i.e. quemadmodum post 
noctem tenebricosam aurora oritur luce sua: omnia collustrans, sic 
post calamitatum tempestates certo procedet, apparebit Jova.tristia 
omnia in laeta conversurus, et venietinstar pluviae nobis, in- 
star. pluviae serotinae, vernae, quae rigat terram i. e. et omnibus 
bonis nos ornabit! i 

CAP. VI, .4—11.. Interpretum=haud pauci, in his Rosen- 
miillerus, haec. cum superioribus conjungunt. Sed non est dubium, 
quin. hoe .versu novus sermo inchoandus: sit. Nam quae vs. 15. 
cap. ò. et tribus. primis. versibus. cap. 6. legimus. laeta sunt, contra 
quae hic,...tristia.. In laeta vero orationes.desinere,. a tristibus 
incipere. solent; cf. quae ipse, Rosenmillerus. recte. «isputavit ad 
1,9. et.2,1, In caedem Pecachjae hanc, vatem orationem dixisse 
statuo versu potissimum octavo ductus,. quo, nisi fallor, flagitium 
interfecti; regis vati ob oculos fuit. Ibi enim-Gileaditas, a quibus 
adjutus. regi necem. intulerat tribunus (2Rege 15, 25.), sanguine 
recens facto contaminatos. esse dicit, -Illud certe in dubium recte 
vocari.nequit,. orationem non post aetatem, Pecachi habitam esse. 
| Nam Gileaditae hujus sub imperio.in captivitatem abdueti. | Praeter 
caedes cultus .reprehenditur., deorum fictorum, —’ Quid faciamA. 
tibi, Ephraim,, quid faciam tibi, Juda?, quae, mihi jam ingre- 
dienda est via, quae ineunda,.ratio, ut «vos ad officium, ad pieta- 
tem.revocem? .Efenim pietas vestra, est, ut; nubes matutina, quae 
vix nata a sole dispergitur, fluxa, cito praeteriens, asque.ut 708. 
mane discedens., disparens, quae ,eadem comparatio;habetur infra 
13, 3. — Propierea caedo eos per prophetas,iogcido €08 verbis 5. 
oris mei, i. e. excidium et internecionem iis annuntio, saepe enim 
in scriptis, prophetarum illa fieri dicuntur, quae facienda praedi- 
cuntur, ut. Jer. 1, 10. Ezech.,43,,3., e£ Judicia: tua i. e. judicia, 
in quibus ego poenam tibi, Ephraim; et tibi, Juda, constituam, 
supplicia de. vobis, sumam, ut, lux, prodibunt., quorum. verborum 
sensuth bene expressit. Rosenmiillerus. his verbis:. ,,supplicia tibi 
irroganda usque adeo erunt aperta, ut instar lucis omnium. 0c- 
cursent oculis, et his notata signis, ut nemo.dubitet, illa a deoy 
scelerum vindice, fuisse profecta.*. Inprimis vero, cum judicia dei 
in populum exercenda i. e. supplicia de illo sumenda lucis instar 
apparitura. dicuntur, de justitia divina, cogitandum est, illis 
suppliciis, manifestanda. 32m caedere; ef. Hi. Jes 51,9. ,, N08 
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; ; 
dolandi significatum; ab Hieronymo quoque adscitum, retinendum 
arbitramur, ùt indicentur-eo verbo mitiores adhortationes, quas 
minae acriores (t9°n39M) sequebantur. Ros. Verum dolandi 
significatio probari nequit. Quod in n*ninn est Suffixum per- 
tinet etiam ad *n3t. Complendum, ut multis in locis, unum 
membrum ex altero. Quem sensum subjiciendum putemus sub primo 
et secundo hemistichio, jam supra diximus. Possit quidem caedere 
impios per prophetas, occidere dictis divinis metaphorice quoque 
intelligi, sic quidem, ut sit necare quasi impios convincendo eos 
impiae vitae. Sed quae subjiciuntur magis favent sententiae priori. 
Suffixum sing. 2. pers. in ‘*Wwbw non est dubium quin; . quan- 
quam proxime praecedit Santina plur. 3. pers, referendum sit 
ad DMN et TTM; ef. 72 vs: 4. et 11. Quum per totam ora- 
tionem Jova loquatur, durius esset, ad Jovam illud referre. «Est 
igitur * Genitivus non Subjecti, ejus qui judicat, sed Objecti, 
ejus qui judicatur; tt vero eadem vi gaudet h. 1., quam habet 
supra 5, 1. et 11. “%N omissa comparandi particula positum pro 
"îN35. Exempla habes Jes. 21, 8. Jer. 49, 20. Ps. 11, I. et plu- 
| rima alia. N&%® constructum est cum ‘AN, cum debuisset construi 
cum PREVSS de qua structura vid. E. gr. min. $. 570. LXX 
(xal tÒ xpîud uov ds quos èEelevoerat), Syr. Ar. Chald. verba 
haec ita reddiderunt, ut pro 598 usw legisse videri possint 
DÎN5 (vel sbsuizn) stBtimi, eaque de causa interpretes haud 
pauci non dubitarunt Caph literam trahere ad Sin. Sed verum 
si quaeris, antiqui illi interpretes non aliter legerunt, quam hodie 
in libris ‘omnilfis seriptum reperitur, sed liberius tantiùm inter- 
pretati sunt.‘ Valent in reliquos etiam quae Buxt: (Anti - Crit.) 
vere monuit de Chaldaeo, ,;idem, inquiens, est sensus in Chaldaeoy” 
qui in Hebraeo. Hebraica ita sonant: et judicia tua. ut due 
egredientur; ubi' in voce uit duplex mutatio observanda, 
Numeri et Personae, dum ad personam secundam redit, et numero 
singulari utitur, populum nempe alloquens; dicendum' enim' fuisset: 
et judicia eorum, sicut in verbis ‘praecedentibus occido eos) quae 
mutationes frequentes sunt in prophetarum seriptis. Ad mutatio= 
nem ergo hanc personae et numeri vitandam Paraphrastes ‘Chal- 
daeus pro et judicia tua dixit et judicium meum vel judicia mea, 
ut conformitas et similitudo loquendi in toto versu maneat. © Sic 
in persona prima idem dicit, quod Hebraeus in persona secunda, 
ut’nulla hine varia lectio conjecturari possit. Nam judicia illa, 
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quae intelligit, respectu uno sunt populi, respectu altero, dei. 
— Nam pietatem volo, nec sacrificium; et cognitionem dei magis 6. 
quam holocausta. — Et, sed illî, ut homines e vulgo, migrant 7. 
»foedus, ibî perfide agunt in me. DINI ut homines e valgo, ‘ut 

| facere solent homines deterioris indolis; cf. Joh. 31, 33. nec non 
Ps, 82, 7. Alii minus convenienter: uf Adamus.. Sic jam Hiero- 
nymusy qui: ,,imitati sunt Adam, ut, quod ille in Paradiso fe- 
cerat;. pactum meum legemque praeteriens, isti in terra facerent.£4 
Dw ibi, in ista terra, Israelitarum; cf. vs. 10. — Gilead urbs 8. 
est maleficorum, vestigiis notata sanguinis. ‘1953 urbs ‘quaedam 
habenda provinciae ejusdem nominis; ‘ef. LXX et Vulg. Jud. 12,7: 
naù ètapn èv ti; néder dro T'aMadd, et sepultus est in civitate 
sua Galaad; ‘item Eusebius in voce Taiadd, ubi ,,a Galaad 
monte et civitas in eo condita sortita esse nomen‘ dicitur. Vi- 
detur autem ‘933 per compendinm (exempla vide ad Ps. 132, 6.) 
dicta esse, ut intelligenda sit vel 5553 nia) 1 Reg. 4, 13., quae 
est Hieronymi ad hune locum sententia, qui tamen minus apte 

‘ cogitat de iis, quae narrata leguntur 2/Reg. 9., vel 3h; nona 
Jud. 11, 29., ad quam cf. supra 5, 1. 299 h.l. vestigris notatus, 

Adj. denom. ab 3p3, Plur. nî5py vestigia. Ceterum cf. ad hune 

| Jocum ‘12; 12. — t sicut exspectant aliquem turmae praedo-9. 
num, sicut turmae praedonum insidiantur viatori, sic est sodali- 
tium'sacerdotum, turmis praedonum insidiantium viatoribus- simile 

‘ est sodalitium sacerdotum;. în via occidunt, caedes committunt 
Sichemum versus, nam scelera perpetrant, minime verentur pa- 
trare scelera. *5n Infin. Pis G. gr. min. $. 74. adn. 16. Quod 
legere alicui in mentem venire posset *2M72 pro "902 neque in 
codice ullo reperitur, neque a veterum interpretum aliquo est 
expressum. ‘1973 furma praedonum, ut 7, 2. 3]? Accusativus 
est, ut Jos. 10, 10. al. Verbis in via caedes committunt Siche- 
_mum versus »,videtur jus asyli spectari, quo ex constitutione dei 
Num. 35, 9. Sichemum refugio erat committenti homicidium for- 
tuito casu, sicut et ipsa haec civitas, sacerdotibus fuit assignata, 
Jos. 21, 21. @Quare emicat clarius Israelitarum, sacerdotum ma- 
xime, in latrociniis scelus, quod et refugium homicidis datum, 
et sacrum quodammodo sacerdotum habitationi, caedibus insontium 
perfunderent.“ Ros. Rectius ac planius Dathè: yy videntur sacer- 
dotes illo tempore abusi esse suis privilegiis et jure asyli, ut vel 


“ ipsi caedes patrarent, vel ab aliis commissas occultarent. — Ir 10. 
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domo Israelis video horrenda;. ibi scortatio' est Ephraimo, ibi 
scortatur, nefando deorum falsorum. cultui deditus, est. Ephraim, 
polluit .se Israel; cf, 5,:3: MIU idem quod 19950. (quod 
ipsurn. Masorethae. hic..quoque legi.volunt).Jer, 18,13., nanpu 
ibid. 5, 30. 23, 14. — Etiam tibi; Judas constituta,. parata. est - 
malorum messîs, quum reduxero captivitatem, captivos populi 
mei... Mirum, potuisse haerere in his verbis interpretes, nonnullos 
etiam posterius hemistichium ad sermonis proximi initium, a quo 
plane abhorrety trahendum existimare.: Planissimus sensus hic 
est: ubi legitimam:scelerum poenam Israelitae persolverint, eosque 
ego de exsilio, in quod brevi eos pellam, reduxero;.. te quoque 
poscam, 0 Juda; te quoque tanget poenarum ordo; tu quoque 
facinorum tuorum, poenas dabis ejectus in exsilium! . ba referèen- 
dum ad :73.. Sic.alibi etiam ba particulam, ‘ab initio sententiae 


‘positam, non..ad.vocabulum proximum ,-verum ad aliud quoddam. 


in medio aut fine enuntiationis. referendam sesse constat,. velut 
Proy. 19,2. 20,.11. et in hoc ipso. seriptore 8,10. nu, propr. + 
ponit, constituit , est impersomaliter accipiendum. , Messe signi 
ficantur poenae,. quibus afficiendi sunt.Judaei, quasque prave agendo i 
ipsi sibi paraverant.. Metaphorice ‘enim dicunt.serere dona, mala 
i, e. bonis. malisve. actionibus praemia;.poenàsve sibi. parare, et 
metere bona, mala, i. e. praemiis poenisve illis .affici; » ef. Prov. 
11,18. 22,8. Job. .4;. & et in.hoc;ipso seriptore 8, 7,10, 12. 


CAP. VII, STA Quod nonnulli existimant, ‘iabitam esse 
hane. orationem tempore. interregni pripria, alii regnantibus Pe- 
cacho et Achaso, in. eo nemimem . qui illam aceuratius, legerit, 
habebunt assentientem. Quae in ea continentur rerum gestarum 
notae recentiorem aetatem significant. Versu 7. enim Hosea caedes 
videtur respicere Sacharjae, Schallumi; Menachemi, Pecachjaej 
versu 8. autem vati ob oculos fuisse videntur Menachem, Pecachja 
et Hosea reges, quorum ille, ut tueretur imperium ad se raptum, > 
Phuli tributa solverat, iste cum Rezino foedus inierat , hic du- 
rante adhuc interregno Assyrioram vel bello illigatus' vel prae- 


sidio usus esse videtur; cf. ad 2 îleg.. 17, 3. Itaque ad bellum 


civile, post mortem Pecachi exortum oratio referenda videri possit. 
Sed ;nescio an rectius referatur ad tempus, quod primam inter. 
et alteram expeditionem Salmanassaris interfuit. Versu 11. enim 
ob auxilium ab. Aegypto petitum Ephraimitas acriter reprehendit 
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L' \ 
vates (de ‘Assyriis «eodem loco «et ealem in're commemoratis vid, > 
supra); versu 9. vero ad extréma ventum esse queritur. > Argum. 
Vs. 1—7. acriter perstringit tum’ omnium-'tum' regis maxime 
procerumque corruptissimos mores; 8—12. suam Ephraimitis de- 
, mentiam’ objicit, quod, quamquam sensissent, populos exteros in 
auxilium vocatos nonnisi sua ipsorum e turbis. commoda- capere; 
tamen non’desinant ad illos confugere, atque itavultro quasi in 
hostium potestatem se conjicere; 13—I6. poenas annuntiat perfide 
| agentibus in Jovam:/— Cum sanarem: i. e. sanare tentarem ‘Zs-1. 
raelem, tum apparuit culpa Ephraimi et pravitas Samariae i, e. 
quum mederi afflictae Israelitarum reipublicae instituerem, tum 
apparuit, tantopere illos a pietate descivisse, ut nec digni nec 
compotes sanationis viderentur: Quod ipsum nune probat gravis- 
simorum vitiorum quibus illi serviant enumeratione. ‘Nam faciunt, 
| nectunt frraudem, fraudulenter agunt, nihil est ‘in illis sinceri, ‘et 
fur ingreditur, inseendit, fures inscendunt; ‘irrepunt in domos, 
| diffundit ‘se; grassatur twrma praedonum foris; in plateis, agris, 
vicis, ‘NDY sanare hic nequaquam de revocandis ‘ad virtutem 
‘ Israelitis, ut cum Rosenmiillero plerique existimant, sed de sa- 
| nanda aegra' îllorum republiea'intelligendum esse, non solum quae 
| subjiciuntur indicant, ut. quae cammodum ‘sènsum tuno ‘tantum 
praebeant, ‘si NDI ea quam diximus ‘vi. gaudéat,- verum etiam 
ostendunt'loci paralleli 5, 13. 6, 1, Eodem modo NDY de sananda 
afilicta. republica Babyloniorum, dicitur Jer. 51,894. al., Quum 
‘vero cum sanarem dicitur, nexus docet dici cum sanare tentarem, 
inciperem, instituerem, prorsus ut Jer. 1. 1. vs. 9. et apud hune 
ipsum .m75 infra vs. 13. Ceterum si quis pro. cum sanare ten- 
tarem apparuit. maluerit sic convertere: cum, quoties. s42476 
\tento; apparet, per me. licebit; Sensus idem manet, ‘1133 (ut 
supra 6,9, furma praedonum. — Nec dicunt ad. cor suum, nec2. . 
cogitant, omnis pravitatis eorum me memorem. €880, ideoque suo 
tempore eam me-esse puniturum; jam vero. circumdant eos ceu 
testes pravitatis facinora eorum, coram facie mea sunt, plane 
nota, penitus perspecta mihi sunt. 909217 bnyy 752 oratio recta, 
pro obliqua: Verbis Dr>35v2 DI229 Mas Rosenmillerus et alii 
- indicari putant, fore, ut cingant Israelitas. facinorum ab ipsis 
“patratorum poenae, quasi. totidem lictores. ‘Quae interpretatio _ 
pariter atque aliorum aliae aliena est a nexu, qui eum quem nos 
\ fecimus sensum postulat. — Pravitate sua laetitia afficiunt re-3. 
i i i 
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a, gem, et mendaciià suis principess — Omnes illi. sunt moechi, 
i. e. deorum fictorum sectatores, sunt uf furnus ardens i.e. in- 
census @ pistorey i. e. vehementissimo cupiditatum ardore i. e. 
deorum falsorum studio flagrant; desinit furnus fervere inde a 
depsendo massam usque ad fermentationem:ejus, i. e. continuo 
fervet nec desinit fervere nisi per exiguum tempus, quod interest 
inter depsendum et fermentationem, nam furnus pistoris quovis 
mane incenditur, et qui mane (vs. 6.) accenditur furnus per 
totum diem calidus manet, ita ut defrigescat sub illud demum 


tempus, quo novam massam parat pistor, maneatque refrigeratus 


ab illo fere tempore usque ad fermentationem, ubi ligna denuo 
solent incendi. Sic igitur isti homines perpetuo deorum com- 
menticiorum studio flagrare, nec nisi per breve tempus, aliis dis- 
tenti occupationibus, illo desistere hic dicuntur, ut, quemadmodum 
prius  hemistichium vehementissimum idolorum studium pingit, 
posterius ejusdem studii pingat perpetuitatem. ‘Quod saepe fit, 
ut nomina generis communis in eodem commate. cum utroque 
genere construantur, id hic vides in ©35N voce, in priore mem- 
bro constructa cum fem., in posteriore cum mase. (cf. G. gr. ampl. 
p. 546.), nam niav» verbi Subjectum est furzus, non ut inter- 
pretes ad unum omnes putant, pistor. j?3 prius manifeste pendet 


ex nia. 772 maw desistere ab aliqua re, desinere aliquid facere, 


vel esse, ut saepius. ‘°9 purus putus Infin. Kal Fervere, aestuare ; 
cf. arab, già (med. Vav) ferduit aestu dies.  j?2 posterius. con- 
struendum cum *%. En simplicem atque, ut opinor, maxime 
aptam explicationem loci non intellecti, quanquam misere vexati 
ab interpretibus superioribus, quorum placita ex parte tam dubia 
et obscura sunt, ut ne quid sibi velint recte intelligere quidem 
possis. Rosenmiillerus: ,,invam=v* pus waba “esa nizva 
cessat (pistor) excitans (habet “052 pro Part. Hi, a» verbi ) 
a depsendo pastam usque ad fermentationem ejus, quod quidam 
ita exponunt: quando fornax satis est succensa et post subactam 
pastam quiescit pistor, nec excitat suos, quorum opera non eget; 
itaque dormire eos sinit, usque dum: pasta fermentata fuerit; tum 
“rursum ‘eos excitat ‘ad panem furno immittendum. Ali: cessaf 
ercitans, i. e. pistor flammam excitare cessat,, quando fornax 
satis est succensa, postquam depsuit massam, donec ea fermen- 
tescat. Nobis quidem haec addita videntur ad describendum tem- 
pus, quo summe' ardet furnus, ex quo scilicet excitare primum 
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pistor desiit al massam subigendam, ex quo, inquam, subigi 
coepit, donec fermentetur. Tum enim paulatim vehementius in- 
cenditur, donec summe caleat, quo tempore inferendi sunt panes 
qui coquantur. ‘ Haec Rosenmillerus. De Wette (et ipse Part. 
Hi. esse putans ‘0y2): quiescit (pistor) vigilans a depsendo 
massam, usque ad fermentationem ejusî Qui nuperrime in Pro- 
phetas minores commentarium in lucem emisit Hesselberg (©°5% 
positum judicans pro *"%172 referensque una cum wap ad pra): 
si destit (pistor) excitare et depsere massam, usque ad fermen- 
tationem ejus. Gesenius (© reete habens pro, Infin. Kal sed 
vim causativam, tribuens verbo): cessat (pistor) @ calefaciendo 
(fornacem), inde a depsendo usque ad fermentationem ejusì — 
Die regis nostrî, die ejus natali, vel quo inauguratus est, .vel 5. 
quacunque de causa solenni (cf. 2, 2.) mordum sibi contrahunt 
principes ex' calore vinî, crapula (cf. 4, 11.); prehendit manus 
ejus, regis, irrisores i. e. familiariter utitur istis hominibus rex. 
Verba 0552 DI nonnulli: ,, dies regis nostri est! (dicunt). 
Quum vero ‘in iis quae subjiciuntur non principes loquantur, sed 
de principibus loquatur vates, praestat nî% habere Accusativum 
temporis, ut 2, 5. ubi cf, not. }*"2 nam propr. quoad aestum 
a vino,, qui oritur vino. “NON Accusativus causae. De Statu 
constr. cf. G. gr. min. $. 114. E. gr. min. $. 497. Verba Uùa 
pred NN %1% nonnulli sic reddunt: #rahit rex manum suam 


cum ‘irrisoribuò, quod conteintim dictum putant de commercio 


cum hominibus impiis, alii: ertendit rex manum suam cum irri- 
soridus, existimantes, trahere hoc nexu idem esse quod emittere, 
extendere (ad quod conferre potuissent M9î et 1% M3W); in his 
Rosenmiillerus, qui: ,,extendit rex manum suam cum derisoribdus, 
compotor est irrisorum et scurrarum. Dictio manum extendit 
‘gestum propinantium describit; nam in deli manusg 
poscendo, accipiendo, porrigendo '‘pocula extendi solet.‘ Habet 
tamen utraque locutio aliquid duri et incommodi.  Quare plus 
quam probabile est, :]W2 hic ut pluribus aliis in locis significare 
prehendere, capere, tenere, et sic verba struenda esse, ut 7 
efficiat Subjectum, bxuwb= ny Objectum in eam quam supra vi+ 


dimus facillimam et aptissimam sententiam., — Nam appropîn» 6, 


quare faciunt ut furnum cor suum, cum insidiantur, i. e. acce- 


dunt cum animo furno simili, cum insidias parant: per fofam 
noctem dormit pistor eorum, furnorum, nullum illis immittens, 


> 


- 
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iguem, mano autem. ille furnus. ardet ut ignis :;flammans } i. e. 
aliquamdiu. illi quiete se gerunt. et consilia. sua occultant, mox 
vero, ubi opportunum. tempus advenit,: aperto furore, prorumpunt. 
Bene Aurivillius: ,; Inhaeret propheta, similitudini: ardentis furni, 
quam induxerat vs. 4. Corda, animos hominum, qui hie accusan- 
tur, comparat, cum .furzo ardente; ipsos. illos cum pistore, qui 
furnum igne accendit. (Pistor nonnisi ad expingendam imaginem 
facere videtur.)  Insidiosas. machinationes clam habebant initio, 
laetis indulgentes. compotationibus; quales.vs. 5. nsemorantur, mox, 
data ‘occasione,  plenam in flammam (educebant, haud aliter ac 
dormiens. per noctem, latens ac quiescens pistor primo dein mane, 
in furnum immisso -igne, patulum suscitat incendium, . In his 
aeque ac vs. 7. seditiones continuas, et caesum per insidias unum 
post alterum regem spectat propheta, id est, intestinas turbas, 
quibus post Jerobeamum II. laceratum. fuisse Israeliticum regnum 
historia testatur.‘. Quod interpretibus molestum visum est *9, 
hoc loco -répetere placuit vati ex vs. 1. Poterat salvo sensu 
omitti, poterat etiam praemitti reliquis quae praecesserunt sen= 
tentiis.  pmoR vel, quod in plurimis, libris reperitur, DmpR, 
frustra sollicitatum ab interpretibus; est Singularis, pistor eorum; 
non ‘Pluralis; pistores eorum. Sic. brmmwsl, erpandens. eos, Jes. 
42,5. al, cf. de his formis G. gr. min, $. 90. extr. E. gr. min. 
$. 426.b. — Omnes. illi calent, ut furnus, maxima ardent cupi- . 
ditate miscendi et turbandî omnia, es adsumunt judices, magi- 
stratus 8408, excitatis seditionibus et discordiis intestinis;! 0mnes 
reges eorum cadunt, nemo vocat intèr éos ad me, nec tamen 
prò summa eorum obstinatione et. insania inter eos principeg 
quisquam est, qui in tanta reipublicae perturbatione ad me so 
convertat, meumque; petat et exspectet auxilium ; cf. .ad vs. 6. et, 
prooem. — Ephraim, populis. ille: se. immiscet; Ephraim est 
placenta inter .coquendum non versa. Male statuunt, qui putant, 
bvava 5t4anrt hic idem esse atque exsulare, Esse potius socie - 
tatem habere cum populis exteris, docent vs. 9. et 11, mp. 
placenta quae super arena fervida vel lapidifus fervidis (1Reg. 
19; 6.) coquitur, Quod hujusmodi cum placenta inter coquendum 


«non versa comparatur Ephraim, quid sibi velit, facile est \ad in- 


telligendum, ut mireris. ineptas interpretum opiniones, quarum, 
satis est unam Rosenmiilleri:afferre, qui coll. vsì 9. ,,hostes, ait;, 
designantur, qui exurentium prunarum instat cuneta hujus populi. 
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? consumebant...Simul revocat in memoriam. benignum dei favorem 
in.conseryando;.subinde populo, vel restituendo a hostium, tyran- 
nide in. pristinam prosperitatem; ut sic habuerit se, populus. veluti 
placentae latus, cui ex prunis nulla omnino  noxa, vel colorem 

 mutaverit; retinenti adeo inspersae farinae canitiem.‘*. Quae quam 
quaesita sint quis non videt:? Res haec.est. stiusmodi placenta, 

_sî ‘inter .coquendum non vertitur,y. ab. inferiore parte. aduritur, 

a superiore non .satis coquitur., Atqui quae.ex una, parte, adusta 

est, ex altera parte. cruda, placenta, ‘nihili est. Igitur perditos 

Ephraimitas,. perditas eorum res. esse ista imagine significat vates, 

Ceterum cf.:prooem. — Consumuni: peregrini, barbari vires ejus,9. 

neque ille -animadvertit, id curat, pro summa securitate et ve- 

cordia; jam canities sparsa est in eo, jam canescere coepit, per- 
petuis: malis senium. contraxit, jam morti, «exitio est vicinus, 
neque ille animadvertit, id curat.. Spargehdi verbum in eadem 


re:frequentant Arabes et Romani. Tp sparsit, med. Kesr. con- 
\spersus ‘est canis: capillis, canuit silvio capitisvparte. Prop. 
3, 4, 24: sparserit et migrasi alba senecta comas. Eadem imagine 
de regno Romano utitur Claudian. de bello Gild. vs. 17. et seqg», 
ubi post pluracalia, quae faciunt ad exornandamimaginem, Roma, 
ait, ,jlaxata vcasside prodit' Caritiem..— Et deprimitur fastus 10. 
Israelis in facie ejus; nec redeunt ad Jovam,‘deum:suum, nec 
quaerunt eum’ non obstantibus his omnibus, tot tantisque malis. 
De verbis 9252 5N9 7AN4 29) vid. ad 5,,5. — Estque Ephraim11. 
ut, columba ‘simplezz deceptu facilis, sine corde; -intellectu; Ae> 
gyptum invocant, Assyridm abeunt, avxilium petentes ;7cf. prooem. 
— Quemadmodum i. e. simulatque adeunt vel'ab.hoc vel ab illo:12. 
populo» petitum.;auxilium, expando super eos rete meum, ut aves 
coeli dejicios eos; ludo \eorum spem, perimo consilia, facio ut 
omnia iis in malum .cedant; castigo eos secundum nuntium per, 
latum ad coetum eorum .i., e. quemadmodum. iis annuntiavi ‘per, 
prophetas ; ;cf..5, 9. Ad-bI*9%N, pro quo seriptum reperitur in 
uno libro D9*0iN, in aliis D7918 ef. nésn Keri Ps. 5, 9. ibique 
not. va hic.meton. positum pro, 352 quod auditur, nuntius: 
— Vae illis, nam fugiunt, me! svastatio illis, exitium superveniat 13. 
illis, nam deficiunt a.me! Ego volo liberare (cf. vs. 1.) e0s, et,, 
at dlli loquuntur contra me;mendacia, simulantes. pios mei culto- 
res; dum. colunt. deos, falsos ; cf. vs. (qui sequitur et.12,l.— 
Neè clamant ad me «in-corde; animo suo, sed alios deos invocant, 14. 


15. 


16, 
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quando éjulant in cubilibus suis, insomnes;, moerore: confecti; 
propter frumentum et mustum, cum messis et>vindemia non re- 
spondet eorum votis, averiunt se, recedunt a me, suos deos pla- 
caturi, petituri triticum et vinum ab illis, non a me; cf. 2, 7 sqq. 
Verba  bnia5WU72 = by sbrbur s5 alii: sed ejulant ad deos suos i 
commenticios în cudilidus suis, invocationem istorum deorum per 
contemtum ejulationem dici putantes. Sic jam Hieronymus, qui: 
ss pulchre cantica idolis servientium non carmina in deum, sed 
ululatum appellat.‘° Quid? quod: non dubitant ni23U2 ad ob- 
scoenum deorum falsorum cultum referre, quod quaesitum mihi 
videtur. De 3593» forma vid. not. ‘ad Ps. 138, 6. 397% 
omnes significare volunt: congregant se in fanis deorum suorum, 
eos placaturi: ‘Sed vide quae de hoc verbo disputavimus ad Ps. 
140,3. “no seq. a praegnanter dictum putant, ut significet re- 
cedere a deo et convertere se contra eum, quod falsum haud 
dubie. ‘nd absolute ut saepius alias est positum, et 2 2 indi. 
cat eum în quo defectio committitur. Germanice dices uni 
an jem. — Ego erudivi, roboravi brachia eorum, î. e. institui 
brachia eorum ad bellum, docui eos brachiis recte utì in dimi- 
cando, et vires illorum auxi, i. e. arma eorum vietricia reddidi, 
qualia inprimis regnante Jerobeamo II. fuisse scimus (vid. ad 1,1.);. 
et, sed adversus me illi ercogitant malum, abrogantes cultum 
meum, Priora verba plerique sic interpretantur: ego .castigavi 
eos, mox iterum rodoravi drachia eorum. Sic jam Chaldaeus, 
Alii, ut Grotius: ,,sive eos punirem, sive vires ipsis adderem,. 
semper cet.‘ Quod fere eodem redit. Verum quum *n93? Suf- 
fixo munitum non sit, praeterea castigare Ephraimum et roborare 
ejus brachia minus apte ‘sibi opponantur, praestat sine  dubio, 
bd verbo significatum tribuere ‘erudiendi, ‘instituendi, ejusque 
Objectum facere idem, quod est verbi proximi, Dn» inquam; 
of. Ps. 18, 35: mambo sv “ab inelituens manus meas ad 
bellum, item Ps. 144; l: manbad snivauà Spi vm vabran qui 
instituit manus meas ad pugnam, digitos meos' ad bellum — 
Convertunt se ad non-summum; î. e. ad non- deum; collect. non- 
deos, i. e. ad deos fictos, vanos, sunt ut arcus fallar, qui per-- 
peram jaculatur; cadunt itaque gladio principes eorum propter 
proterviam linguae eorum; haec ‘est irrisio eorum în terra’ Ae-' 
gupti, ob quam cladem ludibrio erunt. Aegyptiis, in quibus fiduciam © 
collocaverant, | 234 ‘cum nudo Accusativo, tit Jes. 52, 8. bo sum 
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‘imitas,. concr, summus 3 de deo, ut în eodem hoc scriptore infra 
11, 7.-in verbis INNI by = ba ad summum vocant prophetae 
eum, populum. Praeter Ros. locos nulli reperiuntur, in quibus 
vim Nominis habeat >». Eundem quidem, quo Hic et 11, 7. gau- 
| det, siguificatum sub 3 subjiciendum esse 2Sam. 23, 1. quoque 
in verbis 5» bpy nuper existimavit Hesselbergus. Ea vero cor- 
stituius est supra, in loco sublimi, significant, non, ut opinatur 
vir doctus, elatus (constitutus) a summo (deo), Hoc enim esset 
by Djp. Quod hoc quem tractamus Hoseae loco et 2 Sam. 23, 1. 
ceterisque, quibus vim Adverbii habet, his Gen. 27, 39, 49, 25. 
> Ps. 50, 4, scriptum est 5» cum Camez, causa ‘est appositus accen- 
tus; nam genuina forma est by Hos. 11,7. >» NI i. ge DILIRAND 
Jer. 5, 7. al. et fortasse infra 8, 6. Nonnulli: non convertunt se 
ad summum. Ita vero scriptum esse deberet 5» ADI N53 prae- 
posita negatione. Ali ut Rosenmiillerus: convertunt ‘se, sed n0n 
sursum, n0òs tà dv, ad coelestia et divina, eodem significatu 
by gaudere putentes infra 11, 7. Quamquam vero voculam illo 
loco summum deum significare non est ita certum, ut nulius 
dubitationi locus relinquatur, tamen plus quam probabile esse vi- 
‘debimus ad eum ipsum. Verba 132%) nUp9 17 Rosenmiillerus:, 
sunt ut arcus remissus Î, e. qui, nervo rumpente, fatiscit, nec 
‘ ferit jaculando, Quae comparatio optime quadrat. Israelitae enim, 
si aliqguando ad meliorem frugem redire coeperunt, mox remise- 
runt, et in priorem relapsi sunt impietatem. ‘ Non male. Sed 
quae Ps. 78, 57. est simillima imago, cf. ibid. vs. 9,, suadet, ut 
ide arcu fallaci intelligas m*72” NU sensumque facias hune: 
deum invénire nesciunt. > Ad postrema verba cf. prooem. coll, illius 
temporis, histoia adumbrata ad 1], I. X 

CAP. VIII, i—- 14. Versu 14. vates Judaeos oppidis mus 
nitis iisque recens exstructis confidere dicit; vs. 7. 8. 9: Israelitas 
cum maxima reipublicae jactura ad Assyrio#,confugisse queritur, 
Vides igitur, hanc orationem in Menachemi aetatem optime. con- 
‘venire. Ea enim aetate Usia, qui fuit aequalis' Mepachemo, op- 
pida et castella exstruxit (2 Chron, 26, 6. 9. 10.), Israelitae auteni 
‘ad Assyrios se converterunt eamque suam inconsiderantiam lueruvt 
mille talentis argenti. Quidam orationem tempore. interregni prioris 
editam censent, alii Pecachi et Jothami sub imperiis, alii denique 
regnante Hosea, ,,quo tempore, quae sunt Mangeri verba, hostiles 


Assyriorum copiae ad ipsam metropolin, Samariam, appropingua- 
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bant. Sed apud eos, qui de interregno I. cogitant, argumenta 
video nulla, apud ceteros non satis firma. ‘Nam quod qui regnan- 
tibus Pecacho et Jotharho sermonem habitum: volunt, ex vs. 9. 
ducunt argumentum vix quicquam poterit eflicere, nisi aliud ar- 
gumentum accedat, cum praeter Jothamum Usia quoque oppida 
exstruxerit. + Ad eos autem, quos tertio loco memoravimus, quod 
» attilet, eorum sententia aeque modicam veritatis speciem gerit. 
Nititur enim versu primo, quem non esse de exitio proxime in- 
stante intelligendum, satis perspicue docet vs. 10. Argument, 
1—3: opprimet Israelitas hostis, nam violarunt foedus meum, 
defecerunt a lege mea; 4—6: constituerunt reges me non con- 
sulto, fecerunt sibi deos vanos. 7-—10: quod reliquum est de- 
pristino civitatis flore, vorant populi exteri, voravit in auxilium 
vocatus Assyrius. 11—14: ejicietur perfidus populus in exsilium. 
1.— Ad palutum buecinam! ori buccinam admove! se. ad indican- 
dum adventum hostis. Ut aquila est (hostis). super. domo Jovae, 
imminet hostis populo Jovae, Israelitis, e0 quod migrarunt foedus 
meum, et a lege mea defecerunt. Ad priora verba cf. locus si- 
millimus 5, 8. ibique not. @Quis sit ille,. qui dicitur wf aquile 
esse super domo Jovae, imminere domui J., vel sì mavis, super- 
venire domui J., ostendit nexus. Ad aquilae imaginem ef. Jer. 
48, 40. Hab. 1,8. Domus Jovae, ejus familia, populus. *nyin=b9 
nvWb plerique: contra legem meam' peccarunt.  Commode tamen 
sw seq. 33 eodem modo accipi potest, quo debet vv seg: 2; 
2, cf. 1 14/2 “np. — Ad me élamabunt> mi deus, agnoscimuè te, 
Israel, nos, Israel, populus tuus! S&D appositione cohaeret 
cum Pronomine pers. 1]. quod inest in mr \Sensus; tum, cum 
supervenerint illis hostes, subito ad me conversi deum tutelae suae 
me appellabunt, me placaturi, sed frustra! Ali: ad me clamant 
, cet. i. e. audacter isti me vocant deum tutelae suae, ut fucata 
Israelitarum pietas pingatur his verbis. Sed prior sensus aptior 
3.est ad nexum., — Rejecit Israel bonum i.e. instituta Jovana; 
hostis persequetur eum, hine eos hostium in potestatem stradam. 
Veterum nonnulli 5% Jovam. vel cultum ejus esse volunt, Sed 
de universa rerum Israeliticarum constitutione cogitandum esse,. 
4. indicant quae subjiciuntur vs. 4. — Illi reges fecerunt, et, sed 
non a mé, principes fecerunt, et, sed non noveram eos, i. e. 
reges fecerunt, quos ego non constitueram reges; Jerobeamumn 
intellige et qui exceperunt eum reges; ex argento suo et’ quro 


‘ 
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suo fecerunt siti simulacra deorum, cf. 2,10, 13, 2., ut deleatur 
Israel, i. e. consulto quasi et apertis oculis ruentes in perniciem. 
‘fra in ©2792 est auctoris, plane ut in Sp7”%2 vs. 6. De struetura 
verborum beb3 rel. vid. G. gr. min, $. 136. E: gr. min. $. 510. 
Vim veram j325 voculae mirum hodieque.potuisse latere Hessel- 
bergum, cujus prorsus falsa ultimorum verborum. interpretatio 
haec est: proptgrea delebitur; cf. Jer. 27, 10. 15. 44, 8. al, Nec 
magis probandum videtur, quod idem cum aliis Subjectum n32? 
verbi facit argentum et aurum. Subjectum esse. videtur bynipi 
vs. 2. 3. cf. 35 vs. 7. — Zoetet, detestabilis est vitulus tuus, 5. 
i Samaria; erarsit ira mea in eos; quousque non poterunt ferre 
innocentiam? 233 verbo plerique rejiciendi significationem tri- 
buunt, nec potest negari, commendari eam significationem co, _ 
quod vs, 3, sub hoc verbo subest eadem, eaque hic admissa haud 
inelegans nascitur oppositio verborum Et ban: Mir et Mr 
gigi hay. Ita tamen in his diflicultatem liabet Subjectum. 
Nonnulli: rejecit deus vitulum tuum, Samaria, deum facientes 
Subjectum.. Alii Subjeetum faciunt vitulum in hane sententiam : 
rejecit vitulus tuus, Samaria eos, Israelitas, i. e. in causa est, 
cur rejiciantur; cf. 10, 15., quo eodem redit ratio eorum, qui 
737 absolute accepto sic interpretantur verba; rejectionem affert, 
efficit, creat vitulus tuus, Samaria. Primo loco posita interpre- 
tatio durior, quod in praecedentibus et subsequentibus in prima 
persona loquitur deus; altero et tertio loco prolata justo artifi- 
ciosior .est.. Mallem igitur, quod miror adhue nemini in mentem 
venisse, Subjectum membri primi facere idem quod est membri 
secundi, “EN, inquam, in hune sensum : rejecit vitulum tuum, 
Samaria, erarsit ira mea în eos. Simplicior tamen eademque 
aptior sententia prodit, si primarium foezendi significatum hoc 
loco-admittis, ut supra fecimus, Falluntur qui negant eum signi- 
ficatum ‘în usu fuisse, Fuiase, loci docent Jes: 19, 6. 2 Chron. 
29,19. Sic quidem alio significatu hic, alio supra sumitur ver- 
bum. Sed hoe ipso significatuum lusu mirifice delectantur He- 
braeorum poetae et prophetae; cf. G. gr. ampl. p- 859. Ad 255 
complendum putant ferendî verbum. Quasi ea vis non insit in ipso 
35! cf. Ps. 101, 5. et Jes. 1, 13. ibique not. — Nam ab Israele 6. 
‘et ipse, iste vitulus es, habet et ipse ‘ortum suum ab Israele, 
non a me, faber fecit eum, et non-deus, deus fictus, vanus, 
vel si mavis, nec Casio ille est: nam fragmenta fiet, in frusta 
È 1 7 * 


SR 
\ 


250 | Hosea. Cap. VIII 


comminuetur. vitulus Samariae.. Ad verba priora ud Hierony: 
mum haec leguntur probata ab aliis: ,,quia ex Isr gel el ipse est; 
non ab aliis, aît, vitulum gentibus accepistis, ut Baal et Astarot 
a Sidoniis, ut Chamos a Moabitis, ut Moloch ab Ammonitis; sed 
vos ‘ipsi, et rex vester Jeroboam, quod in Aegypto didiceratis, 
fecistis in Israel. Quam inepte! Quasi vitulus ab exteris in- 
ventus et acceptus ab Israelitis minus detestabilis fuisset vitulo 
excogitato ab ipsis Israelitis! Non aliis. populis, sed ipsî Jovae 
oppositum est illud SN», ut hic sit sensus: nam ab Israelitis, 
non a me ortum habet iste vitulus, Quod subjicitur NVTI (cujus 
© copulam recentiorum nonnulli praetermiserunt, dubìtantes, ut vi- 
detur, de illius yi) posset ad sequentia trahi, ita ut esset Nomi- 
nativus absolutus, in hane sententiam: isque, faber fecit eum 
i. e. eumque fecit faber, artifex. Sed praestat referri ad 285" 03. 
Sic vero illo et ipse non vitulo Aaronis (Exod, 32.) opponitur 
hic vitulus, ut putant interpretes, sed. respiciuntur quae dicta 
erant vs. 4., ut hoc sibi velît vates: quemadmodum ab, Israelitis 
facti sunt reges, quos ipse ego non constitueram, sic vitulus 
quoque iste ex ipsorum non ex mea prodiit officina, . Verba Nb9 
_NMI PARERI dubium est sintme zec deus, et deus non est, an et 
non - deus, "deus vanus est (cf. 3» N5 7, 16., DWwba Nb_Jer. 5, 9 
ba Nb Deut, 32, 21. al.) Sed codem utrumque redit.., Quod hoc 
solo loco est Drz>ZUÙ recte melioris notae etymologi fragmerta 
dicunt significare coll. chald. nau Frangere, N3Ù Frag Guert vin 1 
Verum quod diversam hane radicem putant a 228, AD, cujus. 
vim primariam verissime in sufffando posuit Gesenius coll, avi, 
mui, NU, in eo sine dubio errant. A 2320 suflare, fiando 
‘ignem excitare non solum descendit hebr. sv, chald. 9 
fldamma, verum etiam hebr. 23%, chald. naw frustum, fragmen= 
tum, propr. nisi me omnia fallunt scizzilla, hine (prorsus ut apud 
Latinos) punctum lucidum, hine generatim particula, Frustulum, 
7.frustum, a quo est denom, verbum chald. Pa. frangere. — Nam 
, ventum serunt, et turbinem metunt, inanibus eorum studiis re- 
spondet eventus plus quam satis, cf, ad 6, 11:; seges nulla est 
illi, Israeli, culmus non facit, profert farinam; si tamen faciat, 
proferat, peregrini, barbari vorant eam, pereunt omnia Israelita-, 
rum praesidia, et si quid reliquum est bonorum,. id ad se rapiunt 
in auxilium vocati populi exteri; cf. vs. 9. In max et map ele- 
8.gans inest paronomasia, G, gr. ampl. p. 857. — Voratur Israel: 
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© Jam sunt inter  populos ut vas quo nemo delectatur, habentur 
inter populos similes vasi inutili et abjecto ; cf. Jer. 22,28. 48, 38. 
Ps. 31, 13. — Nam proficiscuntur, nuntios, legatos mittunt alli 9. 
în Assyriam, foederis faciendi, auxilii petendi causa, cf. 5, 13. 
7,11.; onager solitarius sibi est, manet, Ephraimitae vero ju- 
bent (nuntios suos) donîs ambire amoreè i.e. amasios, i.e. po- 
pulos quibuscum foedera faciunt exteros. Sensus: onager, animal 
brutum, prudentior est Ephraimitis; is enim aliorum congressum 
vitat, libertatis amantissimus, Ephraimitae vero ‘perniciosam ipsis 
societatem ‘aliorum ambiunt donis. Singulare est, quod, quum 

2 Reg. 17; 3. et alias ascendere dicitur, qui în terram Israeliti- 
cam proficiscitur ex Assyria, hic dicitur ascendere, qui in As- 
syriam proficiscitur ex terra Israelitica, Causa esse videtur, 
quod utrique interjectas regiones montanas transire debebant. Ad 
verba 55 77172 N92 Rosenmiillerus: ,, cum onagro comparantur 
Israelitae ob eorum indomitam in rejiciendis monitis pervicaciam,“ 
haud convenienter ad nexum, qui manifeste sensum quem supra 
fecimus postulat; cf. similis comparatio Jes. 1,3. De sin non 
recte expositum video ab aliis, MN dona dare (cf, MON NI 
2, 14.), donis ambire vs. 10., cum Ace. donare aliquem (aliqua 
re), danis ambire aliquem, Hi. (quod perperam idem esse volunt 
quod Cal): jubere aliquem donis ambire aliquem; sie hoc loco, 
ubî prior Ace. cogitatione est suppressus, quod constat sacpissime 
fieri. DSSMN amores abstr. pro coner. amasiis, — Quod donis 10, 
ambiunt inter populos, quod aliorum populorum amicitiam et 
praesidium muneribus emunt Israelitarum reges, impares imperio 
tenendo propriis viribus, etiam ego jam congregabo illos, populos, 
ad -quos confugiunt, et liberabunt. illi populi eos, Israelitarum 
reges brevi ab onere regis, principum, regis et principum, ab 
imperio regio, principum munere; quod tam grave est hisce re- 
gulis, ut sustinere illud non possint nisi ope adjuti populorum 
exterorum! Quod facile intelligis per irrisum dictum esse pro: 
et deturbabunt eos de statu suo, finem facient eorum imperio, 
Da interpretes omnes conjungunt cum *5, qua ratione Sensus 
prodit nullus; aptissimus vero, si construis cum DS2PN na; 
cf. 6, Il. ibique not. De Dua3 MRI vid, ad versum superiorer. . 
+ Quod in pluribus libris reperitur ma am ferendum noù est. 
Suffixum in D3pN per nexum non potest referri nisi ad DUAN. 
bigra solvore, hine liberare, cf. Pi.j vm) ef liberabuat, Futurum, 
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praegresso Futuro, Objectum 608, reges Israelitarum, cogitatione 
suppressum est, ut saepissime alias. 1097 "per Camez_ ut 2 Chron. 
12,,7., brevi, mor, ut,Hagg. 2, 6. pw 3} asyndeton, regis 
et principum, Israelitarum. Nù% 0nus regis et principum per 
irrisum dicitur eorundem imperiuîm, munus, utpote cui sustinendo 
impares essent, praesidium ambientes populorum exterorum. Pos- 
sunt tamen ultima verba sic quoque intelligi: et liberadunt illi 
populi eos, Israelitas drevi ad onere regis et principum i. e. 
a rege et principibus. molestis, ab imperio regis et principum 
molesto Israzlitis. Nam reges Israelitarum eo ipso molesti civibus 
fuerunt, quod societatem jungebant cum populis exteris, quando- 
quidem illam vi magna pecuniae redimere necesse habebant, pò- 
pulique in auxilium vocati non taia Israelitarum. sed suis ipsorum 
rebus consulebant e turbis commoda capientes. Potest etiam pro- 
prie accipi NW, ita ut onus regis et principum' sit onus civi- 
bus impositum a rege et praefectis. Alii, ut Rosenmiillerus: 
coeperunt Ìsraelitae jam diminui propter onus, ut tvn sit Infini- 
tivus, vel: coeperunt' Israelitae jam paululum premi onere; ut sit 
constructio praegnans, pa@ululum vero dictum per irrisum, regis 
et, principum, Assyriorum puta, vel regis principum i.e. regia 
Assyrii, coll. 2 Reg. 18, 19., ubi rex Assyriorum appellatur Tram 
dimm, et Jes. 10, 8., ubi idem de se haec dicens indueitur Nbm 
D3222 733 Sb nonne principes mei omnes sunt reges? Quibus 
interpretationibus : plura eaque gravissima obstant. Ac primum 


quidem 251%1 non potest non referri ad tempus Ffuturumj utpote 


Futuro antegresso. Deinde 0572 non potest putari Infinitivus, 
Nam verba med. gutt. Cholem in utroque Infinitivo constanter 
tuentur, habesque ipsum 97 Lev. 25, 16. Tum, si 9% bm 
redditur coeperunt premi paululum, durissima statuitur ellipsis. 
Denique bmw 337 regem et principes esse Israelitarum, non 


li.alius populi, colligimus ‘ex vs. 4.} cf. etiam 7, 3. 5. — Nam 


‘multas fecit Ephraim aras ad peccandum, ad offerenda sacrificia 
diis falsis, fuerunt ei illae arae ad suscipiendam in se culpam, 
exstiterunt ei causa culpae, noxae. ‘5 non rationem reddit eo- 
rum, quae proxime praecesserunt, sed primariae orationis senten- 
tiae, q. d. zam, ut porro exponam poenae ab Israeliti sumendae 
causas. Posset hemistichium posteriue simpliciter ‘sic reddi: Factae 
sunt ei, ab eo, vel sunt eî arae-ad peccandum. Sic tamen idem 
utroque hemistichio exprimeretur, Maxime igitur probabile est, 


' x 


Hosea. Cap. VIIL IX. 253 


° verbis lusisse vatem, ita ut NUM prius significare vellet peccare, 
posterius ‘reum fieri, culpam in se suscipere, ad quod cf. 1 Reg. 


\ 
12, 30..13, 34: nawn> mim S27m1 mi — Scribo ei multitu- 12. 
dinem legis meae, multas leges mea&;. fanguam alienum quid re- 


putantur, non pluris ab illis aestimantur, quam si res aliena 
aliqua essent, quae ad eos. minime pertineret; susque deque ab 
iis habentur. 939 vel 559, myrias, est, vel 439, multitudo,, 
Stat. constr. 3% nominis cum # parag., ut sro. Ps, 114,3. 
Masorethae *2% ejusdem nominis Stat. constr. Plur. legi volunt. 


— Sacrificia donorum meorum, sacrificant carnem, et comedunt ; 13, 


Jova non delectatur iis, sacrificiis. Jam memor erit culpae eo- 
rum, Ephraimitarum, ef puniet peccata eorum: îi in Aegyptum 
redibunt i. e. patria expulsi iterum. projicientur în terram illara, 
in qua olim tot ac tanta mala perpessi sunt eorum majores. "par 
saman sacrificia donorum meorum .i. e. quae mihi dono dare, 
offerre solent. Nihil aliu1 subest. Aliena Hesselbergi explicatio, 
haec: sacrificia donorum, quae a me acceperant. Nihil tale hic 


agitur. Pendent autem haec verba, male habita pro Nominativo: 


absoluto a Rosenmiillero et aliis, ex aM21%,. pariter atque DI, 
q. d. sacrificia donorum meorum, carnem sacrificant. Verba MAr 
2270) DIVEN nonnulli: illî in Aegypium se convertent, auxilii 
petendi causa. Quod abhorret a nexu. Comminationem exspectas. 
Itaque alii: ir Aegyptum redibunt i. e. in terram, qualis. olim 
majoribus fuit Aegyptus, in alteram Aegyptum, in terram mise- 
riarum plenam, Sed certo certius est, proprie intelligenda esse 
| verba eo modo, quem supra secuti sumus; cf. eadem comminatio 
infra 9, 3. 6., ubi nullus dubitationi locus relinquitur, item Deut. 


28, 68. coll. Exod, 14, 13. — Et oblitus est Israel creatoris 14. 


sui, et aedificavit palatia, et Juda multas fecit urbes munitas, 
in his fiduciam collocantes, abjecta in Jovam fiducia; et, sed im- 
| mittam‘ignem in urbes ejus, et consumet, arces ejus. n2IÙ?Y 


ultimam aperit poenae causam ; cf. supra ad 33 vs. 11. Suffixum 


masc. in 192 respicit populum, contra fem. in MRI terram. 


CAP. IX, 1-9. Hane et quae vs, 10 — 17. hujus capitis 
continetur orationem eadem qua tres primae orationes compositae 
videntur aetate editas putamus. In causa sunt ve. 1 sq. 6. 11. 13. 
florentis civitatis indices, et quod vates totus in perstringendo 


. cultu deorum commenticiorum versatur. In ‘orationè, quam prae 


\ 
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manibus habemus, vates, nolite, inquît, gaudere de civitatis vestrae 
flore, nam qui a Jova defecistis, qui ad deterrima quaeque delapsi 
estis, brevi patriae finibus expulsi bonisque omnibus orbati in 

1.alienas terras projiciemini, — Ne laeteris, Israel, usque ‘ad ex- 
sultationem, noli effusaè de felicitate tua laetitiae indulgere, po- 
pulorum instar aliorum', Ram scortaris, deds' alienos sequeris 
relicto deo tuo; amas donùumj mèrcedém meretriciam iù omnibus 
areis frumenti i. e. omnes areae tuae plenàe sunt mercedìs mere- 
triciaé, i. e, frugum, quas tw a diis' falsis pro eo quod eos colis 
te accepisse gloriaris; cf. 2; 14. Quibus verbis hoc sibi vult: 
voli gloriari nimis de florenti civitatis tuae* statu, nam non diu 
manebit iste status, quandoquidem relicto Jova deos alienos secta- 
ris; efi've. 2 sqe baby usque ad exsultationem, prorsus ut 
Job. 3,22. todem nexu. 35 nonnulli Objectum indicare. laétitiae 
vòlunt in hant sèntentiam ; ne laeteris, Israel .... quod scortaris 
cet. ‘Ita tamen ‘non convenit, quod praecedit DvY2»%5, quum po- 
puli exteri non ‘pùtari possint defetisse ‘a Jova. ‘Ultima verba 
Hesselbergus sie reddenda putaviti amus donum, mercedem mere- 
triciam, în omnibus. areis frumentum'(amas). Quod quam falsum 

2, sit, quum nîì sit Status cornstr., nemo non videt. — Area ‘et 
torcular non pascet; alet eos, ef mustum mentietur ei, eorum © 
terrae, fallet'exspectationem ejus; cf. Hab. 3, 17: nr nos: Una, 
et lat. spem meftita seges, funduùs mendax. ma nonnulli ad spo 
referunt.' Quemadmòdum vero in ‘priore liemistichio D- pertinet 
ad Israelitàé}” bio probabile ést in posteriore f_ pertinere ad eo- 

3, runden tetrami — Non habitabunt, nianebunit ir terra Jovae, 
Cananaea, et, sed'redilit Ephraim in Aegyptum) et in Assyria 
vinmundum, cibos immundos comedent, projicieàtur èxsules ino 
Aegyptiorum et Assyriorum profanas terras; cf. vs: 6. et locos' 
laudatos ad 8,13. ,,Cibos immundos ibi comesturos minatur va-' 
tes, quia eis non licebit illic secundum praescriptum legis divine 
‘vivere, in qua certorum animalium’ esus vetitus, sed more popu-! 
lorum, quibus servient, vivere cogentur.“ Ros. Idem Jova mi- 
natur apud Ezech. 4 9,13. his verbis: sic comedent filii, Israelis 
panem suum immundum ‘inter populos, ad quos expellam eos. —- 

4 Non libabunt, poterunt libare in exteris illis terris Jovae vinum, 
cf. Exod. 30, 9, Lev. 23, 13,, ec grata ‘erunt ei sacrificia eo- 
rum, oblata in solo profano; instar panis doloris, lugentium cibi, , 
qui immundus erat, cf. Deut. 26, 14,, erunt eis, omnes qui dii), 
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edunt eum, cibumi, polluunt's0) nam, sed panis, cibus eorum 
erit ipsî8, pro ipsis, ipeorum tantum usibus inserviet; 20% ‘véniet, 
deferetur in domum Jovae, templum. Sensus: omnis cultus Jova- 
mus in illis terris finem habebit; cf.'3,3 sq  Rosenmiillerus 
verba 55 22993 ‘INDI non esse ‘jungenda proximo biomsr, sed 
distingui sermonem past 5, apposito huic voci accentu distinctivo 
Segolta ait indicari. Vertendum igitor* esse: nec, ‘sî vel lnaxime” 
libarent, grata erunt ei libamina. Non nego, ‘viderî. Masorettias" 
voluisse referri' DIN2I ad ona cet.i volueritne vero vates quoque 
est quod dubites. Certe, quum' ipsa &bamina in praegressis ex 
presso verbo non memorentur, 325%) multo facilius construitur. 
cum bion3r, quam refertur ad antecedentia. Idem verba 19, 
Dub:b Dani quidam, ait, vertunt: nam panis eorum ipsis erit 
LI ‘e. ipsorum, tantum usibus, vitae eorum: «sustentandae solummodo 
inserviet. Nos mallemus ea cum pgpa img mimi > N°: N35 
jungere hoc sensu: nam. panis ipsorum., oblatio quam, pro se 
offerunt,. non veniet cet. Sed ita intellectum otiosum videtur, “ 
DUD:IS.. Quid facietis die solenni, et die festo. Jovae? cf. 5a. 
‘2, 13. — Nam ecce migrant, migraturi, sunt in terras exteras 6. 
e vastatione i. e. e terra patria vastata;, Aegypius colliget e08. 
in; sepulera sua, Memphis sepeliet. eos ;, cf, vs. 3. Res pretiosae 
“ quae ‘pertinent ad argentum eorum, ,quascunque possident Tes, 
pretiosas argento factas, urtica occupabit eas, spina erit, suc- 
orescet în tentoriis eorum. nua nonnulli în eritio reddunt, quod, 
‘plane falsuim. Ferri potest, quod aliis placuit 00 vastationem 
terrae. ab «hostibus, illatam. Sed simplicior. et elegantior sensus 
» prodit, sì sio ut fecimus interpretaris, ita ut 2 sit. era mi va- 
statio. meton. posita pro ferra vastata. Quemadmodum. intelli- 
gendum sit Yap, docet, quod respondet map. DeD35 quod attinet,, 
pertinet ad argentum eorum. Praemittitur nana constructum, 
quoniam D2025 ga idem. fere est quod esset neo5 arma; ch 
E. gr tore 497. G. gr. min, $. 114. — Wontant dies, poenaey7. 
_ venient. dies retributionis, videbunt, te, ipsa, haec. experientur. 
Israelitae, sstultus est propheta, vesanus, vates,) contrarium jam 
docens ,, inanibus promissis populum lactans et,.in pravitate con- 
firmans, ef. Mich. 3, 11. Thren. 2, 14., propter magnitudinen 
| culpae tuae et magnam defectionem. . Sententiae duae videbunt 
Israclitae, stultus est propheta, vesanus vates, velut in paren- 
thesi interpositae sunt, Bora gone subjiciuntur propter magnitu- 
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dinem cet, pertinent ad verba versus priora, ut quorum rationem 
reddant. > hic re ipsa ezperiri, ut saepius alias, velut Jes. 
9,8. 10M vSN per se nequaquam, ut opinantur quidam, pro- 
phetam falsum significat, sed, ut N33) commune prophetarum 
- nomen est, utpote quorum hoc proprium sit, quod divino spiritu 
afffantur. Intelligendos hic falsos prophetas esse, solo e nexu 
colligitur. 29 Adjectivum in majorem vim Nomini suo est prae- 
missum. Exempla dabit G. gr. min. $. 110. Quod nonnisi hoc et 
proximo versu reperitur nt difficile dietu est quid significet, 
/Gesenius vs. 8. laqueum significare credit, a DU ponere insidias, 


atque ut putat, spec. Zaqueos (cf. syr. Salo Pa. vinzit, compe- 


divit, Ltazao vinculum, compes), vs. 7. trop. causam perniciet, 
coll. vpi. Apta /aguet significatio vs. 8., non apta significatio _ 
perniciei vs. 7. Nec magis convenit, quae aliis placuît infesta- 
tionis, odiî significatio. Nescio an vox utroque loco significet 
defectionem. Nam primaria DUW et qui verborum significatio 
non videtur esse insidiari, sed declinare, deflectere, mùW, atque 
8.ab hac demum profecta esse insidiandi notio. ‘'— Si speculatur 
Ephraim apud deum meum, vates laqueus aucupis est in omnibus 
viis ejus, Ephraimi, defectio, causa defectionis în domo dei ejus, 
Ephraimi, i. e. in civitate Ephraimitarum. Sensus: si quando 
consulunt Israelitae prophetas Jovae, horum salutaria consilia suis 
artibus irrita reddunt prophetae falsi, praecipua illi communis 
omnium defectionis causa; cf. 5, 1. DION by mor speculari 
apud deum, eum consulere ejusque exspectare responsum; cf. Hab. 
2,1. Omissum est DN, ut saepius alias. Suffixum în 192997 et 
1758 referendum ad DMmp&. De manda vid. ad vs. superiorem. 
DIIEN mez accipiendum ut supra 8, 1. Alius verba” priora: spe- 
culatur Ephraim apud deum meum, consulit eum; ‘alii: specu- 
latur Ephraim cum. deo meo, praéter deum meum alios deos 
9. consulunt. — Profunde corrupti sunt, ut diebus Gibeae, quem- 
admodum fuerunt quo tempore Gibeae nefandum illud facinus' 
commiserunt. Memor erit deus culpae eorum, puniet peccata 
eurum. prasn Adverbii vices sustinet, ut Jes. 29, 15. al. nu. 
perdite ogore, propr. perdere vias suas 8. facta sua, cogitatione 
suppresso ‘10997 8. maADbI, ut saepius; cf. G. gr. ampl. p. 851. 
o) Accusativus, ut 2, 5,” ubi vid. not. Ceterum wu? tempore 
Gibeae breviter dictunì esse pro ut tempore commissi Gibeae vi 


Hosea. Cap. IX. 257. 


facinoris, ut quo tempore Gibeae commissum est facinus, vix est 
quod moneam, Rosenmiillerus: ,,tertium comparationis alii in 
nefaria libidine et immisericordia, alii rectius in pertinacia ad- 
versationis ponunt, quod, sicut Gibeonitae et Benjaminitae perti- 
naciter adyersati sunt: reliquis tribubus ad meliorem mentem eos . 

: revocantibus, sic Israelitae vatis nostri tempore in suis peccatis 
adeo obdurati fuerunt, ut nullis prophetarum.monitis revocari 
potuerint.‘. Quod utrumque falsum. Generatim dicit, tam per- 
ditos esse sui temporis Ephraimitas, quam fuerint olim, quum 
horrendo isto flagitio se inquinarent, Jud. 19. 

CAP. IX, 10—17. In hac oratione, quae quo tempore 
edita sit in prooemio ad superiorem orationem vidimus, vates 
quemalmodum quum deus tam fuerit in Israelitarum majores 
animo liberali, atque amanti, \ipsi relicto illo ad.inania foedaque 
deorum simulacra deflexerint, sic populum etiamnune agere que- 
ritur, eique impietatis poenam, minatur sterilitatem, orbitatem, 
exsilium. — Velut uvas in deserto inveni Israelem, velut ficum10. 
praecocem in ficu arbore in primitiis ejus, arboris, i. e. quando 
primi fructus ejus maturi fiunt, vidi patres, majores  vestros, 
cujus elegantissimae suavissimaeque imaginis sensus hic est: quem- 
admodum exsultat, qui iter facit per loca deserta, si quando 

- uvas, solatia siccis faucibus, inveniat, aut qui ficum praecocem, 
suavissimum cibum (Jes. 28, 4. ibique not. Jer. 24, 2, Mich. 7,.1.), 
‘în arbore conspiciat, sic mihi majores vestros fuit summa voluptas 
eligere Phariis quondam in oris, carique instar mihi habere, pe- 
‘culi; éllî, at illi pessimam mihi gratiam referentes iverunt ad 
Baal Peor, idolum, Moabitarum, cujus in cultu puellae pudicitiam 
prostituebant, ef consecrarunt se turpitudini, i. e. turpi isti idolo, 
et facti sunt detestabiles, ut amor i.e. amasius eorum i. e, ut 
ipsum quod amore complectebantur, colebant abominandum ido- 
lum, Num. 25, 1 sgq. ma77 di, at illi! cum accentu efferendum. 
N)3 cum Ace. ejus qui petitur, G. gr. min. $. 116, 1. cf. 135, 23 MIA 

‘E. gr. min. 8. 511. “73 Ni cum 2 separare se alicui, se. illi 
consecrare; hine in Hi. sq. 3 consecrare aliquid alicui Num, 6, 12. 
nua abstr. pro concreto; et sic quoque ami amor pro amasio, 
plane ut DI39N 8, 9. D'zapò Subst. pro Adjectivo. positum,, 
G. gr. min. $. "104, 1. adn. 2. — Ephraim, ut avis avolabit 11. 
gloria eorum, absque partu et absque graviditate et absque con- 

| ceptu i, e. non parientibus;s non ventrem ferentibus, non conci- 
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pientibus mulieribus.  bmpx Nomin. absoL 4525 potissimum de. 
incolarum frequentia intellizendum esse, ostendit nexus; ef. pro- 
missum Gen, 22, 17. al. Posterius hemistichium alii: inde. a pariu . 
et ab utero et'a conceptione, quod quaesitum ‘et incommoduni 
mihi ‘videtur. ' Ceterum è partu ad graviditatem, a graviditate ad 
ipsum conceptum descenditur, ut quaevis spes' fetus praecidatur. È 
12.— Nam si etiam educaverint filios suos, orbos tamen faciam 
eos; Ephraimitas, ita ut desint homines, ut nulla ipsis supersit 
proles. generisque' columen; nam vae etiam iis, quum recessero 
ab iis, destituero eos praesidio meo! DIN alii: ne fiant virî, 
quo significatu DIN rarissime gaudet. In verbis bmò> sin Da *2 
alii D3. *5 temere omittunt; alii sare vero significare volunt. 
Significat potius nam etiam; illud etiam autem pertinet ad nos, 
cf. 6, ll. Quum vero nam vae etiam illis dicit vates, sui 
temporis Ephraimitas opponit illorum majoribus, de quibus dixerat 
vs; 10., ut quam dederint majores defectionis poeniam, eliant qui 
mune vivant Israelitas daturos dicat. “0 scriptum pro ID: — 
13. Ephraim; quousque prospicio Tyrum versus, plantata est in 
vireto, ‘i.è. pulcherrime .floret terra Ephraimitatum, quousque 
oculi mei prospiciunt, quo longissime oculi ‘conspectum ferunt 
Tyrum versus; et Ephrainm, ad educendum ad interfectorem sunt. 
filii ejus, ‘et tamen educendi sunt, debent educi ejus filii ad inter- 
fectorem, et tamen haec sors destinata est Ephraimitarum juve- 
nibus, ut gladio absumantur hostium. “W&3 quemadmodum, ad 
ad ‘spatium relatum:; guousque, quo longissime. “îx5 Tyrum 
versus, Ephraimitarum provinciae conterminam. Ad MXN cf. 
G. gr. min. $. 129. adn. 1. E. gr. min. $. 544. Sic nos quidem 
hune locum expediendum putamus. (Gesenius în Lex. man. p. 514: 
Ephraim .. instar Tyri, quasi Tyrus sit, plantatus est in prato 
amoeno. Audacter. Alii: Ephraim, quando prospicio usque ad 
Tyrum, plantata est cet., vel: Ephraimum quando intueor, cone 
templor usque ad Tyrum, plantata est cet. Alivs: Ephraim, ut 
si, quasi prospiciam in Tyrum, plantata est cet. Quae inter- 
pretationes omnes incommodi. aliquid et impediti habent. Pecca-. 
tur etiam in eo, quod hemistichium posterius sic struitur: ef | 
Ephì ini est ad educendum, debet educere ad interfectorem filios 
r4, suos. Nam DMEN absolute est praepositum. — Da iis, Jova, 
quid dabis? da iis uterum abortantem et mammas aridas! Quae . 
verba post alios Rosennillerus, quem socuti sunt recentiores, sic 


Hosea.. Cap. IX. X. 259. 


explicanda .putavit: ,,da iis, Jova, quid horum dadis? ne, des, 
precor, si qua pote, ut educant filios ad interfectorem (vs. 13.), 
da eis uterum abortientem, qui concipit quidem, et gerit aliquando 
fetum, sed ad maturitatem non alit nec in vitam edit, ef ubdera 
arida (vs. 11.). Propheta cum audivit futurum,; ut parentes ho- 
‘stibus filios suos proderent, .orat deum, ut minore poena contentus 
sit, ut vel moriantur nondum nati,< vel. nati moriantur lactis 
inopia parvuli. Quae explicatio quaesita et plane aliena est 
a consilio vatis; cf. quae subjiciuntur. Sunt potius. quae hoc 
versu continéntur verba pathetica vatis Jovae ante allata verba 
(vs. 11 sqq.) quasi confirmantis. Quod eorum, quae vs. 13. di- 
xerat Jova, nihil hic est repetitum, nullo prorsus consilio, nulla 
ratione, sed puro puto easu et fortuito factum est. — Omnîs15. 
pravitas eorum est in Gilgal, Gilgale exercetur, ef. 4, 15, ibique 
not., ram ibi odi eos propter pravitatem facinorum eorum, ibi. 
enim odiurn meum sibi conciliant nefando deorum falsorum cultu; 
e domo mea expellam eos; nan amplius amabo 08; omnes prin- 
cipes eorum sunt refractarii, ef, 4, 16, Cum dicit e domo mea 
expellam eos, nonnulli id referre volunt ad illum Hebraeorum 
morem, quo.matrimonium dissoluturi femirtam domo extrudebant 
mariti. Sed nullum in hac oratione vestigium reperitur illius 
qua in ‘tribus primis. capitibus usus est matrimonii imaginis, 
Domus Fovae est terra Jovae sacra, Israelitica; ef. supra vs. 8. 

° et 8,1. Ceterum observa paronomasiam quae inest in verbis 
pmayio pri. — Percutitur, infringitar Ephraim, radix eo- 16, 
rum exarescit, fructum non facient, ferent; etiam sî, quod si 
forte etiam pariant, occidam delicias ventris eorum, carissimos 
eorum liberos; cf. vs. 11. 12. Qua ‘ab initio utitar ab arbore 
‘petita est imago. Sed fructus voc. in causa est, ut a figuratis 
ad propria transcat. ‘Ad mom cf. Ps. 102, 5. Pro »b3 Masore- 
thae 32. ‘133 omisso ut saepius Accusativo liberos. — ,Regjiciet 17. 
eos déus meus; quod non obediunt ei, ‘eruntque profugi inter 
populos , patria ‘expulsi sedibus incertis inter alienos populos ob- 
errabunt. » I vi 

«CAP. X, 1— 15. Hanc orationem, quam nonnulli ad in- 
terregnum prius, alii ad annos ultimos Pecachi referunt, nos 
eadem, qua edita videtur quae cap. 7. continetur, aetate, id est, 
tempore, quod primam inter et alteram in terram Ephraimitarum 

a Salmanassare susceptam expeditionem interfuit, compositam pu 


# 
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tamus. In quam sententiam venimus hac moti ratfone, quod qui 
vs. 14. vocatur jNsW vix dubium est quin sit Salmarassar, et 
| quod ibidem memoratur 5N25N m°2 oppidum maxime probabile 
est esse Ardela Galilacae, diruta a Salmanassare, um primum 
in regiones Israelitarum invasionem fecisset; vid. ad eum vs. not. 
Quid? quod ex. vs. 6. colligi potest, in Iucem orationem emissani 
esse tum demum, quum Hosea rex in auxilium Soo, Aegyptiorum 
regem, vocasset; cf. etiam vs. 4. et 13. Argum. vs. 1-4: qui 
indies plures diis falsis excitant aras, perjuria non verentur, 
foedera faciunt illicita, brevi videbunt civitatis ruinam; 58% 
° migrat rex, migrant quibus confidunt simulacra, diruuntur arae. 
9— 11: habeant tandem dudum meritam poenam! 12—15: ut 
sementem fecerunt; ita metentj vastatur eorum terra, in perniciem 
1, agitur regnum. — Vitis late fusa, patula est Israel, quae fruotus 
facit sibî; quo plus est fructuum ejus, eo plus facit ararum, 
quanto plures sunt fructus ejus, tanto plures excitat aras; quo - 
x pulchrior est terra ejus, eo pulchriores faciunt statuas. Sensus: 
quo magis florent res Israelitarum, eo magis se tradunt cultuîi 
‘ deorum commenticiorum. : pp3 efundere, de arbore, vite, omisso 
Accusativo ramos, frondes, palmites, hinc idem quod effundi, 
late fundi. LXX: edxAmnuarodoa, Vulg. frondosa. 5 in 1955 
2. ninara, Annaò est quod attinet ad, germ. an. — Laeve, dll 
dum ‘est cor eorum ; «Jam poenas dabunt; is, deus evertet aras 
3.eorum, vastabit statuas eorum. — Jam enim dicent, jam enim 
eo redigentur, ut de salute sua desperantes dicant: nullus est rex 
nobis, regem non habemus, qui possit ex miseria nos eripere, 
nam non timuimus, coluimus Jovam, a Jova enim defecimus, ut 
nihil ab eo possimus exspectare, ef %ic noster rer quid potest 
facere pro nobis, quid potest, afflictis et fractis viribus, com- 
modo nostro facere? non magis valet periculum depellere; quam 
valuerunt qui ante ipsum reges fuere. Sed potest etiam proprie. 
accipi, mb Tara ma coll. vs. 7, et 15., :]7M9M vero generatimo 
intelligi, ut ipsissima regni ruina. describatur, in hanc sententiam: 
Jam enim dicent: nullus est rex nobîs; nam Jovam non timui- 
mus, et rex quid posset facere pro nobis? i. e. jam enim eo 
redigentur, ut exclament:/nullum jam regem habemus; coelestem 
enim ipsi rejecimus et terrestris, Si quis esset nobis; quid posset 
in salutem nostram efficere? Quid ? quod praeter has duas sen- 
tentias tertia cogitari potest. Fortasse enim Israelitarum prin- 
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‘cîpes, intelligentes, afflictas esse Hoseae opes, atque de restituenda 


propriis ‘viribus salute desperantes, ad auxilium ab Aegypto pe-. 


 tendum his se excitarant, vel excitasse se a vate finguntur.verbis: 
perinde est, ac si nullus nobis rex esset; nam Jovam non colimus, 
et iste noster regulus, Hosea, quid poterit in salutem nostram 
efficere, umbrae similior quam regi? -Qualia vates nunc commo- 


dissime putatur respicere et sic dicere: jam enim dicent, erit. 


quod dicant, jamjam fiet, eventum habebit quod isti dictitarunt: 
nullus est rex nobis; nam Jovani non colimus, et rex (terrestris), 
si quèém haberemus, quid posset facere pro nobis?! cf. vs. 4. 
Mangerus verba ad praesens tempus referens, et “72 Jam 
a3>= Mir» de Hosea rege a Salmanassare in vincula ‘conjecto 
intelligens: jam enîm dicunt> non est ... et hic noster rex 
‘quid poterit facere pro nobis, utpote captus et in carcerem ab- 
ductust Quae interpretatio duabus de causis rejicienda est, qua- 
rum una est, quod nondum ad extrema ventum esse ostendunt 
vs. 10. 15. et alii, altera, quod quemadmodum quae vs. 2. legun- 
tur. a0UN® Mony sunt minantis, minantis esse debent et haeo 


quae vs. 3. habentur 392N° mins v2 cet. Qua eadem difficultate- 


laborat alia quae olim mihi arrisit interpretatio, ex qua verba, 


reddenda: jam enim dictitant: nullus est rex nobis; nam Jovam. 


non timemus, et iste noster rex quid poterit facere pro nobis? 
essent aut prorsus diffidentium rebus suis nee nisi ab Aegyptiò- 
rum auxilio exspectantium salutem; aut hominum, effrenatam 
licentiam, ad quam omnes imperant, nemo paret, insolenter jactan- 
tium, q. d. perinde est, ac si nullus nobis rex esset, nullius nos 
imperio paremus; a Jova enim dudum defecimus; ad regulum 
autem hunc nostrum quod attinet, eum et ipsum nullius pendimus 
assis, quum nihil possit in commodum nostrum efficere, Alii: 


Jam quidem dicunt: nonne regem, Hoseam, vel Aegypti regem ‘ 


nobis foedere junctum, Rademus, qui nos defendere possit? ,,Sî 
Yovam non timemus (responsum vatis), rex ille quid poterit fa- 
cere pro nobis, in salutem nostram efficere vel: Jam quidem 
dicunt: nonne regem habemus, quamquam non timemus Jovam? 
et rex ille (Assyriae) quid poterit facere nobis mali? Quae ek- 
plicationes quum ‘verbis vim inferant dignae quae pluribus con- 
futentur non sunt. — Loguuntùr verba, pura, puta, i. e. vana, 
mendacia loquuntury jurant falso, faciunt foedera, cum populis 
exteris, illicita Israelitis ; Dci i îita erumpet instar papaverîs 


\ 
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judicium, în quo Jova poenas iis constituet, ab iis :sumet, dr 
sulcis. agri; i. e. cito superveniet iis. illud judicium, brevi poenas 
dabunt. .nîbN possit esse Pluralis constructus m>N Nominis, quod 
constat habere Camez impurum, pendens ex. 37 in hane senten- 
tiam: loquuntur verba, juramenta falsa. Sed qui subjicitur -In- 
finitivus absolutus. n52. pro Verbo finito positus, docet; pro tali 
Infinitivo habendum_ esse m'îb&a. quoque. . Est ejusdem formae hic 
Iofinitivus, cujus est nînv Jes 22,13. Commode haec verba ad 
fidlem Salmanassari non servatal et foedus cum Soo factum pos- 
sunt referri. MD, erumpere Datini quoque et alii de plantis 
| dicunt. . EU eodem hic, significatu gaudet, quo supra 5, l. 
6,5. al. Verba postrema ad wN9 pertinere vix est quod monea- 
mus, — Vitulis Bethavensibus i. e. Bethelensibus fiment incolae 
Samariae; luget propter eum, deum istum vitulinum, populus 
ejus, lugent propter illum ejus cultores, et sacrificuli ejus propter 
eum trepidant, contremiscunt pavoré, propter honorem s. gloriam 
ejus, vituli, quod migrat ab eo, vitulo, i. e. propterea, quod brevi 
actum erit de splendore, quo hucusque ille erat circumfusus, quia 
una cum, suis cultoribus in Assyriam deferetur vitulus quoque, 
vs. 6. Ad ni53»3 Hieronymus: ,,cum irrisione non vitulos sexus 
agisudini: sed vaccas, id est, feminas, appellavit. In qua eadem 
sententia’ recentiores quoque ‘video esse. Sed per contemtum fe- 
minino usum esse vatem, vel propterea est improbabile, quod 
statim -utitur Suffixis masculinis. Pro nà>3y> nonnolli ni335 
Singularem legi jubent, quod unus tantummodo vitulus exstiferit _ 
in Bethel urbe, et Suffixa sequantur singularia. Sed facile vates 
ab initio de omnibus Israelitarum vitulig, qui cum facti essent 
instar vituli Bethelensis recte dicebantur vituli Bethelenses, in 
sequentibus .vero . de ipso primario vitulo, vel de uno loquens 
generatim de omnibus cogitasse putatur. Quod in quatuor libris 
est n2355 haud dubie profectum est ex LXX et Syro, quos li- i 
berius tantum vertisse colligere licet ex Chaldaeo et Hieronymo,, 
qui expresserunt Pluralem. TN n°2 per contemtum pro DN ma, 
ut infra vs. 8. (cf. vs. 15,) et supra 4,15,, ubi cf. not. dm 
timere alicui. Utitur Plurali, quod 73 collective sumit. Suf- 
fixum in 47429 et n2299 non potest non referri ad vifulum. 
Eundem enim respiciunt quae proxime praecedunt Suffixa quatuor. 
| ‘1925 vero nequaquam est multitudo colentium hune vitulum, ut 
nuper putavit Hesselbergus coll. 9, 11, qui locus ab hoc loco 
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alienus est, sed gloria orta ex honore quo hucusque vitulum 
affecerant, ex cultu, inquam, vituli, eaque cur ab illo jam migra- 
tura dicatur, causam habes vs. 6. — Nam etiam illum ipsum, 
vitulum ad Assyrium deferent, donum, tributum regi vindici, 
ad placandum Salmanassarem violati foederis vindicem; pudorem 
Ephraim prehendet, i. e. pudor Ephraimitas prehendet, occupabit, 
pudebit eos vani dei, qui non modo non alios, qui in eo fiduciam 
collocaverant, sed ne semet ipsum quidem servare potuit, et pu- 
debit Israelem consilii sui, studiorum suorum. Ad dan defere- 
tur i. q. deferent, hinc constructum cum Accusativo, cf, G. gr. 
min. $. 140. E. gr. min. $. 524. 572. De 29 vid. ad 5, 13. 
Ad locutionem mp7 DMN Mz, in qua DPR est Subjectun, È 
iva Objectum; vid, quae notavimus ad Jes. 13, 8. De ipsa 

è paga voce vid, E. gr. min. $. 342, p. 210, — ‘Perit Samaria,7. 
rex ejus, ut assula în superficie aquarum. Dubium, sitne j90920 
535% asyndeton, ut DWW 332 8,10., posito quia praemissum 

est Praedicato in genere masculino, an ita accipiendum, ut TRY 
efficiat, Nominativum absolutum, Regem Samariae Hesselbergus 

non dubitat habere Baalum, coll. Am. 5, 26. Sed cf. infra vs. 15., 

© supra vs, 3. NMxp fracium quid, sarmentum, assula, cf. DOXP 


[eri 
, * 


“fogei "ie 
Joel. 1,,7., dui fractus, duos id. de ardoris ramo dictum, 


a 5h, dos frangere. LXX et Theodot. povyavor. Chaldaeus 
tamen annm spuma, bulla, Hieron. spuma, Symmach. &r/beuo. 
Atque ita etiam Abulwalides et R. Tanchum ac recentiorum non- 
nulli. Quae significatio et ipsa defendi potest, si tamen qui in 
5% "Sp inest secundarius trascendìî, irae significatus recte 
judicatur referendus esse ad prorumpendi, erumpendi significatum, 
utpote in quo habeas quoque edulliendî, bullae signifieationem. 
Sed haud scio an rectius îrascendi notionem repetam ab edendo 
Sragorem translato ad furendum, saeviendum; cf. idem illud 
i fragorem edere, vehementius sonare, de vento, tonitru; 
col strepitus admissarii al. — ZE? vastantur ercelsa Avensia, 8, 


pacella in collibus Bethavensibus exstructa, peccatum Israelis, 
i, e. in quibus exstruendis et frequentandis praecipue peccarunt; 
spina et tribulus ascendet, sucerescet super aris eorum, et di- 
cent, mori magis optantes quam cernere rerum omnium ruinam, 


ad montes! operite nos! atque ad colles: cadite super nos! Ad 


Maureri Comment. Vol. II, 18 
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nina cf. 4,13. N breviter dietum pro j}N na vs. 5. Ad 
o. 5° nabn ef. supra 4, 8. 5,2. — Inde a diebus Gibeae, î. e 
inde ‘ab illo tempore; quo Gibeae nefandum illud facinus abs te 
est commissum (9; 9.), peccasti, Israel! Ibi, tum temporis per- 
stiterunt (mutata persona secunda in tertiam, velut per contem- 
‘tum), non interierunt, mon assecutum est eos Gibeae bellum 
gestum coztra improbos, quibus et iis quae subjiciuntur hoc sibi 

. wult: non sic mihi nunc abibunt, ut olim, quo tempore exorto 
ob facinus Gibeae commissum bello civili graviter quidem afflicti, ‘ 
non tamen penitus deleti, sed mox in integrum restituti sunt, 
verum barbaros populos in illos immittam eorumque illos permit- 
tam arbitrio, Verba myaanm vava alii: magis quam diebus Gileae, 
quam olim Gibeae factum est a te. Sed cf. 9,9. Du idî, de 
tempore, ut saepius. ‘1/9 persistere, opp. intereundi notioni, 
Ps. 102, 27. al. Alius: îdî, ea in re, in peccando perstiterunt, 
quem eundem significatum nonnulli bw particulae tribuunt 6, 7., 
sed praeter necessitatem. Verba ultima nomina mossa batn ND 

: mao “n by alii: mon @asseguetur eos cet.,, ,,sed bellum longe 
gravius et perniciosius, bellum longe deterius experientur. Quum 
enim illud ad Gibeam gestum, quamvis atrox et funestum, non 
diu post tamen cessavit, noster significat, bellum, quod hostes 
barbari Israelitis sint illaturi, non finiendum esse, nisi tota re- 
publica eversa deletaque (Ros.), s,non discordiae intestinae, 
quales olim fuerunt, eos lacerabunt, sed faciam ut peregrini po- 
puli iis superveniant, eosque ad suum arbitrium vexent‘ (Hesselb.). 
Qui sensus idem quidem est, quem nos fecimus, sed rejicienda est 
via, qua illius potiti sunt, quum verba ad tempus futurum referri 
10, non possint, nisi ‘per vim. — Pro lubitu meo castigabo eos et. 
. congregabuntur contra eos populi barbari, hostiles, alligantes eos 
duobus lapidibus suis molaribus, vi cogent eos servorum munere 
fungi; cf. vs. IL. DION) G. gr. ampl. p. 390., praemisso 7 post 
Nomen absolute positum. Possis tamen haec verba sic quoque 
reddere: in desiderio meo est, et castigabo eos. Verba BIDONI 
nn» nuvi quid valeant, difficillimum est ad intelligendum. 
#59 alias Pluralem constructum esse }®y vocis, fontem signi- 
ficantis, quis nescit? Sed quid hic sibi forfes volunt* Michaelis 
in Suppl. ni39 vomeres putat significare coll. arab, ie 


to 
- 


mere, inquiens, pro aratro posito erit; praeligare illos duodus 
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aratris suîs, duo autem ‘memorantur aratra, quod duo illis boves, 
. Israelitae et Judaei, junguntur. Quod quaesitum.  Masorethae 
DN319 legi volunt, 739 vero Chaldaeus idem significare arbitra- 
tus est, quod ni1yn Ps. 129, 3. i. e. su/cos. \.Quam sententiam 
post alios suam fecit Rosenmiillerus, qui: ,,@/7gando, dum alligabo 
eos, veluti boves aratores, duobus sulcis eorum. Ligari duobus 
sulcis de bobus arantibus dicitur, quando communi jugo ita col- 
ligantur, ut in duobus sulcis contiguis una et pari passu incedant. 
Sic qui decreti sui propositum indicaverat deus, quod esset Israe- 
Jem castigaturus (hemistichio priori), ulterius jam declarat, ita 
se illigaturum esse suis poenis refractarium Israelem (quem versu 
proximo aperte vitulo comparat), ut anxie laborando versare quasi 
supplicia sua adigatur, neque excedere sulcis miseriarum usquam 
possit, priusquam laborum fuerit absoluta meta. Quae interpre- 
tatio et ipsa artificiosior est, quam ut vera haberi possit. Alii 
scribi ny, legi ii» jubent, faciuntque sensum vel hune: ad 
captivos faciendos eos propter duplicem culpam eorum (de Wette), 
vel hune: Quia. mordicus tenent duplicem culpam suam (Hesselb.), 
duplicem culpam vero esse putant defectionem a deo et gente 
Davidica. Verum ad priorem rationem quod attinet, vereor valde, 
ut 3 MEA recte reddatur captivum facere propter, quum alias 
significet ‘alligare ad aliquam rem, alicui rei, velut Gen. 49, 11.; 
ad posteriorem autem quod pertinet, > DON nusquam, quod sciam, 
significat tenere, mordicus tenere aliquid, perseverare in aliqua re. 
Itaque ad investigandam his meliorem interpretationem excitandi 


' 


sunt lectores. , Nam quam supra ipse proposui tantum abest ut ‘ 


veram habeam, ut maxime dubia et incerta videatur mibimet ipsi. 
Sensum illum facillimum et aptissimum fundere, nemo, opinor, 


negabit. ‘Sed quem sub 77259 voce subîeci /apidis molarîs signi- - 


ficatum non possum nisi usu Talmudico aliqua ratione firmare, 
ex quo N3°9 n2 (propr. filia oculi) est foramen lapidis molaris, 
per quod transit frumentum. — Et Ephraim est juvenca edocta, 
‘amans, juvenca quae didicit, amat triturare; et, at ego transibo 
super pulchritudinem cervicis ejus, i. e. superveniam pulchrae 
illius cervici, jugum illi imponens: vehere faciam, vecturam facere 


cogam, currui jungam Ephraimum, arabit Juda, occabit sibi 


Jacob. ini: snamt myazna edocta, amans, quae didicit, amat 
triturare. Videtur enim dI ad utrumque Participium pertinere. 


Possit tamen, etiam seorsum sumi n7a5N in hane sententiam : 
18 * 
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Ephraim est juvenca condocefacta, amans triturare.  *n2n8 cum 
n paragogico. ,,Triturandi opus aratione longe facilius erat, 
atque etiam fica sius, quia in trituratione boves non ligabantur 
sub jugo, sed n, singuli pedibus triturabant, vel trahas aut 
plostella rotis ferreis agebant, quibus grana e siliquis elicerent 
(vid. quae nos observavimus ad Jes, 28, 27.); et liberum illis erat 
de frugibus subinde aliquid corripere, quia lege cautum erat, ne 
‘8 eis obligaretur, Deut. 25, 4. Huic igitur operi incumbentes 
mirum in modum pinguescebant. Bochart. Itaque priore imagine 
Israelitas hucusque libere vixisse et genio indulsisse vates docet; 
posteriore vero jamjam futurum dicit, ut amissa libertate opera 
servilia facere cogantur. ‘> nullo modo cum Rosenmiillero et 
aliis ad hostem impellentem sed ad ipsum Jacobum est refereridum. 
12.Est enim tritissimus ille pleonasmus. — Nune ut ad virtutem 
redeant Israelitas hortatur ita, ut perstet in coepta imagine ex 
re agraria desumta, Seminate vobis ad justitiam. i. e. semen 
spargite, cujus fructus sit justitia, i. q. esset: seminate vobis ju- 
stitiam (Prov. 11, 18.), metite secundum pietatem! Sensus: juste, 
recte agite, et percipietis recte factorum praemia! Novdllate _ 
vobis novale! i. e. y,remotis superstitionibus et vitiis novatam 
atque in melius mutatam rempublicam restituite, ut fiat instar novi 
agri, nunc primum ex inculto praeparati, exstirpatis sentibus 
aliisque fruticibus et expurgatis lapidibus “ (Ros.), depositis omni- 
bus malis vestris moribus novos eosque bonos induite! Eandem 
imaginem legimus Jer. 4, 3. Et est tempus quaerendi Jovam, 
tempus est maximum, peropus est, ut curetis, recte colatis Jovam, 
donec veniat et demittat pluviae instar, larga copia, justitiam 
i, e. justitiae praemium, salutem vodis, Ad verba D35 2991 cet. i 
cf. 8, 7. et 6, Il. ibique not. coll, G. gr. min. $. 127, 2. E. gr. 
min. $. 618. N32:=2 nonnulli vim verborum non intelligentes :° 
ut veniat, quae potestas in ‘59 particula non inest. Dicit, vates, 
necesse, esse, ut Jovam quaerant continuo, sine intermissione, 
usque dum, donec veniat cet., in quo per se intelligitur, tempus 
quod excurrit non exclusum voluisse vatem. De P]X justihae 
13.praemio vid. not. ad Jes. 41, 2. — Arastis enim hucusque im 
probitatem, pravitatem messuistis, i. e. hucusque enim male agendo 
mala vobis contraxistis (cf. ad vs. 12.), comedistis fructum men-. 
dacti i. e. dignum mendacio, ficta et fucata pietate, sic enim ut 
intelligantur haec verba postulat nexus; am hucusque fiduciam 
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collocasti in via tua, în perversa tua agendi ratione, quae potis- 
simum de cultu deorum commenticiorum intelligenda videtur, ut, 
quemadmodum verba proxima respiciunt praesidium externum, ita 
haec pertineant ad internum, in multitudine dellatorum tuorum. 
Pro 429723 LXX videntur legisse 72292: Habent enim Alex, 
Compl. Ald. Barb. Reg. Laud. Cyrill. è» Gouaol 00v, Ital. Ambros. 
în curribus tuis, atque ita etiam Arabs. Vulgatam quidem tuetur 
quod in Vat. legitur èv toîs duagtjuact cov. Cf. saxia Jer. 
15, 7. al., avouiu Ezech. 20, 30. Ea tamen lectio vix dubium 
est quin rejicienda sit) quia quae Vat. sequitur Itala et ipsa in 
curribus exhibet. Quam Alexandrinorum seripturam, ceterum 
neque codicum hebraicorum neque reliquarum antiquarum versio- 
num auctoritate firmatam,. suspicetur aliquis esse praeferendam 
alteri, tum quia frequens haec est formula confidendi curribus 
bellicis, tum quod rectius his respondet, quod velut; ejusdem. ge- 
neris additur multitudo militum, eaque seriptura admissa; "cum 
suis curribus atque copiis confidere dicerentur Israelitae, proba- 
hiliter intelligendi essent currus et milites Aegyptiorum, quibus 
in essedis equitibusque tum plurimum praesidii fuit, in societatem 
belli assumtorum ; cf. eadem spes in Aegyptiorum militibus belli- 
que apparati posita ab JTudaeis Jes. 31, 1. 36, 9., atque ab ipsis 
| Israelitis in hoc ipso scriptore 14; 4., ubi verba 299) Nb bID=5» 
plerique non dubitant de Aegyptiorum equitatu intelligere. Quum 
vero 2772 quoque, ut vidimus, sensum commodum praebeat, 


 eaque scriptura sit difficilior, eam intactam reliquendam putamus. 


| — Atque îta exsurget tumultus bellicus, în, contra, vel si mavis, 
inter, per populos tuos, et omnes arces tuae vastabuntur, quem- 
admodum vastavit Schalman Arbela die pugnae: mater una cum 
liberis rupi allisa est, i. q. quo die mater cet. Pro *vava libri 
multi exbibent ‘77292 Singularem, expressum quoque ab antiquis 
omnibus. ,,Praetulerim tamen, quae vulgatissima est, °2%2, 


62 Li . O » n 
quippe ex qua fortiorem crediderim enasci sensum, horrendum 


scilicet bellum ad totum populum Israéliticum, per omnes tribus, 


sese extensurum.* Aurivill. Fortasse tamen Pluralis praeter Is- 


raelitas populum vel populos respicit assumtos ab Israelitis in 
“inn Singularis pendet ex 55. 7722 voce 


societatem armorum. 
recte statui a Gesenio, Rosen- 


significari Salmanassarem puto 
miillero et aliis. Est enim “onmasÙ nomen compositum, cujus 
generis vocabula haud raro ita efferuntur, ut una pars brevitatis 
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causa praecidatur. Exemplorum magnum cumulum vid. ad Ps. 
132, 6. Adde >w4 a quo pars posterior, 31m 1Chron. 4, 29., 
a quo prior abest. Illud enim scriptum pro mywim Jer. 42, 1. 
43, 2. Neh. 12, 32. hoc pro 43in3% Jos. 15, 30. 19, 4. cf. etiam 
supra vs. 8. 734 pro 73X n‘a. Quod scripturae compendium usu 
venire in iis maxime nominibus debuit, quorum una pars pluribus 
erat communis, utpote in quibus illa ipsa pars salvo nomine 
potuerit omitti. Qualis vox fuit SON, tribus; quod scimus, praeter 
Salmanassarem Assyriorum regibus propria, monto nn, "non 
pan, Segnv. Ad INDIN n'a quod attinet, duae exstiterunt 
hujus nominis urbes. (Veterum Geographorum alii quinque Arbela, 
alii certe tria fuisse statuerunt; sed quas afferunt rationes levis- 
simae sunt. @Quin etiam Abulfeda loco infra 1. praeter oppidum 
Persicum aliud ejusdem nominis commemorat; Sidonium quippe 
sive Phoenicium, Sed de hoc quoque oppido ambigi potest. Neque 
enim novimus cppidum hujus nominis situm in ora maritima 
Syriae, neque Jakut, quem ante oculos habuit Abulfeda, pro certo 


id dicit) Una, rà "40F7Z@ apud Strabonem 16, 1,3., dl apud 


Abulfedam (in Schultens. Ind. Geogr. ad ejusd. Vit. Salad. in voce 
Arbela), urbs Iracae, Persidis (Assyriae), eadem illa, quae victo- 
ria inclaruit, quam de Dario reportavit Alexander M.; altera Ga- 
lilaeae superioris, sita “in provincia Naphthali, eaque & finibus 
Assyriae proxima, cujus mentio fit 1 Mace. 9, 2., mec non apud 
Joseph. Ant. 12, 11, 1. 14, 15,4. Quaeritur jam, «utra illa sint 
Arbela, quae hoc loco memorantur, Plerique cogitant de urbe ; 
Assyriae,. Sed pro altera urbe primum pugnat id, quod ma vo- 
cabulum earum tantum urbium oppidorumque nominibus junetum 
reperitur, in quibus hebraice aut aramaice loquébantur. Deinde 
uon est verisimile, stragem tam longinquam, qualis Arbelorum in 
Assyria fuisset, Judaeis, rerum externarum imperitioribus et parum 
quoque curiosis, a vate .exempli causa proponi potuisse, Contra, 
sì statuis, sermonem esse de Arbelis Galilaeae, exemplum ex pro- 
pinquo petitum ad audientium animos non potuit non efficax esse. 
Quapropter eorum sententiam sequimur, qui putant, agi hoc loco 
de altera hac urbe, in quam, cum primum regiones. nadia 
invasisset (2 Reg. 17, 3.), furorem suum effuderit Salmanassar. 
In eadem sententia est Rosenmiillerus, qui ,,in eam, ait, urbem, 
finibus Assyriae proximam, Salmanassarem in prima illa in regnum 
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Israeliticum irruptione facta, immaniter saeviisse, quamquam non 
diserte in V, T. libris traditur, tamen magna veri specie ex no- 
stro loco colligi potest. Minatur ergo locis munitis terrae Israe- 
liticae eadem, quae prius ab hostibus passa fuerant Arbela, bî°2 
manda die, tempore delli, notissimi tune.‘ by est superaddentis, 
ut saepius, — Sic facit vobis Bethel, propter extremam ‘pravi-15. 
tatem vestram, tantorum malorum causa est vobis, talia praemia 
fert Bethel, nefandi cultus sedes. Cum aurora, cito perit rex 
Israelis.. Verba bvenia 033 mus mo» alii: sic faciet vobis 
Salman, 0 Bethelenses! vel, ut nuper Hesselbergus: Bethele, in 
urbe vestra Bethel. Sed simplicior, idemque fortior et elegantior 
est sensus quem nos fecimus, quemque jam fecerunt Chaldaeus et 
Hieronymus. D2N93 ny pravitas \pravitatis vestrae, summa 
vestra pravitas. Constat enim, nominis ejusdem repetitione signi- 
ficationem intendi. “muta in i. e. cum aurora, tam cito, ut solis 
exortu aurora fugatur, cf. similis imago supra 6, 4.; infra 13, 3., 
vel, quod fortasse praeferendum, i. q. saepius in Psalmis 52, 
Spar, sensu eodem, Interpretamentum est, quod in pluribus 
scriptis et editis libris reperitur “nu. Hesselbergus: sub auro- 
ram, quo tempore periit Sodom, quam interpretationem pace viri 
boni absonam dicam. Nec magis probanda est ejusdem sententia 
de 332, quem putat habendum esse idolum Bethelense, quoniam 
de Bethel verba faciat vates. Nam propter hoc ipsum, quod Be- 
thel causa vocatur communis ruinae, qui interiturus dicitur rex 
non potest esse deus Bethelensis. Intelligendus est Hosea rex, 
vel, quod probabilius, sumitur universe, intelligitur, inquam, regia 
diguitas, regnum. ì 

CAP. XI, 1—11. Hane orationem post foedus ab Hosea 
rege cum Aegyptiis junctum editam esse multi interpretum locis 
evinci putant vs. 5. et 11. Sed falsos esse qui sub versu quinto 
hanc subjiciendam sententiam credant: ,,non redibit Israel in ter- 
ram Aegypti, et Assyrius, ds erit rex ejus, non ultra confugient 
Israclitae ad Aegyptios, ut nuper factum, foedifragi, sed oppressos 
suo subjiciet imperio Salmanassar, violati foederis vindex, id 
videbimus ad locum ipsum. Nec rectius illius sententiae in patro- 
cinium vocatur vs. 11., ubi reditus ex Aegypto atque Assyria in 
terram patriam Israelitis promittitur.  Etenim hoe promissum nec 
postulat, ut eo. tempore, quo habita est oratio, Israelitarum nu- 
merum inter istos populos extorres vixisse statuamus, cf. ad vs. 5., 
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‘nec sî postularet, quidquam ad firmandam istam sententiam inde 
deduci posset. Cave enim credas,. coepisse Israelitas eo demum 
tempore ad Aegyptios se recipere, quo Salmanassar foederis vio- i 
lationem ulturus muros Samariae successit. Maxime enim proba- 
bile est, jam superiore aetate Israelitas, ut civilium bellorum tem- 
>. pestates evitarent, frequentes ad Aegyptios decurrisse, quemad- 
modum Chaldaeorum sub imperio multos Judaeorum ad eosderà 
confugisse docent Jer., 41, 10. 15. 17 sq. 42; 15 sqq. 43.’ Ad 
Assyriam autem quod attinet, eo jam Pecachi temporibus Israelita- 
rum magoam multitudinem abductam esse constat.  Nihilo secius 
nos etiam, quo tempore res Israelitarum ad finem vergebant, ora- | 
tionem habitam putamus, ea de causa, quod vates intimo commi- 
serationis affectu movetur erga cives, utpote brevi ultima passuros. 
Argum. Vs. 1—4. deus fuioso se dicit in Israelitas inde a primis 
initiis eorum animo benevolo et liberali, sed illos a se defecisse, 
5— 7: ideoque jamjam poenas daturos esse, patria quippe expel- 
lendos. 8.9: dolet, quod eos punire cogatur; 10.11: conso- 
1.latur eos spe, proposita restitutionis in integrum. — Quum puer, 
in prima quasi aetate esset Israeh amavi éum, atque .ex Aegypto 
2.vocavi filium meum, Exod. 4, 22 sq. cf. Jer. 31, 20. — Ut vo- 
cabant monitores a me missi, eos, ite pecndibani ab iis, at illi, 
quoties eos ad me colendum excitabant prophetae nullo non tem- 
pore a me missi , toties ab illis se avertebant, Baalis sacrifica- 
bant, et imaginibus sculptilibus deorum commenticiorum suffiedant. 
A} initio in protasi omissum est 2, ut saepius alias, velut Jes. 
°,99, 9. cf, Ps. 48, 6. — Et ego, ego vero manuduxri Ephraimum, 
ica eum (propr. eos) in brachiis ejus, tenens brachia ejus, 
ego tamen nihilominus non desii educere eos, formare, emendare 
vitam eorum et mores, neque agnoverunt, sed noluerunt agnoscere, 
me sanare eos, id agere, ut res eorum in meliorem statum trans- 


ferrem, ef. 7,1, Diagn s 5ann, syr. Pes, ire facere, manu- 
ducere, denom. a 3a, i. q. 59m. Sio mann Jer.12, 5. 22,15, 
i gi MMM Neh. 3, 20. cf. G. gr. min. &. "54, 5. E. gr. min. 
$. 238. ‘Uais liber (27 R.) a prima manu; sqhinm. Cum > 
constructum est, quod proprie significat facere pedes alicui. bmp 
nonnullit pretendendo eos, mp habentes pro Infin. | masc., vereor 
ut recte, Opus-esset Infinitivo absoluto. Videtur Participium 
esse formae, cla in Nomine Vizio servata est, 202; abjecto d, 


Va 


N 
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ut in Mp pro Mp3 posito Ezech. 17, 5. ad similitudinem formarum 


quae habentur 2 Sam. 22, 41. Jud, 19, 11. mnn pro mani, Mm 
pro ‘1. Simplicissimum esset, habere mp (mp) hoc quoque loco 
pro Praeterito, modo ne intolerabilis sic nasceretur durities, Eam 
tamen non verens. Hesselbergus: sumsit eos super brachia sua, 
judicans idem, dubito an apte ad nexum, n3i5t= by ‘Dmpò 
non significare prehendere aliquem în brachiîs ejus, i.e. manu. 
capere, tenere brachium alicujus, sed sumere, suscipere aliquem 


| in brachia sua, coll. Deut. 1, 31. 32, 12. cf. Jes. 63, 9. — Quae 4. 


nune sequitur comparatio ut recte intelligatur, probe tenendunì 


| est, .fotam sumtam esse ab agricola bovem leniter tractante. Fu- 


nibus humanis trahebam eos, restibus amoris, eramque îis ut 
qui tollunt, levant jugum ad mazxillas eorum, et extendi ad eum 
manum, comedendum dedi i. e. humaniter eos tractavi et curavi 
benigne, haùd aliter, quam qui bovem non violenter trahit retra- 
hitque agricola, sed molli flexu ducit, subjugia lora ad maxillas 
ejus subinde relaxat, fessoque cibum dextera admovet. Cum dicit 
ad mazillas eorum, de subjugiis loris cogitandum est, quibus 
jugum collo ita aptabatur, ut ora simul seu maxillae capistraren- 
tur. Ad boni formam cf. G. gr. ampl. p. 575. E. gr. ampl. 
‘p. 433 sq. @Quinque libri plene brmvnb. t3) omisso Accusativo 
manum. Exemplorum magnum numerum dabit G. gr. ampl. p. 851. 
335% ut ‘maN Jer. 46, 8. G. gr. min. $. 67. ga I. E. gr. min. 
$. 272. Cf. ad MARI cet. Chaldaeus: ef eram eis ut cda 
bonus, qui allevat humerum boum, et producit, relaxat frenum 
in marillis eorum ... multiplicavi eis comedendum bonum, Sy- 
rus: et eram eis ut îs qui aufert jugum a cervice eorum, et 
inclinavi ad eos ut comederent, atque ad ultima verba Hierony- 
mus: ,,declinavi ad eum ut vesceretur; pro quo interpretatus est 
Symmachus: ef declinavi ad eos cibos Ad moi LN retulerunt 
LXX quoque. Alii, ut Rosenmillerus, verba ultima: ef leniter 
(ef. 2 Sam. 18, 5. Job. 5,11.) erga eum. me gerens cédDum porreri, 
quae ‘interpretatio non solum durior est nostra, verum etiam sen- 
sum fundit multo minus aptum. . Nam leniter se /tractasse illum, 
jam supra plutibus expressum est, nec convenit hic illud repetere; 


contra inter relarare lora subjugia et dare comedendum quid 


potest esse aptius quam admovere manum? Toto coelo a nostra 
distat interpretatio Hesselbergi. ls enim versum, quem nos totum 
in commemoratione beneficiorum divinorum versari putamus, inde 
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a verbis DM3 MANI minas habere judicat, existimans, esse DY9M 
Dismb=by 53 elevare jugum super mazillas, i. e. jugum impo- 
nere, vv Adverbium sensim, paulatim (cf. 1 Reg. 21, 27. Gen. 
33, 14.), iN construendum cum ds5î8, 33518 referendum ad 
351, non ad bo», 'D=5a Sv5î1 vero facere ut praevaleat ali- 
quis alicui (cf. È 55% Gen. 32, 26.), in hane sententiam: funibus 
humanis trari eos, restibus amoris; verum ero eis ut qui 
elevant jugum supra mazillas eorum, ut qui jugum iis. imponunt, 
et paulatim ei praevalere faciam, hostem, puta, Assyrium; cf. 
ejusdem interpretatio versus proximi. Sed dubito vehementer, 
num possit, quum D2U2X referendum sit ad tempus praeteritum, 
quod sequitur relativum ma) referri ad futurum. Ita tamen 
jam Alexandrinus quoque: xaì éya è00par +». xaì èruBhéwopai 
n00v avtòv, duvqocuar aùtg (cf. ad vs, seq.), quem eundem 
‘ vides b5397N ad 557 retulisse, in quo eum secutus est Arabs. — 
Hunc versum Rosenmiullerus: non revertetur ultra, ut nuper 


fecit, Ephraim în terram Aegypti ad auxilia petenda, nam Assy- 


rius, cui inde a temporibus Menachemi tributarii fuerant, 2 Reg. 
15, 19., sed nuper, Aegyptiorum auxiliis freti, ab eo defecerant, 
2Reg. 17, 4., hic erit rex ipsius solus, ut proprium regem non 
habeant, nec auxiliarem Aegyptium; rex hic dicitur, qui subjugat, 
et in servitutem redigit, belli jure; eo sensu Assyrius rex futurus 
erat Israelitarum, guippe republica simul cum libertate orbaturus: 
quia renuunt reverti ad deum suum, resipiscere nolunt,' Quam 
candem sententiam jam secutus est Hieronymus, qui: ,,quando 
dicit, 20% revertetur în terrani Aegypti, ostendit, quod reverti 
cupiat, sed ire non possit. Reverti autem cupiebat Israel, ab 
Aegyptiis auxilium efilagitans; sed possessus est ab Assyrio, qui 
cepit eum, et dominatus est illis jure victorisj et hoc passus est, 
quia converti noluit, nec agere poenitentiam.‘ ‘ Eandemque re- 
centivre aetate post plures alios nuper suam fecit Hesselbergus. 
Quamquam vero, hos si sequeris interpretes, verba sensum fundunt 
historiae convenientem, ut mirari satis non possim Dathium, ad 
11, 4 sq. coactam dicentem hanc explicationem et historiae con- 
trariam, tamen cam damnandam duco, et Nò vocula cum Kuinoelio 
et aliis pro Nò interrogantis sumta (cf, Jon. 4, 11. coll, G. gr. 
ampl. p. 833.) locum ita existimo interpretandum: mnozne igitur 
redibit i. e. proinde redibit in gerram Aegypti, patria expulsus 


iterum projicietur in Aegyptum, pristinum servitium passurus, ef. 


_ 
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| Assyrius, îs, erit rer ejus, pars in Aegyptum exsules discessuri 
sunt, pars in Assyriam, quia nolunt redire, se convertere ad me. 
Quam interpretationem ut sequar primum me movet membrorum 
parallelorum 7, 11. 9,3. 11, 11. 12, 2, natura atque indoles, 
deinde significatus quem 8,13. et 9, 3. sub an vocabulo subjecit 
vates, denique, quod verba hune in modum intellecta mirifice 
concinunt cum iis, quae supra, vs. 1. dicta sunt et dicentur infra 
vs. 11. Ac primum quidem quatuor quae laudavimus paria paral- 
lelorum ita comparata sunt, ut singulorum membrorum nulla ap- 
pareat oppositio sed perfecta sensus aequabilitas. En ipsa! 
I,35L: INQR DUIZA 
è 3559 NUR 
12, 2: 0997 Munn =D» N91 
; Sam omai Tad] 
9, 3: DIWS2 DMEN 3VI 
2 15985 N20 MAURI 
11, Hl: bm x22 Saxa 997) 
2 MEN INI MII | i 
Igitur facile tibi persuadeas, verba ejus quem tractamus loci ita 
capienda esse, ac si scripsisset vates : 
Dusa yogsda ama 
3 99572 NM MIWN? 
Deinde praeter illa quae leguntur 9, 3. etiam quae 8, 13, haben- 
tur verba nanu3 Dwx2 Man ersilium minari Israelitis, minime 
vero auxilium ab Aegypto petitum respicere vidimus ad illa ipsa. 


x 


Itaque si usus loquendi proprius aliquid ponderis habet, 2% verbo 
hic idem quo gaudet illis in locis tribuendus erit significatus, 
Denique sì verba hoc modo accipìmus, eorum cum vs. l. et 11. 
summus erit concentus. Sic enim vocati olim ex Aegypto vs. DA 
hic dicuntur in. Aegyptum redituri; sic promissae vs. 11. revo- 
cationi ex Aegypto et Assyria hic respondet în easdem terras 
ejectio. Eundem loci sensum faciunt Mangerus et Eichhornius, 
in eo tantum a me dissentientes, quod ND pro 45 positum atque > 
ad 312738 versu superiore relatum volunt, in hunce modum: +. - 
comedendum dedi ei. Redibit cet. Quae ratio, quum ND mani- 
festo pluribus in locis pro 55 scriptum sit, sive orthographiae 
‘quodam neglectu (G. gr. ampl. p. 221.), sive, quod probabilius, 
aurium errore, et ipsa magnam veri speciem habet. Certe ita 
statuerunt jam LXX et Arabs, quorum illi vs. 4; ... durpoopae 


- 
c 


274 . — Hosea.. Cap. XL 


tere] lA . 5; 
ato. vs. 5: xargaTonY, ipoalu èv alyinto, hic vs, 4: 


O-- 2 05. 


spe His sog Bei po 02, sì E, ne Vides, hos 


quidem Dazfin retulisse ad 353) non ad 558; sed vix dubium est, 
quin possit DIINM, licet alias semper cum Accusativo pers. con- 


ì, struatur, construi etiam cum De — Et torquebitur (>am), irruet 


gladius in urbes ejus, et perdet vectes ejus, et vorabit obvia . 


‘ quaeque, propter consilia eorum, male sana; inita de colendis 


diis falsis et de comparando auxilio Aegyptiorum contra Assyrios, 
cf. 10, 6. 052 vectes ejus nonnulli tropice de viris fortibus s. 
principibus Israelis intelligendos putant. ,,Quos equidem minime 
reprehendo, cum viri animo forti ac imperterrito apposite veczes 
dici possint ac repagula populi, quod corpora sua, veluti pessu- 
lum quendam, hosti urgenti objicientes, progressum ejus impediunt, 
Horatii instar Coclitis, qui solus in ponte Tuscorum sustinuit 
impetum, hoc ea propter Livius (2,10.): id munimentum illo die 
fortuna urbis Romanae habuit. Sed quia tropo tali usos Hebraeos 
esse nusquam alias reperio, ac praeterea commate praecedenti de 
obsidione agitur urbium, quibus munimentum quoddam praecipuum 


‘portae praestabant, repagulis probe obstructae, proprium sensum 


ia 


praeferendum duco. Haec Lackemacher. Attamen  simillimum 
tropum habes in hoc ipso scriptore supra 4, 18., ubi yN 3242 
clypei terrae poetice vocantur principes eam protegentes. Eun- 
dem vid. Ps. 47, 10. Nihilo secius proprie accipieadum 732 puto 
et ego, ea de causa, quod praecedit 1%3v2. Alteram quidem in- 
terpretatîonem Rosenmiillerus monet illud commendare, quod gladio 
aptius homines confici et absumi, quam vectes dicantur. Verum cum 
postpositum sit 1298, prorsus nihil obstat, quin Objectum ejus 
cogitatione facias incolas urbium; ad mnb3 autem quod attinet, 
equidem non video. quid impediat, quominus gladius hostilis di- 


.catur delere, perdere vectes urbium; cf. Thren. 2,9. — Populus 


meus adhaeret, indulget defeciioni a me; atque ad summum, 
deum, vocant prophetae eum, sed nemo extollit, celebrat eum, deum. 
Suffixum in 1307 est passivum. >» summus, de deo, ut 7, 16., 
ubi vid. not. aN5po impers, plane ut 3N°}} vs. 2., atque ut illo 
in loco sic hoc quoque cogitandum de prophetis. Alii hemistichium | 
posterius: afque in altum, sursum, ad coelestia et divina vocant 
eum (ut Jarchi qui: DINSIIFT NIN 959 SUA MII da d6que 
ad id quod supra eum est vocant eum prophetae), nemo elevat 
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se (Syr.), nemo vult se sursum elevare, vel quod aliis (ut Luthero) 
placuit, nemo se elevat, erigit ad auscultandum. Sed prior ratio 
praeferenda. Possit quidem 0759 dictum esse omisso Objecta NI, 
atque ita significare elevare se. Sed incertior hic significatus, 
quia alias non reperitur. Praeferenda igitur usitata extollendi, 
celebrandi significatio. Atquì si extollere, celebrare significat 
DN, sequitur, 597bN significare ad summum, non în altum, 
sursum. — Quomodo faciam te, Ephraim? reddam te, Israel? 8. 
Quid? faciamne te ut Adamam? urbem una cum Sodoma et Go- 
morrha igne coelitus demisso deletam, Deut. 29, 22., reddamne 
fe ut Zeboim? itidem unam quinque illarum urbium igne coelesti 
deletarum, ll. Vertit se apud. me cor meum, prae dolore, quod 
necesse habeo te affligere poenis, intimo commiserationis sensu 
afficior, omnis incaluit, commota est misericordia mea. Verba 
23 «>» 77) Hesselbergus: vertit se contra me, contra me ipsum, 
contra justam meam iram cor meum, quod prorsus falsum. Vide 
quae disputavimus ad Jer. 8, 18. — Non faciam, exsequar. ardo-9. 
rem irae meae, non effandam in- vos iram meam quanquam ju- , 
stissimam, 202 rursus perdam Ephraimum, ut ante hos quindecim 
annos; nam deus ego sum, neque homo, nam deus ego sum liber 
ab affectionibus humanis, in medio fui sanctus, mumen vestrum 
sanctum, nec venio cum ira, nolo vobiscum agere animo irato et 
percito. Verba DMEN nove N08 N3 nonnulli: 202 convertam 
me.a miserendo, ut perdam Ephraimum, qui est precarius sensus. 
Magis placeret simplicior aliorum ratio haec: zon convertam me 


. ad perdendum Ephraimum. Sed vera haud dubie ea est, quam 


4 . . . # . (I 
nos secuti sumus. Nihil enim convenientius ad hune locum, quam 
respicere Jovam insanabile vulnus Ephraimitarum civitati impo- 
situm eo tempore, quo, quum Pecachus cum Rezino expeditionem 


‘ adversus Judaeos suscepisset, Tiglatpileser, rex Assyriorum, ab 


Achaso in auxilium vocatus invasionem in terram Ephraimitarum 
fecit, atque regionibus trans Jordanem sitis et superioris Cananaeae 
nobilissimis partibus sub potestatem redactis incolas Cirenem ab- 
duxit, 2 Reg. 15, 29. uinp xo èEoynv, ut apud Jesaiam maxime 
plurimis in locis; cf. infra 12,1. Postrema verba 5092 NIN N57 
plures significare volunt ec ingredior, soleo ingredi &rbem, ur- 
bes, hominum more. ‘Sic jam Hieronymus, qui: ;, ef non ?ngre- 
dior civitatem, hoc est, non sum unus de his, qui in urbibus 
habitant, qui humanis legibus vivunt, qui erudelitatem arbitrantur 


4° 
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justitiam, quibus jus summum summa malitia est; mea autem lex 
meaque justitia est salvare correctos,‘° e recentioribus autem 
Lowth in S. P. H., ,,est, inquiens, in posteriore membro N39 N5 
“v93 parallelum et synonymum verbis WN &5 in priore. Futu- 
rum N38 habet vim frequentativam, non soleo urbem intrare, 
non sum urbicola. Est etiam in singulis membris pulchra inter 
se oppositio partium: sum deus et non homo; est auxesis in se- 
quenti, et paulum :variatur ratio oppositionis: sum deus tuus 
tecum habitans, sed peculiari modo, extra ordinem, nec more 
hominum. Nihil, opinor, clarius, nihil elegantius.* Sed arti- 
ficiosior ille mihi quam elegantior sensus videtur, Quum “3% 
Verbum in hoc ipso seriptore significet- fervere, aestuare (7, 4.), 
fervendi autem notio facillime saepissimeque transferatur ad fer- 


vorem îrae (cf. ipsum pie med. Vav et Je), nos non dubitamus 
“sy Nomini h. 1. tribuere irae significationem aptissimam ad ne- 

10,xum. — Jovam tandem sequentur; ut leo rugiet, magna voce 
dispersos per varias terras convocabit; rugie? enim, et trepidabunt 
i. e. summa cum festinatione accurrent filiî, posteri Ephraimitarum 
eorum, ad quos in praesenti loquitur vates, vel filii, cultores 
Jovae, cf. vs. l1., @ marî, i.e. ut recte vidit interpres quidam 

11. arabicus, ex insulis et oris maris medii; — frepidabdunt, trepidi 
festinabunt, advolabunt ut aves ex Aegypto, atque ut columba, 
cujus pernicissimus volatus est, er terra Assyriae; et habitare 
faciam eos în domibus suis, patriis sedibus; dictum Jovae hoc 
est. Ad 72 MM cf. 5a “Mo 3,5. ibique not. Quod redituri, 
dicuntur er insulis et oris maris medii, ex Aegypto et Assyria, 
de eo vid. vs. 5. et quae ibi diximus coll. prooemio et not. ad 
Jes. }1, 11. 


CAP. XII, 1-7. Ad tempus interregni prioris hane ora- 
tionem pertinere arbitrantur Kuinoelius, Eichhornius et. alii. Ve- 
reor ut recte. Nam quod ad vs. 2. jam illa aetate cum Assyriis 
et Aegyptiis initas societates esse putant, id, licet ab istorum > 
temporum rationibus non abhorreat, aeque tamen precario sumtum 
est, atque quod Hieronymus ad eundem versum ,,Menahen ab 
Aegyptiis auxilium postulasse dicit, cum'tale quid neque in libris. 
historicis traditum sit, neque in vate ipso, ca in oratione, quam . 
tum temporis videtur habuisse, cap. 4. Videntur autem utrique, 
si ad hos populos illo tempore Israelitae se applicuissent, id non 


fuisse praetermissuri. Malumus igitur cum Mangero, Uhlando et 
aliis existimare, versum 2. tempus depingere, quo Ephraimitae, 
quamvis facta nuper cum Assyriis pactione, cum Soo, Aegyptio, 
missis per legatos muneribus foedus junxerant. Quod tempus 
etiam vituperatio prodere videtur, quam vs. 3. subeunt Judaei, 
utpote quorum mores ea aetate impii culpa Achasi admodum de- 
pravati essent, 2Reg. 16, 3 sq. Argumentum. Vs. 1 ci praeter 
amicitiam cum populis exteris initam violenter facta et deorum 
falsorum cultum reprehendit; 4—7. hortatur Israelitas, ut pa- 
rentis, Jacobi, cujus in deum’ fidem. pariter atque dei erga 
illum favorem laudat, vestigia persequentes ad Jovam se con- 
vertant, qui, cum semper idem maneat, piis Jacobi posteris ean- 
dem benevolentiam praestaturus sit, quam olim praestiterit Ja- 
tobo. — Circumdat. me mendacio, fucata pietate, 10, 13., 
Ephraim, et fraude, perfidia domus Israelis; et Juda insuper 
vagatur cum deo, et cum sancto fido, i.e. et ‘Juda, licet deum 
verum habeat eumque fidissimum, tamen insuper ad alios deos 


vagatur, ‘alios deos sectatur. syvi. q. arab. 3), ultro citroque 
îre, se movere, discurrere, vagari, prorsus ut in Jeremiae verbis 
(2, Fl: quia 199 NIDI TAD 237) va» INN 3072 cur dicit po- 
pulus meus: vagamur, non amplius venimus ad te. Qui locus 
quum verbis 9% 13 iT9IM) cet. clarissimam lucem accendat, est 
quod mireris, ad aliena delapsos esse interpretes. 4ày hic non 
est adhuc, sed praeterea, insuper, bp numen sanctum Israe- 
(litaram, 11,9, yang IUSR ut pria DWI>A Ps. 7, 10., DIN 
mup Jes. 19, 4. Longissime omnium a vero aberrant, qui verba 
în bonam partem accipiunt, vel hune facientes sensum: ef Juda, 
Juda vero adhuc ambulat (quae generalior notio in ‘15 non inest) 
cum: deo, et sancto, deo, fidus est, manet in fide Jovae (Hessel- 
berg.), vel hune: ef Juda adhuc dominatur (qui significatus et 
ipse precario sumitur) cum ‘deo et cet. (Ros. al.), Quae quam 
| falsa sint, vel tertius ostendit versus, ubi Judaei minime laudan- 
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tur, sed accusantur potius. — Ephraim pascitur, delectatur 2. 


vento, et sectatur ventum orientalem, i. e. Ephraim sectatur vana 
et inania; guotidie, continuo mendacium et oppressionem cumu- 
lat, mendacium mendacio, oppressionem oppressione cumulat, ef 
| foedus'cum Assyria faciunt, et oleum, quod constat nobile et 
copiosum fuisse in terra Cananaea, în Aegypium defertur pro 
‘obtinendo auxilio. Mim 9% pasci, delectari vento, sectari ven= 


(EC 
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tum: sectari inania, Idem significat 5oN MIY pasei cinere Jes. 
44, 20. cf. locutiones Prov. 15, 14. Ps. 37, 3. Quum DIR ventus 
orientalis exitiosus sit frugibus et herbis, quod sequitur sectarî 
ventum orientalem significare putant: sectari inania eaque perni- 


ciosa. Quod invito parallelismo existimare mihi videntor et hoc 


loco et Job. 15, 2. Utroque enim loco in generaliore venti no- 
tione ut adquiescas ille videtur postulare. Ad membra postrema 
cf. prooemium. — Et lis est Jovae cum Juda, et puniet in 
Jacobo, poenas sumet de Jacobo secundum vias ejus, ejus agendi 
rationem; secundum facinora ejus reddet, retribuet, rependet ei. 
“pd37 pro pai mm ine. IPO; cf. Jes. 38, 20. al. coll. G. gr. 
ampl. p. 787. min. $. 129. adn. J]. — In utero calcem tenuit 
Jacobus fratris sui, Esavi (Gen. 25, 26.), ut prior tempore prodi- 
turus in obtinendis primogeniti juribus illumpraeveniret, ef r0- 
bore suo pugnavit cum deo (Gen. 32, 24 sqgq.), quibus verbis, 
quum Jacobus a lucta cum deo non prius destiterit, quam ille 
fausta ipsi optasset (ibid. vs. 26. 29.), indicatur, quam magni 
Jacobus fecerit quantoque studio quaesiverit dei favorem.  Itaque 
hic prodit loci sensus: summo studio ad obtinenda primogeniti 
jura ‘et praeclara Jovae promissa adnisus est parens vesters Jaco- 
bus, quam vos me meaque dudum facta vobis promissa susque 
deque habeatis, fiduciam collocantes in diis fietis populisque qui 
illos colunt alienîs. Male interpretes superiores tantum non omnes 
non tam Jacobi laudabile studium et singularem virtutem deseribi, 
quam divini erga Jacobum favoris documenta laudari hoc versù 
putant. Sic Hieronymus ad'verba 1MvR=N& 3p» 7022 ,exponit, 
inquit, quanta bona Judas, hoc est, Jacob, acceperit, veterisque 
recordatur historiae, ut et dei misericordia erga Jacob, et illius 
contra dominum duritia cognoscatur. Dum’adhue esset ‘in utero 


. Rebeccae, supplantavit fratrem suum Esau, non utique fortitudine 


propria, qui sentire non poterat (quasi vero talia spectari debeant 
in narratione mythica!), sed misericordia dei.*. Item Aben Esra: 


y,sensus verborum hic est: quare non in memoriam sibi revocant 


Jacobi posteri, me patrem eorum elegisse, eundemque in amplis- 
simo, dignitatis gradu inter mortales collocasse? Nam quum esset 
in utero, dedi ei vires ad prehendendum fratris calcem. Id quod 
prodigii loco habendum est cet. Rosenmiillerus: ,,tota orationis 


series significat, spectasse vatem illud, quod Jacobus ex utero: 
egrediens manu tenuit calcem praecedentis Esavi, tamquam quid 


n 
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singulari providentia et gubernatione effectum, quo signo veluti 
quodam. praenunciaretùr, forte ut, licet Esavus ex utero materno 
prior egrederetur, Jacobus tamen de juribus primogeniti cum eo 
contendat, eademque consequatur, et ipse deo acceptior fiat quam 
frater, et gens ab eo oriunda fratris posteritati imperet.* Dei 
erga Jacobum favor proximo demum versu describitur eoque ex- 
tremo.  Ceterum Subjectum 29 verbi ex versu superiore repe- 
tendum esse dudum viderunt lectores.. Nam quod ibi de Jacoi 
posteris dictum est 2j:9* nomen hoc loco ‘ad ipsum eorum pareri- 
‘. tem referendum esse res ipsa docet. — È contendit, certavit 5. 
adversus angelum, et praevaluit; flevit et supplicavit eî, implo- 
ravit eum; Bethele invenit eum, et ibî locutus est, angelus, deus 
mobiscum. Repetuntur ab inifio ante dieta, ut novum et amplius 
quid subjiciatur» 90 i. q. MU versu superiore. Pro deo is 
quocum certavit Jacobus hic @rgelus vocatur, cujus ille formam 
induerat. Ad ef praevaluit ef. Gen. 32, 25. 26. 28. Ad /levit 
et supplicavit ei ‘cf. ibid. vs. 26. Est enim hoc eo referendum, 
quod Jacobus geninm coclestem. se non dimissurum esse dixit, 
nisi fausta sibi precatus fuerit ante. Ad verba quae subjiciuntur 
| Bethele invenit eum cet. cf. Gen. 28, 11 sqq. 35, 1 sqqg. Sw n'a 
Ace. loci, G. gr. min. $. 116, I. Quod temere a monnullis solli- 
— citatum est 1029 nobiscum est communicative dictum, ut MMAADI 
Ps. 66, 6., "0939 Jos, 5,1. et n ibid. vs. 6. Recte jam Lacke- 
macherus ysdiligenter, inquit, animadverti velim, dici deum non 
cum solo: ‘Jacobo, sed cum omni simul ejus posteritate Bethele 
collocutum. Scilicet, quae a Jacobo hic dicuntur gesta, eidemque 
obtigisse, non ad illum ipsum spectant unice, sed ad totam simut 
gentem ex eo ortam, atque hujus etiam res fortunamque, qua vel 
usura sit, vel uti certe possit, praesignificarunt.‘* — Afqui Jova, 6. 
deus agminum i. e. naturarum et rerum omnium coelestium deus, 
Jova i. e. sempiternus, immutabilis, qui nunquam non idem est, 
of. Exod. 3, 14., est zomen ejus, cf. 1. 1. 3, 15. i. e. qui tanto 
favore parentem vestrum dignatus est Jova idem adhuc est et 
idem semper manebit, ideoque, qualem se olim exhibuit Jacobo, 
talem se exhibebit vobis, dummodo vos quoque tanti faciatis et 
tam strenue quaeratis illius gratiam, quanti. fecit et quam strenue 
quaesivit olim Jacobus. Itaque cet. vs. 7. — Tu igitur, Jacobo 7. 
‘oriunde, ad deum tuum redi, pietatem et justitiam serva, et 
exspecta deum tuum, ejus auxilium, salutem contizmo ! 
Maureri Comment. Vol, IL. 19 È 
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CAP. XII, 8—15. Quae his octo versibus continentur, 
cum iis quae insunt in septem superioribus unam continuam ora- 
tionem efficere interpretes existimant. Sed nullo modo inter se 
cohaerent vs. 7. et 8. Contra vs. 7. aptissimam efficit conelusio- 
nem, item vs. 8. exordium simillimùm illi quod legitur 10, 1. et 
aliis. Accedit, quod vs. 9. suis Israelitae divitiis gloriantur, quod 
Hoseae regis in aetatem, ad quam septem primos versus referen- 
dos vidimus, non cadit. Convenit hoc tempori potius Jerobeami, 
Possint quidem quae vs. 13. dicuntur videri redire ad vs. 4. et 5. 
et quae ibi dicta sunt quasi continuare. Quum vero vix ulla 
reperiatur Hoseae orationum, in qua non commemoretur pristini 
temporis factum aliquod insigne, saepius etiam in diversis ora- 
tionibus ejusdem rei mentio fiat (cf. 9, 9. et 10, 9. al.), iste 
versus nullam nobis necessitatem imponere videtur statuendi aliter 
atque statuimus supra. Eichhornius et alii ad interregni Jero- 
-beamum secuti initium orationem referendam esse putant; alii 
quum Gileaditae in exsilium abducti fuissent, scriptam esse arbi- 
trantur;} qui opinionis suae commenidationem petunt a verbis 
TRIS 195A = DA cet. vs. 12., existimantes, transjordanensium in 
Assyriam asportationem ibi siguificari, hoc consilio exeitatam 
a vate, ùt cisjordanenses exinde sibi exemplum sumerent. Utraque 
rejicienda sententia; prior, quia nullum in oratione civilium bel- 
lorum vestigium exstat (cf, tamen vs. 15.); posterior, quia falsa 
interpretatione superstructa est, id quod infra suc loco pluribus 
ostendetur. Perstringit in hac ‘oratione summam pertinaciam Is- 
raelitarum, ut qui, licet eos Jova liberaverit a servitute Aegyptiaca 
atque ad hune usque diem maximis affecerit beneficiis, neque ullam 
eos admonendi viam reliquerit intentatam, tamen lucro, fraudibus, 
deorum commenticiorum cultui aliisque flagitiis dediti sunt, iisque 
. minatur poenam. — Canaan i.e. Cananaeus, in manu ejus sunt 
lances fraudis, fraudulentae, adulterinae, premere defraudando,. 
subtrahendo amat. j335 Nomin. absolutus, Canaan terra pro ejus 
incola, incolis, Cananaeo, Cananaeis est posita, eaque ipsa de 
causa cum genere masc. constructa. Canaan, Cananaeos Israelitas 


mercaturam facientes vocat per contemtum, quia isto nomine vo- è 


cabantur, et ipsi se vocabant Phoenices (cf. ad Jes. 23, II.), 
mercatores veteribus dicti puoyoruarot Te xo Towxtat. Alii: 
mercator (cf, Jes. 23, 8.) est Ephraim; in manu ejus lances 
fraudis, premere amat. Alii: mercator, cujus in manu lances 


- 
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tiudis, premere amat Ephraim, ita ut }925, quamquam prae- 
positum, appositione cohaereat cum Subjecto, cogitatione suppresso, 
Ama vero relative accipiatur. Qua utraque ratione simplicior est 


È L, 4 HaA 
eau quam secuti sumus no8, — Et dicit Ephraim: ,,nonnîsi® 


dist:s factus sum, assecutus sum opes mihi; ad omnes labores 
meos i. e. res, divitias meas labore partas quad attinet, non îin- 
venient, inveniet aliquis mihi iniquitatem, quae fuerit peccatum“ 
i. e. attamen illi non verentur dicere: nil nisi divitias fecimns, 
collegimus, nec quisquam nobis poterit in iis quae congessimus 
ostendere opes inique partas. :jN fanzum, nonnisi, ut saepissime. 
34 labor pro re labore parta, ut multis in locis. *9%3)7 52 


‘ Nomin. absolutus. 3822 impersonaliter positum.  Alii, ut Hes- 


selbergus, non refert, unde possideam, dummodo possideam, sen- 
sum esse putant, qui sensus et ipse commodus quidem esset, sed 
sub verbis subjici nequit. Coacta enim et violenta, si quae alia, 


est Hesselbergi interpretatio haec: modo dives factus sim, modo 


assecutus sim opes mihi, dummodo contigerit mihi congerere di- 
vitias, tum omnes labores mei non contrahent mihi culpam, quae 
fuerit peccatum. — Et tamen ego sum Jova, deus tuus inde 
a terra Aegypti; adhuc habitare te sino în fentoriis, ut diebus 
festis, i. e. et tamen inde ab eo tempore, quo eduxi vos e terra 
Aegypti, nunquam non exstiti. deus salutis vestrae; et tamen 
usque ad hunc diem sino vos habitare sedes patrias securos et 


laetos ut cum agitis dies festos tabernaculorum. 2238) et tamen. 


ego, cf. ad Ps. 2, 6, ‘199% *Wa1 festos tabernaculorum dies esse, . 


tum ex proxime praegresso Dièmaa colligimus, tum ex 0, quod 
initio commatis mentio facta est liberationis a servitute Aegyptiaca, 
Longe aliter alii de hoe versu judicarunt. Rittershusius: ef ego, 
Jova, deus tuus inde a terra Aegypti, habitare te amplius siî- 
nam in tentoriis, ut diebus festis? vel, ut ipse poetica paraphrasi 
sensum expressit: Aique eg0, qui Phariis te quondam fortiter 
oris. Eduri, cervice jugum amovique tyranni, Nunc quoque 
sum populi propri dominusque deusque: Tene tabernaculis pa- 
diar residere paternis, Otiaque ut festis solemne agitare diebus? 
Ita tamen otiosa sunt verba commatis priora; praeterea artificio- 
sior est omnis haec interpretatio. Alii, ut Rosenmiillerus : et eg0, 
ego vero, Jova, deus tuus a terra Aegypti, iterum habitare te 
faciam in tentoriis, ut diebus festis tabernaculorum, quibus 
verbis vatem praedicere et captivitatem et liberationem putat, 
{ 19 * 
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Id; 
laudans Hieronymum et Kimchium, qui: ,,quum sis oblitus litr;- 
rationis ex Aegypto, faciam. te reminisci non praeteritae libera- 
tionis, sed novae futurae: nam te in captivitatem alducam, %: 
qua tamen te, ut olim ex Aegyptiaca servitute, retraham et tion 
rabo. Quo sensu nihil potest absurdius. excogitari hoc 1° 0. 
Nam quae potest ‘esse vis minarum, in quibus simul sunt pro- 
missa? Quam difficultatem ut vitaret Hesselbergus sub verbis 
hune sensum subjiciendum putavit: ego vero in exsilium ejectum 
te iterum habitare faciam in tentoriis, ut olim habitasti in deserto 
Arabiae et nunc habitas diebus festis tabernaculorum. Sed plane 

1i1.aliena a minis est festi tabernaculorum commemoratio. — E? 
loquor. ad prophetas, divinitus eos moneo, ef visionem multam 
facio, multa iis objicio visa coelestia, ef per prophetas propono 
parabolas (quales legimus cap. 1. 2.,3.), nullum vos admonendi 
atque ad virtutem revocandi modum inexpertum omitto. Qui 
versum superiorem interrogative accepit Rittershusius necesse habet 

, hune quoque eapere interrogative, quod quam coactum sit nemo 
non videt. Hesselbergus vero, cui praegressa verba minantis esse 
visa sunt, quae hic habentur sic interpretatur: et Zoquar ad 

| prophetas, et visionem augebo, et per prophetas perdam i. e. 

12, exitium annuntiabo, — Num sit Gilead scelus? num sceleste 
agant Gileaditae? nil nisi nequitia sunt, nil nisi nequam, prorsus 
nequam, nequissimi sunt: Gi/gale doves sacrificant, etiam eorum, 
Gilgalensium arae sunt ut acervi lapidum in sulcis agri, etiam | 
eorum tot sunt arae, quot acervi lapidum in sulcis agrorum, 
Sunt duo membrorum paria, quorum prius perstringit transjor- 
danenses, posterius cisjordanenses, ita ut perditissimi dicantur 
utrique; cf. 6,8. et 4, 15. Observa etiam, ita conformata esse 
singula membra, ut tertium respondeat primo, quartum secundo. 
ba oblique interrogantis est. Interrogat autem vates, non quasi 
dubitet, verum ut eo fortius affirmet. Saepe enim, ut firmissime 
aliquid asseveremus, asseverationi praemittimus interrogationem. 
Hinc illud 5& nonnisi, nil nisi, prorsus. “vba maxime probabile 
est nomen esse non regionis, sed wrbîs, Mizpae, inquam, per 

, seribendi compendium 4%33 pro 4953= mex Jud. 11, 29. dictae, 
plane ut supra 6, 8. ubi vid. not. Ita enim aceuratissime sibi 
invicem respondent 5933 et d3>3. b43 pertinet ad Pronomen af- 
fixum nÎM272 voci. Gileaditis enim opponuntur Gilgalenses. Ad 
verba ut acervi lapidum in sulcis agri cf. simillimam compara- 
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tionem 10, 4. Cogitandum de acervis lapidum, quos congerere 
solènt ii, qui lapidosos agros expurgant. Est vero eo aptior 
comparatio, quod istorum acervorum species eminus intuentibus 
haud absimilis est arae. Olim pro DA levi vocalis mutatione . 
facta legendum putavimus DN, mazrem vero pro metropoli dictam 
habuimus, quemadmodum dictum reperitur DA 2 Sam. 20, 19. ubi 
‘cf. not., TAN ibid. 8, 1., cf. "15 ni2 de oppidis, coll, not. 
* ad Jos. 15, 45. Jud, 11, 26., ut hic nasceretur sensue : mater, 
metropolis Gileaditis, i. e. Mizpa (vid. supra), est scelus, sceleste 
agit, nil nisi nequitia sunt, nequissimi sunt Mizpenses; Gi/gale 
boves sacrificant cet. Quae conjectura commendari visa erat tum 
eo, quod in membro parallelo, tertio inquam, itidem habetur wrbîs 
nomen, tum loco supré laudato 6, 8: q18 9395 nmop 1924 
Quum vero DN ita ut nune fecimus intellectum sententiam aptis- , 
simam praebeat, nec quicquam obstet, quin 39234 habeatur pro 
urbis nomine, ita ut sic quoque perfectus oriatur parallelismus 
ei optimus cum loco 6, 8. concentus, missam jam fecimus istam 
‘ conjecturam. Svperiorum interpretum explicationes ad tria genera 
revocari possunt. Alii enim vim demonstrativam en, ecce tribuunt 
ba voculae, alii eam interrogationis rectae particulam esse vo- 
lunt, alii sì putant significare. Er, ecce DN esse censet Gesenius, 
primariam judicans cam significationem, subjiciendam locis quoque 
Job. 17,13. 16. Prov. 3, 34. Ut vero per se dubia est ca vis 
‘ita maxime incerta videbitur, locos si inspexeris laudatos. Nam 
| quae Job. 17, 13. 15. leguntur verba 113N7 *N°2 DINÙ MIPN DA 
“mipn dsbi vix ‘dubium est quin reddenda sint sî exspectandus 
mihi est orcus, domus mea, sì apud inferos domus mea me manet; 
ubi tandem est spes mea? ita ut'DN sit si, cui in apodosi vs. 15» 
respondeat 1; cf. ibid. 7, 4. Exod. 1, 16. Jud. 4, 8. 2 Sam. 15, 
| 33 sq. Ps. 78, 34. Jes. 4, 4 sq. al. Neque aliter existimandum est 
de ejusdem cap. vs. 16: fan II DN FIR bin 32, quem 
inter et alterum illum supra prolatum id tantum interest, quod 
in hoc quem prae manibus habemus' DN inverso membrorum. or- 
dine est postpositum. Sensus: ad vastas sedes orcî descendet 
spes mea, si una cet. Verborum quae Prov. 3, 34. habentur DN 
quer D°72921 yu NWI b:z>b iterum eadem ratio est, quae 
loci Job. 17, 13.; ut sic illa convertas: ‘si irrisoribus ille irridet, 
mansuetis exhibet gratiam. Pergimus ad alterum genus. Irter- 
rogationis rectae particulam DN habent de Wette, Schroeer, Kuin- 


13, 
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cel, Boeckel, alii Morum autem alii: num Gilead nil nisi scelus? 
quasi admirabundus interroget vates, an ad unum omnes Giléa- 
ditae sceleste agant, alii DN xonze jubent significare coll. Jes. 
29, 16. Jer. 31, 20. Job. 39, 13. Sed precario sumitur ab iis, 
qui priorem rationem sequuntur, illud x7/ zisé; idque si deleveris, 
non amplius conveniet interrogatio recta. Nec firmior altera 
opinio. Apud Jes. ‘enim et Job, Il. Il. DN est zum negantis. De 
Jer. loco vid. ad ipsum, Ad tertium genus quod attinet, sé red- 
dendum putarunt Mangerus, Rosenmiìillerus et alii in hune sen- 
sum: sî Gilead scelus fuit, si Gileadisae sceleste egerunt, nefando 
deorum commenticiorum cultui dediti fuerunt, profecto vanitas 


Ffacti, ad nihilum redacti sunt, id eis perniciem attulit (2 Reg. 


15, 29.); Gilgale boves sacrifica:t cet. Quae interpretatio ea_ 
difficultate laborat, quod ita secundo miembro quartum minime 

respondet. Quam difficultatem ut effugeret post Eichhornium muper 
Hesselbergus secundum cum quarto membro ad tempus futurum 
retulit atque minas utroque contineri statuit, in hane sententiam: 
si Gilead scelus fuit, si Gileaditae sceleste egerunt, profecto 
vanitas fient, ad nihilum redigentur,: id eis perniciem afferet; 
Gilgale boves sacrificarunt, hine etiam arae eorum erunt ut 
acervi lapidum in sulcis agri, i. e. destruentur, evertentur. Quae 
loci expediendi ratio mihi quoque arrisit olim; ef. ad ultimum 
membrum quae apud Jer. 9, 10. leguntur D:D35 bibum: na a olabP 
et ibid. 51, 37. Ita tamen nova nascitur difficultas ex eo, quod 
ad aliud tempus refertur n], ad aliud IM2I. Accedit, quod, 

cum membrum quartum Verbo careat, indicium hoc esse videtur 
apertum, describere ibi vatem statum praesentem, non autem mi- 
nitari futurum, Adquiescendum igitur putamus ‘in explicatione 
supra proposita. — gig olim Jacod prae metu fratris Esavi, 
quem in obtinendis primogeniti juribus praevenerat, în campum, 
campestria Syriae i. e. in Mesopotamiam, Gen. 28., ‘et serviit 
Israel, Jacobus, pro muliere, et pro muliere custodivit, pro obti- 
nenda Rahela quatuordecim annos opera servilia fecit greges cue 
Stodiens Labanis, Gen 29. Quae quorsum spectent, non satis 
liquet. Nonhbulli ideo haec commemorari putant, ut ostendatur, 
ex qua origine, ex quibus initiis ad suam dignitatem pervenerint 
Israelitae, Alii quam patienter Jacobus pro relinquendis ex se 
posteris opera servilia fecerit vatem significare credunt, quum 
Contra ipsi posteri, dei beneficio liberati ex servitute Aegyptiaca 
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(vs. 14.), nihil facere velint pro communi. salute. Alii hune sen- 
sum faciunt: probe nostis, quomodo Jacobum, cum in Mesopota- 
miam fugere coactus esset, ego servaverim. Quae ratio prae ce- 

| teris convenire videtur ad vs, 14. Ceterum ef, prooemium. — 
Et per prophetam, Mosen, cf. Deut. 18, 15. 18. al,, ascendere14. 
fecit, duxit in terram Cananaeam Jova Israelem, populum Is- 
raeliticum ex Aegypto, et per prophetam, eundem Mosen, custo- , 
ditus, servatus est populus. Ludere videtur mau et “avi verbis. 
— Quorum beneficiorum immemor îrritavit, iram Jovae irritavit 15. 
delictis suis EpAraim acerbe; et sanguines, caedes ejus în eo 
relinquet i. e. NWI.N5 non auferet, i. e. non condonabit, et igro- 
miniam ejus, i. e. qua ille Jovam affecit colendis diis fictie, re- 
feret, retribuet, rependet ei dominusy deus ejus. 


CAP. XIII. XIV. In definiendo tempore, quo edita fuerit 
oratio per haec duo capita decurrens, mirifice inter se, dissentiunt 
interpretes. Equidem illius temporis, quo Pecachus ab Hosea in- 
terfectus erat, vestigia in oratione deprehendisse mihi videor. 
Turbulentum fuisse civitatis statum, cum haberetur oratio, recte, 
ni fallor, colligitur ex 13, 10., ut intelligatur, in tempus incidisse 
orationem. aut prioris aut posterioris interregni, Sed hoc alterum 
ut sumamus, faciunt loci 13, 11. et 14,4. Horum enim primo 
‘vates aut frequentes illas atque cruentas regum vicissitudines re- 
spicit, quas tempora viderunt inde a Jerobeamo II. ad Hoseam 
usque (2 Reg. 15, 10. 14. 25. 30.), aut regnum Israelitarum brevi 
interiturum dicit; vid. ibi not. Versu autem 4. cap. 14. ab omni 
cum Assyriis Aegyptiisve ineunda societate cives dehortatur; id 
quod rursus in posterius interregnum valet. Nibil enim libri hi- 
storiarum habent, ex quo possit intelligi, Israelitas tempore prioris 
interregni in societatem exterorum populorum ‘se contulisse; sed 
durante posteriore interregno id factum esse, supra ad I, 1., opi- . 
nor, ad veritatem adumbratum est; cf. etiam 13, 15., ubi haud 
improbabile est cogitasse vatem de Assyriîs. Argument. 13, 1-3: 
Ephraimitarum civitati, quae olim omnium maxime floruit, in- 
vectus deorum commenticiorum cultus perniciem afferet, 4— 6: 
ego vos ex servitute in libertatem vindicavi, sed rebus secundis 
elati coepistis mei immemores esse. 7.8: hinc ego jam ut leo 

‘ vobis ero, ut pardus, urso saevior, "9-11: id vos. pessumdat, 


quod contra me facitis. Ubi nune reges vestri, quos putastis vos 
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servaturos? Servent vos jam! 12. 13: asservata apud me est 
culpa vestra, dum poenas a vobis sumam; tum desperatissima erit 
conditio vestra. 14— 14,1: nullum esset tam magnum malum, 
ex quo vos non eriperem, si rediretis ad virtutem; jam vero ho- 
stium vos arbitrio tradam. 2—4: redite ad me, deum vestruîù, 
animo poenitentia commoto! nolite amplius Assyriis confidere ‘Ae- 
gyptiisve! nolite in posterum fiduciam collocare in diis manu 
fact! 5—9: dicto si fueritis audientes, rursus quos oderam 
*.amabo, ornabo omnibus bonis. 10: utinam saperetis! — Zé /o- 
cutus est Ephraim: terror fuit i. e. simulatque vocem suani 
. edidit Ephraimita ; perculsae sunt tribus reliquae; tantepere olim 
potentia et, ‘dignitate eminuit Ephraimita, ut ad vocem ejus omnes 
circumeirca exhorrescerent; sustulit ille se, in summum potentiae 
ac dignitatis fastigium evectus est în Israele, inter reliquas Is- 
raelitarum tribus; et, sed culpam contrarit Baal» i. e. instituendo 
Baali cultu, ef mortuus est i. e. coepit inde ab illo ipso tempore 
interire. In'primo et secundo membro vatea cogitat de antiquioribus 
temporibus, quae fuerant ante triste inter Judaeos et Israelitas 
dissidium; in tertio autem de ev tempore, quo Ephraim regnum sui 
juris est factum quoque introductus est inter illos deorum ticto- 
, rum cultus. De Ephraimitàrum olim florentibus rebus eorumque 
perpetua cum Juda aemulatione hujusque causis vide quae obser- 
vavimus ad Jes. 11, 13. nn?) quod praeter hune locum non le- 


vin tremor, horror, i. q. chald. NM, 8yr. 10.8; a rad. 509 


25 tremere, horrere; cf. in hebr. vicinis literis seriptum DUI 
id. Jer. 49, 24. NW; efferre se, Ps. 89, 10. Nah. 1, 5, DUN 
seg. 2 de re, qua quis culpam contrahit, ut Ezech, 22,4. na 
de civitatis interitu, ut'Am. 2, 2. cf. Nya sacpius dietum de per- 
nicie. Rosenmiillerus: quum locutus est, et primum instituit 
Ephraim tempore Jerobeami, primi regis, qui perpetuam ignomi- 
niae notam eo ipso meruit, horrorem i, e. horrendum illum vitu- 
lorum cultum, 1 Reg. 12, 28., portuvit ipse sc. horrendum illud 
peccatum suum, justas ejus poenas dedit iz Israele cet. ,, Abs- 
tracto, inquit, sumto pro concreto, horrorem intelligimus de re 
horrenda, id est, idololatria, et quidem de impiis illis a Jero- 
beamo I. institutis sacrìis. Atque ad NWI cet. ,, quemadmodum 
in sequenti menibro agtecedens et reus factus est habet malum 
suum consequens et mortuus est, ita hace verba pro apodosi sive. 
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consequente praecedentis membri habemus et in malam partem 
accipimus, ut idem sit quod alias dicitur portare iniquitatem vel 
peccatum suum; portatur autem peccatum, quando imputatur et 
vindicatur. : Quam eandem maxime quaesitam durissimamque iîn- 
| terpretationem suam fecit Hesselbergus quoque, si discesseris ab 
eo, qued NW) verbo inducendi, introducendi, invehendi significa 
tum ille tribuit. Verum sensum jam Chaldaeus aliique Judaeorum 
interpretes viderunt, quamquam minus, accurate expresserunt. — 
Et nunc pergunt peccare, et faciunt sibî simulacra fusa, ex2. 
argento suo, pro intelligentia, opinione sua, ad arbitrium suum, 
imagines, opus fabrorum, artificum omnia illa; de iis dicunt: 
quicunque sacrificant, vitulos osculentur! > 5naN dicere de, ut 
saepius alias. DIN mat sacrificantes cn: ii hominum qui 
sacrificant, quicunque ‘hominum sacrificant, G. gr. ampl, p. 678. 
Oscula, reverentiae. signum, cf. 1 Reg. 19, 18. Ps. 2, 12. ibique 
not. Rosenmiillerus, Hesselbergus et alii postrema verba sic ex-- 
plicanda putant: «ad eos, 'Israelitas ‘illî Ephraimitae dicunt: qui 
sacrificant homines (2 Reg. 16, 3. 17, 17. 21, 6:), etiam vitulos 
osculentur, adorent! Quae ratio prorsus rejicienda est, tum quod 
de cultu illicito vates loquitur universe, tum quod sacrificia hu- 
mana vituloram cultui nequaquam recte opponuntur, — Propterea 3. 
erunt ut nubes matutina, cito praeteriens, ‘atque ut ros mane 
discedens, disparens, quam eandem ‘comparationem legimus supra 
6, 4.; ut palea vento dispergitur de urea, atque ‘ut fumus dis- 
pergitur de Fumurio. — Et ego, ego vero sum Jova, deus tuus,4, 
deus salutis tuae, inde a terra Aegypti, inde «ab illo, tempore, 
quo ex Aegypto 'te eduxi, cf. 12,'10., et deum praeter me non 
agnosces, et qui salutem afferat nemo est praeter me, cf. Ses. 
45, 5. 21. al sim ND "Nam DImbNr alii: ef deum praeter me 
non nosti, non reperis, i. e. deus praeter me non datur, ‘non est, 
ut exacte respondeant haec verba illis quae subjiciuntur, — Ego 5. 
animadverti, curavi fe în deserto, in terra siticulosa, arida. 
y animadvertere, hine curare aliquem, ut Ps, 144, 3. Am. 3, 2. 
al, n2185n sitis, Gra do ab inus. sar i. E arab. L I med. 


Bou 


Vav sîlire, a quo est ug), tf: sitis, KI, ua locus siticu- 
losus, aridus, lupidosus; cf. vicinum ui ardere, et derivv. 


LXX è» 77 Goito, Hieron. in terra solitudinis, Syr. in terra 


(0 


288 Hosea, Cap. XII. 


6. arida non habitata. — Ut, ubi, cum pavi eos, satiati sunt; 
satiati sunt et extulit se cor eorum; propterea obliti sunt mei. 
Elati quibus meo beneficio utebantur. rebus secundis mei exstite- 
runt immemores; cf. 2, 7 sqq. al. Dnsy9722 nonnulli, ut Hessel- 
bergus: secundum pascuum suum i.e. quod tam pingue erat. Sed 
n‘v972 est potius pastus, pastio, et quod Nomini verbali prae- 
missum est 5 eadem vi gaudet, ut cum praemittitur Infinitivo; 
ef. 2Chron. 12, Li RRTIS ut robur sumsit, vires nactus est, al. 

7.— Atque ita sum îis ut leo, ut pardus ad viam insidior. Plin. 
H. N. 10,73: insidunt pardi condensa arborum, occultatique eo- 
rum ramis in praetereuntia desiliunt, atque e volucrum sede 

8. grassantur; cf. 5, 14. Thren. 3, 10. al. — JIncido in eos ut ur- 
sus orbatus catulis, et disrumpo clausuram cordis, praecordium 
eorum, et devoro eos ibi, in via (vs. 7.), ut leo; bestia agri 
dilacerat eos. ,,Ajunt, qui de bestiarum scripsere naturis, inter 
omnes feras nihil esse ursa saevius, quum perdiderit catulos vel 

9.indiguerit cibis. Hieron. — Perdit, pessumdat te, Israel, id quod 
es contra me, aurilium tuum, hoc te pessumdat, perniciem tibi 
affert, quod contra me facis, tuum patronum, salutis tuae deum. 

10.— Ubi tandem rex tuus? servet te in omnibus urbibus luis (cf. 
8,14.)! et judices, magistratus ui? de quibus dizisti (1 Sam. 8.): 
da mihi regem et principes! Ubi nunc sunt reges et principes 
tui, quos, quum me rege ae principe tuo contentus. et felix esse 
potuisses, tam importune quondam a me postulasti, somnians eos 
te servaturos? Servent te jam in ‘urbibus quas exstruxisti mu- 
nitis! cf. prooemium. *7% non esse posse 1. Fut. apoc. ma 
verbi sole clarius est, Nexus ut idem’sit quod N, Mx ubi è 
postulat, quod ipsum expresserunt veteres quoque. Rosenmiillerus 
est, ait, >» per He in medio auctum et magis adspiratum.“ 
Hesselbergus transpositis literis seriptum putat pro 7 ma, ut mòy 
10, 9, pro i DOP. Alii, ut Gesenius, mendum esse suspicantur, 
RI Motti ex vs. 7. 14., ut reponenlum sit m°N. (ijuum "N 
propr. sit negatio cum iuterrogatione pronuntiata (vid. liber qui 
Cursus inscribitur), suspicari aliquis possit, compositum et de- 
“curtatum esse WIN ex "N ct NVT, sà neutraliter accepto; cf. 
11.7 n al Dubito tamen et ego, an sanum sit MIN. — Do tibi ; 
regem in ira mea, et aufero eundem în furore meo. Quorum 
verborum sensus hic esse possit: iratus delietis westris sino vos 
per sediticnes ae cacdes mutare reges pro lubitu. Nescio tamen, 
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an accommodatior ad ea, quae proxime praecesserunt, hic sit 
sensus: iratus concedo tibi regem i.e.'regiam dignitatem, ean- 
demque iratus tibi aufero, id est, iratus olim tibi dedi et mune. 
iterum auferam regiam tuam dignitatem; cf. 10,715. Quem sen- 
sum Rittershusius quoque expressit his verbis: Iratusque velut 
dederam tibi regia sceptra, Iratus rursus adimam tibi regia 
sceptra, Et reges abolebo iuos proceresque superbos. — Colli- 12. 
gata est culpa Ephraimi, reconditum peccatum ejus. Colligantur 
autem et reconduntur ea, quae asservantur. Itaque asservata a se, 

i. e. nequaquam condonata sed suo tempore punienda dicit. delicta 
Ephraimitarum; cf. Job. 14, 17. — Dolores parturientis venient 13. 
ei, invadent eum, i, e. maxima calamitate, gravissimis malis affli- 
getur; est ille filius non sapiens, insipiens, stultus, 24m vel quod 
tempore opportuno non stat în ore uteri, i. e. quod, cum possit 

‘ erumpage ex utero, non erumpit, id est, quod, cum possit eximere 
se ex angustiis et calamitatibus (redeundo ad virtutem), non 
eximit sese. Verba tima ana ay: NI n9 s2 Rosenmiillerus : 
,,nam alioqui per tempus aliquod non staret in matrice, quasi 
fetus sibi non consulens, neque -ex utero erumpens. Allegoria 
significat, Ephraimum non sapere, quod tam diu differat poeni- 
tentiam agere, ac sic semet eximere e calamitatibus et angustiis: 
în iis enim qui versatur,, comparatur cum fetu, qui diutius in 
ore matricis haeret. Sic jam Rittershusius quoque: Nam tanto 
non haereret matricis in ore Tempore cet. Sic hodieque Ge- 
senius et Winerus, m> hic aliguod tempus, tempus longius vo- 
lentes significare, sic de Wette et alii. Quae interpretatio quam- 
quam fere eundem quem subesse nos persuasum habemus sensum 
praebet, tamen aeque falsa est atque illa, quam nuper secutus est 
Hesselbergus: quod tempus suum non stetit in matrice, quasi 
cum abortu comparetur Ephraim. n® ‘hic ut alias esse fempus 
opportunum, hoc est illud, quo parturienti ad pariendum vires 
suppetunt, faciendamque omnino eam quam supra noS fecimus sen- 
tentiam facillimam aptissimamque, clarissime perlucet ex locutione 
proverbiali quae 2 Reg. 19, 3. Jes. 37,.3. legitur 19 D°2 IN2 
mi25 pa M9I mov venerunt liberi usque ad os uteri, sed 
nullae ad pariendum vires suppetunt. — E manu, potestate orci11. 
liberabo ens, @ morte redimam eos; ero pestis tua, mors ! ero 
‘Iues tua, orce! mullum erit tam forte vinculum, quo eos non 
solvam, nulla tam magnum malum, quo eos non liberem ; poexi- 
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tentia occulta est ab oculis meis, i. e. sed nullam video poeni- 
tentiam in iis, vel, quod, cum adversativa particula desit, prae- 
ferendum videtur: poenitentiam ignoro, sententiam non mutabo, 
praestabo hoc meum promissum, siquidem animo poenitentia com- 
moto redeant ad virtutem; cf. 14, 2 sqq. sin LXX et Syr. 
reddiderunt 707, coll. vs. 10. Quos, cum dubiae originis et 
auctoritatis sit quod vs. 10. habetur SIN, contra l. Fut. apoe. 
mm verbi hic optime conveniat, utpote significans volo, vellem 
esse, sequi non debebat Hesselbergus. Similiter ut hoc loco 327 
et 20 pestis et lues juncta sunt Ps. 9I, 6. LXX pro = TI 
7 dixm 0c0v posuerunt, et pro TIDP Tò «értgov vov. ia illi 
retulerunt ad 523, in 20 vero aculei significatum facile deri- 
varunt a 20), ei , secandi verbo, coll. sha sagitta qua sco- 
pus petitur. Ad verba ultima Rosenmillerus: ,, decrevit autem 
deus perdere populum Israeliticum, quod inde a versu 3. variis 
declaravit imaginibus. Non est igitur, inquit, quod speretis, tem- 
poris successu me posse mitescere; hoc mihi enim manebit fixum, 
vos «in nihilum redigere, quia estis desperati.‘ Quod falsum. 
Nam quod negat Jova, sententiam suam se mutaturum esse, hoc 
non potest referri nisi ad promissum proxime praegressum, velle 
se ab ipso orco, si opus fuerit, redimere Israelitas. Non obstat, 
quod statim subjiciuntur minae. Promissum enim ea tantum con- 
. ditione datum, ut mores emendent Ephraimitae. Quam conditio- 
nem cum sciat'Jova illos omissuros esse, statim redit ad minas, 
15.— Laete ille quidem inter fratres floret: veniet tamen ventus 
orientalis, vehementissimus ille, plantisque et segetibus maxime 
perniciosus, vertus Jovae (ut idem dicitur ‘etiam Jes, 40, 7.) 
e deserto ascendet, et exarescet scaturigo ejus, Ephraimi, et 
exsiccabitur fons ejuss i. e viget prae eeteris tribubus Ephrai- 
xmitarum civitas, sed irrumpet hostis, et omnis vigor ejus civitatis 
finem habebit; is, hostis, diripiet thesaurum omnium vasorum 
pretiosorum, quidquid habent divitiaram. In n>95% alludit ad 
DMN nomen. Hesselbergus: ille enim inter fratres est instar 
onagri, id est, ferociter agit, cf. Gen. 16, 12., ita ut NIDI sit 
denom. a N38, non male. w32 idem quod alias w33, id quod 
‘ postulat parallelismus. Inde a verbis Now! Nam transitur ab ora- 
1. tione figurata ad propriam. — CAP. XIV. Culpae poenas dabit 
Ramaria, nam repugnavit deo suo; gladio cadent cives Samariae, 
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liberî eorum rupi allidentur, cf. 10, 14., et gravidae ejus, populi 
diffindentur, ex more illius temporis bellico, 2Reg. 8, 12. 15, 16. 
Am. 1,13. *>pa) Verbum licet postpositum Nomini suo feminino 
tamen in genere maseulino est positum, qui negligentior seribendi 
modus rarior est. — Revertere, Israel, ad Jovam, deum tuum!2. 
nam corruis, peris delicto tuo; cf. 5, 5. — Sumite vobiscum3. 
verba, verba loco sacrificiorum intellige eaque talia, quibus ani- 
mum poenitentia commotum et meliora in posterum proposita 
significent, qualia verba mox sequuntur, et revertimini ad Jovam! 
Dicite ad eum: ,,omne condona delictum, et accipe benigne, in 
bonam partem, uf persolvamus, offeramus tanquam Juvencos, pro 
juvencis, sacrificiis ladia nostra i. e. verba significantia poeniten- 
‘tiam et saniora consilia, preces, gratiarum actiones. 5A Adv. 
ISU DAD = MP propr. accipe benigne et persolvemus. — As-4. 
syrius non servabit nos, equis non vehemur ; non dicemus am- 
plius deum ‘nostrum, habebimus pro deo. nostro opus manuum 
nostrarum, siquidem apud te misericordiam consequitur orpha- 
nus, i. e. non amplius ab Assyriis salutem exspectabimus, neque 
ultra spem repositam habebimus in equitatu; nolumus.in poste- 
rum putare deum, quod nostrae fecere manus, siquidem tu solus 
es verus ‘miserorum patronus. Verba equis 207 vehemur Hiero- 
nymus et multi recentiorum interpretum de Aegyptiorum in s0- 
cietatem belli assumtorum equitatu intellecta volunt, recte, opinor. 
Hoc enim postulare videtur et parallelismus, cf. 7,11.12, 2. 
item 9, 3. 11, 5. 11., et res ipsa, ef. not. ad 10,13. — Nee5. 
frustra hujusmodi precibus adibitis Jovam. Is enim revertentibus 
ad ipsum non solum delicta concedere, verum etiam amplissima 
quaeque beneficia tribuere paratus est, vs. 5 — 9. Fallumtur Hes- 
selbergus et alii, quae hic leguntur promitti putantes' redituris 
olim de exsilio Ephraimitis. Promittuntur potius, nt evitetur 
exsilium, declinetur ruina ‘civitatis. ,,,,.Sanabo, inquit deus, de- 
fectionem eorum, i. e. vulnera quae inflixerunt, mala quae sibi 
contraxerunt defectione sua, amado eos lubenti animo; nam redit 
ira mea ab eo, populo meo, desinam enim irasci ad me reversis. 
— Ero sicut ros, qui, ubi pluviae rariores, copiosius cadens, 6. 
pluviae instar fecundat agros, cf. 6,3, Israeli, floreat sicut 
lilium, pulcherrime et copiosissime, lilio enim nihil fecundius esse, 
aît Plinius, una radice quinquagenos saepe emittente bulbos, 
H, N. 21, 5., et agat radices suas sicut Libanus,' ,;i. e. sicut 
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arboree Libani, quae quantum in auras consurgunt vertice, tan- 
tum radicem in ima demergunt, ut nulla tempestate quatiantur, 
sed stabili mole consistant.‘ Hieron. Videtur sane, quum in 
antecedentibus pariter atque in sequentibus similitudo sumta sit 
a plantis et arboribus, per metònymiam Libanus pro Libani arbo-. 
ribus dictus' esse. Alii tamen de ipsius Libanì radicibus cogitant’ 
in hunc sensum: et Libani instar immotus stabit; ef. Ps. 125, 1. 
al. ves mam incutere, immittere in terram radices; cf. apud 
7. nostrates Wurzeln schlagen, et graec. d:loforetv.» — Progredian- 
tur, crescendo pergant, distendant ac diffundant se surculi ejus, 
sitque oleae ‘instar decus ejus, aeternum decus retineat oleae, 
quae nunquam amittit suum virorem, ef odor ei sit Libani înstar, 
cujus gratissimus est odor cum ex herbis et arboribus fragranti- 
bus, quales cedri, tum ex floribus arborum et herbarum, cf. Cant. 
8.4, 11. — Redibunt qui habitent în umbra ejus, Israelis, i. e. qui 
terra Israelitica calamitatibus pressa excesserunt, in illam rever- 
tentur denuo habitaturi in ea tuto et secure, vivificabunt, pro-. 
ducent frumentum, agris denuo cultis et semine sparso, ef flore- 
bunt sicut vitis, nomen ejus, Israelis, erit instar vini Libani, 
laudatissima erit illius fama, ut vini Libanitici. 3x9 sus ciel) 
redibunt habitantes i. e. habitaturi, qui habitent în umbra ejus. 
Alius: redibunt qui habitaverant cet. Qua utraque interpretatione 
fortasse praestat haec: restituentur (cf. 1 Sam. 7; 14. Ezech. 35,9. 
Keri, coll. ibid. 16, 55.) habitantes cet. i. e. iterum erunt qui 
habitent. Rosenmiillerus, ,,nos haud dubitamus, inquit, iis inter 
Hebraeos interpretibus adstipulari, qui a3%1 redibunt scil. ad se 
exppnnniy id est, refocillabuntur, recreabunt. se 3° coll. locutione 
"b wo) mau. @uae interpretatio, quum 215 absolute positum 
eo significatu nusquam alias gaudeat, rejicienda est. Pro co quod 
nos verba j33 2°) explicuimus sic: vivificabunt, producent, fru- 
mentum, Rosenmiillerus, de Wette, Hesselbergus et alii sic illa 
reddunt: vivificabunt, producent scil. semen instar frumenti, id 
est, ut Rosenmiilleri utar verbis, ,,prole numerosa gaudebunt, 
augescent tanta copia, quanta frumentum provenit, dum ex uno 
grano multa solent provenire, cogitando supplentes ad 2%? no- 
men 5%} coll. Gen. 7, 3. 19, 32. 34., ad 133 vero comparandi 
particulam, cf. supra 6, 5» ibique not. Quae interpretatio auda- 
9. cior est. — Ephraim, quid mihi amplius ad idola se convertat? 
Ephraim non amplius ad idola se convertet, nullum jam commer- 
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cium habebit cum idolis: ego evaudiam et circumspiciam, re- 
spiciam, curabo eum; ego uf cupressus viridis ero ei, ego eum 
protegam, « me fructus tuus acquiretur, a me tibi venient omnia 
necessaria. Verba pv3x95 499 ba DMN nonnulli, ut Ro- 
senmillerus, secuti Chaldaeum et Syrum: Ephraim dicet: quid 
mihi amplius negotii est cum idolis? valeant! nihil mihi cum 
illis rei amplius est. Cui interpretationi obstat quod statim se- 
quitur 8 ad Jovam referendum, Accedit, quod durior est ista 
ellipsis. Alii: o Ephraim, quid mihi amplius negotii cum idolis? 
noli mihi deos commenticios adiungere amplius! Quae ratio ferri 
| potest. Aptior tamen ea, quam nos secuti sumus. ‘Nam com- 
mercium cum idolis habere convenientius dicitur populus quam 
deus. > zAsovale, ut saepius alias. Paulo aliter atque nos 
de Wette verba reddidit. Sic ille; Ephraim quid mihi amplius 
negotii habebit cum idolis? Ita tamen desidesatur aut 55, aut 
bmonì scriptum pro DIMAX. ‘28 cum accentu est efferendum. 
“yu circumspicere, curare, ut Job. 24, 15. 35, 13. al. — Con-10. 
clusio. Quis est sapiens? intelligat ista! prudens? cognoscat ca! 
» i. e. quicunque sapit, intelligat cet. quae prodidi monita! Nam 
rectae sunt viae Jovae, et justi incedunt in iis, et peccatores 
corruunt in iis, i. e. nam recta sunt praecepta quibus quae homi- 
‘ nibus agenda sunt praescribit Jova; probi observant illa et feli- 
citate florent, improbi vero pereunt illa negligentes. Complendum 
paenultimam membrum ex ultimo y ultimum ex paenultimo. 
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1, CAP. I, 1. Inscriptio, Verbum Jovae, quod factum est, 
delatum est, pervenit ad Joelem, filium Pethuelis. Genere Judaeum 
fuisse Joelem, indicare videntur loci 1, 14. 2, 1. 15. 3,5. 41.2. 
6.16 sq. 20.5q. Difficilius dietu est, qua vixerit aetate. ' Quod 
inter. hostes Judaeorum nec Syri reque Assyrii, sed soli Phoenices 
et Philisthaei 4, 4,, Aegyptii et Idumaei 4, 19. commemorantur, 
ex eo non potest, tuto colligìi, floruisse vatem regnante Usia, vel, 
ut aliis placuit, Joaso. Nam quum verbis quae 4, 4. habentur 
“> bna= ma praemissum sit ba), videntur, quo tempore illa 
scripta sunt, praeter hostes I. l. et vs. 19. ejusdem capitis nomi- 

-natos hostes Judaeorum fuisse alii, iique illis potentiores ac per- 
niciosiores. Jam, quum quae 4, 1-—-3, leguntur in nullam magis 
quam'in Jojachini aetatem conveniant, facile aliquis inducatur, ut 

| eredat, vatem exstitisse Joelem, quo tempore res Hebraeorum ‘ad 

+ finem vergebant. Potest tamen illud ba etiam alio spectare, atque 
ita tutius erit Joelem. putare aequalem fuisse Amosi, Quae quatuor 
hisce capitibus continentur quamquam unam continuam orationem 
efficere videntur,' commode tamen in guatuor partes dividi possunt, 
quarum prima l, 2— 20. tristissimam terrae locustarum peste et 
siccitate divinitus immissa vastatae faciem coloribus vividissimis 
depingit, secunda 2, 111. ipsum describit perniciosum locusta- 
rum innumerabilium agmen, imaginibus ab exercitu hostilì sumtis, 
tertia 2, 12—27. hortatur cives, ut animo poenitentia commoto 
preces ad deum fundant, spem faciéns fore, ut cesset calamitas 
et placatum numen nova felicitate et omnium rerum affluentia 
pristina mala compenset, quarta 3, 1—4, 26. fore aliquando 
auream aetatem promittit, qua eximia rerum divinarum imbuti 
omnes singuli Jovae cultores deletis omnibus, a quibus vexati rint, 
hostibus Jovae Optimi Maximi sub tutela in terra patria summa 
tranquillitate et securitate. ac perpetua felicitate fruitùri sint. 
Quae primo et secundo capite continetur loonate fur calamitas, 
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ejus Crednerus hane fuisse rationem putat. Exeunte aestate locu- 
stas in Judaeam ingruisse perlucere judicat ex loco 2, 20. Ibi 
enim advenisse locustas cum vento aquilone dici; aquilonem vero 
illis in regionibus flare ab exeunte Junio ad finem usque Septem- 
bris. Convenire in illud anni tempus, quod mustum ac poma 
a locustis vastata dicantur, 1, 5. 7. al. Sed vastatas dici segetes 
quoque, 1, 10 sq. al. Itaque novam locustarum pestem incidisse 
in aestatem ineuntem anni sequentis, eamque alteram pestem, 
quum locustae non vivant in annum sequentem, ortam esse ex 
fetu relicto a locustis anni superioris (cf. Plin. H. N. 11, 29: 
slocustarum ova durant hyeme sub terra; subsequente autem 
exitu veris emittunt parvas“), mirifice aucto orta siccitate, 1, 12. 
17. 19 sq. et descriptam a vate cap. 2. usque ad vs. 11., quippe 
in quo non volare, sed repere, currere, subsilire, scandere dican- 

tur locustae, utpote recens natae, needum satis compotes alarum. | 
Sic si res se habeat demum intelligi, cur vates 2, 25. utatur 
Plurali bvw. Ceterum’prius locustarum agmen periisse in mari 
mortuo, posterius anno sequenti in mari medio, 2, 20., tum vero 
segetes, vites et arbores pluvia a deo demissa fecundatas novos 
illo ipso anno tulisse fructus, 2, 19 sqq. In quibus nonnulla sunt 
.veri haud similia, alia aperte falsa. Ac primum quidem quod 
2,20. habetar »ipxm septertrionalem significare, intelligendum- 
que esse de agmine locustarum e septentrionali plaga irruente, 
veniente cum aquilone, nequaquam ita certum mihi videtur, ut 
nullus dubitationi locus relinquatur; vid. ad eum locum not. Sed 
fac, ita esse, venisse aquilone allataè locustas: nullus tam con- 
stans ventus est, qui non subinde mutetur în alium. Qui ante 
aquilonem flat eurus est. Eurus quidni aliquando se mutet in 
‘fquilonem, quemadmodum aquilonem constat saepissime ahire in . 
enrum  aliosque ventos per omnes coeli plagas? Ros. Arch. II, 1, 

p. 232. Videtur itaque jam media fere aestate cum aquilone ir- 

rumpere potuisse unum locustarum. agmen. Sed quid mihi cum 

borea negotii est, ubi nullus est boreas? Si septentrionalis est 

»3ipm referendumque ad locustas, nihil profecto aliud significa- 

tur quam agmen locustarum @ septentrionibus veniens, non agmèn 

aquilone vento allatum! Saepissime quidem locustae atferuntur et 

auferuntur vento, quia vento non possunt resistere. Sed quando . 
segnities' est ventorum, ad suam libidinem volant, suis utentes 

‘alis. Cotruit igitur primum Credneri argumentum, nec quiequam 
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obstat, quin uno eodemque anno duas fuisse locustarum. e septen- 
trionali plaga venientium in. Judaeam irruptiones statuas, - unam 
aestate ineunte, alteram exeunte aestate, utramque ‘aut locustarum 
allatarum e terris vicinis aut domesticarum, vel si magis placet, 
unam domesticarum, alteram alienigenarum.  Narrant qui istas 
regiones peragrarunt, apparere, si tempestas faveat, quovis anni 
tempore locustas. Favet autem tum maxime tempestas, cum ver 
siccum exstitit. Nam ,,sicco vere major proventus Plin. H. N. 
11, 29.; ,,siccitate gaudent locustae Tertullian. de anima 32. 
Fuerat autem istius anni ver maxime siccum, 1,12. 17, 19. 20. 
Quid? quod Plin..1. 1. ,y alii, ait,. duplicem earuni fetum, geminum 
exitium tradunt: vergiliarum exortu parere, deinde ad canis ortum 
obire, et. alias renasci; quidam, areturi occasu renasci, Sed 
ne opus. est quidem, ut aliam locustarum pestem appropinquante 
tempore messis, aliam vindemiae tempore fuisse credas. Ineunte 
vel. media aestate si irruerunt locustae, periit una cum spe agri- 
colae spes vinitoris, nisi forte quae fruges consumunt. locustas 
palmites intactos relinquere sumas, aut uvis opus esse credas, ut 
perdant vindemiam, locustae! Deinde infirmissimum ac plane nul- 
lius pretii argumentum est, quod ex 2,7 sqq. duxit vir doctis- 
simus. Nam quod ibi repere, currere, subsilire, scandere dicuntur 
‘locustae, eo nullo modo efficitur, cogitandum: esse de locustis 
recens natis\necdum satis alatis. Repunt enim, currunt, saliunt, 
scandunt alatae quoque, simulatque ex aére descendunt ad voran- 
duw. Nihil clarius, certius nihil, quam primo capite calamitatem 
inflictam, a Jlocustis, secundo ipsum adventantium locustarum 
agmen voluisse depingere vatem. Tum falsissimum est, quod quae 
2,19 sqq. habentur, ad tempus praeteritum refert Crednerus, quasi 
ibi narrentur facta. Pura puta promissa illo loco contineri, 
docet grammatica (vid. ibi not.), docet quod,.si res.gestas ibi 
narraret vates: scripsisset orationes suas, quum pestis locustarum 
cessasset, quod duabus ex causis ferri nequit. Obstat enim totius 
descriptionis natura atque indoles, quae talis est, ut seriptorem 
omnia coram spectare, inter mediam calamitatem versari intel- 
ligas; obstat quod semel atque iterum cives hortatur,, ut animo 
poenitentia commoto Jovara placare studeant, iisque spem facit, 
fore, ut. cesset calamita, 1,14 sqq. 2,12 sqq. Denique quod 
2,,25. legitur bow ut per duos aut ua continuos annos lo-_ 
custas in Judacam ingruisse statuas te non. soglie; Commode enim 
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vates praeter praesentem omnes singulas quae diversis superioris 
temporis annis fuerant locustarum calamitates ibi respicere pu- 
tatur. Equidem, ut paucis comprehendam sententiam meam, quum 
2,20. de uno tantum agmine sermo sit, quum I, 4: (ubi cf. not.) 
variae numerentur species locustarum, quarum: una \absumserit 
relicta ab altera, quum 1,5 sqq. in describenda a locustis inflicta 
calamitate ita versetur vates, ut vastatas segetes, vifes, arbores 
simul queratur, modo has modo illas commemorans:. puto certo 
quodam anno locustarum immensae magnitudinis agmen aliis post 
alias accedentibus turmis in Judaeam irruisse ‘ineunte vel media 
aestate. Ceterum proprie intelligenda esse, quae de locustis hic 
-legimus, sententia est recentiorum iuterpretum longe plerorumque, 
eaque vera haud dubie. Plano suo ac simplici sensu accipienda 
esse videbit, quicunque sola quae 2, 4 —9 habentur sex commata 
legerit ab opinione praejudicata liber. Veterum plerique improprie, 
acceperunt de hostibus, aliis post alios irrumpentibus in Judaeam, 
Eorum vero alii, ut Ephraim Syrus (350.), quatuor. quae 1,4; 
memorantur locustis significari putarunt Tiglatpileserem, Salma 
nassarem, Sanheribum, Nebucadnezarem; alii; ut: Judaei, qui ea- 
dem cum Hieronymo aetate (400) vixerunt, primani locustam esse 
voluerunt. Assyrios cum Chaldaeis,. secundam Medos. et Persas, 
‘tertiam Alexandrum M. cum successoribus, quartam Romanos, Sic 
enim Hieron. ad 1,4: ,,Erucam, quae hebraice ‘“gezem,  gracce 
dicitur xdury, Hebraei Assyrios interpretantur, Babylonios atque 
Chaldaeos, qui de uno orbis climate procedentes,. tam (lecem tri- 
buum quam duarum, hoe est Israelitici populi .cuneta. vastarunt, 
Locustam: autem Medos .interpretantur: et Persas, qui subverso 
imperio Chaldaeorum Judaeos habuere captivos. . Bruchum>Mace-: 
donas: et omnes Alexandri successores , inaximeque regem .Antio- 
chum, cognomento Epiphanem, qui instar bruchi. sedit in+Judaea;- 
et onines priorum regum reliquias devoravit; sub quo Machabaeo-, 
rum bella marrantur.  Rubiginem referunt ad imperium Romano-. 
rum, qui quarti et ultimi in tantum oppressere Judaeos, ut de 
suis finibus eos pellerent.“ , Fuisse tamen etiam. inter eosdem illos 
Judaeos;. qui verba vatis non dubitarent proprie intelligere, ‘haee 
ostendunt Hieronymi verba ad.1, 6: .,,Judaei putant,; in diebus 
Joel.tam innumerabilem.locustarum super Judaeam venisse multi. 
i tudinem, ut cuncta complerent, et non dicam fruges; sed ne, vi- 
nearum quidem et arborum cortices ramosque dimitterent, ita ut, 
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omni virore consumto arentes arborum rami et sicca vinearum 
flagella remaneren:. Ipse Hieronymus inter utramque sententiam 
fluetuat, sed ita, ut magis inclinet ad priorem, Is enim ,,hoe 
(quod Judaei modo nominati volunt), inquit, utrum factum nec 
ne sit, liquido affirmare non possumus; neque enim regum. et 
paralipomenon narrat historia, Quod utique si fuisset, quomodo 
famem sub Elia trium annorum et sex mensium legimus, nunquam 
scriptura tacuisset. : Tantum dicimus, quod sub metaphora locu- 
starum hostium describatur adventus,, , Ni fallor, videor mihi 
in hoc propheta aliquid reperisse. Narratur impietas hostium sub 
figura locustarum; et rursum sic de ipsis locustis dicitur, quasi 
hostibus comparentur, ut, quum locustas legeris,-hostes cogites, 
quum hostes cogitaveris, redeas ad locustas.‘* Nostra aetate alle- 
goricam interpretationem suam fecerunt Steudel, qui; ,,si pro- 
phetae oracula inter se cohaerere sumserimus, vix, ut taceam alia 
argumenta (quaenam?), locustarum sese excipientium exercitus 
cap. 1. 2. (sed unus tantum exercitus est, vid. sup.) de quoquam 
alio quam: de diversorum sibi subsequentium hostium  copiis in- 
telligemus; ex quibus unus, ut tum temporis quam maxime timen- 
dus, dorealis iste, ‘scil. rex Assyriae (sed vid. ad 2,20.) nomi- 
natim refertut, et post Steudelum nuper Hesselbergus, qui codem 
illo argumento usus est. Ù 

CAP. 1, 2=—20. Tristissima terrae locustarum continuis 
turmis ‘et ‘siccitate vastatae facies. Num quidpiam praesenti cala- 
mitati simile aut ipsi qui nunc vivant aut majores illorum vide- 
rint?  Desolata jacere omnia; vastatam esse vitem, aridam ficum; 
emortuanì oleam, palmam, emortuas omnes arbores campi; periisse 
frumentum,: vacua esse horrea; deesse ipsa quae ‘Jovae debeantur 
ferta ‘et libamina, evanuisse omnem. de templo laetitiam; lugere 
sacerdotes; lugere cives, anxie suspirare animalia, Admonetur 
populus, ut.publicas in templo preces faciat ad placandum numen. 


2. — Vs: 2. 3: exordium. ,,Arte rhetorica ex ,rerum magnitudine 


attentum auditorem facit. Hieron. Audite hoc, senes, et auscul- 
tate, omnes incolae terrae! Num factum est hoc diebus vestris, 
an diebus patrum vestrorum, num tale quid vestro an majorum 
vestrorum' tempore factum ‘est? Seres excitat, quia aetatis bene- 


3.ficio plura viderant atque audiverant. — De eo filiîs vestris. 


narrate, et filiù vestri filiiz suis, et filii eorum aetati sequenti! 
cf. Exod. 10,2. al. et illud Virgilianum Aen. 3, 98: et nati na-. 


Joel. Cap. I 299 


‘forum et-qui nascentur ab illis. 59 550 narrare super, de, ut 
5» 29 loqui de, al. Pronomen suff. femininum neutraliter ac- 
cipiendum, ut NF vs. 2. ad quod refertur. — Sequitur jam nar- A 
ratio ipsa, ad vivum facta et elegans. , Quod reliquit sector, 
vorat gregarius; et Quod reliquit gregarius , vorat linctor; et 
quod reliquit linctor, vorat eresor. Quatuor nominibus DIA, 
298, PI, Sion totidem diversas /ocustarum species significari, 
sententia est interpretum plerorumque, et ea quidem perquam 
verisimilis. Firmatur enim loco Lev. 11, 22., male intellecto 
a Rosenmiillero ad haec verba. Ibi enim quatuor quae memoran- 
tur locustarum nominum 7998, Dsbo, DAY, DA unumquodque 
appositum habet am3v95 secundum speciem suam; ut intelligas, 
quatuor locustarum species numerari. Quare  quum hoc quem 
tractamus loco M29N et tria alia locustarum nomina eadem ra- 
tione composita sint, qua illo in loco sunt M29N et py=d cet, 
plus quam probabile videtur, significare hic quoque Na59N certam 
locustarum speciem, et quae praeter illud afferuntur tria nomina 
tres alias species; ef. Marcellus Virgilius in Dioscor. lib. 2. 
(apud Bocharf. p. 446.): ,,variavit ‘admirabili artificio locustas 
natura. .. Sunt, quae simplicibus, quae pluribus alis volent, quae 
alis carentes saltent, quae utroque hoc motu privatae ingrediantur 
tantum. Videntur autem quatuor illae locustarum species refe- 
rendae esse ad varias quas locustae statis temporibus, papilionum 
instar, induunt forma, Vere enim ex ovis erumpunt bruchi, 
formam quidem habentes locustae, sed' nondum ‘alati. Plin. H. N. © 
11, 29: y;exitu veris emittunt parvas, nigrantes, et sine eruribus 
pennisque reptantes. Postea quater cutem exuunt locustae. Post 
‘tertias exuvias alatae quidem fiunt, sed sunt alae ‘obductae invo- 
lucro, ut fortius exsilire, alare vero nondum possint, quae locu- 
stae latinis dicuntur attelabi. Hieron. ad Nah. 3, 15: ,,attelabus, 
quem significantius commessorem interpretatus est Aquila, parva 
locusta est inter locustam et bruchum, et modicis pennis reptans 
8, semperque subsiliens, et ob hane causam, 


potius quam volan 
ubicunque orta fuerit, usque ad pulverem cuncta consumit, quia, 


donec crescant pennae, abire non potest. « Id. ibid. ad vs, 17: 
sp attelabus saltem modicas ‘assumit alas, et quum in altum vo- 
lare non possit, tamen de terra exsilire nititur“ cet. Tandem 
abjecto involucro libere ‘utuntur alis. Has igitur formas respicere 
 putamus quatuor illa nomina, ita quidem, ut DIA significet dru- 
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chum, 125N locustam inter primas exuvias, par attelabum, Sion 
locustam perfectam. Ita autem ut statuamus, non etyma nos 


| movent nominum, ex iis enim nihil certi colliges, quum 298 


propr, insectum gregarium rignificet a 539, DTA ins. resecans 
a Dia resecare, |> ins. lambens a phr lambere, Don ins. de- 
pascens a bon depassere; sed in causa sunt haec... Ac primum 
quidem si variae locustarum species habentur ista nomina, maxime 
convenit, quod quae reliquerit sector vorare dicitur gregarius et 
sic porro. Deinde observa, Dia, quae inter locustas primum lo- 
cum occupat, in Targ. reddi ab? locustam repenter et imper- 
nem. Denique, quod gravissimum est, de Pz» quem putamus © 
attelabum, Nab, 3, 16. habentur haec: Nor DUB pis Zizetor 
exuit vestem, alarun involucrum puta, et avolat. Leve est, quod 
infra 2, 25, quatuor haec nomina alio ordine recensentur. ‘Ibi 
enim nulla jam causa est, cur naturae ordinem observet vates. 
Ali 29% commune Jocustarum nomen esse volunit et quae praeter 
boc nominantur D7:, pù DION. et ipsa pura puta, appellativa, 
poetice posita pro MANN, quam opinionem ut rejiciamus facit 
locus supra laudatus Lev. 1}, 22.. De incredibili locustarum ve- 
racitate Ludolf. Hist. Aeth, 1, 13. 16: ,,non herbae, non frutices, 
non arbores intactae manent; quidquid herbidum aut frondosum 
arroditur, quasi igne tostum esset.  Etiam cortices arborum den- 
tibus mandunt. Gregorio Bar-Hebraeo si fides (Chron. Syr. 
p.134.), non solum gramina et arhores abraserunt, verum etiam 
pannos laneos et vestimenta hominum consumserunt. Orosius, 
5,3}: ;,cum per totam Africam immensae locustarum multitudines 
coaluissent, et mon modo jam cunetam spem frugum abrasissent, 
herbasque omnes cum parte radicum, et folia arborum cum tene- 
ritudine ramorum consumsissent, »verum etiam amaros cortices 
atque arida ligna perrosissent ..Plin. H, N. 11, 29: ,, omnia 
vero morsu erodentes, et fores quoque tectorum,* Plura alia 
quae huc, spectant videbimus deincepss — Expergiscimini , ebrit, 
et flete! et ejulate, omnes potores vini, de musto, quod ablatum 
est orî vestro! OY propr. succus calcando, DD», expressus, 
Differunt inter se D*59, 819% et IU ita, ut oso» sit mustum 
dulce, cf. Cant. 8, 2. ubi inter delicias feminarum habetur, ex 
uvis, Joel. h. 1, aut aliis fructibus, velut ex malis granatis, Cant. 
Il, expressum; W5% mustum expressum ex solis uvis; mov 
omnis potus inebrians, de quo Hieron. ep. ad Neopotianum 2: 


o 
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,ssicera hebraeo sermone omnis potio, quae inebriare potest, sive 
illa) quae frumento conficitur, sive pomorum sco, aut cum favi 
decoquuntur in dulcem et barbaram potionem, aut palmarum fructus 
exprimuntur in liquorem, coctisque frugibus aqua pinguior cola- 
— ur, atque ad Jes. 28, 5: ,,siceram autem omnem potionem, quae 
inebriare potest ... sive illa frumento, sive millio pomorumque 
succo et alio quolibet genere conficiatur,5  Vitibus locustas ma- 
xime perniciosas esse, tradiderunt omnes qui locustarum, pestes 
viderunt. — Nam populus ascendit in terram; patriam men, 6. 
validus et sine numero, innumerabilis ; denies ejus dentes leonis, 
et mordices leonis sunt èlli. “ia locustarum puta; cf. Prov. 30, 
25: populus (03) formicarum, ibid. vs. 26: populus murium ja- 
culorum, Hom. Il 2, 87. 458. 469. Od. 14, 73: #9vea quvdvi 
VEOGVWY) UUidOwY, pelioodiwr, yoigwr, Colum. 9, 13: apium» po- 
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pulì, Virg. Georg. 4, 430: eguorum gentes, et arab. xa gens de 
quorumeunque animalium multitudine dictum. Quum 344 saepe 
adjunctam habeat notionem hostium et barbarorum, Crednerus ea 
voce hic, praeter multitudinem, hostilem locustarum animum in 
dicari putat. Infra tamen, 2, 2., de iisdem eodem nexu DY' voce 
utitur vates, dicens eas DIesI 29), DS. Suffixim in sg9N ad 
vatem, non, ut perperam nonnulli existimarunt, ad Jovam, refe- 
rendum esse, docet orationis nexus. Est autem +29 terra mea 
i. q. ferra mea patria, nam quam nos patriam, urbem patriam 
cet. dicimus, Hehraei dicunt terram, urbem, populum alicujus, 
- “cf Gen. 12, 1. 24, 4. 30, 25. Jes. 8, 8. ‘Jon. 1, 8. Ad verba 
2202 NI IT» cf. Hieron. ad hune Tocum: quid enim Jocustis 


innumerabilius et fortius, quibus humana industria resistere mon 
potest? August. dé civ. dei 3, 31: s,locustarum etiam in Africa 
multitudinem prodigii similem fuisse. Orosius 5, Il: ,,immensae 
locustarum ‘multitudines.@ Plin. H. N. 11, 29: ,,solem obumbrant 
sollicitis suspectantibus populis, ne suas operiant terras ,.. im- 
mensos tractus permeant diraque messibus contegunt nube, C£. 
raeterea Jud. 6,5: venerunt hostes wu locustae multitudine, ibid. 
7, 12. Ser. 46, 23: numerosiores sunt locustis. MN nau mad 
dentes ejus dentes leonîs cet. i. e. durissimi, validissimi, acutis- 


simi. Neque eninà «quandam inter maxillas Jocustarum atque leo- 
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num maxillas similitudinem, quae nulla est, vates respicere, sed 
nonnisi maxime validos atque acutos locustarum dentes depingere 
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putandus est. Dentes vero eosque validissimos tribuit locustis, 
non quasi habeant, habent ‘enim nullos, ed quia, quod ab illis 
demorsum est, denticulatum est in serrae modum, et quod morsu 
suo zihil non erodunt, cf, Plin. verba allata ad vs, 4. Attamen 
vetus quidam scriptor in annal. Fuld. ad an. 873. (Pertz. monum. 
1,1. p. 386.) dentes locustis serio tribuit, externa fortasse specie 
deceptus. Is enim ,, tempore, inquit, novarum frugum novi generis 
plaga et prima in gente Francorum visa, Germanicum populum 
non mediocriter afllixit. Nam vermes, quasi locustae, quatuor 
pennis volantes et sex pedes habentes, ab oriente venerunt, et 
universam superficiem terrae instar nivis operuerunt, cuncta, quae 
in agris et in pratis erant, viridia devastantes. Erant autem ore 
lato et extenso intestino, duosque habebant dentes lapide duriores, 
quibus tenacissimos arborum cortices  corrodere valebant, . .. 
tantaeque erant multitudinis, ut una hora diei centum jugera fru- 
7.gum prope urbem Moguntiam consumerent.*° — Vastàé vitem 
meam, et ficum meam, ejus ramos et fronde frangit, vel corro- 
dendo vel nimio insidentium onere; penitusìdecorticat eam, et 
dejicit in terram,.intellige fractos ejus ramos et frondes; «ldent 
palmites ejus. De noxp cf. ad Hos. 10, 7.. Ad rem ef. quae 
jam supra ad vs. 4. ex variis scriptoribus allata sunt. Quibus 
adde quem Ludolf. in comment. ad suam hist, aeth. p. 174. laudat 
‘ex 'Francisci Alvarez itineris in Aethiopiam facti commentariis 
locum hune: ,,cognovimus latitudinem spatii, quod occupaverant 
(locustae),  mimirum ultra tres leucas (sex milliaria germanica), 
ubi neque, cortex nec frutex mansit. “ Hdem ibid. p. 178 sq.» 
»,ambedunt enim, ut Tacitus (annal, 15, 5.) loquitur, quiequid 
herbidum est et frondosum, ut nec culmus, nec gramen ullum 
Femaneat, et arbores frondibus et cortice tanquam vestibus nuda- 
8. tae, instar truncorum alborum conspiciantur. — Ejula, terra 
mea, patria (vs. 6.), ut virgo succincta sacco, veste sordida, 
lugubri, propter» dominum Juventutis suae i, e. ut virgo lugens 
Sponsum ereptum sibi! Quum mbanz reliquis quibus legitur locis 
significet virginem, virgingm videtur hic quoque debere significare, 
Virgo si Maina est, sequitur, ut Mus) Iva dominus juventutis 
ejus, sit ejus sponsus. 5y3 dominus vero appellatur sponsus (cf. 
cvijo Matth, 1, 19.), quia desponsatorum apud Hebraeos eadem 
quae conjugum jura erant, Deut. 22, 23 sqq. cf. apud Romanos 
9. illud cozsensus facit nuptias, — Allatum est fertum et libatio. 
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domui Jovae, non est, unde solitae fiant oblationes; lugent sa- 
cerdotes, ministri Jovae, quod non jam offerre debita Jovae ‘sacri- 
ficia possunt. De eo, quod sacerdotes ferti maximam partem pro 
suis ipsorum usibus accipere consueverant, vates hic non videtur 
cogitasse. — Vastatus est ager, luget terra; nam vastatum est 10. 
frumentum, eraruit mustum, languet oleum. Ut visaim verbo 
 exarescendi significatum tribuas postulat parallelismus. Mustum 
et oleum meton. pro vite et olea sunt, posita; cf. vs. 12. Fru- 
mentum, mustum, oleum praecipui fructus terrae Cananaeae. — 
Spe sua exciderunt agricolae, ejulant vinitores, propter triti- 11. 
cum et propter hordeum, quod periit messis agri. —- Vitis ex-12. 
aruit, et ficus languet; malus punica atque palma et pyrus 
malus, omnes arbores agri exaruerunt, nam eraruit, periit gau- 
dium filiis hominum, hominibus. Quae hoc et qui proxime prae- 
cesserunt- versibus legimus non soli locustis sed etiam siccitati 
tribuenda esse quamquam non certum est, facile enim quae a lo- 
custis corrosae et decorticatae sunt vites et arbores exarescunt, 
tamen perquam est probabile; cf. vs. 17. 19.20. Crednerus deberi 
omnino de siccitate in his cogitari propterea judicat, quod abra- 
sae et corticibus mudatae a locustis segetes, vites, arbores. non 
potuissent denuo fructus ferre illo anno, tulisse vero quae hic 
exaruisse dicantur segetes vitesque et arbores illo ipso anno, de- 
missa a deo pluvia, fructus, intelligi censet ex 2,19. Quae ratio 
falsa nititur istins loci interpretatione. — Cingife v08, sacco, 13. 
puta, et plangite, sacerdotes! ejulate ministri altaris! venite, 
agite, pernoctate în saccis, lugete per noctes quoque, continuo 
lugete, fundentes ad Jovam preces, ministri dei mei! quod adem- 
tum est domui dei vestri fertum et libatio! Ubi simpliciter 
cingere se dicitur, non adjecta re qua quis se cingit, .id signi- 
ficat aut parare se ad pugnam, bellum, Jer. 8,9. et trop. Job. 
38, 3. 40, 2., aut parare se ad iter ingrediendum, 2Reg. 4, 29. 
9, 1., aut induere cultum lugubrem Ses. 32, 11. et hoc quem 
tractamus loco. Quisnam unoquoque loco subjicieridus sit signi- 
ficatus, ubique docet nexus; cf. hoc loco quod statim subjicitur 
arto, item pÉpiwva amd, et più mam supra vs. 8. az idem 
quod 355 agite/ ut infra 4, 13. }°> non dubitamus sensu pro- , 
prio accipere, coll. 1 Reg. 21, 27. — Sanctificate jejunium, jeju- 14, 
nium sacrum instituite, proclamate concionem sacram! congregate 
seniores i. e. magistratus omnium ordinum, omnes incolas terrae, 
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15. 


‘universom populum, ix domum Jovae, dei vestri, ei clamate ad 
Jovam! convocate universum populum, in locum sacrum ad pla- 
candum ‘numen: jejunio et precibus! cf, 2,15 sq. Jud. 20, 26. 
I Sam. 7, 5 sq. 2Chron. 20, à sqq. all — Ehew diem! nam pro- 
pinquus est dies Jovae; dies judicii generalis a Jova exercendi, 
ef. 2, 1. 11. Jes. 13, 6. Ezech. 30,/3. Obad. 15; Zeph. 1, 7.15., 


- o infaustum et tristissimum. diem, tempus, haud aliter, ac si dies 


16, 


terribilis judicîi divini appropinquet! uf vastatio ad omnipotente 
venit hie dies, hoc tempus; tanta est hujus temporis calamitas, 
quanta erit olim, cum in judicio publico poenas de improbis su- . 
met potentissimum numen. Quo eodem sensn aceipiendum nune 
puto locum» Jes. 13, 6. —. Nonne. ante deulos nostros, nobis 
spectantibus cibus @blatus est? dumui dei nostri ablata laetitia. 
et exsultatio? cf. vs. 9., — Vanuerunt nimio aestu graza fru- 
menti sub glebis suis; vastata, vasta, vacua sunt horrea, diruta, 
collapsa, quia nemo iis utitur, grazaria, nam eraruit frumentum. 
way vanescere, de semine sub terra vanescente propter nimiam 
siccitatem; cf. Plin. H. N. 18, 24: ,,sationem locis humidis cele- 
rius fieri, ... siccis serius, ut pluviae sequantur, ne diu jacens 
atque non concipiens evanescat. Praeter hune locum non legi- 


tur W3>, sed. satis certa ‘est ejus significatio; cf. arab. free 
exarescere, aridum esse, ut chald. wo», VEvon mucescere, mu- 
cidum fieri, FERIE Primaria significatio ponenda videtur in 
evarescendo, umis, cf, WI, rd» Hinc gen. esse videtur eva- 
nescere et arescendo (hoc loco ) et mucescendo A apgni Chald.). 


NIE et ipsum &7. Agy. frumenti grana; cf. syr. Iz40 granum, 


Joh. 12, 24. 1Cor..15, 37. Proprie NîM5 videtur esse sparsa, 
cf. 45 Hi. dispergere, Ni. Hithp. disperg gere se, dispergi, et 
vicinum 9a. Potest tamen granorum significatio etiam ab ipsa 
primaria rumperndo separandi significatione derivari, ita ut vox 
proprie significet res rumpendo separatas, hine singula corpora, 
Sabiicna: Sed prius praeferendum. Alia ratione apud Talm. 
1)2 granum dicitur s. grana malorum punicorum, quae saolent 
separari et exsiccari ad certos usus, Buxt. p. 1800. MD932 gle 
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bam nonnulli dictam volunt a Rae, Syr. orzo , arab. RA, 


qua tollitur et versatur, quod, audaciue, alii a è comprimendo 8. 
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convolvendo, coll. AMIN pugzus, sed 793 abripere, everrere 
significat, et pugnus MIN dictus a corripiendo. . Equidem non 
dubito, quin 297272 proprie sit adreptio, everrendi actio, hine 
everriculum, pala (chald. .syr. arab,) et pass. id quod abripitur, 


Go 3 0:36) 


A “ 2 
everritur et versatur, gleda; cf. arab. _3,> et }5,> pars terrae, 


aquae fluxu exesa, perrupta et fissa. Quum 777942 Hagg. sit 
granarium, probabile est, nî372% significare loca, în quibus sunt 
granaria s. cellue granariae; ‘cf. Palladius de re rustica 1, 19: 
ptunc divisas cellas, si magnus sperabitur, seminum modus, grano 
cuique tribuemus.6 Columella de re rustica 1, 6: slacubus distin- 
guuntur, granaria, ut separatim quaeque legumina ponantur, ‘ 
Erant inter granaria Hebraeorum, ut aliorum populorum, subter- 
ranea quoque; cf. Jer. 4ì, 8. ibique not. et verba ad hune locum. 
a Crednero allata Varronis de re rustica I, 57: squidam granaria 

- habent sub ‘terris, speluncas, quas vocant 09005, ut in Cappa- 
docia ac Thracia; alii, ut' in Hispania, citeriore, puteos, ut in 
agro Carthaginiensi et Oscenci. “ Horum solum paleis substernunt, 
et curant, ne humor aut aér tangere possit, misi cum promitur |, 
ad usum. — Quam suspirat pecusi Perturbati sunt angore 18. 
greges boum, quod non est pascuum iis; etiam greges ovium, 
quibus nequaquam opus est pabulis laetis (cf. Virg. Ge. 3, 384 sq.: 
si tibi lanitium curae, + «+. fuge pabula laeta) poenas dant, acerbe 
ferunt hanc calamitatem. — Ad #e, Jova, clamo, nam ignis con- 19. 
sumsit pascua campi, et flamma incendit omnes arbores agri. 
Recte Rosenmiillerus describi summam siccitatem monet, quae ipsa 

et causa fuerit, cur locustae uberius provenirent. — Etiam pe- 20. 
cudes agri, agrestes, ferae, desiderant te, nam eraruerunt rivi 
aquarum, et ignis consumsit pascua campi. De 399 verbo vid. 
quae notavimus ‘ad Ps. 42, 2. De Verbo singulari construeto cum 
Nomine plurali vid. G. gr. min. 8. 143,3... i 


: 

CAP. II, 1 11., Descriptam terram siccitate et locustis 
vastatam sequitur jam ipsius ‘irruentium locustarum agminis de- 
scriptio elegantissima, composita a vate. aliqua interjecta pausa, 
quum aliae post alias ingruerent locustarum turmae (cf. 1, 4.). 
Noli credere, priore loco ponendam fuisse locustarum descriptio- 
nem, posteriore descriptionem terrae vastatae. Maxime enim con- 


‘venit in vatem communi dolore tactum, ante omnia queri mala 
La . 
inflicta a locustis, ac tum demum animo selatiore considerare 
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1, causam malorum atque poetarum more depingere. — Infate buc- 
cinam, buccina signum date 72 Sione, et classicum canite in 
monte meo sancto, buccina et tuba admonete cives de ingenti malo 
imminente, cf. Hos. 5, 8. Am. 3, 6.3 adveritante, puta, immenso 
agmine locustarum, vs. 2 sqq.! Contremiscant omnes incolae ter- 
rae! nam venit dies Jovae, nam propinquus est, nam haud aliter 
est, ac si appropinquet terribilis ille judicii dies, cf. 1, 15. ibique 
not. Ad più apr cet. ef. not. ad Hos. 5,8. Quod wr Suf- 
fixum habet personae primae, causa visa est Rosenmiillero et aliis, 
quod deus inducatur loquens, Quod neutiquam convenit. Lo- 
quitur enim per omnia vates. Itaque molestum Suffixum alii 
omiserunt, ut de Wette, quod nollem fecissent. Suum vates 
montem sanctum dicit eadem prorsus ratione, qua supra 1, 6 Sq. 

2.suam dixerat ferram, suas vitem et ficum. — Diem tenebra- 
rum et crassae caliginis, diem nubium et densae obscuritatis! 
Ut aurora se erpandit, diffundit se super montes, sic se diffundit 
populus numerosus et validus; qualis ille est, illi similis non fuit 
inde ab aeternitate, inde ab antiquissimis temporibus, eé post 
eum non iterum erit in annos omnium aetatum, in omnes aetates. 
Ad priora verba cf. Plin. H. N. 11, 29: ,,solem obumbrant. Ver- 
bis ut aurora cet. locustarum agmina late et cito. se diffundentia 
depingi putant interpretes nonnulli.  Nescio-an rectius illa referas 
ad flavescentem splendorem, qui appropinquantibus locustarum 
agminibus in coelo apparet, quique oritur ex repercusso alis lo- 
custarum sole. Oedmann. verm. Samml. VI. p. 75. Ante by co- 
gitatione suppressum est 72; cf. vs, 4, 5. 7. Ad baxyt 25) by 

‘ ef. supra I, 6. ibique not. et infra 5. et 11. hujus cap. ; Simil-” 
lima illis, quae leguntur a am75 usque ad finem commiatis habes 
Exod. 10, 14., et ibi quidem in eadem re, item Exod. 11, 6. Ad 
07 omissum est nooo repetendum ex superioribus, prorsus ut 

3.Exodi loco modo laudato 11, 6. et saepius alias. — Ante eum 
consumit ignis, et post eum incendit flamma, i.e. ubicunque ille 
ex aére in terram descendit, cuncta velut ighe adusta apparent; 
ut hortus Edeniticus, amoenissimus, est terra ante eum, et post 
eum desertum vastum; neque ulla evasio est ei, nec quicquain 
est, quod effugiat eum: Rosenmillerus utrumque MITA? v5ò 
de tempore intelligit. Convenit temporis ratio in posterius, mi- 

_ nime convenit in prius, quod manifeste intelligendum est de loco, 
De loco autem si RU est prius, de loco capiendum po- 
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sterius quoque est, non de tempore, ut vult Crednerus, licet illud 
eodem rediret. Est vero prius illud ante eum ef post eum idem 
fere quod circumcirca, cf. 1 Chron. 19, 10. Sensum jam supra 
significavimus; cf. Plin. H. N. 11, 29: ,,multa contactu adurentes.‘‘ 
Ludolf, Hist. Aeth. 1, 13, 16: ,,quidquid herbidum aut frondosum 
arroditur, quasi igne tostum esset. Ex secundo membro Cred- 
nerus perlucere putat, primum locustarum adventum in exeuntem 
aestatem, quo tempore vites et arbores fruetibus fuerint ‘onustpe,. 
incidisse, minime vero in illud anni tempus, quod deseriptum sit 
1, 10 sq., utpote quo terra horto Edeniticò nequaquam similis 
fuisset. Quod quaesitum. Non tam anxie ut Crednerus vates 
siccitatem a locustis distinguit, ut, quum de locustis loquitur; 
non cogitet de siccitate; sed utraque pestis semper illi obversatur 
ante oculos. Nec minus precarium est, quod idem vir doctus, 
vatem, si historici instar describere res voluisset, debuisse jam 
verba facere de locustarum decessu, relietis ovis, interitu in mari 
mortuo judicat. Quae quam aliena sint jam supra vidimus. Ad 
ultima vatis verba DI) ‘cet. cf, Hieron. ad 1, 6: ,,quid locustis 
innumerabilius et fortius, quibus humana industria resistere non 
potest. — Ut species, forma, habitus, eguorum est spécies ejus,4. 
atque ut equites, sio illi currunt. Ad priora verba Rosenmiille- 
rus: ,,hanc locustarum cum equis comparationem Hebraei referunt 
ad cursus aut volatus velocitatem, qua sint equis prope pares; 
sed Bochartus Hieroz. II. p. 307. recte observat, spectari ea com- 
paratione insuper ad caput aut faciem, equinae non absimilem, 
a qua locustae ab Italis vocantur cavaliette. Theodoret. ad h.1.: 
sl tic ‘GnoiBdc natidor tv xepallv tig axoldog, opodoa Ti 
03 Innov tomviav «dono. Similia ex ‘arabicis scriptoribus 
profert Bochartus |. c. ,3 Nos facile largimur, aliquam et esse et 
a vate spectatam esse capitis aut faciei equinae  similitudinem; 
praecipuum vero, in quo tertium comparationis ponatur, haben- 
dum esse cursum citatum, tum quod statim currere locustae ut 
equites. dicuntur docet, tum quod Job. 39, 20. equum cum locusta 
comparans seriptor: @2 facîs, inquit, eum, equum, 8 alire, locu- 
stae instar? tum denique, quod sos apud Syros locusta dicta 


est a subdsiliendo, arab. uas5 , de qua re Michael. în lex. syr. 
p. 806: pixao locusta Exod. 10, 12. Lev, 11, 22, Matth, 3, 4. 


al. Arabibus ui de solis minoribus locustis (primum egressis 


308 Joel.‘ Cap. II 


ex ovis) usitatum, Aramaeis latius ‘patet. Nomen habent ‘a subsi- 
liendo +. .., est enim ,as5 saltu incedere, et de equis positum, 
duobus CR gp sa sublatis. et simul demissis currere 


8 
(galoper). Cf. dense et Uni saltans equus; cf. etiam Apoc, 
5.9, 7. — Ut sonus curruum, super capita montium saliunt, ‘ut 
sonus flammae ignis’ consumentis stipulam, ut populus validus 
instructus ad pugnam, i. e, per altitudines saliunt, salientes se 
abripiunt magnò strepitu, qualis est curruum qui raptim auferun- 
tur; aut iqualis est conflagrantium crepitus stipularum, aut in- 
gentis qui contendit ad hostem exercitus.. Crednerus: uf sonitus 
curruum în capitibus montium, sic subsiliunt, ehi Iain. véan= 5» , 
referens ad nî22972 existimansque, montium capitibus significari 
montium asperas vias. ‘Quam eandem .rationem nuper secutus 
est Hesselbergus, si discesseris ab eo, quod is etiam }mp9} ad 
currus referendam putavit, ef. Nah. 3, 2., ut haee prodeat sen- 
tentia: sunt uf sonus curruum, qui în capitibus montium sub- 
siliunt, ut cet. Mihi facilior et aptior sensus nasci videtur re- 
latis DTT. SUN) 5» verbis ad locustas, quum primum loca 
superiora occupare soleant locustae, tum vero de illis descendere. 
Ad rem hoc commate descriptam ef. Plin, H. N. il, 29: .,, tanto 
volant pennarum stridore, ut aliae alites credantur. Forskal 
descr. animal. p. 81: .,,transeuntes grylli super verticem nostrum 
sono magnae catarrhactae fervebant.‘ Alii itinerum commentarii 
volantium locustarum strepitum cum strepitu comparant -maris, 
venti, rotae molaris. Sed strepitum locustae edunt, non solum 
cum volant, verum etiam cum segetes commolunt: Tanquam venti 
“ flammam agitantis sonum edere locustas, cum fruges mandendo 
comminuant, ait Cyrill. AI. ad h.1. Ceterum mira sane loeusta- 
rum cum,exercitu comparatio esset, si imago essent locustae exer- 
6. citus hostilis. — Coram eo. tremunt populi, omnes vultus re-. 
trahunt ruborem, nitorem, i. e. pallescunt prae ‘terrore, DYay 
populos Crednerus de duabus tribubus Judae intelligi jubet. Noli 
obtemperare! Amant in talibus descriptionibus generatim loqui 
poetae.. Simillima etiam apud Plin. H. N. 11, 29: ,,solem ob-. 
umbrant, sollicitis suspectantibus populis, ne suas operiant terras,* 
Verba ND 2x2) Dw5=55, quae eadem leguntur Nah. 2, 11., 
non est dubium quin ut supra fecimus explicanda sint, tum quia. 
sic NN voci domesticum suum est,etymon, tum quod eadem, 
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sententia aliis verbis expressa in hoc ipso scriptore reperitur 
vs. 10. hujus cap. et infra 4, 15., verbis, inquam, #79) Mon. Est 
vero “ND propr. calor, hine rudor, nitor vultus, referendum 
ad “xs propr. ferduit, hine ruduit, hine nitidus, pulcher fuit, 


GS. 0- 


de facie, cf. arab. pio aestuavit, efferbuit, è,sò vehementia et 
fervor caloris; cf. 91 splendor Dan. 5, 6. ibique not. — Ut he-7. 
roes currunt, ut bellatores ascendunt murum, et quisque via sua 
incedit, nec mutant semitas suas, firmo ordine, velut instrueti 
ad aciem, recte progrediuntur‘ sua quisque via, non evagantes 
extra ordines. Ad quae cf. Prov. 30, 27. et Hieron. ad h. 1. 
siHoe. nuper in hac provincia vidimus. Quum enim locustarum’ 
agmina venirent, et aérera, qui inter coelum et terram est, occu- 
parent, tanto ordine ex dispositione jubentis dei volitant, ut instar 
tesserularum, quae in ‘pavimentis artificis figuntur manu, suum 
Jocum teneant, et ne puncto quidem, et ut ita dicam ungue 
transverso declinent ad alteram.* - Nemo alterum trudit, premit, 8. 
ut fere fit in magna multitudine, quisque în tramite suo incedit; 
et per media tela ruunt; non abrumpunt, insistunt cursum , vel 
quod magis placet, nor franguntur, perturbantur, i. e. non, con- 
‘ turbantur eorum ordines. ‘7192 particulae significatum, primarium, 
nuper Redslobus in libro, quo Ewaldi-Grammaticam-et.a me edi- 
tum Cursum judicavit, P. IL. p. 9 sqg. denuo asseruit: esse p076, 
post, utpote ortae ex 3x2, quod. propr. significet obtegere atque 
ita adscondere.. Negari non potest, ad eam notionem, eo. modo, 
quem inivit vir ingeniosus, sine negotio referri posse quae in ista 
vocula usitatae sunt significationes omnes. Sic hoc loco ruere 
pone, post tela, i. e. in partem aversam telorum, nihil aliud esset 
quam ruere; per media iela, quia qui vult recta ruere in: partem 
posticam, aversam telorum, non potest nisi per media tela ruere. 
Idem valet in: 7à3Mm 1993 N93 vs. 9. »£3 verbum non uno modo 
interpretati sunt interpretes, ‘ Nonnulli, ut Gesenius, Rosenmil- 
lerus et alii, idem volunt significare, quod vicinum 9£9, vulne- 
rare. Horum vero alii: nox vulnerant illa (tela), q. d. non vul- 
_ nerantibus illis; alii verbo intransitive accepto:. 207 vulnerantur 
locustae.. Nos malumus frangendi significatum subjicere,, tribus 
de causis, quarum una haec est, quod ille vulgaris est significa- 
tus, altera, quod idem ad nexum ‘aptior est, ccf, vs. 7. et 9., 
tertia, quod, si locustae per media tela ruentes illis non vulnerari 
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dicerentur, haec, ut vere monuît Crednerus, haud elegans veritatis 
superlatio esset. Frangendi autem significatum si tribuis verbo, 
tua est optio, utrum transitive an intransitive illum capere, uirum, 
inquam, sie verba reddere velis: non frangunt, abrumpunt se. 
cursum, quo eodem significatu nostrates quoque dicunt adbrechez, 
an sic: non franguntur, i. e. perturbantur, cf. iterum apud no- 
strates brechen, abbrechen, et ati) de copiis dictum Dan. t220 
9.al. — n urbe discursitant, avide quaerentes quae possint ab- 
radere, îr muro, muris discurrunt, muros intellige, quibus cireum- 
data sunt aedificia, ex more orientalium, domos ascendunt, per 
Ffenestras, clathris instructas, ingrediuntur furis instar. Praeter 
necessitatem prioribus verbis vim intulit Crednerus. Ad rem cf. 
Exod. cap. 6. et Hieron. ad h.l.: ,,nihil enim locustis invium 
est; quum et agros, et sata, et arbores, et-urbes, et domos et 
cubiculorum secreta penetrent.‘ Per fenestras in domos penetrare 
ad h. I. monet Theodoret. quoque. Ceterum quae ad Ps, 55, 15. 
tentata est ms2 vocis explicatio aliquo modo firmatur verbo ara- 


. 10. bico po rececare et — commorari apud aliquem. — Coram eo 


contremiscit terra, commoventur coeli; sol et luna obscurantur, 
et stellae contrahunt splendorem suum, non amplius splendent. 
Ad verba b3) 250N cf. MIND 25) vs. 6. ibique not. Credne- 
rus, Hesselbergùs et alii quae hoc et vs. 11. habentur non amplius 
ad locustas, verum ad dei adventum, praesentiam referri volunt, 
coll. Nah. 1, 5. al Quum vero quae vs. 11. memorantur ererci- 
tus Jovae et castra Jovae et exsecutores jussorum Jovae mani- 
feste sint agmina locustarum, nec quicquam reperiatur in vs. 10., 
quod in locustas non conveniat, equidem non dubito ad locustas 
referre haec quoque. Recte igitur, opinor, Rosenmiillerus, Gese- 
nius et alii ad Wnw cet. laudarunt illud Plinii 11,29: ,,solem 
obumbrant,‘ monuitque Rosenmillerus, etiam Elmacinum Hist. 
Saracen. p. 98, referre, anno Heg. 317. tantam in Aegypto locu- 
starum multitudinem fuisse, ‘ut impediret radios solis, ne terram 
attingerent; recte jam Hieronymus: ,,prae multitudine locustarum, 
obtegentium coelum, sol et luna convertuntur in tenebras, et 
stellae retrahunt lumen suum, dum lumen posita in medio nubes 
locustarum, ad terram non sinit pervenire. Sed possunt etiam 
priora verba commode referri ad locustas: Nam cum locustae 
tanto strepitu volent, ut, qui locustàrum agmina viderunt, stre- 
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pitum maris aut maghae catarrhactae aut venti aut rotae molaris 
‘ audire sibi visi sint (ve. 5.), recte a poeta adventantibus locustis 
dicitur terra contremisceré;% coelum moveri. Hieronymus: ,, non 
quod locustarum tanta' vis sit, ‘ut pòssint movere .coelos, et ter- 
ram concutere; sed quod adversa patientibus prae terroris magni- 
tudine coelum ruere et terra fluctuare videatur.‘* Quae ratio non 
placet. Quemadmodum enim siderum obscuratio, sic coeli et ter- 
rae commotio ipsis locustis: est tribuenda. — Et'edit Jova vocemli. - 
suam coram exercitu suo, ipse Jova ducit hunc suum, a se mis- 
sum locustarum ‘exercitum, cf, vs.:25., eique dat jussa sua voce 
tonante; nam magna valde sunt castra ejus, nam validus, fortis, 
potens est ersecutor verbi ejus; nam magnus est dies Jovae et 
terribilis valde, et quis sustineat eum? i 
CAP. II, 12—27. Nova interjecta pausa hortatur cives, 

ut animo poenitentia commoto supplices adeant deum, spem faciens 
fore, ut Jova calamitatis finem faciat, et omniùm rerum affluentia 
pristina mala compenset. — Atque etiam nunc, dictum Jovae, 12. 
revertimini ad me toto corde vestro, et jejunio, et fletu, et 
planctu! Sensus: ‘atque etiam nune, cum proxime imminet ju- 
dicium divinum, si animo sincero ad Jovam conversi fueritis, 
extremam perniciem evadendi spes erit. — Et lacerate cor ve- 13. 
strum, i.e. acerbissimum ob commissa delicta dolorem concipite, 
animum, vestrum acerbissima poenitentia affligite, nec vestimenta 
vestra, ut alioquin in magnis malis, et publicis et privatis, fa- 
ciebant, Jos. 7, 6. al., et revertimini ad Jovam, deum vestrum! 
Nam benignus et misericors ille est, ‘tardus ad iram et magnae 
gratiae, quemque poenitet mali, calamitatis hominibus immissae, 
msm malum; quo deus aliquem afflixit. Minus recte Crednerus 
et alii de praesenti calamitate intelligunt 997. Nam generalior 
tota sententia est.. Praesens calamitas versu sequenti demum 
respicitur. Male Hesselbergus: mon b» propter malum, quod 
perpessi sunt.‘ Pertinet 59 ad DMI exprimitque ut saepius alias 
id cujus aliquem poenitet. — Quis scit? iterum poenitebit eum 14, 
ie. fortasse iterum poenitebit eum nîali nobis ‘immissi, et relin- 
quet post se bona, fertum'et libationem, pro Jova, deo vestro, 
\ad quae cf. 1, 9. 13. 16. | p7ÎY *72° seg. Fut. ut 2Sam, 12, 22. 
-et, ubi eadem verba leguntur, Jon. 3,°9., quis scit? fiet i. e. 
nescio an fiat; fortasse fiet. ‘*MQ nonnulli referendum putarunt 
ad locustarum agmen vs. 11., quod justo remotius est. Referen- 
» 21 
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dum ad Jovam est, qui post se relicturus dicitur bona cet., quia 
ipse quasi dux erat locustarum agminis, quia ab ipso locustae 
15.erant immissae, vs. 11. 25. — Inflate buccinam in Sione, ad 
convocandum populum, sarctificate jejunium, jejunium sacrum 
16, instituite, proclamate concionem! ef. 1, 14. — Congregate,po- 
pulum, sanctificate, indicite coetum solennem, colligite, convocate 
senes, congregate parvulos et lactentes mammas!. ,,persuasum 
enim erat antiquis, citius se posse impetrare veniam, si supplican- 
tibus sibi una adjuugerent infantes, Ros. Ezeat sponsus, alioqui 
17.a publicis exemtus officiis, Deut.-24, 5., e thalamo suo, et sponsa 
e toro suo nuptiali! — Inter vestibulum templi Salomonei, ex- 
structum in parte ejus orientali, 1 Reg. 6,'3., ef alture holocau- 
storum, exstructum in atrio sacerdotum s. interiore, ante vesti 
bulum templi; ‘2 Chron. 8, 12., cf. eadem locutio Ezech. 8, 16., 
fieant sacerdotes, ministri Jovae, et dicant: Parce, Jova, populo 
tuo, nec tradas peculium tuum, Israelitas, qui tui sunt tuaeque 
tutelae, opprobrio, ut rjdeant eos populi! Cur dicant inter 
populos: Ubi est deus eorum? ;,,quem sibi praesulem, quem de-. 
fensorem jactabant? Hieron. Cf. Ps. 79, 10. 115, 2. al. pw 
verbo veteres omnes non aptum dominandi significatum tribuerunt, 
eosque allegoricae interpretationis in gratiam secutus est Hessel- 
18. bergus. — Atque ita, si animo poenitentia commoto ad deum preces 
feceritis (vs: 12—17.), defendit, defendet Jova causam terrae 
suae, et parcet populo suo. Crednerus: Tum defendit .. et. 
pepercit cet., ita ut narrantis haec sint. Quae explicatio prorsus 
abhorret a praegressis, quibus non acta sed agenda continentur, 
Quae agenda sunt, sunt futura. Quae futuram actionem sequitur 
forma relativa; exprimit futurum tempus. Plerumque in hac re 
utuntur Praeterito relativo; quandoque tamen. Futuro. relativo, 
G. gr. min. $. 126, 3. b.. Sic infrà vs. 23: 99%1 eé demittet, 
praecedente Praeterito ,prophetico; sive Hos, 8, lo: "boma et ki- 
berabunt praegresso Futuro, Nihil est quod Rosenmiillero, quo- 
cum facit Hesselbergus, placuit, ,,loqui vatem de futuris in Prae- 
19. terito, ut in visione. — Et respondebit Jova, et dicet populo 
suo: ecce, missurus, daturus sum vobis frumentum, et mustum ct 
oleum, et satiabimini eo, nec faciam vos amplia opprobrium 
‘inter populos. Cum deus daturùm se dicit 70v oîzov cet., fru- 
mentum, mustum, oleum promittit ad vitam necessarium.. Quod 


mon intelligens Crednerus quod subjicitur  in& ara invita. 
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grammatica quo satiemini reddendum putavit. Finge, abesse 
in& Day2D3, tamen sua articulo praemisso Nominibus praegressis 
vis ac ratio manebit. — Atque illum septentrionalem, locustarum 20. 
exercitum; qui e septentrionali plaga iîrrupit, removebo a vobis, 
et propellam eum in terram aridam et vastam, primum agmen 
ejus in mare anterius i. e. orientale i, e. mortuum, et extremum 
agmen ejus in mare posterius ì. e. occidentale i. e. medium, ef 
ascendet foetor ejus, et. ascendat putor ejus, quod fastuose, in- 
solenter ‘egit.  Mipxm ille septentrionalis. Intelligendum esse 
‘ agmen locustarum a septentrionali coeli plaga in Judaeam illatum 
docet nexus. Hac potissimum voce nituntur, qui quae duobus 
hisce capitibus continentur, ad populos hostiles, Assyrios maxime 
et Chaldaeos, referenda putant. Negant enim a plaga septentrio- 
nali venire locustas. Sed frustra. Res nota quidem est, pleraque 
locustarum agmina in Palaestinam venire a plaga coeli meridiana. 
‘Ratio est, quod vera ac propria locustarum patria sunt deserta 
calida et arenosa; cf. Hieron. adv. Jovin. 2, 7: ,,Orientales et 
Libyae populos, quia per desertum et calidam eremi vastitatem. 
locustarum nubes reperiuntur, locustis vesci moris est. Ali- 
quando tamen etiam ex septentrionali plaga in Palaestinam locu- 
stas inferri, testis. est, qui locustarum agmina suis ipse oculis 
vidit. Hieronymus, qui ad h.1.: ,,greges locustarum, inquit, magts 
auster quam aquilo consuevit adducere , ,testes sunt itinerum a 
recentioribus susceptorum commentarii, ut qui doceant, diversissi- 
mis itineribus ferri locustas. Cogitandum haud dubie de locustis 
ex deserto Palaestinae ad. orientem sito illatis in Syriam, ex 
Syria in Palaestinam. Ceterum vide, an satis certum sit, *091DX 
hoc loco, praeter quem non legitur (nam quod habetur Num. 26, 
15. huc non pertinet), significare \septentrionalem aliquem. De- 
sideras aliquid in hoc significatu. Locustas intelligendas esse non 
intelligis nisi ex nexu.. Quod in jDX et derivatis ab illo Nomi- 
nibus 395%, D'IDAN nonnisi adscondendi notio ipest, id te vix 
poterit impedire, ne in, 339% de alio cogites a lingua cognata 
oblato significatu. Neque enim desunt exempla.  Possit autem 
AD locustae nomen esse (formae 338, "228); proprie signi- 
ficans vel sfercoreum 2 Ge deposuit exorementum, neque enim 
morsù solum locusta segetibus, pascuis, hortis pomariisque nocet, 
sed' stercore item nigro, viridi, mordaci, gravi, bilosaque inprimis 
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atque acri saliva, quam multam ex ore inter rodendum fundit, 


vel decorticantem Ss. radentem a gie decorticare radendy, a quo 


Ga 


est RIA nomen avis aegyptiacae, quae non incidit in arborem, 


- 


nisi devorans omnia ejus folia (cf. quod ad permutata © et x 
ipsa 7DD, JDU, JDL et al.). Aptissime dicit removebo b9M332, 
ut quod prorsus conveniat in locustas volando abeuntes. Verba 
animi et quae sequuntur Crednerus sic est interpretatus:. ef 
‘ propuli eum .. et ‘ascendit (Perf.) cet. Quae qui legit, vix 
oculis credit. Nam cum supra 'dixerit Jova:t. mb san 
PIMIN +1 NN N5I + DNI2DI ecce, MISSUTUS SUM «è è 
et satiabimini . nec dabo ... et .. removebo, tam clàrum est 
quam quod clarissimum, esse quae subjiciuntar n59) +. NONIM 
Praeterita relativa sic reddenda: ef propellam eum ..<+ et ascen- 
det. Quod sequitur >ym? est Jussivus, quem exprimere debebant 
interpretes. Terra arida et vasta videtur loca significare quae 
circumjacent mari mortuo, cf. quae subjiciuntur, coll. Jer. 49, 18. 
. Quod:Jova primum locustarum agmen in mare mortuum, extre- 

mum in mare medium depulsurus dicitur, eo iterum sententiam 
suam firmari clamant qui allegoricam horum capitùm interpreta- 
tionem sequuntur, negantes fieri posse, ut unius ejusdemque locu- 
starum exercitus agmen primum in mare 5mortuum,, extremum in 
medium propellatur. Sed quis, cujus aperti sunt oculi, nom, 
:videt, solius parallelismi in gratiam sic dici a vate? mmx dr. 
ey. foetor, putor, ut in Chald. cf. rad. vicina m31. Restat, ut 
rem illustremus exemplis.. Hieron. ad {i l.: ,,etiam nostris tem- 
poribus, inquit, vidimus agmina locustarum terramtexisse Ju- 
daeam, quae postea vento surgente in mare praecipitata sunt. 
Quumque litora maris acervis mortuarum locustarum, quas aquaè 
evomuerant, implerèntur, putredo earum et ‘foetor in tantum no- 
xius fuit, ut aérem quoque corrumperet, et pestilentia tam ju- 
mentorum, quam hominum, gigneretur. “Plim. H. N. 11, 29: 
” gregatim sublatae vento in maria aut stagna ‘decidunt, Orosius 
5, 11: locustae ,,Fepentino abreptae vento, atque in globos coactae, 
portataeque diu' per aéremy Africano pelago immersae sunt. Ha- 
rum cum immensos» acervos. longe cundis urgentibus fluctus. per 
_extensa: late, litora. propulissent, tetrum. nimis atque ultra opinio- 
«mem pestiferum odorem tabida et putrefacta. congeries. exhalavit, 
‘unde omnium ipariter animantium tanta pestilentia consecuta est, 
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ut avium, pecudum ac bestiarum, corruptione aéris dissolutarum, 
putrefacta passim cadavera vitium corruptionis augerent. At vero, 
quanta fuerit hominum lues; ego ipse, dum refero, toto corpore 
perhorresco ; siquidem in Numidia, in qua tune Micipsa rex erat, 
octingenta millia hominum, circa oram. vero maritimam, quae 
maxime Carthaginiensi atque Uticensi litori adjacet, plus quam 
ducenta millia. periisse traditum est. Apud ipsam vero Uticam 
civitatem triginta millia militum, quae ad praesidium totius Afri- 
cae ordinata fuerant, exstincta atque abrasa sunt. Quae clades 
‘tam repentina ac tam violenta institit, ut tune apud Uticam sub 
una die, per unam portam, ex illis junioribus plus quam mille 
quingentos, mortuos elatos fuisse narretur.!* Chronicon Reginonis 
ad ann, 873. (Pertz. monum. I, 1. p. 585.): ,locustarum inaesti- 
mabilis multitudo mense Augusto ab oriente veniens totam paene 
pervastavit Galliam. Per turmas suas proficiscebantur, ut in par- 
vis animalibus disciplinam ‘militarem cerneres. Pervenerunt autem 
usque ad mare Britannicum, superficiem terrae cooperientes ; in 
quo, deo volente, violento ventorum flatu impulsae, atque in pro- 
fundum absorptae dimersae sunt. Aestu vero atque refusione 
oceani rejectae, litora maritima repleverunt, tantaque congeries 
facta est, ut ad instar montium cumulatae coacervarentur. Ex 
earum foetore ac putredine aér corruptus diram pestem finitimis 
| generavit, ex qua multi perierunt.# — Noli timere, terra ! ex-21. 
| sulta et laetare! nam praeclare agit, aget Jova. Non sine vi 
est, quod eadem locutione, in alium sensum tracta, hic utitur de 
deo, qua superiore versu usus erat de locustis. Crednerus 533477 
et quae vs, 23. sequuntur verba in Praeterito reddit, ita ut Ffacta 
narrentur. Quod quam falsum sit, tum ex eo intelligitur, quod 
supra ad maman). ve. 20. monuimus; quandoquidem, si quae 
vs. 19. et,seq. habentur ad tempus faturum referenda sunt, non 
possunt, quae subjiciuntur vs. 21. et seqq. ad praeteritum referri 
ullo modo, sed debent ad futurum referri et ipsa, tum perlucet 
ex Praeteritis relativis vs. 24. 25. 26. 27., quae non possunt non 
habere vim Futuri. Sed tanta. libertate in hac re utitur Cred- 
nerus, ut unam eandemque formam eodem nexu nunc pro Futuro 
habeat, ut vs. 26. et 27. DndoNI, Dnbbmi, DasmT), in quibus 
non potuit aliter, nunc conjecturae suae in gratiam. pro Praeterito, 
ut "nabu) vs. 20.1 — Nolite timere, pecudes ‘agri, agrestes 22. 
(1, 20.)! nam germinant, germinabunt (et sic porro) pascua, campi 
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(1, 19 sq.), nam arbores ferunt fructus suos, ficus et vitis 
dant opes suas. 5>m opes de fructibus arboris; ef. n5 Gen. 
23.4, 12, Job. 31, 39. — Et filii Sionis, exsultate et laetamini de 
Jova, deo vestro! nam dat, dabit vobis pluviam autumnalemy 
cadentem a medio Octobri usque ad medium Decembrem, terramque 
ad semen recipiendum praeparantem, secundum id quod rectum est, 
i. e. tantum pluviae, quantum agro ex naturae lege competit, ef 
demittit, demittet vodis aquas largas pluviae autamnalis et plu- 
viae vernae, quae posterior cadit Martio et Aprili mensibus, cum 
Seges in culmos et spicas succrevit et grana turgescunt, efficitque, 
ut seges ad justam maturitatem perveniat, primo tempore i.e. 
quam primum erit tempestiva et necessaria’ utraque pluvia. Quod 
priore loco positum est 77552 nornalli in genere pluviam signi- 
ficare volunt, possitque ea vox hune significatum ferre altero 
‘etiam quo legitur loco Ps. 84,7. @Quum vero posterius 119, 
oppositum ipa pluviae serotinae s. vernae, manifeste idem sit 
quod alias mf, id est, pluvia matura s. autumnalis, nec pro- 
babile sit, alio significatu accipi a vate 972 »prius, alio posterius, 
pluviam autumnalem significare putamus prius quoque. Causa 
Vero, cur seorsum et ante serotinam pluviam memoretur autu@na- 
lis, mulla est alia, quam quod in aestatem inciderat locustarum 
calamitas, ideoque, quo tempore haec scribebantur, tempus instabat 
novae sationis, cuî ante omnia opus erat pluvia autumnalis.' In 
sequentibus autumnalis vernae praemittitur ea de causa, quod 
natura (sationem sì spectas) est prior, npIx5 secundum id 
quod rectum, tantum, quantum terrae ad semen recipiendum 
praeparandae satis est, ut nihil desit, quod opus est, nihil abun- 
det, ultra quod sat est, quorum utrumque frugibus nocet. mmm 
et demittit, demittet, continuat enim relativa forma tempus ex- 
pressum verbis praegressis, quod tempus futurum esse vidimus ad 
vs. 21. Ad wiprzi mia bu recte Rosenmiillerus, qui de re- 
liquis minus accurate exposuit, ,,nomen bDWUz, inquit, in genere 
pluviam (propr. imbrem, pluviam largam ) ‘significat, quum duo 
. quae sequuntur, 19î2, tempestiva s. matura pluvia, et diphn, 
serotina pluvia, eas in specie denotent, quae certo decidunt tem- 
pore.* Quod, postquam jam ‘ante dixerat, daturum’ Jovam plu- 
viam autumnalem esse, hic Jova denuo dicitur demissurus esse 
pluviam autumnalem, ratio est, quod, postquam supra anni tempus 
proxime instans ante oculos habuerat vates, hic omne \ tempus 
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futurum respicity .q. d. dabitîvobis; qua nuno, in praesenti .0pus. 
est, piuviam autumnalem, quantum satig est, et demittet vobis ia». 
posterum quoque autumnalem et vernam pluviam ,.; suo utramque 
tempore. Observa insuper, saepe repeti «aliquid, ubi novi quid 
addendum est. ‘N92 lorge» simplicissimum «est ad. utrumque 
pluviam referre et eo quo accepimus modo accipere, quo eodem 
jam accepisse videtur Chaldaeus, qui: primam ‘pluviam tempore 
suo, et serotinam mense Nisan. Ita, quod non effugere debebat 
interpretes, MpIXZ et NONII accurafe sibi invicem respondent. 
Ita enim intellectum FUN justum exprimit Zempus, quemadmo= 
dum npyx3 fusfam mensuram. LXX: uaidds tunooodev, Vulg: 
sicutî în principio, Syr. ut antea. Quae ratio, recepta a' Ge- 
senio et aliis, praeterquam quod difficultate grammatica laborat; 
delet parallelismum. Crednerus: nunc ipsum, novissimo tempore, 
quae significatio probari nequit. ‘ Reliquum est, ut Hesselbergum 
verba mp7:3 myiamena cum Chaldaeo et: Hieronymo reddidisse 
dicamùs doctorem \justitiae (1) his de causis; quod ‘amet vates 
cidem' voci in eadem sententia diversum tribuere significatum 5 
sed qui afferuntur loci  nullum pondus habent, néc si haberent 
aliquod, inde aliquid in hune locum sequeretur, quoniam inter 
‘promissa compensandorum a locustis illatorum damrorum doctorîs 
mentio prorsus aliena est; quod my munitum 'sît articulo, quì 
certum quendam, eumque notum justitiae doctorem —. Christum 
indicet, quam vim voculae cum stupore equidem ‘ contemplor 3 
quod pz non habeat nisi ethicum' sensum, quod falsum, c£ pix 
Ps. 23, 3. quod, si mia sit pluvia autumnalis, vel' si malis;, 
pluvia in genere, nascatur tautologiaà, quod secus esse jam supra 
vidimus. Sed jam satis. — E? plenàe erunt areae frumento, et 24. 
redundabunt cupae musto et oleo. — Et compensabo vobis annos, 25. 
quos voravit gregarius, linctor ‘et eresor et ‘sector, ‘erercitus | 
meus magnus, quem immisi în vos (vs. 11.) Ex eo quod loquitur 
de annis, non sequitur, per duos aut plures continuos annos du- 
rasse lucustarum pestem. Quae praeter novissimam superiore ae- 
tate diversis ‘temporibus  fuerant locustarum '‘calamitates  potius 
respici videntur. Quemadmodum enim longe in posterum prospicit 
vates et futura cogitat vs. 26 sq., sic. praeterlapsa quoque respi- 
ciat oportet. De locustarum nominibus vid. ad 1; 4 Et com-26. 
edetis et satiabimini, et celebrabitis noménJovaej dei’ vistri, - 
qui egit vobiscum praeclare; nec pudore afficietur populis meus 


318 Joel... Cap. HI. IIL 


în perpetuum, nunquam' în posterum experietur, quod questus est 
27.supra vs. 17. — Et cognoscetis, in medio Israelis me esse, me 
iis sospitatorem atque salutis defensorem adesse, ‘ef me esse Jo- 
vam, deum vestrum, et nullum amplius, et praeter.me nullum; 
nec pudore afficietur populus meus in perpetuum! cf, ad vs, 26. 


CAP. III, 1 —IV, 21, Quod jam supra eoeperat hic tacerdi 


pergit, prospicere in posterum. F uturam aliquando aureàm aeta- 
tem promittit, qua; insigni. rerum divinarum cognitione et studio 
imbuti omnes singuli Jovae cultores deletis hostibus ‘omnibus Jovae 
Sub tutela summa tranquillitate et securitate ac. perpetua felicitate 
1. fruituri sint. — Et futurum est. postea,; ut effundam spiritum 
meum super omnem carnem, omnes homines, universum- genus 
humanum; ef divino motu conciti erunt fili vestri et. filiae ve- 
strae; senes vestri somnia somniabunt, Juvenes vestri visiones 
videbunt.: Verba DINI, 3N22) cet, Tychsen_(Ilustr. yaticinii 
Joel. c, III.) sie explicanda putavit: ,, 82) est. prophetico modo et 


auctoritate loqui, sive omnino, prophetae loco esse, posito eximio — 


officii prophetici actu pro. ‘universa dignitate  prophetae. Haec 
- autem non.ad oracula, solummodo ‘edenda revocari debet. Pro- 
phetae enim apud, Hebraeos ministri erant et familiares Jovae, 
divinae  voluntatis interpretes, legum divinarum statores, qui non 
modo impulsu, divino oracula edebant ,, sed etiam summo cum 
studio legibus Mosaicis  operam,, dabant, ad easque observandas 
populares suos cohortabantur,. quae: omnia comprehendit prophetae 
nomen atque officium. Igitur. hic non tam praedicere videbitur 
vates, fore, ut omnes oracula edant,. quam potius' hoe, fore tem- 
pus, quo non, ut alias solitum » paucos quosdam prophetas fami- 
liaritate sua .dignetur Jova,. sed quo omnes eo honore, et cum 
summo numine commercio, . ea divinarum rerum, intelligentia 
fruantur, quibus alias prophetae. Eundem sensum exhibent se- 
quentia, senes vestri cet. Sunt haec alia revelationis sive com- 


mercii divini genera, .., Utrumque nihil aliud erit, nisi, inti- © 
miore eos familiaritate dignabitur Jova s atque omnes divinorum - 


virorum loco erunt. Notanda autem hic orationis concinnitas, et 
poetae, in jungendis verbis delectus, quod senibus somnia tribuat, 
quae debiliori. aetati magis conveniunt, juvenibus visiones, utpote 


vividioribus \ingeniis ad concipienda phantasmata «promtioribus, 6 + - 


Consentit. in rei summa Redslobus in libro laudato ad 2,8. p.22 
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8q:*, ubî, quum propheta non dicatur w3, sed N*2), et esse 
proph. non ‘dicatur N33, sed R2), intelligi monet, passiva, 
mon activam vim propriam esse N32) et N21 verborum. Esse vero 
N33 emollitum ex 23 et significare proprie perfundere; ita ut 
N33 propr. sit perfurdi, N52) perfusus: se. spiritu divino, ‘coll. 
quod hoe ipso loco est ‘1310d3» Mme UN efundam spiri- 
tum ‘meum super cet. ©Licet soleant-divinae ‘voluntatis nuntii 
esse. prophetae, tamen cum .prophetae notione nequaquam id ne- 
cessario conjunetum esse, ut divinorùm-deeretoram 'internuntins 
sit, verum ut în omnibus quae. fiant divina in administrandis 
rebus consilia agnoscat. Prophetam hominempium esse, qui ‘non, 
ut vulgus, videat et.non videat, rerum vicissitudines eum ‘coeco ‘ 
stupore adspiciat, sed qui dei plenus omnia quae fiant signa esse 
 intelligat voluntatis divinae, omnia referat.ad deum, in physico 
rerum ordine ‘intueatur rethicum,. quique omnibus quae accidant 
divinitus se moneri atque ad recte vivendum' excitari se patiatur. 
Hoc ipso sensu N23 dici hoc loco, perlucere ex eo, quod fore 
dicatur,. ut omnes singuli ‘agantur divino spiritu. Nam omnes si 
dicantur futuri esse divinae voluntatis. interpretes, neminem reli- 
quum futurum esse, cui-illam interpretentur. Quae sì recte dis- 
putata sunt, promittit hoc loco eadem vates, quae ‘aliis verbis 
alii passim promittunt; cum tempora canunt, quibus plena terra 
futura sit cognitionis, dei Jes. 11, 9., quibus. omnes futuri ‘sint 
divinitus edocti ibid. 54, 13., sacerdotes ‘et servi dei ibid. 61, 6., 
quibus habituri sint omnes divinam legem inscriptam ‘animis Jer. 
31, 33 sq., futuri sint nova mente praediti eaque divina, quae 
illos non sinat nofi vivere sancte Ezech. 36, 26 sy. Cf. inprimis 
‘Jer. 31, 33: ponam legem meam în animo eorum, et cordi eorum 
inscribam eam, .. neque amplius inter se docebunt ‘alivs alium, 
dicentes: cognoscite Jovam! non amplius opus .erit; ut alter al- 
terum divina disciplina instituat, nam omnes ipsi cognoscent me 
a minimo ad maximum cet. cf. etiam Num. 1], 29. Sintne vero 
quae a Tyclisenio et Redslobo de hujus loci sensu disputata sunt 
(quod ad ipsam originem et :significatum primarium. attinet N33 
vocis, verum vidisse videtur Redslobus) recte disputata, potest 
dubitari. Nam quum quae hoc et sequenti versu leguntur arctis- 
sime cohaereant cum vs. 3. et seq., his vero describantur prodi- 
‘gia dei judicium extremum habituri adventum praecessura, haud 
TICA improbabile est, esse N27 hoc. loco strictiore vaticinandi 
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sensu ‘eapiendum; et quod tum temporis omnes vaticinaturi di- 
cuntur, ad illa ipsa Té0070 dei adventum:praegressura referen- 
dum. Quod memorantur sereset Juvenes, et. versu qui sequitur 
servi et \ancillae, eo nonnisi pet partes eundo. amplificat.-vates, 
quod initio dixerat >5 ‘omnes... Visiones et. somnia modos signi- 
i fot, quibus sint de decretis divinis certiores reddendi. — Atque 
etium super ‘servos et super ancillas ‘diebus illis, tempore illo 
3, effundam spiritum meumj; vid. ‘ad'vs..1, — Haec interna pro- 
digia comitabuntur externa vs. 3. 14. Et .dabo. portenta in «coelo 
4. et in:terra; sanguinem et ignem et columnas fumi 5 — Sol con- 
vertetur in-tenebras, et luna in sanguinem, antequam veniat 
dies Jovae, magnus ille et terribilis, dies judicii a Jova in omnes 
populos exercendi. ju» nî725n praeter hune locum legitur Cant. 
3, 6., ubi 19 libri et unus a prima manu habent jù» nani 
Vix.dubium, quin idem sit quod TU» “729 (Jud. 20, 40.), i. e. 
columnae fumi, a rad. “Yan; quam erectionis iet erectae staturae 
vim habuisse docent derivata; cf. chald. mann columna fumi, 
Fumus, “man columna solis vel-lunae orientis, et San columnam 
Facere, in modum columnae ascendere: Firmatur illa significatio 
etiam Chaldaei interpretis auctoritate, qui pro nin posuit 
10); columnas, cujus Sing. positus reperitur pro 459729 Jud. 
20, 40. Quae duobus his versibus describuntur ostenta et his 
similia semper magnarum perturbationum praenuncia esse existi- 
mata. sunt. ,,Liv. 22,1. inter prodigia, quae ante pugnam ad 
Thrasimenum contigerunt, narrat ,,,,litora crebris ignibus fulsisse, 
et scuta duo sanguine sudasse; et milites quosdam ictos fulmi- - 
nibus, et solis orbem minui visum, et Praeneste ardentes lampades 
coelo decidisse, et Arpis parmas in coelo visas, pugnantemque in 
luna solem; et Capenae duas interdiu lunas ortas, et aquas Cae- 
retes sanguine mixtas fluxisse, fontemque ipsum Herculis cruentis 
. manasse sparsum maculis, et in Antiati metentibus cruentas in 
corbem spicas cecidisse.“ Initio belli Marsici sy 3simulacra deo- ) 
rum sudavisse, et sanguinem fluxisse 4 narrat Cicero de Divin. 
1,44. Claudianus in Eutropium 1. init. ,,,,Semiferos partus me- 
tuendaque pignora matri, Et Jlapidum duras hyemes, nimboque 
minacem Sanguineo rubuisse Jovem, puteosque '‘eruore Mutatos 
tandem mirari desinat orbis,$ Lucanus Pharsal. 1, 524 sqq, 
‘ monstra enumerans, quae bellum civile praecesserunt: sy 98Uperique 
minaces Prodigiis vi a an aethera, baglio Ignota .ob- 
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scura viderunt sidera nocte, Ardentemque polum flammis, coeloque 
volantes Obliquas per inane faces, crinemque timendi Sideris, et 
terris mutantem regna cometen. Fulgura fallaci metuerunt crebra 
sereno, Et varias ignis denso dedit aére formas.64 Idem ibid. 
vs. 540 sqq. ,,,,Ipse caput medio Titan cum ferret Olympo, Con- 
didit ardentes atra. caligine curru8, Involvitque orbem tenebris, 
gentesque coégit Desperare diem. . Virg. Georg. 1, 466 sqq. de 
solis defectu sub obitum Caesaris tumultus illorum--temporum 
praenuntiante: ,y,,Ille (sol) etiam exstineto miseratus Caesare, Ro- 
mam, Quum caput .obscura nitidum ferrugine texit,- Impiaque 
aeternam timuerunt saecula .noctem.** Ros, His adde Virg. Bue, 
1,16 sq. ,,Saepe malum hoc nobis, si mens non-laeva fuisset, 
De coelo tactas memini: praedicere quercus.f£ Ovid. Met. 15, 782 
8Q9. ,,Signa tamen luctus dant (superi) haud incerta futuri. Arma 
ferunt inter nigras crepitantia nubes, Terribilesque tubas, audi- ‘ 
taque cornua coelo Praemonuisse nefas, Phoebi quoque tristis 
imago Burida sollicitis praebebat lumina terris. Saepe faces visae 
mediîs ardere sub astris, ‘Saepe inter nimbos guttae cecidere 
cruentae, Caerulus et vultum ferrugine Lucifer atra Sparsus erat: 
sparsi Lunares sanguine currus. Tristia mille locis Stygius dedit 
_ omina bubo. Mille locis lacrimavit ebur, cantusque feruntur Au- 
diti, sanctis et ‘verba minacia lucis,@ — Et futurum est, ut 5. 
quicunque invocaverit nomen Jovae i. e. Jovam coluerit, Jovae 
cultor exstiterit, eripiatur, salvus evadat ex judicio, cujus prae- 
nuncia. futura sunt portenta enumerata in antegressis; nam én 
monte Sionis atque Hierosolymis i. e. in cultu Jovano, cujus sedes 
erat Hierosolymis, futura est liberatio, quemadmodum dixit Jova,. 
atque inter superstites, elapsos ex isto judicio, erit qui Jovam 
invocaverit. Quando advenerit terribilis ille judicii dies, prae- 
nunciatus prodigiis ante descriptis, tutus erit ab horrendis rerum 
conversionibus omnis qui fuerit e cultoribus Jovae; salus enim 
in solo Jova posita erit, nec nisi qui Jovam deum agnoverit sal- 
vus erit. Hic mihi simplicissimus sensus esse videtur loci praeter 
necessitatem vexati ab interpretibus. n puz NR invocare no- 
men Jovae: Jovam venerari, colere, ut Ps. 79, .6. al., quia nemo 
deus invocatur, nisi qui colitur. Verborum que Snai 2 cet.s 
quum praecedentium rationem reddant, non potest alius sensus 
esse, quam is, quem fecimus.  Verbis ultimis bYwmyW21 rel. con- 
firmantur quae jam ante dicta sunt, Est enim plus quam pro-. 
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babile, illa. verba ad modumverborum mm» ba N3pr “ua 55 
‘151% explicanda esse; ita, ut nin* non habeatur sin ut 
habetur ab interpretibus omnibus, sed Objectum, et vp idem 
sit quod» DUI N9P, quo sensu eam locutionem sumtam habes 
Ps. 144. al, mIsun vero, collatis quae .praecesserunt nose 
et 157° vocibus, intelligantur de elapsis ex ingenti illa; rerum 
perturbatione. conjuneta cum judicio divino, Ad:pv“>iva1 sine 
negotio 37:77 repetitur ex praegresso mon. Impeditiores sunt 
omnes prolatae a superioribus interpretibus explicationes. . Tych- 
senus, Rosenmiillerusy ‘de Wette et alii: ...... nam in monte Sion 
et Hierosolymis Futura est liberatio ... ‘atque apud superstites, 
exsules ereptos' hostium gladio, quos Jova vocabit, revocabit 
e terris exteris.: ,, Simplicissimum est;  repetere (ad q'IMmv2:) 
ex superioribus masba; quo valde augetur \sententia, non Hiero- 
solymis tantum securitatem fore ab imminentibus malis, sed apud 
exsules quoque, qui erepti hostium gladio inter gentes dispersi 
‘adhuc essent... Vocare est revocare ab exsilio. Jam arctissime 
cohaerent: sequentia: tum enim, cum reducam exsules Hierosoly- 
morum, poenas repetam-ab hostibus et oppressoribus gentis meae. 
Tychsen.  Verum quum 379 et mios5» ad evasionem ex divino 
judicio referantur, plane. precarium est, DM; referre ad ser- 
vatos a Jova ‘exsules.  Accedit, quod ita non perspicitur, quo 
tendant verba N°f NM SUN, utpote, quorum tune fantum apta 
aliqua ad verba }i*% ‘922 et rel. ratio esset; si pro NY scriptum 
esset 5N9P, sic enim Hierosolymitanis Jovae cultoribus oppositi 
essent cultores Jovae :viventes in terris exteris.  Similia et alia. 
in hac interpretatione displicuisse videntur Steudelio, qui DI %, 
inquit, nequaquanì sunt reliqui ii, qui sunt praeter Judaeos 
Hierosolymitanos, sed superstites ex clade. Non est, unde no- 
rimus, ‘exsules ‘ex terra Judaeorum hic ‘a propheta spectari, et si 
spectarentur,: haud optime verba inter se jungerentur. Si enim 
muso significat ereptionem, evasivnem, velut e strage, quae in- 
veniatur in monte Zion; non sane/apte diceretur, eandem inve- 
niri in superstitibus e clade, quos Jova in patriam revocet. ‘Loco 
locus, qui praebeat effogium, rectius responderet.° Ipse Steudel 
verba postrema sic reddenda putavit: ef inter superstites, in 
numero 'superstitum ex clade illa erunt, quoscunque vocarit Jova. 
Quam eandem interpretationem suam. fecit Crednerus, qui vatem, 
postquam dixisset, salvos SuarDa esse ugnague templum +Hiero- 
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solymitanum frequentarent} ‘tum vero ‘secum reputasset, quam 
multi essent, quibus templum frequentare non liceret, horum in 
gratiam adjecisse putat, praeter illos' qui‘Hierosolyma adeant, sal- 
vos futuros esse quoscunque Jova elegerit. De,qua interpretatione 
quid sit judicandum, lectores ipsi viderint. — CAP. IV. Nam1. 
ecce, diebus illis, et tempore illo, ibi, tum reducam captivitatem, 
captivos Judae et Hierosolymorum. ‘‘»2 ,,nam, ut superius (3, 5.) 


promissis  filem faciam, et ostendam, salvos futuros esse, qui 
Jovam coluerint.* Ros. tx si relativum habes, apodosis incipit 
a versu secundo. ‘Sed quum exsulum in patriam reducendorum 
mentio in antecedentibus facta non sit, praestare videtur, “UN 
particulae tribuere eam vim qua gaudet. Zach. 8, 23. in verbis 
Spuime Stia mann Dwsra diebus illis, ibi, tum prehendent, et 
aliis locis notatis a Gesenio in. lex. man. p.110. Quum frequens 
sit locutio nia 21 reducere captivos, non audiendi sunt Maso- 
rethae 2vUN legi jubentes pro, Un. De EUM nam. vid. 
not. ad Ps. 18, 1. Ad rem quod attinet, Rosenmiillerus i 
tury ‘ait, a Tyriis et Sidoniis, nec non a Philisthaeis, Aegyptiis 
‘et Ilumaeis, qui Hebraeos vexasse et oppressisse satis clare signi- 
ficantur vs. 4. et 19., plures Judaei bello: capti in exteras terras 
deportati fuisse. Sitne vero de Phoenicibus et Phifisthaeis, Ae- 
gyptiis et Idumaeis hic cogitandum, possit dubitari, -duplici de 
causa. Una cernitur ‘in Da particula vs. 4., altera in eo, quod 
populi, de quibus agitur, Judaeorum terram inter se distribuisse 
dicuntur vs: 2. Nam si quod vs. 4. initio habetur ba pertinet ad 
DNA, sequitur, ut tribus primis hujus capitis versibus non quatuor 
illos, sed alios  populos spectaverit vates. Idem prodere videri 
possint quae leguntur vs. 2., ut quaé in. nullos.magis, quam in 
Assyrios et Chaldaeos conveniant. Attamen quum D3 vs. 4. etiam 
aliter ‘strui  possit et fortasse debeat, et quae vs. 2. habentur 
‘verba. apen 9a NN non necessario de divisis inter hostes am- 
plioribus terrae Isrdeliticae partibus intelligantur (de adjuncta 
‘alienis imperiis universa terra cogitari nequit), praeterea vero 
permirum esset; si Phoenices.et Philisthaeos, Aegyptios et Idumaeos 
ovates'‘expressis verbis: nominasset, hostes: illis multo perniciosiores 
non nominasset, ‘his, inquam, «de causis ad quatuor vs. 4. et 19. 
“memorato8 populos quae tribus: primis versibus continentur refe- 
‘renda ’puto ‘et ‘ego. — Et congregabo omnes populos et deducam2. 
c08'în vallem Jedgplmt: Nelenedha udicat),. et litigabo cum iis ibi 
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de populo meo et peculio meo, Israelo, quem disperserunt inter 
populos, et terram meam inter se distribuerunt. DMan= P2TNN 
eos puta, qui Judaeorum populum-male tractarunt, uti mox se- 
quitur. Daw pav vallis Josaphat ,,praeter hune locum et 
infra vs. 12. alias in V. T. nulla facta reperitur mentio. Quidam 
hane vallem volunt eandem esse cum ea, quae 2Chron, 20, 26. 
dicitur vallis 2923, denedictionis, quia Jovae benedicebat ibi 
Josaphat et ejus populus, ob insignem cladém, qua deo operante 
hostes cadebant. Ali existimant. esse vallem Hierosolymis pro- 
pinquam, urbem inter et montem olivarum; ita dictam a sepulero 
Josaphati ibi sito, quod parum probabilitatis habet, eo quod 
2 Chron. 21, 1. Josaphatus sepultus dicitur in civitate Davidis 
cum patribus suis, quorum sepulera nonnisi in monte Zionis 
intra civitatem fuerunt; cf. Handb. der bibl. Alterthumsk, II sil. 
p.155. Sed vix dubium est, quin nomen sit allegoricum, a vate: 
fietum, quo significaret-Jocum, quo judicium exerciturus sit Jova 
(mou mim Jova judicat), et'ultionem sumturns de populi sui 
hostibus. Hine Chaldaeus: recte vertit: ad vallem diremtionis ju- 
dicii.* Ros. cf. inprimis vs. 12. Inde a verbis 2p?m IN TAAI 
a relativa constructione transit ad absolutam. Ad rem quod at- 
tinet, non cogitandum esse de adjecta alieno imperio universa 
Juda, sed de avulsis tantum regni Judaici partibus, docet, quod 
stat Joelis tempore imperium Judaeorum. Respici videntur,. quae 
narrata leguntur 2 Reg. 8, 20 —22. 2 Chron. 21, 8—10,; item 
3.2 Chron. 21, 10. 16.5q. 22, 1. — Zt de Sdf meo jecerunt 
sortem, captivos populi mei sorte inter ‘se distribuerunt, ut de 
captivis tum temporis fieri mos erat, Nah..3, 10: Obad, 11., et 
dederunt puerum pro meretrice, i. e. meretrici pro sui corporis 
prostitutione puerum Judaeum dederunt vice pecuniae aut. alius 
rei (cf. Gen, 38, 16 sq.); et puellam vendiderunt pro vino ;. q. d. 
pro haustu vini, et diberunt; sensus: et captivos nostros in-sum- 
4, mam nostram contumeliam vilissimo pretio abjecerunt.. — Et vos 
quid mihi tandem vultis facere, cogitatis inferre mali, Tyre. et 
Sidon, et omnes regiones Philisthacae? Num opus rependere 
vultis miki, num cogitatis referre malum mibi;- pro eo quod.hane 
vobis poenam annuntiavi (vs. 1 —3,)? Si retribuitis mihi, ma- 
lum mihi refertis, cito, celeriter;. ‘quam. celerrime referam opus 
vestrum în caput vestrum, referam vobis quod . ‘mihi vintuleritis 
malum. Haec sola difficilioris. loci interpretatio sententiam ad 
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nexum aptam' ita praebet, ut non vim inferat verbis. Da possit 
referri ad DMN: ef vos quoque. Saepe enim ad remotius voca- 
bulum refertur haec particula, velut Hos. 6, 11, Eo tamen quo 
minus referatur, et quae praecedunt, et quae subjiciuntur obstare 
videntur. De praecedentibus vid. ad vs, 1. Ad sequentia vero 
quod attinet, num vos quogue referre mihi :malum cogitatis? di- 
cere vates tune tantum potuisset, si ante dixisset, voluisse sibi 
malum referre alios. Referendum igitur ad totam sententiam est, 
eo modo quo nostrates dicunt und was wollt ihr mir auch thun? 
lat. et vos quid mihi tandem vultis facere? Verba. 95 pna- na 
quomodo complenda sint, ostendunt quae sequuntur bamam cet. 
Quod autem interrogantur Phoenices et Philisthaei, num cogitent 
referre malum Jovae (i. e. ejus populo), id non potest referri alio, 
quam ad annuntiatam superius poenam, 772 dp ut Jes. 5, 26: 
5p mM; cf. Hieron. ... ,y,Numquid ultionem vos reddetis mihi? 
et sì ulciscimini vos contra me, cito velociter reddam vicissitu- 
dinem vobis super caput vestrum.“ 3) Crednerns ‘esse vult ac-. 
cedit quod, invito nexu. *> DonAa"=iV2 idem et Rosenmiillerus: 
‘quid vos ad me? quid mihi vobiscum negotii est? secuti Vulga- 
| tam quae quid vobis et mihi? coll. Jos. 22, 24, Jud. il, 12. 
2 Sam. 16, 10. 2 Chron. 35, 21. Quorum Jocorum alia ratio est. 
Praeterea sic quae sequuntur 59724 cet. ngn sunt apta. Verba 
"bg bvabun bra 59037 alii: numquid cogitatis malum inferre 
mihi ? alii: numquid cogitatis modium mali plenum reddere, pleno 
modio malum inferre mihi? Quod utrumque pugnat. cnm usu 
loquendi. Rosenmiillerus, secutus Hebraeorum interpretes, in ver- 
bis illis ambiguitatem quandam sensus inesse putat, ,,sensus, in- 
quiens; huc redit: pogulum meum affligentes utrum cogitatis mihi 
i. e, populo meo, referre, aut inferre injuriam? Si referre; quid 
ego vobis feci, cui nihil sane rei ‘est cum quoquam vestrum? 
Quodsi inferre cogitatis, is sum, qui efficere facile possim, ut 
injuria, quam mihi inferetis, e vestigio redeat in caput vestrum.“ 
Quam interpretationem vix opus erit ut confutemus. Significat 
bmy nunc tribuere (quae est prima ac propria significatio), nunc 
retribuere. Sed quonam tandem loco utrumque simul significat? 
Crednerus: pleno modio compensabitis mihi, quae mihi intulistis 
mala ; ‘et si compensaveritis illa mihi leviter, ita ut non satis- , 
faciat compensatio (trahit dp ad antecedentia, Taplale ad sequentia), 
cito referam in caput vestrum quod vobis debetur. Quae inter- 
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pretatio .non solum. pugnat cum accentu et loco parallelo Jes, 5 
86., verum etiam sensum fundit a prophetarum placitis alienum. 


.-— Redditur nune ratio, cur puniendi sint populi versu superiore 


nominati. Qui argentum meum et aurum meum abstulistis, et 
U 


res meas. pretiosas, optimas illas, intulistis in templa, vel si 


mavìs, în palatia vestra, Intellige auri et ‘argenti pondera, vasa 
aurea atque argerìtea, et alias res. -pretiosas coacervatas in templo 


| (syimmensae opulentiae templo‘ ‘l'acit. Hist, 5, 8, cf. Jos, de B, J. 


6,40. Antt. 14, 4, 4. et 14, 7, 2.), in regio et aliis palatiîs, 
coll, 1 Reg. 15, î8. 2Reg. 12, 18. 14,14, al. - Respici videtur 
Arabum et Philisthaeorum in Judam et Hierosolyma irruptio, 
de -qua 2 Chron. 21, 16 sq. Nam quos ibi regium. palatium spo- 
liasse legimus Arabes et Philisthaeos nemo credet templum in- 


6.tactum reliquisse. — E filios Judae et  filios Hierosolymorum 


“vg 


se 


vendidistis Javanitisy Graecis, ut procul abigeretis eos a termino 
suo, finibus patriae. Haec in utrosque, et Phoenices et Philisthaeos” 
dicta esse, intelligimus ex/Am,1, 6. 9. Crednerus Duni ma, 
Javanitas, non Graecoss ut, si discesseris ab Ezech. 27, 18, 

locis omnibus, sed incolas urbis et regionis sitae in Arabia. felici, 
ut Ezech. 1. l., esse putat propterea, quod Am. 1, 6. 9. Philisthaei 
et Phoenices captivos suos Idumaeis vendidisse dicantur, et quod 
vs, 8. hujus cap. Joel minetur. Philisthaeis et Phoenicibus, fore, 
ut ipsorum liberi vendantur Sabaeis. Sed quis tandem sibi per- 
suadeat, captivos Judaeorum omnes iisdem venditos esse? Quid 
impedit,. quominus alios Graecis, alios Idumaeis, alios aliis ven- 
ditos esse statuas? Ad versum 8. vero quod attinet, ex eo plane 


. nihil colligi potest. Ratio in promtu. — Er, excitaturus sum 


eos 6 loco, quo {in quem) vendidistis eos et referam opus ve- 


.strum in caput vestrum, — Et vendam filios vestros et filias 


vestras. per filios Judae, et vendent eos Sabaeis, populo remoto; 


.nam Jova dixit, decretum a Jova hoc est. — His ita dictis in 


Phoenices et Philisthaeos revertitur jam ad propositum, ad an- 
nuntiandum, inquam, judicium olim in universos populos exercen- 


. dum, a Jova, de quo dixerat vs. 7. Prorsus falsi sunt. quibus 


qui. hic ad parandum. bellum evocantur. videntur esse Israelitae, 
Intelligendos esse hostes Israelitarum, docent vel vs. 12, et 14. 
collati cum vs. 7. Excitantur autem ad. bellum populi eo con- 
silio, ut congregati a deo profligentur; cf. Zach. 12, 2 Sqq 
Reete Hieronymus: .;,, Ideo: gentes adversariae Israeli parantur ad 


ie, 
x 
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pugnam, et aratra sua ligonesque vel falces in gladios lanceasque 
commutant, et infirmus robustum se esse dicit, erumpuntque et 
veniunt de circuitu, et contra domini exercitum congregantur, ut 
occumbere dominus faciat robustos earum, et intelligant, se deo 
adversante superatas. Item Rosenmiillerus: ,,Jubet gentes ini- 
micas Hebraeo populo cogi ad bellum, ut ita congregatas deus 
profliget et perdat.‘ Sed quod idem hic existimat, ,,ex una parte 
statui gentes universas suis viribus instructas, vs. 9. 10,, ex al- 
tera deum cum bellatoribus suis, in fine vs, 11,4, in eo non recte 
judicasse illum interpretem videbimus suo loco. Proclamate hoc 
inter populos: suscipite bellum, excitate heroes! accedant, ascen- 
dant, adveniant omnes bdellatores ! manza Up suscipere, in- 
gredi bellum dicitur, quia omnes fere” antiquitatis populi bellum 
sacros inter ritus suscipiebant. Crednerus et Hesselbergus esse 
volunt suscipere bellum sacrum, utpote gerendum cum Jova. 
Saepius tamen manifeste latius patet ista locutio, velut Mich. 3, 5. 
as9m Crednerus intransitive accipi jubet, nulla urgente necessi- 
tate. Ad n5y> Rosenmillerus laudat haec C. B. Michaelis: 330b-' 
jcetum bello oppetendum Hebraeis concipitur ut fastigium, ab 
oppugnante superandum; indeque fit, ut qui regi, populo, regioni, 
urbi, bellum inferunt, adscendere adversus eos dicantur, quoquo 
modo se cetera iter habeat, sine respectu- ad situm loci sive bo- 
realem, sive editiorem in montibus. Sed qui Hierosolyma pro- 
ficiscuntur, adscenderè dicuntur, undecunque veniant, ca de causa, 
‘quod urbs Hierosolymitana ratione regionis circumjacentis, circum- 
jacentis, inquam, nam ejus terrae, ex qua quis Hierosolyma pro- 
ficiscitur, nulla habetur ratio, id quod usque hodie non satis' 
observatum video ab interpretibus, in loco edito posita fuit. Sic 
Zach. 14, 16. 17. quoque adscendere dicuntur venientes ex omni- 
bus .terris. Consilii. quo quis proficiscitur nulla ratio habetur. ‘ 
‘Sic Zachariae loco modo laudato adorandi, mon pugnandi causa 
Hierosolyma petunt populi — Cudite falces vestras messorias10. 
in gladios, et falces vestras vinitorias in lanceas, deficientibus 
armis in arma convertite instrumenta ad agriculturam pertinentia! 
Debilis dicat: heros ego sum, erica infirmi numerum prgtoni 
virorum fortium! Esse na (cf. Si secare, amputare) e genere 
instrumentorum ferreorum, agriculturae inservientium eorumque 
secantium et nonnunquam acuendorum,. perlucet. e nexu eorum 
jocorum, in quibus legitur. Sed quale sit instrumentum, certo 
Maureri Comment: Vol, II, 22 
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dici nequit. Plerisque veterum vomer aratri est, cui sententiae 
non favet 1 Sam. 13, 20.; Hebraeorum interpretibus et Symmacho 
‘ ligo, sed ligo non facile convertitur in gladium. Itaque recen- 
tiorum nonnulli de cultro aratri cogitarunt. Mihi apcior omnibus 
locis videtur esse falr messoria. ‘ Ceterum cf. Mich. 4, 3. Virg. 
Georg. 1, 507 sq:: . . + squalent abductis arva colonis, Et curvae 
rigidum falces conflantur in ensem. Ovid. Fast. 1, 699 sq.: Sar- 
cula cessabant, versique in pila ligones, Factaque de rastri pondere 
cassis erat. Martial. Epigr. 14, 34. (falx ex ense): Pax me certa 
ducis placidos conflavit in usus, Agricolae nunc sum, militis ante 
11. fui. — Adproperate et venite, omnes populi, ab omni parte! 
Et congregentur!  Eo, illue, in vallem Josaphat, deduc, Jova, 
heroes tuos! Quod praeter hune Jocum non reperitur wny LXX. 
Syr. Chald. reddunt corngregari. Certior est festinandi, adpro- 
perandi significatus, coll. radicibus vicinis &an, 71%, na», arab. 
i IV. ad festinandum impellere. 2223) non fuit quod solli- 
citarent interpretes. Est Praet. rel. Nî., cum vi Jussivi, utpote 
praegressis Imperativis. Quod secunda persona subito transit in 
‘tertiam, uihil potest habere difficultatis in loco, in quo iterum 
iterumque mutatur persona. 772% eo, illuc, in vallem Josaphat, 
vs. 2. 12. nmm deduce, Imp. Hi. nii verbi. Alii: prosferne; 
ef. chald. Ho. nn:m dejici Dan. 5, 20. et hebr. IM} et Mim 
dejici et dejicere multis in locis. Sed praestat prior ratio duabus 
de causis. ‘Una est, quod naw habet # motus. Interdum quidem 
mov idem est quod DU, idi. Quum vero proximo versu. idi 
accurate expressum sit simplici Du, et sic quoque supra vs, 2., 
temere mihi facere videtur, qui hoc loco may pro DU positum 
vult. Altera causa est Dsn7297) vs. 2. positum in eadem re, 
dici nexu, cf. inter se quae utroque loco subjiciuntur; 
“va. 21 Du Das INOsWI) et vs. 12: m5WS ava DU “>. Veterum 
tamen plerique defidiendi, prosternendi significatum ‘ expresserunt, 
sed tertia usi persona, velut Chald. et Syr. frarget, Vulg. oc- 
cumbere faciet.° Ad TIZI Rosenmiillerus, qui consentientem 
habet Hesselbergum: ,;heroea #u0s, opponendos hostium robori.£ 
Quod falsum. Esse Reroes Fovae hostium heroes a Jova: pro- 
sternendos, totius loci natura docet; ef. inprimis vs, 9. 10. Non 
adjutum vi humana sui populi, sed sua sola potentia hostes Jovami 
12. prostraturum esse sperat vates. — Ewxcitertur, consurgant, ef 
adscendant, adveniant populi in vallem Josaphat (vs. 2.)! Nam 
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ibi sedebo ad judicandum omnes populos ab omni parte, ex 
cunctis terrae partibus. Ad rem cf. Jes. 11, 11 sqq. Am. 9, 12. 
‘Mich. 4, 3. 11 sqq. Zeph. 3, 15 sqq. Zach. 12, 9. 14, 3 sqq. Mal. 
3, 19 sq. Matth, 25, 31 sq.: drav dé #49 0 vids toù ardowrov 
èv ti dop avtoî, al névreo oi &yyedor per aùroù, tota 
xadioe tr) Foovou d6bng avtoi, xa) ovvay3oerar tungoodev 
adtot navta tò #9vn. Hieronymus: ,,Promittunt ergo sibi Ju- 
daei, quod in ultimo tempore congregentur a domino et reducan- 
tur in Jerusalem. Nec hace felicitate contenti, ipsum deum suis 
manibus Romanorum filios et filias asserunt traditurum, ut ven- 
dant eos Judaei non Persis et Aethiopibus et caeteris nationibus, 
quae vicinae sunt, sed: Sabaeis, genti longissimae, quia dominus 
locutus sit, et populi sui ulciscatur injuriam. Haec illi et nostri 
judaizantes, qui mille annorum regnum in Judaeae sibi finibus 
pollicentar, et auream Jerusalem, et vietimarum sanguinem, et 
filios ac nepotes, et delicias ineredibiles, et portas gemmarum 
varietate distinetas.* Idem ad vs. 12 sq.: ,, Alii autem (inter- 
pretantur,) consurgere gentes et convenire in vallem Josaphat, et 
sedere dominum, ut omnes ‘judicet nationes, ideo asserunt, ut 
parent se, et assumant universa arma pugnantium, et in valle 
-Josaphat domini falcibus demetantur. Venisse enim contra eos 
tempus judicii, et in tantum eorum crevisse mala, ut dei vince- 
rent patientiam. Nam et Amorraei tune expulsi sunt, quando  - 
expleta sunt peccata eorum. Judaei istum locum ad Gog et Magog 
gentes saevissimas referunt, arbitrantes ultimo tempore, quando 
Jerusalem fuerit instaurata, sub mille annorum imperio, contra 
dei populum esse venturas, et in valle Josaphat, quae ad orienta- 
lem partem templi sita -est, esse ruituras; advenisse enim tempus 
occisionis earum, et effundendi sanguinis instare vindemiam.4 — 
Tinmittite falcem snegeti! nam maturuit messis. Venite, calcate!13. 
nam plenum est torcular, redundant cupae; nam magna est 
pravitas eorum, Fasdem imagines sumtas a messe et vindemia 
habes Jes. 17, 5 sq. 63, 2 sq. Thren. 1, 15, al. — Turdae, turdae 14, 
în valle judicii! nam propinquus est dies Jovae in' valle judicii. 
ymnn pa» idem quod DOW pia» vs. 2. 12. YI decisumy 
 hine judicium, cf. yn impr. decidere, definire, TEMI decisunt,, 
decretum coll. not. ad Dan. 9, 26. extr. LXX: év 77 xodade 
tic dirne, Theod. èv T7) x. tÎjs xolcews, et sie quoque Syr. et 
Chald. Ali, ut Crednerus : in valle tribuli (vid. ad Jes. 28, 27.); 
r 22* 


330 Joel. Cap. IV. 


in qua tribulo triturentur hostes. Qui interpretes certe non de- 
bebant propriè, sed improprie accipere tribulum coll. messis ima- 


15.gine vs, 13. Sed praestat prior ratio. — So! et luna obscuran- 
tur, et stellae contrahunt splendorem suum, non amplius splendent 
16,(2, 10.). — Jova e Sione rugit, atque ex Hierosolymis edit 


vocem suam, tonitru; et commoventur coelum et terra. Et Jova 
17.refugium est populo suo, et praesidium filiis Israelis. — Et 
cognoscetis, me, Jovam, deum vestrum esse, habitantem in Siones 
monte meo sancto, mumen vestrum praesens vobis et vos prote- 
gens; eritque urbs Hierosolymitana sancta, i. e. mihi meisque 
cultoribus sacra, inviolata ab hominibus profanis, et peregrini, 
barbari non amplius pervadent eam. vj Subst. loco Adjectivi 
18. positum. G. gr. min. $. 104, 1. adn, 2. — Et futurum est dies 
tempore illo, ut stillent montes mustum (1,5.), et colles fluant 
lacte, et omnes rivi Judae fluant aquis, et fons e domo Jovae, 
templo ereat, et irriget vallem Schittim. Sensus: illo tempore 
futuram esse omnium rerum abundantiam, longe lateque diffusam; 
ef. Am. 9, 13. Jes. 35, 6 sq. al. Ovid. Metam. 1, 111 sq : Flumina 
jam lactis, jam flumina neetaris ibant, Flavaque de viridi stilla- 
bant ilice mella. Ad verba ez fons e domo Jovae cet. cf. simil- 
lima Ezech. 47, 1 sqq., ubi fore dicitur, ut fons e templo egre- 
diens (vs. 1.) se effundat in mare mortuum ejusque salubres. faciat 
aquas (vs. 8.), item Zach. 14, 8., quo loco rivi Hierosolymis oriundi 
unum brachium in mare mortuum, alterum in medium mare ma- 
naturum dicitur. Ad bituin 5m3 Rosenmillerus: ,,in campestri- 
bus Moabitarum erat haud longe a mari mortuo, transjordanicae 
Israelitarum regioni vicina, vel potius in confinio, ut videtur, 
Israeliticae et Moabiticae ditionis. Inde enim ad Jordanem ve- 
nientes in terram promissam transiverunt, Jes. 2, 1. 3,1. vid. 
et Num. 25, 1. 33, 49. Mich. 6, 5. Sed quae hic memoratur 
vallis Schittim a transjordanica illa diversa videtur, “ Quam 
eandem sententiam defendit Crednerus, quod absonum sit, dici 
rivum egressum e templo rigare regionem trans Jordanem sitam. 
Vult ille intelligi vallem Kidronisy quam non improbabile esse 
putat dictam esse vallem acaciarum. Acaciam enim, spinam ae- 
gyptiacam veterum, potissimum reperiri in locis aridis; cf. Hiero-. 
nymi ad hune locum haec: ,,est autem (Sattim) genus arboris ix 
‘ eremo, Spinae albae simile colore et foliis, non magnitudine. Alio- 
quin tam grandes arbores sunt, ut laetissima ex illis tabulata 
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caedantur, ... quae ligna in locis cultis et in Romano solo absque 
Arabiae solitudine non inveniuntur.‘* Jam vero quo propius accedat 
ad mare mortuum, eo magis vastam et aridam esse vallem Kidronis. 
Probabile igitur esse, tectam fuisse spina illa aegyptiaca, ab eaque 
nomen accepisse vallis acaciarum. Nos vero bstwm bia baud aliter 
atque reliquis locis intelligenlum putamus. Verissimum quidem est, 
non posse ullo modo fontem egredientem ex Sione se effundere in 
agrum trans Jordanem situm. Vates vero de locorum difficultatibus 
aut non cogitat, aut cogitat illas remotas orta totius regionis immu- 
tatione. Eadem profecto ratio est loci Zach. supra laudati, ubi al- 
terum rivi Hierosolymis oriundi brachium in mare medium manatu- 
rum dicitur, quod per naturam locòrum fieri non potest. Num ea de 
causa quod ibi legitur jMINM DST de alio quam medio mari intelli- 
gendum putabis? Curent, ut sibi constent, interpretes! — Aegyptus 19. 
vastitas erit, et Idumaea desertum vastum erit, proptér injuriam 
filiorum Judae, propter injuriam filiis Judae, Judaeis illatam, quorum 
in terra fuderunt sanguinem innocentem: Genitivus 33 est ejus, 
qui injuriam patitur, ut Jer. 51, 35. Obad. 10. Hab. 2, 8. 17. al. 
cf. Caes. B. G. 1, 30: pro veteribus Helvetiorum injuriis populi Ra- 
mani, i. e. populo Romano illatis. Respici videntur quae leguntur 
de Aegyptiis 1 Reg. 14, 25 sq. 2 Chron. 12, 2 sqq., de Idumaeis 
2 Reg. 8, 20 sqq. 2 Chron. 21,8 sqqg. — Et Juda in perpetuum 20. 
habitabitur, et Hierosolyma per omnes aetates, us habitari ut 
Jes. 13, 20. Jer. 17, 6. 25. Ezech. 26, 20. — Et innocentem decla- 21. 
rabo, sumendo, puta, de hostibus supplicio, i. e. ulciscar sanguinem 
eorum, Judaeorum- sanguinem effusum ab hostibus (vs. 19.), quem 
nondum declaravi innocentem, quem adhue non ultus sum, adhue 
inultum reliqui; et Jova habditabit in Stone. Verba N3 027 ‘ORI? 
»n°*p3 nonnulli, ut de Wette et Hesselbergus, reddunt e? condonabo 
culpam eorum, quam non condonavi, quae falsa sine dubio interpre- 
tatio est. Ex iis enim, quae vs. 19. extremo habentur 158 I 
N‘pI DI clarissime perlucet, D3 non culpam, sed sanguinem esse, 
eumque Judaeorum effusum ab hostibus; item #3 significare decla- . 
rare innocentem. SOD°RI N sententia relativa omisso SUR. Alii pro 
pal quod priore loco positum est, coll. LXX qui èxl77700, legi 
volunt *N2P?} in hanc sententiam: ef ulciscar sanguinem eorum, 
non inultum sinam, qua mutatione, quum verba recepta eundem 
sensum fundant, non opus est. i 
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CAP. I, 1. Inscriptio. Verba, eifata Amosi, qui uit inter 
opiliones i. e. unus ex opilionibus e Thecoa, quae verba, effata, 


_spectavit i, e. quae ei divinitus patefacta sunt super Israele 


diebus, tempore Usize, regis Judae, et diebus, tempore Jero- 
beami, filii Joasi, regis Israelis, biennio ante terrae motuni. 
7R?3 ovium custos, opilio, et ovium possessor 2'Reg. 3,4, 
propr. idem quod ua pastor ovium deformium et brevipedum 
sed lana insigniùm, O dietarum (a Ai pupugit, hine punetis 
rtotavit, hinc punctis notando diserevit selegitque quae melioris 
notae essent a sequioribus). Non video equidem, quid moverit . 
interprétes, velut Rosenmillerum, ut vocem utroque loco latius 
patere statuerent. Infra 7, 14. Amos ipse se “pia armentarium 
quidem dicit. ‘Sed vix dubium, quin ‘ermentarius ‘ibi ampliore. 
significato dictus sig pro opilione (ef. syr. [Pot armentum etiam 
de pecore ovillo); nam vs. 15. subjicit, sumsisse Jovam se biptai ve) 
Num ie. ad ovibus ét capris. Ad locum vero qui 2 Reg. 3, 4. 
habetur quod attinet, eo et ipso expressis verbis memoratur pecus 
ovillum. DIpn oppidim sex millibus ad ‘meridianam plagam 
abest a santta Bethlchem. Hieron. in Praef. ad Amosum. Idem 
ad Jer. 6, 1: ,,T'hecua viculub est in monte situa, et duodecim mil- 
libus ab Hierosolymis separatus; quotidie oculis cernimus.* Cf. 
Jer. 1. I. Sitùs ètat în limitibus deserti magni, 9pm “272 
2Chron. 20, 20. cf, 1 Mace. 9, 33: #7 #onuos Qexwt. ;;Jam vero 
deserta Palaestinae pascualia sunt, et alendis gregibus apta, unde 
elarias intelligitur, ‘quid hoc sit, quum '‘scriptor fuisse dicitur 
inter pecudrios ex Thécba Ros. ,,Ultra (Thecoaè puta ad me- 
ridieni) nullùs ‘est Viculus, ‘he ‘igrestes ‘quidem casae et furnorità 
similes, quos Afri vocant mapalia: Titita ‘est eretti ‘vabtitas, 
quae usque ad mare rubrum Persarumque et Aethiopum atque 
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Indorum terminos dilatatur. Et quia humo arida atque arenosa 
nihil omnino frugum gignitur, cuncta sunt plena pastoribus, ut 
sterilitatem terrae compensent pecorum multitudine, Ex hoc numero 
pastorum Amos propheta fuit. Hieron. in Praef. Quod Amos 
officii sui partes implevisse dicitur regnantibus Usia et Jerobeamo, 
id triplici modo potest accipi. Possit indicari, posuisse Amosum 
in colendo munere prophetico totum tempus, per quod regnarunt 
Usia et Jerobeamus, id est, annos 66 efiluxos ab anno ante Chr. 
823. usque ad annum 758.; nam Jerobeamus II.,. rex Israelitarum; 
imperium suscepit auno 15. Amaziae (2Reg. 14, 23.), i.e. 823. 
ante Chr., tenuit annos 41 (ibid.), Usia vero, rex Judaeorum, 
rebus publicis praeesse incepit anno 19. Jerobeami II. (2 Reg. 14, 
23. et ibid. vs. 17. 2 Chron. 25; 25.; de falso qui 2 Reg. 15, 1. 
habetur numero 27 vide quae disputavimus ad illum ipsum locum}} 
praefuit annos ‘52 (2 Reg. 15, 2. 2 Chron. 26, 3.), i. e. usque ad 
annum ante Chr. 758. Vel possit certe illud tempus, quo Usia 
et Jerobeamus aequales fuere, totum munus suum obiisse dici vates, 
i. e. annos 27 praeterlapsos ab anno ante Chr. 809., Jerobeami 15., 
quo imperium Judaeorum ad Usiam venit, usque ad annum ante 
Chr. 783., Usiae 27., quo mortuus est Jerobeamus. Possit de- 
nique pars tantum significari temporis, quo duo illi reges fuerunt 
oUyygovot 3, atque sic sane statuendum est. Per partem tantum 
temporis imperii Jerobeamici, eamque extremam, prophetae munus 
cbiisse Amosum, intelligit qui vatem consulit ipsum. Ex 7,10. 
quidem nil nisi regnante Jerobeamo vatem provinciam suam ad- 
ministrasse cognoscimus. Verum ex illis, quae 6, 14. habentur, 
collatis cum 2 Reg. 14, 25. 28., atque ex iis locis, quibus Israeli- 
tarum perstringitur securitas et insolentia 6, 1. 13. atque luxuries 
3, 12. 15. 6} 4 899, clare perlucet, vatem exstitisse Amosum, 
non solum post insignem illam a Jerobeamo reportatam @ Syris 
victoriam, sed qdum dudum pacis ‘artes coluisset rex, et loriga 
 Israelitae usi fuissent felicitate, id est, annis Jerobeami extremis; 
cf, ad Hos. I 1. p. 202. Ejusdem ‘temporis indicia sunt 1,5. et 
5, 27., ubi jamjam Assyriorum minatur arma; item 8, 2., ubi 
regni interitus adpropinquare dicitar.  Verum ex 1, 6 sqg. coll. 
cum 2 Chron. 26, 6. vix quicquam colliges, quod idem valet in 
6, 2. vid. ad hos locos not. Quod additum legitur biennio: ante 
terrae motum in tempore accuratius definiendo nihil nos juvat, 
quum quo anne acciderit ille terrae motus non constet. Nam ex 
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Zach. 14, 5. nonnisi quod scimus discimus, incidisse illum in 
tempus Usiae; praeterea vero ejus terrae motus nusquam facta 
est mentio. Bethele prodiisse vatem, cognoscimus ex 7, 10 SQI 
Quae sex primis capitibus continentur oraforia. sunt s quae reli- 
.quis, symbolica, subjecta explicatione, et interjecta. notitia histo- 
rica 7, 10—17. Ab initio perstringit populos vicinos, ab his sé 
convertit ad Judaeos, a Judaeis transit ad Israelitas, in quibus 
castigandis inde a cap. 3. usque ad finem versatur totus. Viden- 
tur omnia fere eodem tempore conseripta esse. 


"CAP. I, 2 — VI, 14. Orationes propheticae in pepulos 
vicinos atque in Israelitarum populum. 


CAP. I, 2— II, 16. Stropherum rhythmus in hac oratione 
est. Argum. I, 2. exordium; 3—5. in Syros invehitur; 6—-8. 
in Philisthaeos; 9. 10. in Tyrios; 11.12. in Idumaeos; 13 —15. 
in Ammonitas; 2, 1—3. in Moabitas; 4. 5. in Judaeos; 6 —8. 
2.9—12. 13—16. in'Israelitas. — Zf dirit Amosus: Jova e Sione 
rugit, atque ex Hierosolymis edit vocem suam s et lugent pascua 
pastorum, et erarescit caput Carmelis; cf. Joel. 4, 16., ubi 
prius hemistichium iisdem verbis legitur, ex quo tamen nequa- 
quam sequitur, quod volunt interpretes, ab illo haec sumsisse 
Amosum. Simillima leguntur in Jer. 25, 30, Ps. 18, 14. et multis 
, aliis in locis,- Promontorium Carmelum fuit fertilissimum, atque, 
in vertice arboribus consitum et pascuosum; cf. Jes. 33, 9. 35, 2. 
Jer. 4, 26, 50, 19. Nah. 1, 4. Cant. 7,5. Hieron. ad Jer. 4,26: 
»oleis consitus et arbustis vineisque condensus. Idem ad hune 
Amosi locum: ,,laetis pascuis abundat.£ Quod ad sensum, Rosen- 
miillerus: lugent, ,,tristi adspectu sunt propter horrendam sui 
desolationem et incolarum stragem. Male. Dicit potius, enecari 
et confici rerum naturam indignante ex Sione ,Jova; cf. quae 
eodem redeunt in loco Joelis modo laudato verba ef commoventur 
3,coelum et terra. — Sic dicit Jova: Propter tria delicta Da- 
| mascì et propter quatuor non revocabo id, quod propositum mihi 
est, poenas, puta, sumere ab illa (cf. vs. 4 84), i. e. exsequar 
quod decrevi poenas capere de Damasco tum propter alia ejus 
delicta tum propterea quod triturarunt tribulis ferreis Gileadi- 
tidem, Gileaditas. De sensu locutionis IMOSW Sy cet. nequaquamo 
accurate expositum video apud interpretes. Ante omnia rejicienda 
est ratio eorum, qui locum sic explicandum putarunt: tria delicta 
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Damasci, etsi vindictam meruissent, tamen a me condonata fuis- 
sent, sed quia quartum quoque addiderunt, adeoque peccatorum 
suorum mensuram penitus impleverunt, non possum non ipsos 
punire. Quam eandem rationem Hieronymus quoque secutus est, 
liberius tantum illa usus hoc modo: ,,si semel meum esset popu- 
lum prosequutus, aut secundo, darem veniam; mune vero, cum 
tertio et quarto erudelis exstiterit, ut captivam multitudinem 
plaustris ferreis tereret, nonne debeo eum plagis corripere? “ 
Ubicunque in modum hujus loci numerus quidam componitur cum 
numero qui proxime sequitur, hic posterior ad iilum priorem ita 
pertinet, ut eum compleat, et una cum eo certam quandam multi- 
tudinem exprimat, Sic ria et quatuor Prov. 30, 15: tria non 
satiantur, quatuor non dicunt: satis! ibid. vs. 18: tria captum 
meum excedunt, et quatuor non intelligo; ibid. vs. 21: sub tribus 
contremiscit terra, et sub quatuor non potest consistere. Item 
sex et septem ibid. 6, 16: sex odit Jova, et septem abominabilia 
sunt cei; Job. 5, 19: in sex angustiis tibi auxilio est Jova, atque 
în septem te non attingit malum. Cf. praeterea duo, tria Jes. 
17, 6.; quatuor, quinque ibid.; septem et octo Mich, 5, 4. Item 
semel et bis Job. 33, 14.; dis, fer ibid. 33, 29., nec non apud 
scriptores graecos et latinos dis ef fer, Cis terque, toìs xaì te- 
TOGKIS, ter quaterque, ter et quater, ter aut quater. Non potest 
igitur ullo modo ad piva "sua musw = 5» aliud idque contra- 
rium illi quod sequitur cogitando suppleri verbum, sed pertinet 
a:puua Nb ad pÙI7 *vuUD “nubui-by pariter atque ad my29N DD. 


Sio vero locus aliqua laborat difficultate. Nam si propter tria et 
| quatuor delicta deus propositum se exsecuturum dicit, enumera- 
.tionem exspectas vel totidem vel plurium certe delictorum. Quo- 


tiescunque enim istiusmodi numeris res singulae subjiciuntur, sub- 
jicivatur' aut totidem quot sunt numeratae, aut plures certe. 
Denuo conferantur quae supra laudavimus Prov. 30, 15: tria nor 
satiantur, quatuor non dicunt: satis! Orcus, et mulier sterilis, 
terra quae non satiatur aqua, et ignis qui non dicit: satis! 
ibid. vs. 18: #ria captum meum ercedunt, et quatuor non intel- 
ligo: viam aquilae in coelo, viam serpentis în rupe, viam navis 
in medio mari, viam cet.; ibid. vs. 21: sud tribus contremisci[. 
terra, et sub quatuor non potest consistere: sub servo quando. 
fit rex, et sub homine stulto quando satur fit, sub femina 
spreta quando fit uxor, et sub ancilla quando expellit dominam 
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suam; ibid. 6, 16: ser odit Jova, et septem abominabilia sunt 
ei: oculi superbi, lingua mendax, et manus fundentes sanguinem 
innocentem, cor machinans consilia prava, pedes cito currentes 
ad malum, qui effat mendacia testis falsus, et. qui ‘excitat lites 
inter fratres; Job. 5, 19: in ser angustiis tibi auzilio est Yova, 
atque in septem te non attingit malum, post Quae, quamquam 
non totidem, quot sunt numerata, plura tamen nominantur mala. 
Hoe vero quem tractamus loco unum tantum delictum subjicitur,. 
et sic quoque reliquis, quibus repetita est ista locutio, plerisque 
hujus et sequentis capiti locis. Quam difficultatem ut etfugeret 
Hesselbergus 27 verbo non quam nos illi tribuimus revocandi, 
îrritum faciendi significationem coll. Num. 23, 20. Esth. 8, 5. 8, 
sed retribuendi, remunerandi significatnm tribuit, et quae sub- 
jiciuntur Dub» cet. non cum praecedentibus, verum cum iis 
quae sequuntur vs. 4: “andU) cet. construxit, in hane senten- 
tiam: propter tria delicta Damasci et propter quatuor non re- 
tribuam ei; sed propterea quod triturarunt tribulis ferreis Gi- 
leaditidem, immittam cet. vs. 4.; et sic quoque vs. 6 sq. 9 sq. 
41 sq. 13 sq. 2,1 sq. 4sq. Qua ratione qui difficultatem remo- 
vet, incidit in duas alias, quarum una est, quod 2, ubi 
significat retriduere, remunerari, non construitur cum Accusativo, 
sed cum Dativo aut cum dy personae; altera, quod hoc mode 
[= fe) cet. 2, 6. non habet, quo referatur, ita ut ibi oriater 
anacoluthon. Nos exemplorum quae supra vidimus diversa ratio 
non potest movere, ut _aliter atque statuimus statuamus. Nam 
verum sì quaeris, potest, qui dicit propter tria delicta et propter 
quatuor te puniam, si voluerit delictorum afferre exempla, aut 
quatuor afferre, aut etiam unum. Potest enim aut totum nume- 
rum, quaternarium, inquam, respicere, aut solum id quod quartum 
est. Cujus rei causa in ipsa natura istius locutionis posita est, 
in eo, inquam, quod, ut subsistamus in exemplo quo supra usì 
sumus, id quod quartum est seorsum ponunt, nam qui propter 
tria delicta et propter quatuor te puniam dicit Hebraeus, idem 
dicit, ut si dicat puriam te propter tria delicta quibus accedit 
quartum. Plane nihil proficitur eos quod interpretes istiusmodi. 
numerorum compositione indefinitam multitudinem exprimi mo- 
muisse sati habent, Num qui indefinitus est humerus- pluralis. 
desinit esse pluralis eo quod est indefinitus? Ceterum ef. etiam | 
not. ad vs. Il. Suffixam in ‘n: 208 Crednerus ad Joel. p. 60, 
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referendum putat ad 55p vs. 2., quod minus convenit.  Constat, 
saepius Pronomina referri ad ea quae subjiciuntur; cf, ad Ps. 9, 
13. Ad ipsum quod hie spectatur delictum quod attinet, vid. 
2 Reg. 10,32 sq. 13,3 sq. Crudelis illius supplicii, quod non- 
nunquam a captivis sumebant istarum terràrum populi, frumenti 
instar éribulis ferreis (de quibus vid. ad Jes. 28, 27.) eos tritu- 
rautes, exemplum habes 2Sam. 12,31. — Zt immittam ignemA. 
in domum Hasaélis, et consumet palatia Benhadadi, illius filii, - 
vid. loéa modo Il. 2 Reg: 10, 32 sq. 13,73 sq — Zé frangam5. 
vectem, vectes, portarum claudendarum, puta, Damascî, et ex- 
scindam incolam, incolas e valle ‘idoli, et tenentem sceptrum 
e Beith-Eden; et migrat populus Syriae Kiram, dicit Jova. 
Ad 7IN nopa Gesenius in Thes, p. 52: ,,N. propr. vallis cujus- 
dam amoenae duobus milliaribas germanicis ab urbe Damasco de- 
sertum versus dissitae, hodie Un dictae. Ita J. D. Michaelis (in 
not. ad h. 1.) ex ore Josephi Abassi, qui vallem ‘haud quidem 
viderat, sed Damasci fuerat, et proverbium de ea proferebat: 
Fuistine in valle Un? i. e. in loco anioeno. Non male haec ob- 
servatio adhibetur loco Am. 1, 5., ubi jìX nvpa una cum Da- 
masco et Eden tanquam Syriae regio ‘memoratur. Quanquam 
«molestum est, -testimonium Josephi illius ‘emnino solitarium esse 
‘et a nemine confirmatum, fatendum tamen, regionem illam ‘ad 
orientem Damasci parum exploratam esse. Si vera dixit liomo, 


= Gio 


vallîs 3a dieta videtur a commoditate vitae Bay Si falsa ille, 


a n>p3 verti debet vallis vanitatis, et de valle Damascena in- 
telligi.© Valde arridet prior sententia ea de causa, quod int: 
nomen proprium est et siguificat amoenitatem. Modo certioris 
fidei fuisset ille Josephus; cf. Ros. Arch. 1, 2. p. 302. Itaque 
nescio an rectius intelligas vallem Libanum inter et Antilibanum 
sitam, Coelesyriam Strabonis, eamque dictam a vate putes valler 
vanitatis a cultu deorum commenticiorum. Ad 12U Join cf. 
cxnntodyoc Homeri, 19 n° videtur esse qui Ptolemaeo 5, 15. 
Ilagsdevog dicitur Libani locus amoenissime situs, ‘jp regio 
Assyriorum imperio subjecta, Jes. 22, 6. 2 Reg. 16, 9. cf. infra 
Da prob. eadem quae hodie armenice vocatur Kur, sita ad 
Cyrum fluvium qui se effundit in mare Caspium. — sic dicite.. 
Jova: Propter tria delicta Gasae et propter quatuor non re- 
vocabo id, quod decrevi, propterea quod abdurerunt captivorum 
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plenum numerum, ut traderent eos Idumacis.  Vid. ad vs. 3. et 
quod ad rem 2Chron. 11, 16 sq. coll. Joel. 4, 1 sqy. 6 sq. Quod 
Gath urbs hoc versu et duobus proximis non memoratur,; causa 
Crednero ad Joel. p. 53. videtur haec esse, quod, quo tempore 
scripserit Amosus, illa Philisthaeorum urbs cum aliis ab Usia 
fuisset expugnata, 2Chron. 26, 6. Quod quam festinanter judi- 
catum sit, facile intelliges ex eo, quod ‘inter urbes ab Usia ex- 
pugnatas fuit Asdod quoque, et nihilo secius sam urbem delendam 
vs. 8. dicit Amosus! Respexisse Amosum susceptam ab Usia in 
Philisthaeos expeditionem tutius colliges ex eo, quod vs. 8. de- 
lendi Philisthaeorum superstites dicuntur. Sed ne hoc ‘quidem 
pro certo indicio potest haberi. Sic enim dicere potuit vs. 8. 
Amosus .habita ratione eorum, quae ante dixerat. Postquam enim 
Jovam induxerat dicentem, velle se Gasam igne delere, Asdodenses 
et Ascalonenses exstirpare, maxime profecto convèniebat, pergere 
sic: tum convertam manum meam adversus Ecron, et peribunt 
superstites Philisthaeorum ; deletis enim Gasanis, Asdoden- 
sibus, Ascalonensibus non superfuit nisi pars Philisthaeorum. —. 
7.Et immittam ignem in murum Gasae, et consumet palatia ejus. 
8. Et exscindam incolam ex Asdod, et tenentem asceptrum ex 
Ascalon; et convertam manum meam adversus Ecronj et ‘per- 
ibunt superstites Philisthaeorum, dicit dominus, Jova. Vid. not. 
9.ad vs. 6. — Sic dicit Jova: Propter tria delicta Tyri et pro- 
pter quatuor non revocabo id, quod decrevi, propterea quod 
tradiderunt captivorum plenum numerum Idumacis, nec memores 
Fuerunt foederis fraterni.  Ad'rem cf. Joel. 4, 1 sqq. 6 sq. 
Quod ad foedus fraternum, recte Hieronymus: ,,Quaerimus, quo-. 
modo Tyrii fratres sint Judacorum.. Fratres hic amicos vocat, 
et necessitudine copulatos, eo quod Hiram, princeps Tyri, cum 
Davide et Salomone habuerit amicitias, in tantum, ut et ille in 
aedificationem templi atque palati ligna cedrina ratibus Joppen 
usque perduceret, et bi frumentum et oleam Tyriis largirentur 
cet, Pleniora vide 2 Sam. 5, 11. 1Reg. 5, 26. 9, 11 —14. 27. 
10. 10, 22. 1 Chron. 14, 1. 2 Chron. 8, 18. 9,10. — Et immitiam 
11. ignem in murum Tyri, et consumet palatia ejus. — Sic dicit. 
Jova: Propter tria delicta Idumaeae et propter quatuor non 
revocabo id, quod decrevi, propterea quod persequitur gladio 
fratrem suum, et perdit, opprimit amorem suum, et quod dila- 
cerat, saevit în perpetuum ira ejus, et quod furorem suum. 
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servat in sempiternum. Hic licet non quatuor delicta, tamen 
unum delictum quatuor.expressum sententiis habes, ita ut quod 
dixerat propter tria delicta et propter quatuor hic quodammodo 
confirmetur ope parallelismi formalis. Similia habes infra 2, 4. 
Plura inter se vere diversa delieta non leguntur nisi 2, 6 sqq. 
Vocantur fratres Judaei et Idumaei, ut Obad. 10. Deut. 23, 8., 
ubi: «5 Idumaeo ne abhorreas, nam frater tuus est, quia ab 
Isaaco et Rebecca utrique erant oriundi, Gen. 25, 25 sq. nnt 
bvann perdere, opprimere amorem, ut masn now perdere, op- 
primere, negligere sapientiam Ezech. 28, 17. 7720 3. mase. cum 
î parag. Nonnulli, ut de Wette, ultima verba ‘et furor ejus 
memoriam illatae injuriae servat în sempiternum, ita ut 5n929 
‘ efficiat Subjeetum, non Objectum. Quae ratio primo adspectu se 
commendat eo, quod in membro parallelo Subjectum est #5N 
quoque. Obstat tamen M9NY, pro quo deberet scriptum esse 
myav. Praeterea cf. Jer. 3, 5: nzzò SAUL DA zum servabit 
iram in sempiternum? Ad rem ef. 2 Reg. 8, 20 sqq. 2Chron. 
21, 8 sqq. coll. Joel. 4, 19. et quod ad antiquiora et recentiora 
tempora Gen. 27, 40 sq. Num, 20, 20 sq. atque rot. ad Jes. 34. 
in prooemio et vs. 8. ejus capiti. — £f immittam ignem in12. 
Themanem, et consumet palatia Bosrae. Quod Selae i. e. Petrae, 
urbis primariae Idumaeorum, mentio facta non est, id Crednerus 
‘in Joel. p. 53. non casu et fortuito, sed consilio et ratione 
factum esse putat. Fuisse enim tum temporis urbem -illam in 
potestate Judaeorum, utpote expugnatam ab Amazia 2Reg. 14, 7. 
In quibus, cum Usiae quoque arma vietricia fuerint, 2 Reg. 14, 22. 
2 Chron. 26, 2. 6. 7., ita ut nequaquam probabile sit, urbem bello 
captam ab Amazia regnante Usia iterum perditam esse, equidem 
nolo Tepagnare viro doctissimo, quanquam non multum tribuen- 
dum esse argumentis a silentio ductis vidimus supra ad vs. 6. 
— Sic dicit Jova: Propier tria delicta Ammonitarum et propter 13. 
\ quatuor non revocabo id, quod decrevi, propterea quod diffide- 
runt gravidas Gileaditidis, immane bellum Gileaditis intulerunt, 
ef. Hos. 14, 1. ibique not., uf dilatarent terminum suum, fines 
suos dun Videtur bellum respici, de quo 1 Sam. 11, 1 sqq. 
— Et incendam ignem în muro Rabbae, et consumet palatia 14. 
ejus, ‘inter clamorem bellicum die pugnae, inter turbinem die 
tempestatis, inter horrendum hostium. urbem expugnantium tu- 
multum. — Et ibdit rex eorum în exsilium , cut et principes 15. 
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1,ejus omnes, dicit Jova. — CAP. II Sie dicit Jova: Propter 
tria delicta Moabitarum et propter quatuor non revocabo id; 
quod decrevi, propterea quod combusserunt ossa regis Idumaene 
în calcem. De quo facto nihil traditem legimus in libris histo- 
ricis. Hieronymus: ,,regis quoque Idumaeorum injuriam vindicat 
(deus), imo scelus; quod in eum a Moabitis perpetratum est, ut 
ossa ejus usque ad cinerem concremarent, et ssevitiam suam et 
rabiem nec in morte finirent.  Tradunt Hebraei, ossa regis Idu- 
maeae jam sepulti, qui cum Joram rege Israel, et Josaphat, rege 
Juda, adscenderat adversum Moab (2Reg. 3, 5 sqq.), in ultionem 
doluris a Moabitis postea convulsa ac succensa. » Rosenmiillerns: 
s,8unt, qui nostro loco respici existiment illud, quod 2Reg. 3, 
26. 27. factum narratur a Mesa, Moabitarum rege, qui a junctis 
Judaeorum, Israelitarum, et Idumaeorum viribus ad extremam 
angustiam redactus, cum viris septingentis gladio stricto perrum- 
pere ad regem Idumaeae conatus sit, et quum perrumpere non 
posset, acceperit filium ejus primogenitum, qui post eum regna- 
turus erat, eumque immolaverit super moenibus. Hoc igitur inter- 
pretantur de filio regis Idumaei, quem vates hic regem appellet, 
quod regni haeres destinatus esset. Alii vero cum Josepho Ant. 
9, 3. laudato libri Regum loco intelligendum existimant proprium 
regis Moabitici filium a patre Moloche immolatum. Sane quod. 
vates ossa tantum regis Idumaeiì a Moabitis cremata memorat, 
magis ‘illud commendat, quod ab Hebraeis traditum refert Hiero- 
nymus,‘ Referendum esse quod hic perstribgitur facinus ad bellum 
a Joramo, Josaphato et Idumaeorum rege gestum cum Moabitis 
2Reg. 3, 5 segg. suspicor ego quoque. Neque enim facinus in 
rege Idumaeae factum Moabitis vates exprobrasset, nisi quo tem- 
pore factum est Hebraei cum Idumacis amicitiam habuissent. 
Probabile est etiam, reversis bello feliciter gesto, Israelitis et 
Judaeis Moabitas ultionem sumsisse a rege Ilumaeorum auxilio 
jam destituto. Sed quod ossa regis jam mortui cremata putant; 
id ridiculum est.' Nam ossa alicujus comburere nihil est aliud, > 
quam comburere aliquem. Quae 1.1. vs. 27. leguntur, plane aliena 
sunt, nam qui ibi immolatur fils, nexus postulat ut habeatur 
2. proprius regis Moabitarum filius. — Et immittam ignem în 
Moabum, -Moabitarum civitatem, et consumet palatia Kerijothi; 
et peribit in tumultu Moab, inter clamorein dellicum, inter sonum 
duccinae. De ninmpn vid. quae, disputavimus ad Jer. 48, 4l Ad 
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ultima verba cf. Virg. Aeneid. 2, 313: exoritur clamorque virum 
clangorque tubarum. — Et erscindam dominum, regem e medio 3. 
ejus, et omnes principes ejus interficiam cum eo, rege, dicit 
Jova, toh is apud quem est summa judicandì potestas, rex; 
ef. quod sequitur mp. — Sie dicit Jova: Propter tria delicta4, 
.Judae et propter quatuor non revocabo id, quod decrevi, pro- 
| pierea quod repudiant legem Jovae, et statuta ejus non servant, 
et quod sedurerunt eos numina vana eorum, quae secuti sunt 
patres eorum, olim coluerunt eorum majores, Dva12 mendacia, 
numina quae fallunt, falsa, vana. — Et immittam ignem in Ju- 5. 
dam, et consumet palatia Hierosolymorum. — Sic dicit Jova:6. 
Propter tria delicta Israelis et propter quatuor non revocabo 
îd, quod decrevi, propterea quod vendunt argento justum, ar- 
gento corrumpi se patiuntur, ut reum faciant eum, qui justam 
causam habet, ef pauperem pro pari calceorum, et pauperem in 
judicio opprimunt. accepto vilissimo quovis pretio, immemores 
legis Deut. 16, 19. Ad bots) massa cf. 8, 6. et similes locutio- 
nes Joel. 4, 3. Ezech. 13, 19. — Qui inhiant pulveri terrae in7. 
capite tenuium, i. e. qui nihil magis cupiunt, quam ut sit pulvis 
in capite tenuium, i. e. quam ut eos in luctum detrudant, oppri- 
mant eos, ef causam afflictorum flectunt, res eorum pervertunt; 
et filius et pater adeunt eandem puellam, ut profanent' nomen 
meum sanctum. Priora verba Rosenmillerus, secutus Hebraeorum 
| interpretes, eodem quo nos modo convertit, sed alium sub iis 
sensum subjicit, hune: qui toti id agunt, ut tenuiores in pulve- 
rem; ad terram dejectos conculcent. Quod durum. Durior etiam 
Hesselbergi interpretatio haec: qui aspere increpant în pulvere 
ferrae caput tenuium, i. e. tenuiores humi prostratos, supplices. 
"5 gy1 mon idem est quod alibi ‘o vet» mom Nam 5 RI 
saepius passive est ratio qua cum aliquo agitur, hinc est causa, 
res alicujus. Hesselbergus: viam afffictorum deflectunt i. e. af- 
flictos repellunt, causam eorum non agunt, Verba USNY cet. de 
cultu obscoeno Astartes et ‘aliorum deorum dearumque videntur 
intelligenda esse; cf. vs. 8. 797253 male Rosenmiillerus de eventu 
quam de consilio intelligere mavult.  Ubique finis et propositum 
‘exprimitur. Sic hoc quoque loco sceleste agendo Israelitae nomen 
dei sanetum consulto quasi et data opera proftnare dicuntur. — 
Et in vestibus pignoris loco acceptis, quas ante solis occasum 8. 
pruperibus reddi lex postulabat Exod. 22, 25 sq., discumbune, 
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epulas agentes sacrificales, juzta omnem aram, ad omnes passim 
deorum fictorum aras; ef vinum mulctatorum i, e. partum e fa- 
cultatibus eorum quos inique muletarunt, dibuzf, in domo deorum 
suorum. . Perstringit falsorum deorum cultum conjunetum cum 
oppressione pauperum.  D“532 h. I. sunt vestes exteriores et ‘am- 
plae, quas sibi substernebant et insternebant discumbentes, ‘31% 
propr. extendunt, omisso Accusativo membra, ,,ex discumbendi 
more veteribus usitato, quo epulantes ad mensam non, ut nos 
hodie, sederunt, sed accubuerunt, reclinata supera parte corporis 
in cubitum sinistrum, infera in longum porrecta et jacente, ca- 
pite leviter erecto. Ros.. idem: ,,veteres intra ipsum templum 
solebant solennia sacrificiorum convivia agitare, uti apparet ex 
historia, quam refert Herodotus .1, 31. de Cleobe et Bitone, qui 
in fano post sacrificium epulati et somno se dedisse narrantur. 
9. Cf. Hos. 4, 18. al — Et tamen ego vos olim summis affeci et 
plurimis beneficiis. Ef tamen ego delevi Amoritam, Amoritas, 
quae gens cum fuerit omnium maxima et potentissima, hic ut 
Gen. 15, 16. 48, 22. Deut. 1, 20. Jos. 7, 7. pro omnibus gentibus 
Cananaeis ponitur, coram iis, cujus altitudo erat instar altitu- 
dinis cedrorum, et qui robustus erat quercuum instar, cf. Num. 
13,32 sqq.; et delevi fructum ejus superne et radices ejus în- 
ferne, i. e. delevi eum penitus; cf. eadem imago Job. 18, 16. 
10.Ezech. 17,9. De 3238) cf. ad Ps. 2, 6. — Zé tamen ego ascen- 
dere feci, eduxi vos e terra Aegypti, et deduxî vos per deser- 
tum quadraginta annos, ad occupandam terram Amoritae, Amo- 
11.ritarum, Cananaeorum, vid. ad vs. 9. — Et ercitavi de filiis 
vestrit prophetas, et de juvenibus vestris Nasiraeos. Num non 
est îta, numquid hoc negare potestis, fili Israelis? dictum Jo- 
vae. ,,Leges Nasiraeatus erant, ut. sibi caverent ab omni quod 
a vite proficiscitur, nec non a tonsura omnique immunditie, Num. 
6, 2 seqq. Ros. ,, Nasiraeatus proprium est, ut abstinentia ab 
omnibus ex vite confectis potibus homo ad excellentiorem digni= 
tatem promoveatur, et rebus necessariis contentus esse discat, 
Maimonid. More Neb. 3, 48. ,,Vates pro summo et haud vulgari 
documento sanctitatis et praestantiae populi Israelitici haberi .vult, 
quod ille talis esset, in quo deus et viros eximios spiritu divino 
tactos, vates, constitueret, et inter juvenes, qui addicti esse solent 
voluptatibus, eos tamen eligeret, qui voto solenni obligati ab illis 
abstinerent. Ros. mam propr. zum adeo, q. d. num audebit 
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quisquam negare hoc ita esse? — E, vos vero, spernentes eximia 12. 
‘a me accepta beneficia, QVidendum dedistis Nasiraeis vinum, et 
prophetis mandastis, dicentes: non vaticinabimini! — En de- 13. 
pressurus sum ,v0s, quemadmodum deprimitur plaustrum plenum 
sibî mergitum. nnn piso sudbprimere. Ad posterius PI9m, quod 
intrans. capiendum est, ex priore cogitando repetendum est mana. 
35 pleonasmus notus. — Zf peribit fuga celerî, nullum quan- 14, 
tumvis celeri patebit effugium, ef robdustus non alacres reddet 
vires suas, non uti poterit  viribus suis, ef heros' non eripiet,, 
servabit vifam suam, — Et qui tenet, tractat arcum, non con-15. 
sistet, et celer pedibus non eripiet se, et qui vehitur equo, non i 
eripiet vitam suam. Ad prius 2EIZh cogitatione supplendum WI 

e membro quod subjicitur parallelo. — Et fortissimus animo 16, 
inter heroes nudus fugiet, die, tempore illo, dictum Jovae. i 


? 


CAP. III Argumentum nequaquam recte deseriptum ab in- 
terpretibus hoc est. Vs. 1. 2: singulari amore Jovam Israelitas 
prosecutum esse, ideoque gravi ingratos afliciendos esse poena, 
3—8: prophetarum praedictiones de instantibus malis non temere 
fieri putandas esse, sed immitti quae accidant mala a Jova, qui 
de illis commonefaciat prophetas, cuique jussi mala praedicere non 
possint ullo modo resistere prophetae. 9 —15: luxuriei, violen- 
| tiae, improbitatis nullum modum esse; instare civitatis ruinar, 

ex qua pauci tantum sint elapsuri. — Audite verbum hoc, quod1. 
loquitur Jova ad vos, filii Israelis! ad totam gentem, quam 
ascendere feci, eduxi e terra Aegypti! dicens: — Tantum vos2. 
movi ex omnibus gentibus terrae; propterea puniam în vobis 
omnia delicta vestra i. e. vos solos ex omnibus terrarum gentibus 
curavi; quare quum tamen a me defeceritis (de quo infra pluri- 
bus exponitur), justas*jam poenas dabitis. — ,,Sequuntur jam 3, 
aliquot parabolicae interrogationes, quae sunt instar enthymema- 
tum, in quibus alia semper propositio vel conclusio latet.  Earum- 
applicatio brevis sequitur vs. 7..8., unde quo illae spectent intel- 
(ligitur. Quia dixerat supra (2, 12.), Israelitas interdixisse pro- 
phetis, ne vaticinarentur, nune vult eorum auctoritatem et con- 
sensum cum deo asserere, demoustrando, se aliosque prophetas 
non sua, sed divina auctoritate et jussu, Israelitis mala annunciare 
vs. 3. 8.; hoc vero non temere, sed gravissimis fieri de causis, 


nimirum ‘propter peccata populi vs. 4.; neque haec vana et in 
i ; 23 


i) 


Maureri Comment. Vol, IL, 


DI 


34A Amos. Cap Hi 


cassum futura esse auguria, sed certissime implenda, ni populus 
resipiscat vs. 5.; subesse'tamen sub his ipsis poenarum commina- 
tionibus gratiam dei, qui populo suo consultum cupiat, ut poenas 
praenunciatas seria conversione antevertat vs. 6. 8.4 Ros. Quae 
artificiosior quam verior interpretatio est. Non potest alius sem- 
per sensus subesse sub sententiis simillimis inter se; sed debet 
idem latere in omnibus, isque, cum unaquaque aliquid 207 size 
causa fieri dicatur, non potest esse alius, quam qui supra in 
Argumento a nobis est expressus, 20n temere fieri putandas esse 
prophetarum de malis futuris praedictiones. A figurata ad pro- 
priaràù orationem transitur inde a vs, 6. medio. Num eunt, iter 
faciunt duo una, nisi inter se convenerint? Quae verba quan- 
quam in rei summa. recte explicùit Rosenmiillerus, tamen justo 
‘anxius inhaesit verbis. ,,Quemadmoduni, ait, fieri non solet, ut 
duo homines concurrant ad idem iter suscipiendum ‘aliquo, ni 
prius de eo inter illos conventum fuerit, sic haudquaquam cre- 
dendum, prophetas aliquid praedicere, nisi eis prius cum deo 
eonvenerit, ut hoc aut, illud praenuneiarent. Prophetae a se nihil, 
sed a deo duntaxat accepta loqui possunt, quum eum ad omnia, 
quae loquuntur, quasi praesentem habeant comitem. Quod inter 
deum et prophetas summum consensum arguit. Qua ratione qui 
singula premit, curet, ut deinceps sibi constet! Nonnisi hoc vult 
vates, quemadmodum duo homines non facile simul iter faciant, 
nisi idonea de causa, sic prophetas, quae faciant, loquantur, non 
temere facere, loqui, sed justis de causis. Hesselbergus verba 
"19% DN *mba reddidit nisi sibi invicem noti fuerint. Quae 
interpretatio orta est ex oculorum errore, Pro 39% enim per 
negligentiam vir doctus legit 19%. Cujus exempli velim memores 
4, sint leetores in similibus veterum interpretum erroribus! — Num 
rugit leo în sylva, et praeda non est eî, non habens praedam? 
Num edit leo juvenis vocem. suam ex habitatione sua, lustro suo; 
nisi ceperit aliquid? ,,In rugitu leonis hoc maxime ‘terribile est, 
quod hac quasi clarigatione, aut hoc classico, si mavis, bellum 
indicit. Et post rugitum statim sequitur strages et dilaceratio. 
Neque enim acri illo et contento rugitu rugire solet, nisi cum 
videt praedam, in quam protinus irruat.‘° Bochart. Eodem per: 
tinet haec comparatio, quo superior. Atque ita etiam quae sub 
jicitur vs. 5. et quae continetur vs. 6. hemistichio priore. - iz 
5. Num cadit avis în laqueum ad terram, et lendicula non est ‘ei 
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avi, non' posita illi tendicula? Num ascendit laqueus de terra, 
et nihil prorsus cepit, si nihil prorsus ceperit? Hesselbergus 
hemistichium prius: Num cadit avis in laqueum ad terram, ten- 
dicula non posita în ea? > referens ad terram, quod prorsus 
falsum. Pertinet enim ad avez; cf. vs. 4: 35 TN Nu. Male 
idem ma et vpi hic ita inter se differre putat, ut me indicet 
totum, vpi partem; nec rectius Rosenmiillerusé ,,posterius h.]. 
magis exprimit laquei dispositionem, qua ita aptatur ab ancupe, 
ut illabentes aviculas constringere possit, sicut prius laqueum 
\ etiam tum significare potest, cum actu ad capiendurm dispositus 
non sit.‘ Nihil probant in hanec distinetionem allati loci. “Non 
differunt inter se duo ista nomina. Quod priore loco Na, po- 
steriore Wp positum est (poterat etiam prius ponere wpin, 
posterius nb), nil nisi lusus est verborum pro 3y nMiax Senn 
MI Pa nni quan na vel ri pa vpizi wpia dp benn; 
nam monnisi hoc sibi vult, num possit avis cadere in laquewr, 
‘laqueo non posito. Posterius hemistichium Hesselbergus: su 
ascendit î. e. aufertur laqueus cet.; Rosenmiillerus, mbsn formam 
Hiphilicam habens: num ascendere facit, aufert, tollit quis Za- 
queum cet.. Sed prior ratio certior et simplicior est. Eandem 
‘secuti sunt Alexandrinus, qui: «ì cyac9yoera, mayic, et Chald. 
Cogitandum de laqueo alligato virgae elasticae ad terram deflexae, 
quae, simulatque illabitur avicula, recellit ita, ut ‘avis constrin- 
gatur. — Num inflatur bduccina in urbe, ab excubitore in spe-6. 
‘culà constituto, e? populus non trepidat, quin causam habeat. 
‘populus trepidandi? Num accidit malum, calamitas in urbe, et 
Jova non fecit, quod, quam non immiserit Jova® — Negque enim 7. 
facit dominus, Jova quicquam, nisi aperuerit arcanum suum, 
secretum suum consilium, servis suis, prophetis. — Leo rugit,8. 
quis non timeat, leo si rugit, quis non pertimescat? Dominus, 
Jova loquitur, Jova si loquitur,. quis 20% vaticinetur ? quemad- 
modum rugiente leone nemo non timet, sic Jova loquente, divi-. 
nitus monente, vates non potest non edere vaticinia. — Transit9. 
jam ad perstringendos Israelitarum, principum maxime, corruptis- 
simos mores iisque annuntiandas poenas. Vocem ‘edite in palatiis 
Asdodi, Asdodensibus, et in palatiis în terra Aegypti, in aulis 
principum Philisthaeorum et Aegyptiorum, et dicite > congrega- 
mini in montibus Samariae, et videte perturbationes magnas 


intra cam et oppressiones in medio ejus! Evocat populos vici- 
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nos a cultu Jovae alienos, ut adsint et suis ipsi oculis videant 
dissolutam et improbam principum Samaritanorum vitam, quo 
possint eam testimonio suo comprobare, quo tempore de illis 
poènas sumturus sit deus; cf. vs. 13. 9928) 19271 indefinite 
dictum ad quosvis, q. d. nuziietur et dicatur! "N by nequaquam, 
ut Masorethae volunt, positum est pro ‘N"5N, sed dictum plane 
ut Dmna Dv in domibus suis Hos. 11, 11. al. Quod in aulis 
principum res divulganda dicitur, causa videtur esse Rosenmillero, 
quod. aulae ,,loca sint celeberrima, quo magna hominum turba 
confluat, et, quod in aulis divuigetur, latere non possit. Mihi. 
principes evocari videntur simpliciter propterea, quod de priz- 
cipibus hic agitur. 79M +) non sunt montes regni Samariae, 
ut Jer. 31, 5., sed montana urbis Samariae, quae fuit in monte 
sita; cf. vs. Ì2. et infra 4,]. 6,1. quo utroque loco habes 5 
poni. IeeLinte! perturdationes, cum omnia sursum deorsum mi- 
scentur, ‘principibus, nullis legibus adstrictis, effrenata licentia 
moventibus omnia. Similiter Rosenmiillerus significari ait ,, tam i 
‘turbas concitatas'a potentioribus, pauperes insolentioribus motibus 
agitantibus et vexantibus, quam strepitum eorum, qui afiligantur 
et conterantur.° Hesselbergus n°712 intelleetum vult de vita 
turbulenta et voluptuosa prineipum, coll. Prov. 15, 16. Non male. 
Sed quae subjiciuntar magis favent rationi priori. , D'pit» Ro- 
senmillerus oppressos reddit. Intelligimus vero ex Ecel. 4, 1. 
Job. 35, 9., esse D*pivs etiam Nomen plur. tantum, significans 
oppressiones, injurias, quae significatio, quia praecedit abstractum, 
10.aptior hie est. — Ac nesciunt facere quod rectum est, dictum 
Jovae hoc est, illi qui cumulant injuriaîn et viblentiam în pa- 
11.latiis suis. — Propterea sic dicit dominus, Jova: hostis! et 
quidem ab omni parte terrae! aderit hostis, isque ab omni parte! 
et dejiciet de te robur:tuum, id est, dejiciet te de robore, po- 
tentia, statu tuo, ef diripientur palatia tua, *“ aliis, ut Hes- 
selbergo, sunt argusiiae. Verum quod sequitur ‘73m hostis 
significationem postulat. Suffixa feminina referuntur ad Samariam 
12,urbem. — Quemadmodum eripit pastor ex ore, faucibus Zennis 
ovem lacerantis duo crura aut particulam auris, sic eripientur 
filii Israelis, sedentes Samariae in angulo lecti, et in panno 
Damasceno strati. Dicit evasuros esse ex hostium manu paucis- 
simos tantum eorum, qui nunc Samariae in, magnificis palatiîs 
molliter se curent; hoc enim exprimitur illo - sedere ir angulo 
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lectî cet. Risum movet Hesselbergî interpretatio, qui eos tantum 
evasuros dici putat, qui in lecto latuerint.  pÙ93 ss, pannus Da- 
mascenus, isque sericus, artificiose textus, qui hodieque in linguis 
occidentalibus ab urbe Damasco denominatur (angl. et dan. Da- 
mask, ital. Damasco, gall. Damas, germ. Damast). Idem voce. 
litteris varie permutatis et transpositis reperitur apud Arabes. 
. . . s da di 
Usitatissima forma est yw&ab, quae in Kamuso p. 760. ita ex- 
planatur: sericum generatim aut e folliculis factum, ex quibus 
Jam eruperunt papiliones (Floretseide), aut vestis serica picta, 
aut byssus. Dicitur etiam sliad; et vestis tali serico texta 
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unSahra. Alibi (p. 867.) in Kamuso recensentur formae palio et 
ge 5 
uOlÉas, Ges. Thes. Libri haud pauci:. pW72721, alii: pù: 
et Damasci, in urbe Damascena. Atque ita etiam veteres inter- 
pretes. Quae seriptura, orta haud dubie e conjectura ex punta 
ducta, vel propterea rejicienda est, quod DIY 2 particula caret. 
Quam dura et prorsus intolerabilis est Rosenmilleri, qui eam 
scripturam recepit, interpretatio haec; ,,sîc -evadent Israelitae, 
qui habitant în Samaria în angulo lecti, i, e, quae est illis tan- 
quam angulus lecti, ubi suaviter et molliter quiescunt, ef ir 
Damasco in strato, qui, inquam, in Damasco agunt non secus, 
ac in quodam strato, summa mollitîe et suavitate, omni voluptate 
indulgentes! © Plane nihil est, quod monuit Rosenmiillerus, si 
quem nos fecimus sensum vates exprimere voluisset, scribendum 
fuisse puI WIN et in strato panni Damasceni. Eodem enim 
redit, utrùm dicas pannus Damascenus strati, an stratum panni 
| Damasceni; utrumque enim spondam exprimit pannis Damascenis 
instratam. — Audite et testamini contra domum Jacobi, contra 13. 
Israelitas! dictum est domini, Jovae, dei erercituum, naturarum 
et rerum omnium coelestium dei. Quem versum male intellectum 
video ab interpretibus.  2jp31 m*33 neguaquam est in domo Ja- 
cobi, quasi testes esse jubeantur Israelitae, quod plane alienum; 
neque in iis, quae subjiciuntur, ponendum est id, quod testatum 
vult vates. 2 ‘977 ut saepius est festari contra aliquem; qui 
jubentur esse testes contra Israclitas, nulli alii sunt, quara ii, » 
quos supra vs. 9. vates adesse jusserat, ut suis -oculis viderent 
Samariae pravitatem, populi vicini, inquam; id vero, quod illi 
testimoniis suis confirmare debent, illa ipsa Samariae pravitas est, 
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ante descripta, quam publico vicinorum populorum testimonio com- 
probatam vult deus, ut, cum Israelitas affecerit poenis, eas me- 
ritas esse nemo possit negare. Sic omnia optime inter se co-. 

14. haerent. — Nam die, tempore, quo puniam delicta Israelis în 
eo, puniam aras Bethelenses, vitulis exstructas a Jerobeamo (cf. 
ad Hos. 4, 15.), et succidentur cornua arae, quae sanguine victi- 
marum adspergi solebant, ef cadent in terram, tune destruentur 

15 arae deorum commenticioram. — £t contundam, confringam do- 
mum hibernam una cum domo aestiva, et peribunt domus ebur- 
neae, id est, quarum parietes ebore sunt obtecti, ef auferentur, 
finem habebunt domus magnae, dictum Jovae. > ut Gen. 28, 9. 
al. Ad rem cf. Jer, 36, 22. coll. Pallad. de re rust. 1, 9: syforma 
aedificii sit ejusmodi, ut ad habitationem aestati et hyemi praebeat 
mansiones.' Mansiones hyemales totus propemodum cursus hyberni 
solis hilaret; aestivae orientem solstitialem et partem septentrio- 
nîs adspiciant. Ad TOM “na cf. Ps. 45, 9. ibique not. 2901 
Milra propter Vav conversivum. Sie mea) Jes. 11, 2. al, 


CAP. IV. Argum. Vs. 1—3. perstringit rapacitatem, vio- 

‘ lentiam, luxuriem potentiorum inter Israelitas, iisque annuneiat 
poenas; 4. 5. universis exprobrat nefandum deorum falsorum cul- 
tum; 6—1I, Jovam immisisse dicit famem, siccitatem, locustas, 
pestem, gladium, sed frustra; 12. 13. ideo jam poenas daturos 
esse, nisi ad virtutem redeant, quod ut faciant eos hortatur vates, 
1. — Audite verbum hoc, vaccae ‘Basaniîtidis, quae estis in monte 
Samariae, quae opprimitîis tenues, confringitis pauperes, quae 
dicitis ad dominum vestrum: affer, et bibamus! qU3 nînB vac- 
cas Basanitidis î. e. pingues et ferocientes, quales pascuis: opimiîs 
nobilissima Basanitis alebat (cf. ad Ps. 22, 1335 appellat aulicos 
illos divites, luxuriosos et lascivos, de quibus dixerat 3,9 sq. 15. 
Vaccas, non tauros, eos dicit, mollitiem et effrenatos eorum 
mores notans. Ubi terminatione feminina utitur, respicit vaccas, 
ubi masculina, eos qui vaccis significantur. Ad TU ST Sua 
ef. supra 3, 9. ibique not. Quae latine transtulimus quae op- 
primitis cet., hebraice sonant quae opprimunt cet., cf. Suffixum 
in DII5NS. Dominus est rex, quocum principes per luxuriam 
2.vivunt, Hos. 7,5. — Jurat dominus, Jova per sanctitutem suam: 
ecce dies supervenient vobis, et auferent, quibus auferent v08 
hamis, et posteritatem vestram, posteros vestros uncinis pisca- 
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I toriis. Imago a belluis domandis repetita, quarum naribus hami 
et annuli injiciebantur; cf. Jes. 39, 29: hamum meum naribus 
tuis inficio . .. teque reduco, unde venisti. Cur piscatorii hami 
memorentur, intelligitur ex Ezech. 29, 4. Job. 40, 26. cf. Oed- 
manni verm. Samml. aus der Naturkunde V, 5. Solebant enim 
pisces majores jam captos ex annulis, quibus nares perforabant, 


EI 


suspensos aquae. denuo’ immittere.‘ Gesen. Rectius, ni fallor, 
Rosenmiillerus de Ramo propr. diceto vult cogitari, ut sensus sit: 
ssIsraelitas ab hostibus ex urbibus sedibusque extrahendos esse, 
ut ex aqua a piscatore piscis hamo extrabatur. Cf. vs. 3. Etiam 
Ezech. 1. 1. Rami, quo piscis capitur et extrahitur, significatum 
melius convenire, vidimus ad ipsum. td; 671, latine non trans- 
ferendum. Nè impers. Cogitandum de bhoste. De D9 et 72 
vid. ad vs. superiorem. — Et rupturas, murorum puta urbis ab 3, 
hostibus expugnatae, egrediemini, captivae abducendae, unaguaegue 
ante se i, e. qua via patebit, et ruelis montana versus, id est, 
in Assyriam, dictum Jovae. NX% ut saepius cum Ace. loci, ex 
quo proditur. Utitur feminino, \respiciens vaccas. Ad 733 MUN. 
ef. Jos, 6, 5. 20: 1737 NN et MINI UN Jer. 49, 5. eodem sensu. 
Verba MI927TA mnsbwni Gesenius in Thesauro: ,,et proficie- 
minî h. e, captivae contumeliose abducemini in @rcem hostileme 
mnz2un intransitive, nisi mavis cum LXX, Symm. Hieron. 
Syro et uno codice efferre mnszun. 77997 i. q. MRreialS art, 
palatium, de arce hostili, Rad, DINI i. q. DIN, DM; pur altus 


: s.- 
fuit. Arab. p;9 magnifecit, extulit, unde ;9 pyramis, aedificium 
altum. ‘ji idem esse quod }i299N statuunt praeter alios Kim- 


chius, Gussetius, arab. 39 confert Golius in Lex. arab. p. 2538. 
Idem potiores reliquorum interpretum et cmiticorum conjecturas 
recensuit ibidem ‘his verbis: ,,ex veté. Symm, Syr. Chald. Arme- 
niam reddunt, vel montes Armeniae, quod vindicare studet Bo- 
chartus in Phaleg. I, 3. p. 22. 23., cui 772929 ‘compositum vide- 
tur ex Mm et 1772 i q, 22. Ab eo dictis addi possit,, n2799NM 
chald. pro Armenia dici. In Targg. (Job. A, 12. 2, 7.) et Tal- 
mude N22 est mandatum regium (Firman), quod ipsum ignotae 
originis voce. h. L. Jarchius adhibet, hoc sensu: abjicietis» auctori- 
tatem i. e. fastum paene regium ; invita sententia et accentu vocis 
TIVI, qui in penultima est. Vaterus Hermonem montem in- 
telligi volebat, ut 71297 idem sit quod jin vel cum  nonnullis 
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cod4. legatur moana. Paulo audacius nuper Hitzigius (Begr. 
der Kritik p. 132.) legendum conjecit: Tan InsaUn ruetis 
Hadadrimmonem versus i. e. Maximianopolin, oppidum planitiei 
Megidduotis.. Favet ci quodammodo seriptura interpretis Alexan- 
drini: Urogdipposode ele tò do0g td Popudv (n qnsbun 
99M); sed oppidum tamen illud exiguum (modo tale exstitit, 
quod soli Hieronymo credimus) vix satis aptus fugae terminus 
fuerit.‘ Haec Geseniùs. Qui mnssum exhibet liber est R. 23. 
Hisp. Mirum tamen esset, si vera eaque  facilior scriptura in 
uno tantum libro servata fuisset. Videtur itaque intransitive 
capiendum esse run, ita ut significet conjicere se, ruere. Pro 
TR35UN vero positim videtur mnosbtun, ut consonet verbum 
cum praegresso MINYn. Hesselbergus masbun habet pro 1. pers. 
cum Suff. pl. fem. pers. 3., MANN vero pro tertia, in hane sen- 
tentiam: et rupturas egredientur, unaquaeque ante se, et proji- 
ciam eas cet. Sed talis 1. Sing. pers. forma omni caret exem- 
plo. Nomen appellativum esse TN, ab bm alium esse, puto 
et ego. Sed palatii, arcis nuda significatio apta hoc nexu non 
videtur. Existimo potius, significari ista voce montana, ea qui- 
dem quae  Israelitis Assyriam abducendis trajicienda erant. Ita 
autem ut statuam, me. movet locus parallelus 5, 27., ubi Israeli- 
tae captivi abducendi dicuntur ultra Damascum; cf. etiam 3:65.09 
Ceterum chald. N32957 non dixerim ignotae originis vocabulum. 
Est enim hoc quoque repetendum ab DS altum esse, significatque 
propr. altitudinem, celsitatem, hine summum, regium imperium ; 
4. summam, regiam potestatem. °— s Ironia eos ridet, jubens, ut 
suae vacent idololatriae, sicut faciant diligentissime, ut videant,, 
quid illis inde commodi proventurum sit. (Quasi dicat: quum 
tantae poenae vos maneant, jam sane pergite idolorum vestrorum 
cultum ùrgere, si forte ea vos adverso tempore ab hoste servare 
poterunt.°° Ros. Ite Bethelem (3, 14.), et deficite! ite Gilga- 
lem (Hos. 4, 15. 9, 15. 12,12.), multum deficite! Et offerte 
quovis mane sacrificia vestra, tertio quoque die decimas vestras, 
quod posterius recte videtur cum Aben -Esra Rosenmiillerus ad 
augendam irrisionem dictum existimare; q. d. quum lex jubeat 
post tres annos demum afferri decimas extraordinarias (Deut. 14, 
28 sq. 26, 12.), vos, ut diligentiores et ardentiores in cultu ido- 
lorum vos ostendatis, non tertio quoque anno, sed tertio quoque 
5, die‘ illas afferte! — e suffite de fermentato, contra legem, 


x 
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Lev. 7, 12., cf. tamen ibid. vs. 13., sacrificium eucharisticum, 
et proclamate sacrificia spontanea! vocem edite! nam sic ama- 
tis, filiù Israelis, dictum domini, Jovae. tp Inf. pro Verbo 
finito. — Feci ego vobis etiam puritatem dentium i. e, famem 6: 
in omnibus urbibus vestris, et inopiam panis in omnibus locis 
vestris; nec convertistis vos ad me, dictum Jovae, i, e. praeter 
alia cui famem quoque vobis immisi, ut (ad officium vos revo- 
carem, sed frustra. Ds pertinet ad “nni cet.,, non ad IN; cf. 
Hos. 6, 11. ibique not. — Ef denegavi ego vobis etiam pluviam 7. 
întra tres menses usque ad messem, per tres menses ante messem, 
quo ‘tempore maxime necessaria est pluvia, quae vipera dicitur, 
î. e. pluvia serotina, verna, vid. ad Joel. 2, 23.; 64 pluviam de- 
misi in urbem unam, atque in urbem alteram pluviam non de- 
misi; fundus unus pluvia rigatus est, et fundus, în quem non 
pluit, exaruit. *“Unn 3. fem. impers. posita, propr. pluviam 
demisit, es liess regnen, vel pluviam fecit i. e. pluit. Male non- 
nulli: pluviam demisisti (Jova), quod durius. — .Ef migrarunt 8. 
duae, tres urbes in urbem unam, ad bibendum aquam, nec-sa- 
tiatae sunt; nec convertistis vos ad me, dictum Jovae. — Per-9. 
cussi vos .uredine frumenti, quae euro efficitur, Gen. 41, 6., et 
flavedine, marcore; multitudinem hortorum vestrorum et vinearum , 
vestrarum, et ficus vestras et-oleas vestras voravit locusta; nec. 
convertistis vos ad me, dictum Jovae. nA297 Inf. vim habet 
Nominis. 74 propr. certa quaedam locustarum species, Oruchus 
(vid. not. ad Joel. 1, 4.), hoc loco generatim pro locusta esse 
videtur. — Immisi vobis pestem, modo Aegypti i. e. qualem olim 10. 
immisi Aegyptiis, Exod. 9, 3 sqq. cf. eadem dictio Jes, 10, 24.; 
interfeci gladio juvenes. vestros, cum captivitate equorum ve- 
strorum i.e. equos vestros ab hostibus abigi patiens; ef ascen- 
dere feci foetorem erxercituum vestrorum, caesorum ab hostibus, 
idque in nasum vestrumj nec convertistis vos ad me, dictum 
Jovae. — Everti inter vos secundum eversionem deî i. e. secun- 11. 
dum illam a deo i. e. a me factam eversionem Sodomae et Go- 
morrhae, everti inter vos urbes, quemadmodum olim everti So- 
domam et Gomorrham, et fuistis ut torris ereptus ex incendio, 
i. e. vix et male mulcati ex ruina elapsi estis, mec convertistis. 
vos ad me, dictum Jovae.  N23292 ad modum verbalium cum 
casu verbi, Accusativo, ut Jes. 13, 19. Jer. 50, 40. eodem+nexu; 
cf. Hos, 3, 1: bazun ma=na mim mango. Quod dicitur se- 
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cundum eversionem dei, în eo Hesselbergus vestigium reperit 
secundae divini (Christianorum) numinis Personae quae dicitur, 
Filii, inquam; qui voluntatem Patris exsequatur, Quae insania! 
Secundum eversionem dei dictum pro secundum eversionem meam. 
Saepissime apud Hebraeos nomen, Jovae maxime, repetitur loco 
pronominis. Cujus rei exempla dabit Gesenius gr. ampl. p. 742. 
Quod ad rem, Rosenmiillerus .,,quemadmodum, inquit, in calami- 
tatibus quatuor superioribus, quibus Israelitas ad frugem revocare 
studuit deus, verba communi interpretum consensu, uti sonant, 
sunt accipienda, ita sensus proprius et hoc loco retinendus. Vix 
dubium mihi, quin respiciatur ad magnum aliquem terrae motum, 
quo isto tempore nonnullae regni Israelitici regiones sunt vasta- 
tae. Ingentis terrae motus, quo siae tempore Palaestina est 
conquassata, diserte mentio facta supra 1, 1, Recte, si disces- 
seris ab eo, quod respisi putat terrae motum, qui illo ipso tem- 
pore acciderit. Omnium minime cogitari potest de illo, cujus in 
inseriptione mentio facta est. Ibi enim expresso verbo vates ex- 
stitisse Amosus dicitur biennio «nie terrae motum (illum qui in- 
cidit in Usiae aetatem). Quid multa?  Saepius accidunt in istis 
regionibus terrae motus, Respiciuntur, ut in iis quae praecesse- 
runt, tempora superiora, inde ab initiis rerum Israeliticarum usque 
ad illud tempus praeterlapsa et quae in illis acciderant mala. 
omnia. Ceterum ad totum hunc qui a vs. 6. usque ad praesen- 
tem vs. decurrit locum conferenda sunt quae leguntur Deut. 27, 


12,15 — 26. 28, 15—68. — Idcirco sic faciam tibi, Israel, i, e. 


his te poenis afficiam, quas supra (vs. 2 sq.) sum minatus. ‘Pro- 
pierea quod hoc faciam tibi, quare quum propositum ‘mihi sit; 


ita tecum agere, nisi ad virtutem redeas, para te în occursum 


dei tui, ad occurrendum deo tuo, cura, ut obviam te feras deo 
tuo, i, e. ut neglectum a te Jovam iterum adeas animo poenitentia 
commoto paratoque ad emendanda prava studia, Zsrael/ Ad 
priora versus verba Rosenmiillerus: ,,haec tibi mala inferam, has 
poenas irrogabo, quas scilicet supra sum comminatus, quum initio 
cap. minaretur hostem illos velut hamis pisciculos abdueturum; 
vel: poenas omnes jam memoratas (vs. 6 sqq.) pergam tibi inferre, 
et graviores. Posterior ratio probatur Hesselbergo ; mihi prior. 


13. Nam fas est, referre se vatem eo, unde est egressus. — Nam 


‘ ecce, format montes, et creat ventum, et indicat homini, quae 
sit cogitatio ejus, hominis; facit auroram tenebras; ì. e. mutat 
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auroram in tenebras, et tragreditur in excelsis terrae, i, e. cui 
omnia quantumvis sublimia subjecta sunt; Jova, deus evercituum, 
naturarum et rerum omnium coelestium, est nomen e/us. Hessel- 
bergus maluit sic struere: nam ecce, qui format montes . . + 
Jova, deus exercituum, est nomen ejus.. Mihi prior ratio sim- 
plicior atque ad verba postrema commatis praecedentis aptior, vi- 
detur. Idem mn vult esse spirifum, animum, quae interpretatio 
aliquo: modo juvatur eo quod subjicitur ef indicat homini, quae 
sit cogitatio ejus. Ad quod cf. Ps. 139, 2. 4. al. Nonnulli "NW 
ad deum referunt, quasi deus dicatur indicare homini mentem 
suam, consilia sua, per prophetas. Sed ‘multo convenientior est 
prior sensus, siquidem virtutes Jovae hic describuntur. Verba 
now mu my alii, ut Gesenius: faci? auroram tenebras i. e» 
in auroram mutat tenebras, coll. quae 5, 8. leguntur verbis DM 
hyabx »pa3. Sed conferenda potius ‘quae ibidem leguntur Dî 
quin misi, quorum eadem plane structura est. Possit quidem, 
quum hoc” quem tractamus loco nulla sit oppositio, quod poste- 
rius positum est Mps haberi Objectum prius, quod prius, 5NY, 
posterius. Quotiescunque vero nulla ut aliter statuas urget ne- 
cessitas, tutius est hujusmodi sententias ita accipere, ut fert ordo 
verborum. Alii, ut de Wette: facit auroram, tenebras. Sic jam 
Alexandrinus: zr0sv 00900v xo) 6uixAjv. Quae ratio, quum 
desit copula, et ipsa illi quam nos secuti sumus, posthabenda est. 


CAP. V. Argum. Vs. 1—3: Israelitis interitum imminere 
dicit; 47: admonet eos, ut, si salvi esse velint, a diis com- 
menticiis convertant se ad Jovam, 8.9: deum potentissimum, 
improborum punitorem; 10—13: perstringit improbitatem mna- 
gistratuum, qui aliorum spoliis suas facultates augeant; 14.15: 
denuo hortatur, ut recte agant, causam agent miserorum, si 
velint servari; 16. 17: ultima passuros esse, futurum ubique 
planctum. et luctum; 18 — 20: vae illis, qui diem judicii a pro- 
phetis praedictum proterve rideant! 21 — 24: ingrata deo sacri- 
ficia esse, molestum.fidium strepitum, gratam pietatem; EST 
falsos deos inde ab initio coluisse Israelitas, hinc illos migratu- 
ros esse in exsilium. — Audite verbum hoc, quod profero de 1. 
vobis, cantum lugubrem, de imminente vobis exitio, cf. Ezech. 
32, 2., domus Israelis! — Cecidit, non amplius surget virgo 2. 
Ioradlis, civitas Israelitarum, proyecta est in terram suam, humi, 
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nemo est qui erigat cam. DNYDI nbina ut Jer. 18, 13. 31, 4. 
21. vid. not. ad 2 Reg. 19, 21. coll. al Jes. 23, 12. Falsum esse 
quod nuper denuo Hesselbergus virgizem dici putavit  populum 
nondum subjectum imperio alius, vel locus docet Thren, 2, 13. 
Ad FR23N 59 mu) cf. Ezech. 29, 5. 32, 4: yans quavoi. — 

3. Nam sic dicit dominus , Jova: urds quae effundit mille, quae 
nunc emittere solet ad bellum expeditos viros mille, religuos ha- 
bebit centum, ceteris absumtis gladio, peste siria calamitatibus, 
et quae effundit centum, reliquos habebit decem. domui vel de 
domo Israelis.  AèN ‘Num propr. quae egreditur mille viris, 

4.agmine milliario; vid. G. gr. min. $, 135, 1. adn. 2. — Nam sic 
dicit Jova domui Israelis: quaerite me, me curate, colite, et 

5. vivetis, salvi eritis; G. gr. min. $. 127, 2. — Nec quaeratis 
Bethelem, curetis deos Bethelenses (3, 14. 4,4.), ‘et Gilgalem 
non ibitis (4, 4.), et Beersebam, et îpsam vai temporis cultus 
deorum falsorum sedem (8, 14.), z0n proficiscemini! Nam Gilgal 
în exsilium migrabit, et Bethel fiet vanitas, redigetur in nihilum, 
evertetur. In mbar mia babam paronomasia inest. Sed luditur 
etiam in iis, quae subjiciuntur. Nam quum 5q na ob vigentem 
ibi deorum falsorum cultum Saepius per contemtum a prophetis 
dicatur j)N n°3 domus vanîitatis (Hos. 4, 15.), vates, cum dicit, 
Bethelem futuram esse vanitatem, nihilum, hoc vult dicere, ha- 
bere nomen et omen istam urbem; zihilum appellari, in nikilum 
redactum iri; cf. de utroque lusuum genere G. gr. ampl. p. 856 

6.8q3. — Quaerite Javam, et vivetis (vs. 4.), ne pervadat ignis 
instar domum Josephi, regnum Ephraimiticum, et consumat, nec 
sit qui exstinguat, Bethele, nix primario pervadeadi, perrum- 
pendi significatu hic gaudet, hinc est cum Accusativo constructum. 
MZ2N et Ma5% absolute sunt posita. 3& nv35 Bethele, ut Hos. 
5, 1: mownb Mizpae. Construendum est cum M52N1. Possit 
tamen etiam cum Hesselhergo construi cum n227 PSI in hunec 
modum: nec ‘sit qui erstinguat Betheli i. e. nec habeat Bethel, 
qui exstinguat incendium. Pro 3a, ns35 liber unus (K. 253): 
bagni °, alius (R. 1092); Spa» n°935. Quae scripturae mani- 
festo profectae sunt ex LXX qui liberius: TO ciro "Topanà. — 

7. Qui convertitis in absinthium, herbam noxiam et venenosam, 
gus, i, e. qui in atrocissimam injuriam corffimutatis jus, ef justi- 
tiam humum dejiciunt.  bvopim Hesselbergus cum MINI ve. 6, 
construit; Rosenmillerus appositione cohaerere putat cum «ns3 
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quin et 5a nva ibid. Praestat construere cum Subjecto quod in 
| 1043 ibid. inest primario; cf. etiam not. ad vs. 8, Non obstat 
tertiae pers. verbum amam. Constat enim nihil personarum mu- 
tationibus frequentius esse. Exemplum, simillimum statim se of- 
feret vs. 12, extremo. — Qui facit Pleiades et Orionem, et8. 
convertit, mutat în lucem matutinam, splendidam umbram mortis, 
tenebras densissimas, et diem ut nox fiat obscurat, et diem 
mutat in noctem; qui vocaf, evocat aquas maris, et effundit eas in 
superficiem terrae; Jova est nomen ejus. Quemadmodum DIDEnA 
vs. 7. referendum yidimus ad n0497 vs. 6., sic quae hic habentur . 
Participia referenda sunt ad mimen& ibidem, ut hié sit nexus: 
Quaerite Jovam ..., vos qui convertitis ..., illuth (quaerite) 
qui facit cet. Messelbergus verba hie iterum ut supra 4, 13. 
struit hoc modo: Is qui facit ..., Jovg est nomen ejus, mra»> 


est Pleiadum sidus, m755 i.e. cumulus a DID, pi II cumulum 


facere (a quo est e agmen camelorum, Kags cumulus terrae) 
dictum, quod quasi "cum ft est complurium stellarum,. septem 
majoribus aliisque minoribus constans, de quibus Ovid. in Fastis: 
Piejades incipiunt humergs relevare paternos, Quae septem dici, 
sex tamen esse solent; cf. Job. 38, 31: ar tu colligas vincula 
Pleiadum? De 3sb5 Orione vid. not. ad Jes. 13, 10. Ad verba 
5y et segg. cf. supra 4, 13: MD» “moi mus. Intelligenda, 
ut illa, sunt de diei noctisque vicissitudire. Verba postrema alii 
de inundationibus intelligunt, alii de pluviis, laudantes Lucret. 
de Rer. Nat. 6, 628 sqq.: ,,Praeterea docui multum quoque tol- 
lere nubeis Humorem magno conceptum ex aequore ponti, Et 
| passim toto terrarum spargere in orbe, Cum pluit in terris, et 
venti nubila portant.* Videtur de utrisque cogitandum esse. — 
Qui facit aurorae instar effulgere i. e. subito oriri, inopinato 9, 
et incredibili cum velocitate irrumpere vastationem in potentem, 
potentes, et vastafio munimento, munimentis, locis munitis super- 
verit. 3b2 i. q. arab. eb nitere, fulgere, de aurora. Imago 
petita ab aurora subito et velocissime se diffundente. Quam A. 
Schultensi interpretationem non debebat rejicere Rosenmillerus. 
Incertior eademque durior est, quae ipsi probatur-haee interpre- 
tatio: ,,quî refocillat, roborat (sed in reliquis locis 3237 est 
nitere ficere, exhilarare vultum, hilarem esse) vastationem, 
quod passive sumimus, i. e. eum qui devastatus est, imbecillem 
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refocillat et roborat adversus et supra fortiorem, ut ei praeva- 
10.leat. Nee meliores sunt veterum interpretum opiniones. — Odio 
habent eum qui in porta, in judicio rem suam probat, et eum 
qui loquitur quod rectum est detestantur. m5îm volunt esse 
corripere, reprehendere h.}., redduntque vel sic: oderunt qui «ix 
porta sunt, judices, eum qui reprehendit ipsos, in his Rosen- 
miillerus qui: ,,sive igitur propheta, sive quis magistratus integer, 
sive alius aliquis judicem in judicio injuste agentem coargueret, 
is odio habebatur,® vel sic: oderunt eum qui în porta reprehen- 
dit ipsos, ut de Wette, Hesselberg, alii. Mihi parallelismus in- 
dicare videtur, esse m*5im hic prodare, docere rationibus, ut 
Job. 13, 15. 19,5. et in loco simillimo Jes. 29, 21., qui idem. 
11. ostendit, “vW2 pertinere ad mv9in. — Quare quum conculcetis 
tenuem, et donum frugnenti accipiatis ab eo: domos lapidum 
caesorum, lapide quadrato aedificastis , neque habitabitis în iîs; 
vineas amoenas plantastis, nec bibetis vinum earum. DAR Î. q. 
0033; ef. 6, 10: 559072 pro AnIwva. @aquae in apodosi habentur 
verba quomodo inter se contineantur,latuisse video interpretes. 
Cum dicit vates: domos lapide quadrato aedificastis, neque ha- 
bitabitis în iis cet., hoc dictum est pro domos, quos lapide qua- 
drato aedificastis, non habitabitis cet. Exempla vide Jes. 5, 4. 
12.50, 2. all — Novi enim multa delicta vestra, eè numerosa pec- 
cata vestra, qui premitis, aflligitis justum, accipitis Iytrum, 
pretium, quo qui injustam causam habet sese a vestra sententia 
redimat, ef pauperes în porta, judicio repellunt, non sinudt de- 
fendere causam suam. PEEla] et DWaty adjectiva nominibus suis 
substantivis cum vi praemissa sunt, quod rarius fit, G. gr. min. 
$.110, 1. adn. 1. Possit tamen etiam Dovvwa Da) *NYI) cet. 
breviter dictum esse pro ‘b ‘5 59 3097? novi, multa. esse ‘delicta 
vestra cet. Quod pro nin» scriptum est DWaXy ratio quae- 
renda est in praegresso pisa. Verba ultima ‘alii sic reddunt: 
et paupere8 i. e. eorum causam în porta, ‘judicio flectunt, per- 
vertunt, iniqua in eos lata sententia. Sed quod hic et Jes. 29, 21. 
Prov. 18, 5. est (suit) | D nt non crediderim idem esse quod 
supra 2, 7. ‘5 3Y1 Mom, et ‘alias ‘D beva mom. Videtur potius 
significare. repellere aliguem, qui vult defendere causam suam; 
cf. Jes. 10, 2., ubi appositum }377%2. Ceterum hic ut supra vs. 7. 
13.a secunda persona transitur ad tertiam. — Propterea qui pru- 
dens est hoc tempore tacet, nam tempus malum est. Rosen- 
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miillerus: ,,id est, periculosum propter homines sceleratos et ini- 
quos, qui in eo vivunt; quos si quis velit reprehendere, aut sui 
| officii admonere, probrum.ab eis ferat, aut etiam in vitae diseri- 
men incidat.‘ Hesselbergus: ,,qui fprudens est more hominum, 
tacet hisce_ temporibus, sed propheta dedet loqui, 3, 8.4 Sed 
tacere hic non solum est non reprehendere sceleratos ; et quae 
ab Hesselbergo praeterea statuitur‘oppositio inter hominem e vulgo 
et prophetam, temere illata est in verba. Latius patet tacere 
significatque quietum se tenere, se non immiscere rebus publicis 
aut aliorum quibuscunque privatis, eas nulla ex parte_attingere, 
quod tum faciunt cives prudentiores, cum inopia est aut neglectio 
legum. Nihil igitur nisi maxima istius temporis pravitas et sum- 
ma rerum perturbatio exprimitur hemistichio priore, quod ipsum 
nudis verbis declarat hemistichium posterius. — ‘Quaerite bonum, 14. 
ct non malum, ut vivatis, salvi sitis (vs. 4. 6); eritque sic, hac 
ratione Jova, deus exercituum, vobiscum, quemadmodum dicitis, 
quemadmodum putatis esse Jovam vobiscum, quum non sit. — 
Odio habete malum, et amate bonum, et stabilite în porta, ju-15. 
dicio, jus; fortasse miserebitur Jova, deus exercituum, super- 
stitum Josephi, Israelitarum, qui fuerint deletis improbis super- 
stites.. — Propterea sic dicit Jova, deus exercituum, dominus: 16, 
in omnibus plateis planctus!-et in omnibus vicis dicunt: vae! 
 vae! et vocant agricolam ad luctum, advocant agricolas ad luctum 
agendum, et ,,planctus!“ clamant ad peritos lamentationis i. e. 
et ,,plangite!“ dicunt ad eos qui sciunt plangere, ad planetum 
vocant praeficos et praeficas, s. ut Hieronymi utar verbis, ,,et 
‘qui sciunt more provinciae praecinere ad.concitandas lacrymas 
vocabuntur. Causa futuri luctus redditur vs. 17. 725 recte 
monent interpretes non ad proxime praegressa, verum ad vs. 
10— 13. dictà referendum esse. Membra postrema unam conti- 
nuam sententiam efficere putat Hesselbergus hanc: et advocant 
agricolae ad luctum et planctum peritos lamentationis, existi- 
mans, N“ construetum esse cum 3a pers. et 5a rei, et quod 
agricolae ad luctum invitent pracficos causam proferri membro 
priore commatis proximi. Qua ratione omnis perit imembrorum 
parallelismus nasciturque sententia maxime incommoda, impedita 
et claudicans utroque pede. Verba manifeste sic ut fecimus dis- 
tinguenda et explicanda sunt. Post 45202) e membro parallelo 
cogitatione’ repetendum INYP Quae vs. 17, initio leguntur ef in 


‘ 
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omnibus vincîs planctus, nequaquam necessario ad agricolas per- 
tinere, docet vs. 11. Quod ad luctum agendum vocandi dicuntur 
‘agricolae, causam Rosenmiillerus dicit vastatos agros. Quod non 
probaverim. Nam cum “2% agricolae in membro parallelo (si 
sensum spectes) respondeant 3 3977 periti lamentationis: ma- 
xime est probabile, vocari ad planctum agricolas, aut quia vehe- 
mentius clamare soleant rustici, aut, quod praeferendum videtur, 
ut significet vates, tam amplam se oblatnram esse Jlamentandi 
materiam, ut undiquaque accersendi sint praefici et praeficae. — 


17. Et in omnibus vineîs (cf. vs. 11.) planctus erit, nam transibo 


per medium tuî, per mediam tuam terram, poenam sumens de te, 


_18.inquit Jova. — Vae desiderantibus diem Jovae, vae illis, qui 


dicere non verentur: veniat modo dies judicii, avide illum videre 
cupimus! Ad quid tandem vobis dies Jovae? non est quod eum - 
temere optetis, est enim zenebdrae, miseriarum plenus, et z0r luz, 
nihil habens laeti. Vere Rosenmiillerus diem Jovae ironice optari 
putandum esse monuit; cf. Jes. 5, 19. Jer. 17, 15. Ezech. 12, 22. 
Sed quod idem verba D55 ny) vel sic reddi vult: cur huxe 
vobis optatis ridentes? vel sic: cur loc vodis in mentem venit® 
unile vobis haec libîdo incessit?  màM3 Din trahens ad sequentià, 
in eo facere cum illo non possumue. ‘Neque enim est, quod 


19, niemai accipias aliter atque alias. —— Quemadmodum fugit ali- | 


quis leonem, et incidit in eum ursus; et venit domum, et im- 
ponîit manum suam parieti, et innititur manu parieti admota, eg 
mordet eum serpens.  Sensus: tum temporis ex uno malo inci- 
detis in alterum, mala super mala ingruent; cf. illud Incidit in 


20. Scyllam, qui vult vitare Charybdim. — Nonne teneèrae, tenebra- 


rum plenus est dies Jovae et non lux? et obscurus, nee splendor 


21, ei? i.e. sane tenebrae cet. ef, vs. 18. — Odio habdeo, fastidio 


dies festos vestros, nec delector concionidus vestris. A Nr 


22,ut Jes. 11, 3., ubi cf. not. — Nam si offertis mihi holocausta 


LÀ 


et ERROR. incruenta vestra, non grata habeo; et sacrificium 
eucharisticum pecudum saginatarum vestrarum. non intueor, 
sperno. Hesselbergus verba sic struenda putavit: xa st offeratis 
mihi, holocausta et sacrificia incruenta vestra non grata habeo 


23. cet. Sed prior ratio multo simplieior est. — Remove @ me 


strepitum canlicorum tuorum, et cantum lyrarum tuarum non 


24, audio! De "n cf. ad Ps. 30, 1., de 33) ad Ps. 33,2. — Et 


volvatur, copiose se diffandat, fluat vt aqua jus, et justitia 


. 
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ut rivus perennis! Hesselbergus: et volvetur, fluet ut aqua cet., 
illo judicii die, vs. 18. Quod falsissimum. De judicio illo inde 
a vs. 21. non amplius sermo est. Quod dicit his versibus deus, 
hoc est: fastidio dies vestros festos, ingrata mihi sacrificia, mo- 
 lestus canticorum fidiumque strepitus; verum ut aquae instar fluat 
justitia vestra, hoc est quod volo. — Ist sacrificia cruenta et 25. 
incruenta obtulistis mihi. in deserto quadraginta annos, domus 
Israel! Sensus et nexus hujus et proxime sequentis versus hic 
est: fastidio quae mihi offerre soletis sacrificia conjuneta cum 
impietate vs. 21—-24. Sacrificia ista debita jam olim in deserto 
per quadraginta annos mihi ‘obtulistis, 25.; sed praeterea diîs 
commentieiis et conjunctis cum illorum cultu flagitiis dediti fui- 
stis, 26. Interpretes et antiquiores et recentiores #1 praemissum 
Dna voci interrogativum habent. Qua ratione difficultas nasci- 
tur, quam explicare nequeas. En verba Rosenmiilleri: a, Num 
victimas et fertum obtulistis mihi in deserto annîs quadraginta, 
domus Israel? Est vero hic versiculus cum proximo admodum 
difficili. Quod enim ex hac interrogatione colligitur, Israelitas 
totis quadraginta annis in deserto sacrificia non fecisse, aliud sane. 
Pentateuchi libros tres medios percurrenti apparebit, quum et eo 
tempore sacrificia fecerint, quo Jova cum illis foedus iniit, in 
monte Sinai, Exod, 24, 4 seqq., et in consecratione tabernaculi 
oblatae sint victimae a singulis principibus tribuum,. Num. 7., 
itemque in celebratione Paschatos, altero post exitum Aegyptia- 
cum anno, Num. 9, 1 seqq. Quem nodum varii vario modo sol- 
vere tentarunt,‘ Tentarunt quidem, sed expedivit nemo. Ipse 
Rosenmillerus: ,,negat, inquit, deus, sacrificia sibi oblata fuisse, 
quia et animi pietate vacua, et cum idolorum cultu mixta erant, 
ut proximus versus ‘docet. Verum enimvero quum sacrificia 
animo impio oblata non desinant esse sacrificia, non potuit deus 
sacrificia sibi in deserto oblata fuisse negare propterea, quod 
animi’ pietate vacua et ‘cum idolorum cultu mixta illa fuerant. 
Documento est hic ipse, quem tractamus, locus. Impio animo 
offerri etiam quae in praesenti offerantur. sacrificia dicit. deus, 
vs. 22. 24. Nihilo secius illa vocat sacrificia, dicit, offerri sibi 
sacrificia. Debuisset igitur aliis verbis uti vates, si quod inesse 
vult Rosenmillerus, voluisset exprimere. Quod alii, ut de Wette, 
Hesselberg., > cum accentu efferendum putant, ut hoc dicat deus: 
‘num victimas et fertum obtulistis mihî (soli) cet., precaria est 
Maureri Comment, Vol, IT, i 1 24, 
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interpretatio, quum nihil adsit, quod significet, tanti ponderis esse 
»> voculam. ‘Sed quid tandem est, cur malint interrogationis 
quam articuli esse m in b:M2a7m? ,,Quia, inquiunt, ubi propheta 
de sacrificiis in universum loquitur, articulo plane non est opus 
(Ros.). Quod argumentum quam infirmum sit, quis non videt? 
‘ 26, Ista sacrificia dicuntur sacrificia debita, lege praescripta. — Eé 
tamen portastis tentorium regis vestri, et Chijunem, Saturnum, 
simulacrum vestrum, ‘stellam dei ‘vestri, quam fecistis vobis. 
m150 jam veteres idem significare putarunt quod 120, 70; ef 
oxnvi) is0d Carthaginiensium , Diod. Sic. 20, 65., et apud ipsos 
Hebracos Sm&m, ‘19402 bm&, eui ipsi quod hie est 5552 328 
oppositum est, q. d. portastis tentorium regis veri (Jovae), por- 
tastis vero etiam tentorium regis falsi Rosenmiillerus ni99 60- 
lumnam, statuam esse vult, coll, chald. N30, Modo clavus, pa- 
xillus, deinde forma numismatis, quia figuram clavi refert, nisi 
malis credere, 350 hic quoque parillum, palum significare; 
palum vero regis falsi ‘simulacrum per contemtum dici. Sed fen- 
torii significatio. multo certior est. D355% regis, id est, dei 
vestri. Diversum a Chijune hunc regem existimant interpretes. 
Equidem  eundem utrumque esse putaverim coli. verbis 2595 
DIMIN, non alium significantibus atque is est, qui proxime 
praecedit. Praeterea cf. statim. afferendae veterum interpretationes. 
Est q. d. portastis tentorium regis vestri cum ipso Chijune, simi- 
lacro vestro, stella dei vestri. LXX: Gvedafere Tv 0K7vyv toù 
IMoX6y, Hieron. portastis tabernaculum Moloch vestro,, Syrus: 
portastis. tabernaculum Malcumi. Quod, Molochi vestri, Rosen- 
miillerus ,jne verisimile, inquit, videatur, facit affixum pronomen. 
Propria enim nomina cum pronominibus affixis non solent com- 
poni, ‘6 Sane falsa est ista interpretatio, si voluit exprimere 
significatum ; ita enim pro b253?2 ‘scriptum esse deberet 52M 
vel 277, D5s9; verissima tamen videtur, si voluit sensum ex- 
primere; Nam Molochus Ammenitarum est Sasurnus Disse qui 


\ 
20% 


ipse statim suo 71% nomine nominatur. |1%2 id. q. arab. 5 Lasi $ 


syr. do, Saturnus planeta; cf. quod per spposizionenm subjici- 
tur DINT5N 22915 stellam dei vestri. LXX: sal TÒ Kotgov toù 
dev dpr, Porpòv toùs timvE aUTOY, in quibus, cum membra 
P | trajecta ‘sint, vides 1193 graece translatum esse “Parpav V0e6, 
‘quae prob. aegyptium Saturni nomen fuit (Kircheri ling. aegypt, 
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restituta p. 49, Jablonskit opuse. II, p. 159.). Syrus: 650 


ab! et Saturnum, simulacrum vestrum. Saturnum pianetam 
xaxodoiuova habebant veteres, et hostiis humanis placabant Se- 
, mitae; cf. etiam Prop. 4, 1, 84: Est grave Saturni sidus in omne 
caput. Eucan, 1, 650: summo si frigida coelo Stella nocens 
nigros Saturni accenderet ignes. Alii, ut Rosenmiillerus, Hessel- 
bergus, }a*3 nomen appellativum esse volunt, statuam, imaginem 
significans, a ]125, Pi. j*5; his de causis. ,,Ut j1%3 pro Nomine 
‘proprio idoli habeamus, repugnat additus Pluralis b9%953%, qui 
cum praecedente Singulari non commode jungitur. Esse autem 
}1*5 et appellativum di et in regimine positum, arguit et illud, 
quod eodem plane modo se*habet ad b9vade, ac ni20 et 25%5 
‘ad constructa sua. Optime enim membra hujus versus concinunt, 
si nobiscum vertas: atqui gestatis statuam regis vestri, et effi- 
“giem, sive collective, effigies simulacrorum vestrorum, stellam i 
dei vestri.« Ros. Verum b>5vbx Pluralis praecedenti Singulari 
haud minus. commode jungitur, quam b25*M5N praecedenti 22) 
Quemadmodum enim ‘x vim habet Singularis, sic etiam ‘vw. Ma- 
joris momenti esse videtur alterum argumentum. Nam quum mi>B: 
et 2533 sint appellativa et constructa, possit appellativum et con- 
struetum esse debere videri {1°5 quoque.  Attamen quum 79°%2 
nomen et Saturni nomen arabicum et syriacum tantopere conci- 
nant, item Saturni significatio ,summopere commendetur apposito 
D9mba 2255, etiam invito parallelismo formali praeferenda vi- 
dbtar ratio prior, — Itaque în erstlium abducam vos ultra Da-27. 
mascum, id est, in Assyriam, dicit Jova, deus erercituum est 


nomen ejus; cf. 1, 5. 4,3. 6,14, 


CAP. VI. Argum. Vs. 1—7. perstringit primorum utrius- 
que populi socordiam et luxuriem, iisque annuntiat exsilium ; 
8—11. ruinam minatur. magnificorum palatiorum, gravissimam 
populi internecionem; 12 — 14. magistratibus denuo exprobrat 
improbitatem et fastum, eosque patria ejectum iri praedicit. — 
»yAd Sion et ad montem Samariae, id est, ad duas tribus, quae 1, 
appellabantur Juda, et ad decem, quae Israelis nomine vocabantur, 
prophetae sermo confertur, maxime ad eos, qui in utroque populo 
optimates sunt et principes. Hieron. Vae socordibus in Sione, 
et securis, nihil sibi timentibus in monte Samariae, proceribus 
praestanlissimi populorum, et venit ad eos EE Israelis, ad 

24 £ 


\ 


362 Amos. Cap. VI, 


quos, proceres, conveniunt undique Israelitae, i. e. quorum imperio 
parent Israelitae. D°5I distincti, proceres, nobiles; cf. arab. 
Culi princeps, REA praefectura. NYUNIY primum ratione digni- 
tatis, praecipuum, praestantissimum, ut vs, 6. ab] ad €08," 
principes:  Possis etiam dis reddere, i, e. iis jubentibus, sensu 
eodem. Rosenmiillerus: ;,Malumus Dni> ad montes referre ante 
memoratos, quibus per synecdochen utrumque regnum intelligitur, 
Judaicum, cujus caput erat Hierosolyma cum arce regia in Sione, 
et Israeliticum, cujus urbs primaria Samaria. Ad eos igitur 
montes, in hanc terram venerunt Israelitae, expulsis Cananaeis, . 
‘eorumque ditiones occuparunt. Sunt, qui bm5 referant quidem 
ad montes Sion et Samariae, sed hoc sensu: ad quos montes 
veniunt undique domus Israel, i. e. quo conveniunt Israelitae vel 
sacrorum causa, vel judiciorum, nam in monte Sien non solum 
sedes regia erat supremumque judicium, quod ue ortis in regno 
controversiis disceptabat, verum et templum in colle Moria, qui 
Sionis pars erat. Sic in monte Samaria et aula erat, et, uti 
credibile, senatus summus illarum tribuum. Nos tamen praefe- 
rendum haud dubitamus sensum a nobis adoptatum, quod versu 
proximo amplificati vates ingrati populi scelus intolerabile, qui 
quum sedes a deo accepisset omniura, optimas, ab illo tamen re- 
cessit ‘beneficii immemor. Nam ut montium illorum praestantiam. 
‘commendet, jubet, ut regiones alias adeant, explorentque, an illa- 
rum sit aliqua, quae cum illa praeclara possessione conferri possit.‘ 
Verum enimvero illi, dè quibus agitur hoc versu, principes sunt, 
non montes. Ad principes igitur referendum est pmb. Quod idem 
intelligitur ex eo, quod qui proxime ante 3823 -memorantur, non 
montes, sed principes, DY3p?, sunt. Sed rejicienda Rosenmiilleri 
opinio etiam ea de causa, quod eam falsa, ut statim videbimus, 
2,superstruxit interpretatione versus secundi. — Proficisciminî 
(propr. trajicite, erat enim Calne ad ripam orientalem Tigridis 
sita, cf. Jer.2, 10: Di*n3 MN Mv) Calzen, et videte; et ite 
inde Hamatham magnam; et descendite Gatham Philisthaeorum: 
suntne meéliora, feliciora ista regha, quam regna haec, Judaicum 
et Israeliticum (vs. 1.), an ampliores fines eorum, quam fines 
vestri? Non sunt! Et tamen fuerunt, nec potuerunt se defen- 
dere ab hestibus. Ex quo quam temeraria sit vestra fiducia in- 
telligitis. Fuzsse, quod negat esse in praesenti, regna illa poten- 
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tiora regno Judaico ‘atque Israelitico,. vates non expressis verbis 
dicit, sed cogitatione supprimit, potuitque supprimere, quia Calne 
modo expugnata erat ab Assyriis (cf. Jes, 10, 9.), Hamgih a Je- 
robeamo (2Reg. 14, 25. cf. infra vs. 14. hujus capitis), @atha 
ab Usia (2Chron. 26, 6.). Hic difficilioris loci sensus est non 
perspectus a superioribus interpretibus. Rosenmiillerus: sUt magis 
et apertius illorum ingratitudinem ostendat, qui terrae a deo ipsis 
concessae bonis ad luxum et voluptatem abuterentur, et secure 
contemnerent prophetarum monita, invitat illos, ut vicinas urbes 
celebratissimas imperii et ubertatis potentiaeque nomine adeant 
et perlustrent, considerentque, num ab illis superentur. Conferte 
vos, inquit, ad praestantissimas circumquaque urbes, Ctesiphontem 
ad orientem, inde Hamatham ad aquilonem, postea ad Gatham, 
Philisthaeorum urbem; partim ad occidentem, partim ad: meridiem 
sitam; experientia discetis, regionem vestram excellere, Sunt 
quidem isti populi non mediocriter felices, et fines eorum Satis 
ampli, non tamen feliciores sunt vobis, nec fines eorum ampliores 
vestris, quos meo beneficio possidetis, imo et felicitate et termi- 
norum amplitudine vobis utrique cedunt. Quae ratio a mnexu 


prorsus abhorret. Nam quum vs. I. et 3 et segg, vates temera- . 


riam principum fiduciam perstringat,  eosque falli dicat putantes 
occasum imperii procul abesse, versus secundi nequaquam eum, 
qui Rosenmiillero est probatus, sed illum quem nos fecimus sen- 


sum exspectas, exspectas, «inquam, hoc, ut exempla proponantur 


regnorum, quae, licet majora et potentiora fuissent regnis Judaeo- 
rum atque Israelitarum, tamen resistere hostibus non potuerint. 
Fieri quidem potuisset, ut, quum dixisset vates mm Ds AN27 
dan, in hunc campum paullulum exspatiaretur, eo modo quo 
verba intellexit Rosenmiillerus. Ita tamen quae vs. 2. continentur 


valde essent otiosa, et a consilio vatis aliena. Praeterea, qua, 


quaeso, ratione urbes ab hostibus expugnatae potuerunt exempla 
proponi florentis regnorum status? Quid illud sit, quod postulet 
nexus, viderunt quidem Crednerus et Hesselbergus; sed quomodo 
is sensus a vate:expressus sit, non viderunt. Uterque verbis vim 
intulit. Crednercs ad Joel. p. 54: traficite Calnen, et videte, et 
ite inde Hamatham magnam, et descendite Gatham Philisthaeo- 
rum, ad ea regna quae meliora erant regnis his, quum fines 
eorum ampliores essent finibus vestris. Pro DI9%0N cum non- 
nullis libris et interpretibus antiquis legit DY290M. Sed quis non 


364 Amos. Cap. VI. 


intelligit ex by, sanissimum esse 73? Ad hoc, quam languidus 
et inanis est iste sensué: quae meliora erant regnis vestris, 
quum fines eorum ampliores essent finibus vestris! Hesselber- 
gus: nonne meliora fuerunt regnis his, et ampliores fines eorum 
finibus vestris? In qua interpretatione non hoe reprehendarm, 
quod 7 nonne redditur. Quandoque enim ea interrogatio (quod 
non debebam olim cum Ewaldo et aliis in dubium vocare) vim 
affirmativam habet, velut Ezech. 20, 4., ubi vid. not, Sed quod 
ad praeteritum tempus refertur sententia, id ferendum non est. 
Nam cum desit verSum, hoc nexu non potest nisi ad praesens 
3. referri. — Qui remotum locum statuitis diei malo, qui procul 
abesse jubetis diem vobis fatalem s et admovetis. sedere, sedem 
violentiae s et praesentem solio insidere, dominari, sinitis injusti- 
tiam. Rosenmiilierus ; ,,removetis a vobis indictum per prophetas 
supplicium, quasi aut numquam futurum, aut certe post multos 
annos, posterorum aetate ; et tamen non removetis id, unde para- 
tum est vobis id malum, sed adhue exercetis iniqua judicia, qui- 
bus miserorum justam causam evertitis. Vel: quia procul abesse 
putatis et numquam eventura, quae vobis minantur prophetae, 
ideo vitam non emendatis, imo vero indies deteriores reddimini, 
judicia pervertentes et injuria afficientes pauperes. Quarum in- 
terpretationum utram putabis veram? Posteriorem ut Putes, po- 
stulat nexus; cf. inprimis vs. 6. extremus, Dicit, proceres procul 
abesse perniciem putantes improbitati se dare, — Et voluptatibus 
4. secure indulgere vs. 4—6. Qui recumbunt (transitur enim a se- 
cunda ad tertiam personam) în lectis eburneis, et effusi, prostrati 
sunt in spondis suis, et- comedunt agnos de grege, et vitulos 
ex medio stabulo. ‘qu mitra leoti eboris, id est, vel edore Ffacti, 
eburnei, vel ebore obducti, ornati (3, 15.); cf. apud Hor. lecti 
eburnei, in Plaut. et Varr. lecti edorati. Ceterum vid. de duobus 
prioribus membris not. ad 2, 8. Agnos de grege Rosenmiillerus 
et reliqui lectissimos esse volunt ex toto grege. Mihi vates illo 
de grege, ex medio stabulo indicare videtur, principes istos opu- 
lentos et luxuriosos suos sibi habere ovium greges, sua propria 
armentorum stabula, ex quibus quidquid tenerum et pingue, sibi 
5. parent. — Qui crepant ad modos lyrae, Davidis instar excogi- 
. tant. sibi instrumenta musica. 52, quod hoe solo loco repe- 
ritur, nonnulli, ut Gesenius,. Winerus, significare volunt spargere 
(ef. 5 et verba vicina), hinc spargere, effutire verba; garrire, 
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noe 
Io 


cantare inepta, coll. gi spargere, multam profundere oratienem, 


Gio 
3 multiloquus, garrulus, Alii idem esse putant quod chald. 5 


divisim aliquid facere, hine transl. ad.numeros orationis: modu- 
lari, canere. In his Rosenmiìllerus, qui: yverbum 158 videtur 
proprie significare speciatim, sigillatim et particulatim distin- 
guere. Hic vero de canendo usurpatur, propterea quod in cantu 
vocis sonus multis modis variatur, multas habet diversorum tono- 
rum, modulorum, numerorum distinetiones. Similem vim habet 
Latinorum modulari; cantare enim significat, ab ea quae inter 
canendum adhibetur distinctiorum modulorum in diserepantibus. 
“ sonis ‘varietate. + Alii minurîre esse credunt, coll. eodem illo 
verbo chaldaico. ‘Quae omnia longius petita, valde incerta et 
minus apta videntur. Mihi, quum verba vicina in dirupendî no- 
‘ tione concinant, DE hic per contemtum et irrisionem pro 5A? 
dictum videtur, ita ut temulenti isti heluones non carpere fides, 
canere ad modos lyrae, sed quasi dirumpere, diffringere fides, 
i. e. crepare, furere ad modos lyrae dicantur, De quo significatu, 
ni fallor, jam cogitavit Alexandrinus, qui: 2rexporodviec. De 
53) vid. ad Ps. 33, 2. — @Quî bibunt ex crateribus vini, et 6. 
praestantissimis oleis ungunt membra, nec solliciti sunt propter 
 fracturam, vulnus Josephi, nec laborant de vulneribus, non cu- 
rant vulnera civitatis Israeliticae. De 3 mov vid. ad Gen. 44, 5. 
De n° *p772 non satis accurate exposuerunt interpretes. 3772 
jr est crater, vas majus, in quo vizum miscebant veteres, quod 
deinde ex illo in calices hauriebant. Dicuntur igitur isti temu- 
lenti vinum non ex calicibus, verum ex ipsis crateribus bibere 
largis haustibus, UN) ut supra ve. 1. nigu "n Accusativus 
ejus quo quis ungitur, ut Ps. 45, 8. Ad amvd2) omissum est Ob- 
jectum membra. »3 metaph. de vulnere civitatis, ut Ps. 60, 4. 
pon i q. qon ma 5, 6. — Propterea jam in ersilium migra- 7. 
dunt in fronte migrantium, et recedet, finem habebit clamor ef- 
| fusorum, prostratorum in suis spondis, cessabunt laeti clamores 
comessantium, vs. 4 seqq. Ad Ii WNSA recte Rosenmiillerus : 
| salludit aperte ad (vs. 1.. et ad) DMI2UÙ MYUNI vs, 6., ut sensus 
sit: ut luxuriosi isti primi sunt in populo, et primariis unguentis 
delibuti, sic primi exsulabunt.“ Hieronymus: ,,vos, qui primi 
estis divitiis, primi captivitatis sustinebitis.jugum.“ Sed praeter 
hune alius lusus inest, in 11772 inquam (de quo vid. ad Jer. 
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8.16, 5.) et Pra vs. 6. — Jurat dominus, Jova, per se ipsum, 
dictum Jovae, dei erercituum: detestor Ffastum Jacobi, et palatia 
ejus odio habeo, et tradam hostibus urdem et quod implet cam. 

0. — Et futurum est, ut, si reliqui fuerint, effugerint e manibus 
hostium, decem virî in domo una, moriantur, tamen moriantur 

‘et ipsi, absumendi aliis calamitatibus, velut peste, de: qua cogi- 
tandum versu proximo. Quod jam superiore quodam loco acci- 
derat Hesselbergo, ut hebraica perperam legeret, id illi hoc loco 
iterum accidit, siquidem pro b& legit DY reddiditque verba sic: 
tum una erunt decem viri cet., cui errori nulla potest esse 

10. excusatio. —. Et. tollet eum, unum aliquem qui mortuus est de 
illis decem, patruus ejus et combustor, idemque combustor ejus, 
ad efferendum ossa ex domo, et dicet ad eum, qui est în inte- 
riore parte domus: estne praeterea tecum aliquis? estne praeter 
hunc, mortuum apud te aliquis, quem domo efferam? et dicet, 
respondebit, qui intus est: mor esf/ et dicet, subjiciet is, qui 
foris est: sile/ neque enim laudandum est nomen Jovae! uàki 
Rosehmiillerus cum ‘aliis synetdochice de quocunque cognato su- 
perstite intellectum vult. Quam sententiam si quis voluerit suam 
facere, pace mea faciet. Idem causam, cur mortuus a patruo 
aliove cognato efferendus dicatur, his descripsit verbis: sin tan- 
tam paucitatem et solitudinem redacta fuerit domus illa, ut vix 
quisquam ex ea supersit, qui inde ejus mortuos' efferat, utque 
prae aliorum defectu vel patruus ipse aliusve coguatus hoc genus 
officii praestare mortuo cogatur. Similis sententia est apud Se- 
necam in Oedipo, ubi is pestem describit vs. 53 seqq. . . ,,,,portat 
hunc aeger parens Supremum ad ignem, mater hune amens gerit, 
Properatque ut alium regerat in eundem rogum.“ « In qua ea- 
dem sententia esse video Winerum (Realw. I. p. 173. II. p.18.). 
Apud Hebraeos tamen mortui a proximis consanguineis efferri 

, solebant, Gen. 25, 9. 35, 29. Jud, 16, 31; Nihil igitur majoris 
atrocitatis inesse videtur in eo, quod mortuis isthoc officium 
praestaturi dicuntur proximi cognati. Nérvus totius sententiae 
extremis, ut infra videbimus, verbis continetur. 15902 pro DIVI; 
cf. ex contrario DIOUIN pro D3oota 5, Il. Quod in pluribus 
libris habetur fD“W2 est interpretamentum. Rosenmillerus: 


sg Arabibus 5 inquit, Gi in conj. tertia-et quarta frequenter est 


vicinum, prope esse rei aut personae ‘alicui. Unde ‘DID com- 
' x : 
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mode vicinus, propinquus ejus vertetur. Ita autem ut statueret 
duabus causis se duci passus est. Una est, quod humaverint, 
non combusserint Hebraei corpora 'mortuorum. Justo fidentius 
asseruisse J. D. Michaelem, Hebraeos inde a Saulis tempore com- 
burere mortuos coepisse, eumque morem sensim invaluisse. De 
-Saule quidem ejusque filiis certum esse, eorum cadavera ex muro 
Bethsan sublata, a Jabesitis combusta esse et ossa sepulta. Ve- 
rum singulare hoc fuisse videri, ex metu factum, ne sepulta modo 
cadavera effoderentur denuo a Philisthaeis atque ludibriis adfice- 
rentur (I Sam. 31, 12 sq. cf. ibid. vs. 10.). Cetera tria loca, 
quibus probari velinti cadavera Hebraeis combusta fuisse (2 Chron. 
‘ 16,14. 21, 19. Jer. 34, 5.), plane aliena esse, ut quibus agatur 
de combustis aromazibus, non cadaveribus.  Verissime, haec qui- 
dem Rosenmiillerus. Quemadmodum vero quod 1 Sam. I. 1, factum 
narratur, singulari de causa factum esse recte monuit b. interpres, 
sic hoc quoque loco statuendum videtur, quo corpora mortuorum 
commode putantur comburenda dici metu contagionis. Nec*firmius. 
est alterum argumentum ductum ex mortuorum frequentia, ex 
labore tantam lignorum struem congerendi, ex sumtu, ex incen- 
‘diorum periculis (!) cet. De quibus omnibus vates ne ex lon- 
ginquo quidem cogitavit. Adquiescendum est in coméustoris sigri- 
ficatu, eoque confidentius, quo incertior est illa vicini, propinqui 


significatio sumta ex Sé; quod ita prope esse significat, ut 
siguificet imminere, by non recte Winerus 1.1, de cadavere, 
macie ita torrilo ut vix ossidus haereat, intelligendum putat. 
Nil nisi corpus defuncti, cadaver significatur ista voce, ut Gen. 
50, 25. Exod. 13, 19. al. De mia 3290? vid. not. ad Jes. 14, 
13. 15. coll. Ps. 128, 3. Verba DU2 v97/72 ND “2 DA NANI 
nm, diversissimis modis, sed a nemine recte intellecta, cardi- 
nem continent totius propositionis. Postquam interroganti illi 
qui foris est, sintne etiamnum cadavera quae domo efferat, is qui 
intus est respondit, nulla esse, hic ipse subjicere vult formulam 
grati animi sensa testantem, quod ipsi licuerit esse superstiti, 
vel, quod eodem redit, putat ille qui foris est, velle eum qui 
intus est, talem formulggo recitare. Fortasse in morem venerat 
apud Hebraeos, recitare talia, quando efferebatur mortuus. Talia 
igitur grati in deum animi verba cum superstes in eo est ut re- 
citet, vel in eo esse putatur ut recitet, ille qui foris est eum 
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interpellans tace, inquit, neque enim laudandum est nomen Jovae, 
nam non est quod laudes Jovam, gratias agas Jovae pro servata 
vita, nam #idi quoque moriendurà est, moriendum est omnibus ad 
unum! Hic solus sensus, ut aptissimus per se est, sic maxime 
est conveniens ad ea quae praecedunt et subsequuntur, Versu 
“nono enim, si vel decem unius familiae viri effugerint e manibus 
hostium, moriendum et ipsis esse dixerat, versu undecinio autem, 
praemissa particula causali, Jovam constituisse dicit, funditus 
delere sine discrimine omnes. Prorsus aliena aliorum placita, 
velut Hieronymi: ,, tace, ef non recorderis, nominis domini. Hoc 
autem idcirco commemorat, ut ostendat, nec malorum quidem 
pondere et necessitate compulsos velle nomen domini confiteri, et 
in tantam apud Israel oblivionem dei venisse vocabulum, ut ne 
in simplici quilem juramento nomen ejus dignetur audire; 
Hesselbergi: ,,tace, nam non est, fit (quid tandem?), uè Zaudetuò 
Jova; aliorum: ,,ne commemores nomen Jovae cum laude, ne 
eum praedices, qualis praedieari solet, mitem et clementem, quum 
nunc longe aliud experiamur, eum in nos saevissimum, qui tanta 
nos peste affligat. Proximus a veritate solus fuit Rosenmiillerus. 
11. — Nam ecce, Jova constituit et confringit i. e. constituit con- 
fringere domum magnam ut fiat ruinae, et domum parvam, ut, 
fiat fissurae i. e. evertere constituit et magnificas et humiliores 
domos, i. e. parcere nec potentioribus nec tenuioribus, perdere-ad 
unum omnes. Hesselbergus, iterum aliter, atque scriptum est 
legens: nam ecce, Jova jubet, et ecce, domus mhgna est, fit 
ruinae, et domus parva est, fit Juesarana Vides pro nm) le- 
gisse mam). Adeone hebetes sunt oculi ‘viri boni, an ‘usus est 
12. exemplari mendoso®? — Num current in,rupe equi, an arabit 
aliquis ibi dodus, quod convertitis, in papaver jus, et fructum 
Justitiae in absinthium, herbas noxias et venenosas, i: e. quod 
in atrocissimas injurias commutatis jus (cf. 5, 7.)? soa etiam 
ad secundum membrum pertinet. %W}3 impers. “3 non est sare, | 
ut vult Hesselbergus, sed quod, .quo multo concinnior fit sen- 
tentia. Mpx e fruotus justitiae nihil aliud est quam mewa 
jus. Sensus : jus in injuriam convertentes tam perverse agitis, 
ut sì quis in petrosis et saxosis locis eifio citato vehatur aretve. 
, Apposite laudant illud Maronis Ecl. 3, 90: Qui Bavium non odit, 
amet tua carmina, Maevi; Atque idem jungat vulpes, et mulgeat 
13. hircos. — Qui laetamini de mikilo, opibus vestris fluxis et ca- 
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ducis, qui dicitis: nonne robore nostro, viribus nostris sumsimws 
nobis cornua, potentiam comparavimus?. Cornza constat roboris 
et potentiae imaginem esse, Hemistichium posterius Hesselbergus: 
nonne sumus in robore nostro? sumsimus nobis cornua. Prior 
ratio simplicior. Ceterum quam florens regnante Jerobeamo II. 
rerum Israeliticarum status fuerit, vidimus ad Hos. 1, 1. p. 202. 
— Nam ecce, faciam exrsurgere, excitabo contra vos, domus14. 
Israelis, dictum Jovae, dei erercituum, populum, et prement, 
afiligent vos inde ab Hamatha, Israelitarum imperio subjecta 
a Jerobeamo (vs. 2.), sita in borealibus terrae Israeliticae finibus, 
usque ad rivum deserti, i. e. regionis illius in quam vallis. Jor- 
danis circa Hierichuntem excurrit, i. e. usque ad Kedronem, qui 
in borealem sinum maris mortui infra Hierichuntem se infundit, 
— terminum regni Israelitici meridionalem; cf. 2 Reg. 14, 25., ubi 
 Jerobeamus fines regni Israelitici restituisse dicitur. Nan Ni22n 
n2395n. DI 49 inde ab Hamatha usque ad mare deserti î, e. 
\mortuum., Olim ad Jes, 15. cum Hitzigio #379N mì putavi 
esse torrentem, qui in ostium australe maris mortui infunditur, 
hodie Wadi el- Ahsa dictum. Sed obstat huic opinioni 2.Reg. 
l: L, utpote quo, quum praecedat inde ad Hamatha, manym DI "» 
vix possit ‘aliter accipi atque de septentrionali sinu maris mortui; 
.ef. etiam 2 Chron. 28, 15. 


CAP. VII-—IX. Visa Amoso divinitus objecta cum eorun- 
dem explicatione. 


CAP. VII. Duae sunt hujus capitis partes, una prophetica 
vs. I—-9., qua deus semel atque iterum lIsraelitas delere se de- 
crevisse nec tamen delevisse, jam vero quod decretum sit factu- 
rum se esse dicit; altera historica 10 —17., qua narrantur gesta 
Amaziam, Israelitarum sacerdotem Bethelensem inter et Amosum 
circa hanc ipsam quae priore parte continetur r0ogyte/ar. — 

Sic videre me fecit, hoc mihi visum objecit dominus, Jova: et1. 
eccez formavit locustam, locustas, inîtio germinationis Foeni 
serotini, quo tempore germinare coepit foenum serotinum, ef ecce 
Foenum serotinum post foenisecia regis, i. e. quo tempore prodiit, 
progerminavit foenum serotinum peractis foeniseciis regis. 324, 
2% Nah. 3, 17. male habent pro Plurali nominis 2% ibid. Est. 
potius nomen. singulare formae tertiae cum Jod radicali pro m3i 
(ef. secundae formae nomen #7 i. q. miv al.), idem quod 3AX 


- 
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(abjecto m) Nah. 1.1. (ubi ejusdem nominis repetitio multitudinem 
exprimit) et Dà (formae primae nomen, ut DU) Jes. 33, 4. (c£ 
chald, &3%3 et I, locustae species, sic dicta a prorependo ex 


terra, 1724, ut re locustae a pura egressus est ex terra, velut 


anguis e latibulo 5: cf. ssaa anbat, locusta, a {n scaturi- 
vit, apparuit, prodiit quid, quod ante latebat. Cf. Plin. H. N. 
11, 29: ,,pariunt in terram demisso spinae caule ova condensa 
autumni tempore, Ea durant hyeme sub terra; subsequente autem 
exitu veris .emittunt parvas.‘ Quod etymon si verum est, esse 
2%a locustam recens natam, certe locustam inter primas exuvias 
(vid. ad Joel. 1, 4.) probabile est, sed nequaquam certum, quum 
a prorependo dicta esse possit adulta quoque. Verum esse quod 
cum aliis statuimus etymon negavit Crednerus ad Joel. p. 299 et 
seqq., ea de causa, quod prorepere e terra non solius locustae . 
sed innumerabilium insectorum proprium sit. Quod plane nullius 
ponderis argumentunì est. Praeter locustas innumerabilia alia in- 
secta atque animalia sunt gregaria, secantia, lambentia, depascen- 
tia, et tamen ab eo quod gregaria est locusta dicta est T298; 
a secando b}3, a lambendo p33, a depascendo 530h. Aliorum 
exemplorum magnum cumulum facili opera addent lectores. Ipse 
Crednerus 2% vim elatioris habere judicat, coll. 24 syllaba in 
pluribus verbis, atque sic dictam locustam putat ab eò, quod lo- 
custae, quum frigeant, in magnos cumulos correpant, coll, Nah. 
3, 17. et Hieronymi ad vs. 15. ibidem his verbis: ,,quum multi- 
plicata fueris ut bruchus, et ut locusta in unum pariter congre- 
gata, et congregaveris sicut locustae et bruchus et parva geni- 
mina locustarum, quae vocantur attelabi, sole incalescente avolant, 
neo reperiuntur. Ad posterius 271} nequaquam cum Rosen- 


-miillero, Hesselbergo et aliis cogitatione supplendum est mmj 


sed Wp Objectum est msm particulae in hanc sententiam: ef 
ecce foenum serotinum i.e. et prodiit, progerminavit foenum se- 
rotinum, i. e. quo tempore prodiit cet., ita ut his verbis idem 
sed magis definite dicatur quod verbis praecedentibus. 37377 *a 
foenisecia regis recte puto Gesenium suspicari significare primi- 
tias foeni, quae exigerentur ab Israelitarum regibus. Ceterum 
Rosenmiillerus ,,non sine arcana significatione est, inquit, quod 
cherbam videt in usu jumentorum regiorum resectam repullulare, 
ut innuatur, tum temporis, beneficio Jerobeami coepisse renasci 


x 
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res Israeliticas s gravissime ante a regibus Syrorum accisas, . et 
‘ attritas in morem pulveris, ut dicitur 2Reg. 13, 7. Itaque tum 
 meliuscule esse coepisse Israelitico populo, quum fines Israeliticos 
restituisset rex Jeroboam, partis insignioribus victoriis, 2 Reg. 
14, 25. Quum ergo tum aliquid melioris spei affulsisset, et re- 
surgere inciperet collapsus populus, si rursum in eum immitte- 
rentur hostes, qui per locustas designantur, videbat propheta 
actum esse de illo. Similiter Grotius ad verba Bratt sta Snia: 
s9postquam detonsi agri fuerant a Benhadado 2 Reg. 13, 3. Post 
clades tunc acceptas reflorescere status Israelis coeperat, regnante 
Jerobeamo, ut videmus 2 Reg. 14, 25.44 Verum enimvero puras 
putas locustas, non hostes' esse locustas, videbimus infra ad vs. 9. 
Quae praeterea dicuntur nonnisi exornandam rem facere videntur. 
— Et quum consumsisset herbam terrae, dixi> domine, Jova, 2. 
condona, quaeso ! Qui, quomodo consistet Jacobus? nam parvus 
est! parce domine! alioquin actum erit de cet. 593 DIPI “a 
propr. quis consistet Jacobus? ef. Jes. 51, 19. ibique noto — 
Poenituit\Jovam hujus rei; non fiet, dixit Jova, non fiet quod 3. 
hoc viso significavi me facturum esse. — Sequitur alterum visum. 4, 
Sic videre me fecit, hoc visum mihi objecit dominus Jova: et 
ecce, advocavit ad litem i. e. ad poenam a populo sumendam 
ignem i. e. siccitatem dominus, Jova, et absumsit, absorpsit, ex- 
siccavit oceanum, et absumsit, combussit agrum, terram. Verba 
vina 255 aj Rosenmiillerus: vocavit ad contendendum cum 
Israele igre sc. ministros suos, vocavit ad puniendum Israelem 
igne ministros suos. Quae maxime contorta et quaesita ratio vi- 
detur.. Mallem, si cui non probaretur supra proposita explicatio, 
verba sic struere: et advocavit litem, poenam igne'i. e. advoca- 
vit, adesse jussit. poenam igne sumendam a populo. Ignis est 
siccitas, ut Joel. 1, 319; sq. ef. infra ad vs. 9. extr. pain idem 
quod nen 4,7. — Et dixi: domine, Jova, desine, quaeso! 5. 
Qui, quomodo. consistet Jacobus? nam , parvus est! — Poenituit 6. 
Jovam hujus rei; etiam hoc non fiet, ‘dixit dominus, Jova. — 
Tertium visum. .Sîc videre me fecit, hoc mihi visum objecit:7. 
et eccey dominus stetit in muro perpendiculi, ad perpendiculum 
constructo, ef in manu ejus fuit perpendiculum. — Et dixit 8, 
Jova ad me: quid vides, Amose? et dixi: perpendiculum; et 
dixit dominus: ecce, adponam, admovebo, adhibebo perpendicu- 
lum medio populo meo, Israeli, i. e. quasi ad perpendiculum 
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omnia destruam in populo meo, cf. Jes, 34, 11. Thren. 2,8. 
2Reg. 21, 13., x0n'amplius ignoscam ei. 35 b9 29 propr.. 
praeterire i. e. condonare delictum Mich. 7, 18. Prov. 19, 11., 
hine etiam absolute seq. 3 pers. condonare, ignoscere alicui, hic 


9. et infra 8,2. — Et vastabuntur excelsa, sacella deorum fieto- 


rum in honorem in collibus exstructa (cf. Hos. 10, 8. coll. 4, 13.) 
Isaaci, et sacraria Israelis illicita desolabuntur; atque exsurgam 
contra domum Jerobeami gladio. PRAY ut saepius ti. q. po? 
h. Ì. de regno dexapuio i. q. RD). Ceterum falso Rosenmil- 
lerus et alii /ocustas vs. 1 seqq. Rostium imaginem esse volunt, 
ignem vero vs. 4 seqq. in universum ,,supplicium gravissimum et 
ineluctabile, cui non magis resisti possit, quam igni omnia devo- 
ranti et depopulanti.* Qui locum simillimum 4, 6 —1l. contu- 
lerit, quo et ipso Jova dicit praeter alia mala Israelitis a se im- 
missa esse siccitatem, locustas, gladium, is facile profceto videbit, 


10.verba eo modo accipienda esse, quo accepimus nos. — Sequitur 


in — 


pars altera capitis, historica. ,,Subjungit propheta, quid sibi ‘ac- 
ciderit, et quomodo exceptus fuerit ab Amazia, sacerdote Bethe- 
lensi, quum haec vaticinia tam aperta edidisset palam, idque in 
loco regni celeberrimo, Bethel, ubi fanum religionis nomine cele- 
berrimum erat, ob vitulum, qui illic colebatur. Amazias igitur, 
offensus, uti videtur, nadonotg Amosi contra fana idolis dedicata, 
quorum ille uti sacerdos, sic vindex jure sibî videbatur esse, et 
metuens plurimum sibi quaestus decessurum, si veritas a plebe 
cognoscatur, seditionis et proditionis apud regem accusat prophe- 
tam.‘ Ros. Et misit Amazia, sacerdos Bethelensis, ad Jero- 
beamum; regem Israelis, dicens, haec illi per nuntium indicavit: i 
conspirat, conjurationem facit contra te Amos in media domo 
Israelis, non potest terra sustinere, ferre omnia verba ejus, tam 
sunt atrocia. Ultimorum verborum non is sensus est, quem esse 
credit Hesselbergus, verendum esse, ne populus rapiatur ad sedi- 
tionem; multo minus inest, quod alii voluerunt, verendum esse, 
ne propria auctoritate saeviat in Amosum populus; sed plane in- 
tolerabilia, non ferenda preferri ab Amoso, hoc sibi volunt verba. 
Nam sic dicit Amos: gladio morietur Jerobeam, et Israel în 


12. ersilium ducetur e terra sua. — Interea sacerdos ut de terra 


Israelitica discedat hortatur molestum prophetam. E? dixit Ama- 
zia ad Amosum: vates! î, fuge tibi in terram Judae, et ede 
îllic panem, et illic vaticinare! De quibus verbis ide quae dis- 


& 
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putavimus ad Hos.1,1, p. 201, — Et Bethele non amplius vati-13. 
cinaberis! nam sacrarium regis est, i.e. locus, ubi sacra fiunt 
a rege constituta, sancita, ef domus, sedes regia esl', ad quae 
verba recte Rosenmillerus: ,,etsi enim regum Isragliti:zorum sedes 
ordinaria Samaria esset; tamen et Bethele videntur suam habuisse 
domum, in quam diverterent, quoties religionis cauta ad colen- 
dum vitulum illue. venirent. 4 —Hesselbergus 32 Baalum esse 
judicat, coll. 5, 26. Quod quam falso sit judicatum praeter ne- 
xum indicat hoc, quod m>ln2 n'a de nullo unquam templo 
dictum reperitur. — Et respondit Amos et dixit ad Amaziam:14. 
. non propheta ego sum, nec filius prophetae ego; sed armenta- 
rius ego sum et colens sycomoros. Quorum verborum vim veram 
non perspexerunt interpretes. Sensus hujus et sequentis versus 
«hic est: falsus es, sacrificule, quod me vatem (m}i7) dixisti, et 
munere me fungi putas, ex quo idomea merces mihi redeat (vs. 
12.); neque enim ex ordine prophetarum ego sum, prophetarum 
in scholis institutus, officii publici causa docens; et habens unde 
bene vivam; sed opilio ego sum, in re tenui natus, qui ne cogi- 
tavi ‘quidem de prophetico munere inter vos colendo, donec ad id 
obeundum vis divina me impulit. Propulsat igitur atque dissolvit 
‘his. verbis Amosus falsissimam et nefandam sacrificwli Bethelensis 
criminationem , colere se mercedis causa munus propheticum (Is- 
raeliticorum more prophetarum! vid. ad Hos. l. L). Hic est hujus 
et proximi commatis nervus ac finis. Verba s9î% N“3) N5 Ro- 
senmullerus: ,, 202. propheta ego fui (‘nvn) ab initio, addens 
haec: ,,si in Praesenti converti velles, ut Vulgatus et Chaldaeus, 
non sum propheta, adversarentur Amosi ipsius verbis quae se- 
quuntur vs. 15; dirit ad me Jova: abi, vaticinare al populum 
meum Israelem. Recte vero LXX: ov% funv no0gpritys ey, 
quos sequutus est Syrus,4. Quod prorsus falsum. Non potest 
SIR NI2I Nb ‘aliter reddi, atque nor propheta ego sum; hoc 
vero. cum dicit Amos, non negat se vaticinari, verum exc ordine, 
collegio, corpore prophetarum se esse negat, qued ut intizlligatur 
recte, statim subjicit: 952% NY91=7]3 N3Y nec filius prophetae, 
id est, nec-discipulus eujusdam prophetae, in propheticis scholis 
institutus ego sum. . “> nam, praegressa negatione: sed. Aliter 
tamen de “5 in hujusmodi propositionibus nuper judicavit Reds- 
‘ lobus in sua de hac particula commentatione p. 41 sq., ubi ,, Si 
ex duobus, inquit, sibi per disjunctionem oppositis alterutrum 
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tollis neganda, de altero certo et affirmative judicari potest, et 
tum particulae »5 locus datus. est is, ut rem positivam ponat, 
dum negationis particula alteram tollit, s5 — Nb zon est — 
ratum est, omnino est. Ex quo fit oppositio, quae quamvis sim- 
pliciter vertatur per se7, ‘tamen in mente Hebraeorum exprime- 
batur per im0 ..s Itaque Hebraei id quod nos particulis adver- 
sativis exprimimus, expresserunt per simplicem affirmationem, 
plane ut Latini per suum verum, utigue vero (wohl aber)... 
Repugnantia notionum, qua oppositio nititur,. multo facilius per- 
cipitur ideoque in linguis exprimitur, quam rationes causales in- 
veniuntur et exprimuntur. Ex longa observatione constantis re- 
pugnantiae rerum demum concludit homo rationem causalem in 
repugnantia. 'Tum vero in conjunetione causali provocamus ad 
rem, quae ei, ad quem loquimur, jam certa et nota est, et rem 
ei minus certam et notam. ex nexu cum illa confirmamus. At 
contra in oppositione rem, quae ei, ad quem loquimur, incerta 
et ignota fuit, declaramus affirmando et opinionem falsam corri- 
gimus negando, Tam incommoda via nullus facile populus ‘ad 
oppositionem lingua exprimendam incessit.‘ . De “pia armentario 
vide quae observavimus ad 1, I. hujus vatis. Dwapw DBA. co- 
lens sycomoros. Est enim 552, quod praeter hune locum_non . 
legitur, ut vere monuerunt melioris notae etvmologi et interpre- 


G.. 
tes, Yicos et sycomoros colere, colligere, edere, denom. a um 


ficus et aethiopice etiam sycomorus> èf. cuxdlev et arocvagter 
Sicus colligere et edere, Fordtev et Anodpraterv ficorum Folia 
colligere et alia similia, Chald. sycomoros hadens, Syr. sycomaro8 
colligens. LXX et Vulg. liberius sed eleganter: xv/twy cvadLIvA) 
vellicans sycamina. Vellicatio enim ad culturam pertinet syco- 
mororum. Hieronymus; ,,agrestes ficus si non vellicantur,, ama- 
‘ rissimas cariculas faciunt, et a culicibus corrumpuntur.  Theophr. 
hist. plant. 4, 2: ,,maturescere non possunt, nisi vellicentur; pro- 
inde unguibus ferreis vellicant (è72xvi/C0vor), et,. postquam velli- 
catae sunt, quarto die maturescunt: Plin. H. N, 13, 7, 14: 
sficus est praedulcis, sine granis interioribus, perquam. fecundo 
proventu, scalpendo tantum ferreis unguibus; aliter' non matu- 
rescit.  Forskal. Flor. Aeg. Ar. p. 182: s;cum fructus ad magni- 
tudinem pervenit diametri pollicis, solent  incolae- ad ‘umbilicum 
ejus partem resecare, qui locus deinde nigrescit, Sine hac cir- 
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cumefsfone maturitatem non obtineri ajunt, Cultros habent ad 
hoc artificium factos, apice rotundatos, et ab una parte acutos.® 
Sycomororum in depressioribus Palaestinae regionibus maxima est 
copia, ef. 1 Reg. 10, 27. Qui ex ipso ramorum ligno proveniunt 
frnetus figura et odore ficum referunt, sapore tamen cedunt, in- 
sipidam quandam dulcedinem habentes, quapropter non coluntur 
nisi a tenuioris ‘conditionis hominibus: — E# sumsit me Jova 15. 
a grege, a ducendis et pascendis ovibus et capris, cf. 1,1., et 
dixit ad me Jova? i, vaticinare in populum meum, Israelem! 
DN N22) non, est vaficinari alicui, ut volunt interpretes, ‘sed în 
aliguem, ‘idque hoc loco in malam partem, ut Jer. 26, 11 sq. 
28, 8. Ezech. 6, 2. al., idem quod versu proximo 3» ND — 
Et jam, jam igitur audì verbum Jovae: tu dicis: non vaticina-16, 
beris adversus Israelem, nec verba facies adversus domum Isaaci! 
De quo cf. ad Ezech. 21, 2. pw i. g. 39, ut supra vs. 9. 
— Propterea sic dicit Jova: uzor tua în urbe scortabitur,17. 
scortum fiet, te spectante nec impedire valente stuprum patietur, 
et filii tui et filiae tuae gladio cadent, peribunt, et terra tua- 
funiculo mensorio distribuetur, eam inter se hostes partientur, 
et tu în terra impura, extera, hostili morierîs, et Israel in 
exsilium ducetur e terra sua, cf. vs. 11. Verba min 993 uva 
recte Rosenmùllerus: ,,uror tua în urde scortabitur, quod nen 
de stupro voluntarioy cum Kimchio, intelligendum, sed vi illata 
ab hoste irrumpente, q. d. constuprabitur, stuprum patietur, idque 
în civitate, publice et palam, ut nec tu, nec alius quisquam 
contra tantam' hostis -violentiam hiscere ausurus sis. “ A_victore” 
milite vis mulieribus inferri solet. Cf. Jes, 13, 16. Thren. 5, 11. 
Hieron. ad “°52: ;,grandis autem dolor incredibilisque ignominia, 
quando maritus in media civitate, praesentibus cunctis, uxoris 
injuriam prohibere non potest.“ x 


"CAP. VIII. Argum. Vs. 1—3. populum Israeliticum jam 
maturum exitio esse dicit; 4 — 6. insatiabilem ditiorum avaritiam 
perstringit, qui pauperum bona fraudibus et dolis ad se rapiant; 
7—-10. instare totius terrae ruinam; 11-14. tum futurum 
dicit, ut, qui mune prophetarum oracula derideant, summa miseria 
oppressi omnisque consilii inopes summo illorum desiderio te- 
neantur, sed nusquam terrarum illa reperiant. — Sic videre me li 
fecit, hoc mihi visum objecit dominus, Jova, et ecce corbem po-. 
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morum, pomis repletum. De ab vocis etymo vide quae obser- 
2.vavimus al Ps. 22, 17. p. 49. vol. III. — Et dixit: quid vides, 
Amose? et dixi: corbem pomorum; et dixit Jova ad me: venît 
finis ad populum meum, Israelem, jamjam finis, exitium adest 
populo meo; non amplius ignoscam: illi. Hesselbergus 3 Sensus 
est, inquit, Israelitas ex terra patria deducendos esse, quemad- 
modum ista poma sint decerpta arbore. Vides, nimis anxie in- 
haesisse hunc interpretem duarum, quibus luditur, vocum yY?f et 
YP significationi nativae. Quod idem accidisse video Rosenmiil 
lero. Maturum exitio esse populum, nihil aliud vult vates. De 
8. verbis postremis vid. not. ad 7,8. — Et ejulabunt cantica pa- 
latii, id est, in clamores lugubres abibunt faeti clamores palatio- 
rum, die, tempore illo, dictum domini, Jovae, multum cadaver, 
magna cadaverum vel gladio vel peste mortuorum copia erit, ix 
quovis loco projicient ea, quod sepelire non vacabit, tacito. Ad 
verba priora ef. vs. 10. 55% Hesselbergus cum aliis de templis 
deorum commenticiorum intelligit, sine idonea ratione; cf, potius 
6, 5. rriur is cujus hoc negotium est, ef. 6,10. Latine im- 
personaliter reddendum. Dm hic non est sile/ ut supra 6, 10., 
sed adv. facite, hoc vero, nisi me omnia fallunt, referendum est 
ad id, quod in tanto cadaverum numero nulli superfuturi sint 
praefici (ef. 5, 16.), sed absque omni planetu projiciendi sint 
4.mortui. — Audite hoc, qui inhiatis pauperi, id satrenue agitis, 
ut pauperum bona devoretis, atque ut perdatis affictos terrae. 
5, nvav5 (id est mami) pendet ex NW. — ,,Jam egregie et gra- 
phice depingit mores et ingenium avarorum hominum, quia ita 
inhiant quaestui suo improbo, ut vel unius diei moram, quo ces- 
sandum est, impatienter ferant.‘* Ros.  Dicentes: quando prae- 
teribit novilunium, ut vendamus annonam, et sabbathum, ut 
aperiamus frumentum, id est, frumenti horrea, ad vendendum, ut 
parvam faciamus, minuamus epham, modio justo minore emen- 
_ tibus metiamur, et ut magnum faciamus, augeamus siclum, pon- 
dus sicli, ut pecuniam ab ementibus accipiamus pondere justo 
majore, et ut pervertamus lances fraudulentas, lances reddamus 
fallaces, eadem figura, quam habes Job. 22, 6. “n’2 optantis, ut 
Ps. 42, 3. al win noviluniî dies Hebraeis festus erat, Num, 
10,10. al., diebus festis autem mercaturam facere nefas erat, 
o. Neh. 10, 32. al — Ut emamus argento tenues, et pauperem 
pro pari calceorum, id est, ut cogamus in re tenui natos, ut 
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premente rerum penuria pro accepta a nobis pecunia vel alia, 
qua opus habent, re vilissima (cf. 2, 6, ibique not.) se ipsos în 
servitutem nobis tradant (cf. Lev. 25, 39.), et deciduum frumenti, 


paleam, quae alias vendi non solet, vendamus? — Jurat Jova7. 


per decus, gloriam ‘Jacobi, id est, per se ipsum (6, 8. 4, 2.), 
nam gloria Jacobi, id est, is, quo gloriahtur Jacobitae, ipse Jova 
est, non obliviscar în perpetuum omnium facinorum eorum, nùl- 


lius unquam obliviscar ab illis facti facinori, — Num propter 8. 


hoc, ob tot at tanta facinora non contremiscet terru, et lugebit 
quicunque habitat in ea? et ascendet, intumescet fludii instur 
tota, et abripietur et submergetur ut fluvio Aegypti? i. e. nonne 
tam immania sunt scelera a vobis commissa, ut eorum causa 
regnum vestrum totum quantum debeat perturbari, et quidquid 
incolarum est deleri? Ad } pv, Kri MIPWI, Rosenmillerus : 
so pro I>po, quod in margine legi jubetur, in textu ‘est mpù: 7 
et irrigetur, adaquetur, ut rivo Aegypti; sensu fere eodem, sed 
M>pv, ut fortius ‘aptiusque ad rem, praeferendum.*' Qua ra- 
tione res non recte expeditur. med: îrrigatur quidem signifi- 
caret; sed masculina forma, haec esset, quum nexus postularet 
femininam ninpui. Sed fac, sumsisse sibi aliquid vatem et po- 
suisse pro feminina masculinam, tamen rejiciendum erit nRWI ir 
rigatur, ea de causa, quod irrigandi notio hic plane aliena est. 
Itaque aut vitium hic subest, aut npdi consilio scriptum est pro 
mono: (ef. 9, 5.), ejeeto v, ut in da contracto ex DPI. ‘TÀ ah 
Acc. — Et futurum est die, tempore illo; dictum domint, Jovae, 
et faciam, jubebo occidere solem meridie, et tenebras faciam 
terraé die lucido, cum nitidus dies, clara lux est. Calamitatum 


imaginem tenebras esse constat. — E convertam dies festos 10. 


vestros in luctum, et omnia cantica vestra in cantum lugudrem, 
et inducam omnibus lumbis saccum, et omni capiti calvitium, et 
ipsum luctus signum, ef reddam eam, tertami (vs. 9.) stout luctuin 
unigeniti, de unico filio, ,,id est, ini eur statum terram Israeli- 
ticam redigam, ut undique sese tanta offerat lugendi materia, 
materia, quanta quum pater vel mater unicum amisit filium 
(Ros.), cf. Jer. 6, 26. Zach. 12, 10. nec non Ps. 35, 14., et 
finem ejus, terrae, reddam ut diem amarum, id est nihil aliud 
quam: et ultimam ejus sortem reddam amaram; acerbam, tristis- 
simam, cf. Prov. 5, 4. Hesselbergus nMmna posteros esse vult, 


et Dî° Accusativum temporis, in hanc incommodam sententiam:; 
ne: 


°° 
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11, et posteros ejus faciam u? die mali, calamitatis, — Ecce, dies 
venient, dictum domini, Jovae, et immittam famem în terram 
(sitimque), non famem panis, nec sitim aquarum, sed audiendi 
verba Jovae. ,,Qui jam oracula divina a prophetis promulgata 
tanta' insolentia despiciunt et derident, imo expellunt vates. (7, 
12.), quondam summa miseria oppressi summo desiderio coelestis 
institutionis atque divinorum oraculorum tenebuntur, nescientes 
unde consilium capiant in rebus -aretis.° Ros. Cf. ad hune et 

12.proximos versus Ezech. 7, 26. Mich. 3, 7. — Et vagabuntur, 
oberrabunt 4 marî ad mare, a mari mortuo ad medium, ab oriente 
ad occidentem, et 4 sepientrione ad orientem, discurrent ad 
quaerendum verbum Jovae, nec reperient. ,,Verbis 3 459 D*A 
duas coeli plagas, austrum et occasum, complectitur, quia subdit: 
N72 19) zip et ad aquilone ad ortum. Sensus est, eos uni- 
versam illam terram per omnes ejus terminos circumituros ad 
quaerenda dei oracula. Primum a maris mortui australi extremi- 
tate profectos perambulaturos totum meridianum tractum usque 
ad mare mediterraneum in occidente, deinde illa occidentali plaga 
emensa ad aquilonarem venturos, ac per eam tandem in orienta= 
talem progressuros. Hoc enim ordine procedit descriptio finium 
terrae Cananaeae Num. 34, 3 squ., ad eriremitate mariîs salsiî 
i, e. mortui, per plagam australem, ad mare mediterraneum in 
occidente, inde ad aqguilonem, et tandem ad orientem. Ros. 
Quum vero mare mortuum ab Hebraeis dicatur anterius, id est, 
orientale, medium autem posterius i. e. occidentale, velut Joel. 
2} 20., illud @ mari ad mare vix poterit significare ab austro 
ad occasum, sed debebit potius esse ad oriente ad occidentem. 
Ita deerit quidem una coeli plaga, alia bis posita, quum non se- 
quatur ef a septentrione ad meridiem, verum @ septenirione ad 
orientem. Sed liberius in hac re versari potuisse vatem nemo 
facile negabit, qui perpenderit, non geographicam illum imaginem 
voluisse exprimere, sed in universum longe lateque Israelitas ob- 
erraturos esse ad quaerenda oracula divina dicere. amuiviv de 
Wette ad-verba praecedentia refert. Malo cum Masorethis ‘trahere 
ad sequentia, qua ratione augetur vis ac numerus sententiae. — 

13. Die, tempore illo conficientur virgines pulchrae et juvenes siti 

14, audiendi oracula Jovana, — Qui jurant in praesenti per cu/pam 
i. e. deos falsos Samariae, et dicunt: ,,ita vivat deus tuus, 
Dan!“ et syita vivat cultus Beersabge! et cadent nec surgent 
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amplius. Sensus hujus et proxime praegressi versus: fllo tempore 
ii ipsi, qui hodie scelesto deorum fictorum enltui maxime indul- 
gent, conficientur desiderio solatii divini. ji5MY navn culpa 
Samariae i. e. ejus dii commenticii, quibus colendis culpam con- 
traxit; cf. Hos. 4, 8. ibique not. nec non ibid. 5, 2. . Jurare 
per deum: colere deum, ut Ps. 63, 12. al. j7 1Reg. 12, 29. 
say aa supra 5, 5. De verbis “w "2 337 vid. not. ad Ps, 
139, 24. 

CAP. IX. Argum. Vs. 1—4: supplicium divinitus immit- 
tendum, ex quo nemo sit evasurus; 5. 6: nullam dari evasionem 
e manu dei potentissimi; 7-—10: neque vero delendum univer-- 
sum populum esse; delendos improbos tantum, servandos probos; 
11—15: aetatis aureae promissio. — Vidi mentis oculis domi-1.. 
num stantem în ara, et dixit: percute capitulum, capitula co- 
lumnarum, uf contremiscant limina, et frange ea, capitula è 
caput, id est, frange ita, ut frustra decidant in capita omzium 
eorum, Israelitarum! ef superstites eorum, €08 qui evaserint èx 
ruina, gladio interficiam; non effugiet illis fugitivus, neque 
evadet iis evadens, nec quisquam eorum fuga elabi poterit ex 
communi clale. Totius civitatis ruina exprimitur, De bed cf. 
ad Ps. 84, 11. bvta pro byea. — Si irrumpant în orcum, inde 2. 
manus mea auferet 608; et. si ascendant coelos, inde detrudam 
eos; ef. Ps. 139, 8. Obad. 4. — Et sî occultent se în capite, 3. 
‘vertice Carmeli, ubi sylvae (cf. 1, 2. ibique not.) et, in occiden- 
tali maxime parte, speluncae ad latendum aptae (cf. 1 Reg. 18, 19 
seqq. 2Reg. 2, 25. 4, 25.), inde pervestigabo et auferam €08; 
et si abscondant se a conspectu oculorum meorum în fundo 
maris, inde imperabo serpenti, et mordebit eos, jubebo serpentem 
eos mordere — Zt sî abeant in captivitatem ante hostes suo8,4. 
‘vitae saltem hac ratione consultum sperantes, inde imperabo gla- 
dio, et interficiet €08, jubebo gladium interficere eos, gladio eos 
interfici; eé convertam oculum meum în eos în malum, et non în 
bonum, ut perdam eos, non ut defendam. — ,,Quia tam gravia 5. 
Israelitis comminatus fuerat, nusquam gentium aut locorum tutos 
° illos fore, et a supplicio divinitus inferendo immunes, iam dei 
ostendit potentiam, quem nihil mirum sit hoc etfecturum.* Ros. 
Et dominus, Jova erercituum (cf. ad Jes. 1,9. coll, not. ad Ps. 
35, 23.), qui tangit terram, et diffluit, dissolvitur, et lugent 
_ quicunque habitant in ea, et ascendit, intumescit fluviî énstar 
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6. tota terra, et demergitur ut fluvio Aegypti; ef. 8,8. — Qui 
aedificat in coelis conclavia sua superiora, et fornicem suum 
in terra fundat eum; qui advocat aquas maris, et effundit eas 
in superficiem terrae: Jova est nomen ejus. nòibvn Rosenmiil- 
lerus, Hesselbergus et alii usitatam graduum significationem ha- 
bere putant, gradus vero intelligendos esse soliî regii, coll. 1 Reg. 
10, 19 sq. Possintne vero simpliciter gradus poni pro gradidus 
solii, vel ipso solio, solio ante non memorato, equidem vehemen- 
ter dubito. Malo igitur meam facere sententiam eorum, qui ni39%2 
hic idem significare credunt, quod alias nb», de quo vid, not. 
ad Ps. 304s: 3. man h. 1 opus Fornicatum, fornix, i. g. arab. 


SLI (of. DES compactus, inprimis aedificium firmiter com-' 


pactum) ab inus. 538, chald. Si& ligare, colligare, translato ad 
compingendi vim. ,,Fornicem coeli in terra fundavit deus, 
poetica phrasis; coelum fornicatum, ejusque fornicis ima videntur 
7.terrae incumbere, horizonte sustentata.‘ Michael. Suppl. — Nonne 
«ut filii Aethiopum, Aethiopes vos mihi estis, filii Israelis, Israe- 
litae? dictum Jovae; nonne Israelem eduzi e terra Aegypti, et 
Philisthaeos e Caphthor, et Aramaeos ex Kir? Quorum verbo- 
rum vim Rosenmiillerus, quanquam sensu magis veritatis quam 
perspecta vera sententiarum ratione ductus, recte expressit his 
verbis: ,,Supra vs. 1. segg. Israelitis gravissima interminatus est. 
Quoniam vero illi supra modum sibi placebant, et confidentia ac 
securitate magna praediti, jactabant se esse populum Jovae carum, 
in quo suam gloriam et majestatem collocasset, quem prae ceteris 
nationibus eximiis donis ornasset, quos ex Aegypto eduxisset, non 
certe frustra introductos in terram Cananaeorum inde pulsorum, 
ut in eorum locum substituerentur, itaque numquam deum pul- 
surum suos e terra, quam eis dedisset, propterea nune Jova eo- 
rum vult superbiam retundere. Annon tanquam Aethiopes estis 
mihi, Israelitae? Ne existimetis, vos apud me esse in aliquo 
pretio; non pluris sane vos facio, quam Aethiopas, homines bar- . 
baros et feros. Fiditis veteribus beneficiis a me in vos collatis, 
red talia etiam aliis populis praestiti, quocirca non est, quod eo 
nomine vos plus aequo efferatis, quasi in vos solos id contulerim. 
benefici. Nonne Israelitas eduri e terra Aegypti cet. i. e. ve- 
rum quidem est, me eduxisse vos ex Aegypto, sed non propterea 
mihi cariores eokita nam idem feci aliis quoque gentibus, quas 
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transposui in alias regiones. Ad verba priora idem ,,sunt, ait, 
qui Aethiopum mentionem speciatim inter ceteras gentes factam 
putent, quasi illis similes Israelitas significare velit, non magis 
mores improbos mutare, quam Aethiopes cutem; perinde animo 
atros, ut illi corpore sunt nigri. Ita Jer. 13, 23: sei mutabit 
Aethiops cutem suam, aut pardus maculas, et vos recte facere 
poteritis, edocti male facere. Quae interpretatio muper arrisit 
Hesselbergo.. Sed nihil hic de mutanda cute, ut Jeremiae loco. 
Nihil aliud, quam Aethiopum instar esse sibi, id est, non pluris 
quam Aethiopes facere se Israelitas Jova dicit. Accedit; quod 
quae subjiciuntur ab illo sensu abhorrent, contra maxime con- 
veniunt in sententiam quae nascitur ex superiore explicatione. 
Verba pra pas mig Papi =nN N57 Rosenmiillerus cum 
iis quae sequuntur hoc modo copulanda putavit: nonne Israelitas 
eduri e terra Aegypti? eduxi quidem; sed transposui alios 
quoque populos in alias regiones; nonne enim et Philisthaeos cet. 
Qua maxime arbitraria et violenta ratione, quamquam sensum 
praebet verum, verba expediri nullo modo possunt. Sunt illa ex 
eo genere sententiarum, ubi, quae praemissa quum vel dum con- 
junetione aut pronomine relativo propositionem secundariam effi- 
cere debebant, una eum propositione primaria copulata sùnt per 
et, ita ut, cum dicitur nonne Tsraelem eduri e terra Aegypti, 
et Philisthaeos cet. hoc dictum sit pro zonne, qui Israelem eduzi 
e terra Aegypti, idem eduri Philisthaeos cet. Exempla vidimus 
\Jes. 5, 4. 50, 2. 65, 12. et în hoe ipso seriptore 5, 1}. Ad 
ninp>n ef. Jer. 47, 4. ibique not. Ex “°j); de quo vid. supra 
ad 1, 5., si; quod hoc solo loco legimus, in terram Aramaeam 
immigrarunt Aramaei, apposite vates supra I. 1. illos in eandem 
‘terram in exsilium abductum iri praedixit, haud aliter, atque 
aliis. locis Isreelitis prophetae minantur fore, ut iterum ejiciantur 
‘in Aegyptum — Ecce, oculi domini, Jovae, id est, mei, defixig, 
sunt #2 hoc regnum improbum, et delebo illud de superficie ter- 
rae, tantum quod non penitus delebo domum Jacobi (cf. vs. 9 sq.), 
dictum Jovae. Ad verba 2 "338 *°9 éf. quae adnotavimus ad 
Ps. 34, 17. — Nam ecce; imperabo, et agitabo inter omnes po-9. 
> pulos domum Israelis, quemadmodum agitatur quid cribro; nec 
cadet'granum in terram. Rosenmiillerus: », dum vanno sive cribro 
purgatur et ventilatur frumentum, pulvis et aceres tritici e vanno 
decidunt, grana autem, et quae graviora sunt, ut si sint aliqui 
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serupuli seu lapilli (9% Rosenmiillero Zapilus est, vid. infra), 
in cribro remanent, nec in terram decidunt, Sic deo, velut 
utraque manu eribrum tenente terrae margines et omnes regiones, 
agitabuntur hue illuc Israelitae, ubi improbi et scelerati perituri, 
boni servandi, illi pulveri, aceribus et paleis similes, quae a cribro 
ejiciuntur, hi vero granis et lapillis, qui’ relinquuntur. Ros. 
Cribro terrae populos significari existimat Hesselbergus quoque» 
Dubito an recte.. Videtur hoc potius dicere Jova, agitando Israe- 
litas velut eribro, improbos se dissipaturum esse per exteras, ter= 
ras, probos vero esse remansuros. ‘5 Hesselbergus fasciculum 
‘esse vult, quae significatio hic plane aliena est. Rosenmiillerus, 
Gesenius, Winerus alii lapillum, ut 2Sam. 17, 13. ,,Retineri 
potest usitata lapilli significatio, ut hoc dicat: una cum granis. 
in cribro etiam lapilli remanebunt, quales interdum in tritico, 
dum cribro purgatur, reperiuntur, ne uno quidem ex eis decidente 
inter aceres et quisquilias. Ros, Sed nescio equidem, cur, quum 
lapilli significatio facillimo transferatur in significatum grani, 
grani vero significatus multo aptior sit significatione lapilli, illum 
10. admittere nolinti interpretèes. — Gladio morientur omnes pecca- 
tores populi mei, qui dicunt: non appropinquabit nec ruet post 
nos, non insectabitur nos, tergis/ nostris inhaerebit malum. Male 
Hesselbergus m7ya circa nos reddidit. Est sine dubio post n08; 
a tergo imminet periculum, tergo scelesti inhaeret poena. — 
11. Die, tempore illo erigam tugurium, regnum Davidis collapsum, 
et obsiruam rupturas eorum, et destructa ejus erigam, et aedi- 
ficabo illud, ut diebus antiquitatis, ut tempore antiquo, Davidis 
et Salomonis. ‘ ,,Suffixum plurale femininum in PX referen- 
dum est vel ad duo regna (n9252272), Judaicum et Israeliticum; 
vel ad ‘1037 N25, collective sumendum, complectens universas 
regni partes vel urbes. Ros. Posterius magis probabile, Quod 
12. sequitur _ referendum ad ‘97, f vero iterum ad mao. — Ut 
occupent reliquias Idumaeae, et omnes’ populos, super quibus 
appellatur nomer meum, quibus nomen meum additur, i, e. qui. 
mei sunt, quondam Davidis fuerant, dictum Jovae, facturi hoc, 
qui quod promisit, praestabit. ‘,, Idumaeorum inter alias gentes. 
nominatim meminit, quod quum cognati Judaeorum essent, illis 
tamen infensissimi et maxime adversarii. Ros. Cf. 1, 11. ibique 
not, Religuias Idumaeorum ‘quod occupaturi dicuntur Israelitae, 
causam Crednerus in. Joel. p. 53. et 60. expugnatam ab Amazia 
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Petram urbem putat; ef. ad 1; 12. Nobis respici hic ea videntur, 
quae dixerat vates 1, 12. Postquam enim eo loco de igne im- 
mittendo in Themanem, et comburendis palatiis Bosrae verba fecit 
vates, apte profecto hic dicit de soccupandis Idumaeae reliquiis; 
cf. quae disputavimus ad 1, 6. — Ecce, dies venient, dictum13. 
Jovae, et adjunget se arator messori, et qui calcat uvas illi qui 
trahit, spargit se sulcos semez, qui sementem facit; ef stillabunt 
montes mustum, affluent musto (Joel. 1, 5.), ef omnes colles dif- 
fluent, toti quasi resolventur, abibunt in humorem vini et olei. 
Ad priora verba Rosenmiillerus: ,,tanta frugum demetendarum 
copia erit, ut messis pertingat ad tempus usque rursum -proscin- 
dendae terrae, et -vix liceat illis ante arandi tempus messem ab- 
solvere; vix messem absolverint, quam arandi erunt agri et pa- 
randi, ut ruùrsum sementis in terram jaciatur; tanta uvarum fu- 
tura est copia, ut vindemia sit duratura ad sementem usque, et 
vix satis sit temporis ab initio vindemiae ad solitum sementis 
| tempus colligendis uvis et vino faciendo.‘, Malumus cum Hessel- 
bergo sensum hune facere: tanta futuram esse terrae fecundita- 
tem, ut eodem tempore sementem et messem faciant, ut in idem 
fere tempus incidant, quae nune diversis anni temporibus fiant. 
— Et reducam captivitatem, captivos populi mei, Israelis, et 14, 
aedificabunt urbes vastatas et habitabunt, et plantabunt vineas, 
et bibent vinum earum, et facient, excolent hortos, et edent 
fructum eorum, non amplius eorum irritus labor. erit. Ad 3237, 
per negligentiam omissum a de Wette, Rosenmiillerus cogitando 
suppleri vult ba, quod falsum, quum constet 2 etiam cum 
Accusativo construi. — Etf .plantabo eos, firmas iis et stabiles 15, 
sedes dabo în ferra sua, neque evellentur, expellentur amplius 
e'terra sua, quam dedi eis, eorum majoribus, dicit Jova, deus 
tuus, Israel! cf, ad hune locum quae observavimus ad Jer. 12, 16.. 


OBADIA. 


In definiendo tempore, quo edita haec oratio sit, valde inter 
se dissentiunt interpretes. Dissentiunt etiam in eo, utrum, quum 
Obadia in variis locis concinat cum Jeremia, in suos usus con- 
verterit Obadiam, an Obadia Jeremiam. Cum Schnurrero (Diss. 
phil.) Rosenmiillerus: ,,Argumentum, inquit, vaticinii Obadiani est 
hoe: oratione ad Edomitas conversa vates genti superbiam ni- 
miamque in montanis arcibus, quas inexpugnabiles putet, confi- 
dentiam acriter exprobrans, diram terrae eversionem vastitatemque 
indicit, a Jova decretam propterea, quod Israelitico populo, san- 
guinis etiam vinculo secum conjunetissimo, quum barbaris coptis 
oppressus misere haberetur, atrociter insultasset, multiplicesque in- 
jurias intulisset; itaque et ipsi nunc tempus excidii eventurum, 
Judaicum contra populum ad pristinam dignitatem rediturum, quin 
eum potentiae et gloriae gradum consequuturum esse, ut cum 
alias gentes complures, sibi antea infensas, tum maxime Edomi- 
ticam, imperio suo subjiciat, Jova civitatem suam moderante, 
modisque omnibus exornante. Obadiam suum oraculum e:lidisse 
post eversam a Babyloniis urbem Hierosoiymitanam, clarissime 
apparet e versu ]l., ubi Idumaeis exprobrat, eos tum quum a 
barbaris diriperetur Hierosolyma, etiam in societatem sceleris per- 
venisse. Quam Idumaeorum erga Judaeos a Babyloniis devictos 
immanitatem commemorant et Jeremias (Thren, 4, 21 sq.), Eze- 
chiel (cap. 35.), et poeta quidam anonymus in Psalmis (137, 7.) 
Cum versibus quatuor prioribus carminis prophetici Obadiani con- 
cinit perticula vaticinii in Edomitas, quod inter Jeremiae oracula 
exstat (49, 14- 16. Sed praeter haec alia quoque concinunt, 
haec inquam, Obad. 5. et Jer. 49, 9., Obad. 6. et Jer. 49, 10., 
Ob, 8. et Jer. 49, 7.). Quaeritur, horum prophetarum uter, alte- 
rum propositum sibi habuerit, atque imitatione expresserit? Sunt 
quidem haud pauci, qui Obadiae oraculum repetitionem et asmpli- 


Obadia, — . 9385 


ficationem existiment vaticinii Jeremiani contra Idumaeos, . Sed 
Schnurrerus (1.1 p. 427.) argumentis idoneis evicit, Obadiae ora- 
tionem eam esse, quae mutuo sumta, et membratim in alteram, 
quae apud Jeremiam legitur, translata fuerit. ”» Primo enim 
quibus sermonem exorditur Obadias verba na n2s7aò Ealci) 
now bvisa ex) nm apud Jeremiam, ubi medio sermoni inter- 
posita sunt, minus concinnam ad sermonem reliquum rationem, 
vim atque dignitatem haud paulo minorem habent. Secundo, quod 
22920 mutatum est a Jeremia in ‘non, temperationis ac velut 
emendationis speciem habet haud obscuram, Porro, qua Obadias 
utitur formula vs. 4., ip peo b13555 pa DN SUA FINZIN DN, 
sublimior est audaciorque, ‘altera ‘Jeremiae ve. 16., IA "9 
#7) 25 et brevior et moderatior. Denique, si rem universe 
Spectaveris, utraque oratio quidem laudem habet atque commen- 
dationem sibi peculiarem; Obadiae tamen in summa elatione ca- 
stigatior videtur atque rotundior. Quum Obadias post eversam 
demum urbem vaticinatus fuerit, mirum videri possit, prophetam 
aetate posteriorem antecedere alios ipso haud dubie multum anti- 
quiores. Sed rationem, cur Obadiae in duodecim prophetarum 
serie assignatus fuerit is ipse locus, quem mune occupat, haud 
dubitamus perspectam fuisse Schnurrero, Nimirùm quod Amosus 
extrema sua oratione et ipse Idumaeos a Judaeis olim subigendos 
esse praedicit, sed monnisi breviter et summatim; visum est illi, 
qui minores prophetas uno volumine comprehendit digessitque, 
Amoso proxime subjungere Obadiam, qui quod breviter ab illo 
dictum esset, declararet copiosius, et legentibus praeberet quasi 
usum commentarii.‘* Haec cum Schnurrero Rosenmiillerus. Con- 
sentiunt. de Wette, Hendewerk et alii. Sed qui nuperrime Oba- 
diae orationem diligenter inquisivit Jaeger (Veber das Zeitalter 
Obadja'8, Tub. 1837.) tantum non per omnia aliter judicandum 
putavit. Indicari quidem iis, quae vs, 11 —14. contineantur, ex- - 
pugnatam esse urbem Hierosolymitanam ab hostibus, eaque occa- 
sione Elumaeos hostilem in Judaeos animum prodidisse. Sed variis 
temporibus jam antea urbem ab hostibus direptam. et expugnatani 
esse. Direptam esse ab Aegyptiis regnante Rehabeamo 1 Reg. 14, 
25 sq. 2Chron. 12, 2 sqy., a Philisthaeis et Arabibus regnante 
Joramo 2Chrow. 21, 16 sq., ab. Joaso, rege Israelitarum, regnante 
Amazia 2Chron. 25, 22 sqq., expuguatam parte incolarum in ex- 
silium abducta a Chaldaeis regnante Jojakimo 2 Reg. 24, 1 sqq., 


% 
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et mox iterum ab iisdem regnante Jojachino 2 Reg. 24, 8 sqq. 
Ad Idumaeos vero quod pertineat, eos omni tempore infensissimos 
Judaeorum hostes fuisse, Conferenda inprimis esse qua in Joel. 
4, 19. Amos. 1, 11 sq. de Idumaeis dicta legantur multo atrociora 
iis, quae de iisdem Idumaeis habeantur in hac Obadiae oratione. 
Temere igitur de ultima regnante Zedekia facta a Chaldaeis ex- 
pugnatione cogitari, nisi certa illius temporis reperiantur vestigia. 
Talia vero reperiri negat, conferri jubens "MN DANA vs. 10, cum 
Joel. 4, 19., ‘73222 7729 Diva vs. 11, cum Ps. 38, 12., nizw Dia 
15m DMI ibid. cum. 2 Chron. 21, 16 sq. coll. vs. 8., 3N2 SINCERI 
apo ibid. cum Joel. 4,17., 597% 1799, bagna 59 ibid. cum 
Joel. 4,3., DIIN Da vs. 12. cum minoris ponderis verbis quae 
subjiciantur mx piva coll. Prov, 31, 6. Job. 29, 13. 31, 19. 
Nec certiora vasfatàe a Babyloniis urbis indicia offerri existimat 
a vs. 15. usque ad 21., e contrario plura in his inesse, quae. 
indicent, urbem cum templo tum temporis nondum fuisse deletam. 
Nega enim, verba quae vs. 16. leguntur 57 3» mnnw SUN? 
"man anvs sWIp explicari sic posse: quemadmodum vos, Judaei, 
bibistis in monte méo sancto, sic dibent cet., negat dici vs. 17. 
de recuperandis Judaeorum sedibus pristinis, negat recte exponi 
vs. 20. hoc modo: es ersules agminis hujus Israelitarum, ì. e. 
abductae in exsilium copiae istae Ephraimitarum, occupabunt quod 
Cananaeorum est Sareptam usque cet., existimans potius, vs. 16. 
verba laudata significare: quemadmodum vos, Idumaei, dibistis, 
i. e. biberitis, propter montem meum sanctum cet., vs, 17. verbis 
prioribus Sionem tum integrum fuisse indicari, et quod eodem 
versu legatur DiMSw>i2 de possessionibus intelligendum esse po- 
pulorum exterorum, non Judacorum, versum 20. vero hune in 
modum ‘expediendum esse: et ersules istius turmae Israelitarum, 
Judaeorum, g0s abduxerunt Cananaei Sareptam usque cet. Haee 
Jaegerus |. 1, p.18—44. Ad Jeremiae illam in Idumaeos ora- 
tionem 49, 7— 22. quod attinet, ipsi quoque persuasum est, pro- 
positum fuisse Jeremiae Obadiam, non Obadiae Jeremiam, Verum 
illud ipsum, quod Jeremia | 1. imitatione  expresserit Obadiae 
orationem, documento esse; ante vastatam a Babyloniis urbem, 
“non post illam, scripsisse Obadiam. Nam ante illud tempus edi- 
tum esse Jeremiae sermonem significari ejusdem verbis amw> into 
' vs. 12., ut quae quum opposita sint verbis nnva nnù; non 
possint, ut ea reddi later; sed debeant reddi dibent. De 
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qua re vir doctissimus exposuit p. 1—18, Jam quum Obadia in 
pluribus concinat cum Joele (cf. Ob. 10: SIA TOIN DN: cum 
Joel. 4,19: mam “a dama, Ob. Il: dqia ans piva» by 


‘cum Joel. 4, 3: Ste DL) a9-ba, Ob. 17: mn pu “mi 


nta cum Joel. 3, 5: nose man pawaavar px Sia, Ob. 18: 
bn> spbm Upi ibi mei mami pot mai va Spys na mm 
RE cum Joel. 2, 3: man DIN NINNI Va 358 ob et 
ibid. vs. 5: Wp MIR va 35 Spa al.) praeterea locum in 
bibliis assignatum habeat post Joelem et Amosum: videri Obadiam 
fere aequalem fuisse Joelis et Amosi, p. 44 — 49. Qua occasione 


‘edita sit oratio, pro certo dici non posse; probabile tamen esse, 


respici a vate quae 2Chron. 25, 22 et seqg. narrata legantur 


. de expugnata et direpta ab Ephraimitis urbe Hierosolymitana, 
‘ regnante Amazia. Nam cum paullo ante regnante eodem illo © 


Amazia Judaei Idumaeos proelio' victos crudeliter tractassent, 
2Chron. 25, 11 seqg., haud improbabile esse, Ephraemitis Judaeos 


bello persequentibus Idumaeos se adjunxisse; convenire etiam in 


Usiae felix faustumque imperium orationem magna spirantem, 


| p..50 sq. Haec Jaegerus. Nos, ut ab hac re incipiamus, quae 


in Jeremia et Obadia concinunt, ab Obadia sumsisse Jeremiam 
putamus et ipsi. Ita enim ut statuatur, utriusque orationis 
tam singularum vocum et locutionum ratio, quam totius compo- 
sitionis indoles postulat. De singulis vocibus locutionibusque 
quae dicenda sunt singulis quibus reperiuntur locis dicentur. Ad 
alterum vero argumentum quod attinet, intelliget quicunque liber 
a praejudicata opinione orationes legerit, in Obadia optime omnia 
inter se cohaerere, in Jeremia vero, ut scite monuit Jaegerus, 
velut disjecta membra poetae esse. Accedit quod Jeremiam etiam 
alios antiquiores»scriptores in suos usus convertisse constat. Ne- 
gamus vero, Jeremiam quae 49, 7 — 22. leguntur, propter vs. 12. 
seripsisse putandum esse ante vastatam -a Chaldaeis urbem. Verum 
quidem est, obstare grammaticam rationem , quominus illud in 
an» reddas diberunt. Verum quominus diburt (biberunt et adhue 

bibunt) reddas, grammatica lex mon obstat. Quid? quod quae op- 


— ponuntur MpIn MPI NWT MNNI el du fe impunem mansurum esse 


putas? cet. omnino postulare videntur, ut inv? inv non de 
instante sed de praesente Judaeotrum calamitate intelligas. Nihil 
igitur ab hac parte impedit, ne Obadiam post urbem vastatam 


scripsisse statuas. Argumenta vero ex ipsa Obadiae oratione ducta 
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si spectamus, et ipsa ad unum omnia infirmiora mihi videntur. 
Ac primum quidem quum vs. 12— 14. vates de die illo dicens, 
quo Idumaei gravissimas Judaeis injurias intulerint, tam multa 
verba fundat, ut nihil paene reliqui habeat, quod praeterea dicere 
possit, dies intelligendus videtur insigniter calamitosus ac plane 
exitialis, ita ut quan Dî vs. 12. idem sit qui Ps. 137, 7. dicitur 
Dim» DîI, item DIN DÎS, fa "* vs. 13. idem tempus, quod 
Ezech, 35, 5. appellatur DIN n». Quod ipsum confirmatur eo, 
quod idem ille dies vs. 12. nominatur D712% DM, ubi 528 verbum 
non usitatum pereundi significatum habere sed latius patere temere 


Jaegerus sumit propterea, quod subjiciatur mx DN minoris pon- 
deris locutio, nam qui animo incitatiore loquens tot verba cumulat 
quot. vates, illorum pondera non solet scrupulosius examinare ità, 
ut non subinde misceat diversi ponderis verba. Ex eo quod in 
Obadia similia reperiuntur iis quae habentur in Joele nihil potest 
colligi. Neque enim ex Joele illa sumta esse sequitur, quum si- 
miles voces et locutiones (etiam apud alios scriptores leganturs 
nec si sumta fuerint, Obadiam Joeli aequalem fuisse efficitur, de 
qua re non opus est pluribus dicere. | Deinde falsa videtur a viro 
doctissimo prolata interpretatio versus 16., vera ea quae ab ipso 
est impugnata, id quod videbimus ad locum ipsum. Tum festi- 
nantius judicatum est, integrum tum temporis Sionem fuisse per- 
lucere ex membro commatis 17. priore, neque esse posterius mem- 
brum -intelligendum de recuperandis Judaeorum sedibus pristinis, 
Pendet enim prioris membri sensus ex sensu membri posterioris; 
in hoc autem Drnwy72a non posse non intelligi de possessionidus 
Judaeorum, ostendetur suo loco. Postea, quod vs. 19. Judaei 
praeter ‘alias vicinorum populorum regiones occupaturi dicuntur 
provincias Ephraimitarum, ex eo quidem sententiae a Jaegero 
propositae in gratiam colligere aliquis possit (quod ipse Jaegerus 
non collegit), fuisse, quo tempore seripsit Obadia, Judaeos ma- 
xime infesto in Ephraimitas animo, flagrasse tum temporis inter 
Ephraimitas et Judaeos bellum. Verum quod Ephraimitarum pro- | 
vincias ad se vindicaturi dicuntur Judaei, causa nequaquam ne- 
cessario ponenda est in exorto tum temporis Judaeos inter et 
Israelitas bello. Nihil nisi hoe dicit vates, fore aurea illa aetate, 
ut Judaei fines suos amplificent (ef. Jes. 61, 7.) adjectis provinciis È, 
populorum circumjacentium omnium, ‘ideoque et Ephraimitarum. 
Quae spes quoad Ephraimitas in nullum magis convenit, quam in 
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tempus expugnatae a Chaldacis urbis Hierosolymitanae, utpote 

.- quo Ephraimitae dudum abducti essent in Assyriam, Ceterum 
Judaeos cum Ephraimitis nullo non tempore aemulatos esse res 
nota est; cf. ad Jes. 11, 13. Denique verissimum quidem est, 
falsam esse eorum opinionem, qui vs.! 20. Ephraimitarum exsules 
abduetos olim opponi putant exsulibus Judaeorum abductis in 
praesenti; sed verum illius loci sensum alium esse videbimus, 
atque is est quem fecit Jaegerus, eumque talem, qui ad eam 
aetatem, qua urbs deleta est, sit satis idoneus. Quae quum ita 
sint, equidem in superiorum interpretum séntentia adquiescendum. 
puto, quanquam' magna ex parte longe aliis, atque illi usi erant, 
ductus rationibus. Modo - plane singulari difficultatem , expedivit 
Hesselbergus. Is enim non dubitavit existimare, vixisse Obadiam 
fere Amosi tenipore quidem; sed nihilo secius perstrinxisse Idu- 
maeos eapropter quod Judaeis a Nebucadnezare abducendis (duo 
post secula!) injurias il/aturi essent/!!! Sed accedendum 
est ad ipsam orationem. Ejus sunt duae partes, una vs. 1— 16., 
qua Idumaeos propterea, quod Judaeos ab hoste oppressos gravis- 
simis injuriis affecissent, una cum reliquis hostilibus erga Judaeos 
populis delendos dieit; altera vs. 17 —21., qua Judaei praeter 
ipristinas suas sedes occupaturi dicuntur cum alias vicinorum po- 
pulorum, tum maxime [dumaeorum terras. — Visum, vaticinium 1, 
Obadiae. Sic dicit dominus, Jova, de Idumaea. Nuntium audi 
vimus, accepimus a Jova, et, nimirum legatus inter populos est 
missus his illos’ excitans verbis: surgite, ‘agite! et surgamus 
contra eam ad bellum! vel: nuntium audivimus, accepimus 
a Jova, et jam legatus inter populos est missus; surgite, agite 
igitur, ef surgamus cet. Qua ratione verba mim n98 San nd 
DITNS cum sequentibus contineantur, de eo variorum variae sunt 
sententiae. Rosenmiillerus: s,verba nm na ERZei, T19WOUÌ id 
habent difficultatis, quod ad Jovae, qui verba facere dicitur, ser- 
monem pertinere «nullo modo possunt.. Quapropter suspicatur 
Eichhorn, spuriam esse, et forte ex Jeremiae loco parallelo 49, 7. 
huc translatam formulam mîm IN SAN 5. Cui conjecturae 
tamen verissime opposuit Schnurrerus, primo, formulam illam niti 
auctoritate versionum antiquarum omnium. Deinde haud intelligi, 
quomodo abesse possit salvo sensu. Etenim quum dubium esse 
nequeat, inde a versu secundo ipsius Jovae verba recitari, con- 
sequitur, illam vel similem aliquam formulam ex more praefigen- 
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dam a propheta fuisse. Neo tamen eliminandîs verbis ZA N59 
mim 78 effici quidquam ad removendam difficultatem ipsam, 
quae in eo posita est, quod Jehovae sermonem recitaturus vates 
suo ipsius nomine verba facere instituit, nisi sublata vs. 1. for- 
mula mim mIN AN n5 eandem vel similem 14% DAI adjicien- 
dam stituas ad versum proxime sequentem. > ,99 Quae, inquit 
Schnurrerus, quum ita sese habeant, nihil, puto, relinquitur, nisi 
hoc, ut dicamus, prophetam ob vehementiorem mentis concitatio- 
nem vel sui non bene memorem, vel summae concinnitatis negli- 
gentiorem, commiscuisse diversas loquendi formas, et, cum dicen= 
dum erat IT 527 NA va vel simile quidquam, , eodem quidem 
sensu, sed diverso schemate, dixisse: accepimus nos ex Jehova* _ 
Haec illi. Jaegerus 1.1. p. 7 sq. verba mambas — my suspi- 
catur in parenthesi interposita esse, ad indicandum, certissimum 
eventum habituras esse, quae hac oratione contineantur, minas de 
Idumaeis poena afficiendis, partim quod istius supplicii muntius 
ab ipso Jova profectus sit (nìmv — My), partim quod quae 
ad infligendam Idumaeis poenam pertineant jam sint parata (*X) 
— imanbrb). Hendewerk b9IN3 mim n29n SUN M5 inscriptio- 
nem alteram esse jubet, qua “oraculi fons. proprius et objectum 
significetur. Nam quum nullo illa cum sequentibus vinculo ‘cohae- 
reant, non posse ab ipso vate profecta esse. Hujus sententiae 
repugnat, quod mîm: SW2N M5 et similia non reperiuntur in in- 
scriptionibus, verum in ipsis orationum sententiarumque initiis, 
ita ut hujusmodi formula illae introducantur. Parenthesis autem 
in scriptoribus hebraicis non facile admittenda est, nisi si summa 
urgeat necessitas. , Maxime aliena ab initio orationis esse' videtur. 
Rejicienda igitur Jaegeri quoque sententia. Probabiliora dedit . 
Schnurrerus; argutius tamen quam verius disputavit et ipse. Cum 
dicit vates DIINS MM} NIN 28 M5, nihil aliud sibi vult quam: 
haec me dicere jussit Jova, ‘haec "divinitus monitus dicenda habeo 
de Idumaeis, quae nemo mon intelligit aeque apta esse ad ea 
quae proxime sequuntur 32 rel., quam ad remotiora illa MaN 
cet. vs. 2. DITNI Rosenmiillerus »malo, ait, ad Edomum, ut 
ad sequentia et totam prophetiam referatur, ubi secunda persona . 
compellatur Edom. Ad quae Hendewerk: ,,hoc argumentum, 
IRA probabile esset, si statim pragerentia verba jbp mm 
‘149. ni) neque interposita essent verba ‘137 nawrato. MIDA, 
nam haec verba prorsus impediunt, quominus DIIAS interpretemur 
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ad E. Praeterea etiam haud multo post ‘dictum est sno ad- 
versus eam, quae vox jam sola nos cogit illud binab E E. 
interpretari.‘* Quibus recte reprehenditur Rosenmiillerus in eo 
‘ quod in definienda > particulae significatione ea tantum cc Dentit 
quae sequuntur vs. 2. et seqq. Debent enim ,ante omnia respici 
quae proxime subjiciuntur ny rel.. Male vero negatur; ferre 
ila verba @d significatum. Neque enim video, quid impediat, 
quominus nunzium audivimus a Jova, et legatus inter populos 
est missus cet. dicta putentur ad Idumaeos, Egregie fallitur qui 
repugnare opinatur ma, debuisse judicans ejus loco scribi pus. 
Quasi qui alios alloquuntur (329P) iidem simul possint alloqui 
Idumaeos ! Facilior tamen de significatus. Quare quum idem 
conveniat ad vs; 2., in eo videtur acquiescendum' esse.  Nuntiun 
audivimus a Jova, id est, nuntius ad nos pervenit a Jova pro- 
fectus, effatum ad nos delatum est Jovanum; cf. Jes. 21, 10. 53,1. 


Audivimus, ègo cum populo meo, est enim locutio quae dieitur * 


communicativa. ,,Communicatio, quae est in 970, spectat non ad 
alios prophetas, sed ad populares Obadiae universe, qui etiamsi 
effatum dei non eodem, quo ipse, modo audiverant, audivisse tamen 
et ipsi dici poterant, quatenus ad eos non minus pertinebat, quam 
ad prophetam.* Schnurrer, 7 praemisso “%% voci Rosenmiillerus 
explanandi vim tribuit, monens; commemorari nunc edicti illius 
divini argumentum. Sic jam Lutherus: Wir haben vom Herrn 
gehort, dass eine Botschaft cet. lidem et alii quae subjiciun- 
tur 2795) rel. verba legati esse putant. Ita haec totius commatis 
sententia prodit: nuntium audivimus, accepimus a Jova, et, i.e. 
nimirum /egatus inter populos est missus, his illos excitans ver- 
bis: surgite, agite, ef surgamus junctis viribus contre eam, ldu- 
maeam, @d bellum. Potest tamen totum comma sic quoque capi: 
nuntium audivimus, accepimus a Jova, et jam legatus inter po- 
_pulos est missus; surgite, agite igitur, e? surgamus junctis vi- 
ribus contra cet. Sic quidem, qui fuerit ille nuntius a Jova 
profectus, et quonam consilio legatus ad populos sit missus, non 
exprimitar; sed utrumque facile intelligitur ex iis quae subji- 
ciuntur 37299) cet. Perlucet enim ex his, nuntium intelligendum 
esse de inferendo Idumaeis bello, legatum vero missum esse ad 
excitandos ad hoc bellum populos.- Quae ratio probatur Hende- 
werko. Nec potest negari, simpliciorem eam et rotundiorem, 
quam alteram, sensum fundere.. Sed quod omnino negat Hende- 
Maureri Comment, Vol.IT. 26 
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Lo 


werk, posse verba ‘237 223) haberi verba legati, ut qui pro 7323}? 
dicere debuisset m721?N, id tam absurdum est, ut nihil unquam 
legerim absurdius. Ratio in promtu. Ceterum quae Jer. 49, 14. 


leguntur ex hoc Obadiae loco sumta esse vel ex eo potest colligi, 


quod priora commatis verba in Obadia quoad nexum, paullo sunt 
2. impeditiora. — Er, parvum reddam te inter populos, contemtus 
erîs valde. Supra usus erat feminino 71939, respiciens Idumaeo- 


rum ferram; hic utitur genere masculino, respiciens populum, 


Rosenmiillerus: ,,e2, parvum reddidi te cet. neque enim lata 
fuit Idumaeorum ditio, neque ampla celebrisque regio. Quasi di- 


cat: ita es humilis et ignobilis obscurusque inter alias, nationes, . 


ut vix inter eas celebreris aut nomineris... Quid ergo est, quod 
tibi ita placeas? sic tete efferas? Ita sensum exponit et Hiero- 
nymus: ,,,,0, inquit, Edom, qui quum minimus sis inter omnes in 
circuitu nationes, et ad comparationem gentium ceterarum parvus 
in numero, ultra vires erigeris superbia.‘ Quae falsissima est 
interpretatio, Recte Hendewerk ,,si, inquit, Idumaei jam parvi 
ab Jehova redditi et valde contemti fuissent, cur-cum tanta em- 
phasi gentes peregrinae haud dubie plures, ni forte omnes ad 
bellum huic populo tam parvo et contemto inferendum excitaren- 
tur (vs. .1.)? Cur non genti uni, cur non Hebracis solis permit- 
titur, hunc populum tam comminutum internecione prorsus delere ? 
Cum igitur tam multae gentes eaeque tanta cum gravitate ad hoc 


bellum gerendum excitentur, inde jure concludi potest, Idumaeos 


ex judicio prophetae minime parvos et contemtos, sed potius po- 
tentissimos et maxime strenuos fuisse.‘* Quod idem perlucet ex 
tota. reliqua oratione. Nec mirum. Fuerunt enim revera tum tem- 
poris potentes et opulenti Idumaei, ut quorum fines usque ad 


Dedanem Arabiae (Ier. 49, 8. Ezech. 25, 13.), atque septentrionem, 


‘versus al Bosram usque porrigerentur (Jer, 49, 13. ef. Thren. 
4, 21.) Ceterum quod Jer. 49, 15, pro 38% mna “ira legitue 
DIN mia, conformandi studium prodit (ef. quod praccedit D°%waz), 
3, ideoque indicio ‘est, ab Obadia haec sumsisse Jeremiam. — In- 


solentia cordis tui decepit te, habitantem in refugiis petrae 


i, e. in summis petrarum verticibus, ‘vel quod praeferendum vi- 


detur, in faucibus petrae, petrarum, in altitudine sedis suae, 
sede sua altissima; dicit în corde suo, cogitat secum: quis deji- 
ciet me in terram? : Pro. *Ngs&n in nonnullis libris seriptum re- 
peritur Nv5n, expressum a LXX, Ar. Syr, hexapl, et Hiero- 
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nymo. Sed sanam esse scripturam receptam, vel solus docet Je- 
remiae locus parallelus 49, 16. sumtus ex hoc loco, ubi est N%F: 
sine ulla scripturae diversitate. 325% cum Jod paràg. D*937] cum 


A. ranliseto Gesenius refert ad man i. q. (ao confugerè, a quo 


est AS refugii locus, ita ut vbb vìam sint refugia petra- 
rum, quibus hoc Obadiae loco et Jeremiae loco parallelo signifi- 
centur summi petrarum vertices inaccessi hostibus (cf. quod sub- 
jicitur ina Dî2), in Cant. 2, 14. vero fissurae s. speluncae, 
in quibus columbae nidos faciant (cf. quod ibi sequitur N92 
maqgan coll. etiam Jer. 48, 28.). LXX tamen hoc quem prae 
manibus habemus loco habent dra, et Jer. loco parallelo Tovuua- 
dat, Vulg. h. 1. scissurae, et in Jer. cavernae, atque ita Syrus 
quoque. Itaque nescio an rectius cum Ewaldo et Hendewerko 
existimem, 923 31 proprie significare omnes petrarum fissuras, 


foramina, hiatus, specus, fauces, coll. arab. è | fidit, laceravit. 
Quem significatum non cum Gesenio dixerim minus aptum ad 
hunc et Jeremiae locum. E contrario aptissimus ille est, sive de 
urbibus rupibus cinctis cogitas, qualis fuit Petra, urbs [dumaeorum 
primaria, de qua Plinius 6, 32. ,,fuit, inquit, oppidum circum- 
datum montibus inaccessis, amne interfluente, sive respici putas 
illud, quod istiusmodi Idumaeorum urbes, in his illa ipsa Petra, 
rupibus ita circumdatae erant, ut maxima domiciliorum pars in 
rupem incisa esset, Diod. 19, 108. cf. Hieron. ad Obad. 5: ,,et 
revera, ut dicamus aliquid et de natura loci, omnis australis 
regio ldumaeorum de Eleutheropoli usque ad Petram et Halam, 
haec est enim possessio Esau, in specubus habitatiunculas habet.“ 
‘ Schnurreri, diga Rosenmiillero probatur opinionem, conferendum 


esse arab. ee tractus, regio, ab IRSES consistere in loco, ita 
ut std 3790 sint regiones petrarum, jure optimo Gesenius reji- 
ciendam putavit.. Talis enim significatio latius patet, quam ut 
satisfacere possit. Verba in34 09% cum 529 HMI manifeste 
cohaerent appositione, ita ut 2 ad utrumque membrum pertineat. 
Hendewerkus illa cum sequentibus vult construi hoc modo: propter 
altitudinem habitationis suae dicit cet., invita grammatica, invito 
et accentu. In in3U a secunda persona ad tertiam transitur ita, 
ut mox iterum redeatur ad secundam. . Ceterum qui Jer. 49, 16. 


habetur EE locus verbosior et languidior est, ut vix dubium 
26 * 
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4.sit, quin Jeremia illum debeat Obadiae. — Si eraltes ut aquila, 
et si inter stellas ponas nidum tuum, in altissimis locis exstruas 
domicilia tua, arces tuas, inde dejiciam te, dictum Jovae. Quod 
in secundo membro Objectum efficit ‘j3j pertinet etiam ad primum. 
bw Infinitivus, praegresso Verbo finito in membro parallelo, . po- 
situs pro Verbo finito est. Posset ad man in membro primo 
ex secundo praeter ‘]3) etiam D'W ‘compleri, contra in secundo. 
ad DbIW ex primo repeti i1*23N, ita ut r°zim Adverbii vices sus- 
tineret (cf, Div Fava: alte volare lob. 5, 5. et omisso 319 idem 
ibid. 39, 27.), Ds& ‘vero non esset pro Verbo finito positum, sed 
pendens ex 7323M; saepissime enim membra sibi respondentia ita 
ex se invicem complenda sunt. Quum vero in secundo membro 
propter appositum D*3255 ]*2 supervacanea et frigida esset alte 
ponendi notio, rejecta hac ratione servanda est prior, ad quam 
cf. Num. 24, 21: Fap 3202 DIWI FU ]nna sil (quamvis sit) 

5. firma habitatio tua, et ponas in rupe nidum tuum. — Num 
fures aggressi sunt, invaserunt fe, num perditores, praedones 
nocturni?  Eheu quam excisus, vastatus es/ quanta est ista va- 
statio! nonne furantur, solent furari fures, praedones nocturni 
quod ipsis sufficit, quantum ipsis satis est, alia intacta relinquen- 
tes? Num vindemiatores aggressi sunt, invaserunt fe? nonne 
relinquunt racemationes, solent reliquos facere racemos? Signi- 
ficatur, non, ut fures et praedones soleant domos aut vindemia- 
tores vineas, sic hostes Idumaeam expilaturos esse, sed nihil 
omnino relicturos, omnia cum pulvisculo ablaturos esse. ‘Possis 
etiam ba reddere si, ut fecit Jaegerus, fecimusque ipsi in Jere= 
miae loco parallelo 49, 9. Ita tamen illud DNVD TN (omis- 
sum a Jeremia) velut in parenthesi interpositum putare necesse 
habes. Ceterum haud incommode Rosenmillerus et alii haec verba 
putant esse vicinorum populorum; Idumaeis de statu suo detur- 
batis insultantium, quamquam ut ita statuas nulla urget necessi- 
tas. Hendewerk, cum hoc versu proximum aretius jungens, locum 
sic expediendum existimavit: ,,Sî fures fe invaderent, si vasta- 
tores nocturni: quomodo, funditus evertereris? prorsus extingue- 
reris? hoc modo minime prorsus perires, id quod divinitus statutum 
est; nonne furarentur, quantum ipsis sufficeret? Si vindemia- 
tores invaderent te: nonne relinquerent racemos? quomodo igitur 
penitus pervestigarentur Idumaei? prorsus perquirerentur eorum 
latibula? Quae interpretatio aeque profecto incondita et insulsa. 
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est atque illa, quae inita est ab Hesselbergo, ‘haec: si fures ad: 
orientur te, si praedones nocturni! eheu quam deleberis! nonne 
| furabuntur, quantum iis satis fuerit, libuerit? Si vindemiatores. 
adorientur: te: nonne reliquas habebunt (relictas a furibus!) ra- 
cematiònes. ‘Verum' jam vidit în rei summa Hieronymus, qui, 
yquod dicit, inquit, hoc est: si fures et latrones, qui-de nocte 
domos suffodere consueverunt, et rapere quae ‘in domibus sunt, 
introissent ad te, et absconditi tenebrîs circumiissent domus tuae 
..amgulos, utique hoc'tulissent, quod sibi putabant posse ‘sufficere, 
et'aliquid in aedibus tuis vel per satietatem vel per ignorantiam 
reliquissent. Si vindemiatores rel Sed omnia hostes, qui ad te, 
domino jubente, venerunt, investigaverunt.* — Ehcu quam per- 6. 
vestigantur a militibus praedae avidis Esavitae, perquiruntur 
loca abscondita ‘eorum’! cf. quae supra notavimus ad 535 "74M 
vs::3. Jeremia 49, 10. hic iterum est verbosior. — Ad fines7. 
propellunt ‘te‘omnes foederati fui; decipiunt te, praevalent tibi 
i. e. te cireumveniunt, dolis capiunt qui amicitia tua utuntury 
tuo utuntur convictu; ponunt tendiculam tibi; nulla est intelli-- 
gentia in eo (te), nemo in te consilio rerumque peritia quidquam 
valet amplius. Verba priora Rosenmiillerus: ss usque. ad fines de- 
ducunt te omnes foederati ‘tuî, ‘quasi teeum junctis viribus sint 
oppugnaturi hostes tuos, ac interea in animo habent, quum eo. te 
perduxerint, te deserere; et sese tuis hostibus adjungete . Simi- 
liter Hendewerk: ,; ad fines usque comitabuntur te omnes socti 
tui. Opem ferre simulantes, Idumaeos illam petentes ad fines 
usque  suos prosequentur; sed eo usque progressi spem auxilii 
promissi auferent Idumaeis ab iisque fines suos defendent, perfu- 
gium non praebituri.“ Quae interpretatio quaesita mihi et incom- 
moda videtur. Vere haud dubie Schnurrerus bw cepit de er- 
pellendo, eficiendo (ef. Gen. 3, 23. 1Reg. 9, 7. Jes. 50, 1.) iu 
hune sensum: ,,quos de petendo contra hostem auxilio legatos 
mittes, socii recusabunt admittere, suisque finibus excedere jube- 
bunt, metu hostium tuorum, quos lacessere verebuntur.‘ Quam 
interpretationem frustra Rosenmiillerus impugnare studet verbo 
quod ‘proxime sequitur qunvon decipiunt te, ut quod ,,satis indi- 
cet, ‘foederatos id ‘agere, ut Idumaeos prodant; in eo enim fallere, 
quod quum iis fidat [dumaeus populus, ipsi eum hostibus prodant, 
ubi ‘ad' regionis: files fuerit perventum.‘* Num qui sociorum pe- 
tentes ‘contrà‘hostem auxilium legatos finibus excedere jubent .foe- 


Î 
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derati, proditores non sunt? .3 35% h.1. esse praevalere alicui 
consiliis fraudulentis; \aliquem circumvenire) dolo capere,. docet 
nexus. Ad ‘p9>w sun cf. Ps, 41, 10. Jer. 38, 22. 22, 10. ans. 
interpretes non dubitant cum Masorethis.referre ad ea quae se-. 
quuntur. Nonnolli, ut Rosenmillerus, Gesenius: panis tuus, ‘i.e. 
comedentes panem tuum, commensales, domestici tui porunt cet., 

#205 metaph. positum volentes pro om? tw:n, 5 naoè, secuti, 
Chaldaeum et Hieronymum.. Quod durius. .Alii:; panem fuum; 
faciunt insidias tibi. In his Hendewerk, qui: ,,panem tuum con-. 
vertent in insidiaz contra te i.e. ut nunc abs te aluntur, ita, 
tune tibi insidias tendent.. Malumus, si quis hane rationem prae-, 


‘ferre voluerit, sensum hunc facere: efficiunt, ut .illud ipsum, quod 
de tuo vivere, tuo uti convictu, tua uti familiaritate iis licet, 


tibi sit exitio, inde occasionem sumentes' te tuaque consilia, pro=i 
dendi. Verum enimvero, quo diutius locum considero, eo magis 
ad suspicandum inclinat animus,;.esse pro “Tana, Fapé mutata. 
Pausa legendum und qubu, ita ut qn5 arctissime cohaereat 
cum q7a5w et pariter atque illudpendeat ex nda in. eum quem 
supra expressimus ,.sensum. ‘Qua ratione verba jam intellexisse 
video Syrum, si discesseris ab eo, quod ‘amò voci de suo prae= 
misit copulam, qua facile \caremus, ‘97 LXX èvedoa, Vulg. 
Syr. insidiae, Chald. N3pn offendiculum, laqueus. Videtur propr. 
tendiculam significare, utpote referendum ad "72 quod ertendendi. 


deri lplpagabi habuisse videtur; cf. talmud. “Ta nere, fila ducere, 


8yr. 3 3130 extendere cum nomine deriv, quod significat Funes la- 
neos, vincula-lunea, arab. peo aequaliter distendere. dA volunt 


propr. esse mendacium (a “ar deflectere, coll. arab. , >; falsum, 


mendacium) hinc fraudes, insidias, quod longius tri Verba, 
postrema 42 MIN N, in quibus iterum mutata, est persona;. 
Rosenmiillerus et Hendewerk «dieta volunt habita ratione corumy 
quae proxime praecedunt, q.d. adeo stypidus es, ut non sentias 
tibi ab amicis tuis foederatis insidias struis Malo exprimi illisy 
in rebus tam desperatis omnis. consilii inopes faturos ‘esse Idu- 


.maeos, id quod versw proximo pluribus dicitur.. — Nonne ‘diey 


tempore tllo, dictum Jovae, perdam, anferam, sapientes ex Idu- 
maea, et intelligentiam e montibus Esavi? Nb" simpliciter ‘affir- 
mantis est, ut saepe. WU SA i. q- DMN , quae montana! regio, 
erat, vs. 3.4. Ad sensu Schnurrerus: quod, dicit prophetay 


futurum esse, ‘ut sapientiores omnes ablati sint, non eum sensum 
habere debet, quod qui consilio rerumque peritia valerent exstin- 
guendi sint ante excidium reipublicae; sed potest. verborum sensus 
esse hic: fore, ut omnia ab ipsis tam perverse agantur et infeli- 
citer, ac si nullus inter eos superesset, qui consilio rerumque usu 
quidquam valeret. Imo vero fore dicit vates, ut tum temporis 
 revera omni consilio destituantur Idumaei; cf. Jes. 19, 3. Jerem. 
19, 7. Cic. Cat.3, 9:.,,Jam vero illa Allobrogum sollicitatio, 
sie a Lentulo ceterisque domesticis hostibus, tanta res, tam de- 
menter credita et ignotis et barbaris, commissaeque literae nun- 
quam essent profecto, nisi a diis immortalibus huic tantae auda- 
ciae consilium esset ereptum. Vellej. Patere. 2, 118: » Praevale- 
bant jam fata consiliis, omnemque animi ejus vim praestrinxerant. 
Quippe ita se res habet: ut plerumque, qui fortunam mutaturus 
est, consilia corrumpat.‘@ Quibus adde illud Quos perdere vult 
Jupiter, dementat.  Ceterum quod Idumaeos, et speciatim Thema- 
nitas, sapientiae et prudentiae laude apud veteres floruisse putant 
interpretes, vanam opinionem esse recte mihi statuere videtur 
Jaegerus 1. l. p. 10 sqq. Nam quum in hoc Obadiae loco et pa- 
rallelo Jeremiae 49, 7. nihil aliud dicatur, quam omnis consilii 
expertes Idumaeos futuros esse, nullum ex his locis duci potest 
argumentum, quo fulciatur ista ‘opinio. Nec certiora colligi pos- 
sunt ex Bar. 3, 22 sq. — £f frangentur, consternabuntur heroes 9. 
. tui, o Theman, ut, exstirpetur unusquisque e montibus Esavi, ex 
Idumaea (vs. 7.), propter caedem. bop nonnulli, ut de Wette, 
Rosenmiillerus: occidione, internecione.- Verum quum in iis, quae 
subjiciuntur, }72 eodem nexu significet propter, vix dubium esse 
\ potest, quin ista significatio hic quoque sit subjicienda, ita ut 
Lupa sit propter caedem. Neque vero sic intellecta vox cum 
LXX, Vulg. Syr. trahenda est ad versum proximum. Rectissime 
_ Hendewerk, quem secuti sunt Jaegerus et Hesselbergus, ,, his, in- 
quit, expositis , propheta statim causam tantae miseriae propriam 
‘subnectit, eamque tam breviter quam graviter una voce DOpI 
significat . . . Sequentibus autem commatibus haec causa plene 
exponitur, ita ut inter hoc nomen (2Up72) et commata sequentia 
eadem ratio intercedat, quae inter nomen mandab comm. 1. et 
comm. 2— 6., inter verba 123 mn2n 7°N comm. 7. et comm. 8. 9. 
interest. Schnrerus: » + + exscindetur ex monte Esau unus- 
quisque ad pugnam aptus, ,simmutatis, inquiens, vocalibus. 
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ponendum putamus Stpa seu Stop, ut sit Participium istiusmodi 
covjugationis, Pazhel seu Pohel dicas perinde est, quae respondeat 
tertiae Arabum, habeatque vim relativae seu ‘mutuae actionis, 
s 
Est itaque Stp idem plane quod Julia vir proelio aptus. Sen- 
sus: fractis copîis Themaniticis peribunt reliqui omnes, qui ad 
pugnam apti sunt. Forte Themanenses, quod reliquos bellicae 
fortitudinis fama antecellerent, ad primum hostium impetum susti- 
nendum adhibiti sunt, vel initium oppugnandae terrae Edomiticae 
factum est a Themanensi provincia. Cui conjecturae vere Rosen- 
millerus et Hendewerk praeter alia vel strueturam verborum mo- 
nuerunt obstare. Gravissimum vero quod obstat hoc est, quod 
mutatione minime est opus. Ceterum quod caedes nominatur Ju- 
daeis illata ab Idumaeis injuria, id plane concinit cum iis, quae 
10, leguntur vs. 14. — Propter injuriam fratris tui, Jacobi i. e. 
a te illatam fratri tuo, Jacobo, teget te ignominia, et erstirpa- 
beris in perpetuum. TURN 02M, ut nani na Dan infuria 
Judaeorum, injuria Judaeis illata Joel. 4, 19. et alia aliis ibi no- 
tatis loci. Vere, quamquam paullo serupulosius, Drusius: ,,in° 
singulis verbis pondus est. Nam violentia major fit, cum in fra- 
Irem exercetur. Vis etiam est in nomine Jacodi; nam Jacob et 
Esau fratres erant gemini, quod plus est, quam si tantum germani 
lì aut uterini fuissent,‘ ‘ef. Deut. 23, 7. — Ampliticantur nune quae 
vs. 10. paucia dieta erant. Ac primum quidem, ratione habita 
verborum 291 Tua Dana, injuriam exponit, qua Idumaei Ju- 
daeos alfecerint et adhuc afliciant vs. JI -14.; deinde, respiciens 
verba b54v> 093) MOS3 Joan, de poena loquitur, qua afficiendi 
sint populi cum reliqui omnes, tum maxime Idumaei vs, 15. 16. 
Illo die, quo stetisti ex adverso, miseria Jacobi oculos pascens 
ejusque avide exspectans interitum, vel, quod mihi probabilius vi- 
detur: quo die in acie constitutus fuisti exadversum Jacobum, ill 
die quo captivum abdurerunt barbari, Chaldaei, exercitum ejus, 
et peregrini intrarunt portas ejus, et de Hierosolymis Jecerunt 
sorfem, sorte inter se distribuerunt cives Hierosolymitanos eo- 
rumque bona: etiam tu fuisti ut unus ex îis, etiam tu, qui frater 
eras, quem Jacobitis subvenire oportebat, talem te praebuisti, ut 
si ex barbarorum numero esses. Verba atte) q723 ca sic ext 
posuit Rosenmillerus: ,, die quo sietisti ex adverso fratris tui 
Jacobi, magna attentione spectans et observans, quid Judaeis ac- 
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cideret, imminens eorum cladi. Curiositatem itaque et impium 
malignumque animum atque ardens vindictae studium indicat his 
verbis; quum Idumaeos oportuerit sese fratribus suis, Hebraeis, 
adjungere et opem ferre, tantum abest, ut hoc facerent, et ex 
adverso stando conspicerent et exspectarent eorum cladem et ex- 
itium. In eadem sententia video esse Hendewerkum, Jaegerum, 
alios; cf. Ps. 38, 12. Potest tamen 4533) 529 etiam significare 
stare, constitutum esse contra in acie, pugna, pugnare contra; 
cf. 3332 Dx*nm opponere se contra 2Sam. 18, 13., 13;3 9099 
| stare ex adverso, contra, sensu hostili, Dan. 10, 13. cf, ibid. 
vs. 20. Qui significatus, quum Idumaei pugnae a Chaldaeis et 
Hierosolymitanis commissae nequaquam fuerint otiosi spectatores, 
sed hostibus se adjunxerint, haud scio an sit praeferendus.. (Ad 
verba quod attinet 553 bwm?; ninu bia, Hendewerkus 45h 
nobilitatem ejus reddit, ,,5M, inquiens, proprie rodur, tum ho- 
nestas, est h. l. nobilitas, omnesque cives significat, qui pro ci- 
‘witatis robore et decore habentur.‘* Quem significatum vere Jae- 
gerus alienum esse smonuit a tempore vastatae a Babyloniis urbis, 
.ntpote quo in exsilium abducti sint, non ut antea factum regnan- 
tibus Jojakimo et Jojachino, nobiliores tantum, verum p»m Sono 
quann ani ntva DMN: Jer. 39,9. 2 Reg. 25, 11, Sed reji- 
ciendus ‘est facultatum, bonorum quoque significatus, quem cum 
Rosenmiillero, de Wettio et aliis sub dim subjiciendum putavit 
Jaegerus .coll. vs. 13. Verissimum quidem est, ei significationi 
non obstare, quod Hendewerk monnit obstare, m2W verbum; cf. 
2 Chron. 21, 17: Wwr597753 na 12Us1. Obstat vero locus pa- 
rallelus vs. 20. Aut enim omnia me fallunt, aut dem voci eadem 
potestas tribuenda est, qua gaudet 5M vs. 20., ubi idem est nexus, 
in verbis ‘3 mm dom nz3, quae verba quemadmodum huic loco 
lucem accendunt, ita ab eodem accipiunt lucem, id quod videbimus 
infra. Intelligendum, igitur. est agmen, multitudo Judaeorum in 
exsilium abductorum a Chaldaeis. In verbis mr an3 DW5I7 
jure merito Rosenmiillerum, quod ante sosÙ omissum existimet 3, 
reprehendit Hendewerk, constat enim, &942 etiam cum Accusativo 
strui; sed idem mox dupliciter peccat, 199W Singularem habens, 
i quum non sit nisi Pluralis defective scriptus (135 pro qs R°ri), | 
eumque Singularem efferens imyy! Ad 597% 271 pedoni dor cf. 
Joel. 4, 3. et Nah. 3,10. — Ne species cum voluptate diem fra-12. 
iris tui, diem infortunii ejus, oculos ne pascas die fratris fatali 
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et infesto) ne gaudeas de filiis Judae, Judaeis die interitus eo- 
rum, neque magnum facias os tuum, insolenter loquaris, insultes 
die angustiarum! Quae vs. 12—14. habentur verba Jaegerus 
existimat non modo posse intelligi de eo quod fieri deduisset (cf. 
2Sam. 3, 33: ag ni ba) nîn5n num, ut moritur sceleratus, 
mori debebat Abner? 1Sam. 21, 16: snsa=ba Nur mm num hic 
debebat venire in domum meam? 2Reg. 3, 27. G. gr. ampl. p. 773. 
E. gr. ampl. p. 526.), sed dedere omnino ita intelligi, nisi omnem 
negligere nexum velis. Etenim ab una parte copulata esse cum 
proxime praegressis, in quibus agatur de re praeterita; ab altera 
parte verba nvivy 5x9 vs. 15. manifeste respicere ea, quae dicantur 
vs. 12 —14., ex quo perluceat, ad tempus praeteritum referenda 
esse quae tribus hisce versibus contireantur, Itaque Jaegerus: ec 
debebas spectare cet. Atque ita etiam Rosenmiillerus, Hendewerk 
et alii. Nos vero aptissimam putamus interpretationem eam, quam 
supra dedimus, modo ne cum iis, qui et ipsi interpretati sunt: 
ne spectes cet., sic verba intelligas, quasi dicat vates: noli am- 
plius oculos pascere cet., si quae calamitas Jacobo supervenerit, 
quod. plane esset alienum (cf. vs. 17 seqq.), verum ad rerum ra- 
tiones temere neglectas ab interpretibus omnibus illa referas, quales 
post urbem a Chaldaeis vastatam fuisse probabile est. Jam vero 
quis, quaeso, est, qui sibi persuadeat, post combustum a Nebusa- 
radano templum et abductos ex Hierosolymitanis octingentos et 
triginta duos (Jer. 52, 29.) statim desitum esse saevirì în cives 
relictos? Nonne per multos dies inde ab illo tempore vicinorum 
populorum, qui Chaldaeis urbem expugnantibus se adjunxerant, Sy- 
rorum, Moabitarum, Ammonitatum (cf. 2 Reg. 24, 2.), Idumaeorum 
maxime, novas semper tarbas în urbem irrupisse, miseris civibus 
insultasse, rapinas fecisse (Obad. 12. 13.), grassatas per agros 
esse, fugitivorum (cf. inprimis Jer. 52, 8.) alios trucidasse, alios 
Chaldaeorum in potestatem reddidisse (Ob. 14.) credis? Talia, 
. inquam, si hisce versibus respiciuntur, memo, opinor, apta ad 
nexum dici negabit. Quidni, qui vs. 1}. de urbe expugnata in- 
colisque magnam partem in exsilium abductis dixerat) idem vs. 12, 
et seqq. mala respiciat, quae post illud tempus ad eum usque diem, 
quo haec scripta sunt, superstites perpessi erant? Quidni idem 
illa mala respiciens va. 15. recte dicat: mos SUa5?  oaa din 
i. e. dies ejus fatalis, exitialis i. q. bow: Dif Ps, 137, 7. cf. 
supra Prooem. ‘155 quid siguificet, pro certo dici vix poterit. 
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Quod Job. 31, 3, legitur vicinum “23, parallelismus postulat ut 
significet grave infortunium, calamitatem 8. exitium, perniciem. 
Itaque Gesenius et alii 3) significare volunt Fortunam alienam 
Gio i 

ie. infestam, snfortunium, coll. arab. Ki id.; Jaegere autem 
propr. videtur esse peregrinitas, hine peregrini status miser et 
infelix, deinde universe infortunium, miîseria.. Potuit, opinor, 
peregrinitatis notio etiam abire in notionem alienationis, quem 
significatum voci tribuisse videtur Hiefonymus, qui: dies peregri- 
nationis ejus, tribuerunt Kimchi: ,, tempus quo Israel alienigena 
redditus est solo natali expulsus,* et e recentioribus Schnurrer, 
Hendewerk: dies adalienationis, Hesselberg: dies ejectionis, rele- 
gationis; alienationis -vero significatus potuit ducere ad significa- 
tum perniciei (3) Job. 1. 1), nam quod alienatur, perit (128); 
cf.‘apud Latinos oppida alienata, provincia alienata. 'De verbis 
DI2N Dita vide quae monuimus in Prooemio. — Ne întres in 13. 
portam populi mei die exitii eorum, ne spectes cum voluptate 
etiam tu calamitatem ejus, oculos ne pascas tu quoque calamitate 
ejus, die eritii ejus, neve admoveas, inferas, manum opibus ejus, 
surripias eas die eritii ejus! DIN DI idem prorsus quod Ezech. 
35,5. DpPN n9. 2 nav admovere, inferre manum rei, omisso 
Objeeto membri, G. gr. ampl. \p, 851. mnzun Rosenmiillerus 
squibusdam, ait, est secunda Pluralis persona, licet verba singu- 
Taria masculina praecedant et subsequantur, uti et alias vates de 
populo loquuntur nune in Singulari, nune in Plurali, nune in 
Masculino, nunè in Feminino. Sed magis concinne est, cum Chal- 
daeo et reliquis veteribus mnten pro secunda masculina persona ‘ 
babere pro mòun cum He paragogico et Nun epenthetico. Ita 
et in tertia feminina hujus ipsius verbi Jud. 5, 26: ni an 
mnton pro niwini Est sane pro niwn accipiendum, cf. praeter 
Jud. 1. 1. Jes, 28, 3. Job. 17, 16., sed de 1? syllaba vid. G. gr. 
ampl. p. 800 sq. Inter cos, qui mnzun habent secundam Plur. 
fem., est Hesselbergus, qui vatem ea forma cum .irrisione uti 
putat, quasi dicat: o mulieres, 0 molles, timidi! coll, Amos. 4, I. 
Nab. 3, 13. Quod vel propterea alienum est, quod Idumaei ne- 
quaquam animo imbelli similes mulieribus se ostenderunt. Hende- 
werk: pro mionewn vel potius NI n5wun positum est; cf. Exod, 
12, 9. Hac ‘particula N) subnexa propheta propter populi sui 
calamitatem dolore summo. commotus Ilumaeos quodammodo pre- 
Si i i 


402 i Obadia. 


catur et quasi obsecrat‘ cet. Qua ratione quominus statuas ol- 
stant loci Jud. 5, 26. Job. 17, 16., ubi nulla petitio. Quod ‘opes 
interpretati sumus 37 possit hic quoque, ut ‘supra vs. II. et 
infra vs. 20. multitudo incolarum, populus esse, quo significatu, 
acceptum est ab Hesselbergo, et 2 n3U ut alias etiam significare 
14,vim inferre alicui, — Neque stes în bivio, ad occidendum fuga. 
elapsos, fugitivos ejus, neve tradas hostibus superstites ejus die 


Cla 


angustiarum! p9Iz divium, compitum, a separando; cf. arab. Gi 
fidit, diffidit, separavit, item divisa et bifida sese obtulit alicui 


G.0. 5 e. 


via, hinc 5;èa et 5;è0 discrimen capillorum, medium capitis, 
item discrimen viae, locus ubi ex una via exit altera. Hierony- 
Mus: ,,quumque coeperint fugere per notas sibi-vias et diverticula 
et calles ad solitudinem perferentes, non stabis in bivio, nec ve- 
nientes exspectabis in compitis, ut interficias eos, qui fuerint 
liberati, aliosque comprehensos recludas, et vel ipse capias, vel capti-. 
‘ vitati hostium serves,‘ Jaegerus Pa rupturam, hiatum muri vult, 
significare; non malè, sive etymon spectas, nam hebr. “3 non, 
tam simpliciter separare, quam vi separare, rumpere, frangerey 
diffringere significat, sive respicis nexum. Atîtamen, quum rup- 
tura, hiatus muri alias dicatur YI: posthabenda ista significatio, 
videtur supra allatàe. Mallem, si quis in bivii significatu ac- 
quiescere nollet, intelligere fauces, angustias forareri, angusta 


viarum, a rumpendo, diffringendo dicta, coll. arab: nu è distantia, 


intervallum al. Sane Syrus: hola (a rad. PENE perforavit), 
ad quod nomen Michaelis: ,,exitum angustum inter duos montes 
significare videtur, et LXX: diex80%7, transitus. Male Kimchi 
Pz cladem, i interitum esse judicat coll. 93Ù, Hesselbergus vero 
rapinam coll. Nah. 3, 1. Utrisque enim obstant, certe non favent 
ea. quae subjiciuntur. Ad rem Schnurrerus: s;Permagnam Judaco- 
rum multitudinem post urbem a Babyloniis vi captam Aegyptum 
petiisse constat; horum igitur multos in Idumaea; inter Judacam 
Aegyptumque fere media, interceptos, ac vel occisos, vel in ho- 
stium potestatem reddditos fuisse, admodum credibile est. In qua 
eadem sententia video esse Hendewerkum, qui: sMmulti enim Hiero- 
solymitani, urbe capta, ne de ipsis sors jaceretur, în Aegypturm 
potissimum aufugere studuerunt. Idumaei autem viarum ‘terrae 
suae, per quam dlli iter facere eoacti erant, goari ad modum lal 
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tronum singulos profugos in compitis opperiebantur, eosque aut 
captos Hierosolyma ad Chaldaeos foede reduxerunt, aut resistentes 


erudeliter occiderunt.£* . Nos ne tantillum quidem dubitamus, quin" 


ex Judaeis Aegyptum petentibus multi sint ab Idumaeis intercepti, 
‘occisi, captivi abducti; negamus vero, id respici hoc loco. Per- 
lucet enim, nisi vehementer erramus, ex vs, 13., atrocia quae hic 
respiciantur Idumaeorum facinora: commissa esse in terra non 
Idumaeorum, sed .ipsorum Judaeorum. ‘Quare vide quae disputa- 


vimus supra ad vs. 12. — Nam propinquus est, instat dies Jovae15. 


super omnes populos; quemadmodum fecisti; fiet tibi; opus tuum 
redibit in caput tuum, referentur tibi facinora tua. *2 Rosen- 
millerus ,,alii, inquit, sed, alii sane, utique, profecto vertunt. 
Nobis usitata significatio quia, nam retinenda videtur. Pendet 
enim haec particula ex vs. 10., ubi Idumaeo populo ob violentiam, 
qua in cognatos Judaeos saeviit, minatur, ipsum in perpetuum 
exscindendum esse. In culpa amplificanda versatus est vates vs, 
11—14., nune de poena agit. Ergo quum vs. 10. dixisset 5222 
D3i5>, mune ait ‘137 259) 52. Qua ratione nobis quoque sta- 
tuere visum est. Vid. quae observavimus supra ad vs. 11. init. 
In eadem sententia. est Jaegerus. Negari tamen non potest, haud 
incommode etiam ad proxime praegressa referri posse, quae hic 
dicuntur. Quam rationem inivit Hendewerk, qui ,, nunc affert, 
inquit, quam ob causam haec omnia non modo non perpetranda 
sed summa cum diligentia fugienda fuerint, ‘Tempus enim instare, 
quo Idumaei cum gentibus ceteris eadem passuri sint, quae Judaeis 
intulerint. Verba bvia;m= 55759 non pertinent ad 29, verum 
ad mim bin, ita -ut instare dicatur dies, quo Jova judicaturus 
i, e. poenis affecturus sit omnes populos. Ceterum Jaegerns, si 
urbem Hierosolymitanam a Chaldaeis expugnatam in hac oratione 
respiciat vates, difficile intellectu esse monet, cur Chaldaeos, qui 
primarias partes egerint in urbe expugnanda, nonnisi generali 


Duane 59 nomine amplectatur, contra in perstringendis Idumaeis, , 


qui in expugnatione Hierosolymorum secundas partes sustinuerint, 
fere totus -«versetur. Quod leve mihi videtur. Cum Idumaeis 
enim vati res est, hos sempiternos et infestissimos populi sui ho- 
stes, quanquam sanguinis vinculo junctos, perstringere vati est 
propositum; itaque his potissimum illatas Judaeis injurias expro- 
brat, his maxime minatur poenas. Erit vero, cur Chaldaeos tan- 
tum communi omnium populorum nomine complectatur, eo facilius 
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ad intelligendum, si reputaveris, quo tempore hane orationem 
scripserit vates, si reputaveris, inquam, scripsisse vatem non sta- 
"tim post expugnatam a Babyloniis urbem, sed aliquo interjecto 
temporis spatio, quo tempore Chaldaeorum copiae maxima ex parte 
decesserant, Idumaei vero pergebant injurias inferre Judaeis; ef. 
vs. 12—14. coll. not. ad vs. 12., ubi quae disputavimus hoc 
16, quoque loco ‘vides confirmari. — Quemadmodum enim bibistis în 
monte meo sancto: bibent omnes populi continuo, bibent et sor- 
bebunt et erunt quasi non fuissént: Vehementer hic locus ‘vera: 
vit interpretes, non vexaturus, si aperuissent oculos. Falsi sunt 
et ii, qui quorsum referendum sit Da:nd, viderunt; neque enim 
cur illuc referri et possit et debeat intellexerunt. Sed fusius de 
hoe loco est disputandum. Rosenm@illerus: » Prima bujus versus 
verba interpretes bene multi ad Idumaeos directa existimant, in- 
telliguntque de compotationibus conviviisque ab Edomitis ad suam 
de urbis templique eversione laetitiam publice testandam institutie, 
quae vero sequuntur verba bvî37:1=55 ant» de poena omnibus 
gentibus irroganda, quasi diceret: quemadmodum vos, Idumaei, 
laetati estis, et in laetitiae signum convivia agitastis super mon- 
tem sanctum meum, i. e., ut Kimchi exponit, de ercidio, ob ex- 
cidium sacri mihi montis, mei templi, sic bibent, i. e. sic bibetis 
vos et ceterae gentes, quae populo Israelitico infestae fuerunt; 
se. MNM Dî5 calicem vertiginis (Jes. 51, 11.); vestro gaudio 
succedet summa tristitia et gravissima afllictio, Ita jam Chaldaeus : 
nam quemadmodum luetati estis de erxcidio montis mei sancti, 
sic bibent omnes gentes calicem ultionis suae. Sed verissimo 
monet Schnurrerus, molestum esse, idem verbum nnvù, eodem 
loco positum, duplici et plane contrario sensu accipere, praesertim | 
quum non sequatur anta Dna Da didendum vobis quoque erit 
de calice irae. De poena autem si intelligatur ann, nequa- 
quam referri posse ad Idumaeos, qui tunc poenas jam dedisse 
nullo modo dici poterant. Quae quum ‘ita sint, haud dubitamus ‘ 
accedere Schnurrero, autumanti, sermonem, subita conversione 
facta, qua nihil frequentius apud prophetas, redire nune ad Ju- 
daeos, ad quos sequentia pariter omnia potissimua respiciunt. 
Quod ipsum et vidit' Aben-Esra, qui observat, inde ab hoc loco 
deum incipere populum suum consolari, et sensum esse: quemad- 
modum vos, Hebraei, castigationis poculum bibistis, sic bibent et 
omnes aliae gentes. Quam interpretationem egregie confirmant 
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tria Jeremiae loca, quibus itidem dicitur, Judaeis primum biben- 
dum esse, deinde Idumaeis, 25, 27 —29, 49, 12. Thren. 4, 21 sq. 
Ita et nostri loci sensus erit hic: quum vobis Judaeis, montem 
mihi sacrum tenentibus, bibendum fuerit, magis etiam reliquas 
gentes eandem sortem experiri oportet.‘* Haec Schnurrerus. et 
Rosenmiillerus, quos secuti sunt de Wette, Hesselbergus et alii, 
Horum vero interpretationem pluribus argumentis impugnarunt 
Jaegerus et Hendewerk. Ac primum quidem Jaegerus, quum in 
verbis np =" =3> Danu tx novum Subjectum nominatam 
non sit, negat posse illa referri ad alios, quam ad eos, qui in 
antecedentibus compellati sint, id est, ad /Jdumaeos. Qua eadem 
ratione illam interpretationem oppugnavit Hendewerk. Is enim: 
sProrsus ineptum fuisset, si propheta, postquam per tot commata 
Idumaeos solos alloquutus erat, nulla significatione adjecta; tam 
inopinato et tam ambigue Judaeos alloquutus esset, cum non modo 
hoc comma cum antecedenti, particula “5 interposita, ita con- 
junetum sit, ut haud sane quisquam prophetam de Idumaeis agere 
eosque alloqui perrecturum esse dubitet, sed etiam in sequentibus 
commatibus propheta minime ita pergat, ut Judaeos alloquatur, 
quanquam in his commatibus ultimis de iis potissimum disserit. 
Nam prophetae in oraculis singulis eos tantummodo alloquuvtur, 
contra quos proprie illa pronunciant, quapropter etiam Obadia 
per totum oraculum Judaeos nullibi alloquitur, neque etiam in 
oraculi altera parte, in qua de iis agit, se ad eos convertit. 
Non liquet igitur, quomodo Rosenmiillerus de sermonis reditu ad 
Judaeos loqui possit. Neque etiam recte dictum est, ejusmodi 
transitum apud prophetas frequentissimum esse. Prophetae enim 
saepius quidem a persona tertia vel secunda ad secundam vel ter- 
tiam transeunt, et ab hac ad illam vel ab illa ad hane redeunt, 
hoc tamen semper ita fit, ut ii, de quibus modo loquuntur, et 
quos modo alloquuntur, prorsus iidem nec alii sint. Deinde, 
si ad Judaeos referatur Dn*nU, et sic reddantur verba: quemad- 
modum bibistis in monte meo sancto, variis iisque non facile 
expediendis difficultatibus locum laborare monet Jaegerus,. Primum 
enim larguidum et supervacaneum et prorsus alienum additamen- 
tum contiperi verbis in morte meo sancto, simulatque ad Judaeos 
referatur locus. © Bonam quidem et gravem sub verbis sententiam 
subjecisse Schnurrerum hane: ,,cum vobis adeo, montem meo no- 
minî sacrum tenentibus, bibendum fuerit, magis etiam reliquas 
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gentes eandem sortem experiri oportet. Verum illud ipsum adeo 
et magis etiam temere illatum in verba esse, eoque certius, quod 
»vinv vs. 16., ut eadem vox vs. 15., solam aeguationis notionem 
debeat exprimere, ita ut de illo adeo aut magis etiam cogitari 
nullo modo possit. Inesse quidem, quem Schnurrerus Obad. 16. 
inesse dicat, sensum in Jer. 25, 27. 29. 49,12, Thren. 4, 21, 
sed claris verbis expressum; hic vero nihil clari, sed ambigua 
omnia esse. Nullius momenti esse, quod Beaary (in ephem. Berol. 
1836. no. 108) tamen lucem huic loco accendere dixerit Jeremiam, 
utpote Obadiae interpretem (49, 12.). Neque enim interpretem, 
sed imitatorem Obadiae: Jeremiam esse, imitatori autem licuisse 
Obadiae verba ad alias referre res, ad alios referre homines; cujus 
rei exemplum Jaegerus ex ipso Jeremia.affert 49, 19. coll, cum 
50, 44. Deinde verba “Up Sn 5», si significent in monte meo 
sancto, ab apodosi, ubi sint cogitatione repetenda, plane abhorrere. 
Tum non probabile: esse, expressisse vatem în praepositionem in » 
eadem re vs. 16. 3» vocula, vs. 17. 2 particula. Denigue, si 
vs. 16. nihil aliud dicatur, quam, quemadmodum Judaei mala per- 
pessi fuerint, sic mala passuros esse cum alios populos, tam ma- 
xime Idumaeos, omnem orationis infringi nervum, quum haec ra- 
tione nulla fiat mentio praecipuae, cur Judaeorum sortem ili 
experiri debeant, causae, illatae, puta, Judaeis injuriae. Hic igitur 
de causia, quas examinabimus infra, Hendewerk et Jaegerus verba 
de quibus quaeritur ad Idumaeos referenda putant, sed suo uterque 
modo. Ac prior ille quidem rejectam a Schnurrero et Rosen- 
miillero interpretationem defendit, ita tamen, ut 5» reddat în, 
non cum Chaldaeo et Kimchio putet significare de. .,,Vatem dicit 
eodem verbo nad praemium aequum et illis facinoribus 12— 14. 
propositis prorsus consentaneum eo majori cnm festivitate signi. 
ficare, quo significantius hoc modo simul illam aequitatis legem 
qualia facinora, talia praemia exprimat. Hebraicae enim dictionis 
idiotismum esse, unum idemque verbum sensu duplivi adhibere (Ges. 
gr. ampli. p. 859.). Itaque etiam Obadiam verbo mv sensu duplici 
usum esse. In sticho primo enim de conviviis et commissationibus 
(in Hierosolymorum vastatione institutis) sermonem esse; altero 
autem et tertio loco cogitatione supplendum esse nen ur vel 
simile quid, verba adjecta 7 NbD My satis ostendere. Nihil 
esse, quod Schnurrerus molestum esse dicat, idem verbum, eodem: 
loco positum, duplici sensu accipere. Nam ,,si interpreti recentiori 
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seriptorem antiquum explicanti aliqua vox vel loquutio vel constructio 
molesta sit, inde non esse extemplo coneludendum, locum expo- 
nendum revera ita esse percipiendum, ut huic interpreti placeat, 
Nam quod huic molestum sit, scriptori antiquo non modo recte 
et vere, sed etiam suaviter et festive dictum videri potuisse. Cum 
vero satis constet, prophetas quadam cum festivitate suavi et ex- 
quisita eadem verba iisdem locis duplici sensu saepius posuisse 
:(Jes. 30, 16. Ges. l supra 1.) illis viris doctissimis hune-hebraicae 
dictionis idiotismum molestum esse non debuisse, neque etiam fu- 
turum fuisse, si interpretis officio satisfacturi etiam hac in re 
satis antiqui facti fuissent. Verum enimvero scivit, si quis alius, 
Schnurrerus, delectari Hebracorum prophetas verborum lusibus, 
Sed probe intellexit idem, elegantioris judicii interpres, alienum 
esse ejusmodi lusum in sententia, qualis haec est, comparativa. 
Nullum quod idoneum esset exemplum protulit Hendewerk, nec 
potuit proferre.  Praeterea qualis isthic est cogitationum nexus: 
quemadmodum bibistis, compotastis, convivati estis, o Idumaei, 
in monte meo sancto, sic dibent calicem titubationis, poenas da- 
_bunt, omnes populi continuo? Debebat certe sie dici: SUNI 
bviam=55) Dna (125nn 085) inùn szizp Sr dp (3) pn'ni 

7, quemadmodum dibistis (vinum; compotastis) in monte meo 
sancto, sic (calicem titubationis) didetis vos et omnes populi cet. 
Gravissimum vero, quod illi interpretationi obstat, quodque miror 
non observatum esse ab aliis, hoc est, quod verbis b»3am Son anta 
adjectum est ‘2n conzinuo. Ubi enim, quemadmodum biberit 
Cajus, sic bibiturus Sempronius dicitur, if4 famen, ut hic sit di- 
biturus continuo, ibi ex his'ipsis verbis clarissime perlucet, diderndi 
verbum utroque loco eodem sensu capiendum esse. Debet igitur. 
mov prius eodem' spectare, quo posterius. . Posterius vero ipse vir 
doctus. recte monuit intelligendum esse de dibendo calice tituba- 
tionis. Quanquam enim now et neu et alia hoc sensu sumta 
amant addita habere manzi 015 vel aerei. bi5 Jes. 51, 17, 22., 
vel mb9yn 7°? Ps. 60, ba vel MANN "n 535 Jer. 25, 15. al., 
tamen, quum frequentissima haec sit imago, etiam absque istius- 
modi complemento posita reperiuntur ibi, ubi cogitationum nexus 
de vi verborum non sinit dubitare, ut Nah, 3, 11. al. Qua eadem 
ratione hune quogue locum comparatum esse, vides ex verbis I 


nm N55, ut quae aperto indicio sint, esse quod praecedit ‘mnw 
Nec melior est sententia Jaegeri, qui 


Bibere colicem titubationis. 
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min prius recte quidem ‘eodem sensu accipi jubet, quo accipien- 
dui est posterius, verum ad Idumaeos Draonu referendum putat 
et ipse. Is enim hune in modam verba transfeFenda existimat: 
nam quemadmodum, vos, Idumaei, didistis, poenam dedistis i.e 
biberetis, poenam dederitis propter montem meum sancium ì. e. 
propter injuriam monti meo sancto i, e. populo mihi sacro ilia- - 
tam: sic dident,  poenas dabunt omzes populi.  Saepe repeti in 
scriptoribus hebraicis *> particulam, ubi nostrates dicant nam — 
et. Idem fieri hoc loco. Dixisse vatem vs.15. (cf. not. ad vs. 11.) 
‘universe: pian 5 by mim: Dîn 29M 095, eamque sententiam 
mox, ratione habita Idumaeorum, de quibus praecipue in hac 
oratione agatur, amplificasse verbis his 7223 73 nivyi mb» nda? 
quanz Davis; haec jam vs. 16. denuo reca vatem dicentem 
WIR NT 39 ponv Staz 395, ut verbis ‘137 pIUam=53 indi 
eo se referret oratio, urfde esset egressa. | Daponù esse Praeteritum 
quod dicatur propheticum, cf. vs, 2. 5. 6. 7.; by significare pro- 
pier; propter montem meum sanctum vero nihil aliud esse, quam 
propter injuriam meae urbi, quam non. intrare debebatis, meo 
populo illatam, cf. vs. 11. et seqq. @Quam Jaegeri interpretationem. 
rejiciendam putamus hac una, sed gravissima de causa, quod, quum. 
verba b*îa1=55 ano “Up mn 55 bonnù “tino in rei summa: 
manifeste respondeant illis ‘139 73 mb» mu» Staz, illud pron 
non potest aliter atque my aceipi, id est, non potest pro Prae» 
terito prophetico haberi ullo modo. Jam vero ad quosraz: pnsnui 
referendum videatur mobismet ipsîs, interrogant leetores. Ad Ju 
daeos, respondemus. Ad hos vero referendum non videtur nobis, 
sed, esse referendum, firmissime nobis est persuasum. Rectissime 
quidem Hendewerk et Jaegerus Schmurreri illam et Rosenmilleri. 
aliorumque interpretationem impugnarunt eo) qued supra inde. 
a verbis ,,Ac primum quidem“ exhibuimus, argumento priore. 
Nam quum în antecedentibus ad Idumagos oratio conversa sit, 
nihil certius, nihil clarius est, quam, si desit in verbis, ex quo 
cognoscatur, ea ad Judaeos fila esse, ad Judaeos temere illa 
referri, licet reliqua omnia suadeant, ut referantur ad. Judaeos. 
Verum enimvero, hoc ipsum, deesse Subjeetum novum, non inesse;. 
ex quo intelligatur, ad Judaeos nune verba fieri, precario sumi ad 
Judaeos orationem, hoc est quod non nego sed pernego. . Inest 
enim, quod desideras, in verbis tp “M 59, modo recte illa in- 
telligas! Nam cum dicit vates: quemadmodum bibistis in monte 
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meo suncib, nihil aliud dicit quam: quemadmodum dibistis, qui 
estis in monte ‘meo sahcto, quemadmbdum bibistis Vos, 
Sionii, Hierosolymitani, Judaet. ‘Cf. fx "ma vs. 17. 
et e contrario Tby Sit vs. 8. 9. 19. 21,, intellecturus, quam facile 
et commode pro BEI) 23 vel HIM Si9 (#8. 12.) post secun- 
dae plur. pers. verbim vili dixétit "IP ni 59. Qua ratione 
simitilatque Îocùm expediveris, etiam argumentoriim qualwor poste- 
riorum ab Jaegero è diverso allatorun eorum, quae supra inde 
a verbis ,,Deinde, si ad Judaeds®* exhibuimuùe, nec primum neque 
alterum quicquam valebit ainpliùs. Nam si verbis SUIp Sa > 
significantrit Judaéti, nihil jam languidi aut supervacanti ineptive 
illa continent, neque 'opus est udeo et magis ètidm vocabulis te- 
mere intrusis a Schnurrero. Nihil porro inést in protasi, quod 
abhorreat ab apodosi ; imo tantuni abest, né tale quid hiabéat pro- 
î tasis, ut òptime cum apodosi concinat: sic enim WIP abu 5» et 
p‘ism=35 rectissime inter se sunt opposità. Àd fertium autem 
et quarium argumentum quod attinet, ea, quod pace dixerim 
doctissimi viri, plane nulla aunt. Nani quam ir monte neque 
recte dicatur 5 55, atque “ma, et utrumque reperiatur sexcen> 
ties, quis credat, debuisse vatem utroque loco (vs. 16. et 17.) aut 
el 59 scribere aut sna! Nullius igitur ponderis est tertium 
argumentum, Nec firinius quartum, Nihil enim hic attinet dicere 
de injuria illata Judatis; cf. not. ad vs. Îl.° ‘Quid? quod, cum 
dicit, si versu 16. nihil aliud significetur, quam, quemadmodum 
Judaei mala perpessi fuerint, sic mala passuròs esse cum alios 
populos, tum maxime TA omnem orationis infringi nervum, 
i quum hoc modo nulla fiat mentio praecipuae, cur Judaeorum sor: 
tem populi experiri debeant, causae, ilIatae inquam Judaeis inju- 
riae: secum ipse pugnat vir maxime spectabilis. Ipse enim quae 
vs. 10. dieta sunt récte monuit (1.1. p. 18 sq: 24. al.) amplificari 
versu Il. et segg. ita, ut vs. 11 14. înjuria exponatur ilfata 
‘Judaeis, vs. 35. et 16. vero Idumaeis immittenda poena! Quod. 
praeterea idem Jetemiae loca parallela nihil valere dixit in defi- 
niendo hujus loci sensu, id nollem ‘dixigset. “Quanquam enim 
Obadiae non tam interpres quam imitator exstitit Jeremia (49, 12 Je 
tamen ejus in explicando loco haud exigua manet auctorifas, si- 
quidem, qui alium scriptorem i) suos' usus convertit scriptof ea, 
‘ quae ab illo sumit, codem sensu plerumque solet_ accipere, quo acce- 


perat is, a a quo sumsit. Itaque, ut omnia una comprehensione com 
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plectamur, quum? mov prius idem debeat exprimere quod posterius, 
id est bibere vinum titubationis, dare poenam, quum hn*ny non 
possit non esse purum Praeteritum, Praeteritum vero hoc subjecta 
verbo notione poenas dandi ad Idumaeos referri non possit utpote 
nondum punitos sed puniendos, possit vero aptissime referri ad 
Judacos, eosque non intrusos temere sed significatos verbis Sim dv 
IR, denique quum simillima his legantur in Jeremia quoque, 
Obadiae imitatore: nobis certo certius est, sic explicandum hune 
locum esse: Quemadmodum enim bibistis i. e. ad calamitatem de- 
pulsi estis, poenam dedistis, în monte meo sancto i. e. vos Sioniîi, 
Hierosolymitani, Judaei: sic dibené omnes populi continuo i. e. 
sic omnes populi ad calamitatem depulsi erunt continuam, poenam 
dabunt perpetuam cet. Restat, ut dicamus de *%5, tum vero eam 
quam ‘n voci modo tribuimus potestatem confirmemus. "5 non 
. est, ut existimat Jaegerus, repetitum ex versu superiore, sed 
illum versum explanat.. Ea enim horum commatum ratio est, ut, 
quod priore expressum erat, idem alio modo exprimatur posteriore, 
ita tamen, ut populorum poena perpetua futura esse dicatur. ‘Man 
ab aliis temere est sollicitatum, ab aliis male intelleetum. Reji- 
ciendum esse quod in multis et scriptis et editis libris est 2130, 
jam vidit Schnurrerus, qui: ,,Primum libri accuratiores et meliorés 
omnes Hispani atque Germanici exhibent ‘Mm , praesertim in textu, 
lectionem vero 2%20 plerique habent in Haphtaris. Deinde anti- 
quiorum versionum nulla est, quae lectionem ‘3920 sua auctoritate . 
confirmet. Denique, quod plurimum apud nos valet, si ambae 
| lectiones conferantur, excogitari causa non potest, cur lectio 3555, 
quae est ad intelligendum facillima, abierit in 4*Mn; hac autem 
posita mirum videri non potest, ad illam deflexisse librarios, quod 
hanc a contextu orationis alieniorem putarent Jam ad signifi- 
catum ut veniamus, negant Hendewerk, Jaegerus et alii, posse 
“Wan significare continuo, perpetuo, indesinenter referendum ad 
anto:, volentes esse ordine, ex ordine, deinceps referendum ad 55. 
Sic enim hac de re judicavit Jaegerus. ,,Si, inquit, 12 ad an» 
referas, verba “am mu? minus convenire ad "ian 159) and), 
sive propriam vim respicias mn verbi, sive impropriam. Si pro» 
priam (dident continuo): non convenire quae proxime sequantur 
minoris ponderis verba, 2523 ind? Vibent et sorbebunt; sì impro- 
priam (poenas dadunt continuo, continuas): alienum id esse 
a verbis 71 N53 373 i e. delebuntur, quandoquidem deleti poena 
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non possint dici perpetuam poenam daturî esse. Quare quum 7%2N 
ad amnw? referri non possit, referendum esse ad 35, quod ampli: 
ficetar illa voce, quemadmodum eadem voce amplificetur Dù°> in 
verbis “am mb5 bîs> a2%pn Num. 28,3., ideoque 1a idem 
fere: exprimere, quod sîa=5qg 2 Jer. 25, 32.44 Quibus adde 
Hendewerki haec: ,,Quomodo haec vox (120) proprie intelligenda 
sit, apparere videtur verbis (!) ‘ani n3A”, quae non continua 
«i. e. indesinenter oblata sacrificatio est; sed sacrificium ex ordine 
singulorum dierum cblatum, et propter horum ordinem continuum 
simul sacrificitm continuum nominatur. Itaque etiam illud Mob 
"an non potionem continuam in universum, ita ut, qui bibit, în 
aeternum et sine ulla intermissione bibat, sed potionem ex ordine 
singulorum populorum et hoc modo non interruptam. denotet. 
Quae falsa interpretatio est. Hendewerk argumenta attulit nulla; 
Jaegerus nullius pretii argumenta, Ac primum quidem ex eo, quod 
‘94h voci subjicitur 195) and), nullo modo sequitur gut DAN 


nequeat significare perpetuo, indesinenter, Est utriusque locutio- 


nis; Nn mos et 921 any eadem vis, idem pondus. At quam 
multis in locis repetita leguntur ante dicta aliis verbis! Exem- 
| plorum omnia plena. Ad alterum autem argumentum quod pertinet, 
id satis firmum esset, si de singulis poena delendis hominibus lo- 
queretur vates. At ille de sntegris delendis i. e. deturbandis de 
‘ statu suo, expellendis patria populis loquitur, qui quid impediat, 
quominus hane poenam perpetuo daturi esse dicantur, equidem 
plane non video. Adquiescendum igitur est în usitata ‘2 VO- 
culae significatiore, ut hoc dicat vates: quemadmodum poenas 
dederint, de statu suo deturbati sint Judaei, sic poenas daturos 
esse, de statu suo deturbatum iri populos omnes, ita tamen, ut, 
quum Judaeorum civitatem Jova denuo sit instauraturus multisque 
modis amplificaturus (vs. 17. et seqq. Y), hostiles populi eam poenam 
perpetuo sint daturi, nunquam restituendi in.statum pristinum 
(18 sqg.). © Ceterum quanquam illud sn certum urbis vastatae 
et exsilii temporis indicium non est, quum de aliis quoque cala- 
mitatibus dictum reperiatur, tamen de nulla magis quam de ultima 
illa calamitate dictum legitur, ut Jes. 51, 17. 22. Jer. 13, 12 sq. 
25; 15 sqq. 28. 49, 12. 51, 7. Thren. 4, 21 sq. Hab. 2, 16. Ps. 
60, 5. — Sequitur jam altera pars, qua Judaei non solum recu- 
peraturi sedes suas pristinas (vs. 17.), verum etiam occupaturi di- 
‘‘cuntur terras:cum aliorum populorum, a quibus vexati et male 


x 
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habiti essent, tum maxime Idumaeorum (vs. 18 sqg.). Et în monte 
Sion erit evasio, erunt qui evaserint ex clade illata a Chaldaeis 
+ aliisque (vs. Il-sqg-), secus atque in montibus Esavi atque in 
terris reliquorum populorum, qui ex elade ipsis inferenda-nen sunt 
> evasuri (vs. 9. 15. sq.), et erit is, Sion sanctus, id. est, Jovae 
ejusque cultoribus sacer, inviolatus, non amplius violatua ab ho- 
minibus profanis, barbaris, et occupabunt. domus Jacobi, Jacobitae, 
i. e. Judaei et Benjaminitae, possessiones suas, i. e. recuperabunt 
sedes suas'pristinas.. Verbis. prioribus ma man jin nima 
Jaegerus indicari putat, fore, ut Judaei elapsi ex communi clade 
integri maneant; dum reliqui populi pereant, qua de causa negat 
posse orationem post-vastatam a Chaldaeis urbem. scriptam esse, 
siquidem, quod Judaei e communi clade evasuri, integri mansuri 
dicantur, documento sit, integrum tum temporis fuisse Sionem, 
id est, integram urbem Hierosolymitanam. At enim vero quum 
supra vates neutiquam dixerit de una tantum clade populis omnibus 
inferenda, ;sed duabus de cladibus, una illo ipso tempore illata 
Judaeis (11 — 14. 15. 16,a.), altera futuro tempore inferenda po- 
pulis exteris ea de causa, quod cladem ante dietam Judaeis fecis- 
sent (15. 16,b.), intelligitur, verba muosdo mia pz 5721 re-. 
ferenda esse ad cladera illam priorem ailatam tum temporis Judaeis, 
minime vero ad cladem olim afferendam populis, ideoque eo modo. 
accipienda esse, quo. accepimus supra. Ad verba Wwf MI ef. 
Joel. 4, 17., ubi verbis wp biWn Maw) addita leguntur DT 
49 ma 3391 Nb eb peregrini, barbari, non amplius pervadent 
eam; nec non Jes. 52, 1. Falsissima est Hendewerki et aliorum‘ ‘ 
SARI haec: @ritque sanctitas se. in monte Sione, in re- 
publica restituta i e. ejus cives ea, quae sancta i, evjusta, aequa, 
bona, honesta, pulchra sunt, servabunt, neque, ut antea, vitiis et 
sceleribus erunt dediti, aut cum iis, qui Jehovam non aguoscunt 
et venerantur, commercium habebunt.$*. De moribus enim Judaeo- 
rum ne verbulo quidem dicit vates, mec 'potuit dicere consilii te 
nax. Nam gi pravos Judaeis mores exprobrasset, non potuisset 
tanta cum vi et gravitate Idumaeis exprobrare illatam Judaeis, 
injuriam. Quae sequuntur Dro ma dp ma 209 et oc- 
cupaburit Jacobitae. possessiones suas intelligenda esse. de recu- 
perandis quas amiserant sedibus. pristinis; docent verba commatis. 
priora (quorum sensum in Procemio non recte diximus pendere, 
ex sensu verborum ultimorum), ‘coll, cum vs, 1lx et' ‘809% Non. 
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satis mirari possum Jaegerum, negantem, Jacobitas i. e. Judaeos 
et Benjaminitas, in antecedentibus usquam dictos esse sedibus pri- 
stinis expulsos. Quae vs. 11. leguntur quo die captivum abduxré- 
runt peregrini erercitum i. e. populum ejus quid, obsecro, sibi 
volunt, nisi Judaeos expulsos patria volunt® Qui fit tandem, ut 
ve. 20. certas quasdam regiones oceupaturi dicantur ersules erer- 
citus, populi, hujus Israelitarum, exsules Hierosolymitani? cf. 
praeterea vs. 12. 13. coll. Prooemio, 14. 16. 21. cum nott, Quod > 
idem, si verba postrema de recuperandis sedibus pristinis intelligi 
voluisset vates, eum illa verbis mot>s mon pie Sa praemis- 
surum fuisse putat, mullius momenti esse vix est quod moneam. 
Team scrupulose enim non solent verba ponderare prophetae. Nec 
melius est tertium quo vir doctissimus interpretationem nostram 
oppuguavit argumentum hoc, quod, quum #9? vs. J9. et 20. non 


| possit esse recuperare, quandoquidem Judaei et Benjaminitae terras 


ibi memoratas nunquam antea possedissent, sed omnino debeat 


significare occupare: idem hic significatus tenendus sit versu de- 
cimo ‘septimo quoque. Neque enim in mentem venit nobis, recu- 


| perandi significatum tribuere w91 verbo hoc loco; occupandi vim 
— subjicimus nos quoque; sed nihilo secius intrepide verba intelligi- 


mus de recuperatione. Sermo est enim de terra amissa (Judaeo- 


- rum et Benjaminitarum provincia) vs. 11 sqq., et amissam terram 


qui occupat, eam recuperat! Ipse ‘vir doctissimus Suffixum in 
primuniza referri jubet ad populos hostiles (atque ita etiam Hessel- 


. bergus), existimans, quae vs. 19— 21. contineantur, illorum quae 


hic legantur verborum ima NN -dpyg: MI nu9I amplifica- 
tionem esse, ita quidem, ut vs. 17. extremo Judaei hostium terras 
occupaturi dicantur universe, VS. 19. vero et seqq. quasnam terras 


illi sint occupaturi dicat vates. Sic tamen necesse habet Jaegerus, 


: quae vs. 18. habentur in parenthesi interjecta putare, quae ratio 


 vehementer dubito an lectoribus sit satisfactura, Utra vobis vide- 


 bitur praeferenda interpreta 


‘posita, quanquam haud ine 


tio, eane, ex qua alia ex aliis nexa et 
omnia inter se apta sint, an illa, ex qua nexus sententia inter- 
i ommoda, interrumpatur? Prior haud 
dubie. At ‘illa nostra est.’ Simulatque enim ad Judaeos retuleris 
Suffixum, verba quae leguntur vs. 18. aptissimum parabunt #ran8- 
itum ad ea, quae sequuntur ve, 19. et sqq., ita ut. nihil quod de- 
sideres reliquum maneat, Ceterum 5pyy n*a regnum Judae esse, 


id est, Judae ‘et Benjaminis tribuum, reote ‘movuit Jaegerus per- 


Ù 
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lucere ex b3wa9r ds vs. 11., ex DIN v25 vs. 12., ex Sn by 
*U3p vs. 16., ex\jAL “i72 vs. 17. cf. etiam vs. 19. et seqq. — 
Dixerat versu superiore, Judacos elapsos ex clade ipsis illata & 
populis barbaris sedes” pristinas recuperaturos esse, nec violatum 
a barbaris urbem Hierosolymitanam iri amplius.. Verum non sua 
tantum recuperaturos, sed suum ad imperium oppressorum ab ipsis 
barbarorum quoque terras adjuneturos esse Judaeos nunc dicit vs. 
18. 19. Eritque domus Jacobi ignis, et domus Josephi flamma, 
et domus Esavi stipula, et ardebunt Jacobitae et Josephitae inter 
eos, Esavitas, ef consument eos, neque erit superstes domui Esavi; 
nam Jova loquutus est. In his priora verba haud exiguam habent 
difficultatem. Ad ea Hendewerk: ,,Jacobi et Josephi posteri, id 
est ex Hieronymi sententia haud dubie recta regni Judae tribus 
duae et regni Israelis tribus decem quae alias Ephraim nominantur, 
separatim afferuntur et conjunctim Edomitis opponuntur, quia pro- 
phetae omnes .sperabant, fore, ut illa civitatis restitutae: aetate 
futura etiam Israclitae, omni idololatria et inimicitia mutua re- . 
mota, cum Judaeis rursus conjungantur; et utrumque regnum ad 
modum Davidis aetatis in unum redigatur, quo Israelitae et Judaei 
se invicem tanquam fratres agnoscentes et amore fraterno se in- 
vicem amplectentes etiam Jehovam tantummodo colant et in uni- 
versum prorsus uniti sint. Jes. 11, 12. 13. Ezech. 37, 22-28. 
Jer. 3, 18. Hos. I, 11. Hanc concordiam et unitatem restituendam © 
Obadia illis nominibus illo modo compositis significare voluit, 
Rosenmiillerus quidem censet, 29% na non tam de regni Judae 
tribubus duabus, sed generaliter de omnibus tribubus intelligendum 
esse, et moi n'a de decem, quarum post omnes tribus speciatim 
mentionem faciat, ne illae sese putarent excludendas, quod quon-. 
ddam impietate praecellentes idola et vitulos coluissent. Sed Hie- 
ronymi sententia supra proposita magis quadrare videtur. Verus 
est vir doctissimus in eo, quod spy: nva cum Hieronymo Judae 
et Benjaminis duas tribus esse statuit; vid. ad versum superiorem. 
Verum quod cum eodem illo et Rossnmiillero et. aliis qomn ma 
Ephraimitarum decem tribus esse vult, in eo falsus est haud dubie. 
Nam si Judaei et Ephraimitae junetis viribus Idumaeos dicuntur 
oppressuri: quomodo tandem fit, ut vs. 19, Judaei praeter alias 
terras Ephraimitarum quoque provincias occupaturi  dicantur, 
Ephraimitae vero sintne pro amissis sedibus pristinis occupaturi alias 
et quasnam ne verbulo quidem dicatur? (nam quod de Ephraimi- 
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tarum novis sedibus agi vs. 20, putant interpretes, in eo falsos 
esse, videbimus ad illum ipsum). Jaegerus quidem, quum Judaeo- 
rum et Ephraimitarum reconeiliatio in praecipuis. aureae aetatis 
bonis numeretur, Am. 9, 11. Hos. 3, 5. Ezech. 37, 22., spem illius. 
subinde, vel minus favente nexu, velut per transennam ‘atque ita 
exprimi monet, ut non amplificetur. Sed fac, reperiri in prophetis, 
ejusmodi locos (qui a Jaegero allatus est Hos. 2, 2.. coll. 1, 7. 
nihil probat): aliud est immiscere aliquid ad rem minus idoneum 
et mox iterum omittere, aliud attingere aliquid et paucis post 
verbis contraria dicere. Itaque praeferenda est expediendae diffi- 
cultatis ratio ea, quam idem Jaegerus inivit loco altero. Quemad- 
modum enim in verbis quae leguntur Jes. 10, 17. NY Six mm 
Manzi. iwipa Wab, quum una Praedicati notio Dnb N (Ps. 
104, 4) vel wa nisnb (Ps. 29, 7.) in duo membra divisa sit, 
ignem dico et flammam s etiam una Subjecti notio duplici modo 
est expressa, ita ut non aliud sit 5anb* iN, aliud sup s sed 
utrumque unius ejusdemque dei sigaum (cf. etiam Num. 21, 28: 
Timo nmpa mani yisuna new Un 35 coll. ibid, vs. 26. al. 
nam maxime frequentatur hoc genus parallelismi); sic hic quoque 
293 ma et iui nea unam notionem efficere poterunt, oppositam 
Sb» n3a nomini, pariter atque unam notionem, oppositam Wj voci, 
efficiunt way et mamb. Nihil igitur obstat, quominus: poi ma 
idem exprimere putetur quod fg» ma, modo se offerant loci, 
‘ubi 335 ns2 de toto dictum reperiatur populo Israelitico; de toto 
enim si dicitur, potest etiam de duabus quae tum reliquae fuerunt 
praecipuis tribubus dici. Tales vero locos habes Ps. 80, 2. 81, 5, 6. 
. Ceterum quod hoc loco Idumaeos oppressuri dicuntur Judaei, cum. 
| vs.l. non pugnare, videbit qui respexerit quod ibi scriptum est 
572922) 1299p. — Jam quasnam oppressorum populorum hostilium 19, 
terras singulae Judaeorum provinciae sibi subjecturae sint, dicit 
vs. 19, Et occupabunt meridies i. e. qui meridionalem terrae Judai- 
cae partem futuro illo tempore (17.) tenent, monfes Esavi, Idu- 
maeorum terram, et regio depressior i. e. et qui depressiorem terrae 
Judaicae regionem illo terapore tenent, occupabunt Philisthaeos, 
Philisthaeorum terram, ef occupabunt (reliqui de tribu Judae, qui 
‘%ractum montanuni eo tempore tenent) agrum Ephraimi, Ephraimi- 
' ticum et speciatim agros Samariae, et Benjamin, Benjaminitae 
restituti in patriam occupabunt Gileaditidem. 3331, M=DUM i. q. 
5337 saune, menun "% Pene LXX: oi èv Na, oi èv vjj Ze 
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pn. E contrario statim b‘mUb» dicitur pro ‘D YIN Mb nai 
1 et speciatim agros Samariae, ef, ad Ps. 18,1. Dicit igitur, 
habita ratione singularum in quas Juda divisa erat partium (ef. 
Jos. 15, 21: maxz;a, 33: mbpwa, 48: 575; coll. Jer. 33, 13: 
723 PR 2331 39921 MD mp3 NAM 92); qui eri 
nalem Judae.tractum 33m) ‘futuro illo tempore teneant, occupatu- - 
ros esse conterminam Idumaeorum terram; qui dèpressiorem Judae 
tractum (mbpun) teneant, occupaturos adibire Philisthaeam ; 
reliquos qui regionem montanam (>) teneant, vicinam Ephrai- 
mitarum provinciam occupaturos esse; Benjaminitas vero sibi sub- 
jecturos esse Gileaditidem. Esse, qui Ephraimitarum provinciam 
oceupaturi sint, Judaeos /racium montanum ("M) tenentes, non 
quidem expressis verbis dicit vates. Quum vero praecedant 2337 
et napén, praeterea post alterum "&)) nominetur corfermina 
montibus Judae provincia Ephraimitarum, quemadmodum in ante- 
cedentibus memorata est còntermina regioni meridionali Idumaea, 
et contermina regioni depressiori Philisthaea: recte Jaegerus vix 
dubium ‘esse monuit, quin a&”:) posterius sic accipiendum sit, 
ut accepimus supra. Eodem quo nos verba struximus modo praeter 
Jaegerum struxerunt Schnurrerus, Rosenmillerus, de Wette, Hes- 
selbergus et alii, in sademque sententia jam fuit Hieronymus, qui 
yReverso, inquit, in regnum suum Juda, qui-habitavit in Meridie, 
et possedit cunetam regionem, juxta divisionem Jesu, filii Nave, 
quae vergit ad scorpionem, id est, ad omnem Acrabathenam (Jos;® 
15,3.), hi, qui prius terminia aretabantur angustis, possidebunt 
montem Esau, id est, montes Seir, et montana, quae Edom ante. 
possederat. Qui autem habitabant in Sephala, id est, in campe- 
stribuss Lyddam et Emmaus, Diospolim scilicet Nicopolimque signi- 
ficans, possidebunt Palaestinos, quinque urbes Palaestinorum, Ga- 
zam, Ascalonem, Azotum, Accaron, Geth, vel omnem illam plagam, 
quae juxta Actus Apostolorum (9, 35.) Saronas appellatur. Alii 
vero putant eam Seplalam, id est, campestrem regionem, quae 
circa Eleutheropolim ‘est, repromitti, quod ad Rhinocoruram et ad 
mare usque tendenda sit, id est, de tribu Juda non solum Eleu- 
theropolim teneant, sed usque ad maritima perveniant, et Philistim 
suo imperio subjugent, quos prius non babuerunt subjugatos. Di- 
latabitur quoque terminus filiorum Juda usque ad Ephraim, ubî 
nunc ‘Neapolis est, et usque ad regionem Samariae, ubi Sehaste 
condita est. Benjamin autem, cujus statim ab Hierusalena contra 
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septentrionem termini dilatantur, cunetam possidebit Arabiam, quae 
prius vocabatur Galaad, et nunc Gerasa nuncupatur.$  Alii tamen 
23371, MawmI, 7727221 non pro Subjeeto, sed pro Objecto -hahent;, 
in his Hendewerk, qui: ,;E# possidedunt meridiem cum montibus 
Esavi, et planitiem cura Philistaca; Et possidebunt agrum Eph- 
raimi et agrum Samariae, ‘et Benjaminis cum, Gileaditi, si, 
inquiens, simplicem hujus comm. constructionem et aretum cum 
antecedente comm. connexum tenemus, hemistichii primi :mens est, 
incolas exules, ad civitatem restituendam:reversos, non modo, 
Idumaeis interemtis, tractum Palaestinae meridionalem ab illis tune 
temporis cecupatum recuperaturos; sed etiam illorum terram ipsam 
‘ acquisituros esse, Item.non modo illam Palaestinae planitiem Phi- 
listaeae aflinem, sed etiam hanc terram ipsam Jùdaeis fore. Deinde 
propheta ceteras regiones recuperandas nominat, Samariam et agrum 
Ephraimitarum Beniaminitarumque cum Gileaditi trans Jordanem 
sita. Nam ante y27)2 aut nomen” my est subaudiendum, aut 
tribus pro ejus terra nominata est, quae nullo modo omitti potuit, 
cum Hierosolyma et templum in ea sita essent. Sed infirmissima 
vel potius plane nulla sunt argumenta, quibus interpretationem 
nostram oppugnavit vir doetus, contra gravissima est qua sua ipsius 
interpretatiolaborat difficultas. De utrisque recte jam expositum 
video ab Jaegero.  Negat Hendewerk, posse 2337 Subjectum esse, 
quia, si esset, ,,necessario ab initio ponendum et nù9r 233/71 di- 
 cendum fuisset. Quod ‘quam perperam judicatum sit, vel ex natura 
perlucet loci qui vs. 17, legitur paralleli n& 2py1 Mm 101 
brivwn i. Negat idem, posse 233717, mbbwm dicfa esse pro Saw | 
33M, mipua ‘a, Et tamen nihil frequentius' quam regiones pro 
earundem incolisi positae. E contrario ea quam cum aliis ipse est 
sequutus explicandi ratio hac premitur difticultate, quod ex illa 
ratione nw primum et alterum significare jubetur cum, tertium et 
. quartum Accusativum, quintum denuo cum, Ceterum quae hoc 
commate continentur nequaquam cum Jaegero et aliis ita Sunt in- 
telligenda, quasi qui meridionalem terrae tractum teneant, relictis 
hisce sedibus occupaturi dicantur Idumaeam, pristinas illas sedes 
| cessuri aliis de suis cet., sed hoc dicit vates, fore, ut recuperatis 
-pristinis sedibus (vs. 17.) singulae Judaeorum provinciae augeantur 
adjeetis aliis vicinorum populorum provinciis; ita quidem, ut, qui 
tum futuri sint regionis > ‘meridionalis incolae., ad suum imperiun 
i adjungant Idumaeam}; va tum futuri sint regionis depressioris in- 
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colae, ad suum ‘imperium adjiciant Philisthaeam cet, Fraudi fuit 
Jaegero versus 20., ubi exsules Judaeorum occupaturi dicuntur n° 
23257 N9%, quibus verbis non efficitur, quod voluit vir aestumatis- 
simus. Nam cum vs. 19. dicitur ty SM=NN 23317 093), deinde 
vs. 20:-23377 N99 DA 19) — n331, riibil his aliud significatur, 
quam, ex iis, qui Idumaeanì sibi subjecturi sint, tractus meridio- 
nalis incolis futuros esse eos etiam, qui nune in Phoenicia et aliis 
terris vivant exsules Judaeorum et speciatim Hierosolymitanorum ; 
cf. infra ad vs. 20. Si recte judicasset Jaegerus, debuisset vates 
eos quoque nominare, qui occupaturi essent relictam (ex Jaegeri 
sententia) regionem depressiorem, relictum agrum Ephraimiticum, 
relictam tribum Benjaminitarum. Quod idem, quum de exsulibus 
vs. 20. demum dicatur, negat posse versum 19. referri ad incolas 
pristinos, nunc ejectog in Chaldaeam, olim restituendos, et ipsum 
falso est judicatum. Nam vs. 20. sermo est de captivis quidem 
Judaeorum et speciatim Hierosolymitanorum, non autem de his,. 
qui abducti erant in Babyloniam, verum de illis, qui in Phoeniciam 
20, aliasque terras erant ejecti. — His ita de sedibus pristinis a Judaeis 
in Babyloniam ejectis olim recuperandis (vs. 17.) augendisque ad- 
jectione terrarum vicinarumo (18. 19.) dictis, jam illis quoque de 
populo Judaeorum, Hierosolymitanorum maxime, qui sint in alias 
terras ejecti, selem suam occupandam assignat vs, 20., tum vero 
ante dicta paucis complectitur ita, ut simul redeat ad id, quod 
praecipuum continetur hac oratione, ad opprimendos subjungendos- 
que Judaeorum sub imperium Idumaeos vs.21. Ef exsules erercitus, 
populi hujus Israelitarum, Judaeorum, quos abduxerunt Canaraei | 
ad Sareptam usque, et exsules de his nune quidem de statu suo 
deturbatis Judaeis illi, qui sunt in Phoeniciam abducti; ef exsules 
Hierosolymorum, qui sunt dispersi, qui in aliis quibuscunque terris 
vivunt, occupadunt urbes meridionales.  Hemistichium prius. a 
Schnurrero et Rosenmiillero sic explicatur: Ef ersules erercitus. 
illius Israelitarum, et exsules illi priores Israelitae, Ephraimitae, 
tenebunt quod Cananaeorum est usque ad Sareptam. Verba nba 
PRI "35 nin bon ad -Israelitas olim abductos in Assyriam 
referenda putant. Superiore versiculo de Juda tantum et Benja- | 
mine dixit; hoc versu jam de decem tribubus agit, quemadmodum,. 
sint possessiones suas recuperaturae, et nonnihil etiam de Hiero- 
solymitanis, qui de tribu Juda magna ex parte erant, speciatim 
dicit.‘° Ros, Ante, nua ,e commate superiore vel ex hemistichio 
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posteriore hujus. ipsius commatis cogitatione supplent gu. Dubi- 
tabundus quidem Schnurrerus ,,Accentus, inquit, si spectes, pars 
prior Athnacho terminata Subjectum orationis exponit, posterior, 
cum Silluko exiens, Praedicatum, hoc sensu: et exsules de Israelitis 
ili, qui sunt inter Cananaeos dispersi usque ad Sareptam, et ex- 
sules ex Hierosolymis, qui sunt in Sepharad, possidebunt urbes 
tractus meridionalis. Et confirmatur quidem haec interpretatio 
potissimum eo, quod formulae b*)925 NYN et 19503 SWN videntur 
ad parallelismum conformatae esse.“ 3 Sed contra, monet, duo 
i sunt, quae obstant, primo, neque vestigium aliquod neque suspicio 
extat ulla, aliquer Israelitarum numerum in Canaanitarum seu 
Phoeniciorum terram deportatum fuisse; deinde mirum videri debet, 
illis potissimum, qui in Phoenicia exsulareht, Judaeis meridionalem 
tractum, adeoque eum, qui extremus esset in adversa plaga, oc- 
cupandum assignari.* Eandem interpretationem in rei summa se- 
quutus est Hendewerk, qui:. ‘Et exsul nobilitas (cf. ad vs. 11.) ista 
filiorum Israelis PRA possidebit quae fuerunt Cananacorum ad 
Sareptam usque, sy postquam, inquiens, propheta regiones recupe- 
randas et acquirendas universe significavit, hoc commate affert, illas 
non minus ad Israelitas ab Assyriis devectos quam ad Judaeos a 
‘ ‘Babyloniis abductos pertinere, et quidem ita, ut secundum rerum 
naturam Israelitarum ager non minus septentrionem versus quam 
Judaeorum terra meridiem versus dilatetur.‘* Quorum virorum 
interpretationi tria potissimum obstant. Primum enim, ne verba 
bat» «ib mim bom nb3y de Ephraimitis ab Assyriis in exsilium 
ejectis intelligas impedire videtur illud my. Hic exercitus, Aoc 
agmen Israelitarum ante centum et quinquaginta annos in Assyriam 
abductorum agmen dicî non potuit, nisi ante memorato isto agmine. 
Jam vero mentio quidem in antecedentibus facta est agri Ephraimi- 
‘ tici, Samariae, poterantque, quod rìon fecisse miror, istius inter- 
pretationis defensores cum specie quadam veritatis judicare 3 Nin 
dictum esse habita illorum verborum ratione, ita ut ersules agminis 
hujus fere dictum esset pro exsules agminis abducti ex his modo 
dictis ferris, poterant etiam videri DaYWY “935 perspicuitatis causa 
adjectum, esse existimare, Sed durior haec ratio esset. . Contra 
maxime est probabile, respici eum populum, de quo per. totam 
orationem agitur, cujusque eadem dm voce mentio facta est vs. 11, 
Judaeorum, inquam, populum, Minoris momenti mihi videtur, quod 
Jaegerus, qui hemistichium prius ad Ephraimitas referendum esse 
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et ipse negat, si 5NYW 122 essent Ephraimitae, pro b=di9t (132) 
vatem scripturum fuisse mam “3 putat, coll. ‘Jes, 11, 12. 13. 
Nam cum malum a Chaldaeis et’ vicinis populis illatum Hieroso- 
lymitanos maxime afflixerit; non dubium mihi videtur; quin, si 
sensus loci is esset, quem putarunt esse illi interpretes, Ephrai- 
mitis recte potuissent opponi Hierosolymitani. Deinde' ea illa 
interpretatio laborat difficultate, quod: ante Sta deest NN ; quod, 
quum supra vs. 19. ‘quinquies sit èxpressunt, id est toties, quoties 
Accusativus exprimi debuit, expressum quoque sit hoc ipso quem 
tractamus versu extremo: etiam hoc loco videtur debuisse exprimi, 
eoque magis, quod deest au». | Derigue, quod gravissimuni est, 
quodque Schnurrerus sensit ipse, turbatur ista interpretatione mera- 
brorum parallelismus. Quemadmodumm enim 935 mim bom nia 
by>yt* respondent verbis piume 533%; sic: none 39 DS1993 “ue 
respondeant necesse est verbis 903 nun. Servat quodamivodo 
parallelismum Hesselbergue sic verba reddens: Et exsules ‘populi 
hujus, i. es Judaeorum; occupabunt quod Zsrdelitarum est, qui 
Cananaet: sunt ; i. e. ‘inter. Phoenices vivunt usque ad Sareptam. 
Modo intelligere possem, quo tendant haec verba, quid sibi velint 
Judaeorum exsules oceupaturi quod Israelitarum est viventium inter 
Phoenices! Sed ne strui quidem sic verbà possunt. Plane arbitra- 
rium est SN9UY 5335 mmm Dim ni3) dictum putare pro bri nix 
bagivi »225 ua DN UNI MIT. Nihil igitur sani inest in hae 
interpretatione praeter illud; quod min èmn nba recte refertur 
ad Judaeos.. Praestat Riickerti, quam ‘suam’ fecit. Benary” (eplien. 
Berol. 1836. m. 108.), tsententia; ex qua post MEN aliquid quod 
responderet IMDII voci cnoftiuni putatur in hune sensum: Et ex- 
sules agminis illius Israelitarum, qui-sunt ... cecupabunt Cara- 
naeos i.e. terrata Cananacorum usque ad Sareptam. Sed desperata 
haee:ratio est et insuper:laborans ea difficultate, qua premi vidimus 
 Sclmurreri interpretationem, | Desideratur enim Accusativi nota, 
Itaque nos: 6 exsules erercitus, populi hujùs Tsraelitarum è. e. 
Judacorum (vid. supra); quos abduxerunt Canaraei usque ad Sas 
reptam, ad SUN cum. Jaegero cogitatione supplentes nbirt, quod 
nemo negabit potuisse hoc nexu, praegresso nè3; omitti. ‘Attehac 
suspicatus eram, pro DWy:9 legeridum esse Drsò seriptutà a prima 
manu in cod. R. 419., quod facillime abire potuisset.in tritissimam 
illud t*3995; D‘y35 vero (ex 959 complicatum, gioia esse) 


videbantur'esse colligati, vinculis constricti (cf. arab. su vinculis 


Obadia. - ‘’ __ 421 


durius constrictus captivus) in hane sententiam : E exsules erer- 
‘citus hujus Israelitarum, Judaeorum, qui vinculis constricti sunt 
usque ad Sareptam ‘i.e, qui vinculis constricti continua serie viam 
tegunt ducentem ad Sareptam i. e. Judaei, Hierosolymitani, qui in 
catenis mittuntur Babylonem, nam Sarepta in septentrionalibus 
Palaestinae finibus sita erat; cf. simillima Am. 5, 27. coll, ib, 4, 3. 
Sed non opus est mutatione, quum supra proposita ratio nulli non 
possit satisfacere. Leve est, quod nullum vestigium exstare dicunt, 
quo tempore urbs Hierosolymitana a Chaldaeis expugnata esset, ali- 
quem Judaeorum riumerum in Cananaeorum seù Phoeniciorum terram 
deportatum fuisse. Neque enim improbabile est, fuisse illo tempore 
multos Judacorum in Phoeniciam quoque abductos. Cf. 2 Reg. 24, 2., 
et reputa insuper, castra Nebucadnezarem Habuisse Riblae, in finibus 
Palaestinae septentrionalibus, 2 Reg. 25; 6. 20.21. Jer.39, 5. 52,10. 
Potuit tamen vates, cum in altero hemistichio de captivis Hieroso- 
Iymitanorum per diversissimas terras dispersis dicat universe, in 
priore quoque commode de captivis superiore tempore in Phoeniciam 
abductis ibique ad illud usque tempus viventibus cogitare; cf. Joel. 
4,4 sqgq. Am.1,9. Quod autem attinet ad id, quod mirum videatur, 
illis potissimum, qui in Phoenieia exsularent, Judaeis meridionalem 
tractum oceupandum assignari, de eo videbimus infra. Sed falsus. est 
Jaegerus quoque in eo, quod, si post expugnatam a Chaldaeis urbem 
seripserit Obadia, negat intelligi, cur captivos in Phoeniciam abductos 
potissimum commemoret. De Jndaeis enim a Chaldaeis patria ex- 
pulsîs dixerat vates supra. Vid. ad vs, 17. Quidni igitur.in fine 
orationis eorum etiam Judaeorum mentionem faciat, iis quoque po- 
pularibus occupandam sedem assignet, qui vel illo ipso vel superiore 
tempore in Phoeniciam aliasque quascunque terras captivi abducti 
erant? Dixi în quascunque terras. Videtur enim ‘mM5U nomen esse 
appellativam, sigmifieans diaorogav (cf. G, gr. ampl. ps 862.); ita 
ut IaDa NUa Dit nia sint ersules Hierosolymitani oi èv ti] 
diaorogà (ef. Jac. 1,,1.), dispersi per diversas terras, atque ita vates 
hoe nomine ampleetatur omnes reliquos in aliis quibuscunque terris 
viventes exsules.. Syr. Chald, et Hebraei 4950 Hispanîiae nomen 
| esse volunt.- Hieronymus: in Besphoro, his additis verbis: ,,Ubi . 
nos posuimus dosphorum in Hebraico habet Sapharad, quos nescio 
cur Septuaginta Ephratha (Epoa94) transferre voluerint, quum et 
* Aquila et Symmachus et Theodotio cum Hebraica veritate coneor+ 
dent. Nos autem ab Hebraeo, qui nos in Seripturis sanctis erudivit, 
didicimus, dosphorum sic vocari, et, quasi Judaeus, ista, inquit, est 
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regio, ad quam Hadrianus (!) captivos transtulit. Possumus autem 
locum quemlibet regni Babyloniei intelligere, quanquam et aliud 
arbitrer. Nam consuetudinis prophetarum est, quando loquuntur 
contra Babylonem, Ammonitas, Moabitas, Philisthiim et ceteras na- 
tiones, multis sermonibus linguae eorum abuti, et servare idiomata 
provinciarum. Quia ergo lingua Assyriorum ferminus, qui Hebraice 
vocatur Gebul, dicitur Sapharad, hune sensum esse conjicio: trans- 
migratio Jerusalem, quae in cunctis terminis regionibusque divisa 
est, urbes austri, id est, tribus suae, recipiet. Alii Sippharam 


° Mesopotamiae ad Euphratem sitam intelligunt, ea tamen dicta esse 
| videtur b»mbd. Ceterum quod Judaeis et speciatim Hierosolymitanis 


le 


exulantibus în Phoenicia (non 5» b1525 “WN) aliîsque terris (Ya 
1502) terrae Judaicae meridionalis tractus (igm *3) occupandus 
assignatur, tantum abest ut habeat aliquid miri, ut non possit ad rem 
convenire melius. : Supra enim, vs. 19., vates dixerat, tractus meri- 
dionalis incolas occupaturos esse Idumaeam (SN Na 2331 2091 
tw»). Itaque quibus tractus meridionalis assignatur, iisdem occu- 
panda assignatur Idumaea. Jam vero quid potuit Judaeis reducibus 
‘optatius obtingere, quam Idumaeos, a quibus tum omni tum maxime 


. novissimo tempore tam misere habiti fuerant, suo subjicere imperio, 


in eosdem dominari, a quibus erant de statu suo deturbati? n 8 
ascendent exsules Jadaeorum ex Babylonia (cf. ad vs.17.), Phoenicia 
aliisque terris (20.), servatores in montem Sionem, ad judicandum 
montem Esavi, eritque Jovae regnum. Recte Hendewerk: ,,Judaei 
et Hierosolymitani reduces vocantur b®y"Wia servantes, servaturi, 
servatores, non quod semet servaverint ex captivitate, sed quatenus 
per eos civitas restituitur.‘*  Neque vero Subjectum est Drsvuia sed 
appositio Praedicati. news ad judicandum i. e. ad puniendum, ad 
deturbandos Idumaeos de statu suo (1—9. 15. 16. 18.) subjicien- 
dosque imperio Judaeorum (19). Ad verba jî*x “na von 9) 
cf. va.17: nisba menn jin SI121; atque ad moram mimò mami 
quae ibidem leguntur l'’lnir) (ins) MI. Ceterum ex libro hoc ipso 
tempore mihi allato, inscripto Die Propheten des Alten und Neuen 
Testaments (Lips. 1838.), Koesterum quoque Jaegeri in sententia 
esse intelligo. Sed argumenta vir doctissimus protulit nulla. Negat, 
posse ad ultimam urbis expugnationem referri orationem, sed non 
posse non probat. : Ex sermonis genere in tam brevi oratione nihil 
certi potest colligi. 
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> Sunt qui amputatis, quae in hoc libro mythica continentur, 
quae vere acciderint Jonae intelligi posse credant. Id vero nun-. 
quam intelliget aliquis. Intelliget quae fieri potuerint. Num quae 
fieri potuerùunt, facta esse putabis? Poteritne ex eo, quod potuit 
aliquid accidere, accidisse revera colligit Cf. Koesteri liber in- 
scriptus die Propheten p. X sq. Sed ne probabile quidem est, 
quae hic narrata leguntur, certo cuidam fundamento historico 
superstructa esse. Probabilior eorum, velut Rosenmiilleri, Gesenii, 
sententia, qui scriptorem narrationi ad certum quendam finem 
a se compositae admiscuisse mythum illum antiquum putant, ori- 
gine fortasse Phoenicium, de Hercule a marino monstro devorato, 
sed incolumi inde egresso, ad Judaeos quoque, ut credibile est, 
‘perlatum. Quid? quod tota narratio ficta ab ipso scriptore putari 
potest. Locum fabulae ac miraculo primario dare poterunt quae 
in Psalmis maxime reperiuntur hominis aquarum mole obruti et 
cum fluctibus colluetantis imagines. Certe quae 2, 3 — 10. le- 
guntur magna ex parte ex istiusmodi Psalmorum locis sumta esse 
videbimus infra. Sed procedendum ad illud est, quod potissimum 
spectari debet in hujusmodi narrationibus, ad consilium, inquam, 
fabulae. Consilium vero quale sit, inter se dissentiunt interpretes. 
Rosenmiillerus esse, inquit, qui hac fabula Hebraeos moneri exi- 
stiment, injustum esse odium ipsorum in alios populos, quos deus 
pari amore prosequatur, et quorum non minus quam Hebraeorum 
misereatur (sic cum Seinlero J. D. Michaelis). Eichhornium Jonae 
historia doceri arbitrati, populos alios, utut idolorum cultui ad- 
dictos, pietate tamen et animi probitate Hebraeo populo longe 
‘antecellere, et proinde divino favore esse dignissimos. Ninivitas 
iimaginem exprimere populorum exterorum ad poenitentiam para- 
torum, Jonae persona sisti populum Hebraeum contumacem et 
refractarium. Hunc verò vateni fabulae personam dslectum esse 
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a libri scriptore, quod ‘jus aetate nihil de illo, praeter nomen, 
cognitum esset. Gr. F. Hezelum fabulae consilium eo referre, quod 
munus propheticum, quamvis difficile et aleae plenum, tamen 
haudquaquam detrectare debeat is, cui a deo demandetur, quum per 
prophetas deus etiam in populis incultis et nulla Jovae notitia. 
imbutis effectus maxime salutares producat, quibus molestiae, quas 
vates subeat, non sint acquiparandae. H. E. G. Paulum parabola 
nostra doceri existimare, deum minas gravissimas, vel in alios 
populos pronunciatas, revocare et tollere, si moniti vitia aboleant, 
atque vitam moresque emendent. Ex J. G. A. Miilleri sententia 
libri scriptorem Jovam benignissimum et clementissimum, infirmi- 
tatis humanae ‘ratione habita, libenter peccatoribus, quos delicto- 
rum serio poenituerit, condonare, tiipartito docere voluisse; prima 
quidem parte Jonae exemplo, Ninuî proficisci jussi, qui, quum 
se mandato exsequendo subtrahere conatus esset, a Jova sit pu- 
nitus, sed tempestate violenta perterritus, se turpiter egisse agno- 
scens, servatus. In parte secunda Ninevitas primarias agere par- 
tes, qui, etsi ita flagitiosi et corrupti essent, ut Jova eos delere 
funditusque evertere apud se constituerit, tamen, quum resipuis- 
sent, sint servati. In tertia libri parte scriptorem monstrandum 
sibi sumere, tantum abesse, ut venia et impunitas hominibus con- 
cessa divinae justitiae adversetur, ut summa injustitia reputanda 
foret, nisi sontibus in poenitentiam et emendationem versis igno- 
scere deus vellet. J. H. Pareau libri hoc fuisse gravissimum con- 
silium existimare, ut doceretur, Jovam aliorum etiam populorum 
curam habere perquarh sapientem et benignam. Ipse Rosenmiille- 
rus ,,sistitur, inquit, populus peregrinus, idolis colendis addictus, 
qui, ut primum a prophetis reprehensus erat; ‘vitam emendavit, 
et ad frugem rediit, quum contra Israeliticus populus ‘iterum 
iterumque a prophetis monitus non resipisceret. Quod autem Jo-. 
nas impositum sibi munus Ninevitas ad virtutis studium exhor- 
tandi detrectans describitur, in eo poetac prudentia elucet, qui 
hoc ipso fictioni sune majorem veri speciem apud lectores suos 
conciliavit. Exspectandum enim erat a vate Israelitico, ut, magno 
patriae ‘et populi sui amore ductus, timeret, ne deus pro sua 
clementia Ninevitis resipiscentibus ignosceret, quod Israelitis con-. 
demnationi esset. Jam quod Jonas resipiscentibus et ,servatis 
Ninevitis in stomachum erumpit, poetae, deum reprehendentem 
inducenti, viam aperit ad docendum, clementissimum numen serio. 
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poenitentibus, cujuscunque sint nationis, peccata condonare. ‘‘ 
Quorum virorum placita qui liber ab opinione praejudicata cum 
narratione accurate contulerit, facile intelliget, eorum aliog justo 
plus, alios justo minus vidisse, verum in rei summa solum vi- 
disse Paulum, cujus jam a Kimchio expressa est sententia ad 1, 1. 
verbis his: scripta est hace prophetia s5»93 33 dom bam “5> 
iMnw Db» msn mann ad docendum, deum parcere resipiscen- 
tibus, ex quocunque tandem sint populo. Sed cave ne credas 
cum de Wettio et aliis, consilium a viris modo dictis’patefactum 
primarium tantum esse, proposita scriptori praeter illud fuisse alia 


velut secundaria, Unum idemque totius narrationis consilium et 


est et debet esse» Voluisse scriptorem iis, quae cap. 3. et 4. 
continentur, docere, gravi castigatione dignum esse prophetam, 
qui denuntiatas scelesto alicui de barbaris, populis poenas ab illo 
sumendas putet, etiamsi monitus vitam ille emendaverit, ex una- 
quaque orationis parte perlucet quam clarissime; cf. inprimia 3, 10. 
Idem vero primi quoque et secundi capitis argumentum esse, la- 
tere interpretes non potuisset, si, cur Jona Ninum proficisci jussus 
mandato exsequendo se subtrahere sit conatus, causam respicere 
voluissent. Ea vero sapertis verbis expressa legitur 4, 2., ubi 
propter illud ipsum, quod probe novisset, deum denuntiatas ab 
ipso poenas revocaturum esse, utpote semper ad  condonandum 
| paratum, voluisse se Tartessum fugere libere fatetur Jona. Quare 
quum hac de causa Ninum proficisci noluerit et propter hoc ipsum 
a deo sit punitus, facile profecto ad intelligendum est, eodem 
omnia redire,-atqué totius narrationis argumentum hoc esse, nefas 
| prophetae esge misso ad barbaros populos explendo muneri divi- 
nitus mandato se subtrahere propterea, quod deus minas, vel in 
barbaros. populos pronuntiatas,. si moniti vitam emendaverint, 
revocet. Voluitigitur qui librum seripsit prophetae Jovani quasi 
exemplar statuere, docere, quo consilio ille debeat barbaris quoque 
populis poenas minari, eo quidem, ut ad virtutem illos reducat, 
finem minarum’ vitae emendationem habens. Quod cum docet, 
 simul docet, curam habere Jovam' exterorum, quoqgue populorum. 
Possit etiam auctoritatem defendere videri prophetarum contra eos, 
qui, quum nonnullas illorum de exstirpandis populis barbaris 
praedictiones nullum eventum habuisse vidissent, vana habebant 
prophetarum dieta; ef. Koester |. I. p. 118. Sed remotius hoe 
est. Ad aetatem quod attinet libri, ,,Jonam, Amitthai filium, in 
5 i ag*., 
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eujus fatis enarrandis hic liber versatur, Rosenmillerus, nulla 
causa est, inquit, cur diversum statuamus ab illo Jona, Amitthai 
filio, qui 2Reg. 14, 25. narratur sub Jeroboanio II, Vega Israeli- 
tarum, prophetam egisse satis laeto omine. Idem enim prorsus 
cum patris, tum filii nomen. Recte hoe quidem. Falluntur 
tamen, qui illius prophetae aetate librum scriptum esse putant. 
Nihil valet, quod Hesselbergue periculi Israelitis ab Assyria im- 
minentis nullum in libro vestigium reperiri. monet. Nam: qui - 
Jonam, Amitthai filium, qui vates exstitit regnante Jerobeamo Il, 
fabulae personam fecit, debuit, quocunque tempore vixit, rationes 
respicere illius temporis, quo vixit Jona, non ejus, quo vixit ipse. 
Recentioris aetatis praeter nonnullas verborum significationes for- 
masque aramaicas indicium sunt quue 2, 3—10. continentur pre- 
ces Jonae, ex Psalmorum locutionibus conflatae satis sinistra manu, 
ita quidem, ut alia dicta legas quae omittenda erant plane aliena, 
alia quae dicenda erant videar omissa. Accuratius tamen quo 
tempore compositus sit liber dici nequit. Nihil est, quod post 
destructam a Cyaxare Niniven, sub finem exsilii Babylonici, seri- 
ptum esse Millerus colligit inde, quod 3, 2. magnitudo deseriba- 
tur urbis illius, quae, dum staret ; aequalibus tam ‘nota esse de- 
buerit, ut supervacaneum fuisset, eos de tali re monere. Hoc 
vero argumentura non propterea nihil valet, quod, quae est Ro- 
senmilleri opinio, ,,priscis istis temporibus, quibus populi mutuis 
commerciis minus inter se juncti essent, hominumque maxima pars 
notionum geographicarum plane expers esset, paucis tantummodo 
‘Hebraeorum, florenti metropoli Assyriae aequalium, ejus magnitu- 
dinem cognitam fuisse credibile est, sed ea de causa est reji- 
ciendum, quod istiuamodi epitheta frequentant poetae omnes etiam 
in notissimis rebus, Nec firmior est Rosenmiilleri sententia, sta- 
tuentis, compositunà librum ante deletam a Cyaxare Niniven pu- 
tandum esse, quia servatae ab imminente interitu urbis fiat 
mentio. In hoc enim argumentum idem prorsus valet, quod supra 
mionuimus contra Hesselbergum.  Docet tamen argumentum et 
consilium libri, de tempore cogitanlum esse, quo prophetarum 
orlo nondum esset exstinctus. 


CAP. I. Argum. Vs.1—3: Jona a Jova Ninum proficisei 
ibique poenas denuntiare jussus, conscensa navi ‘Tartessum solvit, 
mandatum detrectans, 47: excitata a deo tempestas’ movet 


" 
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nautas, ut jactis sortibus, quisnam calamitatis causa sit scisciten- 
tur; sorte designatur Jona. 8 —12: is fugàe suae exposita causa 
in mare projici se jubet, ita saluti nautas consulturos dicens. 
13— 16: illi igitur, fremente magis magisque procella, Jonam 
in mare dejiciunt, quo facto tempestas saevire desinit. — Factum,1. 
delatum esé, pervenit verdum, jussum Jovae ad Jonam, filium 
Amitthai, hoc. *m*> propr. fiebat, Futurum relativam s. Prae- 
‘teriti absoluti cogitatione suppressi. . Quod in hujusmodi locis, 
licet Praeteritum absolutum expressum non sit, tamen dicitur *733 
cum %, ejus rei causa est, quod illud ipsum 7 signum est rela- 
tionis, ita ut, si demas Vav, forma desinat esse relativa; cf. 
Redsloh. Beurtheilung der Ewald’schen Grammatik cet, (Lips. 
1837/), in quo libro praeclara plurima disputavit vir maxime in- 
geniosus, p. 209 sq. aaa 73 idem haud dubie, cujus 
mentio facta est 2 Reg. 14, 25., de qua re vid. Prooemium. — 
Surge, proficiscere Niniven, Ninum, urbem illam magnam, et 2. 
declama contra eam; nam ascendit pravitas eorum, Ninevitarum 
ante me, ad me fama perlata est scelerum eorum, 73) Graecis 
et Romanis vulgo Nîvog, Ninus dieta, vetus Assyriae urbs pri- 
maria, sita in ripa orientali Tigridis, e regione urbis quae hodie 
vocatur Mosul (Rosenm. Alterthumsk, 1, 2. p. 114 sq), peeydàdn 
(Diod. Sic. 2, 23.), circuitu- patens 480 stadia (id. 2, 3.), r04d 
peltuov tig BaPvAwovos (Strabo 16,1, 3., qui Babylonis ambitum 
385 stadiis definit. Ex sententia tamen Herodoti 1, 178. ea urbs. 
totidem stadia patebat ambitu, quot secundum Diodorum complexa 
est Ninive, ita ut, si fides Herodoto, Ninive nen potuerit esse 
multo major Babylone); cf. infra 3, 3. ibique not. et 4,11. N°P 
- nt Jes. 40, 6. 58,1. Zach. 1, 14. 17. cf. infra 3, 2.4. Ad mino 
"53 Dn cf. Gen, 18, 21. 4, 10. — Et surrezit Jona ad au-3, 


fugiendum Tartessum Hispaniae Baeticae, e conspeciu Jovae, i. e. 
ex terra in qua sedem habebat, praesens 


Lioni 


ex terra Jovae sacra, 
credebatur Jova, sic illius e manibus evasurum se putans, et de- 
Danitarum urbem ad mare medium, hodie Jaffa 


scendit Joppenz 
et invenit navem euntem, abituram Tar- 


dictam, portu insignem, 
tessum, et dedit mercedem ejus, navis, pro ca, mercedem quam 
quisque solvebat pro vectura , vadhov, et descendit in cam, ad 
veniendum cum illis, nautis, Tartessum, ut cum illis Tartessum 
contenderet, e conspectu Jovae. Causam cur fugeret, 4, 2. ipse 
significat his verbis: monne hoc est, quod dizi, quum adhuc in 
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terra mea essem? Propterea praeveniens fugi Tartessum; no- 
veram enîm, te esse deum benignum et misericordem, tardum ad 
îiram et magnae gratiae, quemque poeniteat mali. Verebatur 
itaque, ne minas denuntiatas deus revocaret. Ad 4% Rosenmil- 
lerus Plin. H. N. 5, 13. laudat, ubi ,,Joppe Phoenicum, antiquior 
terrarum inundatione, ut ferunt. Insidet collem praejacente saxo, 
in quo vinculorum Andromedae vestigia ostendunt;“ item Hiero- ‘ 
nymi ad hune locum verba haec: ,,hic locus est, in quo usque - 
hodie saxa monstrantur in littore, in quibus Andromeda religata 
Persei quondam sit liberata praesidio, subjiciens, cognatum hune 
mythum videri cum illo de Hesione, item monstro marino ob- 
4.jecta, ab Hercule liberata; cf, supra Prooem. — Ef Jova proje- 
cit, prorupit ventum magnum, vehementem în mare, et erorta 
est procella magna în mari, et navis în eo fuit, ut frangeretur. 
35M propr. cogitare, putare, hic de re inanimata in eo esse uf. 
Apposite Hesselbergus persa confert. LXX: èxvdureve T0d 0vr- 
5.t07var, Hieron, periclitabatur conteri. — Et timuerunt, ti- 
more perculsi sunt zautae, et vociferati sunt quisque ad deum 
suum, et projecerunt armamenta, quae in navi erant, in mare, 
ut levarent eam sibi; et Jona, Jona autem descenderat ad in- 
teriora navis, et decubuerat, et dormiebat graviter. Diva 
longe plerique ad bv>> referunt, ut Hesselbergus, de Wette, Ro- 
senmullerus, qui: ,,@d levandum navem illis, impedimentis, ut 
illorum jactura levior fieret. Ita tamen pro tans:v2 deberet 
scriptum esse Dro. Referendum ad nautas est, ita ut 5pnò 
Di*3%%2 sit praegnanter dictum pro ad Zevandum abjectis & se. 
projectis, quibus ipsi onerabantur, id est, quibus onerabatur navis, 
armamentis; cf, Exod. 18, 22. coll. infra vs. 11. 12. Ad ul sica Li 
mopon cf. not. ad Jes, 14, 13. 15. Ad postrema verba Hiero- 
nymus post allatam aliam haud sane aptam interpretationem ,,sed 
et hoc, inquit, dici potest: conscius erat fugae et peccati, quo 
domini praecepta neglexerat, et tempestatem, ignorantibus ceteris,, 
contra se saevire cernebat; ideo descendit ad interiora navis, et 
tristis absconditur, ne quasi dei vindicis fluctus adversum se vi- 
deret intumescere. Quod autem dormit, non securitatis est, sed 
moeroris,‘° Sed haec quoque falsa est interpretatio. Nam sae- 
viente tempestate maritima nemo facile dormit, nisi obdormiverit 
ante ortam tempestatem, Itaque pro Plusquamperfecto habendum 
est 5° (ef. E. gr. ampl. p. 543.), ita ut ante excitatam tempe- 
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statem ad interiorem partem navis descendisse dicatur Jona. Eo 
autem se recepit, quia qui tristes sunt et conscii culpae, se ab- 
dere solent. — Et accessit ad eum princeps nautarum, naucle- 
rus, ef dirit ei: quid tibî est quod dormis? Surge, invoca 
deum tuum! si forte recogitet iste deus de nobis, nostri curam 
habeat, uf non pereamus. DMI “a iva verba nequaquam , ut 
Rosenmiillerus opinatur, sunt pro DIZI NM? 972 s. do, 
DINI Mnaw dicta, sed significant proprie quid tibi est dormienti ? 
î. e. quid tibi est quod dormis? Poterat aeque recte dici 7372 
DIN "2 vel DMN qacma omisso "9; cf, Redslob de parti- 
culae hebr. 35 origine et indole p. 50. *2an voculae nativa 
significatio videtur esse si; cf. ejusdem Beurtheilung Il. p. 7 89- 
De ns verbo vide quae disputavimus ‘ad n'onuy Ps. 146, 4. 
Sic Graeci quoque' et Romani in angustiis versantes praeter do- 


6. 


mesticos deos implorabant peregrinos. — Et direrunt unus ad 7. 


alterum: agite, et jaciamus sortes, ut cognoscamu8 , propter 
quem malum hoc nobis sit, acciderit! Et Jecerunt sortes, èt ce- 
cidit sors in Jonam. uz hic et vs. 12. i. q. è nona ve. 8. 
(cf. aram. 52 ex 3, *1, 3) propter. Cum nun sit eo quod, 
ob id quod, > Stna, SUa propr. significare videtur 06 id quod 
ad. Ad rem Rosenmillerus: ,,tempestatem putant non esse natu- 
ralem, sed alicujus ob scelus eorum, qui in navi essent, subortam, 
e communi antiquorum populorum opinione de vindicta divina, 
quae interlum ne insonti quidem cum scelesto degenti parcat. 
Ita qui cum Diagora Melio navigabant, ingenti orta tempestate, 
causam ad ipsum retulere tanquam à9eoy, uti marrat Cicero de 
N. D. 3,37. 3, idemque (Diagoras), quum ei naviganti veotores 
adversa tempestate timidi et perterriti dicerent, non injuria sibi 
ilud accidere, qui illum in eandem navem recepissent, ostendit 
eis in eodem cursu multas alias laborantes, quaesivitque, num 
etiam în iis navibus Diagoram vehi crederent.““ « Hor, Od. 8, 2; 
26 sqqg- np Vetabo, qui Cereris sacrum Volgarit arcanae, isdem 
Sit trabibus, fragilemque mecum Solvat phaselon. Saepe Dies- 
piter Neglectus incesto addidit integrum. His adde Jos. 7., 
ubi ob commissum ab aliquo sacrilegium Israelitae clade afficiun- 
tur, et jactis sortibus causa calamitatis notatur Achan; item ex 
recentioribus Wieland. Oberon 7, 91. — Et direruni ad eum: 
age, indica nobis, propter quem malum hoc nobis sit, supervenerit; 
quodnam est negotium tuum, et unde venis? quae est terra tuo, 
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patria tua, et quonam ex populo tu es? Hieronymus: so Quem 
sors indicaverat, cogunt voce propria confiteri, cur tanta tempe- 
stas sit, Interrogatur persona, regio, iter, civitas, ‘ut ex his 
cognoscatur. et causa discriminis.“ Sic etiam Jos. 7, 19. Israeli- 
‘tae, quum sortito didicissent, Achanem in causa esse, cur clade 
affecti sint, volunt, ut.suo ipse ore se, quum sit deprehensus, 
reum fateatur, culpamque suam detegat. Ceterum brevitatem ad- 
miratur Hieronymus, coll. Virg. Aen. 112 sqq. juvenes, quae causa 
subegit, Ignotas tentare vias? quo tenditis? inquit. Qui genus? 
o.unde domo? pacemne hue fertis, an arma? — Et dirit ad eos: 
Hebraeus ego sum, et Jovam, deum coelorum eg0 timeo, colo, 
qui fecit mare et aridum, terram continentem. Utitur Hebraei, 
non Israelitae nomine, quia ad alienigenas loquitur; cf. Gen. 
40, 15. Exod. 1, 19. 2, 7. 3, 18. 5,3. 7,16. 9, 1. 13. Israeli 
tarum enim domesticum nomen fuit, Hebraeorum usitatum apud 
exteros; vid. Gesen. in “33%. Nihil est quod Hieronymus ,,quae- 
ritur, inquit, quomodo vere dicere comprobetur: dominum, deum 
coeli ego timeo, quum ejus praecepta non faciat.‘ Nihil enim 
aliud, quam ex enitoribus Jovae se esse, Jovam aguoscere se deum 
dicit Jona. Ceterum quod Jovam etiam mare fecisse dicit, videg 
10.maxime aptum ad rem esse. — Z timuerunt illi viri timorem 
magnum, magno in timore fuerunt nautae, ef direrunt ad eum: 


cur hoc fecisti! nam cognoverant viri, e conspectu Jovae eum. 


fugisse, nam indicaverat id eis; magno timore perculsi sunt 


re A 


| mautae certiores facti irritati tanti muminis fuga Jonae. Na | 


LI. ETA NS? G. gr. min. $. 135. E. gr. ampl. p. 591. — E di 
xerunt ad eum: quid faciamus tibi, ut considat mare desistena 
a nobis infestandis? Mare enim magis magisque commovebatur. 
Sensus: tempestate magis magisque saeviente illi ad Jonam: quid 
tecum faciendum nobis esse censes, qui causa es hujus tantae 
calamitatis? Nolumus te perdere (cf. vs. 13.); vide modo, ne nos, 
qui culpa vacui sumus, propter te una tecum pereamus (14,)! 
bra Pn constructio praegnans, ejus quem expressimus sensus, — 
12. Et dixit ad eos: sumite me, et projicite me in mare, et con- 
sidet mare desistens 4 vodis infestandis; movi enim, propter me 
13. procellam hanc. magnam vobis esse, supervenisse. — Et remiga- 


runt viri, ut reducerent navem ad aridum, terram continentem, 


nec potueruni, nam mare magis magisque commovebatur, saevie- 


11. bat confra eos. — Et invocarunt Jovam, et dixerunt: 4h, quae- 
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sumus, Jova! ne, quaesumus, pereamus pro vita hujus viri, 
quam in eo sumus ut ei eripiamus, propter caedem quam in eo 
commissuri sumus, neque enim possumus aliter, rebus ita, se ha- 
bentibus, megQue imponas, imputes nobis sanguinem innccentem, 
neque imputes nobis quod hominem, a quo nihil laesi, nulla in- 
juria affecti sumus, morti tradimus; zam tu, 0 Jova, que madmo- 
dum vis, facis, id est, nam haec omnia te volente sunt facta, 
vel, ut Rosenmilleri utar verbis, ,,quod in hane se navem Jonas 
recepit, quod concitata tempestas, sorte Jonas deprehensus, quod 

in se sententiam tulit, haec omnia tuae sunt voluntatis., Inviti 
lioc facinus aggredimur, sed haec tua deprehenditur voluntas.“ 
Hieronymus: ,,contestantur dominum, ut quodcunque facituri sint” 
non sibi reputetur, et quodammodo dicunt: nolumus in.terficere 
prophetam tuum, sed iram tuam et ipse confessus est, et tem» 
pestas'loquitur. Quod venti saeviunt, quod proditur sorte fugi- 
tivus, quod indicat, quid fieri debeat, tuae est, domine voluntatis.“ 
Ad ‘939 woja cf. 2Sam. 14, 7: trade fratricidam, ut occidamus 
eum 390 nua "IN Vaia pro vita fratris ejus, quem interfecit. 
Nequaquam tamen certum est, quo significatu W5323 accipitur I. I. 
Sam.,  eodem gaudere hoc loco. Possit enim 177 VAT WII 
etiam significare propter animam hujus viri i. e. propter huno 
virum, propter culpam ab eo commissam, cf, vs. '7. 8. 12. et 
Chald. qui NI237 wi n3îna propter culpam animae: viri. Qua 
ratione acceptis Serbia haec erit sententia: ne, quaestamus, perea- 
mus, propter hune virum, propter culpam ab eo coramissam nos 
omnes! et si tamen fuerit insons, ne imputes nobis; quod illum ‘* 
neci tradimus cet. — Zf sumserunt Jonam, et projecerunt eum 15, 
în mare; et destitit mare ab ira sua, desiit fremert:; cf, Ovid. 
Met. 1, 330: nec. maris ira manet; Hor. Od. 2, 56: meque horret 
iratum mare, — Et timuerunt viri timorem ARA reveriti 16, 
sunt magnopere Jovam, et sacrificarunt, obtulerunt sacrificium 
Jovae, et voverunt vota; cf. Virg. Georg. 436 sq. ‘Votaque ser» 
vati solvent in litore nautae. Glauco et Panopeae et Inoo Meli. 
certae; id. Aeneid. 3, 403 sqg. Quin, ubi transmiissae steterint > 
trans aequora, classes, Et positis aris jam vota in litore sol- 
ves. Cic. de Nat. Deor. 3, 37: tu, qui deos putas humana 
negligere, nonne ‘animadvertis ex tot tabulis pictis, quam 
multi votis vim tempestatis effugerint, in portumque salvi per- 
venerint ? 
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CAP. II. Argum. Vs. 1: dejeetum in mare Jonam piscis 
‘ grandis devorat, cujus in ventre tres dies totidemque noctes ver- 
satur. 2—10: preces Jonae ex ventre monstri marini ad Jovam 
1, fusae. 11: in litore exponitur incolumis. — Et constituit Jova 
piscem magnum ad devorandum Jonam, jussit piscem magnum 
devorare Jonam, et fuit Jona in visceribus piscis tres dies et 
tres noctes. Qui rem vere gestam in hoc libro narrari putant 
Hesselbergus et alii, notum esse monent, squalos majores integros 
interdum viros devoratos evomuisse vivos. Qui interpretes, vel- 
2.lem, dictis fecissent fidem allatis testimoniis. — Et preces fudit 
Jona ad Jovam, deum suum, ex visceribus piscis. Liveleus 
3,525NM, inquit, non semper orare et precidus aliquid postulare 
significat, sed aliquando gratias agere, deumque pro. acceptis 
ante beneficiis laudare. 1Sam, 2,1. ‘131 53enm1 et supplicavit. 
' Hanna, et dixit: laetatur animus meus de Jova, h. e. gratiarum 
actione dei erga se bonitatem laudavit. Est enim tota illins 
‘oratio a capite ad calcem eucharistica. Quo eodem significata 
5>enm Liveleus acceptum vult hoc loco, ,,quum iis, quae inde 
a vs, 3. sequantur, gratiarum actio aperte contineatur.‘* De qua 
interpretatione, quam Rosenmiillerus quoque est secutus, vid. ad 
3.vs. proximum. — Quum quae vs. 3— 10. continentur similiora 
gratiarum actioni quam precibus nonnullis visa essent, negare 
tamen illi non possent, verba haec ex mente seriptoris a Jona eo 
ipso tempore, quo in ventre piscis inclusus tenebatur, dieta pu- 
tanda esse (cf. vs. 2. et 11.): in has dei laudes Jonam erupisse 
putarunt, quum in mare projectus et a pisce devoratus, fusis ante 
ad deum precibus pro salute, vivum se sensisset. Liveleus: ,,ego 
quidem sic statuo: Jonam in mare projectum et a pisce absorptum 
cum jam ante precibus a deo contendisset pro salute sua, dum 
in ventre piscis esset et mirabiliter se in eo ab interitu conser- 
vari videret, certa inde liberationis spe concepta in hane dei 
laudationem erupisse. Lambertus in suis ad hune locum commen- 
tariis ita scribit: ,,,,Jonas dominum incessanter oravit tum cum. 
in mare mitteretur et a ceto deglutiretur, et dum in ventre ejus 
esset. Moxque ut in ventre ceti positus se agnovit a domino 
exauditum, haec apud se dixit, quae magis sunt, gratiarum actio- 
nes, quam deprecationes.‘*4 Quae rectissime observata dicit Ro- 
enti et quae auctoritate confirmentur Hieronymi quoque, 
qui ad vs. 2: ,,quod scriptum et oravit Jonas cet., intelligimus. 
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eum postquam înutero ceti sospitem esse se senserit, no  de- 
sperasse de domini misericordia; eì ad vs. 3: ,,non dixit clamo, 
sed clamavi, nec de futuro precatur, sed de praeterito gratias 
agit, indicans nobis, ‘ex eo tempore, quo praecipitatus in mare 
vidisset cetum et tantam corporis molem, immanes rictus aperto 
se ore sorbere, domini recordatum se esse et.clamasse,‘° Quam 
interpretationem  miror de Wettium quoque assensione probasse. 
Haud rarae quidem gratiae sunt, in Psalmis maxime, ob spei 
certitulinem in antecessum persolutae. ‘Tales vero gratiae non 
‘ persolvuntur, nec possunt persolvi, nisi antegressis precibus; -cf. 
Ps. 22, 24 sq. 28, 6.5q. al. Omissas esse a scriptore fusas a Jona 
| ante gratiarum actionem preces temere sumunt interpretes,  Pre- 
ces itaque exspectas, easque habebis, simulatque quae leguntur. 
Perfecta putaveris Praesentia esse; Praesentia vero quominus illa 
habeas, nihil prorsus impedit, cum Perfecta mixta sint Futuris 
vs. 4. 6. et Participiis ib. Quod nonnulla impeditiora sunt, causa 
«. nulla est alia, quam quod carmen paene totum conflatum est 
e diversis Psalmorum locis; cf. vs. 3, a et Ps. 120, 1., vs. 4. bo 
et Ps. 42, 8., vs. 5, a et Ps. 31, 23., vs. 6, a et Ps. 69, 2., 
vs. 8,2 et Ps. 142, 4., vs. 9, a et Ps. 31,7. Et dixit: Clamo 
ex angustiis quae mihi, ex angustiis meis, ex angustiis in quibus 
versor, ad Jovam, et eraudit' me; Ex ventre orci vociferor, 
audis vocem meam. 39N% juza dicit ratione habita ventris 
monstri marini. Ad hemistichium prius cf. Ps. 120, 1: mim» =5& 
92921 SONSR *> monza — Et projicis me in profundum, in4. 
cor maris, in medium mare, ef fluvius circumdat me; Omnes 
fiuctus tui et undae tuae super me transeunt, obruunt me. sm 
Oceani fluvius; cf. Iliad. 5. 245. Od. 2. 156 sqq. ‘Posterius he- 
mistichium iisdem verbis legitur Ps. 42, 8. Differunt loci in eo 
‘tantum, quod quae in Psalmo improprie intelligenda sunt, hoc 
loco intelligenda sunt proprie. Quod idem valet in vs. 6. cf. 
supra Prooemium. — go quidem dico: expulsus sum e con-5. 
spectu oculorum tuorum, tuo; Verum rursus intuebor templum 
 tuum sancium (cf. vs. 7.), Ad prius membrum cf. Ps. 31, 23; 
Spano 422 SOT STONA "N28 VINI.  Posterius membrum de 
Wette et alii: modo rursus intuear cet.! Praeferendum tamen 
nostram interpretationem esse, vel ex eo perlucet, quod maxime 
probabile est, accepisse scriptorem :N voculam eodem significatu, 
quo gaudere vidisset 728 (ex quo decurtatim est N) in poste- 
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riore hemistichio ejusdem Psalmi 31 versus; cujus in suum usum 
6. converterat hemistichium prius. — Cingunt me aquae usque ad 
animam, paene haurior aquis; Oceanus circumdat me; Alga 
marina obligata est capiti meo, Postrema verba Gesenius: ,,al/g@ 
circumligata est capiti meo, est ornamentum et tanquam tiara 
capitis mei. De quo dubito an scriptor cogitaverit. Nihil in- 
esse videtur quam vivida et elegans descriptio hominis demersi, 
siquidem alga natantibus et demersis involvitur et illigatur, longa 
quippe et flexilis. Ad membrum primum cf. Ps, 69, 2: boa ana 
7.053 “>. — Ad fines, radices montium in profundo maris, de- 
scendo ; Terra, vectes ejus, terrae vectes, id est, vectes portae, 
‘qua ex terrae superficie in profundum, in oceanum, orcum de- 
.scenditur, post me sunt, i. e. reditum mihi praecludunt în per- 
petuum, nisi tu, 0 Jova, succurras: Ef tu evehis ex fovea vitam 
‘meam, Jova, mi deus! pr saxp: Vulg. ad estrema montium, 
Syr. ad imum montium, Chald. ad radices montium, ‘NN Nom. 
absolutus. Quod ad v7%2 interpretes cogitando supplent clausae 
sunt, eo facile cares. Nam qui post se habet ferrae vectes, illi 
8.ad terram reditus est praeclusus. — Cum languet, deficit apud 
me animus meus, Jovae recordor, Et venit ad te precatio mea, 
ad templum tuum sanctum. Ad’ verba priora prioris hemistichii 
cf. Ps. 142, 4; man s23 pusnna, coll. de ‘53 not. ad Ps, 42, 5. 
et Jer: 8, 18. ‘Up 22% templum Hierosolymitanum, ut vs. 5, 
o. Qui observant i. e. colunt idola vana, Benignitatem suam 
i. e. deum suum benignum deserunt. Ad priora verba cf. Ps. 31,7; 
Nig=sz37 Dean snvib. Accipiendum esse DION, ut “30m 
Pii 144, 2., decot parallelismus. Quum Jona non calendorumi 
deorum falagrata causa fugerit, sed munerì prophetico ipsi de- 
mandato se subtrahere conatus sit, verba haec ad rem minus’. 
convenire videntur. Convenient tamen, si generalem quae in ver- 
bis Nm “bam Dwaws latet sententiam respexeris Qui Jovam 
deserunt. Nam qui in eo fuerat ut Jovam desereret, nunè vero, 
quum in ventre monstri marini vivus versetur et spei plenus, © 
foré, ut exponatur incolimis, quanta sit Jovae erga ipsum be- 
nignitas, videt, habet sane, quod exclamet: Jovam qui deserunt, 
deum deserunt benignissimum. Quid? quod et proprius illorum 
verborum sensus aptus putari potest, quandoquidem qui obedien- 
tiam deo suo detrectans ex terra illì sacra fugit in terras sacras 
diis alienis, horum in fidem se committit. Hesselbergus verba eo 
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refert, quod noluerit Jona Ninevitas deos falsos colentes edocere 
de deo vero. Cui sententiae praeter alia, obstant verba DI0N 
259%. Rosenmullerus rem ne tetigit quidem. — Ego vero jam, 10. 
si fuero periculo ereptus, cum voce gratiarum, verbis, laudibus 
gratum animum significantibus sacrificabo tidi, sacrificia tibi of- 
feram debita; Quae vovi, persolvam. Salus Jovae est, a Jova 
proficiseitur salus! Male Hesselbergus: ... persolvam pro salute, 
Jovae (1). — Et jussum dedit Jova pisci, et evomuit Jonam in. 
aridum, terram, litus; et Jovae jussu piscis evomuit cet. 


CAP. III. Arg. Vs. 1. 2: Jona iterum jubetur Ninum pro- 
ficisci ibique denuntiare poenàs. 3. 4: proficiscitur itaque, et 
urbem alte ingrediens cam post quadraginta dies eversum iri 


‘clamat. 5—9: ad quam vocem a rege cives signa poenitentiae 


edere et emendare vitam jubentur, si forte paratum a Jova sup- 
plicium deelinent. 10: quo faceto Jova minas revocat. — £t#1. 
factum, delatum est, pervenit verdum, jussum Jovae ad Jonam 
iterum hoc. — Surge, proficiscere Nineven, urbem magnum, et 2. 
declama in eam proclamationem, quam ego dicam tibi, et de- 
‘clama in eam quae ego tibi -declamanda dicam. — É#f surrexit 3, 
Jona, et profectus est Nineven secundum verbum, jussum Jovae; 
et Nineve fuit, fuit nutem Nineve urbs magna dei, divina, i, es 


plane insignis et mirae magnitudinis, itinere trium digrum i. e. 


circuitu patens trium dierum, iter.  DIMbNI mila “9 Gesenius 


in >: urds magna facta a deo, quam deus favore suo magnam et 
‘illustrem fecerat. Et sic quoque de Wette et alii. Malo urds' 
‘magna dei, ita ut 5 sit Genitivi signum, positum ob id, quod 
_Nominativus additum habet Adjectivum (G. gr. min. $. 112, b.) 
i, e. urbds magna divina i. e. divinae, plane singularis, eximiae 


magnitudinis, coll. BISI 39971 montes dei, divini, î. e. eximiae alti- 
tudinis Ps. 36, 7. al. Sie Graeci quoque et Romani et nosmet 
ipri Feîov, divinum vocamus, quidquid ica; et eximium volu- 
mus dicere. Ali bw33N3 idem quod b*m>N *155 (Gen. 10, 9.), 


+ id est, DIM>N "92, significare existimants ut bimbab mama Soy 


sit uròs magna coram deo, ipso deo judice i. e. revera magna, 
quod eoldem redit. Sic Chald. Bochart. Hesselbergus. . Ad verba 
Dv usw 52m Rosenmiillerus: ,, itinere trium dierum, quod 
Hieronymus sic explicat: ,,,,tanti erat ambitus, ut. vix trium die- 
rum itinere. posset circumiri.‘** ‘Quae et plerorumque Hebraeo- 
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rum et Christianorum sententia est, magis sane verisimilis, quam 
Abarbenelis opinio, tongitudinem urbis describi. At magnitudo 
urbis ex’ambitu praesertim aestimatur, non ex sola longitudine.“ 
Recte haud dubie tam allata ex causa, quam ob illud, quod sic 
intellecta verba ad id, quod Diod. Sic. 2, 3. Ninum circuitu pa- 
tuisse 480 stadia dicit, proxime accedunt, siquidem unius diei 
iter stadia complectebator 150 (Herod.). Qui longitudinem urbis 
describi putant, in quibus est Hesselbergus, ita ut statuant moveriì 
se patiuntur versu quartu, ex quo tamen plane nihil potest colligi. 
4a.— Et coepit Jona ingredi în urbem itinere diei unius, i. ©» 
coepit perambulare urbem hue illuc tendens, quantum primo die 
licebat, non: coepit peragrare tertiam urbis partem, ef clamavit 
et dixit: adhuc quadraginta dies, et Nineve evertetur, post 
5, quadraginta dies N. evertetur! — Et fidem habuere viri Nineves, 
Ninevitae, deo, id est, illis, quae Jona eis dei jussu minatus erat, 
et proclamarunt, indixerunt jejunium, et induerunt #accos, lu- 
gentium vestes, a magno ipsorum et usque ad parvum ipsorum, 
6.a maximis ad minimos usque, sine discrimine omnes. — Eé per- 
venit sermo ad regem Nineves, et surrerit de solio suo, et re- 
movit pallium suum a se, et ferit se sacco, et sedit în cinere, 
7.lugentium more, — Et proclamare (proclamari) jussit et edirit 
Nineve, in urbe N. ex sententia, decreto, mandato regis et pro- 
: cerum ejus hoc: homines et pecudes, boves et oves ne gustent 
quicquam ne pascantur, et aquam ne bibant. Quod animalia 
quoque cibo se abstinere jubentur; quomodo intelligendum sit 
ostendet illud Virg. Eclog. 5, 24 sqq.: Non ulli pastos iliis egere 
diebus Frigida, Daphni, boves ad flumina; nulla neque amnem 
8, Libavit quadrupes, nec graminis attigit herham. — Et fegant se 
saccis homines et pecudes, et clament ad deum vehementer, et 
redeant quisque-a via, agendi ratione sua mala, et ab injuria, 
quae est în manibus eorum. Rosenmiullerus: o quod jumenta . 
INOGGE saccis operiunda ex regis jussu scriptor celato forsan: 
intelligi voluit de equis, mulis et camelis, qui pretiosis' integu- 
mentis ornari solent. His itaque detractis vilia imposita fuisse, 
ut hodie, sicut et olim,;teste Chrysostomo, in funeribus nobilium 
equi generosi, quibus defuncti usi sunt, panno nigro induuntur, 
ut simul lugere videantur.‘° Quae est prorsus inepta interpretatio. 
‘YreoBoX]v quis non videt? cf. ad vs. 7. Sensus: communis 
9. omnium' sit luctus, precatio, emendatio vitae! — Quis scit? ite- 
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rum poenitebit deum, fortasse iterum poenitebit deum sententiae 
in nos pronuntiatae, ef reverfetur ab ardore irae suae, deponet 
animum iratum erga nos, ef non peribimus. Ad verba priora 
ef. Joel. 2, 14. ibique not. Huc usque edictum regium. — Et10. 
vidit deus facta eorum, redire eos a via, agendi ratione sua 
mala; et poenituit deum mali, quod dixerat, minatus erat factu- 
rum, illaturum se esse illis; nec fecit. 


CAP. IV. Arg. Vs. 1—4: quam dei clementiam aegerrime 
ferens Jona, propter hoc ipsum, quod persuasum habuisset, minas 
ab ipso pronuntiatas Jovam revocaturum esse, noluisse se Ninum 
proficisci fatetur, mortem optans. 5.6; urbem egressus in vicinia 
minarum eventum etiamnune spectaturus tugurinm exstruit, in 
quo deus, proposito exemplo ostensurus, quam injustus sit dolor 
Jonae conceptus ex minis revocatis, nasci ricinum jubet, facturum 
Jonae umbram, qua re ille valde delectatur. . 7. 8: sed exarescit 
ricinus corrosus a verme, ventoque orto orientali Jonam urent 
ardores solis, ad quae denuo querelas 'fundit, vitae pertaesus. 
9— 11: tum Jova, tene, inquit, miseret rei tam vilis; ego vero 
tam amplae civitatis ut non miserear? — Et displicuit id Jonae1. 
valde, et iratus fuit. ‘5 5 89° propr. malum est, videtur apud 
aliquem, idem quod ‘5 NI3y23 99) Gen, 21, 11. et aliis in locis 
Neh. 2, 10. 13, 8. habes > v91 M2973 M9Y) propr. (malum fuit, 
visum est) malum magnum, Accusativus, de quo vid. ad 1, 10. 
coll. Neh. 2, 10. ubi eadem locutio mbi73 199) DMI 99”, id est, 
Ra boni 3971 ibid. 13, 8. 3ò “mi constat propr. esse ef er- 
arsit ei ita. -Gravissime igitur tulisse Jona dicitur, quod videret 
everntum minas non habere. — Et preces fudit ad Jovam, et2.. 
dixit: ah, Jova! nonne hoc fuit verbum meum, nonne hoc illud 
est quod dixi, dum essem în terra: mea, patria? Propterea 
praeveniens fugi Tartessum; noveram enim, te esse deum be- 
nignum et misericordem, tardun: ad iram et magnae gratiae, 
quemque poeniteat mali, decretae poenae. mizì ‘23 Gesenius: 
praeveni periculum mihi imminens fugiendo, non recte, opinor. 
*n725) Adverbii potius sustinet vices, ut haec sît vis verborum: 
praeveniendo, praeveniens fugi; cf. niNY3 mu Job. 7, 7. et multa 
alia. Minus accurate Rosenmillerus, Winerus et alii: cito aufugi, 
iter maturavi. — Et nunc Jova, cape, aufery quaeso, vitam 3. 
meam a me! nam melius est mori me quam vivere. — Et dizit 4, 
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Jova: rectene iratus es, rectene facis, quod ita iratus est 20% 
.Inf. adv. — Spem habet Jona, fore, ut suis motus precibus Jova 
oraculum etiamnune suum habere sinat eventum. Et exiit Jona 
er urbe, et consedit ab oriente urbis, et fecit sibi ibi tugurium, 
ex frondibus ramisque, et consedit sub eo în umbra, usque dum 
videret, quid futurum esset cum urbe, quaenam sors casura esset 
urbi; Praeter omnem necessitatem et invita grammatica Rosen- 
millerus NY) et quae sequuntur Plusquamperfecta esse vult, Vid. 
.quae observavimus initio commatis, — E? constituîit, prodire 
jussit Jova deus ricinum, et ascendit, excrevit supra Jonam, ut, 
esset umbra super capite ejus, ut liberaret-eum a malo suo, ab 
negritudine ejus; et laetatus est Jona de ricino laetitiam magnam, 
magnopere, }"7°p"p probabiliter zicinus frutex, xootwr, arab. 


G.u 


> , aegypt. xixs, xovxi (Diod. Sic, 1, 34.). Testis est Hiero- 


nymus, qui hederam quidem interpretatus est, secutus Aquilani, 
Symm. et Thecdot., verum in Commentario haec scripsit: , pro 
cucurbita (LKXX), sive hedera (vid. sup.) în Hebraeo. legimus 
Cicaion, quae etiam lingua Syra et Punica E/ceroa dicitur. Est 
autem genus virgulti vel ‘arbusculae, lata habens folia in modum 
pampini, et umbram densissimam, suo trunco se sustinens, quae 
in Palaestina creberrime nastitur, et maxime in arenosis locis, 
mirumque in modum, si sementem in terram jeceris, cito confota 
consurgit in arborem, et intra paucos dies, quam berbam videras, 
arbusculam suspicis. Unde et nos tempore, quo interpretabamur 
prophetas, voluimus id ipsum Hebraeae linguae nomen èxprimere, 
quia sermo latinus hane speciem arboris non habebat;. sed timui- 
mus Grammaticos, ne invenirent licentiam commentandi +... se- 
cutique sumus veteres translatores, qui ct ipsi hederam interpre- 
tati sunt, quae graece appellatur x:0066, aliud enim quod dicerent 
non habebant.* Ad quae Rosenmiillerus »patet, inquit, Hiero- 
"nymo minime dubium fuisse, Hebraeorum }1*p‘p et Arabum e 
unam: eandemque plantam esse +... Hebraeum nomen ‘ortum est 
ex Aegyptiaco kiki, de cujus oleo Herod. 2, 94. ... Plin. H, N. 
15,7: ,,yxproximum (oleum) fit e Cici, arbore in Aegypto co- 
piosa ... In Hispania repente provenit altitudine oleae, caule 
ferulaceo , folio vitium, semine uvarum gracilium pallidarumque. 
Nostri eam ricinum vocant a similitudine seminis. ... Sunt 
in ricino multa, quae huic Jonae IDR aptissime conveniunt, 
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Primum altitudo, quae ab omnibus fere, qui illam plantam de- 
scripserunt, memoratur, unde a quibusdam eorum ardor dicitur, 
quum revera potius herba sit; haec enim Jonae tam alta erat, ‘ut 
supra caput ejus ascenderet. Deinde foliorum magnitudo, indeque 
‘proveniens umbrae densitas, magno illorum consensu confirmata; 
nam haec quoque umbrosa erat. Denique, quod a Plinio et Hiero- 
nymo de nascendi celeritate narratur, ei, quod infra vs, 10, legi- 
tur, consentaneum est. #5 5*m5 fortasse propr. ut liberatio- 
nem afferret ei; ef. Dan. 8, 7, ibique not. Potest tamen utroque 
loco sine.negotio, siquidem e recentioribus sunt hi libri, nota 
Accusativi haberi 5, ex usu Aramaeorum. ‘mv Rosenmiillerus 
sMmagna ex parte, inquit, intelligunt: ab aestu solis et coeli in- 
juriis, a quibus planta illa, tugurii frondibus sensim arescentibus, 
Jonam tueretur. Sed malim intelligi: a sua molestia, a dolore 
et moestitia, quam ex metu prophetiae suae non impletae conce- 
perat. Ac si diceret: ut ejus animum moerore affectum parumper 
recrearet et reficeret, uti moestus animus rebus externis haud 
raro exhilaratur. Consentientem habet Hesselbergum. Consentio 
ego quoque in eo, quod ‘in ad aegritudinem referunt, qua eru- 
ciatur Jona ob minas a Jona revocatas; cf. vs. 1: miineba 9” 
bia 59, et vs. 2.3. .Verum quod deum Jonam officiose quasi 
observare, studium erga illum non mediocre significare dici cre- 
dunt, in eo sunt falsissimi; id quod vel ex eo perlucet, quod 
qui deo jubente nascitur ricinus magno cum Jonae gaudio, idem 
mox dei jussu exarescit magno cum Jonae dolore. Jubet deus 
nasci ricinnim cum magno Jonae gaudio, jubet idem eundum mox 
exarescere cum magno Jonae dolore, eo consilio, ut luculento do- 
ceat exemplo, quam injustus ac plane abjiciendus dolor sit pro- 
phetae conceptus ex minis a Jova revocatis, ut ostendatur, in- 
quam, quum gravi dolore Jonam afficiat jaetura ricini, quanto 
‘ majore Jovam debeat afficere jactura civitatis tam amplae. — £t7. 
constituit, adesse jussit, immisit deus vermem, cum ascenderet 
aurora postero die i. e. postridie ejus diei, quo tantopere gavisus 
fuerat Jona, et feriit, punxit ricinum, et exaruit. ,,Ut cuique 
plantae suus a natura hostis paratus, it et ricinus suam erucamo 
habet. Rumphius in Herdario Amboinensi t. IV. p. 95. narrat, 
calidioribus diebus, tenui cadente pluvia, in ea generari erucas 
nigras magna multitudine, ejus folia per unam noctem subito de- 
pascentes, ut nudae modo costae supersint, idque se saepius non 
29 
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sine admiratione vidisse, simillime, addit, arbusculae olim Nine- 
8. viticae. Mich. Suppl. — Et udî oriebatur sol, constituit, exci- 
tavit deus ventum orientalem, urentem illum segetes et plantas, 
aestuosum, et feriit, punxit sol caput Jonae, et viribus defecit 
prae aestu, aestu confectus est, ef expetiit animam suam ad mo- 
riendum, ì. e. expetiit mortem ‘animae suae, mortem sibi optavit, - 
et dirît: melius est mori me, quam vivere. ‘ÈQUN n972, illo 
ipso die, de quo vs. 7., id est, postridie ejus die, quo magno 
cum gaudio ricinum nasci viderat Jona. nun silentem, quie- 
tum, hine aestuosum, quum ventus vehementior aestum minuere 
sdleat. Locutio rovab *WaI=n8 Saw iisdem verbis legitur 
0, YReg. 19,4. — Et dixit deus ad Jonam: reciene iratus ess 
rectene facis, quod ita iratus es propter ricinum? Et dixit 
Jona: recte iratus sum, est quod iratus sim usque ad mortem, 
ita ut paene conficiar aegritudine ; cf. Matth. 26, 38: regi/Auros 
10. 2orw ox pov fs Favarov. — Et dixit Jova: te miseret 
ricini, tu doles ricinum amissum, in quo nullam collocasti ope- 
ram, quemque non eduxisti, qui una nocte ortus est, et una 
11. nocte periit: — Et ego ut non miserear Nineves, urbis magnae, 
in qua sunt plures quam duodecim myriades, ‘centum viginti millia 
hominum, Qui nesciunt distinguere inter dexteram suam et sî- 
“nisiram suam, puerorum tenellorum (cf. Deut. 1, 39.), ef pecudes, 
multae? ‘Non sine vi est et idonea ratione, quod urbis magnitu- 
dinem existimat ex numero parvulorum, in quibus nulla est culpa. 
Ceterum vix ‘erit quod moneam, hyperbolen esse in hoe loco. 
Falluntur itaque, qui \ex eo de incolarum numero certam con- 
jecturam facere se posse putant, 
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CAP. I, 1. Inseriptio. Verdure, effatum Jovae, quod factura,1. 
delatum est, pervenit ad Micham, Moraschtensem, diebus, tempore 
Jothami, Achasi, Hiskiae, regum Judae, quod verbum, effatum 
spectavit, id est, quod ei divinitus patefactum est super Samaria 
et Hierosolymis. Ad “nuopn Hieronymus: ,,de Morasthi, qui 
usque hodie juxta Eleutheropolim urbem Palaestinae haud grandis 
est viculus. Recte haud dubie (cf. Nah. 1, 1.), si discesseris ab 
eo, quod nomen deriv. gent. pro ipso patriae habet nomine, quod 
nomen Mi vel ny potius appellabatar. Non esse de mw5)2 
1, 15. cogitandum, ‘docent ipsa puneta *MUSAMT, munita loco 
parallelo Jer. 26, 18.,, ubi habes ‘nv917M. Quod imperantibus 
Jothamo, Achaso, Hiskia partes suas implevisse dicitur Micha, in 
eo fidem inscriptionis non possum non vocare in suspicionem. 
Videntur enim quotquot leguntur orationes regnante Hiskia editae 
esse; ac prima quidem, Cap. I., heud ita longe ante expugnatam 
a-Salmanassare Samariam an. Hiskiae sexto, Hoseae regis Israe- 
litarum nono, ante Chr. 722., cf. 1, 6 seqq., tertia et quae se- 
quuntur inde ab expugnata Samaria usque ad illud tempus, quo 
exercitus Sanheribi Hierosolymis imminebat, id est, usque ad 
«an. Hiskiae decimum quartum,'cf. 3,12. 4, 9 seqq. 5, 4 sq. 
6,9 sq. 7, 4.12 sq., quod ipsum confirmatur loco Jer. 26, 18., 
ubi quae Mich. 3, 12. leguntur  dicta. esse perhibentur regnante 
Hiskia. Possit Si quod 2 Reg. 15, 4. Hiskia cultum deorum 
| falsorum abrogasse .dicitur, collatum cum Mich. 1;*5., alicui suspi- 
cionem movere, editam esse quae primo capite continetur oratio- 
mem, antequam ad Hiskiam venisset imperium, contra ‘atque sta- 
tuimus supra. Quum vero quae 1, 6. et seqq. scripsit vates, 
| seribere vix potuisset, . nisi scripsisset brevi ante expugnatam ah 
Assyriis Samariam, id est, ante Hiskiae annum sextum, contra 


nibil obstet, quominus, quae 2Reg. 8, 14. narrata leguntur, gesta 
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putes post ,expugnatam Samariam, quum nullum appositum sit 
temporis indicium: non, opinor, Michae sermo ex J.1, Regum, 
sed Regum iste locus ex Michae sermone judicandus erit. In 
cap. 2. certiora indicia desidero quidem; .sed nihil reperio, quod 
Hiskiae aetati repugnet. Consentientem in rei summa habeo Hitzi- 
giura, cujus in Prophetas minores commentarius (die 3wòlf klei- 
nen Propheten, Lips. 1838) nunc ipsum in manus meas venit. 


“Ad verba DIMMI ama 59 min Sta recte, opinor, Hierony- 


» 


nymus: ,,quantum ad historiam pertinet, secundum ordinem capti- 
vitatis, quia primum est capta Samaria, metropolis Israel, postea 
Hierusalem, urbs Judae, prophetiae titulus. ponitur primum de 
Samaria, secundo de Hierusalem.“ 


CAP. I, 2—16. Arg. Vs. 2—7: ineo esse Jovam, ut 
poenas sumat ab Israelitis et Judaeis, ac primum quidem a Sa- 
maria, quam eversum iri dicit. 8 — 16: quomodo commoveat ac 
debeat commovere isthoc supplicium Judaeos, et quaenam ex illo 
in singulas civitates sint redundatura. — Audite; populi omnes, 
attende, terra, et quidquid implet eam, audite, attendite, totius 
orbis terrarum incolae, denuntianda a me supplicia divina! ef sit 
dominus, Jova, contra vos, Israelitae, testis, sitque Jova perlati 
a me nuntii divini testis contra vos, ne quis causetur sibi non 
praedictum, cum puniendi tempus advenerit, dominus e palatio 
suo sancto, e coelo, sede sua, percipiens verba mea! Ad verba 
priora cf. Deut..31, 28., ubi in simili causa coelum et terram 
testatur Moses. Cum aliis Hitzigius negat ba esse populos, 
yuan orbem terrarum, jubens bvav tribus esse Israelitarum (coll. 
Zach. 11, 10.), yQN eorundem terram, quod in sequentibus verba 
ad Israelitas sint conversa. Quasi vero ex eo, quod in poste- 
riore sententia b53 respicit Israelitas, ullo modo efficiatur, ad 
eosdem refcrenda et Day et YIN esse in sententia priore! Ad 
Israelitas referri istae vcz°s tunc tantum deberent omnino, si 
"939 DAY 2979 et 53 unius ejusdemque sententiae essent, quod 
non sunt, Dd5 negligentius pro b375; ef, G. gr. ampl. p. 742 
sq. “9 non Indicativus, quem expressit de Wette, sed Jussivus, 
continuans Imperativum. , Utitur autem tertia persona, ut alloqui 
jam possit Israelitas (p52). Id, quod-audire vult totius terrae 
incolas; id, cujus testem esse jubet Jovam, denuntiatio poenarum 
est, quae incipit a vs. 3, Plane falsus est Hesselbergus, putàns, 
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juberi Jovam testari contra Israelitas erercendo judicio. Neque 
enim de ipso judicio, sed de judicii denuntiatione hic agitur; 


_hujus ut sibi testis sit contra Israelitas Jova, hoc est quod po-, 


stulat vates. BILI 55332 id est, ex coelo, quod intelligitur 


‘e vs, 3. of, 1Reg. 8,,30. — Affertur jam id, ad quod vult atten- 3. 


dere orbis terrarum incolas, cujus testem esse Jovam optat. Nam 
‘ ecce, Jova exit, i. e. nam Jova exiturus est, brevi exibit e loco 
suo, sede sua, coelo, et descendet et ingredietur in excelsis 


terrae, in montibus (cf, vs. 4.), Audite, inquit, terrarum populi, 


percipe ex sede tua, Jova, denuntiantem me tuum adventum! cf. 
ad vs. 2. Fallitur cum Rosenmallero Hitzigius, * referendum 
putans ad ‘13% DY29 1920, non autem ad D93 Mim 38 YI) 
‘5zn 395, quandoquidem Jova hic sedem illam relinquat, quam 
vs. 2. occupatam tenere cogitetur. Quasi vero hoc quem tracta- 
mus versu sedem suam coelestem relinquere deus dicatur! Non 
relinquere, sed relicturus esse dicitur: Testes sint, inquit vates, 
terrarum populi, testis sit despiciens de coelo Jova denuntiationis 
meae, audiant denuntiantem me brevi futurum ad sumendas a vo. 


bis poenas Jovae adventam! — Adventantis numinis effectus. Et4. 


liquescent, dissolventur montes sud eo, et valles diffindent se, ut 
cera coram igne, ut aqua effusa in loco declivi. Rosenmiillerus, 
qui consentientem habet Hitzigium, ad tertium et quartum mem- 
brum haec scripsit, y,Utrumque, inquit, non est referendum aut 
‘ad valles solas, aut ad valles et montes simul, sed prius ad mon- 
tes, primo loco nominatos, posterius ad valles, Qualis exstat 
duplicis similitudinis distineta relatio ad duplicem enuntiationem 
praemissam Cant. 1, 5. Quemadmodum igitur cera igne admoto 
celerrime liquefit, ita seriptor colliquescendos dicit montes acce- 
dente numine vindice. Similiter sicut aquae profusae in declivi 
diffunduntur et ita disparent, sic valles diffindentur et tollentur, 
ut per terrae motus fit frequenter.“ Sed minus convenit, valles 
sese diffindentes comparari aquis effusis in loco declivi. Itaque 
nescio an rectius ad primum membrum cum tertio referam quar- 
tum quoque.  Priorem quidem rationem postulare parallelismus 
videtur. Sed videtur tantum. Quandoque enim satis habent He- 
braeorum seriptores observasse parallelismum formalem. Ceterum 
non consilium adventantis numinis, sed res circumstantes tantum 


describi, hoc commate judicat cum aliis Hitzigius, consilium ad- . 


ventus vs. 6, et 7. demum exprimi putans. (Quod recte judicatum 
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mibi videtur. Attamev, quum vs. 5. Pro delicto Jacobi omne hoc 
eveniet dicat vates, possit jam hic voluisse consilium adventus 
exprimere videri yerbis impropriis, quemadmodum idem vs, 6. et 
5.7. expressit. verbis propriiss — Causa adventus Jovae. Pro de- 
licto Jacobi omne hoc fiet, eveniet, ef pro peccatis domus Israe- 
lis. Quis est delictum Jacobi? nonne Samaria? id est, qui lo- 
cus, quae urbs in causa est, quod a Jova defecerunt Jacobitae? 
nonne Samaria? ef speciatim quis sunt excelsa, in quibus sacella 
deorum, Judae? nonne Hierosolyna? id est, et quod speciatim 
a Judaeis quoque diis commenticiis sacrificia offeruntur, qui locus, 
quae urbs in causa est nonne Hierosolymitana? Rosenmiillerus: 
sy Jacobus et domus Israel idem valet, ut infra 3,8., et per 
epexegesin în utroque membro (hemistichii prioris) eadem iteratur 
sententia. Sed in altero hemistichio Jacozo solae decem tribus 
significantur, quibus Jude opponitur.* Prius verum, posterius 
‘falsum. Nam si 2j93 prius, ut NI, totum populum signi- 
ficat, posterius non potest populi significare partem, Ephraimitas, 
sed de universo populo debet dictum putari et ipsuni. Jam quum 
MM eo tempore quo scripsit vates, id est, ante abductos in 
exsilium Ephraimitas, non potuerit non significare Judaeorum et 
Benjaminitarum duas tribus, intelligitur, 7 praemissum Sa alteri 
significare et speciatim; cf. ad Ps. 18,1. ta cum 2 pretii 
s. praemii. SW posterius et nî22 meton. pro eorundem causa, 
auctore. Ex Sameria, ab Israelitarum regibus profectus erat cul- 
tus deorum falsorum, 1 Reg. 14, 16, 15, 26. 34, 16, 13. 19.25 sq 
30 sq. al.; ad Hierosolyma quod attinet, cf. 2Reg. 18, 4., intel- 
leeturus, deorum falsorum cultui deditos fuisse Judaeorum quoque 
reges usque ad eam aetatem, qua vates exstitit Micha; cf. supra 
6. Prooem. — Vs. 6. 7. consilium adventantis Jovae, propriis verbis 
expressum, Priori Samariae poenas annuntiat, utpote cujns gra- 
viora delicta essent. Atque ita faciam Samariam ruinas agri, 
acervos lapidlum, quales in agris reperiuntur èexpurgatis (cf. Hos. 
12, 12.), plantaria vineae, diruam Samariam, faciam ut vineae 
plantentur ubi jam urbs est, ef detrudam, dejiciam, praecipitabo 
în vallem lapides ejus, et fundamenta ejus retegam, nudabo, ita 
cam destruam, ut ipsa’appareant fundamenta. In secundo et 
tertio membro (faciam Samariam) plortaria vineae, et detrudam 
in vallem lapides ejus respicitur situs urbis, in monte, positae; 
ef. ad Am. 3,9. Hesselbergus verba priora: et faciam Samariam 
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aggerem terreum pro plantariis vineae, quo circumdentur, mu- 
niantur vineae. Verum neque aggerem terreum significat mon %, 
nec probabile est, bi posterius aliter accipiendam esse atque prius. 
Accedit quod quaesitus et incommodus est iste sensus. — Et7. 
omnes imagines sculptiles ejus, deorum quos colit statuae c0x- 
tundentur, et. omnia dona ejus, i. e. mercedes meretriciae ejus 
i. e. opes quas a diis falsis pro eo quod eos colat se accepisse 
gloriatur, comburentur igne, et omnia simulacra ejus vastabo 
i. e. spolianda, auro et argehto quo obdueta sunt, privanda tradam 
hostibus, nam de dono meretricio, de mercede meretricia, i. e. ex 
auro et argento a diis falsis accepto pro illoram cultu, collegit, 
sibi paravit, illa simulacra, atque ad donum meretricium, mer- 
cedem meretriciam redidurt, denuo fient quod ante fuerant merces 
meretyricia, i.e. aurum et argentum,. quod a diis suis acceptum 
referant hostes et ipsi deorum falsorum cultoress Ad verba 
UNI 19970! mann e52) Rosenmiilierus ,,mercedibus meretriciis, 
inquit, hoc loco intelliguntur dona in deorum honorem et cultum 
in templis sacrisque suspensa, ex quibus donis. aut eonflabantur 
. deorum simulacra, aut ad templorum instructum sacra suppellex 
parabatur. Omnia igitur, inguit, simulacra, quae in idolorum 
cultum Samaria conflavit, conterentur, et donaria omnia, quae ad 
illoram instructum, et ornatum, laxuriose contulit, una cum simu- 
lacris tradentur incendio. Alii mercedibus meretrictis dona in- 
dicari existimant ab idolis tanquam ab amasiis data ipsorum cul- 
toribus, quasi ob meretricium quaestum prostitutis. Sane ita sibi 
persuaeum. habebant falsorum deorum cultores, qui bona sua ac- 
cepta referebaut idolis, . Sic enim ab Hosea loquens inducitur 
adultera spousa 2,7: sequar amatores. meos, qui dant panem 
meum et aquas Meas y lanam meam et linum meum, oleum meum 
et potum meum. Unde vs. 14. Jova dicit: vastabo vitem ejus et 
ficum ejus, de quibus ‘dixit: mercedes hae meae sunt, quas de- 
derunt mihi amatores mei. Hine factum, quod Jarchi, mango55 
exposuit 171 pon 35 omnes istas- divitias. Quam explicationem 
Hieronymus quoque a magistro suo Judaeo videtur accepisse. Nos 
tamen, uti supra exposuimus, dona, quae Israelitae idololatrae diis 
obtulerunt, intelligere malumus, quod totus hic versus versatur 
in comminatione de simulacris vel contundendis et igni tradendis 
vel asportandis ab hostibus. Verum enimvero, ubi de simulacris 
deorum vel delendis vel abducendis ab hostibus dicitur, ibi aptis- 
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sime etiam de perdendis vel auferendis opibus dicitur, quas ab 
illis diis acceptas retulerunt eorum cultores. Itaque vix dubium 
est, quin jiN& eodem significatu accipiendum sit, quo gaudet 
idem Hos. 9, 1. et Minx ibid. 2, 14., ef. vs. 2., nec non Jes. 
23, 17 sq. Ad verba moNY DID mmaxN 55) Hitzigius: ,,propr. 
locum eorum, sublatis ab hoste simulacris, cf. tum Job. 16, 7.6 
Sed alia ratio est istius loci, ubi Objecitum my familia. Facere 
vastationem simulacra nihil est nisi vastase simulacra, ià vero 
hic est illa auro et argento quo obducta sunt (cf. Hos. 2, 10. 
13, 2.) privanda tradere hosti; cf, quae subjiciuntur. Quod se- 
quitur 395 2am non ad ea quae statim subjiciuntur, verum ad 
ultima verba 2218» 1317 72NN ‘939 est referendum, hoc nexu: 
omnia simulacra ejus vastabo, spolitnda tradam hosti, nam, quem- 
admodum facta sunt ex mercede meretricia, sic denuo fient merces 
meretricia, id est, quemadmodum enim conflata sunt ex auro et 
argento (cf. Hos. 8, 4.) a diis commenticiis dato Samariae, ipso- 
rum cultrici, sic denuo mutata in aurum”et argentum ab aliis 
jam diis dabuntur ipsorum cultoribus, Samariae hostibus.  Fallitur 
Hitzigius, alio modo MT 72NN prius, alio posterius accipiendum 
existimans, Debet utrumque eodem modo accipi, id est illo, quo 
accipiendum est 7298 superius, si discesseris ab eo, quod illic 
generatim de bonis, opibus, hic speciatim de auro et argento co- > 
8. gitandum est. — Sequitur jam altera pars orationis, qua primum 
vates quomodo ipsum commoveat tantum \malum dicits cf. Jes, 
22, 4. Propterea plango et ejulo, incedo discalceatus et nudus; 
instituo planctum instar canum Fferorum, et luctum instar stru 
thionum. inNt 3», vs. 6. 7. cf. vs. 9. MI2ON propr. volo plan- 
gere, sinite me plangere, plangendum mihi est, et sic reliqua. 
195% forma ad similitudinem praecedentis Pbsbor expressa. bbsyj 
Hitzigius seribae lapsum esse putat pro 534w Keri, coll. Job. 12, 
17.19., et 55%, 23%. Quod festinantius judicatum mihi vi 
, detur. Nam quod subjicitur Nomen adjectivum, Dî99, ex eo ne- 
nequaquam sequitur, ut quod praecedit Nomen et ipsum sit ad- 
jeotivum. Potest 5>uy Nomen substantivum' esse conditionem ex- 
primens ejus qui nudis pedibus est, positum in Accusativo , ita 
ut 53% 5727 idem sit quod bbad ‘Mm De nuditate pedum 35 
recte jam intellexerunt LXX qui &vuroderos, et Syrus. Nam 
cum subjiciatur bî5v nudus, i. e. superiore veste exutus (ef, ad 
Jes. 20, 2.), probabile est, praecedente Nomine exprimi nuditatem 
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pedum; cf, Ses. 1.1, ary bin BM. Solebant autem pallio de- 
posito et nudis pedibus incedere lugentes; 2Sam. 15, 30. al. 
Canis ferus ,,,,ululat, teste Damiro, Arabe, apud Bochart, Hieroz. 
II, p. 181. edit. Lips. noctu, idque potissimum, cum tristis est, 
aut manet solus, Ejus porro ululatus infantis vagitui similis est, 
Et Olearius in Itin. Moscov. et Pers. p. 216, ed. 1696., ubi de 
provincia Schirvan, ,,,,ibi vulpium genus est, inquit, quos Schacal 
vocant, ejusdem cum Europaeis magnitudinis, quibus lana est pro 
pilo, venter albus, aures nigrae, cauda minor, quam nostratium. 
Hos per noctem audiebamus circa pagos oberrantes, assiduo cla- 
more, eoquè protracto, et quasi lugubri nobis obtundentes.“ Ros. 
Ad struthionem quod attinet, Shaw Itinerar. p. 390. vers. germ: 
ejus vocem aliquando, noctu praesertim, lugubrem, ululantem, 
suspiria alte ducentem dicit; cf, de utroque animali Job. 30, 29. 
De etymo 293 nominis vid. quae disputavimus ad Thren. 4, 3. 
I. p. 703 sq. Hesselbergus: propterea plangam et ejulabo, în- 
cedam spoliatus et nudus cet., quod dictum vult pro; propterea 
populus meus planget et ‘ejulabit, abducetur captivus cet. Quod’ 
non modo coactum est per se, verum etiam alienum a nexu, — . 
Nam aegra, aegre sanabilis, desperata est plaga ejus, Samariae, 9. 
nam venit usque ad Judam, pertingit usque ad portam populi 
mei, neque ad Hierosolyma, munn Praedicatum Subjecto plurali 
praemissum in Singulari est positum ex nota illa quam saepissime 
sibi sumunt licentia, de qua G. gr. min. $. 144. Semel positus 
ante Subjectum Singularis servatur etiam post Subjectum in m&2 
atque etiam in Y4), in quo, utpote remotiore, ne Genus quidem 
retinetur Subjecti, Similia vide apud Ges. 1. 1. adn, 1, Nihil 
igitur est, quod ad verbum masculinim 342 Rosenmiillerus et 
Hitzigius cogitando suppleri volunt aut 53) tut 93U aut 238. 
Hesselbergus: graviter laborat vulneribus suis, nam venit malum 
usque ad cet., MUNA Praedicatum faciens Samariae, mni5%, ha- 
bens decori MN et S3) capiens ‘impersonaliter: Qua ra-- 
tione multo simplicior est nostra, quae eadem confirmatur locis 
muna "non Jer. 15, 18., garzo tod ibid. 30, 15., nz? Moni 
ibid. VÉ, 12, et al., item veterum auctoritate interpretumo ny 39 
‘ny usque ad portam populi mei, hoc est, usque ad portam urbis 
Pferaseipina tte Ineptiunt in re levissima interpretes, Porta 
populi xat' èE0y]v dicitur porta urbis primariae. Quod ad rem, 
Rosenmiillerus ,,saepius, inquit, monuimus, vanam esse et inutilem 
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operam, quae infinite praesagiere vates, atque generales minas 
malorum ad certos eventus referre. Scriptor postquam regnum 
Israeliticum ob multa et gravia scelera vastandum atque subver- 
tendum ‘ab hostibus minatus esset, sponte eo deferebatur, ut Ju- 
daeae ob similia peccata similia mala praenuntiaret. Credibile 
erat, subverso regno Israelitico eundem hostem arma contra Ju- 
daeam conversurum esse. Exercitus igitur. hostilis Hierosolyma, 
caput regni, petentis adventum:tanquam jam praesentem videt et 
in iis quae sequintur graphice depingit. Atque Assyrios quidem 
vatis menti obversatos esse, vix dubium esse potest, quum victo- 
res illos atque imperatores plurium tune populorum et vicina Sa- 
mariae ac Judaeae regna suo imperio adjuneturos exspectandum 
esset. Verum quae hic et in sequentibus dicuntur ita comparata 
sunt, ùt vates non mentis oculis futura, sed corporis oculis prae- 
sentia et proxime imminentia vidisse putandus sit. Videntur quo 
tempore haec scripta sunt jamjam in obsidione Samariam tenuisse 
Assyrii (2Reg. 17, 5.), videntur belli terrores revera in ipsam 
Judam jam diffusi fuisse, videntur omnia ab Assyriis  metuisse 
10, Judaei quoque; cf. Jes. 10, 9 sqq. 28 sqq. — Monet suos caveant, 
ne calamitatis suae nuntius ad vicinos populos perveniat, ut qui 
de illa magnopere sint gavisuri. Gathae id ne nuntietis! Accune 
ne fleatis! Bethleaphrae in pulvere me voluto. ,,Geth una est 
de quinque urbibus Palaestinae (Philisthaeae), vicina Judaeae con- 
finio. Hieron. Vicina finibus terrae-Israeliticae fuit Acco quoque 
(Gen. 49, 13.) et ipsa urbs peregrina (vid. infra); Bethleaphre 
vero, idest Ophra, urbs fuit Benjaminitarum (Jos. 18, 23.).  Ob- 
serva lusus in na quasi nuntius a 543 (cf. nò 1Sam. 4, 19.) et 
ngn, in 152 q. fetus (vid. infra) et, a53m, item in M7a5> ma 
q. domus pulveris et SnébzenN© Day. Ad primum et secundum 
membrum cf. 2.Sam, 1, 20: (quomodo ceciderunt heroes!) ne id 
nuntietis Gathae! ne sndicetis in plateis Ascalonis! ne laetentur 
| filiae Philisthaeorum, ne exsultent filiae praeputiatorum.. A29a 
nzan 5N Rosenmiillerus: ,,flendo ne fleatis, i. e. taciti. lugeatis, 
ne ploratu atque ejulatu, in quo clamor èst, inimici populi Israe- 
litarum calamitatem intelligant. Bene Hieronymus: ,;,, /4@crymis 
ne ploretis, id est, ne dolor quidem in singultus erumpat; dissi 
mulate fletum, ne adversarii gratulentur; lacrymas ora non ha- 
beant, quum dolorem pectus habeat,*4 Sed primum et tertium 
membrum haud obscure significant; latere in 552 nomen urbis 


Micha, Cap.I 449 


cura 3 Praepositione, esse, inquam, 1523, siquidem sana sunt 
puncta neque orta ex falsa interpretatione, sic scriptum ad simi- 
litudinem Infiuitivi absoluti verbìî 22, pro f32 contr. ex 9592 
(cf. 5a contractum ex 592), ita ut nomen prodeat urbis Acco, 
gr. “Axn, frequentius Ilrodsuots dictae, praefixa 3 particula. 
Quam conjecturam primus fecît Relandus (Palaest. p. 534 segg:); 
ef. LXX: of ’Evaxslu Li, pro quo fortasse legendum ot èv "Axe 
pi. At, inquit Rosenmiillerus, ,,obstat; quod ea urbs, etsi sorti 
tribus Ascher assignata, ‘uti ex ;Jud: 1, 31. patet, ab Israelitis 
tamen numquam habitata videtur; nam enumeratur eodem ‘loco 
inter eas urbes, quarum incolas non expulissent Ascheritae, neque 
inter urbes Ascheriticas Jos; 19, 25, ulla fit mentio urbis Acco, 
neque ex ullo alio loco colligere licet, eam ditioni Israeliticae 
adscriptam fuisse. Et ipse -Relandus illam habitatam dicit ah ' 
Israelitarum hostibus. ‘lis vero quis eredat vatem acclamasse, ne 
Israelitarum calamitates defleant?* Verum.cum dicit vates în 
Acco ne flete, minime alloquitur Acconenses, sed ipsos populares, 
in vicinia versantes Acconensium, ne inter. illos calamitatem suam 
deplorent dehortatur. Bethleaphrae, Ophrae, in pulvere me v0- 
luto, id est, in magnis sum luctibus (Jer, 6, 26.); cf. vs. 8. Ne 
repugnet loc membrum duobus praecedentibus, Hitzigius n°2 
Mpvi ex mente vatis existimat significare py ma speluncam, 
coll. Job. 30, 6., ut in spelunca abditum, remotum ab hominibus, 
aegritudini, dolori se indu!gere dicat vates. Qui sensus praeter 
necessitatem obtruditur verbis. Nam cum Ophra non fuerit, ut 
Gath et Acco, peregrina sed domestica urtbs, vates, cum dicit 
Bethleaphrae in pulvere me voluto, in luctibus sum, nihil quio- 
quam . dicit quod pugnet cum verbis praecedentibus, | Fugienda 
vero in hoc versu et în sequentibus, in quibus similes verborum 
lusus sunt; omnis serupulosior interpretatio eo magis est, quod 
qui novos semper verborum lusus vult facere, vix potest, probe 
connexa et apta inter se proferre. «nvbanm Rosenmiillerus et 
alii non primam sed secundam fem. Praeteriti personam esse vo- 
lunt (ef. 4, 13.)., Tum vero vates haud dubie anvbenn nes 
myprb nia nIUI vel simile quid seripturus fuisset ; ef. vs, 11. 
Quod idem valet in ben Imperativum fem., quem legi volunt 
Masorethae, Rejiciendum vero Keri propterea, quogue est, quod 

vvbenm in se spectatum facilior scriptura est, nec potuit »ubanm 
facile abire in ‘nvspns. Ceterum ban non esse conspergore 
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se, sed volutare se (propr. migrare de loco in locum, aethiop.), 
jam ante hos quatuor annos ostendimus ad Jer. 6, 26. — Immi- 
nens exsilium; urbes velut obsidione clausae. .Migra tibi, .pro- 
ficiscere in exsilium, haditatrir Schaphir, nuda, ignominia af- 
Fecta! pergite in exsilium, Schaphirenses, gravissima affecti con- 
tumelia! Non erit habitatrir Zaanan; planctus Bethhaézel 
aufert vobis hospitium ejus, i. e. non audent extra urbis moenia 
egredi Zaanenses, metu hostium circa urbem vagantium, egressis 
enim, si fuerint ab hostibus reditu interclusi, nullum refugium 
praebebit Bethhaézel et ipsa oppressa ab hostibus. ‘39 fines 
terrae patriae, perge in exsilium. b93, D57% ad sensum; est enim 
mor magi, qw" idem quod Sopu magi, jane "3; cf. ad 
2 Reg. 19, 21, “5 ,, videtur eadem esse, de qua Eusebius in 
libro de situ et nominibus locorum Hebraicorum in libro Josua 
e versione Hieronymi: Saphir, villa in montanis sita inter Eleu- 
theropolim et Ascalonem, în tribu Juda. Vix autem dubium est, 
respexisse vatem in hujus nomine notionem pulchritudinis, et hoc 
voluisse: tu, quae nomen habes a pulchro, et Schaphir appellaris, 
abduceris în exsilium dedecore summo affecta. Ros, ;Frustra 
Hitzigius negat posse intelligi oppidum Judae; cf. vs. 9., vs. 10. 
extr. nU3 m°9y asyndeton, ut pix 713 Ps. 45,5. Appositione 
cohaeret cum Subjeeto quod inest in o». Ad rem cf. Jes, 20, 4, 
TNX haud dubie idem quod j1% Jos. 15, 37., oppidum Judae; ef. 
NE et NIX Num. 32, 24., my Ps. 8,8. In MNXI et jan ob- 
serva lusum in simili sono quaesitum. Ad rem cf. Jer. 6, 25, 
bem ma 1o0n plancius Bethhaézel oppidi i. e. quod in luctibus 
sunt i. e. quod oppressi ab ‘hostibus tenentur Bethhaèzelenses, 
‘aan mps id aufert vobis hospitium ejus, facit ut nullum ibi re- 
fugium habeatis.  PXam n'a sitne Judae an Samariae oppidum 
dici nequit. Proprie, nisi egregie fallor, significat domum lateris 
i. e, a latere, id est, oppidum in vicinia positum. Quem signi- 
ficatum si subjeceris, denuo habebis elegantem lusum, positum non 
in sono verum in significatu. Sic enim hoc quasi dicit vates : quod 
a latere vestro, in vicinia vestra est Bethhaézel, quum et ipsum 
oppressum teneatur, non potest esse.a latere vestro, id est, non 
potest vos adjuvare; vobis praesidio esse; cf. stare a dextra ali- 


.cujus i. e. adjuvare aliquem. — Nam sollicita est de salute habi- 


tatrix Maroth, solliciti sunt Marothensesj ne patiantur. mala, 
agantur in perniciem, nam descendit malum a Jova portam ver- 
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sus Hierosolymorum. *5 posterius causam reddit membri praece- 
dentis;s “%5 prius referendum est ad primariam sententiam propo- 
sitam vs. 8., ita ut concinat cum “23 vs. 9. Verba priora cum 
aliis Hitzigius: nam erspectat bonum, fortunam bonam, meliorem, 
habitatric M., quo nihil potest alienius esse a nexu. Rectius 
Gesenius, Rosenm., de Wette, Hesselb. et alii dar verbo dolendi 
significatum tribuunt, temerius tamen 2405 non interpretantes: 
dolet de bono ablato. o) bar dolere de hio sollicitum esse de 
significat potius, in eam sententiam, quam expressimus supra» 
Sito vim Substantivi habet, et significat salutem; cf, 230 Adj. 
felix multis in locis. Respondent haec verba verbis mau: Nb 
gave nai in commate superiore, Oppidum Judae esse nin in- 
telligitur” ex hemistichio altero. Ceterum observa lusus in non et 
nîn2a (a 592), in Dit et sn. — Alliga currum equo cursori, 13. 
habitatrir Lachisch, currum jungite equis, Lachischenses, celeri 
fuga vitate hostem quam primum in vestros fines invasionem 
facturum! Principium, prima causa peccati ista, habitatrix L., 
fuit) exstitit filiae Sion, Hierosolymis, Hierosolymitanis, nam in 
te inventa sunt delicta Israelis, tu prima fuisti in Judae regno, 
quae deorum fictorum cultum, ab Jerobeamo Israelitarum rege 
introductum suscepisti et imitata es; cf. vs. 5. quocum quae hic 
dicuntur° non pugnant. Nam hoc est quod vult vates: deorum 
falsorum cultum invectum a Lachischensibus (vs. 13.), faventibus 
-potissimum Hierosolymitanis, id est, principibus, invaluisse. - Ro- 
«senmillerus: ,, quum Lachisch proxima attingeret Ephraimiticos 
fines (?), facile corruptos illius mores a noxia illa vicinitate con- 
traxit, unde ad reliquas civitates Judaeae, veluti ad Bersabe (Am. 
5, 5.), et ad ipsam urbem Hierosolymitanam contagio serpsit. 
Haud constat ex ullo loco, Lachisch omnium primam labe illa 
superstitionis exterae fuisse deformatam; sed adeo hie propheta 
Joquitur aperte, ut dubitare non liceat. bh‘) masc. non habita 
ratione Generis Subjecti, quod saepe negligitur, ubi Verbum Sub- 
jecto praemittitur; cf. ad vs. 9. wé3Y53, non bIbd, dicit vates, 
tam ut quam celeri fuga opus sit ostendat, quam ut similem so- 
num efficiat sono w5>. In medio membro a secunda Persona 
aberrat ad tertiam (N%1); in tertio tamen redit ad secundam (:}2). 
su accipiendum ut supra vs. 5. Hitzigius, quum Lachischenses 
non jubeantur equum jungere currui; sed currum equo, quasi 
caudae equi ('), intelligi monet, juberi illos abigere, depellere a se 


452 Micha. Cap. IL 


equos cum eurribus (!). Quare quum incolae non fugere ipsi, 
sed nonnisi eques et currus a se amovere jubeantur, conferendum 
esse locum 5, 9 seq. Moneri itaque incolas, ut imminente ira 
Jovae removeant, qui illam excitare possint, equos et eurrus. 
Jam: vero quum ‘in sequentibus non sit sermo de equis et curri- 
bus bellicis, sed de cultu deorum falsorum (quae res oculos. ape- 
rire debebat Hitzigio), intelligendos esse equos et currus soli 
consecratos, 2 Reg. 23, 11. @Quales ineptias videant leetores quo- 
modo concilient cum magniloqua ista praefatione praefixa Com- 
mentario Hitzigii! Quasi vero aliud sit w595 mama 000; 
aliud m225725 woman! cf. miasa ninen ox Sam. 6, Ta 
verum etiam M2272M SON Gen. 46, 29. al. Currum jungere 
equis dicunt Latini quoque, dicurt alii. Quasi -cum #95} dicit 
vates, aliud quid spectet, quam ut eam vocem w55 voci faciat | 
quam simillimam! Quasi qui dicit: juge, currum equo! dicat: 
abige, depelle, remove ‘a te cum equo currum! Sed jam satis. — 
14, Propterea dabis libellum repudii Morescheth - Gaih; domus Ach- 
806 erunt rivus fallar regibus Israelis. Non ad Achsib oppidum 
verba conversa esse docet res ipsa. Alloquitur vates Judam. Ju- 
dam vero .compellari ex argumento perlucet ejus qui praecedit 
loci inde a vs. 9., quippe in quo cum sola Juda res sit vati. 
Vs. 9. et 12. belli mala jam ad portas usque urbis Hierosolymi- 
tanae pervenisse dicuntur. Vs. 10. Ophrae lugere se dicit vates; 
vs. 11. exsilium annuntiat incolis Schaphir oppidi; ibidem non 
audere Zaanenses extra urbis moenia egredi dicit; vs. 12. solli- 
citos memorat de rebus suis incolas Maroth oppidi; vs. 13. ut 
fuga sibi consulant admonet Lachischenses: quae oppida ad unum 
omnia fuerunt oppida Judae. Ad Judam autem sì referendum est 
“inn, sponte sequitur, ut q3È sit propterea, quod res ita se 
habet, quod Judae quoque instant poenae divinae. Ad locutionem 
"59 bomabwò yn> cf. Jes. 29, 12. coll. phrasi ‘p n 33 jar 
Dare libellum repudii oppido significat omni jure illius decedere, 
illud permittere aliis,. ita ut dicat vates: propterea hosti permit- 
tere cogeris Morescheth - Gath. Hitzigius: dabis libellum repudii 
occupationi Gathae, nùyi2 nomen appellativum habens, nà vero 
haud diversam putans a Gatha Philisthaeorum, ab Usia olim ex- 
pugnata (2 Chron. 26, 6. cf. Am. 6, 2.), sed, quo tempore scripsit 
vates, haud dubie iterum. imperio subjecta Philisthaeorum, ef. 
vs. 10, et 2 Chron. 28, 18, Sic seneus esset: non poteris cogi- 
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tare de recuperanda Gatha. Quae est absona interpretatio. Nam 
ubi hostis ante portas, ibi de defendendo regno, minime vero de 
amplificando cogitant. Accedit quod, ut Nus (propr. status 
constr. ex 7912) partem habeamus Nominis proprii pertinentem 
ad na; suadet quod. vs. 1. legitur *nuvtan. Itaque na num 
Nomen proprium habemus oppidi Judae, idque ut faciamus, nos 
movet etiam quod subjicitur 3*79N et ipsum Judae oppidam; cf. 
quod vs. proximo memoratur mn2, coll. Jos. 15, 44., ubi post 
Achsib ejusdem illius Mareschae facta est mentio. Jam cum vates,. 
verbis ludens, 3*198 oppidi domos futuras dicit 27985 rivum fal- 
lacem i. e. torrentem, qui praeter exspectationem exsiccatus spem 
viatoris fallat (ef. Jer. 15, 18. ibique not.), fore dicit, ut illud 
oppidum fidem fallat, hostibus cedat. Pani: de toto populo, ut 
vs. 5., qui hic dicitur pro totius parte, Juda. — Denuo posses-15. 
‘sorem adducam tibi, habitatriv Mareschae! i. e. qui olim pulsis 
veteribus incolis Marescham occupastis et occupatam tenuistis 
‘usque ad hunc diem, jamjam et ipsi expellemini ab aliis! Usque 
ad Adullam,veniet decus Israelis, i. e. venient fugientes imminen- 
tem a septentrionali plaga hostem nobilissimi quique Israelitaram, 
uvin*m non esse hostes, Assyrios, sed Israelitas hostium metu fu- 
gientes meridiem versus, ostendit hemistichium posterius. Articuli 
eadem vis est, ut si dixisset vates: adducam tibi possessorem 
tuum. Tn wî et mu lusum habes. 398 pro N°3N ut 1 Reg. 
21, 29. cf. ibid. vs. 21. 2% al. Marescha et Adullam oppida iu 
campestri Judae regione ultra Hierosolyma sita erant. Jos. 15, 
35.44. In hemistichio posteriore ban: 45525 videtur non posse 
non efficere Subjectum. Incommodum enim sensum habent, qui 
ban 4922 appositione cohaerere putant cum D>79, in qua sen- 
tentia ‘sunt Rosenmiillerus et Hesselbergus. Neque enim idonea 
causa cogitari potest, cur illud oppidum gloria s. decus dicatur 
Israelis. Vocativas de quo alii cogitant plane alienus est. Jam 
vero Subjectum sententiae si eflicit 3N9ID) 7923, ‘quaeritur, quid 
significet niz3. Divitiarum significatio a nexu abhorret. De 
hominibus enim hic sermo est. Multitudinis autem significatio, 
quam sub voce post alios subjecerunt de Wette et Hitzigius, apta 
quidem sed incerta est, Nos bag 1522 gloriam 8. decus Israelis 
i. e. terrae Israeliticae existimamus significare , decus vero terrae 
Israeliticae putamus nominari ejus terrae cives nobiliores (cf. Jes. 
5,13. 8; 7.), homines dignitate, virtute, opibus insignes, qui 
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ante omnes habent quod fugiant adventum hostium, siquidem 
hujusmodi eivibus gravissima quaeque ab hostibus metuenda sunt; 
cf. 2Reg. 24, 14 —16. al. Quae interpretatio vide etiam quam 
egregie  concinat cum vs. 16., ubi: fac calvitium (o terra), et 
tonde capillum propter filios deliciarum tuarum cet. ! Sed com- 
mendatur eo quoque, quod ita in 45922 et b39 novus nascitur 


lusus, quum Îhz generosum esse, dhe bonis abundare significet. 
Hitzigius cum Moverso (die Chronik p. 136.) conferri ad hune 
locum jubet quae narrata leguntur 1 Chron. 4, 38 — 41. Fugae 

16. tamen ea în narratione nullum vestigium. — ae calvitium et 
tonde capillum propter filios deliciarum tuarum, p. filios, quos. 
in deliciis habes, i. e. luge, terra, propter cives tuos caros! Zafum 
fac calvitium tuum, instar vulturis, graviter luge! zam migrant 
illi tui filii, cives de fe, abducuntur captivi in exsilium. Verba 
conversa sunt ad terram Israeliticam, quam comparat matri, cives 
ejusdem filios' vocans.e Tondere capillum, inducere sibi calvitium 
lugentium esse res nota. ‘35 Rosenmiillerus: ,,instar aquilae, 

> quum ineunte vere, sicut aves rapaces reliquae, plumarum defluvio 
sit obnoxia.  Chaldaeus: evelle tibi capillos et projice propter 
filios deliciosos tuos; sicut aquila, cujus alae delapsae sunt, sie 
adauge calvitium tuum in capite tuo filiorum tuorum causa, “ 
Sed vultur percnopterus (L.) potius intelligendus videtur, cujus 
calvum est sinciput; cf. Win. Realw. I, p. 28. Ceterum calvam 
terram Hitzigius terram esse monet herbarum, segetum, arborum - 
decore privatam. ‘Quae quam supervacanea observatio sit nemo 
non videt. Quum terra matri comparata jubetur calvitium sibi 
inducere, lugere jubetur ac praeterea nihil. 


CAP. II. Vs. 1—5: popularibus avaritiam, fraudes, vio- 
lentiam exprobrat, et minatur ultima. 6—11: nolle illos quidem 
audire talia; sed laetà promittere vates piis, impiis tristia; patria 
ejectum iri violentos istos et rapaces homines. 12. 13; promis- 
sum restituendorum aliquando Israelitarum consociandique uno sub 

1, principe utriusque, Judaici et Israelitici imperii. — Vae illis qui 
evcogitant prava et moliuntur mala în cubilibus suis, per noctem! 
Simulatque illurit mane, faciunt, exsequuntur ea, nam est ir 
potestate eorum, nam valent exsequi cogitata. bs» parare, mo- 
lirî ut Ps. 58, 3. al. ‘Ad notata b» cf. Ps. 36, Bi al. Suffixum 
in my: nentraliter accipiendum, In locutione Dn sa di» 
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quae etiam legitur Gen. 31, 29. Prov. 3, 27., et negative Dent. 
28, 32. Neh. 5, 5., Gesenius 5N voci rodoris, pofestatis vim tri- 
buit et Lamed statum sive  conditionem indicare putat, ita ut 
"pu Sai wi sit est in potestate manus meae, “n Sg5 pa nihil 
s. non est in potestate manus meae. Naturam locutionis par 
perspectam babere dicit, qui Sx deum reddant coil. Hab. 1, 11. 
Job. 12, 6..et Virg. Aeneid. 10, 773: dextra mihi deus dia qui 
loci inter se quidem cognati sint, a .superioribus vero prorsus 
alieni. In eadem sententia est Rosenmiillerus, si discesseris ab eo, 
quod * pro Nominativo habet. Similia olim ego docui ad Gen. 
31, 29. Deut. 28, 32. Sed re denuo considerata nescio an rectius 
sn 5n3 =), quae est proverbialis locutio, dicam proprie signi- 
ficare est pro deo, deus manus mea, id est, quum deus valeat 
ad'omnia: est in potestate mea, Quamquam enim loci qui le- 
guntur Hab. 1, 11. Job. 12, 6. alia vi gaudent quam illi de qui- 
bus' hic agimus, neque igitur. cum his. confundi debebant ab 
Hitzigio, tamen utrique cognatione quadam inter se continentur, 
ita ut sub 5% voce non videaris alium quam dei significatum 
posse subjicere. Accedit, quod da nusquam alias significat robur, 
potestatem. Quod LXX Gen. 31, 29. interpretati sunt foyve 
7 gelo uov, Deut. 28, 32. où loysoee f gelo 00v, neque-aliter 
alii veterum, ex eo vix quicquam certi poterit colligi;. potest 
enim liberior interpretatio esse.  Ceterum nomnulli, in his Hitzi- 
gius, “2 si esse volunt.: Sed vere monuit Rosenmillerus, quum 
in proceres potissimum et principes invehatur vates, quibus 
haud desint vires, praestare causaliter sumi. Itaque dicet vates, 
sine mora prava sua consilia exsequi istos violentos, siquidem 
sufficiat ipsis hot unum, quod viribus valeant. — Zt appetunt2. 
agros et rapiunt, et domos appetunt eé auferunt; 5 et opprimunt, 
violenter tractant herum et domum ejus, et virum et possessio- 
nem ejus, utrisque vim inferunt. Ad t°m23 cogitatione repeten- 
dum est an. = Propterea sic dicit Jova : en ercogitaturus 3.. 
sum contra hoc malum, calamitatem, cui non subtrahetis cervices 
vestras, neque incedetis elate, collo erecto, superbientes; nam 
tempus malum illud erit. ‘n55 Un 25377, quasi dicat: pron 
vos cogitatis mala inferenda civibus (vs. 1. 2.) ego quoque  cogi- 
tabo malum inferendum vobis, cogitabo de infligenda vobis poena 
vestris facinoribus digna; cf. etiam vs. 4 sq. NNT meoswan >» to 
super hoc hominum genus, Alii mas de toto populo intelli- 
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gunt, ut Am. 3, 1. Sed scriptorem apparet certum genus homi- 
num nequam et perversum intelligere, in quos peculiariter hoe 
capite invehitur, quorum scelera vs. 1. 2, indicantur.* Ros. Inter 
eos qui totum populum intelligunt est Hitzigius, qui improbos 
istos cives calamitate populo inflieta absumendos dici putat;° ad 
quod ef. quae notavimus ad Ps. 1, 5. Sed recte judicavit Rosen- 
milllerus. Conferatur inprimis versus quintus, pessime intellectus 
ab Hitzigio. In verbis "13) bw avan ND ‘Sua, in quibus 
oratio ad ipsos improbos se convertit, vides cogitari de jugo illis 
imponendo. 7037 Ace. adverbialis. — Die, tempore illo, quo 
vobis aeciderit denuntiatum a me malum, proferent in vos car- 
men îrrisorium; et lamentabuntur lamentationem lamentationis, 
misere lamentabuntur, dicent, dicentes: prorsus vastati, perditi 
sumus; portionem i. e. terram populi mei, nostri, permutat Jova, 
transfert ad alios dominos, expulsis pristinis; guomodo sudtrahit 
eam mihi; nobis! rebelli, deorum fictorum cultori, hosti agros 
nostros dividit, distribuit inter hostes agros nostros.  NW® impers. 
et sic etiam quae sequuntur mm), DAN. Dun carmen irrisorium 
ut Jes. 14, 4. Hab. 2, 6. Rosenmiillerus: ,,nos adstipulamur iis, 
qui carmen, et quidem triste et lugubre, quod statim diserte la- 
mentum dicitur, nomine 5% h. 1. indicari arbitrantur, Tale . 
enim, nec ab hostibus, sed ipso Israelitico populo, suam deplora- 
turo sortem, proferendum, intelligi debere, ostendit sequenis oratio, 
qua lamentantes in prima pluralis persona inducuntur. Verum 
alii sunt qui prolaturi dicuntur 3ui73 (cf. b9*3>), alii qui lamen- 


. taturi. Itaque non necesse est, ut pira et *M2) re concinant. Ac- 


quiescimus igitur in significatu, quo gaudet bw? locis supra lau- 
datis, et qui illud prolaturi dicuntur  putamus esse hostes. In 
hostem irrisio cadit, in afflictum vox lamentabilis. 713} es la- 
mentabitur lamentans , lamentabuntur afflicti improbi, non Israe- 
litae universi. Non obstat quod infra est ‘9% as pix Ut 
culpam tegant, suam calamitatem totius populi calamitatem faciunt, 
deumque arguunt injustitiae, quod populum ipsi sacrum hostium 
arbitrio permittat. Quid? quod cum procerum calamitate publica 
omnium solet conjuneta esse. mami lamentazio, fem. ex ‘3, ut 
may ex 530 al. Quum praeter hunc locum non reperiatur, cum 
Ludovico de Dieu Hitzigius >> habet Praeteritum Ni. ex mu, 
ut sit acium est! (cf. Dan, 8, 27. coll. quae notavimus ad 2, 1. 
ibid.), vox desperantium. Quam sententiam quominus  assensione 
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probem me impedit quod sequitur S2N, ut quod indicet, hic de- 
mum incipere verba lamentantium. Hitzigius quidem verbum in- 
terpositum vult instar latinorum inquit. Mallerà, si MMI actun 
est significaret, saltem sic verba distinguere: è? lamentabuntur 
lamentationem> actum est! Dicent: prorsùs vastati sumus cet., 
‘ita ut ab “2 novum inciperet membrum. Steudel: lamentabun- 
tur; lamentum fiet, quod misere languet. 19590) forma pro Phi}; 
exemplo caret, Nibil tamèn miti habet w sonus pro o positus, 
praesertim in Verbo passivo. Hitzigius vatem voluisse vocem la- 
mentabilem imitari suspicatur, quod nos in medio relinquimus. 
pm portione terram significari, docet MD versu extremo, docet 
vs. 5. “%a3 Jova; cf. membrum vitimum. *%3 vas pis non; 
portionem populi meî mutare facit (Hitz.) sc. dominos suos, sed 
portionem, terràm populi mei permutat, nam “nm riutare, per- 
mutare significat, non mutare facere. Permutare vero tetràm 
hic est eam transferre ad alios dominos; nam quod permutatur 
transit ad alium. S> ws) :°N non: quomodo recedere mé Fa- 
‘cit, propr. cessionem facit mihi (Hitz.), sed quomodo subtrahit 
eam (portionem) mihi. Nullo enim negotio ex antecederitibuà 
cogitando repetimus pom. Possint haec duo membra etiam in 
hune modum accipi: portio populi mei mutat i. è. mutat donìinos 
suos, quomodo recedit mihi! Praeferendam tattîien putàmus quam 
supra secuti sumus rationem duabus de causis, quarum ùna ‘&it, 
quod cum vs. 3. causative accipiatur WS9M; causative accipien- 
dum hic quoque videtur; altera, quod. quemadmodum Jova Sul» 
jectum est pom verbi, sic maxime probabile est Jovam Subjectim 
esse RCA cet usar verborum. pans Mo 23%85 Rosenmillerus : 

syut avertat a nobia i. e. demtos nobis in alios conferat, @gro8 
Miatioh dividit deus. Alii: ad reddendum i. e. ut reddamus; cè- 
damus inviti agros nostros per fas et nefas partos, dividit eos 
deus. Aiii Sins ad restituendum interpretantur, et ante pene 
subaudiunt “YN; atque haec verba arcetius conjungunt cum iis 
quae praecedunt. Ita Steudelius, qui: quomodo recedit i. è. renuit 
mihi restituere agros nostros, quos divisit! Sunt, qui interro- 
gative vertant: num ad restituendum agriè nostros distribuit? 
quasi impii sapientiam dei negent, qui, si restitùendi sint aliî- 
quando agri, eos non inter alios distribuere debuerit. Quas 
interpretationes quis non videt pessimas esse ad unam omnes? 
Veram putamus eam, quam ultimo loco protulit Rosenmillerus 
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jam ab aliis prolatam. Videtur enim 22%} esse nomen verbale 
ex Participio factum, significans defectorem, rebdellem (Jer. 31, 22. 
5.49, 4.), hine hostem, > vero Dativi nota. — Propterea non erit 
tibi qui projiciat funiculum in sortem, in agrum sorte acceptum, 
id est, non erit qui tibi dimetiatur agrum sorte acceptum, id est, 
‘nullam ampliùs possessionem -habebis în coetu Jovae, in populo 
Jovae sacro, Israelitico, Hitzigius, quum coetus Jovae ipse sit 
populus, clarum esse monet, verba non directa esse ad populum, 
verum ad certum quendam ex ‘populo, Jam vero si prophetae 
putentur verba esse, sensum fundere nullum. Itaque habenda esse 
pro verbis Judaeorum, et qui compelletur, ipsum Micham esse. 
Propter poenas supra denuntiatas velle Judaeos occisum Micham 
(horribile dietu!), cf. Jer. 26, &. 9. 11., exstirpatum una cum 
familia (Jer. 11, 19.), ita ut possessiones ejus conferantur in alios 
(Am. 7, 17.); quasi dicant: quam nobis denuntiasti poenam dabis 
ipse! Qualia nemini potuerunt in mentem venire nisi Hitzigio 
incenso novandi omnia desiderio. Nos vero cogitationem inter- 
pretis in vero exquirendo unice versari persuasum habemus. Nihil 
certius, quam non posse &l populum referri 2. Sed sole clarius 
est etiam, referendum. esse ad improdum illum, qui in versu pro- 
xime praegresso improborum nomine omnium loquens .inter alia 
dixeratî portionem populi mei permutat Jova, quomodo subtrahit 
cam mihi/ Quì ibi dixerat 729, “2, ad eundem hic dicitur Tr 
Verum in rei summa jam dederat Rosenmiillerus, qui ,,repetitur 
| e versu 3. }25 propterea, inquam, ob vestra scelera vss. 1. 2. 
deseripta, 73 MM N53 non erit tibi, quisquis aliorum agros 
domosque rapis, vs. 2., neque enim hic totum alloquitur populum, 
sed potentiores illos, qui pro lubitu alios oppresserunt , pira 
baz ban projiciens funem in sortem +... TIM bmpa in coetu 
Jovae, i. e. in populo Israelitico, peculiari Jovae coetu, cujus 
quum indigna membra fuerint hujusmodi homines, eos nulla am- 
plius jura et portionem in illo habituros significat,‘  Quam ean- 
6. dem sententiam defendunt Hesselbergus et alii. — .,Ne declame- 
tis! declamant; ,,non declamabunt, ne declameni de talibus! 
Non recedunt, cessant, finem habent contumeliae. Rosenmiùlle- 
rus: y,istae comminationes et objurgationes, quales non solum 
Micha, verum et alii Jovae prophetae in populum scelestum de- 
tonare solebant, quum vehementer displicerent populo, qui laetio- 
rum temporum promissionibus sibi blandiri cupiebat, fs veros 
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prophetas jubet silere, ut alii vates impraepedite loquantur, et 
talia praedicant, qui grata ipsi essent (vs. 11.). Levis istius 
multitudinis voces exprimit prius versus hemistichium ze vaticinia 
edatis vos, qui Jovae jussu vaticinari vos jactatis, waticizia edant 
nostri vates, qui longe alia, ac vos, jucunda et grata proferunt. 
His qui talia dictitarent nec veris prophetis vellent aures prae- 
bere, haec reponit deus: ne vaticinentur veri prophetae llis, qui 
meorum prophetarum monita et comminationes nolunt audire, 20% 
recedet quicquam ignominiarum, propterea quod salutaribus mo- 
nitis auscultare abnuunt, nec ignominiae, quae contumacibus ‘in- 
stant, quales praedictae versibus superioribus, recedent, avertentur, 
sed certissime eos; affligent.° Quae interpretatio praeter alias has 
maximas habet difficultates, quod, cum ad apsto> nihil appositum 
sit, ne man quidem, plane precarium est 2pSwan verbi Subjectum 
facere prophetas veros, contra ejus quod sequitur ‘j1pstas prophe- 
tas falsos, et quod sic intellecta verba -nullo inter se vinculo 
cohaerent eademque abhorrent a nexu, De Wette: ,,76 valicine- 
mini! vaticinentur. isti! ,,,,nisi vaticinentur his, non recedet 
ignominia.$ Quae ratio in eo melior ‘est priore, quod ita magis 
idoneus nascitur -sententiarum nexus. Rejicienda tamen et ipsa, 
quum, ut prior illa, *uosta® ad propbetas falsos referat. Paullo 
tolerabilior C. B. Michaelis ‘interpretatio haec: ,,ne vaticinamini!% 
ad me aliosque veros dei prophetas dictitant falsi eorum vates, 
blanda concionantes. ,,,,At nisi vaticinati fuerint illi, veri pro- 
plietae, vosque illos vaticinantes admiseritis secundum haec, non 
recedet quicquam ignominiarum , sive: nec ignominia, quae con- 
tumacibus instat, averfelur. Nimirum blandas illi postulabant — 
prophetias, quales erant impostorum, vini et sicerae copiam pro- 
mittentes (vs. 11.); veras prophetias, ut nimium duras asperasque 
aspernabantur. Vult dicere: tutissima ‘haec foret via avertendi 
judicia dèi, si pareretis prophetis; verum quia hoc facere renuitis, 
nec illud quidem fiet. Mihi, ut praetermittam aliorum alias 


perversas interpretationes, vera videtur illa, quam supra exbibui, 


de qua jam veteram nonnullos cogitasse video, quamque suam 
fecit Hitzigius quoque. Sunt verba violentorum procerum, quibus 
supra excidium minatus erat, imperantium prophetis silentiume. 
aprtan ba ne declametis, prophetae!  osor declamant isti pro- 
ceres.  Utitur codem pun verbo pro generaliori verbo dicendi, 
‘tam ladendi causa, quam ut ludibrio habeat istos optimates silen- 
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tium imperantes, nDIE Nb ron declamabunt, ne declament pro- 
phetae! idem quod a5*tm a, sed non jam ad ipsos prophetas 
conversa oratione. 3x5 de his; talibus, qualia denuntiaverat 
vates vs. 3 — 5. 7255 101 N5 non recedunt, nullum habent 
finem contumeliae, quibus nos afficiunt prophetae, infinita in nos 
ingerunt probra. Quae interpretatio ut facillima et simplicissima 
per se est, ita al nexum est aptissima. Habet hoc tantum in- 
commodi, quod FEN3 1523 Nb imperantis ‘esaé jubet, contra Nb 
nî259 201 indicantis. Sed leve hoe est. De quan verbo vid. 
ad Ezech. 21,2., de m9235 46 vid. not. ad Mich. 1, 9. — 


.0 dicta domus Jacobi (in quam tot ac tanta beneficia contulit 


Jova!), num impatiens, proclivis ad iram est Jova? xt mala mi- 
nitetur culpa -vacuis? an talia sunt facinora ejus? an haec est 
ejus agendi ratio, an talibus ille minis delectatur? nozze verba 
mea benigna, sunt. erga illum qui-recte agit? Hoc igitur dicit 
vates : detrectatis vos quidem audire quas jacimus minas (78. 6.). 
Sed quae tandem causa est minarum? deusne? at ille quam longe 
alium se exhibet agentibus recte! In causa esse ipsos Israelitas 
dicit versus proximus, 2fy3 nia “WaN7 Rosenmiilierus: ,,0 dicta, 
quae dicerîs domus Jacobi! quasi dicat: o domus Jacob, quae 
quidem sic diceris et. dici amas, licet de indole genitoris tui, 
Jacobi, nihil habeas amplius,**  Convenientiusy opinor, ad ea quae 
subjiciuntur, populo his verbis beneticia in Jacobum ejusque po- 
steros collata in memoriam revocari putabis, Hitzigius: num 
dicendum?. num hoe fas est dictu? cet. Ita jam Chaldaeus. Qui 
sensus dubito an. ex gimplici “mann elici possit. Ceterum recte 
Rosenmiillerus;: yalloguitur vates universam quidem gentem Jacobo 
sive Israele ortam, maxime tamen eos, qui in ea eminebant, po- 
tentiores, et principes; cf. vs. 8. 9.6 mim nm "xk Rosen- 
millerus: num drevis, impotens, nihil valens est spiritus Jovae? 
80 putatis, dei potestatem ac, potentiam diminutam esse, ut non© 
liceat ei vos per prophetas. suos objurgare, et scelerum poenas 
minari?  Reprehensio impiorum illorum, qui versu superiore veris 
Jovae prophetis interdicerent, ne vaticinarentur.4 Qui sensu, sì 


‘esset, haec verba et quae subjiciuntur. plane non connexa inter se; 


essent. Sed obstat hoc quoque, quod illum quem Rosenmiìllerus 
fecit significatum habet *P <p, non autem SM Sep, ut 
quae locutio Brevis est. animus meus, impatiens, ad iram proclivis 
sum, significet, Verborum 1°22972 PA DN, quae et ipsa perpe- 
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ram interpretatus est Rosenmiillerus, eum sensum quem subjecimus 
omnino postulat m>N vs. 6. et membrum quod proxime sequi- 
tur. “ti? appositione cohaeret cum Persona quae inest in ;}3î1, 
cf. Job. 31, 26. Praemissum est cum vi; et propter id ipsum 
quod est praemissum, assumit articulum; qui pertinet ad Trim. 
Vide tamen, annon “w) ut saepe.alias vim habeat Nominis sub- 
stantivi, sitque positum in Accusativo, coll. îm53 Fhîm Jes. b7, 2 
Nîp1s him ibid. 33, 15. al. et E. gr. crit. p. 635. — Talems. 
se Jova exhibet recte agentibus. Vestrà vero qualia est agendi 
ratio? Haud profecto talis, ut benigne vobiscum possim agere. 
Dudum a me defecistis. Rapinas facitis; sedibus suis expellitis 
ipsas viduas et orphanos. Jam pridem populus meus hostis in- 
surrezxit, mihi repugnavit, réfragatus est, praecepta mea violavit; 
ab ipsa toga pallium detrahitis transeuntibus secure, aversîs, 
‘abhorrentibus @ pugna, hominibus quietis, ad certamen haudqua- 
quam vos provocantibus. Priorà verba Rosenmiillerus et alii: 
dudum populus meus ‘in hostem sibi ererit, constituit scil. me, 
deum, ,,tantum abest, ut quadret populo meo quod dixi, cum piis . 
me benigne agere, ut suis sceleribus, praesertim raptu et violentia, 
‘ut sequitur, me ‘provocarint, ut hostili modo cum iis agam.“ 
Sed praestat prior ratio, in qua nullo opus est complemento. 
Bene jam Hieronymus: populus meus în adversarium consurrezit. 
Verborum jinwon 578 mati 5av272 sunt quibus sensus esse vi-. 
deatur hic:-,,vos avaritiae vestrae usque adeo indulgetis, ut non 
contenti pallium abstulisse, vicinam etiam et contiguam togam 
auferatis, Qui sensus quémodo sub verbis subjici possit, fateor 
me non intelligere. A toga, propr. a facie togae, id est, pro- 
xime togam, ab ipsa toga pallium detrahere dicuntur potius. 
manina san alii cum na D35N construunt, in his Rosen- 
millerus, qui: ,,velut qui post fusum et profligatum hostem re- 
_ vertuntur e bello; hi enim, quod hostem non amplius metuendum 
habent, secure ambulant; alii cum qaton, inter quos est 
Hesselbergus. Non dubium, quin construenda sint cum D°29372, 
ut quod proxime praecedat. Falsissimum est, quod Hesselbergus 
tum: repeti 773, debuisse dicit. Non opus est ut afferam exempla 
(Ges. $. 51, 4.). Sed comparandi particula, quam in subsidium 
vocat de Wettius quoque, neque expressa est, nec potest suppleri, 
neque opus est ut suppleatur. Num potest ad nexum aptior' esse 
sensus €0, quem expressimus supra? Non dellum tantum, sed 
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quaevis pugna, quodvis certamen significatur mantra voce. Nec 
navi, sed sanv seriptum vides. Intelligendi igitur aversi, remoti, 
alieni, abhorrentes 4 certamine, homines contentionum fugientes, 
quieti, tranquilli. ‘Quam interpretationem miror nemini in men- 
tem venisse. In alia omnia abit Hitzigius. Is, quum DIANA 
scriptum sit, non, quod debuisset, DINA (Jes. 30, 33.), quum 
non dicatur, cujus hostis surrexerit populus, quum nexus nono 
Subjectum sed Objectum exspectare sinat in *729, pro Sann& legi 
jubet 3320-58 in hane sententiam; adversum, contra populum 
meum hostem se sistunt cet. Populum suum Jovam dicere putat 
Ephraimitas, tNZM S2N6 vero ‘esse vult Ephraimitarum illos, 
qui tum temporis occupata ab Assyriis patria meridiem. versus 
confugissent ad Judaeos, coll. 1, 15. Nos vero negamus opus 
esse mutatione; negamus iidem posse de Ephraimitis fugitivis hic 
‘cogitari. Num qui jam pridem. adversarius mihi exstitisti ad 
aliquem dicit, negat eum adversarium esse in praesenti? Nihil 
igitur oa habet DIANN. At non dicitur, cujus adversa- 
rius surrexerit populus Jovae. Quasi vero nexus verborum latere 
sinat lectores, adversarium intelligi Jovae. Jovae autem adver- 
sarius populus Jovae tum est, cum non servat illius praecepta. 
Ex quo simul petlucet, recte se habere *a% Subjectum, Vides 
enim, in primo membro generatim populi refractariam agendi ra- 
tionem, in altero autem et tertio speciatim illius violeatiam et 
rapacitatem perstringi. Ipsius Hitzigii interpretationi repugnant 
. quae subjiciuntur vs, 9° .8qg — Feminas populi Mel intellige vi- 
duas, erpellitis e domo deliciarum suarum, e carissimis aedibus ‘ 
suis, ex domibus paternis, quas rapitis ad vos; 4 parvulis earumi, 
vidaarum: orphanis, aufertis iniquo et violento raptu decus meum, 
amictum eis a me datum, în perpetuum, iù omne vitàe tempus. . 
smizsn, Ness5 propr. deliciae ejus, parvuli ejus. ‘Transit a Plu- © 
rali ad Singularem. ‘977 decus meum, id est, a me datum; cf, 
Hos. 2, 11. Intelligendum esse amictum, docet 5»; cf. etiam 
vs. 8. Haud improbabiliter Rosenmiillerus ,yvidetur, inquit, hic 
respici ad legem Exod. 22, 25., qua vestis pignorîs loco accepta. 
jubebatur pauperi ante occasum solis reddi; hi nunquam redde- 
bant. Sic locum hune interpretabitur, quicunque liber ab opi- 
nione praejudicata legerit, coll. vs. 1. 2. cf. Jes. 10, 2. al. + Non 
sic Hitzigius, qui necessitate coactus (ef. ad ve. 8) Ephraimita- 
rum IR I feminas fugitivas, quae, quum petant a Judaeis, ut 
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ipsis permittant apud eos cum parvulis suis commorari, donec 
videant, quos deus res suas convertat, ab illis duriter expellan- 
tur. Quod parvulis auferri dicatur decus Jovae, esse cultus Jo- 
vani beneficium, siquidem qui terra Jovae sacra ejiciantur, abire 
cogantur ad deoù, alienoss Ad ‘talia delabuntur rerum novarum 
studiosi! Conferendum hunc versum esse cum vs. 2., jam supra 
monuimus. Rejicienda vero Hitzigii interpretatio est vel hac una 
de causa, quod deliciarum domus manifeste sunt domus paternae, 


non, ut opinatur Tigurinus, hospitia. — Haec igitur vestra 10, 


agendi ratio est. Stat itaque sententia supra in vos dicta (vs. 
4. 5.), utut odiosa vobis (vs. 6.)! Surgite et abite/ qui alios 
expellitis e sedibus suisque privatis bonis (vs. 2. 8. 9.); pulsi 
patria excedite ipsi (vs. 4. 5.) neque enim hic locus quietis est, 
neque enim firma et stabilis sedes vobis esse permittitur haec, 
quam habitatis, terra, propter immunditiem quae perdit, et per- 
ditionem gravissimam, id est, propter flagitia vestra, quae per- 
niciem afferunt ciak ineluetabilem. mama locus quietis, ut 
Num. 10, 33. al. "man 1293 causam Pepétine; cur illi patria 
ejiciendi sint. 3ann relative accipiendum. 7} et quidem, ut saepe 
alias. Rosemuullerus) de Wette et alii Dann Mann “rapa et 
quae subjiciuntur sic sunt interpretati; propter immunditiem, sce- 
lera vestra, perdit vos terra cet. Quae sententia minus commoda 
videtur. Quod cum probe intellexisset Benary, 5ann pro 52Nn 
legendum putavit, Is enim (de Hebracorum leviratu Berol. 1835. 


p. 69.) ,,melius puto, inquit, levissima vocalium mutatione seribes 


5arin, quod tamen non verterim: corrumpetur corruptione rell. 
sed a nomine 5377 potius, qui est funiculus mensorius (ef. supra 
vs. 5. et Amos. 7, 17.) deductum recens 53m -verbum fuzioulo 
metiri, dividere explicarim: dividetur' et quidem divisione tur- 
pissima (cf' Am. 1.1.).' Nam y722 vocabulum, ‘ut ‘hoc addam, 
a 2 non ea significatione deducendum est, quam Kimchi 
auctoritatem secuti nonnulli statuunt, inprimis Gesenius, qui yo» 
radicem confert; ; sed collato yDa (cf. etiam OA) ad primariam 
notionem ‘2 est tritum, laevem esse, deinde tenuem, turpem, 


caegrum; cf. arab. joy et verbi MON notiones, quae ipse signi-, 


ficatio omnibus seripturae locis. convenit.  n"72) m55p itaque 
est exsecratio turpissima, sive perniciosa (cf, mèni mam Jer. 
14, 17), itemque ym722 52M funiculus turpissimus sive pernicio- 
sus, Quae conjeotura ingeniosa quidem est et sensum fundens 
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maxime aptum ad rem; cf. vs. 4,5. Attamen, quum >zn verbum 
dividendi vim nusquam alias habeat, placet acquiescere in seri- 
ptura recepta eamque interpretari in modum suprà dictum aptio- 
rem illo quo utuntur vulgo. Hitzigius nostram sequitur rationem, 
sed verba conversa esse jubet ad Ephraimitarum feminas fugiti- 
vas, quas vs. 8. respici putari non posse vidimus ad illum ipsum. 
Plane nihil est, quod ex Jes. 28, 12. perlucere dicit,, verba N5 
MMM NNT dicta esse ad fessos. Quid iste locus ad hune? 
Sed non opus est verbis in re aperta; vid. supra interpretatio. 


.— Redit jam ad vs..6. Talia utique vos aspernamini. Blanda 


qui dicet, utut falsa, is vester erit propheta. Sé quis iret, (et) 
ventum et mendacium mentiretur, inania et ficta loqueretur, di- 
cens: ,,uaticinor tibi de vino et de temeto“: tum foret, is foret 
vaticinator populi hujus, talis, qualem hie populus optat et amat. 
Alii: si quis, qui seciaretur ventum et mendacium, mentiretur 
cet. A vero prorsus aberravit Hesselbergus, quem confutare lon- 

gum. — Sunt qui falsi prophetae verba hic continuari existiment. 

Sed absolutam esse istius sermonem quatuor verbis 73*> 73 MIUR 
257 vel docet addita apodosis mym D»m puoa mMmii. Itaque 
ipsius Michae verba habenda sunt quae leguntur vs. 12. 13, 
Rosenmillerus ,, nexus, inquit, cum iis, quaé praecedunt, talis 
fere concipiendus: si quis ventosus et vanus homo esset, qui 
mentiretur, et multum vini premitteret, huic quantumvis men- 
tienti crederetis potius quam alteri vera dicenti, hoc solo nomine, 
quod laeta praediceret. Sed et ego bona praedicam, et quidem 
de re omnium maxima, quae est hujusmodi: postquam vos, inquit 
Jova, in exsilium, ut supra minatus sum, relegavero, inde colli- 
gam. Quod quaesitum et falsum. Opposita haec quidem minis 
sunt jactatis supra, sed nullo cum proxime praegressis vinculo 
cohaerent. Subito vates minas temperat promissis, nullum parans 
a tristibus ad laeta transitum. Cujus rei causa quaerenda in eo 
est, quod tristibus subjicere laeta in more erat prophetarum, 
quod, inquam, talis promissio recepta et consueta perorandi for- 
mula erat. Eadem ratio loci Hos. 2, 1 sqq. al. Colligam, Ja- 
cobe, te totum, congregabò reliquias Israelia; ut una sint fa- 
ciam instar ovium septi, instar gregis in pascuo ; strepent. 
prae hominibus, prae multitudine ‘hominum; tanta erit hominum 
copia. “9231 articulo muniti causa ponenda in statu qui prae- 
cedit constructo; cf, SBAINM Fina Jos. 7, 21. al. coll. G. gr. min. 
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S. 108, 2,0, m229Mn Subjectum habet septum et pascuum. — 


Reditus de exsilio verbis magis propriis ;describitur. Proficîs-13. 


citur perruptor, rex qui redeuntibus viam aperit. perrumpens 
omnia impedimenta, ante illos; perrumpunt omnia obstacula e? 
pervadunt, portam hostilem, urbis hostilis, in qua capti et op- 
pressi tenebantur, et ereunt ex ea, et incedit rex eorum ante 
eos, et Jova in fronte eorum, duce et auspice Jova. DI 
petruptor cum  demonstrativo. Loquitur ergo de certa quadam 
persona et antonomastice sic dicta, quae mox vocabitur rer illo- 
rum, ut non sit dubium, vatem de Messia cogitasse, seu divino 
illo herce, quo auspice aureum seculum orbem beaturum spera- 
bant. Eum ducturum dicit populum suum, et ita quidem, ut 
perruptis omnibus impedimentis iter pandat. Nam y32 perrupit 
est repagula, obices et quicquid profecturum detinere possit dif- 
fringere, ut pervadere possit.‘* Recte haec Rosenmiìllerus, sed 
quod idem verba 3252 rel. sic transfert: perrumpent et perva- 
dent, portam pervadent, frangent, nulla erit adeo munita porta, 
quae ab ingressu eos arcere possit, ef, sicut perruptis repagulis 
intrabunt, ita eridunt per eam, portam cet., id Falsissimum. Non 
de ingressu et egressu, sed de solo egressu ex urbibus hostilibus, 
de reditu in patriam agitur. Hitzigius yoan vervecem ductorem 
. esse vult, qui gregem ex septo (vs. 12.) edueturus illius januam 
(sw) perrumpat. Quae interpretatio sensum incommodum fundit. 


CAP. III, 1--IV, 8. Arg. 3,1—4: o» magistratuum in- 
| justitiam, A ob prophetarum venalia verba 9-12: evertetur 


urbs Sionia” 4, 1 —8: sed eversa olim restituetur. — Et dirt:1, 


audite dum, da Jacobi, primores J., qui ‘publicum exercetis 
| judicium, cf. vs. 11., ef magistratus,’ judices domus Israelis ! 
Nonne vobis est, nonne vestrum, vestrarum partium est, 70880 
jus? cf. quae subjiciuntur et vs. 9. — Qui odio habetis bonum,2, 
id quod bonum est, et amatis malum, id quod malum est; qui 
. detrahitis cutem‘eorum, Israelitarum de its, et carnem eorum 
* de ossibus eorum, qui omnibus rebus eos spalient, bonis omnibus - 
eos exuitis. Participia appositione cohaerent cum ‘137 WNT vs. 1. 
ib abstractum esse docet quod statim. sequitur 799, hac ipsa 
de causa scripturae a Masorethis illius in loco positae praeferen- 


dum; cf. vs. 9. — Et qui vorant (sic ad verbum; latine dixeris 3, 


qui voratis cet.) carnem populi mei, et cutem eorum de tis de- 
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Irahunt, et ossa eorum frangunt, et disponunt quasi în olla, et 
carnis instar în lebete, Quid significet caro, quid cutis valeat, 
quid ossa velut coquenda, haec qui scire cupit adeat Hitzigium, 
siquidem putaverit talia exquirenda! Nos enim verbis his non- 
nisi augeri et amplificari putamus verba extrema commatis supe- 
4.rioris, quorum sensum ibi paucis significavimus. — Turc, illo 
tempore, quo illis accidet calamitas memorata supra 2, 3., cla- 
mabunt ad Jovam, neque audiet eos; et occultabit faciam suam 
ab iis, nullam eorum curam hahebit, tempore illo, secundum id 
quod mala fecerunt facinora sua, pro eo Lo ate fecerunt. 
5.7N idem quod Ninm Dina 2, 4, cf, ibid. vs. 3 3, — Hactenus in 
primores populi. Jam perstringit falsos prophetas, Sic dicit 
Jova contra prophetas, qui errar: faciunt, scientes inducunt in 
errorem populum meum, qui mordent, qui si mordent dentibus 
suis, id est, habent unde vivant: proclamant, annuntiant pacem, 
omnia pacata, tranquilla mansura esse clamant, ef qui x n dat 
aliquid în 0s eorum, et sì quis non praebet unde vivant: “ontra 
eum parant, ei denuntiant de/lum, belli mala. 329" DA Sani, 
id est, qui non accusant ejus scelera, non denuntiant ilorum 
poenas (cf. vs. 8.), sed quorum venalia verba sunt, qui fausta 
praedicunt solventibus pretium, infausta non solventibus, ut sta- 
tim dicitur. Verba Drava esvan. cet. Rosenmiillerus: sy qui 
mordent dentibus suîs et proclamant pacem, i. e. qui dum pro- 
spera omnia promittunt, et contribules suos securos esse jubent, 
populum stultum et ipsorum oraculis nimium credulum in illud 
periculum conjiciunt, quod non putabat cavendum. Alii mordere 
capiunt pro comedere, ut sensus sit: dum eis abunde datur, quo 
rumen impleant, populo grata praedicunt, Ita Chaldaeus: qui. 
offerenti ipsis convivia carnis vaticinantur pacem. Veram obstat, 
quod qu: nusquam est escam mandere, sed omnibus, quibus re- 
peritur locis, morsum infligere noxium significat, et proprie de 
serpentum morsu dicitur, ut Gen. 49, 17. Num. 21, 6. 8. Amos. 
5,19. Indicantur igitur nostro loco sis qui dentibus mordent 
ejusmodi prophetae, qui instar serpentum venenatos atque lethales 
ictus aliis iufligunt.  Kimchi: dum pacem clamant et populo blan- 
diuntur, perinde faciunt, ac si morderent cum dentibus.& Quae 
sine dubio falsa est interpretatio. « ‘Quemadmodum enim opposita 
inter se sunt DAS aN9p et rianba aW9p, sie necesse est nt 
inter se opposita sint Dyt:via D13Uin et Dime bo jnr Nb nua, 
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îta ut bisagia bY5U:M verba non possint non habere cam quam 
subjecimus vim. Leve est quod ur mordere nusquam alias 
mandendi significatum habet. Sufticit enim, quod mardendi signi- 
ficatum ferre potest, ex communi usu loquendi, Dicunt latini, 
dicunt nostrates aliique mordere pro mandere. Falsus est Rosen- 
millerus in eo quoque, quod b45w prospera quaeque significare 
vult.. Proprie accipiendum est Dî5Y, proprie 172572; cf. vs. 12. 
— Propterea nox sit vobis ita ut non sit visio, ita ut non am- 6. 
plius visa se vobis objiciant, et fenebrae sint vobis, ila ut non 
amplius divinetis; et occidet sol super istis prophetis, et ater : 
fiet super iis dies! id est, propterea, quod editis falsis vaticiniis 
scientes populum in errorem inducitis (vs. 5.), ingentia în vos 
ingruent mala, quae cogent vos ab illis desistere. Tenebrae cala- 
mitatis imagines; cf. Am, 8, 9. 5, 18. coll. supra 2,3. 4. Hitzi- 
gius zoctem ‘et tenebras ad mentem referendas putat falgorum 
prophetarum. Male. Postulat enim lex parallelismi, ut, quem- 
admodum sol occidens et dies se olscurans sic nor et tenebrae 
imago sint fortunae adversae. - Ad Arma et DS Rosenmiillerus 
ssparticulam 772 ante 71777 nonnulli sumunt causaliter 04 visioner 
(ita LXX è 6odosws et Hieronymus, ex visione, e recentioribus 
de Wette 05 visionem), i. e. vaticinià vestra, gnibus alios dece- 
| pistis, fient vobis causa'et origo ingentium malorum.  Quia tamen 
jam praecessit causalis particula 195%, praestat 77 hic privative 
capere. Concinit Chaldaeus: ideo confundemini quominus pro- 
| phetetis cet. Recte. Sed graviorem causam, propter quam 772 
‘priva » ‘accipiendum, subjecit Hitzigius, versum dico septimum, 


Senj superventura falsis istis prophetis gravissima mala esse, 
qua x factura sint vanis illorum hariolationibus. Istiusmodi 
enii  soribus inopes consilii fieri prophetas falsos, . nec posse 
con) «misi afflatos divino spiritu prophetas veros, sententia 
est | ; cf. vs. 7. Rosenmiillerus et Hitzigius $*7M2 et DOP 
‘eo rr nt, quod promissa falsorum prophetarum non sint even- 


tum ha».«sura. Cui sententiae repugnare videtur versus superior, 
— Et pudore afficientur isti videntes,, qui visa sibi objici per- 7 
hibent prophetae falsi, et ‘erubescent isti divinantes, et obvela- 
bunt barbam omnes, quod non erit responsum dei. Lugentium 
est obvelare caput Jer. 14, 4., barbam Ezecb, 24, 17., id est, 
faciem usque ad oculos. Ex quo ipso ritu veram, nisi fallor, 
lucem accipit qui Ps. 35, 13. legitur Jocus Un “poi 59 *mbon 
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precatio mea in sinum meum redit, preces fundo capite usque ad 
mediam faciem obvelato veste, atque in sinum inclinato. j°N %2 
DII>N Mis Rosenmiillerus :- sy quia ‘non est responsum dei, sc. 
id, quod ipsi dixerant. Quod falsum. Dicit potius: quia divi- 
nitus non monentur; hoc vero nihil est alind quam: quia tum 
nulla amplius oracula habebunt, quibus populum in errorem in- 
ducant; obmutescunt enim calamitosis temporibus prophetae falsi, 
consilii inopes; cf. ad vs. 6. Pro 7192 nonnulli libri 73372 Par- 
8. ticipium,; eodem sensu. — Veruntamen ego plenus sum virtute, 
spiritu Jovae, et jure, sensu justi, recti, et fortitudine, ad indi- 
candum Jacobo delictum suum et Israeli peccatum suum. Op- 
ponit se falsis istis vatibus non afflatis spiritu divino, meticulosis, 
ad voluntatem loquentibus omnia,. nihil ad veritatem. m5 vis, 
virtus ad obeundum munus prophetae necessaria. Quae nulla est 
alia, quam mim mm, spiritus -divinus, ‘quo qui non afflatur 
non potest esse propheta, Hine mim man =nN appositione co-- 
haeret cum Ni. wEwI Jus meton. pro sensu, studio, amore ejus 
qued justum et rectum est. TupkbE fortitudo, animus impavidus, 
9g, timoris expers. — Accedit jam ad id quod potissimum continetur 
hac oratione. Antea tamen omnia' hactenus dicta una compre- 
hensione complectituro Audite dum hoc, capita, primores domus 
Jacobi, et. magistratus domus Israelis, qui abominamini jus, 
quod justum est, et omne rectum, et quidquid rectum est, per- 
vertitis! cf. vs. 1. In bvaynam ad verbum: alominantes jus, 
et omne rectum pervertunt, omiasa relatione et mutata în tertiam 
‘10, persona. — Qui aedificatis Sionem sanguine et Hierosolyma 
improbitate, id est, qui, praeclari quidem principes! de urbe 
meretis ejusque commoda promovetis sanguine faciendo civium, 
pravis patrandis facinor»us! cf. Hab. 2, 12. coll. Ezech. 22, 27. 
11,5792 propr. qui, quisquis aedificat. — Capita, prineipes ejus, 
urbis Hierosolymitanae, pro murere Judicant, munèribus corrumpi 
se patiuntur in judicando, ef sacerdotes ejus pro praemio ‘docent,. 
et prophetae ejus pro argento divinant; et tamen in Jova in- 
nituntur, non verentur fiduciam collocare in Jova, dicentes: 
nonne est Jova inter nos? nonne apud nos sedem suam, templum 
habet? non superveniet nobis malum! Ad now Snia PNUNI 
cf. 7,3. Jes, 1, 23. Ezech. 22, 12. al. Sacerdotum erat docere 
legem, Lev. 10, 11. Deut. 17, il. 33, 10., et quidem gratis, ut 
hic ipse docet locus; cf. Pirke Afoth 4, 5: Rabbi Zadok dixit: 
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legem ...» ne facias ligonem, quo fodias (i. e. legem ne facias rem, 
ex qua idonea merces redeat, ex qua acquirantur quae sunt ad 
vitam necessaria), alioquin violabis sanetitatem legis. Eadem de 
causa Rabbi Hillel dixit (ibid. 1, 13.): ... qui utilitatem capit 
e verbis legis, ejus vita auferetur e mundo. Plura alia quae huc 
pertinent tibi dabit G/froerer in libro nuper edito, qui inscriptus 
est Geschichte des Urchristenthums, I, 1. (Stuttg. 1838.) p. 157 
Sq. Ad m6p? Noza Mona? cf. supra-vs. 5.. — Quare propter12. 
vos, judices, sacerdotes, prophetae, Sion, regio in qua sita est 
urbs Hierosolymitana, ager araditur, in. arva abibit, ef Hieroso- 
lyma, ejus aedificia, ruinae erunt, et mons domus, templi altitu- 
dines silvae, silvis tectae; cf. Jer. 26,18. — CAP. IV. Quae 
‘ tribus primis versibus continentur fere iisdem verbis leguntur in 3 
Jes. 2, 2—4. Jam quum illa Jesaiae oratio edita sit tempore 
Achasi, Micha vero scripserit regnante Hiskia, in suum usum 
convertisse videri possit Jesaiam Micha. Probabilius tamen quod 
jam ad Jes. 1. 1. statuimus, celebre hune locum illis temporibus 
vaticinium fuisse utroque vate antiquius, etiamnune videtur, ea 
de causa, quod quae subjiciuntur in utroque vate illo cum loco 
minus bene cohaerent. Hitzigius locum. ab Joele profectum esse 
persuasum habet. Sed infirmissimae sunt quas \ affert  rationes, 
Quod ita esse videbunt lectores, simulatque quos loces Hitzigius 
inter se conferri vult contulerint, vs. 2. cum Joel. 4, 18., vs. 3. 
cum Jo. 2, 2. 4, 2.12., vs. 4. cum Jo. 1, 7. 12. 2, 22. Speciem 
aliquam veritatis unus tantummodo locus praebere videri possit, 
vs. 3. collatus cum Joel. 4, 10. Sed quam exigui ponderis haec 
quoque res sit, docent allati ad Jo. loci paralleli, ut qui osten- 
dant, frequentem fuisse apud veteres poetas illam de conflandis 
falcibus in enses, ensibus in falces imaginem. Ipsissima scriptoris 
antiqui verba exhibere Hitzigius Micham putat. Quae sententia 
aliquo modo firmari potest eo, quod, qui apud Micham ad prae- 
cedentes versus bene convenit ideoque una cum illis ex antiquiore 
illo scriptore sumtus videtur vs. 4. in Jesaia deest. Sed quae 
praeter hanc se offerunt discrepantiae, ita comparatae sunt, ut 
plane nihil ex iis colligi possit. En ipsas. Mich. l: 5n mm 
7923 mim ma, Jes. 2: mim na Sn MW 7153; Mich. ibid, 
NÎi>232 NW NWI, Jes. ibid. n99352 NW); Mich. ibid. 150:3 
pv» iv, Jes. ibid. -prtam=55 mix 297); Mich. 2: 2221MI 
iva) DYia, Ses. 3: bea) DV29 25%); Mich. ibid. 92728), 


x 
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Jes. ibid. na =ba; Mich. 3: sa) bvay vs DEwGI, Jes, 4: DOYIY 
bian pa; Mich. ibid. pim o DvarI Dod mami, Jes. ibid, 
D‘29 capi m35n); Mich, ibid. DOMANI, Jes. ibid. Dniz9n; 
Mich. ibid. aRW», Jes: ibid. Nt. Sed redeundum est ad inter- 
1. pretationem. Quum in postremo capitis superipris commate urbi' 
et templo excidium propter scelera principum, sacerdotum,. pro- 
phbetarum esset minatus, jam in solatium piorum eadem illa loca 
;praenuntiat olim instauranda, ita quidem, ut novum templum 
multo angustius pristino sit futurum, omnesque ad illud conflu- 
xuri sint terrarum populi, solum Jovam deum ac dominum bha- 
bituri. Et futurum est diebus extremis, lotgo post tempore 
futuris, uf sit mons domus Jovae, Sion constitutus in capite 
montium, id est, ut primum, sum:um locum teneat inter montes, 
ut emineat super ceteros montes, ef altior sit collibus; et con- 
2.fluent ad eum populi. — Et ibunt, surgent populi multi, et di- 
cent: ,,ite, agite, et ascendamus in montem Jovae, atque in 
domum dei Jacobi, et doceat nos de viis suis, vias suas, eam 
agendi rationem, quae ipsi probetur, ef eamus in semitis ejus, 
sequamur ipsi probatum agendi modumi* mam e Sione eridit lex, 
et verbum Jovae ex Hierosolymis, nam e Sicne docebitur, quae 
agenda, quae omittenda sint, 29772 cum 2 partitivo. Qui est 
modestior, vel si mavis, negligentior dicendi modus pro 2337. 
Nam cum doceat nos de viis suis dicunt, manifeste volunt docbat 
3.nos vias suas dicere. — Et judicabit populos multos, et senten- 
tiam feret nationibus numerosis, usque in loca remota, senten- 
tiam Jova feret populis quam plurimis, etiam remotissimis; e? 
cudent gladios suos în falces messorias, et hastas suas in falces 
vinitorias, arma convertent in instrumenta ad agriculturam per- _ 
tinentia, desinet esse bellum, florebunt pacis artes; non zollent 
amplius populus adversus populum gladium, nec discent amplivs 
bellum. De verbis N93) rel. vid. quae observavimus. ad. Joel, 


44,10. — Et habitabunt quisque sub vite sua et sub ficu sua, . 


felicissima utentur tranquillitate, neque erît qui terreat, nulio 
interpellante; ram os Jovae exercituum locutus est, fallere ne- 
sciense ‘931 sN ‘nau» locutio proverbialis. Cf. 1 Reg. 5, 5. 
(4, 25.): inzan pani soa non W:n no35 Dagba) mam usi 
niw vm a ssÙ Sas: n 139; item. Ziichi 3, 10. De mm 


5. nine of ad Jes. 1, 9. coll. not. ad Ps. 35, 23. — Stt, fine! 


omne8 ‘populi vivant quisque nomine dei sui, id est, ita, ut dem 
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quisque suum colat. ejusque sequatur Praecepta; ef nòs vivamus 
nomine Jovae, dei nostri, nos vero vivamus deum colentes Jovam 
cet. în perpetuum atque sempiternum! De “5 partieula, cujus 
vim h. 1. non perspexerunt interpretes, vid. ad Ps. 49, 20. Ad 
nexum quod attinet, is haud absimilis: est illi, qui est Jes, 2, 5. 
Vere enim, opinor, Rosenmillerus (male ceterum zam ambulant 
reddens verba): ,,quum Jova nobis spem faciat tam praeclarae re- 
stitutioniss oportet nos bono animo stare, et hac promissione 
fretos pergere in vero ejus cultu, utcunque aliae gentes suis diis 
serviant, et in suis superstitionibus superbiant.‘ — Redit ad rem. 6. 
Die illo, i. e. tempore illo felicissimo, de quo vs. 1 SQQ., dictum 
JSovae, colligam quidquid claudicat, Israclitas dolentes et male 
se habentes, et quidquid erpulsum, profugum est, Israelitas pro- 
fugos congregabo, et eos quibus male feceram, variis afflixeram 
calamitatibus.: Num DA*D, id est, illo qui futurus est a bplalsE, 
Dam vs. 1. noth naok cet. Rosenmiillerus: ,,colligam PA 
dicantem unamquamque, metaphora ab ovibus itinere et aestu 
solis defatigatis desumta, et dispulsam a grege vel caula colli- 
gam.* Quo eodem modo explicandum putat locum Zeph. 3, 19., 
| collato ad utrumque Ezech. 34, 16. Ejus tamen aliam rationem 
‘esse docet comma praecedens. Praestat igitur hoc quem tracta- 
mus et Zeph. loco mybitm et mo3:m cum Hitzigio et aliis col- 
lective accipere. — Et faciam claudicantes (rid. supra) reliquias, 
id est, faciam, ut reliqui maneant, non permittam, ut collaban- 
tur, pereant, ef remotos, ejectos in terras remotas (cf. infra vs. 
10.) faciam populum numerosum; et regnabit Jova iis in monte 
Sion ab hoc tempore, id est, ab illo tempore, de quo hic dicitur, 
futuro illo (vs. 1. 6.), ef usque în sempiternum. — Et tu, turris 8. 
gregis, id est, arcis regiae turris, ex qua prospectans observat, _ 
custodit gregem i. e. populum (Jer. 13, 17. al.) rex, olive filiae 
Sionis, mons Sion, in quo urbs Hierosolymitana ex parte con- 
dita erat, ad te accedet et veniet dominium pristinum, imperium 
filiae Hierosolymorum, “id est, recuperabis regiam illam dignita- 
tem, qua olim usa erat urbs sancta. ‘9% 5772, cum Gen. 35, 21- 

sit vicus in vicinia Bethlehemi (,,Bethlehem, civitas David, et 
mille circiter. passibus procul urris Ader, quae interpretatur 
furris gregis“ Hieron.), hoe loco pro ipso oppido Bethlehem, 
hoc vero pro stirpe’ regia Davidis positum volunt, coll. 5, 1. 
Cui interpretationi praeter illul, quod coacta est, obstat hoc, 
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quod cum “49 3722 appositione. cohaeret }%% n2 bos. 25, 
bivamr non est Genitivus Objecti, ut opinatur Hitzigius, sed 
Subjecti. Perinde est, ac si dictum esset imperium juum, impe- 
rium quo usus eras tempore antiquo. 


CAP. IV, 9 — V, 14. Arg. 4, 9. 10: instare etsilium ; 
Jovam vero ex hostium manibus populum erepturum esse. 11 —14: 
imminerè hostes, urbem obsidione clausuros; fore tamen, ut op- 
primant Israelitae eos ipsos, & quibus nunc oppressi teneantur, 


populos hostiles. 5, 1—8: promittitur e Bethlehemo oriundus , 


servator, qui populum affliictum ab Assyriorum (cf. Prooemium) 
vexationibus sit vindicaturus, eumque talem redditurus, qui hostes 
perdat. 9-14: quo exoptatissimo tempore remotum iri dicuntur 
omnia, in quibus ad illud tempus. fiduciam collocaverint, prae- 
e. sidia inania et nefanda. — Nunc; quare tollis clamorem lugu- 
brem? Num non est rex in te, an consiliarius tuus pertit, 
quod prehendit te dolor instar parturientis? Alloquitur filiam 
Sionis; ef. vs. 10. Expugnata ab Assyriis Samaria Judaei quoque 


ab illis omnia metuebant; cf. Jes. 10, 8 sqq. In verbis 3327 


‘ cet. ironia est. Vult dicere, inopes consilii regem. et principes 
10, esse. — Dole et enitere, est quod gravissimis doloribus erucieris, 
filia Sionis (cives Hierosolymitani ), înstar pariurientis! jam 
enim, obsidione clausa, cf. vs. 14., exibis ex urbe, urbem trades, 
cf. Jes. 36, 16. 1Sam. 11, 3. 2 Reg. 24, 12. coll, vs. 10 sq., 6é 
manebis in agro, per tempus in agro capta detineberis, usque dum 

. ad abducendam captivorum turbam omnia parata fuerint, et ve- 
| nîes, migrabis, abduceris usque Babylonem; ili tamen liberaberis, 
ibì redimet, eripiet te Jova*e manu hostium tuorum. Ad rem 
‘conferenda sunt quaé leguntur 5, 2. ‘mi pro Sia ob praecedens 


(93m; ef. Di ant Jos. 5, 2. ibique not. Quod saepe accidit Hitzi- , 


gio, ut plus quam inest eliciat ex verbis, id ei accidit hoc loco. 
Nam cum filia Sionis parturire jubetur,. eam juberi putat exequi 
facienda, id est, tradere urbem.. Similiter Hesselbergus expugna- 
tionem urbis comparari judicat doloribus, abductionem captivorum 
partui. Rectius Rosenmillerus : verba “ban et MÀ per metony- 
miam caussae pro effectu suspiria et gemitus feminae parturientis 
indicant.. Cum zorqueri et eniti jubetur filia S., nihil profecto 
aliud jubetur quam gravissimis et acerbissimis doloribus cruciari, 
11, quales sunt mulieris enitentis prolem — Nunc quidem congregant 


Y 
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se adversus te populi multi, dicentes: profanetur Sion, et de- 
lectetur aspectu Sionis oculus noster! D325 DA, Assyrii 5, 4., 
ct qui illorum imperio tum temporis parebant populi, cf, Jes. 
PF 226..." DIyaRi, cf. Jes. 10,8 sqqg. Ramn Sion, cf. quae 
Scindio Profanetur autem dellla sacris, cf. Jes. 10, 11. 
46, 1. al. Alii, in his Hitzigius: sanguine faciendo. Ad into) 
a300y cf. 1, 9, ibique not. — Et illi non norunt cogitata Jovae, 
neque intelligunt consilium ejus; nam colligit, colliget eos, tritu- 
randos a nobis (vs. 13.) mergitum instar in aream, id est, qui 
nune in perniciem nostram se congregant populi (vs. 11.), non 
cogitant, constituisse Jovam, ut a nobiscum ipsis, quibus nunc 
parent perniciem, post certum tempus pernicies paretur ipsis, vs. 13. 
Totius loci ratio et sententia haec est: victos nune quidem a po- 
pulis hostilibus in praesenti congregatis (vs. 11.) urbemque cir- 


cumsedentibus (14.) cives in exsilium migraturos esse (10, a.. 


5, 2, a.); sed duce et auspice Messia e Bethlehemo oriundo (5, 1.) 
de. exsilio reductos (10, b. 5,2, b.) et restitutos în pristinum 
statum (5, 3.) oppressuros Israelitas esse eosdem illos, a quibus 
nune oppressi teneantur, Assyrios (12.13. 5, 4 sqq. Da Hitzigius 
‘besp *5: quod collegerit, quasi dicatur: at illi non intelligunt, 
quum in nostram perniciem se congregent, in suam ipsorum per- 
niciem se congregari a Jova. @Qua ratione pugnant verba cum 
vs. 10. et 5, 2., et totius loci misere turbatur ratio. Dx2p tri- 
turandos quippe, id est, delendos, vs. 13. — Surge et tritura, 
filia Sionis! Nam cornu tuum faciam ferrum, ferreum, et un- 
gulas tuas faciam aes, aeneum; et comminues populos multos, 
et consecrabis Jovae praedam eorum, atque opes eorum domino 
iotius ferrae. “93 tritura hostes mergitum instar in aream 
a me collectos, vs. 12., i. e. perde eos! cf. Jes. 21, 10. Jer. 51, 33. 
Jam quum bovi comparetur filia Sionis frumentum in area ex- 
culcanti pedibus (cf. ad Jes. 28, 27.), ungulae illi aeneae tri- 
buuntur. Sed quod eidem ferrea dantur cornua quoque, eo totius 
bovis robur significatur. Ridicula enim’ Ludovici de Dieu opinio, 
ex qua, quum cornibus ad triturandum non utantur boves, corn 
esse putetur illud, quod habeant in pedibus. nimb Dan quid 
sit, intelligis ex Jos. 6, 17. coll. vs. 19. 21. 24. ‘N29NM) per 
sensum posset prima persona haberi, ita ut mimi cet. esset pro 
>; cf. G. gr. ampl. p. 742. Nexus tamen ut pro 2. fem. (G. gr 


min. $. 44, adn. 2.) habeatur suadet. Sic’ jam LXX, SI. 
lait | 31* 
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14, Hieron. al., quamquam hisce non multum tribuerim. — Nure 
quidem iurmatim te congregas, filia turmae; obsidionem faciunt 
contra nos, obsidione claudunt urbem nostram, virga feriunt 
mazillam judicis, i. e. principis, regis /sraelis, eum ignominiose 
tractant. Verba ui n23 WiirM Mms sunt qui referant ad ho- 
stem, in his Rosenmillerus, qui; s,jam turmatim coi, collectis 
copiis irrue, hostem alloquitur, quem compellat “mi ma filia 
turmae, i. e, turmatim grassari solita. Verum ad 719% na ut 
referas verba, tres te causae movere debent, quarum una est, 
quod. sic verba ad eosdem illos directa sunt, ad quos conversa 
sunt proxime praegressa (vs. 13,); altera, quod praeter Sionis 
filiam (13. 10.) in hac oratione non legimus aliam (cf, etiam 
vs. 8.); tertia, quod in iis quae subjiciuntur vates de hoste lo- 
quens fertia utitur persona (Db). Itaque sic interpretamur verba: 

| nunc quidem turmatim te congregas (cf. Jes. 5, 7.), filia turmae, 
catervatim adestis, ordines arctius jungitis, cives, in moenibus, 
puta, ad arcendum ab urbe hostem. Ad filiam Sionis verba re- 
ferenda putat Hesselbergus quoque; is vero sic illa explicat: 
nunc quidem incisiones tibi facis, filia incisionis, nune quidem 
magno in luetu estis, cives; cf. Jer. 16, 6. 4l, 5. 47,5. 48, 37. 
- Sed prior ratio ad nexum accommodatior est. DU hostis. DU 
1,Juder de rege, ut Am. 2, 3. ubi ef. not. — CAP. V. »Oppo- 
sità sunt quae jam sequuntur iis quae sub finem capitis superioris 
denuntiata sunt malis; quasi dicat: quamvis urbs Hierosolymitana 
expugnetur, ipseque rex indignissime tractetur, tamen non despe-. 
randum est fidis Jovae cultoribus; liberatorem enim ac domina- 
torem populo Hebraico Bethlehema suo tempore dabit.‘ Ros. E# 
tu, Bethlehem Ephratha, parva, vix ampla satis, uf sîs, quae sis 
inter communia, civitates Judae, ex te mihi exibit aliquis, ut sit, 
qui sit, ex te mihi exibit futurus dominator in Israele, et origi- 
nes ejus erunt a prisco tempore, a diebus antiquitatis, a diebus . 
antiquis, id est, ex te vero, Bethlehem Ephratha, quamquam vix 
digna, quae civitatibus Judae adnumereris; prodire jubebo Israeli- 
tarum regem, Messiam, oriundum e gente antiqua. ton>= nm 
MONEN È q. alias mam pina n'a, cf. Gen. 35, 19. 48, 7., sedes 
gentis Davidicae 1 Sam. 16, 1. 17, 12. Ruth. 1, 1 sq. 4, 17 sqq. 
‘sx appositio. Male Rosenmillerus: parva es. nin “ox 
non minor quam ut sis, quod esset nina “vt, sed, qhod, si 
sensum quaeris, eodem redit, parva, vix ampla satis, uf sis. 
/ 
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Convenit, quod in libro Josuae inter urbes Judae non memoratur 
Bethlehem; cf. etiam Neh. 1ì, 25 sqq. 2110 PERI inter com- 
_ munia, civitates Judae, Erant singulae tribus divisae in plures 
civitates, DYDbN propr. communia, ab N28 copulare, consociare, 
dietas, Jud. 6, 15. 1Sam, 10, 19., quarum singulis singuli prae- 
erant duces, propr. dicti b‘bEN, Zach. 9, 7. 12, 5 sq. Hitzigius, 
+ Houbigantinum in modum nihil intactum relinquens, pro 5mIaN 
SPERO nin: nvyx%, ejecto intrepide nîmò et  litera ex MNMEN 
translata in “92, legit SoaRA “tm myPxy in hane ‘senteìtiam: 
et tu, Bethlehem Ephrath, quas es minima inter civitates Judae 
cet. Quasi vero ad ©*y> appositionem opus sit articulo! quasi 
non cogitando supplendum sit Participium verbi substantivi! Quasi , 
verba nî72' 9x eum quem fecimus sensum ferre nequeant, aut 
. non sit aptus is sensus! ‘Deprecamur omnipotentem istam supe- 
rioris temporis exegesin;  deprecamur iidem male sanam Hitzigii 
criticen. *> non: meo bono, quasi loquatur propheta, nomine 
| totius populi sui, ut opinatur Rosenmiillerus. Qui loquitur Jova 
est. Hitzigius: exibit mihi i. e. meum consilium exsequuturus. 
Malo > ut saepissime alias auctoris esse, ita ut mihi prodibit sit 
me volente prodibit, ego illum prodire jubebo. Ad D'jpa2 cet. 
ef. 7, 20. Amos. 9, 11. al. Sensus: originem trahet a, domo an- 
tiqua. Quam Davidis esse perlucet ex initio commatis; cf. Jes. 
11,3. — Propterea, quod constituit Jova dare Israelitis serva- 2, 
torem (vs. 1.), tradet eos, Israelitas hostibus usque ad tempus 
quo quae paritura est pepererit, Israelitas hostibus quidem tradet 
(ef. 4,10, a.), sed non diutius, quam usque ad illud tempus, quo 
quae liberatorem paritura est femina illum pepererit, et religuiae 
fratrum ejus,.liberatoris, redibunt ad filios Israelis, tum qui 
reliqui fuerint dispersi in terris exteris Israelitae redibunt in pa- 
triam ad populares suos (cf. 4,10, b.). Iterum propheta loqui- 
tur; Subjectum est Jova. D_ Israelitas, vs. 1. n» stat. constr. 
pendens ex sententia m73» 1729 tanquam ex Nomine. Wat 
Messiae mater. Obscurius et cautius loquitur, more prophetarum. 
-,Suffixum in 99M non dubium esse potest ad divinum illum, li- 
beratorem referendum esse, qui vs. 1. Bethlehemae nasciturus: 
praedicitur. Residuo (reliquiis) vero fratrum ejus significantur 
Hebraei in exteris terris dispersi, id quod clarissime illud osten- 
dit, quod de eis dicitur, ipsos redifuros esse (jaantis) ad Israe- 
litas, eos puta, qui in terra Cananaea degunt.‘ Ros. Plane 
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a vero aberrat Hesselbergus, fratres Messiae populos alienos deos 
3. colentes esse credens; cf. etiam DI) et supra 4, 10. — Et sta- 
bit et pascet Messias gregem Jovae, gubernabit populum Jovae 
virtute praeditus Jovae, majestate praeditus nominis Jovae, dei 
sui, et sedebunt oves, habitabunt Israelitae secure et tranquille; 
nam nunc magnus erît, auetoritate et potentia, valebit rex usque 
ad fines terrae. 1991 531 Rosenmiillerus: ;,ef sfadit et pascet 
i. e. permanebit pascens. Sunt, qui. stardi verbo h. 1 sedulita- 
tem, circumspectionem et curam pastoralem significari existiment; 
nam ut gregem pastor, eo magis circumspectet atque custodiat, 
erectus stare atque illi attendere solet.@ Quae posterior expli- 
catio sine dubio priori illi praeferenda est; cf. Jes. 61, 5. và 
"137 nm cum virtute, virtute praeditus Jovae, cujus erit vica- 
‘rus; cf. Jes, 11, 2. mAnv bu non est pro ipso Jova positum, 
ut opinantur Rosenmiillerus, de Wette, Hesselbergus et alii, sed 
nomen illustre, magnam famam significat Jovae. Ad a30%) ef. - 
4, 4. Jes. 14, 30. Postrema verba possint uberius exponere vi- 
deri illud ‘947 MIN 792; nescio tamen an rectius causam reddere 
putem sententiàe proxime praegressae 220%), causam, inquam, 
cur secure habitaturi sint Israelitae, ita ut haec sit sententia: et 
secure habitaburit, quandoquidem hostiles populos fama nominis 
sui, auctoritate sua Messias continebit, eosque, si tamen ausi 
fuerint invasionem facere in suam terram, internecione delebit; 
4. cf. vs. 4 sqg. — Eritque tunc pax, tranquillitas et securitas ab 
hostibus; Assyrius, a quo potentissimo populo Judaei ‘tum tem- 
poris omnia inetuebant, cum venerit în terram nostram, et cum 
calcaverit, ingressus ferie palatia nostra: tum constituemus 
adversus eum septem pastores et octo unctos hominum, populi, 
id est, oppenemus illi duces populi ‘haud paucos. mt adv. hio, 
de tempore dictum: Roc tempore, id est, quura h.I. sermo sit de 
tempore futuro: illo tempore, tunc. Eadem ratio est may vo- 
culae 4, 7. Aliî, in his Hitzigius: eritque Ric (Messias) pax, 
id est, pacis auctor, tranquillitatem et securitatem nobis ab ho- 
stibus praestans, quos vincet, coll. Eph. 2, 14: aùròc ydo 2otw 
7 «l0Hvy quov. Ad ren cf. Diu nb Jes. 9,5. Sepiem ét octo, 
5. haud paucos, multos; cf. ad Am. 1,3. — E depascent illi pa- 
stores, vs. 4. memorati, ferram Assyrii gladio, facta in Asayriam 
invasione eam illi, duces vastabunt gladio, et terram Nimrodi 
depascent, RR în ostiis, portis ejus; et liberabit rex, Mes- 
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sias ab Assyrio, cum venerit in terram nostram, et cum calca- 
verit, ingressus fuerit fines nostros. ,,Sunt, qui 5997 vertant 
conterent, quasi referendum sit ad »y%, quod ex Aramaismo 
idem cum Yx confringere (Ps. 2,9.). Verum pastorum mentio 
versu superiore suadet, ut 19) ad 799 referatur. (Suadet idem 
hoc quoque, quod ad confringendum, conterendum non utimur 
gladio.) ,,Est autem tralatio desumta a pecoribus herbam de- 
pascendo consumentibus et vastantibus.£ Ros. Cf. Jer. 6,3: ad 
eam, filiam Sionis, venient pastores et greges eorum, duces ho- 
stiles cum suis exercitibus, figent ad eam tentoria circumcirca, 
depascent suum quisque locum; coll, Num, 22, 4. 15922 YI 
est vel Babylonia (cf. 4, 10.), in qua regnum Nimrodus in- 
choavit, uti dicitur Gen. 10, 10., vel, per epexegesin praecedentis, 
ipsa potius Assyria, in qua idem ille, prolato dominio, postea 
regnavit; ef. ibid. vs. 11. Ros. mMn22 ssAben- Esra et Kimchi 
interpretantur sfrictis suis ensibus, quemadmodum Ps. 55, 22. 
ninna stricti enses sunt. Ita Aquila, teste Hieronymo, qui eum 
sequutus lanceas vertit; et alia vetus graeca interpretatio, quam 
Hieronymus Quintam editionem vocat: èv mapabipeow avtbv. 
Quod tamen duplici de causa admitti non potest; primum, quod 
29N ensis femineì generis nomen est, nostra vox Vero in mascu- 
lino posita; deinde, quod Suffixum, illa interpretatione adscita, 
masculinum esse deberet, quippe ad pis et DIN N9N03 ve. 4. 
referendum, ut igitur DpPninnsa scribendum fuisset. Verum 
Suffixum femininum in ;mMnDI manifeste respicit nomen YIN, 
quod proxime praccedit.  T]na autem sunt portae e/us, Jes. 
3, 26. Recte igitur Symmachus et Theodotion verterunt èvtòs 
nviiv atri. Jarchius mM MIDI in portis urbium ejus 
‘.terrae, intra ipsas Assyriorum urbes.° Idem. Profecta est falsa 
ista, ab Rosenmiillero confutata interpretatio ex studio paralle- 
lismi. Quemiadmodum enim ‘9723 YA ferra Nimrodi respondet 
matin Yan dferrae Assyriî, sic. videbatur respondere  debere 
mnnsa voci 293. Interdum tamen sufficit parallelismus qui 
dicitur formalis s. erternus.  Ceterum ostia ejus, terrae-Nimrodi, 
urbium illius portas esse non pro certo dixerim. Possunt enim 


‘ostia intelligi ipsius terrae, id est, angustiae et fauces, quibus. 


per medios montes aditus ad illam clauditur aut aperitur; cf. 
2Reg. 3, 21. : Probabilior tamen prior sensus, utpote ad nexum 
aptior, siquidem qui terram depopulatur inest in ea. Quod re- 
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petitur illud ‘931 mtyR2 N°423 »2 non sine elegantia est. — 


| Eruntque reliquiae Jacobi, Jacobitarum, in medio populorum mul- 


torum, ut ros a Jova, ut pluviae super\herbam, quae non exspectant 
hominem, neque opperiuntur filios ibi quae. sine hominum ope 
de coelo demittuntur. Rosenmiillerus hoè et proximo versu haec duo 
dicit promittere vatem de futuro statu populi: primum, fore, ut: deus 
eum tueatur sine opera et adminiculo hominum (vs. 6.), deinde, 
ipsum etiam vires suppeditaturum, ut superior futurus sit cunetis. 
hostibus (7.). Falsos esse, qui versu 6. per populum Israeliticum 
alios populos felices reddendos esse praedici opinentùr; sed ‘hoc 
dicere vatem, populi Hebraici cam fore conditionem, quasi quum 
herba rore coelesti irrigata laete vireat, Comparari igitur popu- i 
lum cum herba, quae succum et vizorem a rore aut pluvia trahat. 
Sensum quidem minime ambiguum esse hune: Jovam populum 
suum florentem redditurum ‘esse, quemadmodum augescat -herba, 
quae tantum coelesti rote ‘vigeat, nulla cultura nulloque hominum 
labore accedente. In qua interpretatione recte ‘quidem rejicitur 
opinio eorum, qui populum Israeliticum alios populos felices red- 
diturum hoc versu dici putant, coll. Hos. 14, 6. Eam enim opi- 
nionem quominus sequaris, manifeste ‘obstat versus 7. Sed falsa 
est etiam ea sententia, quam proposuit Rosenmiillerus. Neque 
enim herbae rore aut pluvia iîrrigatae a deo, sed rori et pluviae 
demissae. de coelo comparatur populus Israelitarum. Quomodo 
Rosenmiillerus verba mim na 503 rel. sic potuerit explicare: 
s,sicut herba quae alitur coelesti rore“ cet., difficile profecto in- 
tellectu est. Fallitur cum aliis Rosenmillerus etiam in eo, quod 
“UN refert ad 209, quum referendum sit ad MPI? Quemad. 
modum enim mim na pertinet ad 5W2, sic quae 'illis verbis 
respondent ‘331 vissb ITIRI N5 “tig omnino referenda sunt ad. 
DI), Quod i73pr et bm in Singulari posita sunt, ratio 
est vel quod DI959) vim Nominis singularis, pluviae inquam, 
habere videbatur, ut m525M moenia, murus Jer. 51, 58. al., vel 
quod numerus accommodabatur ad Neion proxime praegressum) 
quod constat Sacpe fieri in notionibus compositi, qualis est 
209 329 bY3:3). Quare quum populus ròri ‘et pluviae de coelo 
(mimo Nya) sine opera humana (‘937 ws8b mipro nb SUN) in 
terram cadenti similis futurus esse dicatur, roris vero et pluvia- 
rum guttae imago sint multitudinis (Ps. 110, 3.): vates dicere 
videtur fore, ut superstites Israelitarum ‘solo dei beneficio. mirum 
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in modum augeantur inter populos (ita ut roris.et pluviae guttis 
pares fiant multitudine). Hitzigius sensum esse putat: fore, ut 
Israelitae populis hostilibus tam repente superveniant, quam cadat 
ros aut pluvia in herbam, coll. 2 Sam. 17,12. Nescio tamen an, 
hoc quoque loco expressa sit. netio multitudinis. Sic ille: si 
conseqguuti fuerimus eum (Davidem) in uno aliquo eorum locorum, 
ubi versatur, castra locabimus adversus eum, 5» dum dar Sua 
MAFNm sicuti cadit ros in terram, neque de eo. aut de viris, 
qui cum eo sunt, superstes erit ullus.  Praeterea in l. l. apertis 
verbis dicitur: ‘131, 351 Bhe] vibo 22112), in eo autem, quem 
prae manibus habemus loco certum incursionis hostilis nedizivm 
non reperitur. Nil nisi hoc dicitur 925) DVan. 29RA RAI 
"aan sua. De hostili in popùlos impetu sermo quidem est in 
versu qui subjicitur. Ex eo tamen nequaquam sequitur, ut hic 
versus in eundem sensum trahatur. Aptum enim ad nexum esse 
‘eum quoque sensum, quem supra fecimus, nemo negabit..— Hunc7. 
mirum in modum dei beneficio aucti (6.) cunetos populos:Israe- 
litae oppriment.  Eruntque reliquine Jacobi inter nationes, in 
medio populoruri multorum, ut leo inter feras silvae, ut leun- 
culus inter greges ovium, qui, cum irrumpit, proculcat et dila- 
cerat, neque est qui servet, possit gregem defendere, leoni stra- 
gem edenti resistere. — Rosenmillerus: ;,quod ‘versu: superiore 8, 
per similitudineni expresserat, jam propriis verbis declarat, apo- 
strophe ad populum Israeliticum directa, cui victoriam promittit 
adversus inimicos.» Verum ad Jovam, non ad populum verba 
videntur . directa esse, cf. Jes. 26, 11. coll. Exod, 13,9. Num. 
33; 3., nec promissum, sed optatum, promissis. subjectum, conti- 
netur his verbis. Sic fiat! Alta sit manus tua, Jova, super 
adversarios tuos, et omnes hostes tui exscindantur, deleantur! 
bm Optativus. Hostes populi hostes Jovae sunt. — Tunc, cum. 
duce et auspice Messia ex servitute in libertatem fueritis vindicati, 
cum deletis hostibus omnibus omnia fuerint pacata (4, 9 —5, $.), 
tune removebuntur instrumenta belli et munimenta, vs. 9. 10., 
abolebuntur artes superstitiosae et cultus deorum commenticiorum, 
vs. 11. 12. 13. Zt futurum est illo die, tempore quo eventum 
habuerint hactenus promissa, dictum Jovae, et exscindam, delebo, 
tollam equos tuos e medio tui, et perdam currus tuos, Intelli- 
gendos esse equos .et currus bellicos, perlucet ex vs. 10. cf. locus 
simillimus Zach, 9, 10, — Et erscindam urbes terrae tuae, et 10, 


> 480 Micha, Cap. V. 


1J. 


1 


13. 


» 


diruam omnia munimenta tua. Exscindendae dicuntur urdes, quia 
sunt munitaé muris et portis; cf. hemistichium alterum. Illo 
tempore habitatum iri dicit in pagis apertis, sine muris et vecti- 
bus; ef. Zach, 2, 8. coll. Jer. 49, 31. Ezech. 38, li. — Et ex- 
scindam încantationes e manu tua, quibus uteris, et praestigia- 
tores non amplius erunt tibi. — Et erscindam imagines tuas 
et statuas tuas e medio tui, nec prosternes te amplius coram 
opere manuum tuarum; cf, Jes. 2, 8. 30, 22. — Et evellam tua 
Astartes simulacra e sibdio tuî, et perdam, delebo urbes tuas. 
Monet Hitzigius, in verbo &n? acquiesci posse in primaria evel- 
lendi notione, quum satis superque perluceat ex Deut. 16, 21., 
potuisse Mya ardorem quoque esse. Sed quae I. 1. habentur 
y2755 Mux 42 »nn N5 ad verbum haud dubie sic sunt red- 
denda: ne erigito tibi Astartes simulacrum ex quocunque ligno; 
ef. ibi not. Nihilo secius recte dices evellere simulacrum, quum 
quaevis statua fundamentum habeat demissum in terram. . În 
TON Hitzigius Jod prius ortum dicit ex altero, coll. 2mIPT 
Jos. 9, 11. Vellem dixisset etiam, ex quoriam Jod ortum sit illud 
quod inest in bmIMYUN Deut. 7, 5. 33 idem hoc nexu difticul- 
tatem habere monet. Urdes jam vs. 10. memoratas esse. Posse 
quidem eo se referre videri seriptorem, unde sit egressus. Ita 
tamen omnem desiderari transitum, quum membra praegressa inde 


a vs. 9. bene inter se cohaereant. Chaldaeum reddere hosfes #u08; 


cf. 1Sam. 28, 16. (cf. etiam Ps. 139, 20. et quae ibi disputavi- 
mus), Sic intellecta verba transitum parare ad vs. 14, Sed qui 
vs. 14. memorentur alia de causa memorari populos exteros; prae- 
terea sic quoque turbari parallelismum. Itaque suspicari aliquem 
posse, cogitandum esse de ardoridus, collato ad °2UF7 loco Am. 
2,9 Vertita quos (Jod initiali orto ex Jod praegresso) non 
satisfacere re sane!) et quod conferri jubeat Michaelis (Suppl. 


P. 1969) arab. >” arbor semper RR ‘vel oh nimiam formae 


diversitatem abjiciendum esse. Fortasse igitur pro ‘j‘39 legendum 


a 


esse *]]9 festes tuos, coll. Deut, 16, 21. Jud. 6, 25 sqq. Jos. 


22, 27 sq., testibus vero etiam statuas vel quaecunque' ad cultum 
deorum fictorum pertineant monumenta significari putari posse, 
coll. Jes. 19, 20. Gen. 31, 44. 48. Nos servandam putamus seri- 
pturam receptam, wrdes vero intelligendas existimamus eas, in 
quibus vel in quarum vicinia erecta essent jstiusmodi simulacra. 
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“> Conclusio, Et sumam incensus ira et furore vindictam1l. 
va populis, qui non audiverint, obtemperarint; cf. vs. 4 —8. 
Hitzigius: qui non audiverunt, obtemperarunt, inde ab initio 
mihi repugnarunt (cf. 2, 4), id est, a populis praeter Israelitas 
omnibus. Debet tamen hic versus repetere ea, quae supra I, I. 
hujus capitis dieta erant. Alii “tn ad bpi referunt in hunc 
sensum: et sumam vindictam a populis, quam mon audiverunt, 
inauditam. - 

CAP. VI. Vs. 1—8: Jova perstringit populum, quod pro 
acceptis ab ipso beneficiis meritam, debitamque gratiam non re- 
ferat; neque enim quae offerantur sacrificia, sed recte facta po- 
stulare sese. 9—16: at illos male facere , ideoque afficiendos 
esse poenis, — ,,Ab exoptatis illis temporibus, quae cap. 4. 5.1. 
populares suos propheta sperare jusserat, nunc ad arguendum sui 
temporis statum redit. Ros. Occasionem dederunt vs. 11. 12. 13. 
.capitis superioris.. Vs. 1. 2. exordium. Audite dum, quae Jova 
dicit! ,,Surge, ad me inquit, litiga coram montibus, et audiant 
colles vocem tuam! In verbis DWMm=na ex opinione J. H. 
Michaelis metonymia inest continentis pro contento, regionis pro 
incolis, in versu 2. autem prosopopoeia ad montes collesque, nulla 
incolarum ratione habita. Quae mala interpretatiò est. Non 
possunt qui primo loco memorantur montes ‘aliter intelligi, atque 
montes et colles qui memorantur deinceps; non possunt, quum 
vs. 1. extremo et vs. 2. montes et colles jubeantur fesfes esse, qui 
initio nominantur montes sisti putari tei. Rei sistuntur Israelitae; 
montes evocantur testes; cf. 1, 2. Jes. 1, 2. Deut. 32, 1. Itaque 
DMAN=NA non cum montibus, sed apud montes, id est, ad fa- 
ciem montium, coram montibus significabit; cf, 5 Dv Job. 1, 12. 
— Audite, montes, litem Jovae, et vos, perennia, sempiterna, 2, 
fundamenta terrae! Nam lis Jovae est cum populo suo, et. cum 
Israele disputat. — SJova loquitur. Mi popule! quid fecî tibi, 3, 
‘et quid defatigavî te, tuam patientiam, quo taedio te affeci? sc, 
quod a me defeceris; cf. Jer. 2, 5 sqq. 31. Testare contra me! 
profer, si quid contra me habes! — Ego enim eduzi te e terra4. 
Aegypti, et e domo servorum redemi te, ex servitute in liberta- 
tem te vindicavi, cf. Exod. 20, 2.; ef misi ante te qui te duce- 
rent Mosen, Aaronem et Mirjam, illius sororem, ,,quae et ipsa 
‘prophetis erat, suoque sexui post transitum maris rubri sacra 
praeibat musica, Exod. 15, 20. Magna eam fuisse auctoritate 
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apud populum, etiam ex Num. 12, 1 sq. colligitur, ubi Aaron et 
Mirjam contra Mosen, propter ductam ab eo Aethiopissam oblo- 
quuti esse dicuntur; et quum Mirjam lepra affecta e castris ex- 
clusa esset, populus castra non movit ante Mirjam admissam ibid. 


.vs. 15.4 Ros. *5 ut Ps. 44, 23. — Mi popule! recordare, 


quaeso, quid consilii iniverit Balac, rex Moabitarum, quemad- 
modum jusserit male tibi precari Bileamum, ut te perderet, Num. 
22., et quid responderit ei Bileam, filius Beori, et quemadmo- 
dum me, volente non male, sed bene ille tibi precatus sit, ibid. 
et cap. 23 sq a Schittim, ubi ultima Israelitae castra habuerant 
in terra Moabitarum, Num. 25, 1., usque ad Gilgalem, ubi prima 
castra fuerant in terra Cananaea, Jos. 5, 9 sq., uf cognoscas.recte 
facta Jovae! ,,Quae quis in alterum precaretur, sive bona sive 
mala essent, mumen rata habere, vetus omnibus paene populis 
insita opinio erat. Hor. Epod. 5, 38: Diris agam vos: dira de- 
testatio Nulla expiatur .victimis. Sic ille apud Homerum ‘Phoenix 
se ob patris diras sine prole mansisse queritur Iliad. 9, 453 sqq. 
Quum igitur tam efficaces. crederentur dirae, praesertim si a vate 
pronuntiatae essent, haud mirum, iuter magna in populum He- 
braicum a Jova collata beneficia illud referri, quod diras, quibus 
populum Hebraicum Balaci jussu Bileamus devovere voluerat, non 


‘modo averteret Jova, verum et eundem illum vatem cogeret, ut 


populo optima quaeque precaretur. Ita et Hieronymus: ,,,,re- 
cordare illius temporis, quando Balac, rex Moab, Balaam divinum 
adversum te mercede conduxit, et vide, quomodo contra volunta- 
tem suam cupiens tibi maledicere hariolus benedixerit.‘% Quod 
ipsum, ut ingens beneficium, Israelitis in memoriam revocat Josua 
in ultima ista oratione sua 24, 9 sq.i* Ros, Idem mox: ,,ante 
hemistichii prioris verba priora 533317 19 botwm 7 repetendum 
est e superiore membro N)* nat, et vertendum: recordare quae 
a Schittim ad Gilgalem usque in te contulerim beneficia. Schittim 
is ipse locus erat, in quo populus gravissimè in deum peccaverat; 
quia cum feminis Moabiticis scortatus est, et illarum suasu, ad 
impurum! simulacrorum cultum traductus, Num. 25, 1. Gilgal 
vero ille locus fuit, qui transmisso Jordane ‘primus oceurrit in 
terra Cananaca, quo populus castra habuit, donec maxima terrae 
pars subacta esset, Jos, 4, 20. 5, 9 sq. Quum igitur. in Schittim, 
ante ingressum in terram Caanaglio) tam gravia populus ille 
commisisset, dignus erat, quem Jova ad illam servitutem, et quasi 
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pistrinum ‘ye. 4:) iterum compingeret, unde anno jam ante qua- 
dragesimo evocarat. At ea fuit in suos lenitate, ut ad Gilgalem, 
id est, in terram promissam, perduceret, et ut prius mare rubrum 
aperuit, sic tune Jordanem ita divisit, ut populus vestigio sieco 
sine difficultate transierit, Jos. 3.4. Quae interpretatio vel ea de 
causa rejicienda est, quod hune sensum facturus, seriptor ante 
Diwwa 72 debuisset snivy= mar vel onto» SUA NAI scribere. 
Verba construenda sunt cum proxime praegressis. Non narrat 
liber Num., bene precatum esse Bileamum a Schittim usque ad 
Gilgalem. Legimus tamen, diversis illum per istam regionem 
locis precatum esse. - n97 7225 minime cum Rosenmiillero et aliis 
reddendum ut cogrosceres, sed ut cogroscas. In memoriam po- 
pulo beneficia olim in ipsum a deo collata revocantur, uf intel- 
ligat, tantum abesse, ut unquam male sit habitus a Jova (v8..3.), 
ut maximis ab illo ornatus sit beneficiis.  Hitzigius: quod cognita 
haberet Bileamus deneficia Jovae, olim in te conferenda, coll. 
Num. 24, 1. Quae interpretatio si ab alio quam ab Hitzigio 
profecta esset, dubitarem, an serio esset prolata, tam impedita 
est, tamque repugnans linguae legibus ! — Jam populus, quasi6. 
ignorans, quid fieri velit Jova (cf. vs. 8.), quid tandem postulet, 
interrogat, mon sine irrisione paratum se dicens ad offerendum. 
immensum sacrificiorum - cumuluni, si forte sacrificiis delectetnr 
deus male contentus, Qua re succurram Jovae, submittam me 
"deo excelso? Num succurram ei holocaustis, vitulis anniculis? 
ef. Lev. 9, 3. — Num delectaditur Jova millibus arietum, myria- 7. 
dibus rivorum olei? An dabo, offeram primogenitum meum sa- 
‘crificium meum pro delicto, fructum ventris mei, natos neok, 
sacrificium meum pro peccato? ,,Sunt, qui hemistichium prius' 
non populi, sed prophetae interrogationem existiment, et\eam 
quidem, quae vehementer neget, quasi diceret sacrificiorum mul- 
titudibe nequaquam delectatur, absonum foret talia vel cogitare 
de Jova. Sed quum altero' versus hemistichio aperte populus in- 
ducatur, ‘plane ut versu superiore; ‘nec hoc hemistichium alio 
modo accipiendum’ arbitramur. Numquid placabitur, inquiunt, 
nobis deus, si arietum millia ei offeramus? cet. Haec vere 
Rosenmiillerus.' Absque ulla idonea ratione prius hemistichium 
verba vatis, posterius iterum populi verba continere putatur, 
E contrario ex vs. 8, clare perlucet, versus 6. et 7. integros po- 
puli esse. Conferas quae vs. 8. leguntur 2ît0©M72 DIN ch un 
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cum MîÎM D'Ipa mon vs. 6. intellecturus, a vs. 8. demum incipere 
responsum vatis ad interrogationes populi. Intelligendum est 
oleum,:quo in sacrificiis quotidianis utebantur, Lev. 2, 1, 15. 
Rivi olei, tanta olei copia, quantum rivi secum aquarum evol: 
vunt. Ad s5î53 jnam cf. Exod. 13, 13. sv», nxum meton. 
8.sacrificium pro delicto, peceato, cf. Lev. 6, 18. 23. — Sequitur 
responsum vatis. Indicavit tibi,,0 homo, deus (vs. 6. 7.), quid 
bonum sit; et quid Jova requirit, postulat a te, nisi ut facias 
quod justum, rectum est, et ames benignitatem, ames benigne 
agere cum aliis, et submisse ambules cum deo tuo, et deo te 
humiliter subjiciens vitam agas ipsi probatam; id est, non est, 
quod tanquam male edocti quaeratis, quid fieri velit Jova; satis 
enim indicavit vobis, quid ipsi probetur; et quid tandem postulat 
a vobis, nisi ut cet. Quum Jova in secunda demum sententia 
expresso verbo nominatus sit, Hitzigius ‘93 impersonaliter ac- 
ceptum vult. Quasi Jova in superioribus interrogationibus (vs. 
6. 7.), ad quas hic respondetur, nominatus non sit! Quasi eur 
Jovae nomen in sententia quae subjicitur repeteret vates idoneam 
causam non babuerit! de qua mox. Idem Hitzigius oculis diju- 
dicari posse dicit, W977 mAm> Ma1 non significare ef quid Jova 
requirit, sed et g. J. requirat, ita ut haec quoque verba pendeant 
ex 73 357; ante DN 39 vero una cum negatione cogitando 
complendum esse nempe, in hane sententiam, quam etiam Hessel- 
bergum fecisse video: indicatum tibi est, o homo, quid bonum 
sit, et quid Jova requirat a te, nempe nihil nisi cet. Sic amant 
turbulenter ac temere facere omnia. Si, priùsquam oculis diju- 
dicarent, oculos aperuissent, vidissent, novam ab 7721 incipere 
eamque absolutam sententiam , idque perlucere ex eo ipso, quod 
Jova sit expresso ‘verbo nominatus. Sic vero si interpretaris, 
nullo opus habes complemento. Cf. locus qui huic, ut ovum ovo, 
similis est Deut. 10,12: 5aB TN>X nim ona iayb: nav 
2990 U7>a niment mayiena *> qua. - na58' Infiniti- 
.vum esse docent iv» cet. Ad mn cf. Prov. 11, 2. ‘coll. chald. 
ye modestus, verecundus, nix modestia, verecundia. — - 
9, Sequitur altera pars orationis; cf, procemium. Vor Jovae ad 
urbem, Hierosolymitanam intellige, clamat, et intelligentiam cir- 
cumspicit nomen tuum, id est, et num quis exstet intelligens, 
recte sapiens, tu o deus prospectar. Audite virgam et quis con- 
stituerit eam, audite, quae poena.vos maneat et.a quo! “vm 
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xat z50g7)v dicitur urbs Hierosolymitana. Verba difficiliora avani 
"Tad mau: Rosenmiillerus: ,,ef sapiens videt nomen tuum i. e. 
te curat. Clamant quidem, inquit, prophetae, at soli sapientes 
et qui cordatiores sunt divina monita curant cordique habent. 
man intelligentia ponitur pro tn ww intelligente. Jun- 
| gitur vero Nomen femineum Verbo masculino MNY?, quod sensus 
ratio habetur, non grammaticae Nominis formae. Sapiens, inquit, 
solus NY videt, novit qu nomen tuum, te, Deum novit, qui 
‘ ejus praeceptis obtemperat, ex ejus praescripto vivit: Nomen dei 
pro deo ipso.£ Verum qui sic reddere verba voluerit: sapientia, 
sapiens respicît, curat nomen tuum, te, rectius faciet hunc sen- 
sum; quicunque sapjt, te curat, vel si mavis, te curet! Minus 
enim ad nexum convenit is sensus, quem fecit Rosenmiillerus. 
Benary' (de Hebraeorum leviratu p. 70.): ,,possis vertere; et salus 
ei, qui videt nomen tuum i. e. qui curat, respicit, timet te (cf. 
Hieron. et salus timentibus nomen tuum). Nam durior certe est 
aliorum Kimchium fere sequentium interpretatio ef sapientia videt 
nomen tuum i.e. sapiens curat te (vide supra), Sed nescio an 
melius versa structura ita dictum explices: aurilium (salutem) 
videt nomen tuum, ita ut caussa"his verbis addatur, cur dei vox 
urbi acclamet, nam ejus salutem spectat etiamnune, identidem 
urbem servaturus. Nomen tuum ‘j’2w plenius simulque exquisitius 
pro #u deus positum est, ut sono ad sequens 952W) attendatur, 
quemadmodum similia sono vocabula etiam in sequenti versu 
(®W3 MMXN -et US) jungit propheta, et, nisi egregie fallor, 
ipso in nostro adhibuit. (cf. rel. ad ‘vs. 10.). Sed prior illa 
interpretatio ef aurilium, salus, ei est, qui vwidet nomen tuum, 
qui curat, respicit, timet te, multo durior quam Kimchii illa est, 
et tam dura, ut admitti plane nequeat. Debuisset enim illum 
sensum expressurus vates ‘ui FAI Suaz mizini dicere vel si- 
mile quid. Ad alteram vero quod attinet, qui ex ea sensus 
nascitur minus aptus est ad ea quae deinceps dicuntur. J. D. Mi- 
chaelis hune sensum fecit: nam tu quidem, o deus, rem respicis 
et cultum realem. Quae interpretatio, ut taceam alia, sub 3wain 
voce notionem subjicit commenticiam, Hesselbergus: v0x Jovae 
urbi acclamat: ,,aurilium videbit (urbs) est nomen tuum, 
o urbs! putans vatem auxilium promittere urbi ex ejus nomine, 
bbwsws, ‘ut quod valere jubeat metin may: videdie auxilium. 
Cui interpretationi praeter copulam praemissam meziam voci obstat 
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genus maseulinum in ‘920; obstat etiam, quod in sequentibus 
non auxilium promittit, sed poenas denuntiat vates. ‘ Hitzigius 
collatis versionibus antiquis, quae in ma omnes timendi signi- 
ficationem expresserint (cf. etiam quod in nonnullis libris babetor 
ag5*, ortum tamen, opinor, ex illis ipsis versicnibus) pro SN? 
mutatis vocalibus legi vult mx Infinitivum ex 89° in hane sen- 
tentiam: ef sapientia est, timere nomen tuum (ef Deut. 4, 10. 
10, 12. Jes. 59, 19. Ps. 86, 11. Job. 28, 28.), ut verba haeè effi- 
ciant interjectam a vate sententiam, Q. d. et sapienter agit, qui 
attendit ad verba tua. Non male. Vide tamen, an non servari 
possit scriptura recepta, an non NI significet circumspicere, 
circumspectare aliquid, prospectare, ccquid appareat, in hune 
sensum: ef intelligentiam circunspicit nomen tuum, et intelli- 
gentiam tu circumspicis, prospectas, ecquis exstet intelligens, 
recte sapiens, probus, pius» Qui sensus ad interrogationes, quae 
vs. 10, leguntur, maxime est idoneus; cf. Ps. 14, 2 segg. Zeph. 
1,12. et similia. mt veterum alii tribum reddiderunt, alii 
“da Quorum neutrum aptum est ad nexum. Benary (vid. 
ad vs, 10.) vocem dei intelligit, quam interpretationem et ipsam 
repudiat ‘193 verbum., ita?) virga est qua quis pereutitur, hine 
trop. poena; Tuicke] ny audite virg gam, audite quae immineat 
vobis poena, vs. 13 sqqg. Hitzigius speciatim cogitat de erercitu 
hostili, eoque Assyriorum, coll. Jes. 10, 5. 28, 15. %91; intelli- 
gendus Jova, vs. 13. ‘191 constituere, 2 Sam. 20, 5., non minarî. 
Suffixum ad ma est referendum s quod hic est femininum, ut 
tw) Ezech. 21, 15. Potest tamen etiam neutralîter sumi Suffixum 
10. femininim, e et referri ad id quod virga significatur. — Loquitur 
jam Jova; cf. vs. 9. et JI sqq. Suntne adhuc in domo improbi 
thesauri improbi, inique parti, ex rapinis et sceleribus collecti, 
et epha macra, justo minor, ersecrabdilis? Quod initio hujus 
versus positum est 9 Benary 1.1. ad versum praecedentem tra- 
hendum putavit. ,, NM ‘09 vocabula, inquit, non solito more 
sunt collocata, nam exspectaris utique 49% BN. Jàm possis ‘199 
glossema insolentioris wNm habere; sed id statuere vetor inprimis 
praecedente 7779" vocabulo. Ad hoc ipsum 199 referendum duco, 
‘quo non solum vs. 10. liberatus ab inutili hac voce, recte sicuti 
vs, 11. incipit'ab interrogatione , sed etiam nonus v. pleniol ita 
procedit: vor dei acclamat urbi, nam salutem  spectat nomen 
tuum (vid. ad vs. 9.)! audite virgam î. e. vocem dei Revit ibid.), 
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et eum qui minatur (ibid, vide) cam identidem.< Quod non 
recte est judicatum, Tantum abest, ut. molegtum sit 599 positum 
 initio versus 10., ut nullo modo illo possis carere, Lege 4319: 
et interrogabit Jova, an divitiarum inique partarum wullus sit 
Sinis. Dele ‘Hì9: et dicèt contraria iis » quae vult dicere. Nihil 
habet miri, quod 453 ‘est praemissum interrogandi particulae; cf, 
Gen. 19, 12. wa idem quod w>, ut 2 Sam. 14, 19. Interpreta- 
mentum est quod, in uno libro (K, 201.) legitur twm. LXX, 
Syr. Hieron. (hic: adhuc ignis in domo impii) legerunt via; 
quod 'sensum fundit nullum. n'a in domo, ut 7)? in via Hos. 
6,9. ubi cf. not, Quod libri plures exhibent n‘92 et ipsum in- 
terpretameritum est. Ad rem quae-in hoc et proximo versu tracta. . 
tur, ef. Amos. 8, 5 sqq. — Num purus esse possum in lancibus11. 
improbis, fallacibus, ef in crumena ponderum fraudulentorum, 
et in crumena, in qua sunt pondera dolosa, id est, num purus 
esse possum, quum vos utimini lancibus fallacibus cet.® Haerent 
interpretes in 278. Rosenmiillerus: ,, an purus ero, id‘est, an 
purum et sanetum numen esse et haberi possem, cum dilancidus 
improbis, si bilancia fraudulenta adhiberi impunite admitterem 1-4 
cet. Multo melior videtur eorum ratio, qui generalem hanc sen- 
tentiam esse dicunt, q. d. num quis purus esse potest, qui utitur 
lancibus fallacibus cet. Sic Hesselbergus, Hitzigius, eundemque 
sensum jam expressisse videtur Chaldaeus, Haud scio tamen an 
ad hune locum conferendus sit locus Ps. 18, 27., quem miror- ., 
adhuc neminem huic loco adhibuisse. Ibi: DI) Shann 52) by 
Sbnenn Wpy cum puro pure agis (o deus), ef cum fallaci do- 
lose agis. Horum verborum ad rationem si intellexeris verba, 
‘aptissimum hunec sensum habebis: num candide agere possum cum - 
iis, qui utuntur lancibus fallacibus? cet. cf. inprimis vs. 14. 15. 
Hieron. numquid justificabo stateram impiam cet. Legit marnm. 
Ceterum in crumena praeter pecuniam (Prov. 7, 20.) pondera mer- 
cibus vendendis gestabant (Prov. 16, 11. al) — Quod divites egjus, 12, 
urbis Hierosolymitanae, pleni sunt violentia, et incolae ejus lo- 
\ quuntur mendacium, et lingua eorum fraus est, fraudulenta est 
(in ore eorum. “UN quod, quia, ut saepe. Apodosin facit Vergue 
‘qui sequitur. Potest tamen etiam pro nota relationis haberi nua 
‘construenda cum Suffixis, referendis ad urbem (vs. 9.), ut haec 
sît sententia: cu)us divites pleni sunt cet. Quamquam enim in 
dis quae proxime praecedunt urbs memorata. non est, tamen, quum 
Maureri Comment, Vol, IT. . 32 
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illa per totumi hune locum ante oculos obversetur vatis, ad eam 
referri potuit tn. Hitzigius voculam idem valere vult quod *2 
ante orationem rectam, coll. 1 Sam. 15, 20. 2Sam. 1, 4. In hu- 
jusmodi vero locis praecedit dicendi verbum. Plane absona est 
seritentia  Hesselbergi, qui “Nn una cum Suffixis vatem referre 
putat ad mora (1), ita tamen, ut simul cogitet de na (|). — 
13. Itaque etiam ego mortifere percutiam te, vastans propter peo- 
cata ‘tua; ‘cf, Jer. 30,12. Nab. 3, 19. Dawn quion snnn 
ad verbum: aegrum faciam percutere te, aegram faciam percussio- 
nem tuam (pass,), vastando. *m°>mn Praet. quod dicitur pro- 
pheticum; cf. vs. 14 sq. Suftixum masculinum est referendum ad 

\ 14, populum Hierosolymitanum ; cf. ibid. — Edes, nec satiaberis, 
eritque fames in visceribus tuis, in ventre tuo, ef. Lev. 26, 25 sq. 

2 Reg. 6, 25. Jer. 52, 6., et amovebis, nec salvabis, amovebis 
tua tuosque in loca tutiora, sed frustra, et quod salvaveris, 
gladio tradam, et si quae etiam salvaveris, in potestatem tra- 
dentur hostium, cf. Jer. 50, 37. Quod praeter hune locum non 
legitur mu» est inanitas ventris, \fames, ab inus. mù®, arab. lite- 


ris transpositis ur IV. vacuum esse, famelicum esse. 3203 
propr. et removeas, licet removeas. Ex sententia Mitzigii tshom 

et bb ita inter se differunt, ut prius generatim significet sal 
15. vare, posterius, salvare vivos, quae sunt minutiae. — Seres, nec 
metes; calcabis olivas, neque unges te oleo, et mustum calcabis, 
nec bibes vinum; cf, ad priora verba Lev. 26, 16. Virg. Eclog. 
1, 71 sqUe Impius haec tam colta novalia miles habebit? Bar- 
barus has segetes? ,.. en, quîs consevimus agros! Ad reliqua 
16, ef. Amos. 5,11. — Jam una comprehensione complectitur supra 
. dieta, et priore quidem hemistichio complectitur quae dixerat vs. 
10. Il. 12., posteriore quae dixerat vs, 13. 14, 15. Et observat 
sibî populus statuta Omris, cf. 1 Reg. 16, 25 sq., ef universam. 
agendi rationem domus Achabi, cf. 1 Reg. 16, 30 sqI cap. 21 sq» 
et ambulatis in consiliis,, sequimini consilia eorum, Omris et 
Achabi, ut faciam te stuporem et incolas ejus, urbis irrisionem, 
ut faciam , Ut quicunque te conspiciunt obstupescant ,. et incolae. 
urbis ut habeantur ludibrio, et contumeliam populi mei feretis, 
et contumelia, qua afficietur populus meus, vos posissimum, Hiero-. 
solymitani! lacerabit, any: populus Hierosolymitanus; cf, vs. 
13. 14, 15, Inde a a5bmi a tertia pers. transit ad secundam, ita. 
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ut bpbpaiai alloquatur mune utens Plurali (153n1 vos Hieroso- 
Iymitani), nune Singulari (ANA te popule), nune iterum Plurali 
(3Nwn vos Hierosolymitani). De ‘b nixsiaa 35m vid. ad Ps. 
1, 1. j72725. non de eventu (Ros.); sed de ‘consilio; cf. ad Am. 
2,7. n38, urbis Hierosolymitanae, vs. 12. 213 de toto po- 
pulo Israelitico intelligendum. 


CAP. VII. Vs. 1— 6. propheta mores populi prorsus 
corruptos esse queritur. 7—10, ad calamitatem a Jova depulsus 
fatetur populus, dignum se esse poena; sperat tamen, fore, ut 
Jova, cujus sit tutelae, ipsum a malis liberet. 11— 13. cam spem 
vates confirmat et amplificat quidem, sed, priusquam meliora tem- 
pora veriant, poenas dandas esse dicit. 14—-20. ad Jovam con- 
versus vates pro salute populi sui preces fundit, quas firmissime 
persuasum habet illum auditurum esse. — ae mihi, quod mihi 1. 
fit secundum collectiones pomorum, secundum racemationes vin- 
‘demiae, id est, quod idem mihi aceidit, quod illi, qui poma quae- 
rit post messem, uvas post peractam vindemiam! Nor est uva 
ad edendum, non ficus praecor, quam desiderat anima mea, 
non reperio uvam, quam comedam, non ficum cet. Sensus: pro- 
bos quaero, sed nullos invenio; cf. vs. 2. "DON in Plurali dicitur 
ad rationem sequentis n55>%, quod non utuntur nisi-in Plurali. 
Hesselbergus pro 3DOx legens spo&: secundum eos qui colligunt 
poma, secundum ea3 quae racemantur vindemiami Male, Nam 
nòb55> ubique significat racemaziones; racemationes vero si signi- 
ficat nidi», sequitur, ut quod illi respondet *5DN non sit NBLÀ 
sed “DON efferendum cum Masorethis, ut sit ab OR collectio 
Jes. 32, 10. Nec ‘magis. recte idem cum Rosenmiillero (et aliis 
verba DE] fnaN m73523 sic putat transferenda: ficum praéecocem 
desiderat anima mea; sed frustra. Quamquam enim verbis in se’ 


‘spectatis ferri possit haec interpretatio, probabilior tamen illa est, 


quam nos secuti sumus; ut quam postulare videatur' parallelismus. 
Itaque ad 122 cogitando repetimus j*& (G. gr. min, $. 149,3.), 
et quae sequuntur accipimus relative. — .Avanuit pius de terra,2. 
plane non reperitur in terra qui pius sit; ef produs inter. homines 


® . PI 
«non'est, et qui probus: sit nemo est inter. homines;»romzes saz- 


guini ‘insidiantur; sanguinem sitiunt, unus alterum venantur reti. 


“mon hic. pius in homines videtur esse; «cf. quae subjiciuntur. 


DIN Peonzo] — (Ad malum manus sunt, ut. dene faciant, ‘id (est, 3, 
34° 
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ad malum bene faciendum, ad scelesta facinora probe facienda 
intenti sunt; magistratus poscit, munus puta, que corrumpatur, 
et judex est pro retributione, paratus est pro munere, magi- 
stratus, judices corrumpi se patiuntur; ef magnus,, loquitur libi- 
dinem animi sui îs, et qui potens, dives est, is quid fieri velit 
dicit, animi optatum significat illis, ef statim illi pervertuzt rem, 
causam, in commodum illius potentis, divitis, a quo se corrumpi 
patiuntur. In prioribus verbis est oxymoron. Stìr idem qui 
olim. DA verbi absolute positi Objectum. suppeditat nexus, 
DiTAm magnus potentia, opibus. NT quod Hitzigius male judicat 
cum vi repetere Suffixum praecedens, Subjectum.repetit absolute 
praepositum. Dicit \vates: et magnus, loquitur ... is, et per- i; 
vertunt causam judices; magnus, simulatque animi optatum'ex- 
pressit verbo, statim ad pervertendam illius ex sententia causam 
parati sunt venales judices, -Longum est aliorum confutare inter- 
4, pretationes contortas. — Optimus eorum instar spinae est, rectis- 
simus pejor spineto, etiam optimi et rectissimi inter eos spinarum 
instar laedunt, Dies speculatorum tuorum, dies praedictus a pro- 
phetis tuis, poena tua veniet; tunc erit perturbatio eorum, tune 
is erit status eorum, ut quo se vertant nesciant. Quod in 5350 
est Suffixum pertinet etiam ad Sti. © moaDna “us recéus "est 
prae spineto, pejor spineto» muorn Dîi* “dies speculatorum id 
est, prophetarum #uorum, cf. Jer. 6, 17. Ezech. 3, 17. coll. Hab. 
2, 1., id est, dies a prophetis tuis praedictus, quo poenam a vobis 
Jova sumet, ut statim expresso verbo dicitur, Suffixum respicit 
populum. rms hoc tempore, id est, quum sermo sit de futuro 
‘ tempore: illo tempore, tunc, plane ut supra 4, 7., infra vs. 10., 
5. cf, etiam NY 5,4. Ad ultima verba cf, Jes. 22, 5. — Nusquam 
tuta fides; proditores ad unum omnes, Ne fidem habeatis amico, 
ne fiduciam collocetis in familiari! ab ea quae cubat in sinu 
tuo, ab ipsa conjuge custodi ostia oris tui! Rn naz) uxor, 
"pm nua Deut. 13, 7. 28, 54. cf. pin va ibid, vs. 56. — 


6. Nam filius contemnit patrem, filia exsurgìt în, contra matrem, 


nurus în socrum suamj; hostes viri, heri sunt domestici ejus. 
ima suv Subjectum. Cf. ad hos duos versus Ovid. Met. 1, 144 
8qq- non hospes ab hospite tutus, Non socer a genero; fratrum 
quoque gratia rara est.  Imminet. exitio vir conjugis, illa marità 


7. cet. — Sequitur altera pars. Rosenmillerus: ,jego vero, inquit 
, propheta in persona eorum .iuter suos populares, qui a Jovae cultu. 
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non defecerant, in hoc deplorato reipublicae statu rerumque 
omnium perturbatione oculos habeo conversos in deum, nihil 
dubitans, quin ex his malis suo tempore me sit liberaturus," At 
non ‘qui filem Jovae servaverant, sed qui ab eo defecerant hic 
loquuntur, depulsi ad calamitatem, eamque sua culpa se sibi con- 
traxisse agnoscentes, vs. 9. Itaque quae his quatuor versibus 
continentur referre putanda sunt ea, quae dicturus sit populus, 
quum acciderit denuntiata a vate calamitas (vs. 4.), eaque popu- 
lus edoctus intellexerit se errasse. Ego vero Jovam, ejus auxi- 
lium circumspicio, exspecto deum salutis meae; audiet me deus 
meus. — Ne laeteris, hostis mea, de me! Cum cecidi, surgo,s. 
surgam; cum sedeo în tenebris, Jova lux mihi est, erit. sma%à 
hostis mea, hostes mei, ut si dixisset MYN na. Tenebrae cala-' 
mitatis imago, lur salutis; cf. vs. 9. — Iram Jovae, poenas abo.. 
eo mihi inflictas feram patienter, nam pescavi în eum, usque 
dum litiget litem meam et agat causam meam; educet me e te- 
nebris în lucem (vs. 8.), cum voluptate videbo justitiam ejus, 
qua, quum poenas meritas exsolvero, rem meam contra hostes 
defendet. Videtur quod *3a%24% copula- caret indicio esse, non 
pendere ex “& *% haec ultima verba. Pro certo tamen dici 
nequit. — E? "videbit id hostis mea (ef.‘ad vs. 8.), ef feget eam10. 
ignominia, eam quae nune dicit ad me: ubi tandem ille, Jova, 
deus tuus, quem salutis tuae deum dicis®  Qculi mei cum vo- 
luptate videbunt cam, oculos pascam ea; fune fiet conculcatio, 
conculcabitur pedibus, w£ lutum platearum. Ad mim N cf. 
Exod. 2, 6. Deut, 34, 10. UIDN, 0 filia Sionis! cf. quod prae- 
cedit ‘m08. Pro 21895 Masorethae: m289N, quod, si quan- 
titas spectatur, eodem redit. Sic m23vn Jud, 5,29. pro msn. 
my ut supra vs. 4. — Nune iterum loquitur propia: cf. pro- 11. 
oemium. Die quo aedificabunt muros tuos, quo aedificabuntur 
muri tui, illo die longe discedet terminus, longe proferentur ter- 
mini urbis, summopere amplificabitur urbs, ut, quod vs. 12. di- 
citur, capere possit ingentem incolarum multitudinem, undique 
illuc confluentes populos, Di Acc. 173974 ut 7*MI>a vs. 10. Ad 
verba pn pa quod attinet, ea de Wette significare vult longe 
remotus est terminus, tempus quo id fiet, ita ut versus 11. et 12. 
unam continuam sententiam efficiant, pù PIO vero in parenthesi 
interpositum sit, in hune sensum: (vs. 11:) ‘die quo. aedificabun- 
tur muri tui, illo die urctonze remotus est diaz id 
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quod longo demum post tempore fiet), !(vs. 12:) illo die venient 
cet. «Sed wu bî° vs. 12. neque ilo die (Namn Di, Nam DîI*m) 
videtur significare, nec, si significet, apta est ista parenthesis. 
Contra maxime est probabile, verba pi prmy° ad praecedentia ita 
pertinere, ut illa absolvant. Rosenmiillerus et alii recte quidem 
struunt, sed male interpretantur verba sic; illo die longe discedet 
statutum i. e. hostis divinitus immissus, non amplius obnoxius 
eris tyrannidi hostium. Haec enim quaesita est explicatio eadem- 
que sententiam fundens supervacaneam et a nexu alienam. Contra 
quam nos secuti sumus, quamque suam fecit Hesselbergus fece- 
runtque alii, sensum praebet aptissimum ad praecedentia pariter 
12.ac sequentia; ef. Jes, 49, 20. 54, 2, — Dies ille est, et, id est, 
quum ad te venient inde ab Assyria et usque ad Aegyptum, et 
inde ab Aegypto et usque ad fluvium, Euphratem, i. e. venient 
ex Assyria et Aegypto atque ex terris quae illas interjacent 
omnibus, et ad mare a mari, et ad montem a monte, ab uno 
‘ mari ad alterum, ab uno monte ad alterum, i. e. ab uno fine ad 
> alterum, quotquot vivunt ab una coeli plaga ad alteram. Ad oa 
Na recte Ludov. de Dieu observandum monet, non dici hic 8% 
NM, ut versu praecedente, sed NM DA dies esf. Quod sequitur 
% latine reddes guum. Suffixum masculinum in TI respicit po- 
pulum. nin impers. Verba iva N99) DÎUa 2725 sie sonant: | 
inde ab Assyria et urbibus Aegypti. "Quwra vero* vò îinde ab 
ante nomen posterius exspectare sinat 5, quum revera statim 
dicatur im 191 Nixa “2251 eademque inverso ordine hic nomi- 
nentur loca, tantum non certum est, pro %) cum Hesselbergo, 
‘Hitzigio et aliis legendum esse v191 et usque ad. In DS) omis- 
sum ‘39 cogitatione repetendum ex praecedentibus ; in om elzò: 
utraque particula omissa, 1% in 57), 72 in lata Mare et mare 
Hitzigius existimat esse Euphratem et Nilum, ‘coll. Nah. 3, 8. al 
Quo eodem modo eandem dictionem intelligendam censet Amos. 
8, 12. Zach. 9, 10. Cui opinioni obstare videtur quod Zach. 1.1 
subjicitur yIN NODN 4% “7732. Neque enim probabile est, Eu- 
phratem eolem loco DI et 5m3 dici. Nobis, quum maria et mon- 
tes naturales terrarum” terminos efficiant, illud a mari ad mare 
et a montibus ad montes nihil aliud exprimere videtur, quam «ad 
uno fine ad alterum (ad Am. 8, 12. significatum formulae prioris 
justo aretioribus limitibus circumscripsimus). Prius fines describere 
videtur ab oriente ad occidentem, posterius fines ‘& Septentrione 
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ad meridiem. Ad prius conferatur b® saepe de plaga occidentali 
dietum; quoniam mare medium situm est ad occidentem terrae 
Cananaeae; ad posterius autem quod attinet, recte, puto, Rosen- 
millerus ;;videntur, ait, Hebraei opinati esse, terminari terram 
septentrionali et australi coeli plaga montibus; quemadmodum 
prisci Graeci et Latini ultimis septentrionem versus terrae Oris 
Rhipaeum montem; austrum versus Atlantem posuerunt.*. Cf, etiam 
Jes. 14,13. Qui hoc versu undique terrarum Hierosolyma venturi 


dicuntur Hitzigius existimat esse Hebraeorum exsules aliosque aliis 


de causis tum .viventes in terris exteris; coll, Jes. 11, 15. 27, 13. 
Hos. 11, 11. Zach.10, 10. cf. quae nos observavimus ad Jes. 11} 
il. De abducendis in exsilium Hierosolymitanis  utique dixerat 


vates 4; 10.; sed dixerat idem ibid. vs. 1 sqq. de confluentibus . 


olim ad urbem Hierosolymitanam populis exteris. ‘Ex quo intel- 
ligitur; de exsulibus in patriam redituris hic agi nequaquam ‘cer- 
tum esse. E contrario quae in sequentibus vs, 16. et 17. leguns 
tur, de populis exteris Jovae se subjecturis cogitandum esse viden- 
tur indicare. De his cogitarunt Rosenmiillerus quoque et Hessel- 
bergusì Contra ad exsules verba referenda putarunt jam Chaldaeus, 
Hieronymus, alii. — Eritgue terra vasta propter incolas ejus, 
ob fructum facinorum eorum, ob id quod effecerunt pravis suis 
facinoribus. Rosenmiillerus: ,, quemadmodum alias saepe promis- 


sionibus prophetae minas immiscere solent, ita et hic, postquam 


locutus erat de restitutione terrae et futura ejus dignitate, ut de- 
pellat impios a vana sua, qua turgebant, confidentia; atque ne 
irrita fore existiment, quae supra 6, 13 sqg: comminatus fuerat, 
ut istas iinas confirmet, jam addit: jam tamen erit haec terra 


‘cet.;i i. e. prius tamen, quam impleantur magnificae istae promis- 


siones de instauranda urbe Hierosolymitana, et adducendis in si- 
s variis populis; incolis hujus terrae promeritae poenaè 


num eju 
« In qua eadem nen- 


erunt luendae; tota eorum regio vastabitur. 


13. 


tentia sunt Hitzigius ct alii, eandemque expressimus ros in pro- 


oemio. Negari tamen non potest, cum non expressa sit 5a aut 
alia restringendi particula (velut My 4, 14. nexu illi qui hie 
esse putatur simillimo), sed simpliciter dicatur Nav), quasi corl- 
tinuentur dicta ‘versu superiore; duram ‘esse istam interpretatio- 
nem, contra facilem et aptam ideoque fortasse praeferendam ex- 
plicationem cam, ex qua: denuntiari putatur vastatio ferr4e ho- 
stilis, ita ut vates ab illo inde tempore (11, 12.) populorum 


3 , 


14. 


- 
1 
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exterorum, terram propter injurias ab illis -illatas Hebraeis vastam 
ac desolatam futuram esse minetur, quemadmodum vasta et deso- 
lata fuerit ante, incolis in exsilium abductis s terra Hebraeorum. 
— Jam vates ad Jovam conversus pro salute civium fundit preces, 
quas.non dubitat quin Jova sit auditurus.. Pasce populum taum 
pedo tuo, gregem peculii tui, tibi proprium, habditaturum seor- 
sim, în silva in medio Carmelo! Pascantur Basanitidem et Gi- 
leaditidem, ut diebus antiquis! mò usi ,haditantem s. ha- 
bitaturum seorsim, i. e. qui non amplius inter alios populos di- 
spersus sit et cum iis commixtus, sed e terris exteris collectus 
a reliquorum populorum communione segregatus habitet, inque 
patria tellure rempublicam constituat peculiarem, quae non ex 
alieno arbitrio pendeat. ‘Hoc sensu Bileamus in vaticinio, quo 
populo Hebraico fausta quaeque ominatur, inter alia Num. 23, 9. 
haec dicit: quum e.summitate rupium illum (populum) adspicio, 
et e collibus contemplor illum, N53 bytazi yous ma bo-pm 
3wnn en populum, qui solus habitat, et aliis populis se non 
annumerat, ì. e. religione, legibus et institutis vitae ab omnibus 
aliis segregatus est. Quem ipsum Bileamitici vaticinii locum re- 


, spexisse hie Micham, verisimile facit illud, quod supra 6, 5. inter 


beneficia a Jova in populum olim collata diserte hoc memorat, 
quod Bileamus populo ‘illi bene precari vi divina coactus fuerit. 
Alîi interpretes 55335 securitatem significari existimant, nam se- 
curitatis est, habitare solum, nec cinctum esse vicinis, a quibus 
hostile quid metuendum sit. Alii locum sic intelligunt: pasce 
populum tuum, qui jam habitat solus, lugens, vel desertus, auxilio 
destitutus. Verum non de statu praesente misero populi prophe- 
tam loqui, sed de futuro felici, quem optat, omnis orationis tenor 
et. hemistichii posterioris  parallelismus. ostendit: Haec Rosen- 
millerus; cujus interpretationem ita probamus, ut ‘7125 cum ea 
quam subjecit conjunctam, habere putemus vim securitatis Felici 
datisque. Qui sui juris est nec pendet ex aliorum arbitrio, vivit 
secure et feliciter. Hinc de eodem populo Deut. 33, 28: aus 
773 Moa SaNb; cf. insuper ad 5y% infra. 329% cum Jod parag. 
ut Obad. 3. al. ‘9% construendum cum #95, cujus est alter Ac- 
cusativus. Nam si m39 pasci construitur cum Acc. loci, ut sta- 
tim hemistichio altero, MSN pascere cum duplici Accusativo perse 
et loci potest strui. Vel. cf. G. gr. min. &. 116, 1. Alii >» cum 


*32% construunt. Sed praestat ‘prius. ob hemistichium posterius. 
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Res ipsa in utraque struetura fere eodem redit. Ceterum cum 
orat vates, velit Jova gregem suum pascere în silva Carmeli, 
orat, velit eum pascere în pascuis optimis; cf. ‘ad Amos. 1,2. 
Quod idem valet in hemistichium posterius; cf. ad Ps. 22, 13. 
Hitzigius negat posse verba 903 Fina Sy mi mob referti 
ad gregem s, populum Jovae, tum quod gregem ‘pascendum nemo 
ducat in silvam, tum ob verba postrema, quae in Carmelum non 
cadant, nunquam habitatum a Judaeis. ‘Gravissima profecto argu- 
menta! Quum pasce in silva Carmeli dicit ‘vates, de pascuis 
cogitat, quibus illud promontorium medias inter silvas ‘abundabat. 
Erat enim idem ille vertex et arboribus consitus et pascuosus ; 
ef. ad Am. 11. Silvam nominat vates, ut simul pingat pascen- 
| tium tranquillitatem et securitatem; cf. Ezech. 34, 25. Ad alterum 
vero argumentum quod attinet, id quam vanum sit, ostendet hic 
Jeremiae locus 50, 19: N99 ammeba banbrena *nzadi 
‘129 Yam) ela et re ducam Israelem ad pascuum suum, et 
pascetur Carmelum et Bascnitidem cet. Ipse Hitzigius verba 


#35 cet. ad Jovam refert in hanc sententiam: Aaditans ‘solus 
silvam în medio Carmelo. Quae opinio vel propterea est reji- 


cienda, quod Jova et habitare et instaurata republica et urbe 
sancta habitaturus esse credebatur in Sione, minime vero in Car- 
melo; cf. vs. 11 sq. 4, 1 sqq. 7 sq. Accedit, quod verba n99 
57952 :7în2 “91 ‘779 manifeste respondent verbis 1954) 7U2 295%, 
atque ita in eundem cum illis sensum debent explicari ; cf. omuino 
locus parallelus Jeremiae, qui optimus hujus loci interpres est. — 


Responsum Jovae. Ut diebus quibus egressus es e terra Ae-15. 


gypti, videre faciam eum mirabilia, miranda potentiae meae do- 
cumenta. *] referendum est ad populum, vs. 14. Eundem mutata 
persona respicit %:-. Possit hoc quidem ad hostem referri, coll. 


vs. 16.10. et, quoad Singularerà, illo &423 vs. 12. Praeferendum . 


tamen prius, quum vs. 16. de hostibus in Plurali dicatur, nec 
rarae sint - personarum mutationes. Sic statim-vs. 17. et 19, a 


tertia persona transitur ad secundam. — Qui nunc loquitur aut 16, 


vates est aut populus; cf. vs. 17. Videbunt mirabilia illa (vs. 15.) 
populi, et pudore afficientur ab universa potentia sua, excident 
spe, quam repositam habent in maxima sua potentia; ponent ma- 
num ad 0s, obmutescent; aures eorum obsurdescent, obstupescent 


populi. — Lingent pulverem, ut serpens, supplices in pulverem 17. 


se prosternent, cf, Ps. 72, 9.; uz repentes terrae, in terra, angues 
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(Deut. 32, 24.) tremiscent, trepidi exibunt ex claustris, muni- 
mentis suis, se suaque tradituri victoribus, cf. Ps. 18, 46.; ad 
Jovam, deum nostrum, trepidabunt, trepidi venient, festinabunt, 
constructio. praegnans, ui Hos, 3, 5., ubi cf. not., ef fimebunt te, 

18.Jova, mutata persona ut supra \vs. 15. — ,,Vates tantorum, quae 
in populum Hebraicum Jova, conferre promittit, beneficiorum co- 
gitatione in admirationem abreptus, in laetam exclamationem 
erumpit (Ros.) hanc: Quis est. deus, ut tu, condonans commis- 
sum, et praeteriens, impunitum transmittens delictum reliquiîs 
peculii sui? Non retinet in perpetuum iram suam, cf. Ps. 103, 

19.9., nam delectatur gratia, benignitate, clementia. — Iterum mi- 
serebitur nostri, pedibus calcabit, supprimet, contemnet, non 
ulciscetur commissa nostra; et projicies, mutata persona ut vs. 
15. 17., in profundum maris, sempiterna oblivione delebis omnia 
peccata corum. 38 adverbialiter positum. Alii: reverfetur, non, 

20. amplius ‘aversus erit a nobis, Ad rem of, Jes. 43; 25. — Prue- 
stabis fidem Jacobo, Jacobitis, gratiam, benevolentiam Adrahamo, 
ejus posteris, quae jurando promisisti patribus nostris a diebus 
priscis, antiquitus. 


NASHU MM. 


CAP. I, 1. Inscriptio. Effatum in Nineven; liber vaticinii1. 
Nahumi, Elcoschitae. Rosenmiillerus inter ceteros omnes V. T. 
libros solum hune monet geminam praepositam habere epigraphen, 
quarum priorem, 7733%) NW, esse qui adjectam putent ab aliena 
manu. Verum non duae sunt inscriptiones, quarum utraque idem 
fere exprimat, sed una est inscriptio duabus constans partibus, 
quarum prior, în quosnam editum, posterior, appositione cohae- 
rens cum priore, 4 quo profectum sit vaticinium, dicit. ND 
mio, ut 533 NW Jes. 13, 1., ubi cf. not. Wip2% Galilacae 
vicus videtur fuisse. Testis Hieronymus, qui in prooemio: ,,El- 
cesi (Helcesi, Elcese) usque hodie in Galilaea viculus, parvus 
quidem et vix ruinis veterum aedificiorum indicans vestigia, sed 
tamen notus Judaeis et mihi quoque a cireumducente monstratus.‘ 
Quod testimonium non potest infringi eo, quod, quo tempore 
Nahum vates exstitit, Israelitae, ut deinceps videbimus, dudum 
erant in exsilium abducti. Docent enim quae narrata leguntur 
2 Reg. 17, 24 sqq. (cf. 2Reg, 24, 14 sqq. 25, 11 sq. 22 sq.) 
Israelitas non ad unum omnes patria ab Assyriis expulsos esse; 
sed multos. fuisse superstites.. Nec miri quicquam habet, Jovae 
vatem, ortu Israelitam, everso regno patrio, causam egisse Ju- 
daeorum populi fraterni nuper afflicti ab iisdem hostibus, a quibus 
in calamitatem tracti erant populares, Israelitae. De Wette mallet 
quidem fidem habere Cyrillo Alex., qui ad 1,1: dgacis Naody, 
toù dnò tîjs “Elaeog* xoun dè atm mavtws mov Te *Tovdalwy 
Xwoas.. Sed non eadem auctoritas Cyrilli, quae Hieronymi, qui 
ipse vidit locum. Praeterea incertae interpretationis videtur illa 
tiv ’Iovdaltor yoa. Ali ip=N esse volunt #48) vicum haud 
procul ab eo loco, quo antiqua Ninive fuit, in orientali parte 
Tigris situm, in quo etiamnune ostendant sepulerum Nahumi et 
magna veneratione persequantur (cf. Assemani bibl. or. I. p. 525. 


î) 
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II, 1, p. 352., Niebuhr Itiner. IL p. 352.). Recte vero alii 
aliorum quoque virorum in sacro codice commemoratorum suisque 
meritis celebrium sepulera etiamnum monstrari in oriente monent, 
ex avita scilicet sed incerta plerumque ac nullius auctoritatis 
traditione, imo fieri etiam posse, ut, quum Nahumi vaticinium sit 
contra Niniven, îm hujus urbis vicinia sepulerum ‘ipsius vatis 
quaesiverit superstitiosa nonnullorum pietas, locoque, ubi illud 
repertum finxisset, ipsum dederit loci nomen, quod in vaticinii 
ingcripticne reperiatur. Sane etiam Jonae sepulcrum etiamnune 
monstratur prope Ninum! Accedit, quod nullum în oratione ve- 
stigium reperitur, quod eam in ipsa terra Assyria scriptam esse 
probet ita, ut aliter statuere nequeas. E contrario ita comparata 
est oratio, ut inter ipsos Judaeos, certe in eorum vicinia edita 
videatur. Quod Hitzigius et alii negant Nahumum ausurum fuisse 
talia proferre inter medios Assyrios, id nullius ponderis esse, 
exempla docent Jeremiae et Ezechielis. . Ceterum quamquam recte 
nomen gentile expressit Hieronymus, tamen, ut in sadoia Mich. 
1, 1., Jod ad ipsum vici nomen videtur putasse pertinere, nisi 
mavis existimare, Hieronymi tempore nomen paullo aliter atque 
antiquitus pronuntiatum esse, quo referendum est illud quoque, 
quod Graeci et Hieronymus Koph efferunt cum E vocali. Haec 
de patria vatis. Quo tempore edita sit oratio, haud difficile est 
ad intelligendum. Nam quum 2,1. (cf. 1, 9. 12.) Judaeis ab 
Assyriis bellum illatum fuisse dicatur, praeter eam vero expedi= 
tionem, quam suscepit Sanheribus (2 Reg. 18, 13—20, 3. cf. Jess 
36, 1— 38, 3. 2Chron. 32, 1-—24.), ab Assyriis in Judaeam facta 
sit nulla, sequitur, ut seripta sit oratio post insignem illam 
stragem, qua Assyrii anno regnantis Hiskiae decimo quarto prope 
Hierosolyma affecti erant. Quod idem tempus fere indicant quae 
leguntur 3, 8 sqg. ,,At, inquit Jaegerus (de ordine prophetar. 
min. chronol. P. II. p. 4 sqq.), nobis quidem mirum videretur, 
prophetam tantàe rei, tantam spem excitantis, nullam fecisse men- 
tionem, eundemque Assyrios, clade ista saltim attenuatos, înzegros 
(tv22%0 1, 12.) appellasse; séd finge, prophetam tune temporis 
oraculum suum protulisse, quum Sanheribus, Hierosolymis instans 
atque deditionem urbis imperans, et regem Judaeorum- et ipsum 
eorum numen tutelare per nuntios atque literas lacesseret atque 
proscinderet (cf. 2 Reg. 18, 19 sq. 19, 10 sq.), tum omnia erunt 
plana. Quae enim oraculo insunt res atque sententiae, eas huic 
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temporis momento aptissimas esse invenies, et mire etiam conve- 
niunt cum iis, quae et Jesaiam et ipsum regem Hiskiam tune 
temporis sensisse, sperasse atque elocutos esse historia perhibet; 
ef. Nah. 1, 2 sq. coll. 2Reg. 19, 14 sq.; Nah. 1, 7. coli. 2 Reg. 
18, 22. 19,19. 31. 2 Chron. 32, 7 sq.;. Nah. 1, 9.11.. coll. 2 Reg. 
19, 22. 27 sq.; Nah. 1, 14. coll. 2Reg. 19, 6 8q.; Nah:2,1—3. 
coll. 2Reg. 19; 32 sq.; Nah. 2, 14. coll. 2 Reg. 19, 22 sq. In 
qua eadem opinione jam fuit Hieronymus, qui 1. I. ,,Micheam se- 
quitur Naum, qui interpretatur corsolator. Jam enim decem tri- 
bus ab Assyriis deductae fuerant in captivitatem ‘sub Ezechia, 
rege Juda, sub quo etiam nune in consolationem populi transmi- 
grati adversum Niniven visio cernitur. Nec erat parva consolatio, 
tam his, qui jam Assyriis serviebant, quam reliquis, qui sud 
Ezechia de tribu Juda et Benjamin ab iisdem hostibus obside- 
bantur, ut audirent, Assyrios quoque a Chaldaeis esse capiendos.‘‘ 
Sed nullius ponderis sunt argumenta prolata a Jaegero. Testis 
cladis allatae Assyriis tota oratio est; sin minus, tamen referen- 
dum vaticinium ad tempus est, quod fuit post illam cladem, 
propter locos supra laudatos, de’quibus accuratius dicetur infra. 
Verba bvwabti DA nihil obstat quominus significare jubeas: etiamsi 
deminutas copias redintegrent. Falsum est, quod apta omnia 
dicit ad illud tempus, quo Assyrii urbem Hierosolymitanam ob- 
sidione clausam tenerent, et convenienter dicta ad ea, quae in 
libro Regum dicta perhibeantur a Jesaia et ipso Hiskia. Debuisset 
vates, si durante obsidione scripsisset, Jovam effecturum esse di- 
cere, ut hostis obsidionem omittat, ut qua venerit via, eadem 
.revertatur, qualia leguntur 2 Reg. 19, 7. 28. 33. Sed nihil tale 
in hac oratione. Dicit 1, 9., 20 dis venturam esse calamitatem, 
2,1., non amplius invasurum esse perditorem, qualia nec repe- 
riuntur 2Reg. 18. 19., nec dici poterant nisi obsidione soluta. 
Neque enim sic verba possunt intelligi, quasi per proverbium 
hostes primum praesentes statim ita delendi dicantur, ut de reditu 
| cogitare nequeant, Obstat 1, 12., obstat, quod universa oratio' 
versatur in pronuntiandis minis in Ninum, non in Assyrios' prae- 
sentes. Quum vates Assyriorum regnum ‘eversum ‘îri pro certo licat, 
Hitzigius opus esse putavit quaerere; ‘a quo tempore ‘et a quibua- 
‘mam opes Assyriorum comminui coeperint ita, ut'‘tam certo va 
rari posset eorum interitus. De Phraorte (Herod.'‘1, 102.) cogi- 
tari non posse. ‘Eum enim una cuin'exercitu ab Musgriio deletum 


N 


i > 


500 Nahum, Cap I 


esse. Multo minus’ occasionem ‘orationi dare potuisse expeditio- 
nem, quam susceperit Pharao Necho (2Reg. 23, 29.), tam ob 
alias causas, quam quod Judaei oppressi ab Aegyptiis non potue- 


rint laetari de eo; quod :Assyrii ipsos non ‘amplius persequuturi 


bello essent.. Itaque reliquum esse, ut occasio quaeratur in alter- 
utra de oppugnationibus Nino illatis a Cyaxare (Herodot. 1, 103. 
106.), carumque eligendam esse priorem, quod in posteriore, qua 
Ninive excisa sit, belli socios Medi habuerint Chaldaeos, oratio 
autem unius tantum Assyriorum hostis mentionem faciat (2, 2. 4.) 
rel. Quae omnia praeter necessitatem disputata sunt. Quod 
regnum Assyrium interiturum esse pro certo dicit vates, ex eo 
tantum abest ut ‘sequatur, cogitasse illum de certo quodam qui 
illis immineret hoste, ut spei ce.titudo in sola nitatur clade iîn- 
flieta Assyriis: prope Hierosolyma; neque enim dubium est, quin 
brevi ‘post illam‘ edita sit oratio; cf. 1, 9. 12. 2, 1. coll. Ps. 9. 


CAP. I, 2—14. Vs.1—8. Jova, vindex, qui quamvis 
clemens nihil omittit impunitum, Jova potentissimus, cui nemo 
potest resistere, benignus erga eos qui in ipso fiduciam collocant, 
terribilis vero hostibus suis, 9—11, Jova non permissurus. ut 
denuo inferatur malum, urbem, ex qua egressus est hostis, ever- 
tet, 1214. jugo ejus colla Judaeorum eripiet, xeumque licet 
potentissimum delebit. — Incipit a sententiis generalibus, quibus 
dicenda praeparet. Deus indignans et vindex est Jova, vindex 
est Jova et plenus aestu, ira; vindex est, Jova adversariis suis, 
vindietam sumens de adversariis suis, ef servat iram hostibus 
suis. N7p indignans, aegre ferens injurias ipsi illatas; cf. quae 
subjiciuntur. ©? ulciscens illatas injurias. “t93 ut Jer. 3, 5, 12. 


. Ps, 103,9. — Jova èat fardus: ad iram, et magnus potentia, 


sed idem magnae potentiae, ut possit improbos perdere, si velit, 
momento temporis, nec quicquam inultum sinit. Jova, în turbine 
et in procella est via, ejus, incedit Jova in turbine cet., ef nubes 


, est pulvis pedum ejus, et. mubes calcat pedibus.,.Inde a verbis 


Jova. in turbine usque .ad, vs..7, potentia Jovae describitur. — 


Increpat mare, et, arefacit illud, et. omnes, Aluvios. exsiccat, 
simulatque increpat .e98;, languescit ipso  increpante Basan set 
Carmelum, de quibus cf. Am. 1,2, ‘ Mich. 7, 14.5,,66 germen Li- 
bani,, et quidquid in Libano laete. germinat, .cf...Hos, 14, 7 sq.,. 
languescit.. amuari pro amami est positum; ‘cf. Thren. 3, 33,. 


“to 
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ibique not. — Montes commoventur coram eo, et colles difluunt ; 5. 
et effert se terra coram eo, et orbdis terrarum et omnes habi- 
tantes in eo. Quod liberius coram eo interpretati sumus 1372979, 
257 causam efficientem exprimit. Nî3 ‘efferre se, ut Hos. 13, 1. 
Ps. 89,10. — Coram furore ejus quis persistat, et quis con-6. 
sistat in ardore îrae ejus? Aestus ejus effundit se ut ignis, 
et rupes rumpuntur coram eo. — Hic tam potens deus benignus 7. 
quidem erga suos est, vs. 7., sed hostibus suis perniciem affert, 
vs. 8., quod posterius vates ita dicit, ut non jam generatim lo- 
quatur, sed ante oceulos habeat ipsam Ninevitarum urbem. Be- 
nignus est Jova, praesidium die angustiarum, tempore, calami- 
toso, ef novit qui fiduciam collocant in ipso. — Et inundatione8. 
redundante, vi ineluetabili, ad internecionem delebit locum ejusy 
Nineves, et hostes ejus, Jovae, persequentur tenebrae, gravissima 
mala. Rosenmillerus: ,,quemadmodum ingens aquarum. vis subito 
erumpens omnia secum rapit et prosternit, sic copiarum hostilium 
împetu Ninive ita ‘delebitur, ut ne locum quidem ejus quisquam 
agniturus sit. Exercitum hostilem significari inundatione opinatur 
Hitzigius quoque; cf. Jes, 8, 8. Dan.11, 22. al. Sed quae sequitur 
tenebrarum imago; qua constat în universum calamitates exprimi, 
illi interpretationi nequaquam favet. Malo igitur vim inelucta- 
bilem exprimî inundationis imagine, plane ut Dan, 9, 26., ubi vid. 
not. cf. Ps. 90, 6. 7m2°p9 mus: mes ad verbum internecionem 
Faciet locum ejus. ‘Suffixum in i799p?2 Nineven respicit; cf. ;772% 
vs. 11., coll. not. ad Ps. 9, 13, Locus Nineves non videtur'esse 
locus ‘în quo. sita erat Ninive, sed ipsa urbs; cf. 2,8. 3, 4. 
Hesselbergus 53% non cum QuU congtruit, verum ad Jovam rée- 
fert in hane sententiam: cum inundatione venit. Idem #_ Suf- 
fixum trahi vult ad mb, quod plane absonum. — Quid molimini9. 
contra Jovam, Assyrii? stulte agitis, Assyriî, quod repugnatis, 
deo tàm potenti, ejusque jamjam experti potentiam. Internecio- 
nem ‘ille faciet, quos nuper clade. affecit. mox ad internecionem 
delebit: non ersurget dis calamitas, non permittet Jova, ut vos 
nova în terram nostram facta irruptione denuo cives depellatis ad 
calamitatém. © Nomnulli, in his Rosenmiillerus, verba priora : quid 
cogitatis ‘de Jova} Assyrii? ,, quaenam vestra est. de deo opinio? 
ai pritattà eum non posse perficere, quod per prophjjt:s minatur:? 
Persiasi secum  erant insolentissimi Assyriorum reges, omnem 
potentiam, divina noa excepta; se facile superaturos atque fractu- 


. 
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ros.. Ita enim Sennacheribus de Israelitarum deo per legatos ad 
Ezechiam Jes. 36, 18 sqq. 37, 10 sqq. Ne te decipiat deus tuus 
et quae, sequuntur. Ad tales igitur verborum jactationes propheta, 
quid, inquit, de Jova cogitatis? cur tam in ipsum estis inso- 
lentes, ut non reformidetis dicere, non posse eum praestare, quod 
secum constituerit, non posse populum a tyrannide vestra liberare 
aut contra. cam defendere?“ Idem esse alios monet, qui verba 
eodem modo reddant, verum dicta ad Judaeos habeant, ,,qui talia 
sibi formidarent ab Assyriis, qualia ab iisdem decem tribubus ac- - 
cidissent, e patriis sedibus in alienum solum ejectis, maxime quum 
viderent Sennacheribum,. postquam plurimas Judae civitates jam 
subegisset, longius semper progredientem, et jam omni conatu id 
agentem, ut regni caput, Hierosolyma, suo imperio adjiceret; 
huiec igitur formidini, putare illos interpretes occurrere prophetam, 
dum nunquam futurum esse dicat, ut duplicem plagam Assyrius 
populo Israelitico inferat;  abductas jam esse per Salmanassarem 
decem tribus in exteras terras,. non autem passurum deum, ut 
etiam Sennacheribus tyrannidem suam in duas tribus exerceat 3 
easque exscindat.“  Verum cogifare, moliri, machinari contra 
Jovam, non cogitare “de Jova esse mim: Sy Sun docent quae 
leguntur vs. 11: "99 199 mim Ss Sw as san. Quae ab 
Rosenmiillero allata est interpretatio aliorum, ea insuper falsum 
sensum subjieit sub membro postremo ‘947 bipn ND. Haec enim 
verba manifeste expedienda sunt ad rationem verborum quae ha 
bentur 2, L: bpnba ga Siasb 199 quot ab. Quae verba quum 
dicta sint ad Judam, luce profecto clarius est, cogitandum utroque 
loco esse de malo, quod accidisset Judae, non quod decem tri- . 
bubus; verbo, cogitandum esse de irruptione in Judam factà ab 
Assyriis anno regnantis Hiskiae decimo quarto. Haec igitur ca-. 
lamitas ne iterum inferatur Judaeis, cautum'iri dicitur verbis &5 
mex DWaysa Dipn. Qua ratione cautum iri putetur, dicitur ver- 
bis proxime praecedentibus apt AT 35, et subsequentibus 
vs. 10., delendis, puta, ad internecionem Assyriis. Prorsus ab- 
errant a vero Rosenmiillerus et Hitzigius, qui coll. 1 Sam. 26, 8. 
2Sam. 20, 10.:.,,non oborietur iteranda calamitas, sed una vice 
res excidii vestri tota. conficietur. Infliget. vobis Jova unam pla- 
gam tam val.lam, tam horrendam, ut non sit. necesse, secundam 
aut plures amiberi, nihil enim relinquet, ex quo colligendarum 
virium sspem concipere possitis, aut MISS: onem volle polliceri,*.. 
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— Nam ut spinae perpleri, atque ut vino suo poti, consumen- 10. 
tur ut stipula arida pleno numero. D°520 DYYO 19 usque ad 
spinas perplexî, id est, eo usque, ut perplexitate spinas aequent, 
spinarum instar delta: cf. 1Chron. 4, 27. 2 Sam. 23, 19. 
Verba priora, non, ut opinantur Fosa ib ta et alii, separatas 
ab mon sententias efficiunt, nec causam reddunt, cur consumendi 
sint Assyrii (quae causa vs. 11, exprimitur), sed appositione co- 
haerent tum Subjecto quod inest in 7928, et una cum verbis 
W33 vjp3 modum describunt, quo consumendi sint hostes, ita ut 
uberius hic exponatur, quod versu superiore paucis dictum erat 
nb» NI mis. Delendi enim dicuntur simul omnes brevi , ut 
consumantur conjeotae in ignem spinae perplexae s Qtque ita, ut 
perniciem non valeant declinare, sed suo in eam impetù ruant 
" volentes- quasi, ebriorum more. Recte in rei summa Kimchi: 
»aecidet illis, quod spinis perplexis et implicatis, quas cum sol- 
vere non potest agricola simul omnes in ignem conjicit; futurum 
est, ut ‘simul omnes neci dedantur. Similes item erunt ebriis, 
qui sua sponte et nemine impellente concidunt, nam prorsus vi- 
ribus destituentur. Rosenmillerus: ,,haud diffitendum, ab ebriis 
, desumtam figuram huic loco non satis aptam esse. Nam. poeta 
Assyrios modo proposuerat sub imagine spinarum implicatarunì, 
atque hanc imaginem per totum hunc versum contihuari, inde 
apparet, quod in posteriore membro adhibetur metaphora ab igne 
desumta, qua horrentes illae spinae ad instar stipularum aridarum 
sint exurendae et prorsus consumendae. Quare incongruens est, 
ug interseratur sententia quaedam ab hac imagine plane abludens.“ 
At nihil frequentius apud Hebraeorum prophetas, quam diversa- 
rum ae permixtio. Violenta est, quamquam sensum aptum 
; praebens, Hitzigii haec interpretatio: etiamsi ut spinae sint per- 
‘plezi, ita ut difficillimum habeant adytum, ut aggredi eos nemo 
‘facile possit (cf. 2 Sam. 23, 6 sq. Mich. 7, 4.), atque ut humor, 
\vinum ipsorum humidi, madidi: consumentur tamen wt stipula 
‘arida ‘cet. Non adv. referendum ad 3598. “— Causa disertis 11. 
verbis redditur; cur delenda sit Nineve. Ex te, Nineve, erîît, 
qui machingbatur contra Jovam malum, qui meditabatur perni- 
leoni: 37272 er te, Nineve; cf. 309p9 ve. 8. Non ita capienda 
haec verba esse, ‘q. d. ex tuis portis, o Nineve, exiît, sed hoe 
dici, ex te Nineve, Assyria, ortus est, vix est quod mi oneamus, 
Ad my mim 59 UM cf. commatis 9. verba priora.  Rosen- 


Maurerî Lomncni: Vol, IL, 33 


ba 
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mùllerus: ,,dictiones ms) mim d> dun atque 55*32 ys) sunt 
collective intelligendae de omnibus illis regibus Assyriis, qui de 
evertenda republica Judaica consilia agitarunt. In qua eadem sen- 
tentia est Hitzigius.. At quum vs. 9. et 2, 1. (cf. 1, 12.) manifeste 
respiciatur nuper facta in Judam invasio. Sanheribi, de Sanheribo 


.cogitandum esse nobis persuasum est. — Vs. 12 —14. eadem, quae 


vs. 0— 11. dixerat,, dicit aliis verbis et ita, ut ipsum Jovam lo- 
quentem inducat. Recte Rosenmiillerus ad vs. 12: ,,jam sermonem 
convertit ad Hierosolyma (imo ad universam Judam) cui laeta ac 
fausta, Assyriis auterfi contraria vaticinatur. (Quum vix credibile 
videretur, munitissimam, opulentissimam, populosissimam urbem, 
regnum potentissimum et florentissimum, everti; haec contra in- 
quit, quantumecunque rebus omnibus ex voto abundent, sintque 
cunctis iis, quae ad bellum gerendum requiri possunt, instructis- 
simi, nihilominus certo futurum, ut Jovana potentia facillime ex- 
scindantur. Sic dicit Jova: etiamsi integri sint, plurimum 
opibus valeant Assyrii, et ife, tam multi, tantas habeant copias: 


- et sic, id est, quamvis tantas copias habeant, tondebuntur, ex- 


scindentur, tollentur, et praeteribunt, peribunt. Afffixi te, Juda, 
non afffigam te amplius. ina: DN, poterat enim tam potens 
pollensque populus, qualis erat Assyriorum, vires clade apud 
Hierosolyma accepta deminutas facili opera redintegrare. Sed 
ne opus est quidem, hac de re cogitare. Nihil aliud dicitur, 
quam plurimum opibus valere, praepotentes esse Assyrios, quales 
nemo negabit eos etiam post illam stragem fuisse. D‘29 72) 
Hitzigius:' et sic, igitur multi, utpote integri. : Quod misere 
languet. 2 ita, adeo significat potius, ut in illo zo ifa multi; 
cf. Job. 9, 25. 1 Reg. 10, 12. Possit etiam $2 prius respondere 
alteri in hanc sertentiam: etiamsi sinzegri ‘sint, tamen quam 
multi sunt, tam multi tondeduntur. Quae est Hesselbergi inter- 
pretatio. Sed prior illa simplicior. Kéosterus (Erléut. der heil. 
Schrift p. 64.): etiamsi incolumes sint et sic, ut esse videmus 
(cogitat de Assyriis praesentibus) multi, tamen sic, ut decrevi, 
tondebuntur. Quod justo liberius.. Ad 37733 cf. Jes. 7, 20. ibique 
not. ‘397 propr. ef praeteribit, peribit, Assur (Hieron.); cf. 
amo vs. 13., 039 rel. vs. 14.; nisi mavis cogitare de illorum 
principe 59%33 y39 my mim bo Sun vs. 11. Sed praestat 
priuss. ob Pluralia proxime praecedentia. Hitzigius Subjectum 
facit stipulam, vs, 10., inepte profecto, Hesselbergus. verbum im- 


L 
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personaliter posîitum judicat, q. d. et actum erit. n? vel sim- 
‘pliciter et. affliri te (ef. mix) vs. 14.), vel si afizi te (cf. E. 
gr. ampl. p. 662. coll. Mich. 7, 8.). Suffixum referendum est ad 
Judam, cf. 2, 1. Respieitur irruptio, quam Assyrii fecerant. 
539 298 N3>, id est, non permittam, ut talem invasionem iterum 
faciant. Hitzigius :;n33) habet Praeteritum relativum, quod arctius 
cohaereat cum 52%), Suftixum autem referri vult ad Assyriam in 
hanc insulsam sententiam: ef affligam.te, Assyria, non effigam 
te amplius, affligam te ita, ut non opus futurum sit altera af- 
flictione. — Et nunc defringam jugum ejus, Assyrii, de te, 13: 
“ Juda, jugum ab Assyrio tibi, Juda, impositum fractum detraham 
“le collo tuo, ef vincula tua, quibus tu, Juda, constricta ab As- 
syrio teneris} ‘rumpam. De Suffixis vid. ad versum superiorem. 
Quominus cum Hitzigio vatem decem tribus alloqui putes, obstat 
nexus. Recte Rosenmiillerus: ,,vates eo respicit, quod Hiskiam, 
regem Judae, Sennaheribus tributarium sibi fecerat, 2 Reg. 18,14. 
toa i. q. moi Jugum. LXX et Vulg. pro ant legerunt anta, 
minus convenienter ad 392. — ,,Apostrophe ad regem hosti- 14. 
lem, cui denuntiat, deum decrevisse ipsum>perdere, et nominis 
sui memoriam penitus abolere. Ros, Verum ad Assyrium,, coll. 
positum, ad Assyrios, haec dici  putanda sunt, pariter atque ante-, 
gressa; cf. ad 529 vs. 12. E? decrevit de te, Assyrie, Jova 

' hoc: non seminabitur de nomine tuo amplius, non seminabitur 
amplius tui nominis semen, semen quod tuum nomen gerat, no- 
men tuum non amplius propagabitur; e domo dei fui erscindam 
simulacra sculptilia et fusilia; parabo sepulcrum tuum, nam 
levis fuisti, inventus es justo levior. ‘999 nMIN TIA N22, 
quemadmodum ipsi etiam Assyrii fecerant aliorum populorum diis, 

 2Reg. 19, 18. Jes. 37,19. FP Dbx plures et antiquiores et 

| recentiores: faciam illud, templum, sepulcrum tuum, q. d. ,,ipsum 

templum. erit tibi sepulerum, ut nec locus nec dii te servare 

| possint, sed inter ruinas eorum sepeliaris‘ (Ros.), eoll. 2 Reg. 

19, 37. Jes, 37,38. Ex quibus tamen locis non licet ullo modo 

| judicare hune quem tractamus locum. Res ipsa loquitur. Aece- 

| dit, quod jam supra verba haec ad Assyrios in universum, non 

| ad Sanheribum dicta esse monuimus. Ad nibp “5 cf. Dan. 5,27: 

| mon nn2ndm N337N722 NRIRR pensus es in lancibus, et ins 

| ventus mancus, justo levior, coll. ibi not. 


1 
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CAP. II. Vs. 1—3. non amplius irrumpet Assyrius, de- 
letur; restituit Jova Israelitas in statum pristinum. 4. 5. de- 
scriptio venientis contra Nineven exercitus hostilis. 6. 7. urbis 
expugnatio. 8 —11, direptio urbis; incolarum ejectio. 12—14. 
epilogus. — Ecce in montibus, ‘Assyriam versus sitis, pedes 
nuntii, nuntianiis salutem! Age, Juda, festos dies tuos, per- 
solve vota tua! nam non amplius invadet te vastator; totus 
exscinditur, deletur.  Fingit vates initio commatis, conspici in 
verticibus montium Assyriam inter et Judam interjectorum ve- 
nientes ex Assyria nuntios excidium nuntiantes Ninives; cf. si- 
milia Jes. 52, 7. Prorsus aliena sunt, quae docet Rosenmiìllerus, 
ssdubio procul, inquiens, Hiskias, quamprimum Assyriorum exer- 
citum prostratum comperit, ac non multo post de Sanheribi caede 
certior fuit factus, èa per universam Judaeam nuntianda curavit, 
unde omnibus loeis incredibile gaudium exortum.° Verba ‘937 n 
sintne funtii an vatis, dubium. Ad rem Rosenmiillerus: ,, dum 
urbs Hierosolymitana ab Assyrio exercitu obsessa erat, non licuit 
eam adire, ibique sacris faciundis vacare. At nunc, inquit pro- 
pheta, omnia remota sunt impedimenta, jam undique secure pro- 
ficisci Hierosolyma licet, ibique sacrificia offerre cet.‘6 Malo spe- 
ciatim intelligere solemnes gratiarum actiones, quemadmodum quae 
persolvi jubentur vota, vota sunt faeta de liberatione ab Assyriis. 
Ad ‘55 N5 “5 cf. 1, 9.12. — Adscendit, adventat fractor, ex- 
pugnator, contra te, Nineve; custodiendum est munimentum, cu- 
stodi arcem, Assyrie, tuam! accurate observa viam, observa, qua 
via hostes venturi sint, cinge lumbos, robora vires valde, intende 
quantum potes vires! yo Hitzigius: malleus (Prov, 25, 18.), 
quo significetur populus, exercitus hostilis. ‘Quae interpretatio 
firmari potest locis Jer. 50, 23., ubi Chaldaeus vocatur malleus 
(wu) tozius terrae, 51, 20., ubi eundem malleum (y272) sibi 
fuisse dicit Jova. Sed durior haec mihi significatio videtur ‘hoe 
nexu (759). Alii, in his Gesenius: dispergens. Aptior ad rem 
fractor, expugnator, destruetor. ‘333759 adversus te, Nineve; 
ef. 1, 8.11. Recte cum Rosenmiillero Hitzigius falsissimos esse 
monet, qui Suffixum ad Judam referendum putent veteres et Ju- 
daeorum interpretes. Plane ineptae sunt ab Rosenmullero prolatae 


-illorum interpretationes. Non potest, quod superiore versu verba 


facta erant ad Judam, ut quae hic leguntur dicta ad eandem 
habeas te cogere. Identidem mutare vatem ad quam verba faciat 
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personam satis superque vidimus supra. Sed. quod ex illa ipsa 
falsa interpretatione natum Hitzigius existimat :>22, quam qui 
subjiciantur Imperativi masculini mo rel. postulent ]w8, in eo 
falsus et ipse est. Sanissimum illud femininum. Expugnator 
îmminet urdî, et qui jubetur custodire arcem, observare viam, 
cingere lumbos cet. est urbis incola, Assyrius. 9923 Infinitivus 
absolutus, vim habens Imperativi. Verum quae sequuntur verba 
Imperativos esse Hitzigius vere monuit. Debet enim, ubi cumu- 
lantur verba, talis Infinitivus mox locum facere Imperativo. Ce- 
terum recte Rosenmiillerus: ,,e0wwxdc vates Ninevitas ad urbem 
defendendam excitat.  Solent qui hostes a finibus suis repulsuros, 
aut impetum eorum superaturos esse confidunt, propugnacula un- 
dique firmare et custodire, speculas erigere, € quibus adventantes 
hostes cernere possint, arma sumere, et ad proelium sese parare, 
omnes denique colligere et roborare vires, Haec omnia sollicite 
facturos Assyrios videt, sed nihil quidquam effecturos, unde eos 
salse ridens eis acclamat Ax3 cet. — Nam reducit, restituit, 3. 
instaurat Jova splendorem, pristinam dignitatem Jacobi, Judae, 
sicut splendorem, pristinum statum Israelis, decem tribuum; 
quod evacuarunt, spoliarunt, rapinis exinaniverunt eos, Judaeos 
et Israelitas evacuanies, raptores, Assyrii, et palmites eorum 
perdiderunt, vastarunt. Vere Rosenmiillerus: ;;rationem exercitus 
‘Nîiniven aggredientis ad cam obsidendam et expugnandam reddit 
hane, quod Jova priscam populi sibi cari dignitatem restituere 
decreveritj quod ut efficiatur prius hostis illius potentissimi sedes 
delenda est. Neque igitur nexus hujus versus cum iis, quae 
praecedunt et sequuntur, ita difficilis est, ut vix inveniri possit, 
quae Schroederi erat opinio. Sed quod idem praemissum poste- 
riori hemistichio “5 significare vult quamvis, in eo errat. Quem- 
admodum enim hemistichium prius causam reddit versus superio- 
ris, sic posterius hemistichium rationem affert hemistichii prioris 
hujus ipsius versus. au restituere, ut Ps. 85, 5. Num. 10, 
36, al. 2pyr i. q. TUT) ve 1. of. Obad. 17, 18. ibique not. 
Verba ultima Rosenmiillerus: ,, et' propagines eorum corruperunt, 
destruxerunt, i. e. ut recte explicat Chaldaeus, civitates gloriae 
eorum, i. e. urbes florentes, quae quasi propagines et palmites 
fuerunt vitis Jovanae (qua imagine populus Hebraeus sistitur Jes. 
5, 1 eqg. Ps. 80, 9.), hostes vastarunt atque everterunt. Sic 
etiàm Hitzigius, qui: ,,vinea est terra, Jer. 12, 10. Jes. 5, 1.; 


{ 
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vites sunt familiae; palmites earum membra,‘ Qua. de imagine 
plane nihil adest ex quo colligi possit vatem cogitasse. Proprie 
accipiendi sunt palmites; palmites vero cum vastasse dicuntur 
hostes, meton. dicuntur vastasse terram. Restat, ut male Hessel- 
bergum Suflixa ad Ninevitas referenda ‘putasse moneamus. — 
4. Describitur jam adventans contra Nineven exercitus hostilis,. vs. 
4. 6. Clypeus heroum ejus ruber, bellatores induti cocco, in 
igne falcium sunt currus, fulgent falcibus currus, quo die parat 
eos, collocat in acie, ef lanceae tremunt. amvyiza poetice pro 
Wiz: Suffixum referendum vel ad yoo2 vs. 2., vel ad Jovam, 
versu: superiore memoratum, qui hoc exercitu utitur ad Assyrios 
puniendos, coll. Jes. 13, 3. Ad DIN Rosenmiillerus: ,,clypeos 
esse ait rubros, vel quod eum colorem olim elypei referrent ad 
metum incutiendum hostibus, vel quod sanguine rubefactos clypeos 
gestarent, quod signum esse credebatur boni militis, \utpote qui 
ex hostium sanguine clypeum tinxisset. De celypeo sanguine 
tincto cogitat Winerus quoque, Realw. II. p. 482. Hitzigius in-. 
dicari vult igreum cum rubore conjunctum fulgorem cupri clypeis 
obducti Sh Arch. 13; 12, 5.), coll. 1 Mace, 6, 39: «6 dè eorfev 
dò Flug inì tÙc Xovods al goduig Goridas , totidBe tà don 
an aùtdv, noi xatniyalev ds raunaddes nvods. Cf. Virg. Aen, 
2, 734: ardentes clypeos atque aera micantia cerno. Possis etiam 
de nitore cum rubore commixto cogitare clypei obducti corio 
taurino, Herod. 7, 91. Iliad. 5, 452. 12, 425. al,, uncto oleo 
2 Sam, 1, 21. Jes. 21, 5, cf. Virg. Aen. 7, 626 hi Pars laeves 
clypeos et spicula lucida tergunt Arvina pingui. Disbnn induti 
cocco, sago coccineo; cf. Aelian. Var. Histor. 6, 6: in conflictu 
indutis purpura (Gambia) venire necesse erat, ut color etiam 
aliquam gravitatem praeferret, et, si ad hano adspergerentur 
sanguinis guttae de vulneribus, terribilis existeret hostibus, adl- 
spectu magis sensum penetrante et formidabiliore. Val. Max. 2, 6: 
ad dissimulandum et occultandum vulnerum suorum cruorem Poe- 
nicis in proelio tunicis ‘utebantur, non ne ipsis adspectus ejus 
terrorem, sed ne hostibus fiduciae aliquid afferret; cf. Jes. 9, 4. 
Matth. 27, 28. 299 nîba Una non: igne falcium Fill 
currus, qua ratione “nententia compleri non potest, sed: in igne 
Falcium sunt, id est, fulgent falcibus currus. De curribus. fal- 
catis cf. Xen, Exped, "Cyri I, 8, 10. Ceterum falces esse nz» 
pro certo dici nequit; vid. lo Possis tamen etiam adquiescere 
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in certiore significatu ferramentorum chalybe bene temperato- 
rum. In verbis #97 Dî2 incertum sitne Suffixum Genitivus 
referendus ad ‘ducem exercitus, an Accusativus referendus ad 
397. Hesselbergus: ut guo die paratus, confectus est (a fabro 
currus), ut si nuper factus sit, quae interpretatio non solum 
linguae» legibus repugnat, verum etiam sensum praebet tam lan- 
guidum, ut non possit excogitari languidior. powina larceae, 
utpote factae e ligno cupressino; cf. puerta (fraxinus) apud Hom., 
è2A&rn ( pinus) Hesiod. Scut. Here. 188. de lanceis fraxineis et 
pineis; abies de hasta abiegna Virg. Aen. 11, 667: adversi longa 
transverberat abiete pectus. 2359] tremunt manu quassafae, — 
Per cumpos insaniunt, citato cursu, maximo cum impetu agitan- 5. 
tur currus, cf. Jer. 46, 9., discursitant per areas; adspectus 
eorum instar flammarum, ut fulgura discurrunt.  Utitur Suffixo 
feminino in jroNY2 ratione habita rerum quibus fulgent currus. 
Falluntur itaque qui 2234 hoc loco pro Feminino haberi putant. 
—. Sio descripto exercitu hostili ejusque apparatu bellico jam 6. 
ipsam deseribit urbis expugnationem. Recordatur rex Assyrius 
principum suorum, auxilium exspectat a principibus, ducibus 
suis, sed frustra, corruunt duces în viiz suis, accurrunt quidem 
cum suis quisque copiis ex provinciis duces ad urbem obsidione 
liberandam, sed corruunt caesi ab hostibus.  Properant hostes 
ad murum ejus, urbis, et paratur, applicatur vinea. MIN 927? 
recordatur rex Assyriorum, cf. 3, 18., principum suorum, sperat 
auxilio venturos esse duces suOS. Intelligendi sunt duces cum 
suis militibus in variis regni provinciis colloeati. pniovima 25053 
corruunt,' prostrati ab hostibus ir viis suis, cum accurrunt ad 
eximendam obsidione urbem. Pro pni5>>ma Masorethae Dir3057M2. 
Sed aptior Pluralis. 29727 non principes, sed hostes. Nihil 
frequentius in hoc scriptore quam personarum mutatio; vide ante- 
gressa. Fnaîn Accusativus loci qui petitur. F_, Nineves; cf. 
1,8. 11. 2,2. Nonnulli libri: mn? cum He loci. :729N qui, 
quod tegit, vinea, testudo, qua utuntur in urbibus oppugnandis. 
Sic recte praeter alios Gesenius, Winerus, de Wette, Rosenmille- 
rus, qui: ,,ef paratur ab hoste urbem oppugnante tegumentum, 
sub quo tecti milites murum subeant. Instrumenta bellica intel- 
ligit, qualia Romanorum vineae aut testudines ;**. Schroederus, 
qui: videtur notare festudinem, vel aliam id genus machinam 
bellicam, qua oppugnatores semet protegebant contra tela, quae 
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ex muris vibrabantur ;‘ quibus unus addatur Kimchi, cujus verba 
haec sunt: ,,est tabulatio pellibus obducta, sub qua ceu clypeo 
‘quodam tecti milites adversum missilia oppidanorum invadunt et 
muros subeunt, submoliunturque atque cuniculos agunt.‘ Falsi 
tamen hi interpretes in eo sunt, quod Subjectum 2023 verbi 
eosdem illos principes faciunt, qui Subjectum efficiunt 259 verbi, 
ut hic prodeat sensus: recordatur rex principum suorum, evocat 
duces, eos, puta, qui in urbe sunt, jubet ut eant ad tuenda 
moenia, labant illi prae trepidatione et festinatione în viis suis, 
dum properant ad moenia, properant in murum ejus cet. Nam 
sic si intelligitur locus, nexus in iis quae subjiciuntur gJ29n 72m 
omnino postulat aliquid, quod. pertineat ad murum defendendum, 
non quod ad oppugnandum. Itaqu: Hitzigius, qui 192023 et ipse 
referendum ad principes putat, 29” collect. manum militum ad 
defendendum murum destinatam, praesidium militare vault signi- 
ficare, collato ar, ita ut per totum hunc versum non op- 
pugnatio sed propuguatio describatur urbis, de qua ipsa propugna- 
tione Hitzigius etiam versu proximo existimat verba fieri. Sed 
perperam judicasse de illo Hitzigium,  describi illo expugnationem 
potius, videbimus statim. Expugnatio vero si describitur vs, Tal 
eadem ut describatur vs. 6. necesse est; hoc enim natura postulat 
nexus, Adquiescendum igitur in interpretatione ea, quam fecimus 
7. supra. — Portae fluminum apertuntur, et palatium dissolvitur, 
Rosenmiillerus verba ammo) NIDI My: ,,portae Pfiuviorum 
i. e. portae, quibus hostes fluminum instar omnia inundantium, 
irrumpant, apertae sunt, per aperturas machinis bellicis in muro 
factas copiae hostiles instar ftuvii rapidissimi in urbem irruùnt, 
Fluminibus hostes magna vi et vehementi impetu terram aliquam 
invadentes comparantur et Jes. 8, 7 sq. 59, 19. Jer. 46, 7 sq. 
Quae interpretatio, quam de Wettius quoque suam fecit, 
audacior mihi videtur. Ex eo enim, quod locis laudatis ali 
È similibus. fluminibus comparantur hostes irrumpentes, minim 
quitur, ut portae, per quas magna hostium copia irrumpat, sine 
mora dici possint portae fluminum. Qua eadem difficultate laborat 
interpretatio, Hieronymi, quì portas intelligit, per quas ingene 
Ninevitarum numerus egredi et ingredi soleret, 
s»&pertae sunt portae Ninivae, quae ad instar fluminum habebat 
civium. multitudinem,6 Monet Rosenmiillerus, alios ’ interpretes 
portis fluviorum indicari existimare portas urbis sitas juxta flu- 
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mina, i. e. ea parte, qua fluant amnes, sive qua urbs alluatur. 
‘ Quasi hoc dicatur, hostes ingredi per eam partem urbis, quam 
Tigris praeterlabatur.  ,,Verum quis, inquit, non intelligit, latum 
rapidumque Tigridis amnem hostes ab illa urbis parte aditu potius 
arcere debuisse ?. Quid vero, si nf: sint derivatae ex Ti- 
gride canales s. fossae (cf. ad Jon. 1, 2), NI9MIM IU portae 
urbis sitae juxta illas fossas, caeque portae a Ninevitis ante op- 
pugnationem ad arcendos hostes inundatae, ab hostibus vero, aquis 
in alium cursum deflexis, siccatae et apertae, ut a Cyro factum 
in expugnanda Bafylone legimus in Xenophontis. Cyropaedia? cf. 
ad Jes, 21,.5.? Quae tam altos’et latos muros habebat ‘ urbs 
(Diod. Sie. 2, 3.) facilius expugnabatur derivandis fossìs quam 
rumpendis. moenibus, Non obstat huic ‘meae interpretationi ante 
memorata vinea admota muro, Nihil inexpertum "eni op- 
pugnantes. Hitzigius, quem sciunt lectores hoc et superiore versu 
‘ propugnationem urbis describi putare, ni) et ipse habet pro 
fossis aquarum derivatis ex Tigride, sed DI9TMIN IU catar- 
ractas esse vult, quae sint a Ninevitis apertae ad inundandum 
palatium, quod ipsum indicari credit verbis 37723 35m? Dubito 
tamen vehementer, an dissolutum recte dicatur quod est inunda- 
tum. palatium. Nihil probant laudati ab Hitzigio loci 1, 5, Am. 
9, 13. Cum dissolvî dicitur ‘palatium, aut dirvi dicitur, aut, 
quod videtur praeferendum, dissolvi pavore et metu,’ palatio 
meton. posito pro rege et proceribus. — Post aliquam pausam 8. 
pergit in re coepta, sed ita, ut nune potissimam describat Nine- 
vitarum contumeliam, ejectionem in exsilium, direptionem vs. 
8 — 1I. Et constitutum est! retegitur ignominiose, Nineve, 


abigitur, abducitur in exsilium;. et ancillae ejus suspirant, ge- 
munt, irstar vocis columbarum, columbarum instar, feriunt 
pectora sua. 27m) et constitutum est, stat sententia! cf. un 
Dan. 6, 13. Qua sententia (sic enim judicandum est), postquam 
paullum institerat, novum capit ‘dicendi initium. Constitutum 
est interpretatur Hitzigius quoque; is vero pro (falsa) sua supe- 
riorum versuum explicatione indicari hoc verbo putat, cur irrita 
futura sit propugnatio Ninevitarum. Rosenmiillerus: et licet con- 
stitutus sit, sc. qui defendat urbem. Quod plane violentum et 
arbitrarium. Gesenius in lex. man. p. 681. 852. non dubitare se 
dicit, quia 221% commati praecedenti jungendum et a rad. 23%, 


arab. no fluzit repetendum sit, in hane sententiam ; : et palatium 


\ 


512 .  Nahum. Cap. IL 


dissolvetur et diffluet. Ita tamen supervacaneum verbum. Contra 
servatuza suo loco eoque modo intelleetum, quo intelleximus nos, 
non caret idonea vi. Ad rndy vere Rosenmiillerus: ,, Ludov. de‘ 
Dieu (quem secuti sunt de Wette et alii) interpretatur: abducetur 
în captivitatem. At quia verbum mba in Piel constanter retegere 
significat, h. 1. Pyal cum Kimchio rectius haud dubie exponitur 
retegitur (Ninive), ignominiose a vietoribus tractatur, tanquam 
infimae ‘conditionis femina, quemadmodum Babylon Jes. 47, 2 sq. 
imagine ancillae, facie et cruribus nudatae abducenda sistiturj cf. 
infra 3, 5.4 De mabsf apud neminem accurate expositum video, 
mosm hic est facere” ut aliquis ascendat, surgat, i.e, loco suo . 
se moveat , discedat, i. e. abigere aliquem, ita ut nn3n sit 
surgere, loco suo se movere, discedere cogitur, abigitur; "ef. not. 
ad Jer. 21, 2. Ridicule Hitzigius duo haec verba: occulta post 
muros et fossas' deprehenditur. et sursum trahitur, ut  piscis 
hamo (!). Ad ea quae subjiciuntur Hieronymus: ,,ancillas Nizive 
per metaphoram minores urbes ‘et viculos et castella intellige.. 
Vel certe captivae mulieres gement ante ora victorum‘ cet. 
Praeferendum posterius, Sistitur urbs regia imagine reginae, mu- 
lieres urbis imagine sistuntur ancillarum illius. Attamen ancillae 
non necessario habentur pro mulieribus urbis. Reginae enim de 
statu suo deturbatae recte tribuuntur ancillao. deplorantes illius 
9. interitum. — Nineve erat ut piscina aquarum, ingenti referta 
multitudine hominum, qui ad eam undique confluxerant, inde 
a diedus quibus exstitit, quibus condita est; ef, at illae, aquae, 
fugiunt, diffluunt jam, dilabitur ista multitudo incolarum; ,,sta%e! 
state! acclamatur fugientibus ; et, sed nemo retro se vertit, 
subsistit in fuga, ut Jer. 46, 5. De incolarum Nineves ingenti 
multitudine ef. infra 3, 15 sq. Jon. 4, lì. coll. ibid. 1, 2. 3,3. 
et ad hos locos not. NT Vama pro NW Sua vava. Verba 
1999 N909 Hitzigius ne quis ad pisces dicta habeat monet, per 
jocum, crederem, nisi esset Hitzigius. Hesselbergus quod insolitum 
vocat 279 metum et pavorem indicare vocantium dicit, quae 
10. seribens dormitasse videtur vir bonus. — Vocantur ad urbem 
diripiendam victores.. Diripite argentum, diripite aurum! nullus 
est finis thesaurorum, divitiae sunt, adsunt omnis generis vaso- 
rum pretiosorum. TMADI apparatus, thesauri. Ante 425 Hitzi- 
gius cogitando repeti vult > in hune sensum: nullus finis est 
thesaurorum, divitiarum cet. Verum quum quod subjicitur omzis 
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generis cet. eandem fere notionem exprimat, quam exprimit illud 
nullus est finis, praestat adquiescere in nostra interpretatione: 
Hesselbergus verba perperam, interpretatus est. — Vastitas et ll. 
vastities et vacuitas, vasta et vacua omnia, et cor liquefactum, 
animi abjecti, fracti in summa rerum desperatione, et vacillatio 
genuum prae defectione animi et debilitate corporis, et vultus 
omnium retrahunt ruborem, nitorem, pallescunt prae terrore, 
Idem describendi genus, quo cumulantur sine Verbo Substantiva, 
vid. 3, 2 sq. al. mpa201 Mpaia, ,,geminatio duorum ab uno verbo 
derivatorum nominum (ejusdem significationis et similis soni) in- 
tendit sermonis emphasin, facitque ad rei atrocitatem fortius ex- 
primendam. Simili ratione iconjunguntur Ezech. 6, 14. maRW 
avi et Zeph. 1, 15. masuRI IRmÙ.“ Ros. cf. etiam man 
mani Jes. 29, 2. al. Ut pro Subslantivo, propr. pro Neutro, 
habeas etiam 71p>27 postulare videtur nexus. Ad verba ultima 
ef. Joel. 2, 6. et quae ibi observavimus; item ad quatuor ultima 
membra Iliad. 3, 31 sqq. 10, 10, 95. 375. 15, 280. — Epilogus, 12. 
Vastata urbe locum ubi sita erat circumspicit, insultans devictis 
Assyriis, vs. 12. 13. Udi nunc est lustrum leonum, et pascuum È 
idem leunculorum, ubi ambulabat leo, leaena, cutulus leonis, ne- 
mine terrente? “UN construendum cum Du. Sensus apertus. — 
Recte Rosenmiillerus ante haec verba cogitando repetendum esse 13. 
monet vel ex priori versus superioris hemistichio ubî est? vel ex 
posteriori ubi versadatur. Leo qui dilacerabut, rapiebat pro 
catulis suis, et qui suffocabat pro leaenis suis, et implebat 
praeda cavernas suas, antra sua, ef lustra sua rapina? — 
Sententia extrema repetit quod caput est orationis: Nineven esse 14, 
delendam. Partim proprie loquitur, partim. improprie, imagine 
utens versuum superiorum. En me adversus te, id est, ecce, 
aggrediar ego te, dictum Jovae Zebaoth (erercituum) et com 
buram în fumum, ut in fumum abeant, currus ejus (mutata 
persona) bellicos, ef leunculos. tuos vorabit, absumet gladius; et 
erscindam de terra praedam tuam, neque audietur amplius vox 
nuntiorum tuorum. DEN "N, cf. eadem verba 3, 5., item 33) 
quan Jer. 51, 25., °29 ‘3071 Ezech. 28, 22. De DINIX nm 
cf. ad Jes. 1,9. coll. not. ad Ps. 35, 23. Verba quva Sanvami 
3229 Rosenmiillerus: ,,ef ardere faciam, comburam fumo cur- 
rum ejus i. e. succendam igne magnum fumum emittente currus 
bellicos, unde depugnare solebant principes tui. qUS23 in fumo 
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i. e. igne maximo, cujus fumus proeul conspiciatur, et versus 
coelum ascendat. Chaldacus NNUNI igne posuit.“ Male quoad 
jUvs. Chaldaeus liberius tantum verbum reddidit, jwy3 acci- 
piendum ut supra accepimus; cf. Ps, 37, 20: 555 qUv3 155 ev4- 
nescunt (improbi), in fumum, i. e. ita ut quasi in fumura abeant, 
evanescuni, et alia ibi laudata. Ad rem cf. Ps. 46, 10, In Suf- 
fixo 3-, referendo ad Niniven, transit ad personam tertiam, mox 
rediturus ad secundam._ 15557, in quo efferendo variant libri, 
pronuntiandum videtur m>5wb7 (ef. mo»5 Ps. 139, 5.), vel nun- 
tius tuus, vel (defective scriptum) nuntit tuî, cum Suff. mase., 
ad quod cf, amb 1, 13., 39 rel. ibid. vs. 14., item femininum , 
exceptum a masculino 2, 2. Recte Hieronymus tria ultima membra 
sic est interpretatus: ,,nequaquam terras ultra vastabis, nec tri-. 
buta exiges, nec audientur per provincias tuas emissarii tui.* 


CAP. III Retractat supra dicta, sed ita, ut addat nova, 
causam afferat imminentis excidii vs. 1—7., exemplum proferat 
alius urbis, quae, quamquam munitissima, tamen sit vastata 
8— 11., vana dicat, in quibus fiduciam collocent, praesidia Ni- 
nevitarum 12—19. Quod argumentum fusius Rosenmiillerus de- 
seripsit verbis his: ,,Perstat in descriptione funestissimi exscidii 
potentissimae urbis. Nineves, cujus varias commemorat causas, 
tyrannidem, crudelitatem, fraudes, rapinas, nefandas superstitiones, 
ad quas et alios populos seduxerit, ob quae ait fore, ut penitus 
evertatur, et cum summa quidem ignominia ac detestatione (vs. 
1—7.). Cui comminationi ut eo magis fidem praebeant Nine- 
vitae, adducit exemplum urbis Aegyptiae No-Ammon, quam, licet 
fuerit potentissima, firmissimis propugnaculis, ipso mari, quin et 

‘ sociis atque auxiliaribus nationibus munitissima, tamen ait ex- 
-  pugnatam fuisse, deportatos incolas, proceres in vincula conjectos; 
multos trucidatos, atque eadem quoque Ninives futura fata prae- 
dicit,(vs. 8—11.). Et quum urbem videt variis praesidiis, in- 
colarum multitudine, propugnaculorum firmamentis, vicinorum pe- 
pulorum auxiliis, ducum militumque solertia, aliisque id genus 
pluribus confidere, omnia vana, irrita, nihil profutura vaticinatur 
1, (vs. 12—19.).4 — Vae urdì sanguinolentae! universa fraude, 
violentia plena est, non recedere facit rapinam, non desinit ra- 
pinas facere.  p‘Y3 tm asyndeion, Accusat. pendens ex mxD%. 
war transit, ut Mich. 2, 3. 4. W3 mase. respiciens populum. 
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uni N» non: non dimittit praedam, quod minus convenit, 
sed non dimittit rapinam i.e. raptionem, non desinit facere ra- 
pinas. De Wette verba sic struit, ut my2Y ‘b 'D5 mbo apposi- 
tionem efficiat Subjecti quod inest in 23, hoc modo: ‘vae rirbi 
sanguinolentae! universa fraude, violentia plena non cet. Ita 
tamen durior generis discrepantia in m&3%9 et vw. Hitzigius: 
vae urbdi sanguinolentae, universae fraude, violentia plenae, quae 
non cet; Sed non opus est suppleto. UN. Rosenmiillerus et’ 
Hesselbergus w7 intransitive capiunt in hune sensum: 20% re- 
cedit rapina ab ea; qua ratione genus quidem concinit Subjecti. 
et Praedicati, sed aegrius desideratur 2722 vel simile quid. 
Hesselbergus praeterea hoc habet singulare, quod win> nba seor- 
sum a sequentibus verbis explicat sic: Zofa est fraus. Non male 
hoc quidem. Ceterum cf. ad rem infra vs. 19., supra 2, 13 sq. 

“ — Auditur crepitus flagellorum agitantium equos, strepitus cur- 2. 
ruum bellicorum; apparent equi volantes, currus subsilientes; con- 
spiciuntur equi arrecti, gladii micantes, hastae fulgentes; com- 
mittitur fatale proelium vs. 2.3. Vere Hieronymus: ,,tam pulchra 
juxta Hebraicum et picturae similis ad proelium se praeparantis 
exercitus descriptio est, ut omnis meus sermo sit vilior.‘ - Errat 
tamen in eo, quod, ut recentiorum plerique, parari pugnam 
existimat. Medio in proelio sumus. Quod ut magis perluceat, 
conferatur hic locus cum Jer. 46, 3 sq. longe aliter comparato. 
Sonus flagri, agitantis equos, ef s0nus strepitus roiae, et equus 
citato cursu currens, ‘et currus subsiliens! Male Rosenmiillerus. 
ante DID et M22472 cogitatione repetendum putat 5îp. 930 intellige " 
equum curru junctum, hoc enim postulat nexus. — Eques i. e. 8. 
equus zollens se arrectum, et fiamma gladii, et fulgur hastae, 
et multitudo confossorum, et vis ingens cadaverum, et nullus 

finis corporum mortuorum, offendunt ad corpora eorum, Assy- 


Verborum m392 Won fere tot reperiuntur. interpreta- 


| riorum. 
Quod veram nemo dedit, mirarer, 


| tiones, quot sunt interpretes. 
‘misi dudum intellexissem, permultos ad interpretandum aecedene 
sine sensu veri, illo, inquam, de quo nuper Hitzigius (die Psal- 
men I. p. XI.) tam contemtim locutus est, Scilicet ut de uva 
lupus in fabula. Potissimas interpretationes Rosenmillerus re- 
censuit his verbis. ,,Kimchi cum iis, quae proxime sequuntur, 
nam pia 2% 215), conjungit hoc sensu: egues a supervenit 
tibi adducens fflammam ensîs et fulgur hastae, gladium flamman- 
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tem et hastam coruscantem. Vau ante 33 redundare (!) obser- 
vat, ut Gen. 22, 4 (!). Alii Vàu utrumque, vocibus 355 et pI2 
praepositum, capiendum volunt ut Latinorum ef — ef, cum — tum. 
Praestat, oh accentum distinetivum voci 332 impositum, verba 
ma372 WU ut quae sensum seorsim constituant accipere, Neque 
tamen qui id agnoscunt inter se consentiunt. Sunt enim, qui 
sic interpretentur: eques adest, irruit in te ascendere faciens 8. 
adducens subsequentem reliquum exercitum, Neumannus phrasin 
ellipticam existimat, quae plena talis esset: inu»=na nisn va 
biom ds (!) eques ascendere Faciens se in equum, quod verna- 
cule sic expressit: der sich (aufs Ross) schwingende Reuter. 
Nos quidem cum Ludov. de Dieu vertimus: eques auferens. 
sySicuti, inquit, versu praecedenti minatus fuerat sonitum scu- 
ticae et sonitum motus rotarum, sic hoc versu minatur equites 
auferentes, deinde flammantem gladium et coruscantem hastam. 
Est autem eques auferens qui praedam multam subducit. Sicut 
enim în Cal mì» saepe usurpatur pro adire, recedere, sic in 
Hiph. m>9 saepe pro auferre, tollere, ut Ps. 102, 25,4% 
J. H. Michaelis W35, collective sumendum, habet pro Accusativo, 
et verba nostra sic interpretatur: equites s. equitatum hostium 
adducturus est deus, coll. Jes. 8, 7. Jer. 50, 9. Verum hune 
sensum si vates exprimere voluisset, non dubito, quin scripsisset 
vasme nt riv mis mim. Haec Rosenmiillerus. Kimchii 
interpretationem non dignam puto confutatione, Eorum rationem, 
qui ) — 7 capi volunt ut latinorum ef — ef, secutus est de Wette, 
qui: equites vibrant (accuratius dixisset: aztollunt in altum) et 
fiammam gladii et fulgur hastae. Sed praestat sane, separare 
verba 392 WD a sequentibus, non ob accentum impositum may 
voci, quae est opinio Rosenmiilleri, is enim nihil significat aliud, 
quam separasse verba Masorethas quoque, sed propterea, quod 
misere languet illud et — ef Objecti in oratione tam viva, in- 
citata, tam plena sententiarum brevissimarum infractarumque. 
Quae ab Rosenmiillero deinceps prolata est interpretatio eques 
adest cet., quae ipsi probatur interpretatio Ludovici de Dieu, 
quae proposita est a J. H. Michaele, ad unam omnes quaesitae 
sunt et violentae. Quod non opus est demonstrare pluribus. Una 
ferri potest interpretatio Neumanni, quam secutus est Hitzigius, 
sed alio modo firmanda, quam quo illam firmarunt dieti inter- 
pretes. Nihil hic elliptieae orationis, de qua cogitat Neumannus, 
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et quid sibi velit illud, Hitzigii ,,m3y2 Particip. ad mor Kal 
formae“, nemo facile intellexerit. Potest m->m pariter atque no» 
Jer. 46, 4. (Oswnerm ab») significare putari ascendere in equum, 
quod >> absolute’ positum significat efferre, och machen, 
quodque haec efferendi actio tribuitur equiti. De equite ascen- 
dente, in equum verba dieta jam habuere LXX, qui xaì irréws 
avafaivovtoss  Verum non convenit in hune locum ista signi- 
ficatio, Alia ratio est Joci supra laud. Jer. Ibi enim proelium 
paratur; hic media versamur in pugna; cf. inprimis quae sub- 
jiciuntur.  Dudum in equos ascenderant equites! ua hic non 
equitem, sed, ut saepius alias, equum cui insidet eques significat, 
equum cum equite ‘(cf. Virg. Georg. 3, 16 sq. ,,atque equitem 
docuere sub armis Insultare solo), 39M vero, proprie, ut modo 
diximus, ZRoch machen, aptissimum ad nexum significatum habet 
tollendi se arrectum, tollendi se in altum pedibus anterioribus _ 
(sich biumen), Bn*v2 buo offendunt ad corpus mortuum, 
corpora mortua, cadavera eorum, Assyriorum, milites hostiles. 
Plures libri et seripti et editi, in his Bibl. Sone. Brix. Compl., 


IDE), quod idem expresserunt LXX et Vulg. Rosenmiillerus: 


yin textu scriptum est 15w5*, sed nota Masorethica in margine 
monet legendum esse 5237. Alioquin dubitari possit haud im- 
merito, sitne 3505) legerdum, an a5W91. Prius illud, Futurum 
Niphal, reperitur in Bibliis ex officina Sanctandreana, Heidelb. 
1586. fol, in Bibliis Rob. Stephani in 24. Paris. 1546., nec non 
in Bibliis Martmannianis in 4. Trajecti ad Viadr. 1595., atque 
in margine Biblior. Dan. Brombergii, Venetiis 1517. in fol. et 
1518. in quart. Minus usitatum 35W%9% vero exstat in textu Bi- 
blior. Brombergii Venet. 1517. in. fol. et 1518. in quart. atque 
1521. in quart. Kimchius quoque in lex. adducit a5é2? ex hoc 


. loco, Quod ne mendum esse putes, sciendum, adduci in Cal, 


deinde subjici Niphal, ut certum sit, Kimchium ita olim legisse. 
Utrumque tamen repugnat Masorae impressae ad Hos. 1, 1., ubi 
inter viginti et duo illa loca, quibus no » initio vocis in mar- 
gine % legi praecipitur, et noster est,‘ Haec ille. Rejiciendum 
est 35051; 7502) enim et difficilior et convenientior ad hane 
abruptam orationem scriptura est. 95w5» vero efferendum est 
xbw5), non a5U9), licet vim impingendi, offendendi alias habeat 
Kal (velut Lev. 26, 37: mmiva w*N abu5:), non Niphal. Solent 


. enim pro Futuro Kal (dubium est quod Prov. 4, 16. habetur 
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4, 5905%) uti in hoc verbo Futuro Niphal. — Ratio redditur, cur 
delenda sit Nineve. Propter multitudinem scortationum scorti, 
meretricis, suavis, praestigiatricis, quae vendidit populos scorta- 
tionibus suis, et gentes praestigiis suis. Nexus apertus est, ut 
non opus sit supplere nN7=d5 vel simile quid. ,,Scortazionidus 
plerique interpretes intelligunt aliorum deorum cultum. ‘Sane 
Ds3357 si de populo hebraico dicitur,.'de ‘cultu aliorum praeter 
Jovam deorum dici, notum. Hoc vero loco, ubi de Assyriis agi- 
tur, qui Jovam nunquam coluerunt, D3317 cum Abarbenele intel- 
ligere malumus, de dolosis foederibus, quibus alios populos ad se 
pertraxerunt Assyrii et sibi subjecerunt.‘* Bene haec Rosenmiil- 
lerus. Neque de cultu deorum fictorum, neque de commercio 
(Jes. 23, 17.), de quo cogitaruntealii, potest cogitari.. Intelli- 
gendae scortationes de amicitia simulata et fraudulenta, praesti- 
giae de callidis consiliis machinationibusque occultis, quibus, 
_meretricis instar multorum animos in amorem sui pellicientis, 
alios populos suis Assyrii irretiverant laqueis. Qua ipsa de causa 
suavis appellatur ista meretrix. ,,Instar meretricis formosae et 
blandulae, quam appetunt, qui cam vident, eamque respiciunt et 
studiose observant, sicut Israelitae fecerunt, temere fidentes regi 
Assyriae ‘° cet. Abarb. n9zan Hitzigins: ,, quae irretivit; cf. 
a, . quod propr. 25 ex 522, propriam formam' în suis rete 
significantibus Substantivis (Hab. 1,15.) servavit. Vulgo: quae . 
vendidit. Tum vero 2 pro 2 pretii habendum esset; scorzatio- 
nibus vendere sensu caret; praeterea populos Assyrii non aliorum 
sed suum sub imperium subjungere studuerunt.‘@ Modo ne re- 
pugnaret usus loquendi! Ubique vendere (nusquam emere, quod 
expressit Hesselbergus ) significat 527, eumque significatum ser- 
vare poterit hoc quoque loco, modo verba (a Rosenmiillero quoque 
et aliis male intellecta) intelligas recte.  Quum populos meretrix 
vendidisse dicitur scortationibus et , praestigiis (de 2 pretii eogi- 
tare quid cogat non video), nihil aliud quam simulata sua ami- 
citia artificiisque occultis libertatem populis eripuisse dicitur; vel, 
quod praeferendum, vendendi verbo proprie accepto, dicitur arti- 
bus suis libertate privatos populos servos vendiditse populis aliis, 
prorsùs ut Joel. 4, 3. legimus: de populo meo jecerunt (populi 
hostiles) ‘sorfem, et dederunt puerum pro meretrice, et puellam 
vendiderunt (10572) pro vino; ibid. vs. 6. 7.8: filios Judae 
et filios Hierosolymorum vendidistis (any, vos. Phoenices pi, 
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et Philisthaei) Javanitis, ut procul abigeretis eos a termino suo. 
En, excitaturus sum eos e loco, în quem vendidistis (Dn929) 
eos, et referam opus vesttum in caput vestrum. Et vendam 
(yz) filios vestros et filias vestras per filios Judae, et 
vendent eos (DI927) Sabdaeis; item Am. 1, 6: sic dicit Jova: 
propter tria delicta Gasae rel. non revocabo id, quod decrevi, 
propterea quod' abdurerunt captivorum plenum. numerum, ut 
traderent eos Idumaeis; ibid. vs. 9: propter tria delicta Tyri 
rel. non revocaho id, quod decrevi, propterea quod tradiderunt 
captivorim plenum numerim Idumacis cet. Qui loci ostendent, 
opinor, satis superque, festinantius hic quoque judicasse Hitzi- 
gium. ninwz ut Am. 3, 1.2. — ,,Quia Niniven versu superiore 5, 
meretrici comparaverat, et ‘mune in poena ei destinata describenda 
perstat in metaphora, atque talia ei minatur, qualia digna sunt 
meretricia impudicitia. Ros. En me adversus te, ecce, aggre- 
diar ego te, dictum Jovae Zebaoth (exercituum), et retegam la- 
cinias tuas super faciem tuam, et ostendam populis nuditatem 
tuam, et regnis pudenda tua. De verbis N "777 vid. not. ad 
2, 14. Ad ea quae subjiciuntur Rosenmiillerus : ,, quum Arabibus 
Susi (collect. nominis nica lacinia, cauda vestis), syrmata, figu- 


s- d- 


rate designent praesidia, munimenta, arces; nuditas autem, & 8,95, 
iisdem loca nuda, patentia, periculis bellorum marime exposita 
et obnoxia significet, et nostro loco similitudine syrmatis replicati 
super faciem ita ut meretricis pudenda retegantur, hoe indicari 
existimat A. Schultens, Niniven, illam reginam superbam, violan- 
dam fore, et sub hostili impetu foedissime prostituendam, laciniis 
arcium munimentorumque retectis aut discissis, atque nudatis 
regni omnibus lateribus cet. Nos tamen Niniven simpliciter me- 
retrici comparari et poenas illa dignas praenunciari arbitramur.* 
Recte quidem; cf. Jes. 47, 3. Jer. 13, 26. Hos. 2, 12..al. Sic 
jam Hieronymus quoque. — E? projiciam in te res FRATI 6. 
lutum, stercus, ef deturpabo te, contumelia te afficiam, ut Jer. 
14, 21., et faciam te velut spectaculum, exemplum, exponam te 
publicae ignominiae, cf. Ezech. 28, 17, — Et fiet ut, quicunque7. 
conspexerit te, Ffugiat te, et dicat: vastata est Nineve: quis 
dolebit eam? ‘unde quaeram' consolatores tibi? 5 a agitari, 
rommoveri alicui, ejus casum, vicem dolere. — ss Missa jam ima- 8. 
gine, qua Niniven publicae ac meritissimae ignominiae expositam 
34 
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depinxerat poeta, ipsam iterum compellat, non lugentis, imo in- 
sultantis potius personam inducens, quo declaret, dignissimam. 
cam esse, quae haud melius tractetur, quam celeberrima quaedam 
urbs, per ipsam naturam munita et auxiliaribus etiam copiis ad- 
juta, quaeque tamen, capta, expugnata, ac miserrime desolata 
fuerit, versu hoc. et duobus (tribus) sequentibus. Kreenen. Pri- 
mum quomodo urbs, quam Ninevitis ante oculos ponit, ipsa na- 
tura munita fuerit, dicit_ vs. 8.. Numquid melior es, quam No- 
Amon, habitans, sita. ad Nili flumina, canales, aquae circum 
eam, aquis undique circumdata, cujus fossa est mare, Nilus, 
cujus e marî est murus, cujus murus constat ex mari, mare est È 
N Ezech. 30, 14. 16. ab interprete Graeco Alex. 410670416 vo- 
catur. ,; At quum duae potissimum fuerint hujus nominìs: urbes, 
altera in superiore, altera in inferiore Aegypto sita, disputatur, 
quaenam hic intelligenda sit. Ila fuit maxime nobilitata, et 
Thebarum nomine celeberrima (Thebae Aegyptiae Strab. 1, 9. 35. 
Plin. 36, 12. 37, 54. cf. Strab. 17. p. 805. 815. Plin. 5, 11.), ac 
praeter eam cum aliae plures fuerunt, tum peculiariter aliqua 
in Aegypto inferiori supra Mendetem sita (Strab. 17. p. 802,), 
adeoque optio facienda est inter alterutram urbem Amoni, Jovi 
Aegyptio, peculiariter sacram. Haec autem optio minime difficilis 
esse posest, si modo ad descriptionem, qualis est apud Nabumum, 
probe attendamus, eamque cum ea, quam dedit Strabo, compare- 
mus. Hic enim ubi Diospolin, Aegypti inferioris in Nomo Busi- 
ritide sitam, describit, idem plane dicit, quod Nahumus vs. 8. his 
verbis: 5 220 DMI aquae cam csagpainty nam prope Mende- 
tem, inquit, est Diospolis, xai al regi aùtqv Muro, et lacus 
qui eam cingunt (1.1), Similia habentur apud Suidam a Bocharto 
citatum, voce /yu7t9:06, ubi eadem urbs refertur. posita. fuisse 
în paludibus. Quae descriptionis similitudo quum tanta sit, quanta 
vix major fingi queat, consentaneum est, ut existimemus, Nahu- 
mum non aliam urbem significasse, et id, quod peculiare erat in 
ejus situ, hic ad ‘veritatem expressisse, eamque ita ab alia longe 
celebriori urbe ejusdem nominis distinxisse, quae, etsi ad Nilum 
sita, non tamen paludibus undique cincta erat et munita. Kree. 
nen. At enim vero tantum abest, ut quae în hoc Nahumi loca 
legimus a Thebis abhorreant, erat enim ea urbs in utraque ripe 
Nili ‘sita (Strab. 17. p. 816.) et circumdata haud dubie canalibu: 
Nili, qui idem recte dicebatur DY (vid. inf.), ut, quod No-Amor 
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sita dicitur bN&*2, magis conveniat in Thebas quam ‘in alteram 
vurbem;  siquidem illa voce constet. speciatim brachia et canales 
significari Nili. Accedit, quod surbs Ninevitis ob oculos ponenda 
erat, quae non magis natura et mirificis molibus munita, quam 
propter imperi amplitudinem et diuturnitatem florentissima esset, 
ut Ninevitae illud e fatis tantae. urbis cognoscerent, quod ipso 
usu etiam mortales docentur. Zorn DIN) canales s. fossae 

e Nilo. derivatae, ut Ezech. 30, 12, al. cf. etiam supra 2,7. ibique 
not. Db) de Nilo, ut Jes. 19, 5. ubi Na quae adnotavimus, SUN 
b> 5sn Hitzigius: quae (qui) est locus munitus marîs, locus mari 
munitus. .. Sed /ocum munitum significare 55, certo exemplo 
probari nequit.  Movit ut sic interpretaretur Hitzigium hand dubie 
illud, quod 5*m caret Suffixo. Attamen quum expressum sit Suf- 
fixum in membro proximo, et ipso pendente ex &&&, non dubito 
equidem, quin, pro ;>%1 omisso Suffixo simpliciter scribi potuerit 
Sw. Quod Rosenmiillerus ad St e membro praecedenti cogi- 
tando, suppleri vult 55, ferri non potest. | Neque enim ex se in- 
vicem suppleri possunt membra, nisi ejusdem sint naturae ac ra- 
tionis. DM e mari est, constat, quo significatu 772 saepe dici 
notum, Alii: e mari eminet. Sed prior ratio et facilior per se 
est et aptior ad membrum quod praecedit parallelum. — Nunc9. 
‘quomodo eadem urbs copiis auxiliaribus adjuta fuerit dicit, vs. 9, 
Aethiopes robur, praesidium erant (cf. hemistichium posterius ) 
et Aegyptii, neque erat finis, carentes fine, numero, innumera- 
biles; Mauri et Libyes erant in auxrilio tuo, inter copias tuas 
auxiliares, aderant tibi copiis suis auxiliaribus. 29 rodur, hine 
praesidium. Nihil ‘est quod Hitzigius, si vox ‘ita explicetur, 
Aethiopes et Aegyptios prae ceteris insigniri dicit. Idem potius 
sic exprimitur in hemistichio priore, quod in posteriore exprimi- 
tar illo jnyiva MI. Ipse Dax adverbialiter positum vult, ut 
idem valeat quod alias n25M, coll. Xp Pa: Der existimat 
max voci respondere. Ad NWI MI ef. Ps.:118, 7: > mim 
visi Jova mihi est inter A meos, me adjuvat; Ps. 54, 6: 
vWDI sanda IN dominus est inter eos. qui. susientant vitam 
meam, ‘sustentat vitam meam;  Jud. 11, 35: 09992 ASM ONA 
es inter eos qui perturbant me, tu me perturbas, Suffixum re- 
ferendum ad No- Amon, quam hic alloquitur vates. — Sic igitur 10. 
et ipsa natura. munita (vs. 8.) et copiis avxiliaribus adjuta fuit 


haec urbs (vs. 9.). Et tamen laec quoque expugnata ab hostibus 
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est, vs. 10. Etiam illa în exsilium migravit, in captivitatem; 
etiam liberi illius elisi sunt in compitis omnium platearum, et 
de nobilibus ejus jecerunt victores sontem, et omnes proceres 
ejus'vincti sunt compedibus. “252 pariter atque mbib pendet 
ex mobm. Ad nuo: miss ch. Hos. 14, 1. al, ad mezazi db» 
383 am cf, Joel. 4,3. Dipia LXX recte yeporédone, cf. Jer. 
40, 4. ;,Quando et a quibusnam victoribus urbs illa fuerit ex- 
pugnata; haud certo liquet. Neque tamen improbabilis, est con- 
jectura, accidisse illud in expeditione a Tartane, duce exercitus 
Assyrii, Sargone rege, in Aegyptum suscepta, primis Hiskiae 
annis, uti ex Jes. 20, 1. colligi potest.“ Ros. Videtur suscepta 
esse ista expeditio annis praeterlapsis proxime &nte annum regnan- 
tis Hiskiae decimum quartum; cf. prooem. ad Jes. 20. In eadem 
sententia Bottcherus (Proder p. 192.), Hesselbergus, Hitzigius, al. 


.— Quod idem accidet tibi, Ninive! ,,Propositum exemplum vates 


in suos usus convertit, et Ninivae praedicit sortem haud minus 
acerbam ea, quam passa fuisset Diospolis. “ Ros. Etiam tu, 
o Nineve, inedriaberis, poenam dabis, eris abscondita, latebis, 
eris neglecta, abjecta, quae fueras tam celebrata quondam; etiam 
tu quaeres praesidium adversus hostem! Ad *>yztin ef. Obad. 
16. ibique not. p. 407.. 725323 5Mn Hesselbergus: absondes te; 

sed ita vates Hithpael videtur usurus fuisse. Hitzigiùs: eris o 
offusa tenebris, torpebis, coll. Jes. 51, 19 — 21., ex quo loco 
nihil certi potest colligi. . 23iN% tiv. praesidivm quod te de- 
fendat, tutam reddat aò hoste. Alii: praesidium quaeres ab ipso 


«hoste, quod quaesitum, — ,,Laudaverat poeta vs. 8. 9. Diospolin, 


urbem munitissimam et numerosissimo copiarum auxiliarium exer- 
citu defensam, quam tamen neque situs natura felicissimus, neque 
militum multitudo satis tueri potuissent. Igitur hanc ipsam aptis- 
simam exempli partem in suos usus convertens poeta declarat, 
vanam esse fiduciam; quam Assyrii in munimentis et in militibus 
suis collocaturi sint, quoniam haec omnia urbis totiusque imperii 
interitum avertere non spossint: atque hac in re versatur usque 
ad vaticinii finem. Kreenen. Primum, vs. 12—14., ‘non ca- © 
stella, non milites arcere hostes aditu posse, instare urbi op- 
pugnationem, dicit vates. Omnia munimenta, loca munita, #ua 
sunt ficus cum ficubus praecocibus: sî agitentur, concutiantur, 
cadunt, decidunt in 08 comedentis; ei qui eas vult ‘comedere. 
sn hoc versu imago est, quae incredibilem paene facilitatem, 
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qua moenia Ninives expugnanda sint, eximie ponit ob oculos. 
Comparantur illa cum ‘ficubus praecocibus, quae ex arbore con- 
cussa in os cadunt ejus, qui eas comedere cupiat.6 Kreenen, 
Fallitur hic cum aliis in eo, quod ur =55 de munimentis 
ipsius Nineves intelligit. Intelligenda potius totius terrae Assy- 
riae loca munita et castella, ea maxime, quae sita erant in fini- 
bus; id quod perlucet e vs. 13. Verba bv9n53 Dy DYI&N Rosen- 
miillerus : ,,sunt ficus:cum ficubus praecocibus i. e. et ficus prae- 
cocesy Dy enim pro ef sumitur interdum, ut lSam. 17, 42,56 
Quam eandem rationem secutus est Hitzigius, coll. Cant. 4, 13 SQ.) 
his de causis. Primum enim non videri probari posse -illum qui 
in priore interpretatione ponatur by voculae usum; deinde ex illa 
ratione aliud Subjectum (0281) statui 19321 verbi, aliud (ovna52) 
verbi 35533, quod negat ferri posse; derique non convenire ima- 
ginem, arces enim cadere, non cadere concussas f. arbores. @Quo- 
rum argumentorum primum ne confatatione quidem, dignum est. 
Ad secundum quod attinet, quid tandem est, quod impediat, ne 
prioris verbi arbores, posterioris fructus Subjeetum facias? ipsane 
mutatio Subjecti? nonne utrumque verbum, quorsum referendum 
sit, sua indicat vi? an Genus MINn vocis? at quam saepe Genus 
poetae negligunt! Sed ne opus quidem est, ut Subjectum prius 
| facias arbores, posterius fruetus. Possunt utriusque verbi Sub- 
jectum esse fructus. Arbores enim si coneutiuntur, concutiuntur 
et fructus. Hinc fructus quoque recte dicuntur. concuti. Sie jam 
Hieronymum judicasse video, qui DUNN et ipse habuit pro f. ar- 
boribus. ,,Primitivis, inquit, ficis comparabuntur, quae si con- 
‘cussae fuerint Îevi tactu, in os cadent devorantis.. ‘Tertium 
argumentum imagine nititur male intellecta. Quamquam enim 
‘ pwiza DI DINA dicitur, tamen non arboribus sed fructibus 
comparantur loca munita Assyriorum. Ficuum praecocium instar 
casurae dicuntur Ninevitarum arces.. Arbores memorantur, quo- 
niam de iis decidunt fructus. Poterat accuratius dici ficus în 
arboré vel simile quid. Sed notissima res est, in formandis ima- 
ginibus haud nihil sibi sumere Hebraeorum scriptores neque omnia 
metiri geometrica subtilitate, Praeter Vulg. recte jam LXX: 
cvxoî cxonode trovo. ma 59 propr. aufs Maul; >» deorsum 
in. — Ecce, populus tuus, copiae, milites tui, sunt, erunt m%- 
lieres in medio tui; hostibus tuis aperiunt se portae terrae 
tuae, vorat, consumit ignis 'vectes luas. 02 populus saepe di- 
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citur de militibus, sic etiam vs. 18., uti et Graecum Zudg Iliad. 
1, 10, et saepius alias. Comparantur hi milites cum raulieribus, 
quibus scilicet animo imbelli similes se ostendant. ‘ Eadem com- 
paratione utitur Jesaias 19, 16. de Aegyptiis, et Jeremias 50, 37. 
51, 30. de Chaldaeis.  Similiter Hom. Iliad. 2, 235. et ‘ad hujus 
imitationem Virg. Aen. 9, 617.4 Kreenen. *3i9p2 i. e. in terra 
tua, o Nineve. Neque enim de sola Nineve, sed de uniyersa -As- 
syria cogitandum esse indicio sunt quae subjiciuntur. Quod pro- > 
xime sequitur ‘2385 cum J. D. Michaele et Rickerto Hitzigius 
ad antecedentia trahit, q. d. milites tui sunt mulieres hostibus 
suis, quando constituti sunt exadversum hostes, in acie. Vereor 
ut recte. In tribus quos supra laudavimus locis  parallelis -Jes. 
19, 16. Jer: 50,37. 51, 30. nihil tale appositum habet bui, 
per se clarum. Nihil est quod relatum ad sequentia Pavb lo- 
cum incommodum habere dicit Hitzigius. Cum accentu efferendum 
est asti pariter atque 39nDI Nina. LYNN “yu portas 
terrae N. G. Schroederus intelligit de angustiis seù faucibus, 
quibus per medios montes aditus in regionem clauditur aut ape- 
ritur. Verum portas hic commodius pro portis urdium’ regni 
Assyrii capiuntur, ut Jer. 15, 7. YINn *nyò sunt urdes ferrae.6 
Ros. Sed recte judicavit Schroederus. Jeremiae quoque 1. 1. st 
YIN sunt terrae loca extrema, per quae patet aditus et exitus, 
ef. ibi not. Nullius ponderis est, quod portis urbium Roser 
miillerus melius convenire dicit quod subjiciatur-pmma n ni: 
consumit ignis vectes tuas. Solent enim fauces s. angustia: 
locorum, quibus aditus in terram clauditur aut aperitur, munita* 
esse castellis. Ad haec igitur referendae sunt vectes 5 e£ supre 
ad 792752 vs. 12. — Itaque para, o Nineve, quae debe: | 
parare urbs claudenda obsidione! Aguas oBsidionis, aquam in 
obsidione necessariam, Zauri tidî, ne, si prohibearis ab obsiden- 
tibus fonte, desit potus, firma, instaura munimenta tua, ingre- 
dere, subige lutum et calca argillam, ad conficiendos lateres, 
firma; refice fornacem laterariam, ad coquendos lateres, quibus. 
rupturas murorum claudas vel novos exstruas muros! Hic TINA 
de ipsius Nineves munitionibus intelligendum esse docet nexus. a 


.Sed frustra! Igne et gladio deleberis, nihil effectura ingenti co- 


piarum numero. va. 15.; aufugient "mercatorum tuorum immensa 
agmina vs. 16.; derelinquent te tui principès et duces, dissipati 
milites errabunt per montes vs. 17. 18. Ibi, tum vorabit te. 


/ 
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ignis, deledit te gladius, vorabit te gladius ut linctor, attelabus; 
numerosus esto ut linctor, numerosa esto ut gregarius! id est, 
vorabit vos ignis rel., etiamsi tam numerosi sitis, quam sunt lo- 
custae. Du, ut saepe alias, de tempore dictum. Tum, cum ve- 
nerit, obsidione te clauserit hostis. . Alii intelligunt de loco, ut 
eo ipso loco, quo paret omnia Nineve, in ipsis suis munitionibus 
delenda dicatur. Hitzigius: ibi, ad ardentem tuam fornacem (vs. 
14.), quem ingeniosum transitum vocat. quoxn vorabit te, ur- 
bem, aedificia cjus, Wn ignis, incendium. 297 FMI delebit 
te, tuos incolas, gladius.  qh3NN se. gladius, cui tribuitur 08, 
ut supra 2, 14. al. par5 ut linctor, i. e. attelabus, locustae spe- 
cies, de qua vid. ad Joel. 1, 4, quo eodem loco de incredibili 
locustarum voracitate diximus. ‘Quum versu extremo locustis 
comparentur ipsi Ninevitae, consentaneum videri possit, ut existi- 
mes, p232 (prius) non esse uf attelabus, sed ut attelabum, s0- 
lebant enim et etiamnum solent istarum regionum incolae inter- 
dum etiam armis uti contra locustas; cf. Liv. 42, 10. Plin. H. N. 
11,29. Hasselquist. itiner. p. 255. Attamen quum frustra armis 
impugnentur locustae, imago sic intellecta nequaquam conveniet. 
“aan na5nm numerosus esto modo! i. e. etiamsi sis numerosus cet. 
Forma masculina populum, feminina urbem respicit. De immensis 
locustaram  agminibus vid. not. ad Joel. 1, 6. — Multiplicasti 
mercatores tuos prae stellis coeli; linctor exuit vestem, alarum 
involucrum, et avolat, id est, major numerus est mercaforum 
tuorum quam stellarum; at dispergentur, aufugient isti mercato- 
‘res, quemadmodum abjectis alarum involueris avolant attelabi. 
Ad significatum verborum 331 wu5 pr) male intellectorum ab 
Rosenmiillero et aliis cf. quae disputavimus ad Joel. 1, 4.; adi 
- sesum Vero totius commatis cf, supra 2, 9. — Principum tuo-17. 
rum tot sunt quot gregarii, locustae, et ducum tuorum quot 

prorepentes super prorepentes, quot sunt locustae super locustas, 

quae considunt în maceriis vinearum et hortorum tempore fri- 

goris, ante solis ortum, per noctem: sol oritur, et aufugiunt, 

neque agnoscitur locus earum, ubi fucrint. In mm voce 

Gesenius, Winerus, Rosenmiillerus , de Wette, verbo, tantum non. 

omnes 2 non dubitant habere pro litera formativa Nominis. 

pl € Dag. euph. principes, i. q. DY9M72. Gesen. Idem de 

Toga: MQ Jer. 51, 27., pl c. suff, rio Nah. 3, 17 

dux bellicus, princeps, apud Lfieggrion et Medos, vocabulum haud 


dn 


6. 


' 
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dubie assyriacum medicumve et ex linguis cum sanscrita cognatis 
explicanudum, ‘id quod vel compositionis ratio doestiAin re noi 
men regens alteram partem occupat. Posterior dia cane 
pars “b prob. est semiticum “ princeps, quod etiam in nomi- 
nibus babylonicis satis frequens est, cf. Belsazar, Nebucadnezar, 
Nabopolassar cet. Quid valeat prior ejus pars, af, tap', ex 
lingua zendica fortasse oliza docebimur accuratius: ex hodierna 
lingua qui conjecturam fecerunt, vel contulerunt 34, unde gli 
dux bellicus (Bohlen. symb. p. 20.), vel, quod minus placet, ul 
- altitudo, unde prli princeps altus. Rosenmiillerus primam vo- 


cabuli partem vel hebr. gu familia, vel arab. xilb turba homi- 


num, agmen esse statuit, sed quominus pro semitica habeatur vox, 
ut diximus, compositionis ratio impedit: quam ipsam ob causam 
displicet etiam N. G. Schroederus , cui SO est phalana comp. 
px ynib compegit et gwò densus fuit, unde usò phalanx den- 
sius constipatus: accedit quod phalangis significatio ad illos locos - 
minus apta est. C.B. Michaelis ad Jer. 1. c. Sbbb litteris trans.. 
positis idem esse censet ‘quod satrapa, pers. \u;w probante &;. 
moni et J. D. Michaeli: sed satrapam in V. T. seribi (phi: 
vidimus h. v.  Ceterum ducis s. principis significatio vel ex 
certa est, quod DDD recentioribus Judaeis angeli nobilioris nor: 
factum est (Deut. 28, 12. Jon.) Hitzigius »bbb dicit Jer. . 
27. significare videri posse praefectum, ducem. Jam quum , 
sopotamia linguarum confinium sit, "b idem esse posse quod pe 


ser, caput, dux, pt idem quod Lo (pars Mesopotamiae emim . 
tior vicinà parte Arabiae et Chaldaeae, latus, ora), ita ut Sb |} 
sit vox hybrida, postposito 9b more non senmitico. Idem dei...e 


convenire dicit, praeter duces memorari consiliarios, sapientes 


' 


(coll. Jer..50, 35.); itaque‘in ‘ora de poss monîtore posse co- 
gitari et pro :7>>t272 scribi °1772. Attamen similem hujus com- 
matis sententiam esse expressae vs. 16., nec convenire, locustis 
comparari duces et sapientes, qui pauci sint, sed tales, quorum, 
ut mercatorum illorum, magnus sit numerus, Obstare etiam vs. 
18., qui utroque vocabulo populum describi indicet.. LXX pro 
NODO expressisse Ò ovgzixzds, quo nihil magis conveniat, quod- 
que etiam aptum sit ad Jer. 51, 27.;. rara vero ron quod 


322. Nos sanum putamus E eltLP nec dubitamùs 7 seg. 


\ 
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Dag. habere pro }? particula, 530313. vero meton. dictum existi-. 


mare pro :;\1%? (Syr.) De principibus tuis, id est, principum 
tuorum, inquit vates, sunt tam multi ut locustae. Suppressum 
est tertium comparationis. Eadem praepositio cogitando repeti 
‘ potest ante eos. Hujus vocis, quam in compositionis ratione 


hybridam putamus, posteriorem partem cum Gesenio idem valere. 


judicamus quod semiticum “î, priorem vero nobis maxime pro- 
babile videtur referendam esse ad NMaL , nostr. trappen, hoc loco 
de militum gressibus numerosis, de militibus, inquam, ad certos 
numeros, pedibus iter facientibus dictum, ita ut SbDU propr. sit 


îtineris militaris dux, qui significatus tam ‘ad hune locum quam' 


ad alterum ilium Jer. 51, 27. est aptissimus.  Nullius momenti 
sunt argumenta, quibus motus negavit Hitzigius posse hoc versu 
cogitari de ducibus. Ac primum quidem ex eo, quod haud ab- 
simile est hoc comma commati praegresso; minime sequitur, ut 
de iisdem hominibus .in utroque dicatur. Deinde nequaquam de 
summis belli ducibus, qui utique pauci sunt, opus est cogitare. 
Intelligendi itinerum (militarium) duces omnium ordinum, quorum 
in tam amplo regno non potuit non maximus numerus esse. 
Praeterea quis est qui nesciat, modum excedere in talibus vates? 
Denique ii, de quibus hic agitur, neutiquam confundendi sunt 
cum illo Dv populo i. e. militibus, vs. 18. cf. illius versus mem- 
brum primum et secundum. Sed haec de his. De verborum 233 
*3%4 etymo, forma et vi accurate disputavimus ad Amos. 7, l. 
p. 369 sq., ad quem locum lectores jam remittimus. Ad verba 
‘an mimi via mp diva ninga bwin cf Hieronymi verba 
haec: ,,... sicut locustae et bruchus et parva genimina locusta- 
rum, quae vocantur attelabi, sole incalescente avolant nec repe- 
riuntur; sic tu dispergeris et fugies.. Natura enim haec locu- 
starum est, ut în frigore torpentes per calorem volitent. Item 
Plin. Hist. Nat. 11, 29: iidem (prisci) nec volare eas (locustas) 
noctibus propter frigora tradiderunt. ‘7392 pass. ef aufugitur, 
avolatur. — Dormiunt pastores, duces tui, o rex Assyriae, 
quiescunt proceres tui, summa est incuria et socordia ducum pro- 
cerumque tuorum; dispersi sunt populus tuus, milites tui ir 
montibus, more ovium errantium, neque est qui colligat, qui dis- 
persos recolligat in agmen. *j°9% pastores, duces éui, a te con- 
stituti. Pastorum imagine sisti duces, praefectos populi, res nota: 
Quomodo MIDI accipiendnm sit, docet praccedens 2223. "9°78 


18. 


528» Nahum. Cap. IL 


iidem qui gN2M "in Jer. 25, 34., si tamen in.coepta imagine 
perstat vates. WD i. qg. yo. DI de militibus; cf. supra ad 
vs. 13. Hesselbergus: dormiunt principes tui, 0 rex Assyriîae, 
cubant proceres tui, sempiterno  consopiti sunt somno, yacet 
dispersus populus tuus în montibus, neque est qui sepeliat, Pos- 
sint sane Dm) et 3 de somno et quiete mortis intelligi; sed 


posterius hemistichium in eum sensum;, quem fecit Hesselbergus, 


trahi nequit, nisi vim inferas verbis. Quod non latuit Hierony- 
mum, qui, quanquam in priore hemistichio et ipse de morte co- 
gitavit, tamen posterius eo, quo nos; intellexit modo. Sic ille: 
,.cunctis principibus interfectis, qui resistere poterant adversariis, 
reliquus populus tuuè imbellis et ignobilis dispersus est in mon- 
tibus, et-nemo de ducibus inveniri potest, qui congreget eos, et 
de collectis rursum cogat exercitum. Praestat tamen in priore 
hemistichio de procerum socordia et incuria cogitare, coll. vs. 17. 


19.et 13. — Conclusio. Actum est de te! Plaudent manibus qui- 


cunque fient de clade tua certiores, Nam nullus est populus, qui 


non fuerit a te vexatus. Nulla est remissio, mitigatio vulneri . 


tuo, irreparabilis est ruina tua, «egra, pessima est plaga tua! 
Omnes qui audierint rumorem de te, de te clade affecto, com- 
plodent manus, laetabuntur de te; nam super quem non transit, 
quem non invasit malitia tua perpetuo? ‘2 cum Genit. Qb- 
jecti, ut Jes. 23, 5. Suffixa referenda ad regem, vs. 18. 


>» 
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| CAP; I. Inscriptio. Efatum quod spectavit Habacuc, pro-1, 
pheta, quod divinitus patefactum est Habacuco, prophetae. .,,Pri- 
mae Chaldaeorum in terram Judaicam irruptionis tempore Haba- 
cucum aetatem egisse intelligitur ex illis, quae 1, 5 sqq. leguntur. 
Jam quum in Hebraeorum monumentis nulla ante Jojakimi tem- , 
pora hostium Chaldaeorum mentio fiat (2 Reg. 24, 1 sqq.), haud 
longe a vero aberrabimus, si primum saltem vaticiniorum caput 
Jojakimi aetati assiguemus. Quod ut faciamus et illud nos movet, 
quod tum, cum vates. quae versibus 12. et 13. cap. 1. legimus 
seriberet, Judaea quidem eam, quae 2 Reg. 1. 1. meraoratur, Chal- 
daeorum invasionem experta esse videtur, spei tamen adhuc locus 
relictus ' fuit, rempublicam Judaicam non penitus eversum iri. 
Quae vero. cap. 2. de Chaldaeorum alienas terras invadendi cupi- 
ditate, eorumque in devictos populos tyrannide exstant querimo- | 
niae, Jechoniae tempori, quum Chaldaeorum potentia magis inva- _ 
luisset, eorumque saevitia Judaeae quoque gravissima vulnera 
inflixisset, rege proceribusque e patria abductis, atque terra va- 
stata et expilata (2 Reg. 24, 10 sqq.), magis videntur convenire. 
Denique quod cap. 3. continetur carmen, quo vates Jovam arden- 
tissimis precibus orat, ne populum sibi electum. penitus perdi 
. sinat, ipso illo tempore, quo urbs Hierosolymitana a Chaldaeis 
per triennium dura obsidione premeretur (2 Reg. 25, 2 sq.), effu- 
sum crediderim. E quibus omnibus conficitur, Habacucum tristis- 
simis sub Jojakimi, Jojachini et Zedekiae temporibus vitam egisse. 
Quocum congruit, quod vetus fama in apocryphis Danielis addi- 
tamentis (in Graeca Alex. vers. 14, 32.) servata Habacucum tradit 
cibaria ad Danielem inter leones jacientem, ab angelo vectum, 
detulisse. Haec Rosenmiillerus. Nos vero. non dubitamus, quin 
secunda quoque et tertia oratio edita sit regnante Jojakimo, Quod 


capite tertio Rosenmillerus vatem Jovam ardentissimis precibus 
Y i * 
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orare dicit, ne populum suum penitus perdi sinat, de eo nihil 
equidem reperio in ilia oratione. Omnino nihil legitur tertio in 
capite, quod cogitare cogat de ultimo illo rerum Judaicarum tem- 
pore. E contrario abhorrent ab illa aetate spes vatis magnificae. 
Quae 3, 14. extremo et 3, 17. habentur, nonnisi tempus descri- 
bunt, quale fuit regnantis Jojakimi. Ad Jojakimi \aetatem vero 
sì referendum est caput primum et tertium, sponte sequitur, ut 
ad candem referendum sit secundum quoque; neque inest in eo 
quod repugnet. Jam si imperante Jojakimo editae sunt orationes, 
quaeritur; quo vel quibus illius regnantis editae sint annis. Jae- 
gerus (de ordine prophetar. minorum chronol. P.I. p. 18 segg.) 
ssprimis, inquit, Jojakimi regnantis annis (a. 610 sq. a Chr.) ea 
rerum facies nobis fuisse videtur, ut tune temporis Habacucum 
oracula sua edidisse, minime dubitemus. Nam ut omittamus, ea, 
quae Habacucus 1, 2—4. queritur, inprimis convenire Jojakimi 
et injustissimi et ferocissimi regis imperio, cf. 2 Reg. 23, 37. 
Jer. 22, 3. 13 sq. (dubiae interpretationis locum esse Hab. 1, 2—4. 
videbimus infra); at hujus imperii initio ita jam belli fortuna 
valebant Chaldaei, ut mox inde ab Euphrate usque ad Nilum 
fines proferrent, cf. Jer. 46, 2. 2 Reg. 24, 7. Accedit, quod, cum 
Jojakimus ab Aegyptiorum partibus staret (cf. 2 Reg. 23, 34.), 
facile erat praevidere, fore, ut Babyloniae rex, ubi Aegyptiorum 
vim fregerit, Judaeam quoque invadat, quod factum est anno 
regnantis Jojakimi- quarto a. 606 a. Chr. cf. Jer. 46, 2. Hane 
igitur calamitatem tanquam proximis annis (Hab. 1,5. {ex quo 
loco non efficitur quod vult vir doctissimus] 3, 2. [qui locus hue 
plane non pertinet] ) instantem cum deploret propheta, necessa 
est, id ab eo factum esse intra annum 610 — 608. a. Chr.* In 
qua eadem sententia esse video de Wettium (Ein/. p. 304. b. ed. 4.) 
et alios. Jam haud improbabile quidem videtur, orationem quae 
primo capitè continetur scriptam esse ante factam a Chaldaeis in 
Judam invasione; ef. 1, 5 seqq. quibuscum quae legimus ibid. 
vs. 12 sq. non pugnant. Ea enim Judam tum temporis Chaldaeo- 
rum irruptionem jam expertam esse. indicio non sunt.  Verum è 
quae secundo et tertio capite continentur edita esse, quum inte- 
riora terrae Judaicae Chaldaei ‘adiissent, docent quae legimus 
2, 17. et 3, 14. 17. @Quare quum ex Jer. 46, 2. et 36, 9. per- 
luceat, adventasse Chaldaeos è anno ante Chr. 605., regna ntis Joja- 
kimi 5., mense nono, sequitur, ut caput 1. scriptum sit sub hoc 
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ipsum tempus, secundum cum tertio sub initio anni ante Chr, 604., 
Jojakimi 6. 
CAP, I, 2—17, Vs. 2—4. quousque Joya impunita ferre 
cogitet violenta facta, injurias, oppressionem, legum temerariam 
neglectionem, interrogat vates. ‘5—11. Chaldaei feroces, terri- 
biles, violenti, divina et humana proterve spernentes, quibus nemo 
possit resistere, imminere Judaeis dicuntur... 12-—17. vatesorat 
speratque, ut illorum violentiam Jova propulset: .;;In medias ra- 
piens res ‘lectorem vates statim ‘initio erumpit: in querimoniam 
sive expostulationem cum deo, admiratus, cur populo suo op- 
presso atque vim ab hoste patienti non opituletur. Sunt, maxime 
inter Christianos interpretes, qui hoc versu et duobus. proximis 
vatem queri existiment >de sui populi moribus corruptissimis, vim 
jure superiorem esse, sanctissimasque justitiae et aequitatis leges 
perverti; quam ob causam gravissima supplicia per hostes feroces 
et barbaros ei infligenda inde a versu 5. minetur. -Verum quum 
Nominibus Dan et 59 hoc versu et proximo usurpatis, infra 
vss. 9. et 13. aperte hostium violentia et tyrannis significetur, 
illa nec alio sensu hic capienda esse arbitramur. Multum si quid 
sentio, ita accedet elegantiae totius carminis structurae. De 
Chaldaeorum insolentia atque saevitia vatem'conqueri, monent et 
Hebraei ‘interpretes, idemque observat Hieronymus, a suo Hebraea 
magistro haud dubie edoctus. Haec de secundo et duobus pro- 
ximis versibus Rosenmiillerus,  ,,At vana est, inquit Jaegerus 
(1. 1. p. 18 sq.), allata ab Rosenmiillero ratio. @Quum enim vo- 
cabula MN et 579 per se non minus de civium quam de hostium 
violentia ‘usurpentur, verba 3%) et 71772 vs. 3. adjuncta (quum, 
scilicet hostis opprimentis et prosternentis non sit rirarî et liti- 
gare) probant, in versu 3. non de hostium sed, de civium vio- 
lentia dici, ad quam etiam quartum comma manifeste spectat; 
imo vero non sine aliqua arte propheta eadem vocabula ban et 
dry vs. 2. 3. de civium violentia, vs. 9, 13. de hostium violentia 
usurpasse videtur. Est enim, ut paucis verbis totius capitis ar- 
gumentum complectamur, hoc prophetae consilium, ut moneat: 
Judaei peccarunt violentia 1, 2_4.; igitur plectentur deo ita 
volente per hostes Chaldaeos 5 — 11,; qui quum et ipsi peccaturi 
sint violentia, plectentur et ipsi per numen sanctissimum 12 sqq.£‘ 
De civium, non de Chaldaeorum violenter factis vs. 2-4. intel- 
ligunt Hesselbergus quoque et Hitzigius, et hic quidem haec potis- 
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.simum de causa, quod, si Chaldaei jam fuissent per aliquod tem- 
pus praesentes et noti Judaeis, illorum denuntiatio vs. 6. et de- 
seriptio 6-— 10. ‘omni careret sensu ac- consilio.  Trimi capitis 
argumentum hoc esse? vs. 2—4. queri vatem, quod Jova impu- 
nita ferat civium facta violenta; 5—11. respondere Jovam,:mis- 
surum se esse Chaldaeos, quo scelesti cives meritam poenam ha- 
beant; 12—17. ipsorum Chaldaeorum violentiam queri vatem et 
spem exprimere fore; ut eorum ‘injurias Jova non sinat ‘inultas, 
Nos falsam ‘putamus opinionem Jaegeri, Hesselbergi, Hitzigii, 
falsam quoque Rosenmilleri sententiam, quam miramur assensione 
sua probasse de Wettium (Einl. p. 304.) Primum monendum, 
praeter DIM, 579) FIN vs. 2.3, et DAN: 2), da» vs 9. 13. 

concinere inter se usw» mei our Nb, bpvn DELI NI ve. d. 

et RUS IDEW? 327222 vs. 7., item pursi=na N22 3W9) vs. de 
et 139) prix su »b33 ve. 13. Quorum locorum quominus. 
priores cum Jaegero, Hesselbergo ; Hitzigio et aliis referas ad 
solos Judaeos; posteriores ad Chaldaeos, vel hoc obstat; quod 
vates per reliqua omnia totus versatur in perstringendis Chal- 
daeis. In Jojakimum quidem dicta Hitzigius vult etiam quae le- 
guntur 2, 9—14.; sed falli Hitzigium videbimus ad locum ipsum. 
Plane nihil est, quod Jaegerus et Hitzigius verba jî321 29 mr 
N» vs. 3. negant convenire in populum > oppressum a populo 
hbostili. Ubi enim violentia et summa legum neglectio (vs. 7. 9. 
al.), ibi 2%) et 71772. Deinde verissimum quidem est, quod ver- 
sus 6 sqgq. Hitzigius vetare monuit, ne vs. 2—4. praesentes inter 
Judaeos Chaldaei respici putentur, in qua opinione est Rosenmiil- 
lerus; ex eo tamen nequaquam efficitur, cogitari omnino non posse 
de Chaldaeis. Res haec est. Fuisse Jojakimum' regem injustum, 
insidiosum, avarum, sanguinolentum tyrannum, docent quae le- 
guntur Jer. 22, 3. 13 seqq. ‘ Vide quae disputavimus initio illins 
cap. Eo igitur regnante vis jure superior erat, vigebant certa- 
mina, frigebat lex. Sed graviora ejusdem generis mala instabant, 
. Intelligebant prudentiores, ad domestica mala mox accessura pere- 
grina esse. Imminebant caeso apud Cercusium Ph. Nechone Chal- 
daei (Jer. 46, 2.), totius orbis terrarum raptoresy sursum deorsum 
versuri omnia; cf. infra praeter alia vs. 6.10 sq. 17. 2,,5. 8. 10. 
Vide jam, quam convenienter ad illius temporis rationes, quam 
apte ad totius orationis structuram, quam graviter quamque ele- 
ganter vates Chaldaeorum in terram patriam irtuprloegnnz gt 
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divinitus, efficienlam propulsationem deletionemque (cap. 1—3.) 
denuntiaturus, priusquam rem ipsam aggrediatur (1, 5 seqq.), 
praemisso 1, 2—4. erordio, quousque tandem, inquiat, tu, 
o Jova, otiosus ‘spectator eris novae semper violentiae, injuriarum, 
oppressionum cet.? quamque languidae et quaesitae videantur su- 
periorum interpretum cum hac collatae interpretationes! @Quo-2. 
usque, Jova, vociferor, neque audis? clamo ad te violentiam, 
queror apud .te violentiam, nec fers opem? Ad DAN pvt cf. 
Job. 19, 7. et Jer. 20, 8. coll. ibi not. Temere statuit Hitzigius, 
de injuria ipsi illata vatem queri; cf. vs. 3. — Quare videre:me3. 
facis; permittis, ut oculi mei videant iniquifatem, et aerumnam 
tu adspicis. nihil agens, et aerumnarum quare tu es otiosus 
‘spectator? . Et oppressio et violentia coram me est, et ‘existit 
lis et rixa se tollit. Possit secundum quoque et quartum mem- 
brum pendere putari ex 75. Sed praestat prior ratio ob mu- 
‘ tatam personam in ‘102. Accedit, quod non amant poetae per 
plura membra .inhaerere positae in capite sententize particulae, 
tsan quomodo accipiendum sit, ostendit versus 13. De Wette: 
_quare videre me facis iniquitatem et aerumnam spectare me 
facis? Non. est dubium, quin Suffixum possit cogitando repeti 
sex ann. Sed spectare facere tam nusquam alias significat. 
"agg am *1, haec enim oriuntur ex ipjuriis., NWI ut Nah. 1, 5- 
Hos. 13,1. Ps. 89, 10. Cf. ad duos hos versus vss. 9. 13, — 
Propierea, quod impunita fers ista. facinora, friget lex, nec4. 
prodit. perpetuo, neque unquam prodit jus; nam improbus cingit 
‘ justum, propterea prodit jus perversum. . FIN MON, quia 
| nemo est qui illa utatur. Verba vDWH) Me33 NXI NbI alii: nec 
prodit, dicitur secundum. veritatem jus. Sic Rosenmillerus, qui: 
ssgenuinum sensum perspectum haud dubito ab A. Schultens, qui 


- observat, mt3 hic sumendum esse ut arabicum ui ‘veritas, ut 
verborum sensus hic sit, verum, justum non erit judicium, sed 
bpvn perversum, ut in fine versus dicitur. Quam explicationem 
commendat et confirmat locus parallelus Jes. 42, 3., ubi pro mi 
usitatius et minus ambiguum n2N ponitur: DELI NSEÎ NANI 
ad veritatem proferet judicium, i. e, verum, justum judicium 
proferet. Jarchi quoque nostra verba exponit: lex non procedit 
ad veritatem suam i. e. justitiae et aequitatis praecepta non, uti 
fas ina Bene Syrus: nec prodit judicium cum 


kid 
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aequitate. Sic Gesenius quoque, Winerus, de Wette, Hessel- 
bergus, Hitzigius, alii, scilicet ut accurate respondeant mx32 
tu? verba verbis 3py2 twewn. Sed incerta est ista veritatis 
significatio. Dubiae interpretationia est locus quem afferunt Prov. 
21, 28. Rejicienda vero eo certius videtur illa significatio, quo 
facilius ea caremus.  Aptum enim; ut vidimus, sensum significatus 
vulgaris praebet. .Num ut verba verbîs respondeant leges postu- 
lant parallelismi? Nonne sufficit consensio sensue? Eo autem 
aptior significatio usitata est, quod optime concinit cum illo 1958 
IN orationis initio, Ceterum cf. cum hoc versu vs. 7. 13. — 
5. Nulla haec responsio est ad antecedentia. Falsus cum Hieronymo 
et Rosenmiillero Hitzigius, falsi et reliqui. Nullius momenti est, 
quod ipse Jova hie loquitur. Pertinet hoc ad commendationem — 
verborum. Poterat !suo nomine aeque recte loqui vates. | Signi- 
ficatam exordio rem jam expressis verbis exponit ordine. vates, 
deum inducens' denuntiantem adventum Chaldaeorum populi tru- 
culenti, impetuosi, orbis terrarum appetentis imperium; terribilis, 
‘violenti, ad suum omnia judicantis arbitrium, divina et humana 
omnia spernentis, \cui ‘nulla vis ‘possit resistere vs. 5—11. Vi. 
dete, circumspicite drier populos et spectate, et obstupescite, 
stupete! nam facinus facio diebus vestris, hac ipsa aetate, hoc 
ipso tempore, non credetis, cum narrabitur, si illud futurum esse 
nunc praedictum fuerit. Attentionem movent haec verba. 35, 
quum non appositum habeat ®%, Hitzigius impersonaliter intel- 
Jectum vult; cf. Jes. 31, 12. Jer. 38, 23. Reliqui quos inspicere 
licuit non dubitant cogitando supplere “8; recte, opinor. Quem- 
admodum enim post Participium pro Verbo finito positum inter- 
dum, etiam ubi non praecedit mam, omittitur Pronomen pers. 
Pers. 3., velut Exod. 5, 16., sic omitti posse videtur secundae 
quoque et primae Pers. pronomen pers., simulatque ex illa omis- 
sione nulla mascitur ambiguitas. Jam vero ita comparata haec 
sententia est, ut nemini nisi deo recte tribuatur. Accedit, quod 
vs. 6. statim sequitur bip? “23m. Verba Sab: 15 mWaan Nb 
Hitzigius: on crederetis, si narraretur i. e. non crederetis, si 
quis tale facinus alio loco aliove tempore factum narraret ; fidem 
non haberetis, nisi vestris ipsi oculis videretis. Jaegerus: credere 
recusabitis, quum vel primi nuntii ingruentis jam intertiini affe- 
rentur. Nobis utroque simplicius videtur referri 25% “2 ad 
hanc ipsam, quae statim sequitur, prophetae praedictioni  Ce- 


\ 
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.terum quod Jaegerus (I. I p. 19.) id, qued cives  tantopere 
miraturi dicantur, Chaldaeorum in Judam invasionem esse 
putat, id non recte judicatum mihi videtur. In Judam enim in- 
vasuros Chaldaeos esse. non ‘tam difficile erat intellectu. E con- 
trario, quum rex Aegypti a Nebucadnezare apud Cercusinm caesus 
esset, facile erat ad praevidendum, fore, ut vietores bello perse- 
quantur et socios Aegyptiorum. Quod miraturi dicuntur audien- 
tes, imminentium Chaldaeorum est truculentia, impetus, imperium 
| per totum orbem terrarum proferendi cupiditas, terribilitas, verbo 
ea. omnia, quae inde a vs. 6. expressis dicuntur verbis, Recte 
Hieronymus: ,,. .. quod Chaldaeis non Judas tantum et Jerusalem 
traditi sint, sed omnes per circuitum nationes, et tantum eum 
(Chaldaeum) esse valiturum ruiturumque postea, ut si quis prae- 
dixerit quodefuturum est, pro rei magnitudine videatur incredu- 
Jum.é — Exponitur jam, quod sit facinus illud incredibile. Nam 6. 
iecce, excitaturus sum Chaldaeos, populum truculentum et impe- 
ituosum, qui vadit, grassatur ad latitudines terrae, id est, qua 
Ilate patet terra, ad occupandas halitationes, quae non ei, non 
isuas, aliena appetens regna. De Chaldaeorum antiquis sedibus cf. 
iad Jes. 23, 13. “7 amarus, trop. truculentus; cf. 2 Sam. 17, 8: 
ima Dani 2975 MAM WDI ‘73, et ipsum 592 in Kal, Pi. et 
IHithp. — Terribilis et Friuli) est; (ab ipso Judicium suum 7. 
iet dignitas sua exit, id est, nullum st se judicem agnoscit, 
‘et ipse sibi suam ps servatque dignitatem, mon indigens ope 
:aliorum, new Gen. 49, 3. Job. 13, 11. Ps. 62, 5. Rosenmiille- 
rus: sgMAD, propr. sg cum Kimchio intelligimus de animo 
‘alta spectante et super ceteros populos sese efferente, Sic vero 
inon convenit Praedicatum 22799) &x*. Monet Rosenmillerus, alios 
INNU synonymum putare vocis NWI ab eadem radice NWI deriva- 
ttae, et quemadmodum illa nune 024s, nune effatum significet, ita 
cet NNW nomen nonnullos, in. quibus Jarchi, interpretari 0249, 
ialios effatum se. imperantis, ut siguificetur, Chaldaeos pro lubitu 
saliis imperare, mon pactis aut certis legibus agere, quas inter se 
populi observare soleant; . ita Chatdaeum et Symmachum, qui ef 
«decretum suum, fortasse etiam Graecum Alexandrinum, Verum 
coneris significatio a nexu plane est aliena; effati, dioti, decreti 
tvero significatus, quem ex recentioribus voci tribuunt Gesenius, 
\Winerus, de Wette, Hesselberg et alii, aptissimus est quidem sed 
non usitatus. Verum vidit Hitzigiusì — £f celeriores sunt pat-8. 
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dis equi ejus, et acriores lupis vespertinis, et superbiunt, fero- 
ciunt equites ejus; et equites ejus e longinquo veniunt, volant 
ut aquila festinans ad vorandum, ruers in praedam. Pardus 
animal velocissimum. Laudat Rosenmillerus Oppian, Cyneg. 3, 76 
sq. ycelerrime currit, et, fortiter recta irruit. Diceres, cum ‘vi. 
deres, cam aériam ferri. Cf. Win. Realw. II, p. 228. 13) 35m? 
et acriores sunt lupis vespertinis. “n acutum, hine acrem esse, 
,,Describitur animus acer et praeceps, quo in hostiles acies lupo- 
rum instar irruunt equi, cf. genus acre luporum Virg. Ge. 3, 264 
(sic lege), acri gaudet equo Aen, 4, 156 (adde caput acris equi 
ibid. 1, 444., qcres concussit equos 8, 3.). LKX dévregor. Vulg. 
velociores, quod vim vocabuli hebraei ‘non exhaurit. @Quum arab. 


> de visu etiam acuto dicatur, qui et lupis et equis tribuitur 
ab Arabibus, sunt qui 05&vdegxiav h. 1 indicatam velint, quod 
tamen longius petitum est et vel parallelismo convellitur.‘* Gesen. 
Ad 253 5287 Hieronymus: »,s Siquidem lupi -saeviores esse dicun- 
tur nocte vicina, et tota die fame ad rabiem concitati.* cf. Jer. 
5, 6. Zeph. 3, 3. Virg. Georg. 3, 537 sq. Non lupus insidias ex- 
plorat cvilia circum, Nec gregibus nocturnus obambulat; ibid, 
4, 434 sq. Vesper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit, Auditis- 
que lupos acuunt balatibus agni; Aen. 2,355 sqq. lupi ceu Ra- 
ptores atra in nebula, quos improba ventris Exegit coecos rabies; 
ibid. 9, 59 8qqe Ac veluti pleno lupus insidiatus ovili, Quum fre- 
mit ad caulas, ventos perpessus et imbres, Nocte super media 
+ +» collecta fatigat edendi Ex longo rabies, et siccae sanguine 
fauces. Non sine veri specie est, quod Bohlen ad Gen, 49, 27.. 
p- 483. suspicatur erepusculum hac de causa Arabibus et Persis 
dici caudam lupi, ‘Galîlis entre chien et loup. rn idem quod 
arab. Uil med. Je, superbire, hine ferocire, gestire, cf. Mal. 
3,20."Jer. 50, IL.  b\wSa posterius equites esse, docet res ipsa; 
hine de iisdem nonnulli intelligunt prius quoque, Praestare tamen 
videtur, în priore cogitare de equis equitum (ut Nah. 3, 3. al.), 
non ut oppositio sit inter WS prius et DIO, uti vult Hitzi- 
gius, nam de equis vectariis in 010 vatem cogitasse pro certo 
equidem non dixerim, sed quia sic postulat elegantia sensus. De 
equis superbientibus cf. Iliad. 6, 506 sqq., Virg. Georg. 3, 116 CIR 
atque equitem docuere sub armis Insultare solo, et gressus glo- 
merare superbos. ‘149 AND) p'TY2 INUNDA et equites ejus e lon- 
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ginquo veniunt, nec tamen longo itinere fatigati, volant cet. — 
Universi ad violentiam, ad vim faciendam veniunt; desiderium9. 
 Ffacierum eorum in adversum est, id est, id unice agunt, ut ad- 
. dant gradum, se’ proripiant, ef abdripiunt ut arenam captivos, 
ingentem captivorum numerum. 379429 voce eo significatu utimur, 
quo usus est Kimchi ad Ps. 27, 8., hoc est, significatu desidertî, 


anhelitus, coll. arab. > I. et IV. appetivit, prope fuit insti- 
titque res,  Poterat omisso n723% dici 1239} boma, vel omisso 
bm scribi m2%f D77222. Sed multo elegantius ‘p DIVI N72272. 
Animi desiderium refert vultus. Gesenius, Winerus, quos secuti 
sunt de Wette,' Hesselbergus et alii: turba facierum eorum, id 
est (?), facies ingentis illius turbae prorsus spectat, coll. arab. 


Ga. Ga) 


Xe>, Ka> furba, coetus, multitudo. Sed impediti et incommodi 
quid habet illa furba facierum. Monet in Thesauro, Gesenius, 
praeferendam #urdae significationem ob id esse, quod congruat 
cum illo radicis 23 usu, qui etiam in particula bi conspicuus 
sit. Sed congruit etiam desiderii, impetus significatio. Nam qui 
se congregant in, accedunt ad aliquem locum, ii eum locum pe- 
tunt, appetunt, insistunt. Itaque nullus equidem dubito, quin 
adquiescendum sit in interpretatione proposita. Eandem, quam 
nos, sub 772372 potestatem subjiciunt Abarbenel et Hitzigius; at 
hi m2%p orientem versus significare jubent. Cui interpretationi ‘ 
quum obstet, quod Chaldaei, irruptionem facturi in terram Ju- 
daeorum, iter habebant non orientem sed austrum et occidentem 
versus: hanc difficultatem Abarbenel expedit ita, ut indicari his 
verbis existimet, id unum agere Chaldaeos, ut praedam faciant in 
terris exteris, eaque onusti redeant orientem versus; Hitzigius 
vero Chaldaeos secundum mare medium iter fecisse judicat, ita ut 
Judàeis imminerent ab occidente atque ita illorum occupaturi 
terram pergerent orientem versus. Quarum interpretationum nemo 
non videt priorem a nexu prorsus, alienam esse et ineptam, po- 
steriorem maxime quaesitam, ut nihil dicam praeterea, Parum 
probabilis Rosenmiilleri quoque ratio est, qui: ,,72%f; inguis, 
| eurus est, ventus vehementissimus et maxime in illis terris noxius, 

qui alias DR dicitur, cui nomini hic additum n emphaticum, 

ante illud vero >, comparandi nota, cogitando addenda, ut ver- 

tendum sit: impetus facierum ipsorum i, e. eorum, est sicut 
‘ ventus orientalis. Sed satis est interpretationum. — Et reges 1o. 

S 35% 
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ille populus irridet, et principes sunt ludibrio ei, ridet reges ad © 
resistendum se parantes; omnem locum munitum ridet, et con- 
gerit terram, exstruit aggerem, e£ capit eum, levi opera ex- 
pugnat quaelibet loca munita. pm? irrisio, hie de ejus Objecto. 
#- constructio» ad sensum; inteliigenda enim urbs munita. ‘— 
Tune perrumpit animus et transit, id est, rebus ita feliciter 
gestis, audacia illius populi omnes perrumpit ac transit terminos, 
tum ferocitatis illius nullus est modus, ef sceleste agit is cujus 
robur est deus suus, cui robur suum pro numine est, .id est, ut 
vere Gesenius, qui contemto quovis numine manui robustae en- 
sique confidit. 7N #uzc, rebus feliciter gestis;+ cf. praegressa. 
pan Gesenius: revirescit, renovatur. Non recte. Accipiendum 
convenienter ad verbum quod subjicitur 22% (cf. ad Ps..90, 5 sq.), 
et ipsum referendum ad Mm. Ad verba postrema cf. Job. 12, 6: 
ama MISA Nan nua, coll. etiam not. ad Mich. 2,1. De Wette: 
tune renovatur Ti vid. supra) animus ejus, et longius progreditur, 
et sceleste agit. Hoc robur ejus est deus ejus. In alia omnia 
abiit Hitzigius. Hic: sum evanescit, perit, halitus (appositio Sub- 


jecti in man)» et praeterit, abit, et culpae poenam dat, cujus 


robur est pro deo suo, id est, tum pereunt (per Chaldaeo$) isti 


violenti cives (vs. 3.). Quae explicatio falsa nititur in interpre- 


tatione loci 2—4., de qua disputatum est supra. Perobscure 
et maxime negligenter scripsisset vates, si, postquani in antegressis 
inde a vs. 6. de Chaldaeo erat locutus, ad eundemque relaturus 


‘erat Suffixa in InNv ef inqon Versu proximo duodecimo : sì, in- 


quam, hoc, lindicinio Versu cogitasset de Jojakimo aliisque vio- 
lentis civibus, nulla adjecta nota, ex qua, quo verba spectarent, 
possemus intelligere. Simillima ùultimis verbis Anbab im5 ar de 


. Chaldaeis dicta habes infra vs. 16. — Jam vates spem exprimit 


fore, ut deus per Chaldaeos populum suum castigari quidem, non 
autem opprimi prorsus sinat, sed violentiam illorum propulset 
vs. 12—17. Nonne tu es a prisco inde tempore Jova, deus 
sempiternus et immutabilis, nunquam non idem futurus (Exod. 
3, 14.), deus meus, sanclus meus, deus cujus tutelae sumus, nu- 
men nostrum sanctum (Jes. 21, 10. 30, 11. al.)?  Totius populi 
nomine loqui vatem perlucet ex DI iisque quae subjiciuntur 
statim. Non moriemur, non permittes, ut Chaldaeus nos ad în- 
ternecionem deleat!. Jova, ad judicium posuisti eum, Chaldaeum, 
id est, excitasti eum, ut per eum judicium exerceres in nos, me- 
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ritis nos pocnis afficeres, ef, 0 rupes, praesidium nostrum, ad 
castigandum constituisti eum. Rupem Jovam et alias dici con- 
stat. Ceterum ,ydictio N22 N est una ex octodecim illis, quae 
Hebraei bwDID pn ordizationem sive constitutionem scribarum 
vocant, in quibus quidam volunt olim aliter scriptum fuisse, quam 
hodie legimus, et scribas veteres, id est, Esram cum suis collegis 
veterem lectionem emendasse et. correxisse, et hoc quidem loco 
olim scriptum fuisse mn N3, ut sensus esset, tu aeternus es 
et immutabilis, nec ulli mortali conditioni obnoxius, Certe hoc 
expressit Chaldaeus, qui hemistichium hujus versus prius sic ex- 
nosuit: ,, gnonne tu, Jova, ereasti mundum a principio? tu deus 
es... sanctus in operibus fidei, verbum tuum manet in sempi- . 
iernum* i. e. tu manes in aeternum, quod hebraico nima 85 
cespondere patet. Id vero in m72) ND immutatum fuisse a scribis 
His veteribus, quod phrasin nwam N5 dei aeterni et immortalis 
majestati non bene convenire putarent. Est tamen cum a Judaeo- 
rum legibus, quibus vel minimum in textu sacro apicem mutare 
et innovare prohibentur, tum ab ipsorum religione ac reverentia 
serga scripta sua sacra prorsus alienum, ut quicquam quod seri- 
ptum invenerunt sustinuerint corrigere et mutare. Dictiones illas, 
. quas Judaei DIDID “pm vocant, esse meros lusus ingenii Ju- 
daeorum, qui ut dictis suis aliqua e scriptis sacris constet aucto- 
ritas, pro recepta.apud ipsos interpretandi scripta sacra methodo, 
interdum literas vel voces integras aliis permutarint, ut ex iis 
placita sua ‘confirmarent, neque igitur illas pro lectionis varietate 
in codicibus reperta habendas esse, pluribus ostendit ex ipsis an- 
stiquiorum quoruntam Rabbinorum monumentis .J,.G. Kalinsky in 
diss. quam inseripsit Origo observationum Masor: quas pn 
bwmoIo appellare solent (Lips. 1715.) Ros. Quos Judaei ‘d ‘n 
vocant locos recensuit Buxt. in lex. chald, p. 2631 sq. his verbis, 
et Abraham adhuc stabat coram domino, Gen. 18; 22., 


ssPrimus, 
dhuc stabat jurta vel ante Abrahamum. Secundus, 


- pro ef dominus @ 
ne videam *N>92 malum meum, Num. 11, 15., pro bny73 ma- 
lum ipsorum. Tertius, quod egreditur de utero 12N matris suae, 
pro A3AN matris nostrae, Num, 12, 12. @Quartus, ba carnis 
ejus, pro 203 carnis nostrae, ibidem. Quintus, quia male- 
dicunt bm} sibi filii ejus, 1 Sam. 3, 13., pro > mihi, deo. Sex- 
tus, II MM INI "bay fortasse respiciet dominus afflictio- 
nem medm,2Sam. 16, 12., ubi in qua voce 73% consistat non 


» 


13. 


540 - Habacuc. Cap.-k 
\ 

explicant.  Septimus, San mimùz vinn quisque ad tabernacula 
sua, Israel, 2 Sam. 20, 1. Quale jIp*n et hic sit, interpretea 
non explicant.. Ostavus, ecce ipsi mittunt palmitem DEN = da ad 
nasum suum, Ezech. 8, 17., pro sen 5% 44 nasum meum. Nonus, 
sanctus meus, n9223 ND non moriemur, Hab, 1, 12., pro nin Nb 
non morieris. Decimus, et dicitis: ecce quantum fatigationis, 


SnàN bnnem et ersufflatis illud, Mal. 1,13., pro mig me. 


Undecimus, qui tangit vos, tangit pupillam #9 oculi ipsius, 
Zach, 2, 12., pro 109 oculi mei. Duodecimus, et populus meus 
mutavit 35739 gloriam suam, Ser. 2, 11., pro v3529 gloriam meam. 
Decimus tertius, ut sim 3>y miki oneri, Job. 7, 20., pro Fr3g 
tibi. Decimus quartus, D3923 gloriam ipsorum in igoominiam 
commutabo, Hos. 4, 7., pro %3î25 gloriam meam. Decimus 
quintus, et improbe agebant 3î*N nN in Jobum, Job. 32, 3., 
pro DWENM Na in deum. Decimus sextus, ">> in me anima 
mea, Thren. 3, 20. Quale hio jp» factum, interpretes non 
ponunt. Decimus septimus, et mutarunt 7297 NA gloriam 
suam, Ps. 106, 20., pro “723 gloriam meam. Hoc ordine loca 
in principio Numerorum et Psalm. 106. in Masora numerantur.$ 
Quae scribarum D*IpPN quam levia sint et nullius frugis vident 
lectores ipsi, mec fuissent quae hic transscriberentur digna visa 
nobis, nisi his ipsis diebus essent, qui.auream literarum hebraica- 
rum aetatem a retectis exspectarent placitis Rabbinorum. — Pw- 
rior oculis, qui purior es oculis, quam ut videas malum, cujus 
puriores, sanctiores sunt oculi, quam quibus non sit offensioni 
quidquid pravum est, et adspicere nihil agendo aerumnam, cala- 
mitatem, ad quam populum tuum depellit Chaldaeus, mor potes: 
quare adspicis raptores, otiosus eorum spectator es, non cohibes 
eorum ferocitatem ® siles, cum vorat, penitus opprimit improbus 
Justiorem ipso? Recte Hitzigius im Adjectivum Participii in- 
star hic haberi monet. Ad 37% p*7x bene Hieronymus: ,,non 
quod perfectus sit, qui opprimitur, sed quod opprimente se justior 


14,sît.6 Cf v. 12. — Atque ita, quoniam affligi et opprimi sinis 


homines, facis homines similes piscibus maris, similes reptilibus, 
în quae non est qui dominetur, id est, eo redigis homines, ut 
perinde sit, quasi nullum habeant regem? Nam cum deus inju- 
riarum otiosus spectator esty homines a violentis non defendit, 


15. perinde est, ac si non sit deus. — Omnes €08, homines (vs. 14.), 


vel, quod fortasse praeferendum, nam servatur imago, omnia eay 


Habacuc. Cap. I. Il. 54L 


sat 
pisces et reptilia, quod eodem redit, hamo sursum tollit, educit, 
trahit (3) ea reti suo, et aufert ea sagena sua; cf. vs. 9. 
extremus; propterea, ob res tam prospere gestas laetatur et 0x- 
sultat; cf. vs. 11. initio. n:9m pro nbsm; cf. Jos. 7, 7. ibique 
not. — Propterea sacrificia offert reti suo, et suffitum facit 16. 
sagenae suaè, id est, armis suis, propriae virtuti suas tribuit 
victorias; nam per îsta, rete et sagenam, pinguis est, portio ejuss 
et cibus ejus adipatus, armis suis comparavit sibi conditionem 
lautam et opulentam. Hemistichio priore respici putant antiquo- 
rum populorum arma deorum loco habendi morem. ,, 48 origine 
rerum, inquit Justinus 43, 3., pro diis immortalibus veteres ha- 
stas coluere, ob cujus religionis memoriam adhuc deorum simu- 
lacris hastae adduntur. De acinace vero Lucianus in Tragoed. 
Dxb9ar uiv dxevaxn Fvovoi. Id ipsum tradit Arnobius adv. 
Gentes 6. ridetis, temporibus priscis acinacem coluisse Scythiae 
nationes,  Ammian. Marcelli. 17, 12. de Quadis: adepti ‘veniam 

jussa fecerunt eductisque mucronibus, quos pro numinibus colunt, 
juravere se permansuros in fide.+ Ros. De qua consuetudine 
valde ‘dubito an cogitaverit vates. Explicandus haud dubie locus 
est al rationem verborum in>xò in5 vs. 11. Quum 55872 alias 
sit masculini generis, nec cogitari hic possit constructio ad sen- 
sum (qualis in 922% vs. 10.), MaI possit vim Neutrius s. sub- 
stantivi, ferculum adipatum significantis , habere videri, — An17. 
nihilominus, licet tam sceleste agat, evacuabit rete suum, et 
continuo poterit, ei licebit interficere populos, nec parset?. by 
72 ut mas Jer. 5, 2. Evacuabit rete suum Rosenmiillerus et Hes- 
selbergus: ,,ut postea illud rursum jaciat ad novam capturam.“‘ 
Quae est precaria interpretatio. Hitzigius hune sensum facit: 
num liceat ei captivos omnes abducere. Evacuaturos enim rete 
Babylonios putandos esse reversos in patriam. Quod longius pe- 
titum. Malo: num liceat ei vi nulla interpellante frui pretio > 
violenter factorum * 3505 Infinitivus, male intellectus ab inter- 
pretibus, sic ut accepimus est accipiendus, prorsus convenienter 
ad rem, coll. Jud, 1, 19: minima ND 20m potuit. expellere. 


CAP. II. Ad quas querelas ac preces quid Jova respondeat. 
1—3., hoc, quod interitus 


exspectans vates oraculum accipit vs. 
9—11., injuriosum 


manent Chaidaeum violentum 4—8., rapacem 
12—14.; sanguinolentum 15 —17., non valentibus impedire diis 
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1, quos colat commenticiis 18 — 20. — dn custodia mea stabo, et 
sistam me în arce, et prospectabo, ut videam, quid loquatur ad 
me Jova, et quid respondeam super reprehensione mea, in causa 
querimoniae meae.  Saepe prophetae exspectantes, quid Jova ipais 
sit patefacturus, speculatoribus comparantur, e losis editis quid 

 eveniat,observantibus; cf. Jer. 6, 17. Ezech. 3, 17. Quare quum 
dicit vates, velle se stare in statione cet.; nihil aliud dicit, quam 
velle se attente exspectare, quid Jova ipsi sit patefacturus. Hitzi- 
gius tamen non dubitat existimare, stetisse revera vatem in turri 
vel alio in loco edito. De 2 527 locutione vide quae disputavi- 
mus ad Hos, I, 2° Quum (37) 2%um interdum significet re- 
sponsum referre, hic vero Habacucus responsum Jovae referre 
debeat ad se ipsum (!), Hitzigius 2°UN 2 significare jubet, 
quid responsi feram, quid mihi respondeatur. Noli credere! Nil 
nisi respondere significat 3vwm. Fusas superiore capite querelas 
nc prèces fuderat vates nomine populi (1, 12.). Huic igitur re- 
sponsum dare, cupit. nnoîn reprehensio Sovae, querimonia, 1}, 12 

2.594. — Et respondit mihi Jova, et divit: scride, literis manda 
visum, id quod tibi sum patefacturus, oraculum, ef insculpe illud 
stylo tabulis, ut currat legens ‘in eo, "ut qui oraculum Jegerit, 
sine negotio legere possit; cf. Jes. 8, 1. ibique not. His igitur 

3. causa expressa est, cur inscribi tadulis debeat oraculum. — Jam 
causa redditur, cur omnino liferîs illud debeat mandari: pertinere 
enim ad tempus futuram. Nam adhuc est visum, vaticinium în 
tempus constitutum, id est, neque enim praesens sed futurum 
quoddam tempus spectat hoc vaticinium; et inhiat fini, cupit 
quam primum habere eventum, non fugit exitum, quae est veri 
nota vaticinii, rec mentitur, non fallit; si cunctatur, si cunctari 
videbitur eventum, erspecta illud, vaticinium i. e. ejus exitum: 

‘ nam, certo venit, habebit eventum, nor moratur, non frustra ex- 
spectabitur. Ad verba 9595 17 159 *5 cf. Dan..10; 14; s5 
DVI: 77M Mi», ibid. 8, 26: conclude illud vaticinium, literis 
mandatum bs25 Dva:5 5 nam in dies multos est, spectat tem- 

‘ pora remota; item Ezech, 12, 27: visum, quod ille (Ezechiel) 
videt, DI25) wash in' dies multos est, DIPIM DInshA et in tem- 

4 pora remota ille vaticinatur. — Incipit jam ipsum ‘oraculum, 
Ecce tumidus, inflatus, temerario fastu sese efferens est, non 
planus, complanatus, compositus, tranquillus, intra Justi et aequi 
fines se continens est animus ejus, Chaldaei, in eo; et Justus, 
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justns, aequus, probus vero, fide sua qua deum ejusque leges 
amplectitur vivet, incolumis manebit, salvus erit. Quemadmodum, 
prius hemistichium respicit Chaldaeos, cf. vs. 6 $eqq. 1, 6 seqq. 
13 seqq., sic posterius spectat Judaeos, cf. 1, 13. 9U% NÒ ne- 
gatio contrarii, ut TN) NS versu superiore. Verba inmaRa pur 
mimi alii: Justus fide sua, file sua justus vivet; in his Rosen- 
miillerus, qui ,,observandum, inquit, vocem p‘7% per accentum 
Mercà arctissime cum 4n2a282 jungi, et hanc accentu distinetivo 
Tiphcha a postrema hujus versus voce, mm, ita divelli, ut in- 
dicetur, in2v2aN3 esse ad subjectum, 7%, non ad praedicatum 
referendum. Sunt tamen codices et manuscripti et typis exarati 
haud:pauci, in quibus voci pY}x Tiphcha est appositus, AMINVANA 
vero cum MM) per accentum Merca junctum. ‘ Sed in libris ple- 
risque voces priore ratione distinguuntur, quam nos potiorem 
arbitramur. ‘ non solent dicere Hebraei Justus fide sua 
Praeferenda scriptio eorum librorum, in quibus distinctivum habet 
prix (si tamen in interpretando ratio aliqua habenda est accen- 
tus, scripti, si verum quaeris, recitantis potius quam interpretan- 
tis in usum, Redslo&, Beurtheilung p. 86 seqqg.) — Ac sane, 5. 
ebrietas, intemperantia, insolentia, proterva est; homo elatus, is 
mon quiescit, non se continet domi, turbas semper et bella quaerit 
(vel: ac sane, halitus vini est, fugit ut vini, cujus instar ae- 
stuat, halitus homo protervus, vir elatus, nec permanet; manet 
în statu suo, perit), qui late aperit orci instar animam suam, 
i. e. fauces suas, quique similis est morti, nec satiatur, et col- 
ligit ad se omnes populos, et congregat ad se omnes nationes. 
Verba priora varias experta sunt interpretationes. Hesselbergus: 
quin, si vinum decipit, infatuat eum, Chaldaeum, amentiam ei 
injicit: vir ille fit protervus, nec quiescit. Sed 432 haud signi- 
ficat decipere. Accedit, quod temulentiae notio, proprie sumta, 
‘a nexu aliena videtur, quamquam Babdylonioe marime in vinum 
effusos fuisse tradidit Curtius 5, 1. Alii, ut Rosenmiillerus: quiz 
vinum i. e. vinosus i. e, luxuriosus (Subj.) est protervus (Praed.), 
‘superbus, nec quiescit. Quae interpretatio eadem difficultate la- 
borat, qua premitur ante memorata. Aliena est luxuries proprie 
‘intellecta.,  Hitzigius: et sane, sî vinum est scelestum: ‘scelestus 
est etiam homo elatus, qui non quièscit. Quum qui ‘vino utatur, 
‘facile obliviscatur dei et praeceptorum divinorum (Prov. 30, 9. 
31, 5. Jes. 17, 10. coll, 28, 1.), hine vinum Prov. 20, 1. dici }}; 


, 
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et ibid. 21, 24. yi dici vm *m. Itaque hoc sibi velle vatem: 
si homo vino oppressus sit vel fiat scelestus, ‘tum maxime sce- 
lestum insolentem esse. Quae coacta et contorta mihi interpre- 
tatio videtur. Sed tam impeditus hic locus est, ut non mirum 
sit, frustra laborasse interpretes. Fortasse “2 non est Particula 
sed Nomen substantivum ex m5 (cf. *5 stigma inustum ex ead. 
rad.), significans anhelitum, halitum, accepto significatu a vicino 
sU. Sic facilis per se et aptus ad nexum sensus prodit is, quem 
. supra secundo loco ‘in parenthesi interpositum exhibuimus. Aptum 
per se esse nemo non videt. Sed idem aptus ad nexum est. Sic 
enim opposita haec verba sunt hemistichio posteriori versus supe- 
‘ rioris, ita ut, quemadmodum justum incolumem futurum (11%) 
dixerat vates, sic scelestum dicat interiturum (73) N5). Nihil - 
est, quod nondum minas proferre vatem, sed adhue versari in 
describenda Chaldaei arrogantia contendunt interp@@tes. Num illud, 
quod, quae subjiciuntur inde ab tin, describentis sunt, docu- 
mento esse potest, describentis esse praecedentia quoque? Nonne 
quae vs. 12. extremo dicta sunt exspectare sinunt minas potius® 
Easdem ut exspectes faciunt quae dicuntur vs. 6. Si tamen 35 
habendum pro Particula sit, tolerabilem sensum verba vix prae- 
bebunt, nisi si 7% hie ut aliquoties pro crapula, ebrietate dictum 
putes, ebrietatem vero improprie accipias pro intemperantia, în- 
solentia, in eum’ sensum, quem priore loco exhibuimus. Ad verba 
Wp) DINU5 2MYT cf. Jes. 5, 14.; ad ea quae subjiciuntur NWT? 
san NI NYA? nf. Prov. 30, 15 sq. 27, 20. coll. hujus orationis 
6. 1, 6. 9.15.17. — Nonne hi, populi versu superiore memorati, 
omnes de eo, deturbato de statu suo, carmina irrisoria profe- 
rent et ludicra, dicta acuta, aculeata ei, in eumy ef dicent: vae 
illi qui cumulavit quae non erant ipsi, non sua, bona aliena 
quousque! i. e. quam diu possessurus ? i. e. in breve tempus! et 
qui gravem fecit apud se copiam pignorum captorum, qui in- 
gentem apud se cumulavit copiam captorum pignorum, id est, 
qui ad se rapuit immensum alienorum bonorum cumulum! “ans 
impers: dicent, dicetur. Ad #5 Nb mann cf. 55 N3 nvawa 
1, 6. 2 59 Rosenmillerus et alii: Quousque hoc impune fa- 
ciet? vel: quem tandem finem imponet cupiditati suae? Male, 
Docet enim nexus, loqui vatem de Chaldaeo jamjam deturbato 
de statu suo. Arctissime “2 ‘39 jungendum est verbis proxime 
praecedentibus in eum sensum; quem expressimus supra. (Shishti 
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copia pignorum captorum, ex 39. Capta pignora vero hic nihil 
aliud sunt quam direpta bona. Secundum alios: copia aeris alieni, 
quod quis contraxit; minus convenienter. Recte in rei summa 
jam Fullerus: ,,assimilatur Babylonius feneratori acerbissimo, vel 
praedii alicujus durissimo domino, et ingentes ipsius thesauri, 
avidissime pariter ac crudelissime undique corrasi, pignorum cu- 
mulis penes feneratorem vel dominum illum congestis. .Quare 
verba qui coacervavit ‘apud se pignorum copiam hanc habere vi- 
dentur sententiam: qui infinitis rapinis, quasi totidem pignoribus 
ablatis, omnes populos coercuit. — Nonne repente surgent op-7. 
pressores tui, et evigilabunt veratores tui, erisque praedae illis? 
51 mordere; hine verare, opprimere,‘ Constat idem dici pro 
Ffenerari., Itaque nonnulli: feneratores tui. Sic in coepta ima- 
gine perstans. vates fore dicet, ut, quemadmodum Chaldaeus 
pignora ceperit de bonis aliorum, spoliaverit alios, sic alii 
pignora capiant de bonis ipsius, spolient ipsum. Sed quae prae- 
terea hoc commate continentur, ita comparata sunt, ut probabile 
sit, proprie jam loqui vatem. — Quia tu spoliasti populos mul- 8. 
tos, spoliabunt te omnes reliqui populi, propter sanguines, cae- 
des hominum, et injuriam terrae, urbis, et omnium incolarum’ 
în ea, i. e. et propter injurias illatas terris et urbibus. earumque 
incolis. va» SN} religui populi, qui tum fuerint integri. Y9N, 
T75p collective; cf. vs. 5. 6. coll, etiam vs. 12. Rosenmiilerus, 
Chaldaeum sequutus, ferram esse vult terram Judaeorum, urbem 
urbem Hierosolymitanam ,,0b versus 17., sub cujus finem eadem 
formula repetatur, verba prima.“ Quod scribens non cogitasse 
videtur, concinere quidem utriusque commatis verba posteriora, 
at non priora, — @uae leguntur inde ab hoc .versu usque adg, 
vs. 14. Hitzigius dieta putat in Jojakimum regem, ‘coll. Jer, 22, 
13 seqq. €@ua conjectura nulla unquam excogitata est infelicior.. 
Ne levissimum vestigium reperitur, ex quo colligi possit, respici 
hic alium quam eum, qui respicitur in antecedentibus et sequen- 
tibus, Chaldaeum dico. Nullus transitus vs. 9., reditus nullus 
vs. 15. Contra mirus in verbis et rebus loci consensus cum iis 
quae praecedunt et quae subjiciuntur. Ut supra vs. 4—8., ut 
infra vs. 15 sqq. de Chaldaeo loquens vates nune tertia nunc se- 
cunda Sing. utitur, sic hoc quem tractamus loco 9 —14. N 
exclamaverat vs. 6., “im exclamat vs. 9. 12., MN vs. 15. 19, 
Agitur eadem res; cf, vs. 9, a. cum 6, b. 8,a.; vs. 10. cum 6, b. 
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8, a. At, inquit Hitzigius, ,,nova aedificia, in his novam arcem 
regiam Nebucadnezar non exstruxit nisi bellis peractis, neque illa 

| aedificavit ad arcendos hostes, quod plane alienum a victore.‘ 
Quasi vero 53) Dî922 bibb Anso ») pra pus sW7 dicere vates 
non potuerit, nisi forte ante inspecta delineatione novae a Nebu- 
cadnezare exstruendae arcis regiae! quasi non soleant reges par- 
tem pecuniae bello partae conferre ad exstruenda et instauranda 
loca‘munita; arces, castella! Quasi, quum supra vates Chaldaeo 

, interitum denuntiasset, non subjiciat h. 1. aptissime 322 DX3M3 
y=;- cogitare illum arce sua se defendere, sed frustra! E con- 
trario, qua, obsecro, ratione in Jojakimum valet illud Dv» niSPp 
Dta), misere vexatum ab Hitzigio ?! Vae illi qui rapit rapinas, 
rapinas facit pravas, scelestas, domui suae, pro domo sua; ut 
ponat în altitudine nidum suum, ut eripiat se e manu mali, ut 
exstruat sibi arcem praealtam, qua tueatur se ab exitio | DI DX 
nequaquam est rapina exitialis raptori, de qua re vs. 10. dicitur, 

, sed rapina scelesta; cf. vs. 6. 32) arcem regiam esse ostendit 
10. praccedens mas. — Decrevisti ignominiam domui tuae, perdere 
populos multos, deletionem populorum multorum, et reus factus 
es vitae tuae, vitam in discrimen adduxisti. Mate interpretes 
Nip: perdendo s, perdens, qua ratione vox intelligi nequit. 
Pendet nîIXp Infinitivus, prorsus ut nta Accusativus, ex MX!) 
quod nin decrevisti, ‘@Quum wvero dicit vates: decrevisti 
ignominiam domui,tuae, perdere populos multos, nihil aliud quam 
hoc dicit: quum decrevisti perdere populos multos, tuam ipsius 
contumeliam decrevisti. Vides nullam difficultatem inesse, modo 
interpreteris reete. Qua ratione locum (non) expediverit Hitzi- 
gius, cui nîxp est Pluralis constr. mtp Nominis; hoc qui scire 
11, cupit adeat ipsum. — Nam lapis e pariete clamat, et canterius 
e ligno respondet ei, lapidi, id est, nam tanta est tua violentia 
et rapacitas, ut ipsi lapides cet. querantur illam. Summus vio- 
lentiae gradus exprimitur; cf. similis locus Lue. 19, 40. De aedi- 
ficiis exstructis a rege agi somniat Hitzigius. Generatim potius 
de violentia agitur; cf. vs. 10. biz5 a 055 syr. connectere, 
lignum, quod ad continendos parietes in medio structurae poni- 
tur, et vulgo apud Graecos appellatur iudvtwors.. Hieron. 
Symm. ovvdeouos oîxodouis EdAvog, Theodot. cUvdsctoS EvAov. È 
12.— Vae illi qui aedificat urbdes sanguinibus, opibus caedibus 
partis, ef qui condit oppida iniquitate, opibus inique partis! 
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539 et 135p collect. ut supra vs. 8. — Nonne ecce, ad Jova13. 
Zebaoth est? ecce, sic decretum a Jova est: Zadorant populi pro 
igne, in pabulum ignis, et nationes în vanum, incassum se defa- 
tigant, id est, frustra laborem consumunt ingentes hominum co- 
piae, qui urbes tuas et oppida tua et arces et castella magno 
molimine exstruunt, quippe delenda igne. Rosenmiillerus de urbe 
primaria Chaldaeorum cogitat: . Vetrum quod Jeremia, qui est 
hune locum imitatus, 51, 58. verba dicta de Babylone exhibet, 
id te non potest. movere, «ut ad eandem illa referas; cf. potius 
vs. 12. — Nam plena erit terra cognitione gloriae, Jovae, sicut 14. 
aquae operiunt mare, fundum maris.  Sensus.: nam certo veniet 
Jova ad sumendas de Chaldaco poenas. Sumtus a Jes. 11, 9. 
locus est. — Vae illi qui potum dat socio suo, tibi qui infundis 15. 
.éram tuam atque adeo inebrias, ut adspicias pudenda eorum 
(mutato numero)! Verba 556 guy Hitzigius: et iram inebria- 
tionis, xx synonymum habens man vocis, “20 vero Genitivum 
esse jubens. Possunt ita accipi verba; sed debere neutiquam di-. - 
xerim. Ubi amplificatio, ibi idoneus }}& particulae locus est; ad 
‘ini vero desideratum ab Hitzigio quod attinet, id praegresso 1199 
potuit omitti. Verba postrema vim imaginis (de qua cf. ad 
Obad. 16.) augent, — Satiaberis ignominia post gloriam, abibit 16. 
in ignominiam tua gloria; dide etiam tu et sistere praeputiatus! 
quemadmoduni facis aliis (vs. 15.), sic fiat tibi! vertat se ad te 
calix dexterae Jovae, et sit, veniat contumelia ‘super gloriam 
tuam, tegat gloriam tuam contumelia! my3w% Praet. ob rei cer- 
titudinem. Quod sequitur 7? comparationis esse putant Rosen- 
miillerus, de Wette et alii in hane sententiam: satiaderis igno- 
minia prae gloria, cujus sensum faciunt hune: quo splendidior 
erat pristina pua conditio, tanto majore afficieris ignominia, Ne- 
scio an rectius DEA significare dicam «5 i. e, statim post, ut Ps. 
73, 20. al. Ad rem cf. Hos. 4,7: aa 7i5ra DyI23 gloriam 
eorum cum ignominia TA — Nam injuria Libani i. e. 17. 
Libano i. e. terrae Israeliticae illata operiet te, recidet in caput 
tuum, et vastatio ferarum quae terrebat eas, et vastatio quae, 
terrebat feras Libani, i. e. incolas terrae Israeliticae, operiet te, 
in te recedet, propter sanguines, caedes hominum, et injuriam 
terrae, urdis, et omnium incolarum in ea, propter factas caedes 
et propter injurias illatas terris et urbibus earumque incolis. Li- 
banus terrae Israeliticae imago; of. Ezech. 17, 3. Jes. 37, 24. 
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,,Quum terram Israeliticam comparasset Libano, in quo silvae 
fuerunt, atque in iis ferae, pronum erat, illius incolas feris com- 
parare, quae Libanum colerent. Ante jn*m> supplendum est SUR, 
et Suffirum femininum Verbo additum ad ninna referendum. 
nom Fut. Hi, verbi non pro yum; Dag. forte, n imponendam, 
resolvitur in Chirek longum, et Patach.est pro Zere propter. pau- 
sam. Post 73m repetendum F525%. Vult enim dicere: par vio- 
lentia tibi accidet, in similem vastitatem redigeris.‘* Ros. Veteres 
pro jn°m expresserunt n%m°, nec potest negari, facile potuisse 
4 abire in }. Ita hune sensum habebis: et vastatio ferarum 
terrebit te, et vastatio , qua terruisti feras, incolas, terrebit te 
ipsum. Hemistichio posteriore ‘341 DIN 3232, repetito e versu 
octavo, propriis verbis describitur illa injuria Libari et vastatio 
ferarum. Alii malunt verba ita intelligere, ut causam reddant 
versus superioris, q. d. haec omnia accident tibi propter cet. — 

18. Quid prodest simulacrum sculptile, quod sculpat illud fictor 
ejus? quid prodest simulacrum fusile et docens mendacium, falsa, 
i. e. et numen fictum per suos sacerdotes et prophetas vana edens 
oracula, quod fiduciam collocet fictor operis fictilis sui in illo, 

19, ut faciat idola muta? — Vae illi qui dicit ad lignum: ,,ex- 
pergiscere ad auxilium ferendum!“ ,,evigila!“ ad lapidem silen- 
tem, mutum! Istudne docebit docenda? quid facto opus sit dicet? 
Ecce, ohductum est auro et argento, neque ullus est spiritus in 

20,e0/ — Et Jova, Jova vero in templo suo sancto, in coelo, st- 
lentium, obmutescat coram eo universa terra! 


4 


1, CAP. III Inscriptio. Preces Hadacuci, prophetae, canen- 
dae ad modum carminum querulorum. Quod n>pn vocatur hoc 
carmen, causa quaerenda est in exordio, vs. 2. ‘cf. etiam vs. 16 
sqq. A precibus non alienum puto modum carminum querulorum 
(Ps. 7, 1.), Falli Studerum (ad Jud. 5, 4. p. 124 sq.), cum dicat, 
nullo nisi inseriptionis vinculo cohaerere hoc caput cum duobus 
superioribus, videbimus deinceps. — Argumentuùm, vs. 2. exor- 
dium. 3 — 11. magnifica descriptio adventantis numinis 12—15.. 
ad auxilium ferendum populo suo oppresso a Chaldaeis, 16 —19. 
sollicitudo vatis, ne cunetetur oraculi eventus; fiducia firma. — 

2.Jova, audivi nuntium tuum, i.e. nuntium adventus tui, tremo, 
reverentia affectus sum; Jova, opus tuum, intra annos, intra 
breve annorum spatium vivifica i. e, exsequere illud! intra annos 
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notum fac, exhibe cognoscendum, manifestum fac illud! In îra, 
in media tua ira misericordiae memor sis. 73720 nuntium tuum, 
. id est, nuntium de adventu Jovae' ad propulsandos Chaldaeos, 
promisso cap, superiore, non, ut putarunt nonnulli, famam magno- 
rum facinorum antiquitus factorum a Jova; docent enim quae 
subjiciuntur, non facti sed faciundi facinoris nuntium intelligen- 
dum esse. Ex quo simul intelligitur, falsam esse etiam Hessel- 
bergi opinionem, respici nuntium de puniendis per Chaldaeos Ju- 
daeis. Chaldaei enim tum non venturi erant, sed jam ‘aderant 
praesentes,, 2, 17. 3, 13 sqq. cf. praeterea quae dicentur ad mim 
ron. SANDI pp timui, responso divino cap. 2, 4 sqq. dato, quod 
sollicite exspectaveram 2, 1.) timore ac reverentia adfectus sum.“ 
Sic Rosenmillerus, recte, opinor. Hitzigius cur fimeat vates, 
ait accuratius vs. 16. dici. Is igitur vatem putat se sollicitum 
esse dicere, ne promissi divini eventus cunctetur. In quam sen- 
tentiam incidi ego quoque; cf. etiam 2, 3. Obstare videtur id 
unum, quod simpliciter dictum est *nN9%. Attamen quum statim 
‘deum excitet vates ad opus exsequendum, in eum quem diximus 
sensum vox haud ita difficulter videtur trahi posse. Certior tamen 
manet Rosenmiilleri interpretatio. Verba quae sequuntur, màm 
amen pu pz vo, Rosenmiillerus ,,nonnulli interpretes, 
inquit, inter quos Schnurrerus, sic exponunt: Jova, opus tuum, 
în medio annorum, intra hoc tempus, serva illud, mam: by opere. 
Jovae Judaicum populum designari existimantes, ut Jes. 45, 11., 
ubi ille nîim "vm by dieatur, utpote a deo eximia cura forma- 
‘tus exornatusque, n vero observant dici quoque de illis, qui 
vivere alium concedant, cum interficere possint. Verum quum 
#m**m sensu haud multum differre credibile sit a proximo 3%îN, | 
nos a Jarchio traditam horum verborum interpretationem nostram 
facere haud dubitamus, quae talis est: opus tuum pristinum, dum 
vindictam nostrum de hostibus nostris sumsisti, in medio anno- 
rum calamitatis, in qua nune versamur, vivifica illud, id est, ex- 
‘ cita illud et reduc illud! Rosenmiilleri interpretationem secutus 
est de Wette. Hesselbergus: Jova, opus tuum, i. e. poena a Ju- 
daeis per Chaldaeos sumenda, intra annos, post certos annos vit4 
ejus erit (!) i. e. perficietur. Quibus interpretationibus omnibus 
praeter alia (quaesitae enim Schnurreri et Rosenmiilleri interpre- 
tationes, durissima Hesselbergi explicatio et sensum fundens in- 
eptum, nam quid juvat dicere vatem; tu, 0 Jova, Chaldaeos mittes 


J 
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post certum tempus! ac talem, qui pugnet cum praecedentibus, 
Chaldacos jam praesentes adesse docentibus, ef. supra ad 430%) 
obstat hoc potissimum, quod quae hic dicuntur omnino respicere 
debent promissa capite superiore, ita ut nm 335 non possit non 
esse poena sumenda a Chaldaeis, 11 vero significare debeat vivi- 
ficare; î. e. ersequi, quocum optime concinit 9%]IM 2ofum, mari- 
festum facere. Recte mn jam expressit Hieronymus his verbis: 
svivifica, quod pollicitus es, hot est, tuum imple promissum, non 
moriatur irritus sermo tuus, sed opere compleatur.‘ Quod dicit 
vates DU RI intra annos, id est, intra breve annorum spa- 
tium, perbene concinit et cum iis quae leguntur vs. 16. hujus 
îpsius capitis, et cum 2, 3., ubi oraculum Jovae eventum habi- 
turum esse pro certo quidem dicicur, significatur tamen expressis 
verbis, non statim sed certo post tempore promissa exitum habi- 
tura esse. Ad quae jam maxime convenienter vates, opus tuum, 
o Jova, inquit, exsequere intra breve annorum spatium, accelera 
quod constituisti facere, noli auxilium differre! Quod idem spectant 
verba commatis postrema ©3257 DMI t352 non recte intellecta 
ab Hitzigio. Neque enim orat vates, ne una cum impio pium 
Jova deleat (Ezech. 21, 8.), sed orat, ne, cum nune quidem po- 
pulo irascatur, afficiens illum poena misso Chaldaeo, hane iran 
justo longius servet, sed receptà misericordia promissum pros 
pulsandi Chaldaei brevi tempore praestet. — Sequitur jam dei 
ad liberandos a Chaldaeis Judaeos adventantis ipsa descriptio. 
Deus e Themane venit, et Sanctus e monte, montibus Pharan; 
tegit coelos majestas ejus, et laudibus ejus plena est terra. 
3158 poetice pro Dina. pon Hitzigius et alii: ad austro. 
Sed vere Rosenmiillerus: ,,}?aMn hic certae cujusdam regionis no- > 
men proprium esse, ostendit parallelum 85. Accedit ratio 
locorum parallelorum Jud. 5, 4; *ioza sba qonva MIMO. 
fan Dia miva, Deut. 33, 2: #3 mea mm NI mo Dim 
up Nm aim LXX quoque et Aqu. et Symm. et edit, V. 
èx Quudv. Exigui momenti est, quod Hitzigius negat posse 
e Themane venire dici, qui dicatur venire a monte Pharan, quum ] 
Theman provincia sita sit in orientali parte Ilumaeae, Pharan 
regio autem ab occidente Idumacae, Judae ab austro. Negue enim 
dubium videri potest, quin 973%m hic meton. positum sit pro DIIN, 
DIN MD Jud. 1. 1, quemadmodum 88 MI respondet “*9W 


- voci ibid, (ef. Deut, 1. 1.), Interrogantibus jam, quid sibì vetit 
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.vates, cum dicat, venturum Jovam esse TASNA cet., Hitzigius 
nihil aliud sibi velle respondet, quam appariturum deum esse in 
. terapestate australi (Zach. 9, 14.),. ab Horebo, ut qui exstrueto 
templo Hierosolymitano non desierit esse mons -dei, 1 Reg. 19, 8. 
Similia his docuit Studerus ad Jud. 5, 4. p. 125. Verum si nihil 
aliud spectasset vates, pro j'2%2 et 7IN8 52 sine dubio po-. 
suisset $1%%% et similia. Quotiescunque enim, ex quo tempore 
templum Hierosolymitanum exstructum erat, Jova populo auxilium 
adversus hostes laturus surgere de sede sua dicitur, semper dici- 
tur prodire ex Sione. Gravissimum vero est, quod hic locus non 
potest non explicari ad rationem locorum parallelorum, quos lau- 
davimus supra, Quare quum illis locis tempus respieiatur, quo 
populum suum servitute Aegyptia liberatum Jova. per deserta 
Arabica ducens admirandam declaravit potentiam, nos non dubi- * 
tamus, quin vates deum e Themane cet. venturum dicens. hoc 
dicat, quam Jova declaraverit majestatem et potentiam, quo tem- 
pore ipso duce et auspice, fracto Aegyptiorum jugo, per deserta 
Arabiae ‘în terram Cananaeam migraret populus, eandem declara- 
turum esse nunc quoque auxilio venturum populo suo contra 
Chaldaeos. Sunt quidem, qui negent Jocis II, Jud. ‘et Deut. eum 
quem subjecimus sensum subjiciendum esse.! In his Studerus, qui 
‘ad Jud. 5, 4 sq. jam apud Judaicos interpretes duas potissimum 
de illo loco opiniones viguisse monet. Ex una respici putari 
promulgationem legis in monte Sinai, tum quod vs. 5. expresso 
verbo memoretur Sinai mons, tum quod mentio fiat tempestatis, 
qualis veniente Jova ad eum montem orta dicatur Exod. 19, 16. 
18. Quod ad montem Sinai ex Idumaea veniat Jova, eo Schnur- 
rerum indicari putare appropinquantes ex illa regione nubes to- 
nitrua minantes. Similiter Rosenmiillerus ad Jud. I. I. ,,quod Jova 
ad montem Sinai veniens hic dicitur e Seire exiisse, et transiisse. 
Idumaeam, ita intelligendum est, Israelitis ad montem Sinai con- 
sistentibus ab.ea parte ubi erat Idumaea et mons Seir, ad orien- 
tem, visum fuisse primum divinum splendorem e nube ignea ap- 
parere et exoriri; qui dum sensim propius ad montem accedit, / 
magis magisque etiam cetera increscebant prodigia, ut res mutae Co 
et inanimge deum adventantem praesentiscerent,‘ Quod autem, 7 
pertineat ad causam, cur in cantico Deborae vates um noraverit | RL 
legis promulgationem, eam Studerus Schnurrerum i Dner 
monet, quod, quum statim summae, in qua respublica Isi 
Maureriî Comment, Vol, IT. i 36 
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proximis ‘ante temporibus versata sit, miseriae deseriptio subjicia- 
tur, vatés voluerit indicare, utut magnificentissima fuerit et cum 
sacro quodam horrore totius naturae conjuneta legis promulgatio, 
‘brevi tamen factum esse, ut deposita omni illius legis reverentia 
desciverint a deo suo Israelitae, eamque sibi justam omnino poe- 
nam contraxerint, ut victi ab hostibus misereque habiti in omnes 
istas calamitates inciderent. Sed quaesitas et jejunas esse has 
explicationes (et sunt sane!). Ac priorem quidem eo certins re- 
jiciendam esse, quod Deut. 33, 2. deus non ex montibus Idumaeae 
in Sinai montem descendisse, sed de Sinai per Idumacam ad po-. 
pulum suum venisse dicatur. (Sed deus nec Jud. 5, 4. ex mon- 
tibus Idumacae in Sinai montem descendisse, nec Deut. 33, 2, de 
Sinai per Idumaeam ad populum venisse dicitur. Simpliciter deus 
Jud. 1,1. eriisse er Seire, egressus esse ex agro Idumaeo dicitur, 
non dicitur exiisse ex illis regionibus in Sinai montem; item 
Deut. 1. 1. simpliciter ille dicitur venisse de Sinaî, exorius esse 
ex Seire, illurisse ex monte Pharan, non, venisse de Sinai ad 
populum per Idumaeam). Ad posteriorem vero explicationem qued 
attineat, si vs. 6. et seqq. vates praecedentibus voluisset oppo- 
nere, multo illum convenientius pristinam felicitatem, qua usus 
esset. populus, donec Jovam studiose coleret, quam legis promul- 
gationem memoraturum fuisse. Itaque alios aliam rationem se-. 
| cutos esse, \locum referentes ad illud, quod Jova populo numine 
suo praesens adfuerit vel in bellis gestis ab illo cum regibus 
transjordanensibus (în qua opinione fuerunt R.Aben Esra et R. Levi 
ben Gersom), vel in omni itinere per desertum facto (quam -sen- 
tentiam suam fecerunt Clericus, Lette et alii). Videri hanc po- 
steriorem rationem firmari posse loco Ps. 68, $ sq. composito ad 
hunec Jud. locum Ha; ut pro ; Iv Tuoza PDA Fonts È nam 
‘san DIA dicatur "tan pivanuna qiouo as ob anza nda. 
Sed quod hane interpretationem secutus sit scriptor illius Psalmi, 
ex eo non sequi, ut vera sit interpretatio, praesertim quum re- 
centioris aetatis sit iste Psalmus. Falsam potius esse his videri 
probari |] posse ‘argumentis. Ac primum quidem Israelitas terram 
Cananacam etentes: Idumaeam non pervasisse, sel post negatum. 
ansitum' circumivisse, Num. 20, 14—21. 21, 4. 
8. -ongpe Jovam Israelitas per deserta ducentem 
isse e Seire et Idumaca. Idumaecam transivisse 
‘quidem Deut. 2, 4—8, Sed exigui ponderis esse 
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eam narrationem, quum recentioris aetatis sit liber Deut., Deinde 
sublîmem illam numinis in tempestate ingredientis descriptionem 
non convenire in diuturnum populi ductum per deserta, convenire 
potius in adventum dei semel faetum. Denique ne verbulo qui- 
dem indicari a Debora, cur illius profeetionis in hac verborum 
serie mentio sit injecta. Debuisse poètriam significare, qua ra- 
tione continerentur quas ipsa caneret res cum rebus gestis tem- 
pore pristino, Quae cum ita sint, veram habendam esse Kéhleri 
et Hollmanni sententiam; ex qua in hoc Jud.: loco non de deo- 
qavto pristina, facta vel in promulgatione legis in monte Sinai, 
vel in itinere facto per desertum, vel in bellis gestis cum regibus 
Amoraeorun.  Rephaeorumque, sed de praesentia agi putetur nu- 
minis in illa ipsa pugna, quam carmine suo Debora canat. Itaque 
sensum hunc esse: coelum et terram, stillantes nubes et monites 
commotos annuntiasse adventum domini potentissimi, quum e Si- 
nai, sele sua per Idumaeam auxilio veniret populo suo. Quod 
de Sinai advenire dicatur deus, causam esse, quod ante exstructum 
‘templum sedem suam in Sinai Jovam habere finxerint' Hebraei, 
Haec de Jud. 5, 4. Studerus. Similiter idem de loco judicat 
Deut. 33, 2 sqq. ut quo hoc significetur, relicto Sinai, sede pri- 
stina, Jovam venisse in terram Cananaeam, ut ibi populo suo 
praesideret, et, data per Mosen lege, in posterum quoque regeret 
res Israelitarum. Verum enimvero, si Deut, 33, 2., ut ab hoc 
loco incipiamus, vates tribus primis membris nihil aliud dicere 
voluisset, nisi venisse Jovam ex Sinai in terram Cananaeam, aliis 
haud dubie usurus erat verbis. Cum Jova dicitur wenisse er 
Sinai, erortus esse ‘ex Seire, illurisse ex monte Pharan, id est, 
ex Îlocis deserti insignioribus, idque dis (495), Israelitis, tantum 
non certum est, dici Jovam, quod jam ad ipsum locum monuimus, 
populo suo in omni itinere per deserta faeto numine suo prae- 
sentem adfuisse. Ad ductum vero per deserta a deo populum si 
referendum est dictum Deut. 33, 2., eodem referendus est Judicum 


quoque locus simillimus 5, 4., eoque certius, quod, qui. “hune Jo- 


cum in suos usus convertit Psalmi 68. scriptor, illum in candem. 


sententiam accepit. Quamquam enim loci non tam interpres, quam 
imitator exstitit is scriptor, tamen ejug în expediendo loco haud 
contemnenda est auctoritas, cujus rei causam vid. ad Obad. 16, 


‘p. 409. ima. Non dubitamus igitur Judicum' qui pet Toco Wi 
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per deserta Arabiae referre, iis vero quae subjiciuntur eodem com- 
mate ‘et comm. 5. : DVI noWI DI39 Da SbDI DVD DA mis Ya 
baia» ba mim “5a md nmonim s35% ar DOT exprimi 
putare praesentissimi numinis majestatem det potentiam, ita ut is 
maneat sensus, quem fecimus ad locum ipsum. Levia mihi. vi- 
dentur quibus hane interpretationem Studerus oppugnavit argu- 
menta tria. Primum enim veram esse narrationem, quae conti- 
metur Num. 20, 14 sqq. al., falsam quae legitur Deut. 2, 4 sqq.; . 
nequaquam pro certo dixerim. .Sed fac, circumivisse idumaeam 
Israelitas, tamen Jova recte dicebatur venisse DTIN svn, vba 
Jud. 5,4. Deut. 33, 2., jan Hab. 3, 3., siquidem; praesertim 
poetice, sic dici poterat, etiamsi nonnisi fines Idumaeae tetigerint 
‘Israelitae. Neque enim. necesse est, ut istis vocibus significetur 
aliquid aliud, quam venisse Jovam ex ea regione, ex illa coelî 
plaga, ubi sita esset Idumaea, Deinde temere negat Studerus, 
convenire dei in tempestate ingredientis imaginem in diuturnam 
populi per deserta reductionem. Poetae nihil est diuturnum. 
Complecti amant et tanquam semel factum unum sub adspectum 
ponere poetae multorum annorum res gestas,  praesertim dudum 
praeteritas, Luculentissimum exemplum praebebunt quae leguntur 
Ps. 18, 8 sqq. Denique quod nec Jud. 5, 4., neque Hab, 3, 3. 
dicitur, quo spectet deus veniens ex Idumaea, ex Seire, ex The- 
mane cet.s hoc et ipsum ex more poetarum est. Talia enim re- 
jiciunt ad leetores.  Adquiescimus igitur in interpretatione supra 
proposita. Respici hoc Habacuci loco tempus liberati servitute 
Aegyptia populi existimant Schnurrerus quoque et Rosenmiìllerus; 
hi vero foedus Sinaiticum potissimum spectari putant, iidemque 
totum locum inde ab hoc versu usque ad vs. 16. narrantis esse: 
opinantes verba omnia tempus praeteritum exprimere volunt.. Sie 
illi: ,Sunt, qui verbum w42% in Futuro vertant, atque existiment, 
sequi descriptionem rerum tum temporis futurarum, videlicet. sub- 
vertendi regni Chaldaici in salutem Judaeorum; hoc quomodo 
effecturus sit deus, describere vatem sie, ut imagine poetica uta- 
tur, qua et alii vates sacri uti soleant, si divinum auxilium in 
defensione aut salute populo Judaico praestita. celebrare velint, 
nimirum fingere deum appariturum in tempestate aliqua horrida, 
inter fulgura ac. tonitrua, conjuncta cum ingenti terrae motu, 
imbrium et aquarum effusione et inundatione (cf. supra interpre» 
‘ tatio oi i), Sed verissime monet Schnurrerus, etsi’ conceden- 
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dum sit, poetas hebraicos, ubi adventus dei vel ad judicium 
exercendum, vel ad salutem praestandam describendus sit, scenam 
plerumque instituere sic, ut eundem procella eaque gravissima 
obvolutum exhibeant, magnam tamen difficultatem hic esse in'eo' 
positam, quod ex Themane, ex monte Pharan advehi Jova dica- 
tur, quod quomodo de deo Chaldaeos petituro praedicari recte 
possit, vix intelligatur.- Quod autem verbum N92) in Futuro sit 
positum, inde minime sequi, contineri -hie rerum futurarum de- 
‘ scriptionem; proxime enim sequentia quum sint praeteriti tempo- 
ris, etiam N° habendum esse praeteritum. Vix dubium esse 
potest, respicere vatem ad ea, quae in solenni promulgatione 
legis divinae in Sinai monte evenisse nerrantur Exod. 19, 16 sqqe 
Nam talis plane, qualis hic describitur tempestas, in simili loco, 
Jud. 5, 4. diserte dicitur ex Seir, ex Edom exorta esse, atque in 
montem Sinai ingruisse (vid. sup.). Accedit, quod et Moses de 
eodem illo augustissimo spectaculo verba faciens, Deut. 33, 2. 
Jovam dicit effulsisse ex monte Pharan, qui trium dierum ‘itinere 
-abest a monte Sinai, Num. 10, 12: 33., et vicinam habet urbem 
Kadesch, Num. 13, 26., sitam in limite Idumaeorum, 20,16. 
Commemorat autem vates hancce tempestatem propterea, quod 
conjuncta illa erat cum maximo honorificentissimoque dei in po- 
pulum beneficio, foedere illo Sinaitico, quo deus rempublicam 
Israeliticam legibus ordinavit, seque ipsum ducem atque regem 
populi solemniter declaravit; adeoque hoc vere significat propheta, 
Jovam olim in tutelam recepisse populum, arctissimoque secum 
vinculo conjunxisse. Ad solennem legis promulgationem ,in Sinai 
monte versum retulit quoque Chaldaeus: Verum quis credat, 
vatem in recolendo pristino illo beneficio potiorem oraculi partem 
consumsisse, contra quod caput orationis erat absolvisse paucis® 
Quam difficultatem auctores illiue interpretationis senserunt ipsi, 
Sic enim in prooemio Rosenmiìllerus: ,;. . dei auxilium implorat 
vs. 2., atque illius spem alit recordatione mirabilium facinorum, 
in gratiam populi olim editorum, in qua materia gravissima lon- 
gius evagatur, animoque tantopere indulget, uf haec pars ora- . 
tionis justum modum excedere videatur.® Ad futurum tempus. 
referendus est totus locus, non obstante eo, quod er Themane,- 
ex monte Pharan ‘venire Jova dicitur, ut quo nihil aliud signi- 
ficetur quam, qualia facinora deus uionia | en 
‘ex Aegypto duceret per deserta Arabine, talia e iturum nuue esse 


556 Habacuc. Cap. IL 


venturum ad defendendos Judaeos a Chaldaeis. Sed falsi sunt 
Schnurrerus et Rosenmiillerus in eo quoque, quod potissimum co- 
gitant de promulgatione legis in Sinai monte, cujus memoria ab 
hoe loco aeque aliena est, atque ab loco Judicum. Respicit vates > 
facinora olim a Jova populi in gratiam in ejus itinere ex Aegypto 
faeta omnia; cf, supra coll. not. ad Deut. 33, 2. Quod nos cum 
veteribus laudes interpretati sumus m>mn, cum Kimchio Hitzigius 
splendorem significare vult, coll. splendendi. significata verbi Hi. 
Job. 31, 26. @Qua significatione, quae in nomine alias non repe- 
ritur, nequaquam opus esse putamus. Apta enim ad parallelismum 


+ laudis quoque significatio est, quippe effectum exprimens maje- 


i | 


statis (4%), ita ut, cum et laudidus ejus plenà est terra dicit 
vates, idem fere dicat, ut si scripsisset. e splendore ejus est. 


. CÉ. praeterea vs. 4. — Et splendor instar lucis, solis est, appa- 


ret; radiî e manu ejus, Jovae, ei sunt, emicant radii i. e. ful- 
mina e manu ejus, ef facit velamen majestatis suae, id est, cir- 
cumdat se nubibus. Verba mon 5°N2 7723) Hitzigius: ef splen- 
dòr instar solis erit sc, inban VS. 35 Male; 3 ef. supra. Monet 
tamen idem, posse etiam 533 Subjeotim esse, ita ut hic habeatur 
femininum. Nobis 33} Praedicatum potius, min vero imperso= 
naliter positum, videtur,. ut proprie sic sonent verba: und ein 
Glanz ... wird es seyn. “ix de luce solis Prov. 4, 18., vel 
ipso sole Job. 31, 26. bD*9p. yhic esse radios, docet locus Exod., 
34, 29. 30., ét suadet res ipsa, quum de splendore solis instar 
sit sermo. Neque obstat, quod dualis usurpari alias solet de iis 
rebus, quae vel natura vel arte geminae sunt. ÎNam quum exem- 
pla. exstent, servari dualem etiam tum, cum numerus duobus 
major additur, veluti.Jes. 6, 2. Zach. 3, 9; inde colligitur, in 
ejusmodi nominibus lusloni formam locum habuisse etiam in 
significatione multitulinis. Ros. Recte: sed quae sit origo dualis 
DIR de radiis dicti, non ostendunt ista verba. Quaerenda vero 
illa est in eo, quod radii DIP nomen ob similitudinem accepe- 
runt a cornubus, quae, ubi vera et viva cornua sunt, solent esse 
duo. Constat, Arabes quoque. cornubus comparare solis radios, 
Radiis significari Ffulmina, vix opus est quod moneam; cf. Ps. 
18,9. Verba niy quan DUI Masorethae, Chald. Hieron. Theodot. 
et iti SR i in illo o SÙ est velamen potenzia ejue. Sig 
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velamen majestatis ejus. Sed vere Hitzigius impeditiorem hane 
sententiam dicit. Accedere, quod Jova velare se luce tanquam 
veste dicatur quidem (Ps. 104, 2.); verum in tempestate si ap- 
pareat, magis convenire, dici Jovam velare se nudibus densis; cf. 
Ps. 18, 12., ubi: fecit terebras velamen suum, circum se tugu- 
rium suum, tenebras aquarum, nubes aquosas, caligines nubium. 
Precarium est, quod Rosenmiillerus locum suo modo conversum 
sic exponit: yid est, Jova in eo igne, qui densa caligine circum- 
vallatur, veluti delitescit. Itaque haud improbabile videtur, pro 
bw) cum LXX (xaì #70) Aqu. Symm. et Syro legendum esse 
Div» in illum sensum, quem supra expressimus; cf. Ps 18, 12. 
nu. — Ut magpificus, ita terribili est adventus Jovae. Venit.5. 
enim, uì afferat perniciem. Ante eum incedit pestis, et exit lues 
post eum., 3}U9Y flamma, hinc /ues, qua corpus inflammatur; ef. 
Ps. 91, 6., ubi concinunt 5937 et 20R, Deut. 32, 24., ubi conci- 
nunt Sp ce RUI — Fingit vates, Jovam adventantem gradum 6. 
sistere, et objectam omnem terram ‘ocùlis-lustrare, ejusque ad 
‘adspectum populos contremiscere, commoveri rerum naturam. Stat 
et metitur, oculis puta, ferram, spectat, circumspicit, et trepi-. 
dare facit populos; et diffringuntur, dissiliunt  montes. sempi- 
‘terni, subsident colles antiqui; viae antiquae ei sunt, id est, 
© viis antiquis incedit Jova. 3552 ad ‘7 cum aliis retuli. Nescio 
an convenientius ad parallelismum referam ad’; Sla, 
moveri, agitari, in hanc sententiam : “stat, et commovet, 
Ita enim in primo et secundo membro accurate 


tamen, 

med. Je, 
concutit lerram. 
verba verbis respondent, Hunc sensum jam expresserunt LXX, 
liberius tantum interpretati sic: xat èc0hebda 1) Yî YWN mi- 
nime Cananaea, sed tota terra, non quod ita grandior fit sen- 
tentia, ut opinatur Rosenmillerus, sed quia secus intelligi omnino 
non potest; cf. DIA in membro parallelo, coll. vs. 12; D373 
prua WIR ANI Tu 259, et in contrariam partem vs. 13. 
MLISLa: trepidare facere; cf. Kal Job. 37, 1. Rosenmillerus et 
‘ alii: dissolvere, dissipare, quae significatio probari nequit. Ad 
39 3907 et bk Ava cf Gen. 49, 26. Deut. 33, 15.  Recte 
‘Schnurrerus: ;,montes collesque  dicuntur antiqui ad augendam 
rei magnitudinem, ut qui ex hominum memoria eundem locum 
eandemque formam servassent constanter, inque aeternum serva. 
turi visi essent, nec tamen Jovae adspectum ferre possint.“ Ce- 


terum ef, Nah. 1,5. Mich, 1, 4. Verba #5 i 
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chaelis: ,,nam progressus nunquam interrumpendi ipsi sunt et 
erunt ad disturbandum omnes impias gentes. Rosenmiillerus cum 
Schnorrero: ,,D3î% ni5v>3 sunt itinera antigua, id vero est, 


- talia, quae non nunc demum primo tertantur, sed fuere antiqui- 


tus peracta saepiusque repetita, adeoque nunc promta sunt et 
expedita, nec quidquam habent, quod noviter et praeter opiniorem 
accidere possit, ut sensus sit, antiquitus hanc omnem regionem 
a Jova peragratam, ipsius imperio subjectam, adeoque’ penitus 


ipsi cognitam fuisse exploratamque. Hitzigius: qui (colles) sunt 


(SÌ 


viae antiquae ei, ejus, putans, relativam hanc sententiam esse, 
ita ut colles sempiterni antiquissimae dei viae dicantur. @Quarum 
interpretationum prima est quaesita, secunda jejuna, tertia\minus 
commoda. Sed non potuerunt hune locum recte intelligere, qui 
verba &i3) 77a*ma miI5a cet. vs. 3. intellexerant male. Cape illum 
locum ita ut cepimus nos, et aptissimum hùjus quem tractamus 
sensum habebis hunc: vige antiquae ei sunt, viis antiquis, quas 
antiquitus ingressus erat, quum per deserta Arabiae populum du- 
ceret, incedit Jova, id est, qualia facinora tum temporis fecerat, 


. talia facit, faciet hodie. — Sud calamitate, calamitate oppressa, 


malis afflicta, aerumnis conflictantia video, mentis oculis, fezzoria 
Cuschan, Aethiopiae, contremunt aulaea i.e. tentoria terrae Mi- 
dian. 138 ut Ps. 55, 4. al. IN nun: sub malo, eo oppressus, 
Hitzigius: quasi confecta, dissòluta (timore) video fentoria cet. 
Quae sententia quomodo e verbis elici possit, equidem non video. . 
Conferri ad NADA MNY jubet Job. 34, 26. Gen. 30, 2. 50, 19., 

quibus locis plane nihil efficitur. *n°N% oculis mentis, ut Jesi 
4, 23 sqq. all Tentoria dicta pro incolis. Ad jUn5 haec Rosen- 


"mullerus: ;,Bochartus in Phaleg. p. 238. non diversum existimat 


a W15, et Zo0dvvauov nomini Midian altero hemistichio. Bo- 
charto adstipulatur Schnurrerus. ,,,,Vocem yuns, inquit, idem 
valere ac wr, et Arabiae partem- significare, vel -ex eo- recte . 
colligitur, quod commemoratur 1235 simul cum terra Midian, 
quam certum est ad Arabiam pertinuisse. Nominantur autem hae 
gentes, non quod vel solae vel vehementius reliquis trepidassent, 
sed exempli causa, quod omnes ordine recensere nimis longum 
erat. . (In eadem sententia Hitzigius, docens, jw5 prob. idem 
esse quod W95, ut jta1ò Gen, 36, 29. idem quod 15. Cuschaeos 
vero haud differre a Midianitis, quandoquidem uxor Mosis Midia- 
nitica Ni; da dicatur nvWé13). ,Verum, inquit Rosenmiille- 


I 
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rus, quum jW5 nusquam alias pro W15 positum reperiatur, atque 
vates in toto hoc loco ad certa quaedam facta, quae tempore ex- 
itus ex Aegypto evenissent, respiciat (cf. vs. seq.); equidem nullus 
dubito adstipulari Hebraeis interpretibus, qui observant, respicere 
vatem ad ea, quae Jud. 3, 8. 10. narrantur de primo Israelitarum 
oppressore, Cuschan Rischataim, Syriae seu Mesopotamiae rege, 
qui ab Othniele bello fuit superatus; hemistichio altero vero re- 
spici ad ea, quae Jud. 6, 7. de Midianitis a Gideone devictis le- 
guntur. Quae duae liberationes eo fuere illustriores, quod prior 
fuit omnium prima, et quidem e manu potentissimi hostis, Meso- 
potamiae atque Syriae regis, posterior victoria erat adversus im- 
mensam hominum multitudinem, et paene sine hominum opera; 
terrore divinitus in hostes immisso, qui sese mutua caede confe- 
cerunt. Has victorias et insignes liberationes eo adfert et com- 
memorat propheta}@ ut animum populo suo oppresso et anxio 
addat, fore, ut deus ‘parem’ in eorum liberatione potentiam sit 
exserturus, si pariter ad ipsum convertantur. Verum, ‘ut inci- 
piamus ab.opinione Rosenmiilleri, ob id ipsum, quod toto hoc loco 
facinora respiciuntur facta a Jova tempore exitus ex Aegypto, 

non possunt hoc commatè respici putari quae Jud. cap. 3. et 6 sq. Ù 
narrantur res multo post gestae. Itaque non dubitamus existi- 
mare cum Bocharto, Schnurrero, Hitzigio et aliis, jW5 non di- 
- versum esse a UND. 25 vero pro w15 persuasum habemus nulla 
alia de causa scribere vatem, quam ut concinat nomen cum 1°72 
in hemistichio altero, quod miror viros doetos non vidisse. Sic 
‘nullam jam difficultatem creat id, quod praeter hune locum nus- 
quam. reperitur jUa5 pro wi5. Sed quod iidem illi interpretes 
Cuschaeos et Midianitas confundunt, in eo graviter errant. Cu- 
schaeos esse Midianitas, temere Hitzigius colligit ex Num. 12, 1. 
Ibi enim, si quid video, non de Zippora illa Midianitica, sed de 
alia ‘nuper ducta uxore est sermo; cf. Exod. 18, 2. coll. etiam 
Joseph. Antt. 2, 10., in qua narratione quanquam pleraque haud 
dubie-commenticia sunt, monnulla tamen possunt esse vera. Nec 
firmius alterum argumentum ductum ex parallelismo a Bocharto 
et Schnurrero. Tantum enim abest, ut, quod memoratur Cuschan 
simul cum Midian, Cuschan idem jubeat valere quod Midian, ut 
rectissime cum Midianitis memorentur Aethiopes. Nam versu su- 
periore Jova incedere dictus est viis, quas antiquitus sit ingressus, — 
versu autem qui sequitur prob. respicitur diffissus olim Israelita- 
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rum in gratiam sinus Arabicus. Aptissime igitur terrore perculsos 
8.vates dicit accolas sinus Arabici ab utroque latere. — Num 
contra fluvios erarsit, o Jova , an contra fluvios ira tua, an 
contra mare furor tuus, quod inveheris equis tuis, curribus tuis 
victoriae, vincere assuetis? Cujus loci sensus, nequaguam recte 
intellectus ab interpretibus, hic est: num, ut quo tempore popu- 
lum ducebas ex Aegypto in terram Cananaeam, hodie etiam sae- 
vire cogitas in mare, in fluvios, id est, tam admiranda; quem 
antiquis illis temporibus, facinora facere cogitas; qued inveheris 
cet.? quibus nihil aliud sibi vult vates, quam, sane. ut faciat talia 
Jovam in eo esse. Superiorum interpretum longe plerique verba 
prima: num contra fluvios erarsit Jova? ui strueturae vel 
repugnat usus loquendi. mM Vocativus est, quem, si discesseris 


a Syro, jam expresserunt veteres; Reason mn verbi est ]EN ; 


‘in membro secundo. Habes igitur in primo itum Praedicatum, 
in secundo Subjeetum, ita ut unum '‘membrum alterum compleat, 
qua ratione mirifice delectantur Hebraeorum vates, nec sine idonea 
causa: habet enim magnam elegantiam. >y pertinet etiam ad 
TR2292. noi» TRA currus tui victoriae, id est, vinci 
nescii, ut 7727 Jay: via tua scelesta Ezech. 16, 27., 7% sona 
refugium meum firmum Ps. 71, 7. al. Alii, in his Schourrerta; 


Rosenmiillerus, de Wette: ioni inveheris) curridus tuis in salu- . 


tem, ad ferendam tuis opem. Quae ratio praeter grammaticam 


‘ 


hanc habet difficultatem, quod ita aliud adventus dei consilium 


exprimitur tribos primis membris, aliud reliquis. Schnurrerus 
quidem: »» perculsus magnitudine rei haud curat eandem, prout 
gesta erat, longius ‘enarrare; sed subito causam facti reputans, 
sermone ad Jovam converso quaerit, num fluvius, num mare of- 
fensum sibi iratumque numen reddiderit? mox tamen ipse respon- 
det hoc modo, ut affirmet, salutem populi unice id esse; cujus 
causa tàlia a deo perficiantur.‘ Sed hic sensus sub verbis subjici 
nequit, nisi 5 reddas imo, imo vero ; hoc autem quominus fieri 


possit obetat locus quem occupat magia, ut quod, quum totius . 


sententiae nervum contineret, deberet statim post %5 positum ésse. 


Atcedit, quod minus elegans esset is sensus. Hesselbergus: zonze 


fuit, factum id est in fluctibus? Jova, nonne erarsit in flucti- 
bus ira tua, in marî furor tuus? nam invecta est equis tuîs, 
curribus tuis salus tua. Quam maxime violentam et ineptam in- 


sia: st taedet. Recte verba struxit Mipigiu 


L) 
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is vero fluviis et mari significari vult jexercitum Chaldaeorum, 
coll. Jes. 8, 8. al. Sed periculosum est, inter medios montes, 
colles, et ipsos fluvios proprie intelligendos (vs. 6. 9. 10,) hoc 
loco improprie accipere fluvios.  Videtur potius de diviso olim 
‘Jordane, diffisso sinu Arabico cogitare vates, cf. vs. 3. 6. 7., in 
eam sententiam, quam significavimus supra. — Nudatur. arcus9. 
tuus, satiatae sanguine sunt hastae, epinicium! — Flumina pro- 
rumpere jubet terra. “A9n nm» propr. nudatione, nudando 
nudatur. ‘19 Rosenmillerus ercitare significare jubet, monens 
tamen, Kimchium “ivn interpretari mn233, quasi 5919 idem hic 
significet quod 35%. Quae Kimchii interpretatio vera sine dubio 
est, Illum enim ‘significatum postulat praecedens 73*>y Accusa- 
tivus, qui vices sustinet Infinitivi absoluti. Nuditàtis notionem 
habes etiam in b*919%2 nomine derivato ab 3 2, 15. ,,Quod 
arcus dicitur nudatus, respicit morem veterum, arcum, dum otio- 
sus est, in theca recondendi, ume dicta est Graecis ywouTds, 


Latinis corytus, Arabibus autem uria et ESE hine nudare 


arcum idem est ac depromere. ‘ Ros. C£, j279 MY "P Kir nudat 
clypeum, elypeis tegumenta detrahit Jes. 22, 6. ibique not. Ar- 
cum Hesselbergus et Hitzigius arcum coelestem esse putant (Gen. 
9,13 sqg.), haud profecto conyenienter ad, Praedicatum, neque 
apte ad rem, quum coelestis arcus signum sit pacis, non belli. 
Verba difficiliora 528 ni02 nîvaw antehac sic eram interpreta- 
tus: /urajuranda, id est, jurejurando sancitae sunt virgae i, e. 
poenae. verdi i. e. poenae denuntiatae a deo. Quibus verbis ex- 
primi videbatur, certissimum Jovae esse, exsequi decretas in Chal- 
daeos poenas. Jusjurandum esse habebam poetice dictum pro 
jurejurando sancitum esse. MtW0%A virgam trop. pro poena posi- 
tum -putabam, ut Mich, 6,9. ag verbum, dictum intelligendum 
credebam de oraculo Jovae quod continetur cap. superiore ; of. 
3,2. Similiter locum jam expediverat Steudelus, et hodie expe- 
divit Hitzigius. Sed rejicienda haec interpretatio. Primum enim 
justo artificiosior est. Deinde sensus minus aptus ad membrum 
praecedens, in quo mentio facta instrumenti bellici, arcus. De 
nique haud improbabile videtur, mt) hic eodem significato gau- 
dere, quo vs. 14. hujus ipsius capitis, ubi significat hRastam. Jam 
tibi Syrus pro niv3u offert NIvIV, quod ubi receperis , ‘sensum 
videbis hunc: satialae sanguine (ef. Deut, bg 42). sunt ao 


NA 
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(ef. 1 Sam. 14, 27. ), epinicium (cf. Ps. 68, 12.)A Qui sensus nof 
solum iis virtutibus, quas in superiore desideravimus, verum etiam 
maxima elegantia excellit. Sic enim Jova vix arcum nudasse (ad 
pugnam se parasse) dicitur, quum statim sanguine satiatae sint 
hastae, canatur epinicium. Pro hastis convenientius ad arcum 
tela posuisset vates. Res ipsa tamen eodem redit, etiamsi ab uno 
armorum genere transeatur .ad aliud. ‘Fortasse tamen etiam de 
telo dicebatur mt99. Rosenmiillerus et alii: jurajuranda tribuum 
i. e, praestita tribubus (ef. Gen. 24, 8.), promisenm (cf. Ps. 77, 9.). 
Laudat Rosenmiillerus praeter Chaldaeum .Hieronymum, qui supe- 
rioris et hujus versus sensum ita enarret: ,,sicut Jordanem et 


. mare siccasti rubrum, pro nobis dimicans; ita nunc quadrigas 


conscendens tuas, arcumque corripiens, salutem dabis populo tuo, 
et juramenta, quae jurasti patribus nostris et tribubus, explebis 
in sempiternum.‘ Sed ita intellecta verba nimis abrupta sunt, 
et velut in agre.\pendent. Hesselbergus: (surrexit arcus tuus coe- 
lestis), septem lineae (illius arcus), epinicium, epinicii instar. 
Quam interpretationem satis habeo commemorasse. Quae sequun- 
tur YN span nîinm; male annexa huic commati esse ab eo qui 
in versus divisit carmen, pertinere potius ad ea quae subjiciuntur, 
praeter mbb appositum “28 voci docet res ipsa. Flumina pro- 
rumpere facere, profundere, dicitur terra commota adventante 
deo; cf. vs. 10. Hitzigius: /lumina findis ad terram, coll. Job. 
28, 10., monens, incommodam prodire sententiam, si terra dicatur 
emittere flumina s. fontes, ut quod non pertineat ad tempestatem ;' 
praeterea, quum initio commatis oratio conversa sit ad Jovam, 
Jovam hic habendum esse Subjectum. Verum cum flumina pro- 
fundere dicitur terra, causa spectatur, qua id fiat, commotio, 
inquam, terrae, quae tanta esse cogitatur, ut fissa terra prorum» 
pant flumina. Nec firmius est alterum argumentum, quum, ut 
supra vidimus, non praecedentibus, sed sequentibus arctius nectenda 
sint verba. Quam apte vs. 10. dicuntur contremiscere montes cet., 
tam apte hic dicitur flumina profundere terra. Alii: in flumina 


> findis terram, i. e. terram findis, ut flumina prorumpant. Sic 


Rosenmiillerus , qui praeterea »tangi hic plerique, inquit, existi- 
mant historiam, quae refertur Exod. 13, 6. Num. 20, 11., ubi le- 
gimus,, aquam e petra eductam fuisse, quae exercitum sequuta sit 
fluminis instar, ac potum populo affatim praebuerit. Quo pertinet 
et illud Ps. 78, 16. edurit /luenta (rivos) e hacai, et descendere 
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(defluere) fecit ut flumina aquam. Eodem nostra verba retulit 
Chaldaeus. Obvertit quidem Schnurrerus, illum eventum si spe- 
ctasset vates, eum pro 'YQN ponere “at vel sob debuisse. Nos 
tamen nobis vix possumus persuadere, poetam philologica axoBelw 
in seligendis vocibus usum fuisse. Sed plane alienus a consilio 
vatis iste potus est. — Vident, conspiciunt fe, tremunt montes, 
tremunt te conspecto miontes, imbres aquarum irruunt; edit 
oceanus vocem suam, în altum manus suas tollit. ‘329 alii: 
redundans transit, quod non convenit in imbrem. DINA JN 
155p edit oceanus concitatus vocem suam, fragores. DAI Acc. ir 
altum. Sensùm ultimi membri recte expressit Schnurrerus his 
verbis: ,,manus maris in altum sublatae ex natura hujus loci non 
possunt esse nisi fluctus tempestate saeviente in altum sublati 
exaggeratique. “ Quum bimn etiam coelestem oceanum significet 
(Gen. 7, 11. 8, 2.), et tonitruum nusquam alias in hoc loco, ful- 
minum vero statim vs. ll. mentio fiat, Hitzigius 555p DîMR 7n2I 
de fragoribus coeli intelligenda putat, et quae subjiciuntur, de 
ejusdem manibus sublatis ad faciendum ictum, qui, cum decidat, 


‘ efficiat tonitru. Sed coeli fragor vor est, non ictus manus. 


Debebit qui illam rationem sequi maluerit de fulminum ictibus 
cogitare in ultimo membro. Quod qui facit possit etiam Sub- 
jectum facere bîM. Hesselbergus Jovam ‘facit Subjectum. — Sol, 
luna stat, sol et luna stant in domicilio, id est, abscondita, ab- 
dita se tenent, obsenrata sunt, non lucent, ad lucem sagittarum 
tuarum, fulminum tuorum, quae volant, ad splendorem fulguris 
hastae tuae, i. e. saeviente tempestate. Ad priora verba Schnur- 
rerus: trita est, inquit, Hebraeorum loquendi forma, qua sol 
occidens dicitur infrare, oriens erire; et tentorium 8. habitacu- 
lum diserte soli tribuitur Ps. 19, 5. Itaque sol et luna si per- 
stitisse dicuntur in’ habitatione sua, quid quaeso significare illud 
possit, nisi hoc: abstinuisse haec sidera ab oriendo? Sed mani- 
feste hic agitur de sole et luna, cum versantur in coelo. Gese- 
nius de signis zodiaci cogitat, quae Hebraei vocabant nîi5ra de- 
versoria, hospitia. ' Nobis eadem fictio hie subesse videtur, quae 
subest, cum sol occidens tentorium s. domicilium suum. putatur 
ingredi, sed translata in solem et lunam, cum in medio coelo se 
abdunt, ita ut stare, morari în domicilio, de sole et luna dictum, 


|. sit additum, obscuratum esse, non lucere. Cogitandum de sole 


et luna obtectis nubibus tonante et fulgurante coelo, De 0 


N 
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quod .splendor falminum lucem solis ac lunae offundat, quae est 
Hitzigii opinio, vates non videtur cogitasse, licet statim subjiciat 
ad lucem sagittarum tuarum cet. his enim nonnisi tempestas 
videtur describi. Rosenmiillerus, (Hodktbetfgia et alii locum ad ea 
referunt, quae leguntur Jos. 10, 12 sq., secuti Chaldaeum. ‘Seé 
vere Hitzigius aliam istius loci rationem esse monuit, ut quo sol 
et luna versentur extra domicilium suum. Plane non, ferendum 
nec nisi praejudicatae opinionis in gratiam excogitatum est, quod 
Rosenmiillerus domicilium solis et lunae nil nisi coelum esse vult, 
Ceterum quod cum sole luna memoratur, causa nulla alia est, 
quam quod solis luna quasi ‘comes est. De n527 cf. Ges. gr. 
min. $. 93.1, b. 2 praemissum 5î9N et 7745 vocibus nonnulli se- 
cundum, hinc tanquam, quasi voiunt ‘significare. Sed languidior 
est qui sic nascitur sensus hic: tanquam lur sagittae tuae vo- 
12. lant, tanquam splendor fulgur hastae tuae. — Adventantis Jovae 
consilium vs. 12-—15. In indignatione, indignabundus pervadis 
13, ferram, în ira, iratus conculcas populos; cf. vs. 6, a. b. — Eris, 
prodis ad servandum populum tuum, ad servandum unctum, re- 
gem tuum; decutis, dejicis caput, fastigium de, domo improbi, 
nudas, evertis fundamentum illius domus usque ad collum, id est, 
hominis altitudine. st» sequitur hic constructionem verbi suî 
finiti. ,,Fuere, qui verterent *nmWa=na vuoi: ad salutem cum 
uncto tuo, praeeuntibus Aquila et versionis quintae auctore, qui, 
teste Hieronymo, habent #75 omwrygiav cèv Xototd cov, nec non 
Vulgato: in salutem cum Christo tuo. Et orationis quidem 
structura bene fert hanc interpretationem; possis enim ex ante- 
cedentibus repetere ‘]a», ut alterum comma eandem sententiam 
exhibeat quam prius, sed pleniorem illam et magis definitam; cujus 
‘generis exempla exstant quamplurima. Sed negari nequit, primo 
hoc ipsum nonnihil offensionis habere, quod Jova in auxilio suis 
parando comitem aliquem ac/socium sibi adjungat; deinde prorsus 
incertum ac dubium fore, quemnam socium intelligi voluerit pro- 
pheta, Malumus igitur cum Dathio *n*Un synonymum habere 
a» vocis. Etiamsi enim populus Israeliticus vere unetus haud 
esset, uneti tamen nomine ornari recte poterat propterea, quod 
esset ex universa populorum multitudine delectus a deo ipsique. 
dicatus consecratusque, consecratio autem peragi soleret antiquis- 
simis temporibus ungendo. Permutabantur itaque nomina sacri 
et uncti, et hoc de illis etiam dicebatur, qui sacri erant et ‘habe- 


Habacuc. Cap. II 17159909 


bantur, etiamsi non unceti. Sic Ps. 105, 15. tres primarii Israeli= 
tarum patriarchae dicuntur mim “miota, non quod uneti, sed 


quod Jovae cari sacrique essent. ‘| Ps. 28, 8, mim: Mw aeque 


possis de ipso populo intelligere, ac de populi rege.  Quibus ace 
cedit hoc, quod commenvoratur a Montefalconio vetus aliquis Grae- 
cus interpres, qui queen reddidit toÙs èxAextole cov.i Haec 
Schnurrerus, quem secuti sunt praeter alios Rosermiillerus, Hes- 
selbergus, Hitzigius, qui: ,,uzcfus non est Jojakimus,: sed, conve- 
nienter ad parallelismum, populus electus, consecratus, qui idem 


unctus dici videtur Ps, 28, 8., certo autem dicitur Ps. 84, 10. 


89, 39.6 Verum de populo unetus nec dicitur locis laudatis, 


| neque opus est ut dicatur hoc loco. Ad prius quod attinet, cf. 


ad locos ipsos. (Etiam de Ps. 105,15. vid. ad ipsum.) Ad po- 
sterius quod attinet, ‘quis non videt, populo optime respondere 
ipsius regem? Eadem parellelismi ratio Ps. 28, 8. Neque vero 
de rege qui tum fuit, sed de rege in abstracto, de regia, in- 


| quam, digniîtate intelligendus est unctus, rex; cf. Ps. 89, 19. 39. 


Verborum ‘131 mem’? sensus: deles domum improbi a summis 


‘usque ad ima, funditus eam deles; cf. haud absimilis dictio Am. 


sima 


n 


2,9. Domus improbi vero ‘est regnum Chaldaeorum. n598 Infin. 
absol, formae nînv Jes. 22, 13., continuans Verbum finitum. Ad 
sio mîn» ef. Ps. 137, 7. Mich. 1, 6. “are=1» usque ad col- 
lum, id est, ita ut fundamentum evertatur altitudine hominis; cf, 
Jes. 8, 8. 30, 28. Aliter Schnurrerus, Rosenmiillerus, alii. Hi, 
squum locis duobus aliis, Ps. 68, 22. et 110, 6., quibus exstet 
formula NS ya, nomen NN proprie et collective dicatur de 
capitibus hostium, quae victor pedibus conculcet, illud neque hic 
alio sensu recte accipi posse judicant, Itaque sic verba mena 
su mean WNI illi interpretati sunt: conlundis (al. contudisti, 
rem referentes ad tempus praeteritum; vid. ad vs. 3.) capita de 
domo improbi, i. e. capita eorum, qui sunt (erant) de domo im- 
probi, de gente improborum. Recte tamen Hitzigius indicare 
membrum quartum monuit, proprie intelligendum esse domum, 
ideoque UN ejus esse fastigium. Secus quidem atque nos' mem- 
brum quartum expediunt interpretes supra dicti. ,,Postrema verba 
necesse est, inquiunt, elliptice dieta esse, nisi locum ipsum aliqua 
sui parte truncatum esse dixeris, quam. vero suspicionem in an- 
tiquis versionibus nihil est. quod ullo modo confirmare possit. 
Elliptica si sint verba, sponte legentibus suceurrit, dicta esse pro 


ie i 
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nudasti (vid. sup.) fundum maris (rubri), usque ad collum aqua 
pertigit.4 Sed violentior haec ratio est, quam quae possit haberi 
14. vera. — Confodis hastis suis, suis ipsius hastis caput, principem 
ducum ejus, improbi, Chaldaei, qui irruunt ad dispergendum me, 
i. e. populum Israeliticum, quorum exsultatio est quasi ad voran- 
dum miserum in latibulo, id est, qui exsultant quasi jamjam ab- 
sumturi miserum populum in suo insidiarum loco. bD°ta hastae, 
ut supra vs. 9. DW35 duces; vid. ad Jud, 5, 7. Suffixum in 

‘to: referendum ad nomen quod sequitur viNa; cf. Ps. 9, 13. 
ibique not.; illud vero quod in 1102 est Suffixum ad yUY i. e. 
ad Chaldaeum, vs. 13., est referendum., Caput ducum ejus, po- 
puli Chaldaeorum, est illorum princeps, rex. Hic igitur suis ipsius 
armis a Jova confodendus dicitur. Alii Suffixum in nta ad Fa» 
vel ad muvn vs. 13. referre malunt, ut hie prodeat sensus: 
confodis hastis ejus, populi tui vel uncti tuî, capita ducum ejus,. 
populi Chaldaeorum. Quod dicturum vatem suspicor scripturum 
fuisse *ui; cf. vs. 9. 11. Obstare praeterea videtur, quod 
membro secundo populum suum vates memorat ita, ut nomine 
ejus loquens utatur Persona prima, “)wsomi dicens; cf. infra vs. 18. 
et supra 1, 12. 581 et bnwsby relative accipi possunt, ut 
n>5bi) vs. JI. Apta tamen etiam structura absoluta: irruunt cet. 
Verba 3583 #2 biaxs5y non possunt aliter capi atque cepimus, 
neque est quod «desideres in eo sensu. “2% mziserum, i, e. me, 
populum Israeliticum. “n022 è latibulo, ipsorum, hostium puta, 
leonis instar; cf. Ps. 10,9. 17, 12. Perperam Schnurrerus et 
15, alii “nola de ipsius populi Israelitici intelligunt latibulo. — Ia- 
grederis per mare equis tui8, per aestum aquarum multarum, 
‘ezio accipiendum ut 339 Ps. 3, 5., oso Ps, 17, 10., 72%, 
TI ibid. vs. 13, 14. al. Quod Di voci praemissum est 2 pertinet 
etiam ad alelat Hoc vero hic ‘significa aestum; cf. “Man in ea- 
dem re Ps. 46, 4: 1W2%2 RLUP pela fremunt, aestuant aquae 
ejus. Videtur 100 respici admirandus transitus sinus Arabici, 
ut hic sit sensus: non mare, mon aestuantes undae tibi possunt 
impedimento esse, nulla vis impedire te potest, quominus serves 
tuos; cf. vs. 8. coll. va. 3. et 6 sq.; alioquin de perturbationibus 
civitatum cogitari posset, coll. Ps. 46, 4. Hitzigius: conculcas 
mare equis tuis, lutum aquarum multarum, mari hic quoque, ut 
vs. 8, fecit, indicari putans exercifum hostilem, quem non sine 
idonea ratione aquae coenosae comparet vates. Sed lufum si vis 
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esse "207, minus quaeaita videbitur interpretatio Schnurteri, luto 
imum, fundum maris (rubri) significari judicantis. — Jam e0,10. 
unde vs. 2, egressa est, refert se oratio. Audivi, et tremunt 
viscera mea, ad vocem illam tuam quam audivi palpitant lubia’ 
mea; venit caries în ossa mea, et subler me, in inferioribus meis 
tremo, genua mihi tremunt, qui vel quod quiescere; quietus essed 
debeo ad diem, tempus calamitatis, ad expeditionem contra po 
pulum ejus qui urget eum, populum, id est, quod quietum me 
tenere coactus sum tempore hoc calamitoso, tempore quo expedi- 
tionem suscepit contra populares oppressor, Chaldaeus. *mv2a 
audivi, non quae continetur vs: 3 —15., ut quae vatis cogitata 
sint, non dei verba patefacta vati, sed ‘» saw vs. 2, id est, 
«nuotium de Jova ad propulsandos Chaldaeos. certo quidem sed 
non statim venturo (cf. 2, 3.). De quo eodem nuntio intelligen- 
dum est etiam quod sequitur 5°9p. Quod 355% dicitur de labiis, 
Hitzigius eo refert, quod labia vatis obstupefacti quasi inscio ipso 
audita Jovae verba reddant, imitentur. Quod quaesitum. Magis 
mihi probantur Rosenmillerus, qui: ,,tinzierunt labia mea, ita 
tremuerunt et palpitarunt, ut quasi tinnirent et Schnurrerus, 
cujus haec sunt verba: ,,formulam *now 355x ut duram atque 
incongruam vituperat J, D. Michaelis, ratus, loco *NDW seriben> 
dum fuisse *37N aures meae. Verum est, tinnitum de labiis dictuna 
insolentius quid habere. Sed et ‘labiis tinnitus tribui poterat 
haud prorsus absonie, quod, quum quis horrore corripitur, palpi- 
‘tant collidunturque labia atque sonum aliquem edunt, non quidem 
vero tinnientem, sed qui tinnire dici posset vel poetice, vel quod. 
proprio verbo lingua careret.  Nescio tamen equidera, an rectius 
dx hic significare palpitare suspicer, quum primaria hujus verbi 
vis ponenda sit in motu vibrante et incerto; cf. ad Ps. 17, 8. 
Venit caries in ossa mea, coMabasco prae terrore, non secus, 
ac sì ossa carie essent erosa. ,,Veteres interpretes pro 27 raro 
‘ consensu exprimunt 739, fremor, ne excepto quidem Chaldaeo, 
qui ny reddidit. Codicum tamen, qui hodie exstant, nullus 739 
‘exhibet (cf. tamen K. 224 in marg.) et receptum in illis 373 
Schroederus dextre defendit observando, haud difticulter intelligi, 
quomodo legendi illa varietas orta sit; etenim quum modo prae-. 
cesserit verbum 735, et mox idem verbum recurrat, facile fieri 
potuisse, ut nomen 739 vel calamo librarii subreperet, vel obver- 
saretur animo interpretis. Addit Schnurrerus, alieniorem, videri 
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ab ingenio Habacuci, haud sane tardo sterilique, ejusdem vocis 
continuam repetitionem in ejusmodi loco, ubi sermonis varietas 
difficultatem non haberet.4 Ros. Sanissimum haud dubie 5p%9, nec 
nisi liberius interpretati veteres.. Concinunt verba 7398... 74951 
cum MINI ve. 2. (ubi non debebam certiorem dieere interpreta- 
tionem Rosenmiilleri ; nam cum %° 92 sit nuntius. de Jova ad 
delendos Chaldaeos *certo quidem "sed interiecto aliquo tempore 
venturo (2,3.), nihil potest ambigui habere ‘na9?, coque minus, 
quod statim ad opus perficienlum deum excitat vates). Verba 
postrema, variis modis intellecta a superioribus, persuasum habeo 
‘ eo modo expedienda esse quo expedivi, Sic tantum bene conci- 
nunt dicta vs. 2. inde ab q3>b MiM*, sie tantum bene cohaerent 
quae subjiciuntur vs, 17. SUN qui, vel si mavis quod, > lakb! 
quiescere, quietum se tenere (el. I Sam. 25,9.) ad aliquid, quiete, 
patienter ferre aliquid. mî>9> non pendet ex mx Dioi, sed 
pariter atque illud ex Ma. Hoc enim postulat ratio ‘parallelismi. 
Cum n°593 arete cohaeret asus (MUR), utpote illius continens 
Subjectum, quod inter et Infinitivum. yi interpositum est eo 
modo, quo interposita similia sunt in exemplis his: Ami n>va 
Frag Jes. 20, I., Wa 7iu5 vip >9n3 ibid. 5, 24. ubi vid. not. 
“na ut Gen. 49, 19. Qui aree opprimit, est Chaldaeus. Sufti- 
xum vero referendum ad praecedens by, qui est populus Hebraeo- 
rum. Quum jam supra vates Jovam alloquens dixisset 729 vs. 13., 

hostes vero populi Hebraeorum nominasset sta ve. 6. 12., nequa- 
quam opus erat, ut pro Dy> hoc loco diceret 17295 aut D»3; cf. 
‘ etiam de eodem 9 vs, 14., ‘de Chaldaeo DUI vS. 13. Ad totum 
hoc membrum cf. Soonò 2990) vs. 14. Vide jam, quam accu- 
rate concinant hoc comma et comma 2,  Concinunt enim ‘ya 
et 73720 "ny; concinunt quae subjiciuntur verba TANI usque 
ad TA9N et înN23; concinunt quae postremo loco posita sunt 
MAN Sua cet. et avo mim rel. Quemadmodum enim. verbis 
Iabehsi “tia rel. queritur vates, quod quiete ferre debeat injurias 
hostium,” sic superiore loco ne differatur auxilium orat. Schnur- 
rerus, Rosenmiillerus, de Wette et alii verba ‘127 TIMR SU&: quod 
manere debeam diem calamitatis cet. Sed jam adest dies cala- 
mitatis; cf, vs. 14. 17. 2, 17. Hitzigius: qui silens erspecto 
diem calamitatis, ut adveniat populo Chaldaeorum, qui urge? cum, 
diem; eum provocat pravis facinoribus. Hesselbergus: wutinam 
quiescam (?) die calamitatis, ubi migrabimus ad populum, qui 
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urgebit, afiliget n08/ — Jam causam exponit eorum, quae dixerat 17. 
versu superiore. Nec mirum, contremiscere me toto corpore, quod 
per certum tempus ferenda sit haec calamitas, hostium quam pa- 
: timur oppressio. Nam vastata jacet terra; emortua ficus, nullus 
‘in vitibus, proventus, spem fallit. olea, nullae in arvis fruges,. 
vacuae ovibus caulae, armentis stabula. Nam ficus zon floret, 
emittit grossulos, neque est proventus in vitibus, nullae prove- 
niunt in vitibus uvae; mentitur, spem fallit, opus, fructus oleae, 
‘ qui ab olea exspectatur fructus, eé arva non faciunt, proferunt 
cibum) fruges; deficit in caulu pecus, neque est armentum in 
bovilibus. De Wette: nam tum non floret ficus; Hitzigius: nam 
ficus non florebit cet. Male. Nullum adest DU; non respi- 
‘ citur futura sed praesens terrae facies; cf. supra. Ad mwvyn wWn3 
ni cf. ma Wno) Win Hos. 9, 2. ibique not. mb» nî2710 
eadem constructio ad sensum, quae Jes. 16, 8, ubi vid. not. 
Ceterum ‘nullus dubito, quin DIÙ, ex quo est n727Ù, referen- 
. dum sit ad pyÙ adurere, ita ut ni arva nomen habeant, 
a flavescendo, ‘atque proprie significent arva, qualia esse solent 
sub tempus messis, cum fruges et folia incipiunt flavescere. “74 
Hitzigius transitive capit, Subjectum faciens Chaldaeum. Sed 
‘aptior ad nexum notio intransitiva, eique hic sine ullo negotio 
datur locus. ‘ Nam ex dissecandi, abscidendi> notione proticiscitur 
finem faciendi, perficiendi notio, ex hac vero notio desinendi, _ 


deficiendi (ef. >723 al). Sic >» quoque de recedente et de- 
crescente mari vel fluvio dicitur. LXX: #6éeey anò fowoewos 
np6fata. — Jam erigit sese spe, fore, ut Jova promissum prae- 18. 
stet, Loqui videtur totius populi nomine, ut vs, 14. Ego vero 
‘de Jova laetabor, exsultado de deo salutis meae, salutem affe- 
rente mihi! — Jova, dominus, est robur, praesidium meum, et 19. 
facit pedes meos ut cervas , ut cervarum pedes, quam velocissi- 
ut evadam e periculis, ef in locis meis excelsis ingredi 


mos), 
me facit, et loca edita, quae me tutum reddant, assequi me 
sinit. Sumtus hic locus est ex Ps. 18,33. 34., ubi vid. not. 


anima loca mea excelsa: loca excelsa in quibus ego sim in tuto‘ 

collocatus, quae me servent. — Verba postrema *nîi02 mummi 

formula musica sunt, non recte intellecta ab interpretibus. Red- 

denda sic sunt: Praecentori canendum (carmen praegressum cap. 

13.) fidibus meis; vid. ad Ps. 4, I. Cum dicit nima, fidibus, 
saliti. ia 


/ 
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generatim instrumentum significat, quo adhibito carmen canen- 
dum sit; Snimma vero, fi dibus meis cum dicit, fidium certam 
quandam formam indicat, qua de melodia edoceatur praecentor; 
cf. ad Ps, 6, 1. Utebatur_vates in carminibus suis vel ab ipso 
vel ab aliis canendis certa fidium forma, ad certos tonorum 
modos ac numeros proferendos idonea. Vides jam, bene con- 
cinere hanc, quae in fine carminis-posita est, formulam et illam, 
quae posita est in fronte. Hac enim adhibito fidium instrumento, 
et certo quidem illo ad efficiendam certam melodiam composite 
canendum carmen esse indicatur, illa vero qualis sit ista melodia 
significatur. Poterat in illa pro ni} =59 aeque recte poni. 
‘ queruli. cujusdam carminis exordium (cf. ad Ps. 6, 1.). - 


ZEPHANIA. 


————_- 


CAP.I, 1. Inseriptio. Verdum, effatum Jovae, quod factum, 1. 
delatum est ad Zephaniam, filium Chusîi, fili Gedaliae, filii 
Amariae, filiù Hiskiae, diebus, tempore Josiae, filii Amonis, 
regis Judae. Quum contra prophetarum omnium morem non 
solum pater Zephaniae, verum etiam avus, proavus et abavus 
memorentur, sunt, quibus Hiskia abavus videatur fuisse vir illu- 
stris, fuisse videatur Hiskia rex. Quam opinionem Rosenmillerus 
oppugnat, ,;ab Hiskia' rege, inquiens, ad Josiam, cujus tempore 
vaticinatus est Zephania (vid. infra), non nisi tres sunt genera- 
tiones; ab abavo autem suo Hiskia quarta jam generatione distat 
Zephania. Neque alius, praeter Manassen, filius in libris histo- 
ricis memoratur, 2Reg. 20, 21. 21, 1. Quum Hiskiae nomen 
pluribus inter veteres Hebraeos hominibus esset commune, simile 
veri non est, vatem regis Judae appellationem; quam alias ad- 
jicere solent seriptores \Hebraei, hic omisisse, si ex illo genus 
traxisset.* At, inquit Hitzigius, Manasse, rex factus anno vitae 
12., regnum tenuit annos 55, 2Reg. 21,1., et Amaria illius 
fuisse videri potest frater natu major, ortus ex concubina, Quod 

- Hiskia non appelletur rex Judae, id majoris quidem momenti esse 
fatetur Hitzigius, coll. Prov. 25, 1. Verum quum in Josiae no- 
mine ista appellatio omitti non potuerit, contra in nomine Hiskiae 
minus necessaria visa esset, omissam in hoc esse, ad vitandam 
ejusdem appellationis repetitionem. Nos exigui vel potius nullius 
momenti rem relinquimus in medio. "Gravior quaestio est. de 
aetate vatis. Regnante Josia orationes editas esse dicit inscriptio, 
idque confirmatur argumento orationum ita, ut simul, quibusnam. 
regnantis Josiae annis Zephania vates exstiterit ex illo. intelliga- 
tur. Nam cum 2, 13. Nineve deletum iri dicatur, ea vero urbs 
sit deleta a Nabopolassare et Cyaxare anno ante Chr. 625., 

| regnantis Josiae 18., sequitur, ut scripserit Zephania ante hune 
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annum. Item, quod 1, 4. exstirpandae dicuntur religuiae Baali 
(vid. ibi not.), indicio. est, in lucem emissa oracula esse inter 
coeptam ab Josia et perfeetam sacrorum emendationem, id est, 
12. inter et: 18. regis Josiae annum, 631 inter et 625 ante 
Christum, 2 Chron. 34, 3. 8. ef. Movers die Chronik p. 334. Quos 
Zephania Judaeis aliisque imminere dicit hostes, 1, 16. al, Hitzi- 
gius Scythas esse vult, Herod. 1, 105., duplici de causa, una, 
quod quae dicantur 3, 15. unice cadant in Neythas, ut qui finibus 
Palaestinae ab ipsis occupatae subito excesserint, altera,' quod in’ 
Jeremiae orationibus prioribus eodem illo tempore editis et ipsis 
respiciantur Scythae. Quorum argumentorum neutrum valet quid- 
quam. Nemo qui liber ab opinione praejudicata legerit quae di- 
cuntur 3, 14 sqq. non videbit statim, de re futura loqui vatem, 
eaque incerto, longius remoto tempore futura, minime vero de 
peracta aut praesenti. Decet ex historia dijudicari res quas pro- 
phetae dicunt gestas esse aut geri in praesenti, ‘plane absonum 
vero est, ad eandem revocare quas praedicunt gerendas aliquando. 
Ne adsunt quidem quo tempore vates loquitur hostes; multo 
minus abeunt aut in eo sunt ut abeant, Invasuros vates hostes. 
minatur, sed sperat idem fore, ut Jova illos propulset. Quaenam 
igitur hujus rei potest vis esse in definiendis de quibus agitur 
hostibus? . Apud Jeremiam vero intelligendi videntur Chaldaei, 
non Seythae. Quod scribens non curo equidem quod Aug. Kiipe- 
rum et ipsum hostes a Jeremia eodem tempore descriptos Chal- 
daeos esse statuentem (Jeremia libror. sacror. interpres p. 13.) 
hebetis ingenii hominem dicit Hitzigius; ef. not. ad Jer. 1, 14. 

4,13, 5, 6. 15. 6, 20. al. Frussra vir doctior quam modestior 
negat Chaldaeorum jam tum temporis firmatum imperium fuisse. 
Quid? qui anno regmantia Josiae 18. cum Medis poterant proji- 
cere regnum Assyriorum, eos ejusdem anno 13, nondum additum 
sibi habuisse timoris plurimum ac potentia? Chaldaeos itaque 
putamus esse etiam quos Zephania imminere dicit hostes,' Quod 
neque ab Jeremia în orationibus prioribus, neque a Zephania 
Chaldaei expresso verbo nominantur, causa nulla est alia, quam 
quod, licet posset cognosci, tamen non poterat pro certo dici, in 
magnis quae tum volvebantur rerum Asiaticarum mutationibus 
imperium omnium gentium Chaldaeos occupaturos esse. In qua 
re consentientes videor babere Dan. a Coelln (Spicileg. observ. 
cxeg. erit. ad Zeph. vatie.) et Rosenmiillerum, qui ,,illarum gen- 
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tium (Assyriorum, Philisthaeorum, Ammonitarum, Moabitarum et 
Cuschaeorum, cap. 2.) interitum, inquit, vates in universum tan- 
tum praedicit, nec a quonam populo exercituumve duce exitium , 
illis afferendam sit, praesignificat. Eandem generalem vaticinandi 
| rationem recte observat a Coelln deprehendi in Jeremiae oraculis 
iis, quae Zephaniae sint aequalia; in reliquis vero, cum fata jam- 
jam instarent, editis, Chaldaeos cum Nebucadnezare, duce, ex- 
pressis verbis indicari.‘‘ Zephaniam post Habacucum oflicii sui 
partes implevisse nuper existimavit Koesterus (die Propheten 
p. 111.), coll. 1, 7. cum Hab. 2, 20., negans idem, colligi posse 
ex 2, 13., fuisse Zephaniam aetate superiorem Habacuco. Sed 
falsum est quod dicit formulam mim "222 DAI aptiorem esse in 
Habacuco quam in Zephania, nec, si esset minus apta in Zepha- 
nia, inde sequeretur, ut eam Zephania sumsisset ab Habacuco. 
Nec video equidem, qua ratione Nineve quo tempore erat eversa 
dici potuerit evertenda. Accedit, quod, si Jojakimi tempore post 
Habacucum vates exstitisset Zephania, Chaldaeos nominaturus 
eosque non jam imminere sed grassari praesentes dicturus fuisset. 
Praeterea non potuit de religuiîs Baali recte et apte loqui vates 
eo tempore, quo abrogatus ab Josia deorum commenticiorum cultus 
iterum invaluerat, sed aliis debuit uti verbis. 


CAP. I, 2—18. Vs. 2—6: imminet tempus, quo Jova 
sravissimo supplicio afficiet Judaeos, deorum fictorum cultui de- 
litos, 7 — 13: proceres luxuriosos et violentos, divites confiden- 
es suis divitiis. 14— 18. descriptio supplici. — Vs. 2. et. 3,2. . 
Jitzigius exordium totius libri esse vult, MIST dictum putans ‘ 
le universa terra, coll. cap. 2. Nescio an rectius sermonem in- 
'erri dicam de iis, quae proxime sequuntur vs. 4 8qg-, coll. cum 
llis versus tertii verbis D®WY9YNT NN nibuoan; ef. tamen etiam 
2, 11. al. Auferam omnia de facie terrae, Judaicae, ut videtur, 
dictum Jovae. In MON NON Infinitivam absolutum ON verbi 
NoN; ét formam finitam NON verbi nno eadem ratione conjuneta 
vides, qua verbo finito Infinitivum ejusdem thematis absolutum 
praemittere amant Hebraei. Sic etiam Jer. 8, 13: DION NON, 
Jes. 28, 28: win: Wan. Congerendis hujusmodi verbis; signifi 
ficatione quidem simillimis, sed origine diversis potestati, qua 
gaudet Infinitivus absolutus praepositus Verbo finito, elegantiae 
quid addunt seriptores.! — Explicat jam quod supra dixerat 55.3. 


CS 
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Auferam homines et pecudes, auferam aves coeli et pisces maris, 
et offensicnes, deorum fietorum simulacra, una cum improbis; et 
exstirpabo homines de facie terrae, dictum Jovae. Recipitur Ver- 
bum tinitum. Similibus hîs verbis extrema terrae vastatio deseri- 
bitur Jer. 9, 9. Hos. 4,3. al. nisUDa offensiones deorum fal- 
sorum simulacra vocat, quod occasio sunt deficiendi , incitant ad 
deficiendum a Jova. Sic eadem Ezechiel 14, 3. dicit ny 5Iv9n. 
Hitzigius nitW5% domos esse jubet ruinam minantes, haud pro- 
fecto apte ad rem. Debet m>3wé372 hic omnino idem exprimere 
quod alias vicinum 5iw5%. Praesignificat vates id, quod vs. 4 
sgg. uberius dicit. In fine versus denuo delendos homines dicit, 
quia de his potissimum agitur. — £t ertendam manum meam in 
Judam et in omnes incolas. Hierosolymorum, et erstirpabo ex 
loco hoc reliquias Baali, nomen sacrificulorum cum sacerdotibus. 
mn moi de manu dei puniente, ut Jes. 5, 25. 9, 11. al. NU na 


I byom ‘reliquias Baali, cultus deorum fictorum reliquias, maxime 


n 


. 


Jatentes, quas Josias, quamquam multum connisus, auferre nondum 
potuerat. De Wette: exstirpabo pente prorsus; ita ut nihil 


ejus reliquum maneat, coll. arab. si, contra usum linguae he- 


braicae. Nomen sacrificulorum deletur, cum delentur ipsi. Ex 
ordine sacerdotum fuisse DW?25 videtur colligi posse ex 2 Reg... 
23, 5. Hos. 10, 5. At quomodo inter se differant illi et DIM, 

dici nequit. Rosenmiillerus nihil obstare monet, quominus ommbn 
putentur esse sacerdotes Jovae, quorum vitia et infra 3, 4. a vate 
perstringantur. Cui sententiae vereor ut faveat nexus, qui illo 
loco est alius. — £t exstirpabo eos qui prosternunt se in tectis 
exercitui coelìî, qui in tectis (planis illis) divino honore afliciunt 
agmina coelestia, sidera, e& qui prosternunt se, Jurant Jovae et 
qui simul jurant per regem suum, id est, et eos qui Jovam qui- 
dem divino honore afficiunt eique nomen dant, sed qui simul co- 
lunt deum suum falsum, id est, qui cultum Jovae cum idolorum 
cultu conjungunt. Cum nulla hic versus laboret difficultate, pla- 
cuit. Hitzigio, arte facere diflicultates et factas arte artificiose 
solvere. Is verba postrema b55n3 DIsatz;) et qui Jurant per 
Milcomum (05322) interpretatur, ‘Ìmonens, LXX et Masorethas 
per regem suum (b3}m2) expressisse quidem, sed non videri cre- 
dibile, Jurasse per Josiam, sacrorum emendatorem, cultores deo- _ 
rum fictorum, probabile potius, eos illi male precatos esse. Videri 
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verba mimb biwawsr rel. pendere' ex DMMNUAM= NN? Itaque 
alios esse qui Jovae jurent, alios qui jurent per 'Milcomum. Quaeri 
jam, qui fiat, ut delendi dicantur etiam qui Jovam colant.  Vio- 
lasse fidem Jovae, ‘non posse nt concessum sumi. Non licere ad 
Dyna posterius cogitando repeti vel but n3%b niaam ds, 
vel simplex. niaam >» Igitur bymnvan=nN) posterius scriba- 
rum errori tribuendum esse, ut hic ‘prodeat sententia: ef exstir- 
pabo adorantes in tectis exercitum coeli, eos qui Jurant Jovae, 
et eo8 qui Jurant per Milcomum, atque ita duo genera sistautur 
divino honore afficientium astra, ‘unum eorum, qui praeter illa 
Jovam exercituum colerent, alterum eorum, qui colerent Molochum. 
Quae purae putae nugae sunt. Recte quidem quod receptum est 
p5bna negatur referri posse ad Josiam, Sed de Josia nemo sa- 
nus unquam cogitabit. Cum sermo sit de cultu deorum, D55% 
rex eorum est eorum deus; item, quum opposita sint DrsavimI % 
bbua verba verbis mimi bssavari, ille eorum deus pufandus 
est des commenticius, plane ut Amos. 5, 26. Falsum est, quod 
docet -Hitzigius, mami Dssaw377 et quae subjiciuntur pendere ex 
Dvnnwvan Ni; pendent enim una cum illis ex °NI27) versu 
superiore, ita ut Dvsad: :m sit ejusdem rationis grammaticae; cujus 
est praecedens pvmavam, perinde ac si cum illo cohaereret 
| copuja, Quae ipsa copula omissa ante Disau?n prius fraudi fuit 
Hitzigio, Eam vero consilio omisit scriptor, eo quidem, ut po- 
sita ante bsy2WiM posterius magis perspicuam redderet vim illius 
sententiae. Quod Dsyavoi priori subjunetum est nimb! pertinet 
etiam ad proxime. praecedens D'immwan, qua voce in posteriore 
hemistichio vates nulla alia de causa utitur, quam quod eadem 
usus erat hemistichio priore. Duo igitur genera. distinguuntur ._ 
colentium deos falsos, unum eorum, qui divino honore afficiant... 
sidera (iidem Baali cultores 2 Reg. 23, 5. Jer. 32, 29.), alterum 
illorum, qui Jovam colant quidem, sed simul colant deum suum | 
falsum; de quibus ef. 1 Reg. 18, 21: Quousque claudicatis in 
‘ duas partes? .Si Jova est deus, hune sequimini ; sin Baal, hunc 
sequimini! Ceterum minus recte nonnulli 2 ‘vati; locutionem hic 
idem significare volunt quod bi vawi. Manet hic quoque sua 
utrique potestas. Concinunt enim in eo, quod hic spectatur, in 
colendi, inquam, ‘notione. Deum enim colit et qui jurat ei, ei 
nomen dat, et qui jurat per eum. Ad nima cf. G. gr. ampl. 
Lp: 742. — Et exstirpabo eos qui receduat i ceti a Jova, et 6: 
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7. qui non quaerunt Jovam, nec curant eum. — Pertinere septimum 
versum non ad primam, ut opinatur Hitzigius, verum ad secun- 
dam stropham, hoc clarissime perlucet ex vs. 8. Silentium coram 
domino, Jova! Nam propinquus est dies Jovae, nam parat Jova 
sacrificium, inaugurat vocatos suos. Ad mim »58 357 07 
ef. Hab. 2, 20. Sensus: obmutescat orbis adventante ad judicium 
Jova! Quod Jova parat m37 sacrificium non videtur esse popu- 

‘ lus Judaicus (Hitz.), sed caedes, qua illum prostraturus est Jova; 
cf. Jes. 34, 6. Jer. 46, 10. MRI} vocati ejus, Jovae, sunt ho- 
stes, Chaldaei, ad faciendum illud sacrificium, afferendam illam 
populo Judaico ciadem vocati a deo; cf. + “Wp Jes. 13, 3. 
Nonnalli cogitant de vocatis quasi ad epulas ‘sacrificiales hostibus. 
In his Coelln ‘et Rosenmiillerus, qui: ,,vates; respiciens ad epulas 
cum sacrificiis junetas, ad qQuas vocati (D*N“)p 1Sam. 9, 13, 22.) 
antea erant rite initiandi (w3p 1Sam. 16, 5.), poenas quidem 
sacrificii imagine, hostes autem, poenarum exsequendarum aucto- 
res, accommodate ad hane imaginem, sub vocatorum ad epulas 
sacrificales sistit similitudine. Idem: ;,invitatis « Jova nos an- 
tehac indicari existimavimus feras bestias avesque rapaces, quas 
ad devoranda occisorum improborum cadavera invitarit Jova, moti 
loco simili Ezech. 39, 17. Nunc tamen magis congruere videtur, 
intelligere hostes, cum Theodoreto, qui toùs modeulovs explicat.“ 
Chaldaeos jam intellexit Hieronymus, qui, ,, potest, inquit, hoc 
quod dicit sanctificavit vocatos suos de Babyloniis accipi, quos 
in ultionem populi sui etiam servos suos vocat, vindicantes inju- 
riam suam: vocavi, inquit (Jer. 25, 9.), Nabuchodonosor servum 
meum. Abarbenel: s, invitati sunt hoc loco Nebucadnezar (sed 
vid. Prooem.) et Chaldaei, quorum èexercitum praeparavit deus, 
ut venirent contra Hierosolyma et vindictam sumerent ab istis 

8.transgressoribus. — Et futurum est die sacrificii Jovae, mei 
(vid. ad mimi vs. 5.), ul puniam proceres et filios regis, prin- 
cipes, regia familia ortas, et omnes qui vestiunt se veste pere- 
grina. ‘Ad 7220 *:3 399 Rosenmillerus: ,,his Hieronymus omnes 
ex stirpe regia indicari vult, hae®de causa, uti videtur, quod qui 
«proprie dicantur filii Josiae, regis, anno aetatis octavo ad regnum 
evecti, non ante hujus imperii finem ad cam mentis consiliique 
maturitatem pervenire potuisse existimaret,, qua idonei viderentur, 
quibus poenae indicerentur divinae. Verum scite monet a Coelin, 
duos regis Josiae filios, Joahas et Eljakim; quos tune huic vegi 
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fuisse constat ex 2 Reg. 23, 31. 36., non incommode posse, imo 
debere intelligi, etiamsi illi hac aetate nondum ex ephebis ex- 
cesserint. ,,,,Dira enim fata, familiae Davidis ex numinis decreto 
2Reg. 20, 18. 21, 13. imminentia, Josias quidem rex pietate et 
observantia erga deum a semet ipso averterat; sed eadem mane- 
bant non minus filios ejus exitio consecratos. Quod quum non 
obscure significasset oraculum Huldae 2 Reg. 22, 20., vates aper- 
tius indicaturus h, l. expressis iudicit verbis. Quidni vero, quae 
essent in fatis, propheta pueris etiam infantibus praedixisset? € 
Consentientem habent in rei summa Jaegerum (1. I. p. 13.). Sed 
falsam hanc interpretationem esse hoc docet, quod quae expressis 
verbis subjicitur causa, eur puniendi sint 32M 3 , minime talis 
‘ est, quae cadat in teneros Josiae filios. Puniendi enim dicuntur, 
quod se vestiant vestibus peregrinis. \Intelligendi omnes ex stirpe 
regia (Hieron., LXX o7x0g toù Paoréws), principes (cf. 2 Chron. 
22, 11.) fastuosi et luxuriosi, qui sibi placebant in cultu et ve- 
stitu peregrino, quali, quum sit. pretiosior, uti solent homines 
ditiores, proceres, principes. — E puniam omnes transsilientes 9. , 
limen illo die, qui implent domum domini sus infuria et fraude, 
bonis injuria et fraude partis. Ad priora verba Rosenmiillerus : 
;;in memoriam ejus, quod idolum Dagon coram arca pronum in 
terram conciderat, capite et manibus limini allisis, truncatum, 
Philisthaci a calcando templi limine, tanquam consecrato idoli 
contactu, abstinuerunt, 1Sam. 5, 5.; sed illud transsilientes fanum 
ingredi solebant. @uem ritum per multa secula durasse, plures 
colligunt ex hoc Zephaniae loco. ‘Hinc nostra verba Chaldaeus 
sic reddidit: et animadvertam in omnes, qui ambulant in legibus 
Philisthacorum. Sane Judaeos ob imitationem superstitionis Phi- 
listhaeorum taxat et Jesaias 2, 6. Ejusdem interpretationis et, 
| Hieronymus meationem facit, a magistro suo Judaico haud dubie 
edoctus. Ipse tamen verba sic vertit: ‘et visitabo omnem, qui 
arroganter ingreditur super limen, hoc est; addit in Com- 
mentariò, adversum superbos, qui cum quodam fastu et dignitatis 
supercilio gradus templi et Sanctuarii limen*ascendunt.6 Ne- 
gant et plures recentiores interpretes, hic r spici Dagonis super- 
stitiosum cultum, sed ad Judacos, impoeniterites templi frequen- 
tatores, haec referunt. Sic Coccejus: qui temere accedit ad' domum 
dei. Alii phrasi transsilire limen gestum laetantium exprimi 
existimant, significarique ministros nobilium et principum, qui 
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sua et illorum commoda et reditus per summum etiam nefas pro- 
‘ movebant, ut in altero versus hemistichio sequitur; qui igitur, 
ubi injuriam alicui fecerunt, mox laeti et alacres, onusti rebus 
rapina et dolo ablatis, sese in herorum domos recipiebant, ut 
operam suam dominis suis probarent. Nobis signiticari tales vi- 
dentur, qui propriae domus limen s. proprii agri fines transgressi 
aliena invadunt occupantque.‘ Quarum interpretationum. nulla 
nobis probatur. De cultu superstitioso quominus cogitemus, prae= 
ter illud, quod de hoc cultu jam supra vs. 4 sq. dictum est, ob- 
stat hemistichium posterius, in quo non potest de donis deo falso 
oblatis ex injuste partis cogitari; cf. vs. 11 sqq. Idem illud he- 
mistichium repugnat interpretationibus Hieronymi et Cocceji, la- 
borantibus insuper eo, vitio, quod quaesitae sunt. Quod idem 
valet in opinionem eorum, qui frazssilire limen gestum laetantium 
‘exprimere putant. Prorsus arbitraria vero est sententia Rosen- 
milleri. De Wette: irrumpentes in domos, contra usum loquendi. 
Hitzigius, dominum in altero hemistichio regem esse putans, frans- 
silientes limen illius habet ministros, qui a calcando quod sacra- 
tum haberetur limine palatii regii abstinerent, Persarum more 
(della Valle II, 29, III, 87.). Dubito tamen vehementer, an fieri 
potuerit, ut Josiae, justi ac pii regis, palatium a ministris ‘im- 
pleretur opibus partis violentia ac dolo. Ego, ut dicam quod 
sentio, /ranssilientes limen per contemtum dici puto minîstros, 
vel improprie a summa sedulitate in sua dominis probanda opera, 
vel proprie ab eo, quod re vera morem ridicule affectarent Per- 
sarum; ministros vero non regis intelligo, sed principum et no- 
‘ bilium, sua cominoda et reditus per suos inferioris ordinis admi- 
nistros vi et dolo promoventium; cf. vs. 12 sq. Mich. 2, 1 sq. al. 
10.D73958 ma domum domini sui, sui quisque domini. — Eritque 
die illo, dictum Jovae, vor clamoris, clamor a porta piscium, et 
ejulatus ab urbe sébiuda; ét fremitus magnus a collibus. Porta 
piscium (Nehem. 3, 3. 12, 39.) sita erat in latere orientali 'urbis 
inferioris, ad septentrionem portae ovium, mMuan, ut 2 Reg. 
22, 14., i. q. mau “sy Neh. 11, 9. urds secunda i. e. inferior; 
cf. 2 Reg. 1. l., ubi qui Huldam prophetissam, habitantem m3w7n3, 
adeunt Hilkia et reliqui, veniunt ex urbe superiore, missi a rege 
vs. 11 sqq. Quum porta piscium porta fuerit urbis inferioris, 
eaque urbs sita in uno ex collibus, a quibus 36% hic distin- 
guatur, Hitzigius negat. posse myw haberi pro urbe inferiore, 
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kabendum potius pro aliqua urbis parte, quae posita esset intra 
murum: illum exteriorem exstructum a Manasse 2 Chron. 33, 14. 
Sed nihil valent ista argumenta. Aliud est porta urbis; aliud 
urbs ipsa; aliud collis unus, aliud colles omnes. Maxime conve- 
nienter ad rem vates appropinquantibus hostibus civium clamori- 
bus primum resonare dicit portam piscium i. e. partem urbis in- 
ferioris extremam, deinde, hostibus propius accedentibus, ipsam 
illam urbem, i. e. partem ejus interiorem, denique, praesentibus 
jam et irrumpentibus hostibus, colles, i. e. altiores maxime, Sio- 
nem cum Moria, in quibus condita erat urbs)superior cum arce 
et templo. Plane nullius pretii sunt quae ad hunc locum con- 
traria. et repugnantia inter se miscuit Rosenmiillerus. 92%, ad 
‘quod nequaquam cogitando repeti debebat 5îp, fragore signi- 
ficat, hine fremitum, strepitum; cf. 5230 npyr Jes. 15,9. — 
Ejulate, incolae mortarii! nam deletur omnis populus Cananaeo-11. 
rum, exstirpantur omnes onusti argento. Multum interpretibus 
negotii fecit Wm37 vox, non factura, si noluissent ex longinquo 
repetere propinqua. Hieronymus illo mortario vallem Siloae 
significari existimat. . Is: habitatores pilae, y,pila, inquiens, quae 
hebraice dicitur machéhes, et ab Aquila versa est 0Au0g, non per 
brevera syllabam prima legenda est, ne oqaîoav putemus, sed 
produetam, ut de pila sciamus dici, in qua frumenta tunduntur, 
vas concavum, et medicorum aptum usui, in quo proprie ptisanae 
feriri solent ..., Quia semel descriptio est captae urbis . . ., nunc 
idem descriptionis ordo servatur, et de ululatu dicitur eorum, 
qui habitant in valle Siloe.* Chaldaeus: qui Raditatis in valle 
Kidron. @Quam interpretationem suam fecit Hitzigius, primum, 
quod veteris hebraici interpretis firmetur auctoritate; deinde, quod 
nomen loci ‘cavi, cavationis’ aeque conveniat in vallem inter- 
jectam inter Sionem et montem oliveti, atque ad Jud. 15, 19., 
ubi, ut hoe loco, aquam contineat n52; tum, quod ita appareat 
urbis locus, cujus iantea mentio facta non sit; denique sic demum 
recte intelligi, quae sequantur 77727) *2 cet. Eum enim locum, 
situm extra urbem proprie dictam, ad radices montis Moriae 
orientales, videri istos mercatores incoluisse, Zach. 14, 21. Ro- 
senmiillerus ;,forsan, inquit, quam Zephanias tir2% vocat vallis 
eadem fuit, quae Josephi aetate paooys Tuporrowiv, vallis caseos 
facientium appellabatur, Acrae colli subjecta, Joseph. Bell. Jud. 
5, 4, 1.6 Eichhornius tin3 idem esse judicavit quod wn2n 
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chald., percussionem, plagam, vel locum plagae, per parononia- 
siam quandam ad W3p2 i. e. Hierosolyma. Certe Muhammedanos 
etiamnum urbem sanetam appellare gia wu (i. e. hebr. 2 
vapan); quod a Samaritanis ex odio Judaeorum per paronoma- 
siam convertatur «in Machtesch. Quas opiniones omnes in aére 
pendere dicit Wineérus (Realw. IE, p. 53.). Ipse cum Gesenio 
tn372 nomen propr. vallis esse jubet, sitae prope Hierosolyma, 
sic dictae a similitudine mortarii; sed quaenam vallis intelligenda 
sit, sciri non. posse. Nos, ut nostram sententiam tribus verbis 
exprimamus, tn svau* idem prorsus esse putamus quod nad: 
pasn Jer. 21, 13, id est, incolas urbis Hierosolymitunae. Quéni- 
admodum illo loco Jeremia pus vallem dicit eam' urbem; utpote 
‘ montibus cinetam (vid. ibi not. coll. etiam 70m Nsa Jes. 22, È. 
et quae ad eum locum observayimus), sic hoc loco Zephania ean- 
dem (cf. vs. 10. et 12..sqq.) eodem sensu appellat ©mn>2 morta- 
rium (cf. apud nostrates Kessel et similia). Mortarium vero,-non 
vallem, eam vocat, ludens more prophetarum,. eo consilio, ut 
“simul significet, quaenam Hierosolymitanos maneat sors, ut signi- 
ficet, inquam, fore, ut velut in mortario illi contundantur i. e. 
deleantur prorsus ab ‘hostibus, Quod ipsum statim claris verbis 
exprimitur ita, ut simul cur delendi sint causa exprimatur, quae 
| in eo ponitur, quod turpis quaestus et commodi causa, mercatu- 
ram faciant. 7339 Canaan, Cananaei Judaei, (Hierosolymitani) 
mercaturam facientes vocantur per contemtum, prorsus ut Hos. 
12, 8., ubi vid. quae adnotavimus. ‘ Hitzigius Caranzeos, merca- 
tores Cananaeos proprie intellectos vult, ‘qui ejulare jubéantur, 
quod tota Cananneorum gens, i. e, una cum Philisthaeis (2} 5.) 
ipsorum populares, Phoenices (Jes. 23, 11.), et ipsi illi, de quîbus 
hic agatur, sint perituri. Sed de solis Judaeis agitur hoc capite, 
de exteris populis capite 2. 02 “pot onustos argento istos 
mercatores dicit, vel quod solent mercatores magnàm pecuniae 
vim secum ferre, vel, quod malim, quia possident magnas divitias; 
12.ita ut impropria sit locutio. — Et futurum est tempore illo, ut 
pervestigem Hierosolyma lucernis; et puniam homines insidentes 
Faecibus suis, qui dicunt in corde suo, cogitant apud se: zec 
bene facit Jova, nec male facit.  nAn:a pbvmie na WENN per- 
vestigabo Hierosolyma lucernis, mullus tam occultus locus erit 
Hierosolymis, quem non sim diligentissime pervestigaturus poenas 
sumturus a civibus! (*92DI)» id est, ut docuit jam Hieronymus, 
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nullum inultum patiar effugere. De hostibus cogitari grassantibus 
per urbem vix est quod moneam. Nonnulli speciatim de hostibus 
praedandi causa omnia diligenter pervestigaturis cogitant, coll. 
ve. 13. bist 5» DINDpI insidenies faecibus suis, id est, qui 
continua fruuntur tranquillitate et felicitate, mullis unquam agi- 
tantur rerum conversionibus, quiescunt in bonis suis, vini instar 
in suis quiescentis faecibus; cf. eadem imago Jer. 48, 11. Hitzi- 
gius pro pusillo suo studio singula singulis aptandi ita, uc ne 
pilus quidem desit, non tranquillitatem nullis-turbatam commuta- 
tionibus, sed animum obstinatum, obfirmatum (coagulatum quasi) 
describi ista imagine putat, collatis verbis extremis, ita ut alia 
vis sit loci Jeremiae, alia hujus loci. Quasi vero qui apud Jere- 
‘miam est sensus non idem optime conveniat in ea quae subji- 
ciuntur hoe loco! Sic enim loqui amant, quos nunquam tetigit 
manus ultrix, improbi rebus omnibus affluentes. Qui dicunt: 
99 N5I mim mo» N» nec bene facit Jova, nec male facit, 
qui negant a deo curari res humanas, forte ac temere humana 
negotia volvi agique jurant, vel, ut Hieronymi utar verbis, qui 
dicunt, deum nec bonis bona, nec malis mala redldere, sed for- 
tunae cuncta regi arbitrio et casu ferri incerto; > ef. Mal. 2, 17. 
Ps. 10, 4. al. — Eruntque, cedent opes eorum in praedam, et 13. 
domus: eorum in vastitatem; et -aedificarunt domos, neque habi- 
tabunt, et plantarunt vineas, nec bibent vinum earum, et quas 
aedificarunt domos non habitabunt cet. Eadem vid. Am. 5, 11. 
— Propinquus est dies Jovae magnus;. propinquus est, appro-14. 
pinquat, ef cito valde, et citissime, quidem; vor diei Jovae, au- 
ditur fremitus diei Jovae: acerde clamat tum heros. “na Hitzi- 
gius ostendere docet, potuisse ante primam rad, 2 (cf. Prov. 
25, 19. Jes. 18, 2.) etiam in Piel forma abjici 7 praeformativum. 
Negat enim, posse “772 hic loci Infinitivum esse ullo modo. 
Quod denuo festinantius est judicatum, In verbis propinquum 
esse latet verbum appropinquandi; et ubi Verbum est, ibi potest 
esse Advertium. “;72 igitur purus Infinitivus est, adverbialiter 
positus, ut aliis in locis. ‘77222 Participium cum 7% praeforma- 
tivo habes Gen. 41, 32, Mmm DI ap breviter dictum pro vor 
diei J. auditur. Exempla dabit Ges. Lex. in 55p. Vocem diei 
Jovae Hitzigius nunzium esse vult de illius adventu. Sed de fre- 
situ ejus diei potius intelligenda videtur; ef. quae subjiciuntu'; 
inprimis vs. 16. bu idî, de tempore: éuno, ut alias. Sensus et 
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ratio tertii et quarti membri: clamores quando audiverint, quibus 

© resonabit dies Jovae, etiam fortissimi quique terrore corripientur. 
15.— Dies irae divinae est dies ille, dies calamitatis et angustia- 
rum, dies vastationis et devastationis, dies tenebrarum et cras- 
sae caliginis, dies nubium et densae obscuritatis. Ad mI39, DîI* 
cf. infra vs. 18: mim n03» bi De matti mnv cf. ad Nah. 
16.2, 11. Reliqua ut in Joel. 2, 2. — Propriis jam verbis describit 
illum diem. Dies duccinae et clamoris bellici adversum urbes 
munitas et adversum turres altas, dies quo audientur buccinae 
hostium signa dantium eorumgue clamor bellicus in expugnandis 
urbibus munitis; cf. Amos. 2,2. ibique not. De =piu vid. not. 
ad Hos. 5; 8. nm: angulus, hinc turris muralis, quales in an- 
gulis murorum exstrui solitae. ;,Non solebant veteres ambitum 
muri directum ducere, ne ad ictum arietis esset dispositus, sed: 
sinuosis anfractibus clausere urbes, crebrioresque turres in ipsis 

. angulis ediderunt, ut, si quis ad murum ita constructum vel sca- 
las vel machinas admovere vellet, non solum & fronte, sed etiam 

a lateribus et prope a tergo velut in sinum conclusus opprimi 
posset. Veget. de re milit. 4, 2. Hinc Tacitus etiam Hist. 5, 
11. 5. muros Hierosolymorum vocat per artem obliquos et intror- 
sum sinuatos, ut latera oppugnantium ad ictus patescerent; cf. 
descriptio turrium, quibus muri Hierosolymitani. muniti. erant;, 
17. apud Jos. de Bell. Jud. 5} 4. 3.6 Ros. — Et angustias faciam 
hominibus, in angustias redigam homines, ef incedent ut cacci, 
quod in Jovam peccarunt; et effundetur sanguis eorum ut pul- 
vis, et-caro eorum ut stercora, Sersus primi et secundi membri: 
homines in angustias cogam tantas, “ut ‘non magis quam coeci 
videant, quo se vertere debeant, ut quo pacto ex malis emergant 
non inveniant. De tenebris vs. 15., de quibus Hitzigius cogitat; 
cogitandum non est. Ultimorum verborum sensus: ,,corpora eo- 
rum projectum iri per agros, perinde, ut laetamen sive fimus per. 
“agrum jacitur, quando stercoratur.* Ros. Similia habentur Jer., 


9, 21. Dai vel Dini caro (arab. SI); corpus. Intelligenda 
esse viscera, loco 2 Sam. 20, 10., quem laudat Hitzigius, non. 
efticitur, Pro bamnb alii libri Dani s. bainò (ut A22n5 Job. 
20, 23.). Quam utramque formani constat etiam in aliis hujus 
18, generis nominibus usitatam esse, — Neque argentum eorum, neque 
aurum eorum poterit liberare eos die irae Jovae, et, sed igne 
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indignationis ejus consumetur tota terra; internecione, repentino 
prorsus ezitio delebit omnes incolas terrue. Verba N m55 
Tann cav:-55 na nibv: man3) proprie sic sonant: internecio: 
nem, repentiium prorsus exitium faciet cum omnibus incolis 
terrace. Quo eodem modo accipienda eadem locutio Jer. 46, 28. 
Ezech/ 11,13. 20, 17., id quod intelligitur ex Jer. loco 5, 18: 
mi5 DIN MUIN N non certe, sed omnino, prorsus, ut alias. 
nima Part. Ni. fem. vim habens Substantivi (ef. me9na); exi- 
tium repentinum; cf. n>n2 Jes. 65, 28. ‘ibique not. 


CAP. HI. His populares insequutus minis;j vs. 1—3. hujus 
capitis ut tempestive ad poenitentiam convertantur monet. Tum 
exitium minatur 4— 7. Philisthaeis, 8 — 11. Moabitis et Ammo- 
nitis, 12. Cuschacis, 13—15. Assyriis et speciatim Ninevitis. 
— Male Hesselbergus vs. 1— 3. ad Philisthaeos, de quibus vs. 1. 
4 8Qq:, pertinere existimat. Obstat vel versus 3. Apte ad de- 
nuntiatas superiore capite poenas ad agendam poenitentiam vates 
hortatur Judaeos. ' Incurvate vos, incurvate, gens non pallens, 
homines sine pudore, protervi, insolentes! Rosenmiillerus: con- 
gregamini, concionem instituite, gens inverecunda! his subjectis 
verbis: ,,Veteres interpretes wwp recte corgregandi notione ac- 
ceperunt.  Chaldaeus: congregamini cet. Nyrus: colligite vos cet. 
LXX ovvdx9nte rel. Hieron. convenite et congregamini. Gro- 
tius: convenite, congregamini, nempe ad pp conte Quam interpre- 


tationem comprobavit a Coelln, qui coll. us de congregando. 
pecore et hominibus usurpato, vatem hisce verbis invitare censet 
ad instituendam ’concionem religiosam ad averruncandas precibua 
calamitates; cf. Joel. 2, 16. Quae sequuntur 599) N5 iam Ro- 
senmiillerus se olim ita interpretatum esse dicit: 0 gens vacua 
desiderio, quae non desiderat redire al frugem, mores in melivs 
mutare, sequutum Chaldaeum, qui: populus qui non vult converti 
ad legem. 02 constare desiderandi (propr. pallendi prae desi- 
derio) significatu gaudere, 739? desiderio affectum esse. Sed hac 
adscita ‘interpretatione ellipsin duriorem statuendam esse. Itaque 
‘accedere se iis, quibus 027 hic videatur significare pudore af- 
Ffectum esse (propr. pallore suffusum esse prac pudore). Quam 
alteram significationem sub verbo subjecit Gesenius, eumque secuti 
sunt Winerus, a Coelln, de Wette et alii, Hi vero accepto quod 
praecedit verbo wp non congregandi sed propria colligendi 
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significatione (Exod. 5, 7. 12. Num. 15, 32.), coll. arab. iS, 
hune sensum fecerunt: colligite vos, colligite, i. e. descendite in 
vosmet ipsos, scrutamini vosmef ipsos, mores et studia vestra, 
qualia sint, investigate, gens inverecunda!- At, inquit Hitzigius, 
si congregandî significatus tribuatur &Wp verbo, membrum ‘prius 
cum posteriore idoneo cogitationis vinculo cohaerere nullo. Ad 
colligendi vero significatum quod pertineat, eum non posse referri 
ad scrutationem sui ipsius; praeterea solam sui scrutationem non 


sufficere ad avertendam poenam divinam (vs. 2.). Cas colligere, 
significare etiam Zorum habitum recipere, et MON, synonymum, 
dici de sanando homine leproso 2 Reg. 5, 3. 6 sq. Itaque quem- 
admodum dicatur aliquis in» »292 NON (Num. 12, 14.), sie 
hoc loco prioribus verbis hoc quasi dicere vatem: W®N 3DOA&N 
3225 3330 (ef. 1Reg. 8, 38.), et recipite denuo DEU 233 (1 Reg. 
8, 61. 2Reg. 20, 3. ).  Dicere Zephaniam, ut codem tempore Jer. 
4, 14., ut in simili casu Jes. 1,16: 257 axM9, non minus recte 
dicturum 99501 897bM. 355 autem, vicinun verbo pen (ut 
"25 vicinum sit Sax verbo) proprie significare (splendorem, ni- 
torem) retrahere (e£ Joel. 2, 6. 10. 4, 15.), atque ita pallescere, 
arabice de sole et luna. Populum non pallescentem vero hic non 
esse non -pallescentem prae pudore (Jes. 29, 22.), quod sit lan- 
guidius nec satis aptum ad nexum, sed nor pallescentem prae 
terrore (Jer. 30, 6.), quùm debeat pallescere prae terrore auditis 
minacibus Jovae verbis (Jer. 36, 24.). igitur non male LXX, 
quibuscum concinat Syrus; 7ò è3vog TO araidevrore Cf. 3, 2 
Nos recte Hitzigium judicasse putamus de veterum interpretum 
conversione verborum priorum recepta ab Rosenmiillero et aliis 
Rejicienda vero congregandi significatio vel propterea est, quod 
nudunm illud corgregamini de instituenda concione sacra ad pla- 
candum precibus numen intelligi non potest nisi adhibita vi, 
Quam longe aliter hac de re loquitur laudatus a Rosenmiillero 
Joel. I, 14, 2, 15 aq.! Etiam eorum interpretationem, qui illia 
verbis Judaeos juberi putant colligere se, serutari semet. ipsos; 
recte Hitzigius rejecisse videtur, ea quidem ex causa, quam. pro- 
tulit loco altero. Nam posse colligere se referri ad sui scruta. 
tionem, non debebat negare vir doctus.‘ Sed _prorsus rejiciende 
etiam ipsius est interpretatio, Dicitur quidem quod confert dA 
pro sanare aliquem, liberare a marpoi sed nonnisi in locutioni 
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NDI2N ZON) quae propr. significat recipere aliquem «@ lepra, 
i, e. liberatum aliquem @ /epra in hominum societatem, unde exire 
jussus fuerat,. denuo recipere; cf. Num. 12, 14 sq. Ego, quum 
nec congregandi notio admitti possit, nec colligendi vis sensum 
idoneum fundere videatur, NUWIPAMT et 10) non ad VUp, sed, 
pro 20%) efferens aWip omisso Dagesch, ad Wip dorso incurvum, 


incurvatum esse (cf. gli idem) referenda puto in hanc aptissi- 
mam sententiam: incurvate vos, incurvate (propr. incurvatos ex- 
hibete vos, estote incurvati), id est, frangite spiritus, animos de- 
mittite (cf. nov al.), affligite vos conversi ad poenitentiam! Quod 
avip legerunt Masorethae, ad Wtp referentes verba, id ut eodem 
modo legamus necessitatem nobis imponere non potest, eoque 
minus, quod in ea lectione non videntur nisi auctoritatem secuti 
esse Chaldaei. Ad nexum factus a nobis sensus convenientissimus 
est, sive 053) ND vis significare n0n pallescere prae pudore, sive 
mon pallescere prae terrore (cf. etiam Joel. 2,.6.); utrumque enim 
hominis protervi, insolentis, obfirmati est, hoc est, contrarii iis, 
quales Judaei verbis a03p1 nUWipnm jubentur esse. Ceterum 
dubito etiam, an verum sit ab Hitzigio propositum etymon 05 
verbi, an recte ‘statuat, proprie esse refrahere nitorem, hine pal 
lescere, pallere, coll. goNx. Nusquam ON (73) absolute positura 
reperitur pro refrahere splendorem, nitorem, nisi forte (nam cer- 
‘tum non est) Jes. 60, 20., ubi licebat per nexum. Quod insuper 


laudat arab. RATA (ef. etiam hat) 3 dictum de deficiente sole 
et luna, hane notionem habere videtur a resecando Db35, Dra al. 


Cf. ca amputare, et: decrescere, de aqua. Non audeo equidem 
dicere, unde profecta sit pallescendi, pallendi vis in 303. Suspi- 
cari possis, et ipsam ortam esse e notione resecandi. Eam enim 
constat transferri ad maciem, cujus notioni adjuneta est notio pal. 


loris (cf. DENOE vel, quod, si verum quaeris, codem redit, deri- 
vatus est  palloris significatus a significatu defecius solis, lunae 


in aus s repetendo, ut modo diximus, a potestate resecandi. 
Reliquum ‘est, ut 1 AIFE] nEwIPAA conferri jubeamus cum 2M2N5 
nman. — Sequitur altera pars sententiae. Priusquam pariat de-2 
cretum, id est, priusquam eventum habeat quod a deo in vos 
decretum est, — wt palea praeterit dies, tempus, id est, citis- 


sime praeterlabitur, fugit tempus quod interea est, — priusquam 
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veniat super vos, superveniat vobis ardor irae Jovae, priusquam 
veniat super vos dies irae Jovae! PM decretum divinum, expo- 
situm capite superiore. Quod cum parere dicitur, fierî dicitur 
quod decretum est; ‘quod ipsum uberius explicatur hemistichio 
altero. Verba bDî 429 ‘Yi25 explicanda ut explicuimus supra, 
in parenthesi sunt interposita. Nonnulli, qui et ipsi verba inter- 
jecta habent, sic illa interpretantur: w£ palea, cito ae subito 
irruit dies, Jovae, puta, dies supplicii. Quae ratio hoc haberet 
commedi, quod ita significatu concinerent Dî prius et posterius.. 
Sententia vero minus apta ad nexum esset. Nam quum in se- 
quentibus denuo dicatur priusguam veniat cet., non propinquitas 
illius ipsius temporis, sed brevitas temporis interiecti (pyU) ut, 
describatur exspectas. Praeterea paleae imagine utuntur de eo 
quod cito fugit, non utuntur de eo quod cito irruit. Qua eadem 
de causa (ut praetermittam alias) rejicienda est etiam interpre- 
tatio Rosenmiilleri haec: priusquam (cogitatione repetito DIuI) 
ut palea, subito irruat dies poenae. Inepte Hesselbergus: prius- 
quam pariat decretum, eventum habeat, quod decretum est, tam 
cito, ut palea volat interdiu, quia interdiu trituratur (!).. Quo, 
quaeso, tempore, sic cecinere poetae? Ad N5 Dina i. q. DUI 
vid. Ges. gr. min. $. 149, 2. Ad mim ga pn, nm qa DîIn 
3.cf. 1, 7. 14. 15. 18. — Postquam vs. 1. obfirmatos. in populo 
homines ad frangendos spiritus adhortatus erat, jam demissi et 
pii animi populares ut pergendo recte facere numen platare. stu- 
deant admonet. Quaerite Jovam, studete Jovae (1, 6.), omines 
demissi/terrae, quicunque demisso animo estis in hac terra, qui 
legem ejus, Jovae, exsequimini (propr. exsequuntur)! quaerite 
Justitiam, quaerite animi submissionem, studete justitiae, curate. 
ut sitis, non desinatis esse animo demisso! si forte lateatis, salvi 
4, sitis, die irae Jovae, evadatis e communi calamitate. — ,, Transit 
ad praedicanda mala eventura finitimis populis. Particulae cau- 
salis ‘5 sensum, qua ea quae sequuntur cum superioribus con- 
nectuntur, alii aliter exponunt, Nobis cum Hieronymo argumen= 
tum resipiscentiae ab exemplis poenarum exteris populis inflictarum 
(infligendarum) contineri videtur hoc versu eisque qui proxime 
sequuntur.‘ Ros... Recte.  Vates, ad poenitentiam; inquit, con- 
vertimini, homines impii! vos vero, qui pii estis, pergite esse più 
(vs. 1 —3.), ut evadatis exitio, quod instat populis vicinis omni- 
bus! Cujus nexus clarissimum indicium sunt verba commatis tertii 
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extrema. Nam Gasa derelicta futura est ab incolis, jacebit de- 
i sserta, et Ascalon vastitas, futura est vasta; Asdod, meridie i. e. 
i facto impetu repentino et inopinato, erpellent hostes eam, ejus 
\cives ex ea, ef Ecron eradicabitur, evertetur!  993UÙN Nomin. 
i absol. Ad bmomzxa recte a Coelln; ,,indicaturus vates eam dici 
partem, qua impetus hostilis minime exspectatur, voce utitur 
Dwmme meridiei, quo tempore, ob nimiam illis in regionibus 
aestus vehementiam somno indulgebant, ,2 Sam. 4, 5 seqq., nec 
milites lubenter impetum faciebant. Inde passim apud Jeremiam 
impetus improvisus, subitarius, tempore meridiano accidisse dici- 
tur.66 Cf. Jer. 6, 4. 5. 15, 8. ibique not. . In verbis M2W® MID 
cet psn 77R3 observanda paronomasia. Quum quinque fuerint 
‘ Philisthaeorum urbes primariae, Rosenmillerus, ,,oritur quaestio, 
inquit, quanam de causa Zephanias unam earum; Gath, suo in 
recensu omiserit. @Quam satis probabiliter a Coelln sibi reperisse 
“videtur in eo, quod Gath hac aetate, Philisthaeis erepta, sub Ju- 
dacorum ditione latuerit. Hanc enim civitatem Davides olim in 
servitutem redegerat, 1 Chron. 18, 1., Joramo regnante Philisthaei 
periculum recuperandae, uti videtur, civitatis fecerunt, 2 Chron. 
21, 16., sed iisdem ab Usia 2Chron. 26, 6. et Hiskia 2 Reg. 18, 8. 
devietis, Gath sub Judaeorum imperio remansit. Quod utique 
colligere possumus ex prophetis Amoso 1, 6 sqq. Zacharia 9, 5 sq 
Jeremia 25, 20., quatuor item Philisthaeorum civitates recensen-, 
tibus.4 Dubito tamen, an etiam Josiae (Zeph.) atque adeo Joja- 
kimi media aetate (Jer. 25.) Judaeorum imperio subjecta manserit 
Gatha. Etiam apud Am. 1, 6 sqq. supra prolata Gathae omissae 
causa suam habet difficultatem; vid. ibi not. —. Vae ‘incolis5. 
tractus maritimi, populo Cretaeorum, est, sonat verbum Jovae 
contra vos, o Canaan, terra Philisthacorum, et perdam ego te, 
ut non sit incola, ut nullus restet incola. Ad 3% ban cf. eodem 
cnexu DIN IM Ezech. 25, 16., nec non Ser. 47,7. Dina sa 
populus Cretaeorum Philisthaei appellantur etiam 1 Sam. 30, 14. 
Ezech. 25, 16., quippe probabiliter orti Creta, Am. 9, 7. Jer. 47, 4. 
Deut. 2, 23. cf. not. ad ll. Il. 2 Sam. et Jer, Canaan hic vocatur 
terra Philisthaeorum, qui extremam eamque australem terrae Ca- 
nanaeae tenebant oram. Ceterum non Fecte interpretes : verba 
pinvba Y9IN 792 b95>9 mim 27 ad sequentia referunt ita, 
quasi dicatur: Hoc est verbum Jovae adversus vos, 0 Canaan, 
terra Philisthacorum; perdam cet. Interposita esse illa verba, 
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plane ut sexcenties alias 3» “728, 33 DAI al. (cf. statim vs. 9.), 
o. vel copula docet quae est in niINmi. — Eritgue tractus ma- 
ritimus pascua, epulae pastorum, et septa ovium, id est, vastus 
erit ille tractur. ohb, Plur. constr. ex 7) (Job. 8, 6.), idem signi- 
ficante quod ©: pascuum. In n59 voce frustra laborarunt: ety- 
mologi et interpretesi Rosenmiillerus, n52 Infinitivam 99 verbi 
habens: eritque tractus maritimus caulae i. e. repletus caulis ef- 
fossionis pastorum, ;;id est, caulis a pastoribus effossis in eryptis 
subterraneis ad vitandum solis aestum.‘° Sed maxime impedita 
haec interpretatio est, et quaesitam eandemque, quoad n59, su- 
pervacaneam praebens sententiam. Alii, in quibus Gesenius, Wi- 
.nerus, de Wette, Hesselbergus, m53 Plur. constructum 92 no- 
minis esse jubent, quod hic significet cisterzam, puteum a pasto- 
ribus effossum ad excipiendam aquam pluvialem, coll. Gen. 26, 25., 
ubi de tali effodiendo puteo dicatur 792. Qualis cisterna quum 
alias dicatur “N23, vatem 775 voce uti putant, ut alludat èd 
DIny2 vs. 5,, efliciatque pardnomasiam. Sic igitur illi: eritque 
tractus maritimus arva cisfernarum pastorum, id est, arva plena 
cisternis pastoriciis. Artificiosior tamen et’ minus commoda haec 
etiam ratio. Gravissimum vero est, quod altero quo legitur loco 
epulas significat nz. Hitzigius n95 idem esse vult quod Dw5 
Ps. 65, 14. a 52 Jes. 30, 23., quod hic loci terminationem femi- 
ninam assumat. ad similitudinem praecedentis ny}, ita ut hac cum 
voce ‘concinat et significatu et forma. Sed strueturam quoque 
eandem utriusque esse. Neque enim pendere nn ex n52, sed 
una' cum n55 et pariter atque illud ex DA, ad rationem loco- 
rum N90 “MN bu 1Sam, 20, 19., DARI WI] Ssma Mm 
Job, 20, 17. Dolendum vero est, qued nm5, ut idem posset: 
sipatficaro quod b‘w3 Ps. 65, 14., Kamez in stat. constr, ‘debuisset 
servare, scribi, inquam, debuisset nîm2, non nî99, quum 59 
sit a ‘3. Miror admodum, verum latuisse interpretes, noluisse 
eos venire ad epulas comiter invitatos a loco 2 Reg. 6, 23. 
Structura verborum ea est, quam esse dixit Hitzigius; n59 vero 
est Plur, constr. 5 nominis, quod hoc loco idem prorsus signi- 
ficat, quod 2 Reg. ti 1., i. e. epulas. Epulas pastorum i. e. gre- 
gum ques pascunt pastores epulas eleganter et simul efficiens 
paronomasiame vates, dicit depascendos a gregibus tractus  illius 
agros.. Ceterum mn37) construitur cum Praedicato. De -Singue 
7-lari vid. G. gr. min. "8. 143, 3. — Eritque is tractus, quer 
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Philisthaei nune incolunt, fractus religuiîs, possidendus tradetur 
reliquiis, superstitibus domus Judae; in iis locis, ibi pascentur 
superstites Judaeorum; tn domibus Ascalonis vespere recubabunt; 
nam prospiciet iis Jova, deus eorum, et reducet captivos eorum. 
Hoc loco 771) verbi Subjectum est D*T bam vs. 6. Nam quod 
sequitur >3, quum articulo munitum non sit, habendum, est 
Praedicatum. NINB reliquiis, Sudaeis qui guperstites fuerint 
cladis et a Jova de exsilio revocati; cf. verba commatis extrema. 
bmsòs in iis locis, pascuis tractus illius maritimi; cf, ve. 6. 
‘Suffixum neutraliter accipiendum. 199% verbi Subjectum non sunt 
Judaeorum greges, ut ‘existimat Rosenmillerusy sed ipsi Judaei; 
cf. quod praecedit mpam ma NIINÙ et quae, sequuntur DIRI 
rel. coll. 3, 13. Ad rem hoc versu propositam cf. Obad. 19. — 
Audivi probrum Moabitarum, quo populum meum affecerunt 8, 
Moabitae, et convicia Ammonitarum, qui probris affecerunt po- 
| pulum meum, et fastuose, insolenter egerunt contra fines eorum, 
Judaeorum, populi mei. Verba postrema intelligenda videntur de 
violatis Judaeorum finibus, coll. Am. 1, 13. Jer. 49, 1. al. Quo 
sensa quominus illa accipias, parallelismus et vs. 10. nequaquam 
obstant, quum quae fiunt in terras alienas incursiones probro sint 
iis, in quorum fines suscipiuntur. — Quapropter, «ita vivam, 9. 
dictum Jovae erercituum (Jes. 1; 9.), dei Israelis, ita vivam, in- 
quit Jova cet., ut Moab Sodomae instar erit, et Ammonitae 
Gomorrhae instar, possessio spinae, locus spinis occupatus, et 
fodina salis, et vastitas in perpetuum; reliquiae populi mei ra- 
pient eos, et superstites gentis meae possidebunt eos. Ad più 
baam cf. similiter dictum “bp Wim possessio erinacei, locus 
possessus ab erinaceis Jes, 14, 23. Sal reperitur ad austrum ma- 
ris mortui. Salsa terra est sterilis; vid, not. ad Pe, 107, 34. 
DI), babm>: rapient e08, possidebunt €08; Moabitas et Ammo- 
nitas, quibus verbis, quum in antecedentibus terra illorum popu- 
lorum vasta futura esse dicatur, ‘Hitzigius vatem dicere putat, 
Judacos Moabitas et Ammonitas suos facturos esse servos, coll. 
Jes. 14; 2. 61, 5: Quemadmodum vero in praegressis 79729 2 
dictum est pro Ammonitarum terra, sic hic quoque, ubi rapturi 
et possessuri Judaei dicuntur e08, Moabitas et Ammonitas, cogi- 
tandum videtur de occupanda et possidenda ab Judaeis i/orum 
terra, vastata ab hostibus, Chaldaeis, coll. loco parallelo vs. 5 sqq. 
Videntur quidem terram vastatam sic, ut vastatum iri hic dicta 
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est terra Moabitarum Ammonitarumque, ne pastores quidem posse 
habitare. Sed quam saepe in hujusmodi minis, pariter atque in 
promissis, sibi minus constant vates! 3 populus meus, omisso 
10.Jod altero. — oc iis, hoc iis. accidet pro fastu eorum, quod 
probra jactarunt et insolenter egerunt contra populum Jivae 
l.exercituum. — Terribilis est Jova super eos (ut recte Hieron.), 
istos populos, nam conficit, perdit omnes deos terrae; et pro- 
sternent se ei, eumque, venerabuntur quisque e loco suo, omnes 
orae populorum. bmst> alii: contra eos, quod nimio plus est 
post N9°îI. Nam conficit cet., delendis quorum illi dii praesides 
sunt regnis, cf. Jes, 46, 1., subjiciendisque suo, Israelitarum nu- 
minis, imperio. In 37299pa2 Won cf. ad 72 Ps. 68,30. Alii, ut 
Rosenmiillerus, de Wette: quisque e loco suo venturus, coll. Jes. 
2, 2 sqq. Mich. 4, 1 sqq Zach. 8, 22. 14, 16. al.; praeter neces- 
12. sitatem, cf. Mal. 1, ll. — Etiam vos, Aethiopes, occisi gladio 
meo vos (propr. ti) eritis. mam pro DaA, nulla jam habita ratione 
Personae, quippe ante significatae, ut in illo DIMDAN NW afoh 
13.2 Sam. 7, 28. al — Et extendet manum suam contra aquilonem, 
Assyriam versus, ef perdet Assyriam, et faciet Nineven vastita- 
14. tem, vastam, aridam deserti instan. — Et recubalunt in ea, 
| vastata Nineve, greges ferarum, omnes bestiae multitudinis; etiam 
pelecanus et erinaceus în capitulis ejus, in capitulis columnarum 
destruetorum templorum palatiorumque ejus in terfa jacentibus 
habitabunt; vor avium deserticolarum cantabdit in fenestra, va- 
statio erit în limine; nam tabulatum cedrinum denudarunt, nu- 
datum est. Verba difficiliora %% însm=55 plerique, in his Ge- 
senius, Rosenmillerus, de Wette: omnes bestiae populi, omnis 
generis bestiae, quae populum, gentem solent facere, id est, be- 
stiae gregales.  Verum ex eo, quod aliis locis sermo est de po- 
pulo locustarum aliorumque animalium (vid. ad Joel. 1,,6.) ‘non 
Sequi videtur, ut animal gregarium recte dicatur animal populi 
8, gentis. Hitzigius CLI “naneba breviter dietum esse suspicatur 
pro va=b5 im =52 s quaevis bestiae omnis gentis, generia. 
Quod probari. nequit. Vide, an 4; hic exprimere per  nexum 
possit universam gentem ferarum, In poetico dicendi genere certe 
non obstat omissio articuli. Quum Nineve sita fuerit ad aquas, 
haud incommode etiam memoratur pelecanus, avis palustris.. Quod 
attinet ad verba poa 29î piena Syiw» dip, Hitzigius, quam 
pro 59p et 25M in Jes. 34,11, legamus piWy et.29%; quum 35p 
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a LXX et Syro reddantur 9ygia, 29M vero a LXX et Vulg. 
corvos; quum praecedant animalium nomina; quum probabile sit, 
99îW) ad 25M quoque pertinere: etiam D)p et 35M pro nomini- 
bus habenda judicat destiarum deserticolarum. Posse suspicari 


aliquem, >°p idem esse quod ap daemonem deserti; sed non 
cantare hune daemonem; praestare nomen animalis. Maxime pro- 
babile esse, 5%) ululam esse, de qua eadem interpretes aramaici 
etiam intelligant 300) Jes. 34, 11. Amare ululam muros dirutos 
eorumque loca editiora (cf. j15M2), et quum interdiu se abscondat 
ulula, ejus potissimum nosci vocem, ululatum, a quo habeat no- 
men. 25M et ipsam volucrem esse debere (cf. MMWY), eamque 
mon e genere corvorum, sel talem, quae non is volans  plerum- 


que maneat in solo (cf. 02); fortasse 29M, Neg otidem tar- 


dam, avem deserticolam, etiam Mesopotamiae (Xenoph. Expedit. 
Cyr. 1, 5; 2.). Quae omnia maxime sunt incerta, et, nisi fallor 
egregie, praeter necessitatem excogitata. Quod in loco simili 
Jes. 34, 11. post ‘15p? Nap mv dicitur MIU 295) NIW 
32, eo plane non efficitur, animalium nomina putanda et ea esse, 
quae subjiciuntur hoc loco, bip et 25M, Quos Hitzigins laudavit 
veteres interpretes nomina illa de animalibus non videntur nisi 
capta ex praecedente mentione aliorum animalium conjectura in- 
tellexisse. Ex ca tamen mentione non potest colligi quidquam 
certi. Parallelismus, ut ©9î% etiam ad Q03 29M trahas, non 
postulat. Etiam nostra ratione intellecta membra sibi invicem 
respondent,  Fenestra aedium partes superiores designat, limen 
earundem inferiores. Utrarumque describitur vastitas; inferiorum 
verbo proprio, superiorum imagine: nam vasta debet esse fene- 
stra, in qua cantent bestiae volucres. Adquiescendum igitur in 
lectione recepta e aa) vocis, ejusdemque et 59 nominis significa- 
tionibus usitatis in eam sententiam, quam fecimus supra, "9 
IMI NIN nam tabulatum cedrinum (propr. cedrina, cf. G. gr. 
ampi. P. 477.) denudavit nudans, nudatum est, formula impersona 
liter loquendi frequens. Non recte Gesenius in my, de Wette 
et alii tadulatum cedrinum denudarunt dictum volunt:pro tabu- 
lato cedrino abrupto parietes nudarunt, abruperunt tabulatum 
cedrinum. Hoc enim esset “pit mv, nudare parietes. Gra- 
viter vero errat Hitzigius, quod, quia illum sensum verba ferre 
nequeunt, Vera cum falsis rejiciens, uUBbi esse jubet Pers. 3. 
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Praet. Hi. rad. ma (vs: 1h); pro mm scriptam cum Patach 
ante ‘> literam, coll. 924& et (Jes. 19, 5.) 5*N48, in hune sen- 
sum: nam perdit, denudat. Aptissimam sententiam praebent #4- 
bulata ‘nudata, sic intellecta, ut ipsissima verba ferunt.  Nudata 
enim tabulata sunt, cum ablato tecto, perruptis fenestrarum éla- 
thris, diffractis januis, exposita sunt injuriae aéris, ventorum et 
imbrium; id quod, praemissa particula causali, ad proxime prae- 

15. gressa tam bene convenit, ut, non possit melius. — Haec est 
urbs illa insolenter exsultans, quae habitat secure, quae dicit 
în corde suo: ego sum neque ulla praeterea! Quomodo redigi- 
tur in vastitatem, cubile bestiis, pro bestiis, bestiarum! Omnis 
qui praeteribit eam, sibilabit, agitabit manum suam. Haec est 

. urbs, id est, haec accident urbi, haec sors manet urbem cet. 
Fortasse tamen praestat sententia Hieronymi, qui: ,, post eversio- 
nem (quae facta fingitur) quasi insultans ruinae ejus sermo pro- 
pheticus Ioquitur cet. Tum sic convertenda sunt verba: haec 
est urds illa insolenter ersultans, quae habitabat secure, quae 
dicebat cet. Quomodo redacta est cet. Omnis qui praeterit cam, 
sitilat, agitat manum suam. 1Î9 SODNI MN propr. ego sum ef 
nihil amplius (0bN) praeterea (1%). Sitne ‘n 5%33 irridentis 
(cf. ad 2Reg. 19, 21.), an detestantis, definire nonvawsim. 


CAP. IIL Vs. 1—8. denuo perstringit Trai ali 
nullo aliorum populorum supplicio emendatos; eisque et cunctis 
orbis terrarum populis malefactorum denuntiat poenas. 9—13. 
quo facto fore dicit, ut Jovae cultus vigeat cum per totum or- 
bem terrarum, tum. maxime inter Judaeos, sublatis impiis, reliquis 
agentibus recte, summa fruentibus securitate.  14— 20, quam 
felicissimam aetatem, qua duce et auspice Jova, deletis hostibus 
et restitutis in patriam exsulibus. Judaeorum  populum omnium 

1. clarissimum evasurum dicit, popularibus vates gratulatur. — Vae 
contumaci et pollutae, urbi violentae! mama rebellis, contumar 
(cf. vs. 2. 5 seqq.), Part. fem, formae 3 pro 9a rad. 19772. 
Scriptum vero Ai videtur, ut distinguatur vox a N72 nova- 
cula. MEN polluta, sceleribus puta. 734% opprimens peregri- 

2. N08, viduas, orphanos; ef. Jer. 22, 3. — Non est audiens dicto, 
non admittit disciplinam; inJova fiduciam non collocat (cf.1, 12.), 

3.6d deum suum non accedit. — Principes ejus in ea sunt leones 
rugientes; judices ejus lupì vespertini, non resecant, reponunt, 


Cd 
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asservant quidquam ir diem crastinum. i DIeRD ninsa, id est, 
ut leo in praedam, cf. Prov. 28, 15. coll. not. ad Am. 3, 4., sic 
ruunt in subditos suos, eos voraturi, i. e. deturbaturi \de fortunis 
omnibus, cf, Mich. 2, 2. al. 299 *287, maxime rapaces; vid. ad 
Hab. 1, 8. Non reponunt quidquam in diem_crastinum, id est, 
sunt inexplebilis, cupiditati.. De D33 verbo, cujus vim jam ex- 
presserunt LXX et Vulg., vid. Gesen. — Prophetae ejus sunt4. 
protervi, temerarii, non verentes proferre falsa, homines perfidi, 
vates Jovae se profitentes, quum non sint, cf. Jer. 23, 32.; sa- 
cerdotes ejus profanant sanctuariumg pravis quae faciunt facino- 
ribus, violant legem. Verba wp a5>m Rosenmiillerus et Hitzi-. 
gius: profanant sacrum, omnes omnino res, sacras W'7j nomine 
comprehendi existimantes, ut sensus sit, noti discernere sacerdotes 
sacra inter et profana, sacra miscere profanis, coll. Ezech. 22, 26., 
ubi verbis mU3p 35m san 3020 myn5 subjiciuntur haec: 
abezar Nb 5h5 wp pa. — Non curant Judaei quam Jova se- 5. 
quitur agendi rationem, non exempla ab illo edita severitatis, VS. 
5—7. Jova justus est în ea, non facit inique, injuste, quae 
verba nequaquam eum sensum habent, quem subjecit Rosenmille- 
rus hunc: ,,non committet, ut haec scelera vestra abeant impu- 
nita, nam hoc iniquum esset, et a natura ipsius alienum 6 sed, 
ut recte viderunt Hesselbergus et Hitzigius, hoc sibi volunt: 
imago ad imitandum iis proposita est Jova juste agens in medio 
ipsorum, ut sancti sint, quemadmodum ipse Jova est sanctus; 
quovis mane, quotidie jus suum, id est, jus quo ipse utitur, i. e. 
justam suam agendi rationem profert in lucem, poenis afficiens 
improbos, non deest, nunquam omittit sic agere; nec scît, sed 
nescit improbus pudorem, justam quam sequitur agendi rationem 
Jova iis nunquam non proponit ad imitandum, sed frustra; non 
pudet eos suae rationis. Rosenmillerus: 33 37W7 va hoc loco 
indicat leges Jovanas, praecepta et statuta, quae Jova ab homi- ‘ 
nibus vult observari, et secundum quae ipsi judicantur, absolvun- 
tur vel damnantur.* Sic etiam Hesselbergus, qui: ;, lex Jovae 
in templo quovis mane praelegitur (inde a tempore Josiae, 2 Rega 
23, 2.),.4 Postulat tamen nostram interpretationem nexus et 
vs. 6. — Exstirpavi populos; vastatae sunt turres (munimenta) 6. 
eorum, desolavi plateas eorum, ita ut nemo transeat; deletae 
sunt urbes eorum, ita ut nemo supersît, ita ut nemo habitet, 
Male Hesselbergus: ewstirpado cet. Praeterita postulat verborum 
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ratio grammatica, postulat nexus; cf. vs. 5. et 7. Sensus: semel 
atque iterum poenas sumsi a populis exteris, sperans fore, ut 
alieno periculo prudentior factus disciplinam admitteret populus 
meus. 535 argulus, hine turris muralis, ut supra 1, 16. Hitzi- 
gius propter sequens mixaf intelligendos ducit angulos platearim, 
ubi cives convenire soleant (Prov. 1, 21.). | Non male. Attamen 
ut ita statuas, n7M non postulat. Haud incommode enim pla- 
teis in interiore parte urbis opponuntur éurres (muri, muni- 
menta) in parte exteriore. 33 hic significare vastari, desolari 
ex usu aramaico, ostendit nexus, docentque veteres. Quae signi- 
ficatio, quum 17% alias sit insidiari, quaeritur unde orta sit, 
Gesenius Ni. fortasse .propr. insidiîs captum esse significare su- 
spicatur. Sed neutra significatio genuina videtur. Fortasse radix 
quaerenda in ‘fn (transpositis literis) subjecta significatione pro- 
scindendi, ita ut MIX proprie sit proscindere terram (cf. dnI 
idem Job. 30, 13.), hine foveam facere, insidias parare; item 
proscindere, diruere, destruere, vastare domus al. (cf. Ya, Uni 
al.), nec non proscindere aliquem, hinc irridere alqm (chald.). 
7.— Dixi: modo timeas me, admittas disciplinam, neque exstir- 
pabitur domicilium. ejus (tuum), prorsus ut mandavi de ea (te); 
verumtamen summo studio perdite egerunt. 7359 domicilium 
ejus, mutata persona, pro :j2352, domicilium tuum, i. e. domus 
tuae, o urbs! Verba pm5> Snipa Sua 55 Hitzigius: omnia, 
quae mandavi contra eam, existimans, verba haec appositione 
cohaerere cum ;71%2 n923 hoc sensu: non accidet illi vastatio 
(at ny2° est; vastabitur) sedis suae, omnia illa mala, quae cet. 
Magis ferri posset interpretatio Hesselbergi haec: nec fiet quid- 
quam eorum, quae cet,, repetito ex antecedentibus Nò cum verbo 
substantivo, quasi scriptum esset Stia 55 mm Nb. Sed reji- 
cienda haec quoque ratio, pariter: atque alia proposita ab Rosen- 
miillero et aliis. “WN 55 nihil aliud significat quam prorsus uz; 
by “pa vero non est mandare contra aliquem, sed mandare de 
aliquo, qua ratione aeceptis verbis his respiciuntur quae praece- 
dunt omnia inde ab N usque ad ;73%9%2 in hunc sensum: dixi 
ad vos: timete me, admittite disciplinam, tum non delebitur sedes 
vestra, prorsus convenienter ad ea, quae jam olim a me de vobis 
sunt decreta, Deut. 28, 1---14., et în contrariam partem ibid. 
8. vs. 15 —68., item 27, 15 -- 26. — @Quare quum moniti mores 
non emendaveritis, ego vos una cum reliquis populis afficiam 
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poenir, Propterea, exspectate me, exspectate me modo, dictum 
Jovac, inquit Jova, diem exspectate quo ersurgam ad faciendam 
praedam; nam sententia mea est, colligere populos, congregare 
regno, ut effundam in ea furorem meum, omnem ardorem irae 
meae; nam igne indignationis meae consumetur universa terra, 
“5 am exspectate me, me exspectate modo! non morabor equi- 
dem, non frustra exspectabor! Hic est ‘sensus loci non recte 
intelleti ab aliis; cf. Hab. 2,3. D9 pariter atque 35 pendet 
ex: MM: exspectate me, exspectate diem. Verba 335 *25p Hitzi- 
gius quo die exsurgam testis. Hieronymum sic interpretatum 
esse in die resurrectionis meae în futurum; legisse-igitur 4595 
(Jes.30, 8.). Sed de resurrectione Jesu hic agi non posse (de 
quo nemo sanus' ùnquam dubitabit), et si aliorsum referatur ‘595, 
sersum fundi non aptum. Nostros libros, et scriptos et editos 
exlibere ‘593, ad praedam. Sed longe alia spectare Jovam, quam 
ut hciat praedam; et quum 59 praeda significet rem, non, velut 
Nan), actionem, contrariam sententiam nasci, cf. Gen. 23, 17. 
20. Cum LXX (ec uagrugiov) legisse Syrum et fortasse etiam 
Chaldaum ‘555. bip de teste dici Ps. 27, 12. 35, 11. Deut, 19, 
15.; 25 Dap dici ut ‘195 my7 Job. 16, 8. cf. 1 Sam. 22, 13. 8. 
Testem *sse Jovam, cum puniat; ; conjunctos in Jova esse testem, 
accusatorm, judicem. Quae verba nos nullo modo possunt mo- 
vere, ut a recepta Masoretharum scriptura recedamus. Cum inter 
medias minas Jova se surrecturum esse ad praedam dicit, 
ridicule ‘agit interpres, qui damnat vocem significantem praedam 
propterea, quod verendum sit, ne Jova se praedae futurum esse 
dicere putetur ab aliquo. Quid multa? Praedam (figura satis 
trita) pro praedatîone positam esse indicat nexus, Nec firmius 
est alterum argumentum, ‘non id agere Jovam, ut faciat praedam. 
Quasi vero' surgere ad faciendam praedam non sit dictum pro 
surgere ad inferendum bellum. Bene jam, quanquam paullo seru- 


‘pulosius, a'Coelln: ;,herois imagine ad bellum properantis passim 


adumbratur Jova a vatibus. Populi vero orientis, cum, ut fieri 
solet gentibus rudibus, praecipuus bellorum finis in capienda 
praeda conspiceretur, et optima spoliorum pars Jovae, ut agmi- 
num Israeliticorum duci, rite consecraretur, quidni deceret vatem 
de deo -bellatore egredi ad praedam codem sensu quo egredi ad 
pugnam dicere, vel unam harum loquutionum cum altera permu- 


‘ tare?“ Differunt illae locutiones in eo tantum, quod qui surgere 
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ad praedam dicitur, dicitur surgere ad bellum cum spe vd cer- 
titudine victoriae, quod,ipsum egregie convenit in hune beum. 
satin Hitzigius: voluntas mea. Neque enim consuetudinan hic 
posse «significari, nec Judicis sententiam; decretum (pn) vero 
wew esse nunquam. Significari modum potius, quo deletetur 
aliquis, hinc voluntatem. Quod longius ‘petitum. Quae sinten- 
tiam judicis significat vox, potest etiam significare decretum. 
Ubi enim judicatum est, ibi est decretum. gOUD pendet ex 13p3 
ct pon. — Nam tum mutabo populis labium purum, il est, 
mutato eorum labio impuro dabo iis labium purum, w# invìcent 
omnes nomen Jovae, ut serviant ei, colant eum animo uno» 
Praemissae particulae causalis ratio est, quod, quae hoc ipio et 
sequenti versu Jova se facturum esse dicit, efficiuntur sumenda 
a populis poena (vs. 8.); cf. vs. 19. Verba mob Dbrancha FEnR 
mym2 praegnanter dieta sunt, ut Sna 35 45 nm Jom et 
mutavit Jova ei animum alium, mutato ejus animo pristino dedit 
ei animum alium 1 Sam. 10, 9. JImpura sunt labia barba-ornm 
invocantium, colentium. deos falsos; cf. Ps. 16, 4. Hos.2, 19. 
yy Plures Judaei interpretes mm mob de lingua hebraica intel- 
ligunt, qua usuri sint mortales in posterum, quemadmodim prae- 
dicit Jesaias 19, 18:! die illo erunt quinque urbes in Hegypto, 
loquentes lingua Cananaca.  Eo autem hoc videtur îndicari, fore, 
ut urbium illarum incolae recipiant mores, instituta et religionem 
corum, quorum lingua sint usuri.  @uodsi igitur, h. I. linguam 
puram, qua populi alii sint usuri, cum Hebraeis sermonem hebrai- 
cum habemus, sensus verborum hic erit, omnes populos sequuturos 
esse leges, instituta, et religionem Hebraeorum, id est, Jovam cul- 


| turos.  Atque hoe modo Judaeos Hieronymi tempore verba intel- 


10, 


lexisse, ipse refert in Commentario. Ros. Quanquam vero idem 
fere nexus est hujus loci, qui Jes, 1, 1., tamen, quum verba ‘ipsa 
nihil habeant quod, suadeat, ut intelligantur de lingua sancta, 
praestat sine dubio interpretatio superior. “MN bD3U propr. dorso 
uno, imagine petita ab iis, qui ferunt jugura. — E regione 
trans ftumina Aethiopiae odores meos, dispersi mei afferent sa- 
crificium meum. Rosenmiillerus, Hitzigius et Hesselbergus: e re-. 
gione trans flumina Aethiopiae cultores mei, dispersi mei (Ues- 
selberg. male: posteri, dispersorum meorum) afferunt sacrificium 
(Hitz. donum) meum.. Sic verba sno na "np jam Vulg. sup- 
plices mei, filiù dispersorum meorum. Quales intelligat dispersos 
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Jovae, Rosenmiillerus non dicit. Hitzigius vero intelligendos esse 
barbaros monet (jam ad Jovam conversos vs. 9.), e clade, de qua 
vs. 8., fuga elapsos in diversas regiones. Aptior de Wettii et 
‘aliorum interpretatio haec: e regione trans flumina Aethiopiae 
cultores meos, dispersos meos, Judaeos extorres, offerent populi, 
de quibus vs. 9., tanquam sacrificium meum. Qua ratione locum 
accepit jam Chaldaeus; cf. idem promissum Jes. 66, 20. Hitzigius 
quidem postulare nexum dicit, ut de populis exteris agatur hoc 
versu. Quasi vero de populis exteris non agatur, ubi illi dicun- 
tur adducturi esse Judaeos dispersos! Fateor tamen, utraque hac 
interpretatione meliorem mihi videri propositam supra, duabus de 
causis. Una est, quod n» vox, cui cultoris dei significatum 
h. L tribuunt interpretes omnes, etiam Gesenius et Winerus, loco 
quo praeter hune legitur Ezech. 8, 11. significat odorem, suffitum. 
Probabile est igitur, et hoc loco quem prae manibus habemus, 
samy esse odores meos, suffimenta mea; ef. poor) et alia. AI- 
tera \causa cernitur in parallelismo. Sic enim optime inter se 
concinunt Ng et *ni22, quemadmodum ex eadem mea inter- 
pretativyne concinunt WI15 725 Saytet “ino na, siquidem in 
eadem ratione haec sunt, in qua sunt continens et contentum. 
Dispersi Jovae autem habendi videntur populi exteri, dispersi 
| per diversissimas remotissimasque a sede Jovae terras (quarum una 
exempli loco nominata est Aethiopia extrema), colentes Jovam, 
coll. vs. 9, De exsulibus Judacorum, de exsilio reducendis ab 
ipso Jova agitur infra vs. 18 et seqg. ‘971521 pertinet ad utrum- 
que membrum. Ad wo “ai 292 cf, Je, 18, 1. Suffimenta 
mea; sacrificium meum, i. e. quae mihi debentur. — Die illo 11. 
non erit quod pudeat te omnium facinorunm tuorum, quibus de- 
liquisti in me; nam tum removebo ex te homines #uos exsultan- 
tes fastuose, nec deinceps amplius insolenter ages in monte meo 
sancto. ‘131 “ian Nb non erit, non habebis, quod pudeat te 
cet., id est, qualia facinora fecisti hactenus (vs. 7.), talia eo tem- 
pore non facies. Hune sersum esse docet pars altera versus. Ad 
Forma ‘bo cf. Jes. 13, 3. Intelligendi principes, judices, pro- 
phetae vani, sacerdotes descripti supra vs.;1. et seqq. 71123 Infin. 
— Et relijuum faciam in te populum affictum et tenuem, et12. 
confident nomini Jovae. Quae verba interpretes ita intelligunt, 
quasi dicat Jova, superstites futuros esse eos; qui sint maneantque 
afflicti et tenues, sv. ne denuo secundis rebus animos tollant dei 


13. 
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immemores, Quemadmodum vero versu superiore Jova se deletu- 
rum dixerat nobiliores. insolenter agentes, impios, sic hoc versu 
necesse est dicat, se relicturum esse solos afflictos et tenues, i. e. 
tenuioris sortis homines submisse se gerentes, pios, quippe solos 
dignos, qui sint superstites. Quem ante ‘119 Dy desiderare possis 
articulum constat saepissime omitti. . Fore; ut nova civitas con- 
stet ex civibus afflictis et. miseris, nec. potuit nec voluit vates 
dicere.. Contraria vide infra vs. 14 — 20.. — Reliquiae, super- 
stites Israelis non facient inique, injuste, nec loquentur mezda- 
cium, falsa, nec reperietur în ore eorum lingua fraudis, fraudu- 
lenta; sed pascentur (non, ut alii volunt, pascent) et reciba- 
bunt, neque erit qui terreat, nullo interpellante, vel principe, vel 
judice iniquo, bonorum diripiendorum avido (vss 3.), vel propheta 
fraudulento vel sacerdote perfido (vs. 4.). . Sic, non ‘de hoste ex- 
terno, intelligi postrema verba et possunt facillime commòdissi- 
meque coll. vss. 3.. 4. et 11., et debent intelligi, alioquin idoneo 
versus careret. sensu, — @Quae vs. 14 —20. leguntur Hitzigius 
aliquanto post scripta esse docet. Gaudium suum exprimere vatem 
vs. 14 —17., quod minae per ipsum a Jova jactae non ‘habuerint 
eventum.. Jamjam enim depelli a Jova hostes Judaeorum vs. 15. 
Quae. prorsus falsa est opinio, excogitata :conjecturae de Scytha- 
rum irruptione factae (vid. prooem.) in gratiam. Praesentem 
utique vates diem videt liberationis ab hostibus vs. 14. et 15.; 
sed. videt oculis meztîs, non corporis; tanquam praesentia, in- 
quam, vati ob mentis oculos obversantur futura olim, id quod 
ex illo Nim bA*2 vs.16. tam celare perlucet, ut non possit cla- 
rius. Pro eo enim, si tempus praesens aut proxime instans re- 
spexisset vs. 14. 15., vs. 16. debuisset dicere min Dim vel DIMM. 
Nami Dî*2 cum dicit, idem illud tempus respicit, quod, Nun nva 
dicens, respicit infra vs. 19. 20., ubi quae dicuntur manifeste . 
valent.in tempus olim futurum, judice ipso etiam Hitzigio! Res 
haec est. Tempus descriptum vs. 9—13. vates vs. 14 — 20. po- 
pulo suo gratulatur ita, ut de eodem exponat uberius, eo modo, 
quem descripsimus in Argum. Judila, filia Sionîis! laetos clamo- 
res tollite, Israel, Israelitae! laetare et exsulta toto corde, filia 


. Hierosolymorum! — Causa laetitiae. Removet Jova judicia tua, 


facta de te, poenas quibus te affecit, mala a populis exteris ipso 
jubente tibi inflicta, tollit e medio hostem tuum; rex Israelis est 
Jova in te, qui videbatur deseruisse te rex tuus Jova, nune 
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îterum sua tutela et auxilio tibi adest, ‘ef. vs. 17., z0n amplius 
videbis, experieris malum.  Quibus verbis minas hoe et primo ca- 

pite denuntiatas jam eventum habuisse deumque nunc iterum po- 

puli sui causam agere propulsamlis hostibus ‘fingit vates. MAY 
videre, experiri, ut Jer. 5, 12. 44, 17. et multis aliis in locis. 

Pro "a9n videbis permulti et scripti et editi libri: i plial (non- 

nulli defective “N9n) fimebis, expressum etiam a Vulg. ‘et Chald., 

quae lectio orta est, si quid video, ex “NN vs. 16. Ceterum 

cf. ad vs. 14. — Die, tempore illo dicetur, acclamabitur Hiero- 10. 

solymis: ne timeas! Sion, ne remissae sint manus tuae, i. e. 

animum ne abjicias! Ad verba Nom bia, de quibus vid. ad 

vs. 14., Hitzigius ,,videri inquit nondum ‘decessisse de terra ho- 
stes, sed tantum in eo esse (!) ut decedant.@ Ex quibus intel- 
ligis, difficultatem, qua sua opinio premeretur,  jpsum sensisse, 

« sed conjecturae suae laqueis ita fuisse involutum, ut mallet verbis 
vim facere, quam istos rumpere laqueos. — Jova, deus #uus; est, 17. 
erit în fe, heros qui servabit; gaudebtt de te cum laetitia, sile- , 
dit in amore suo, exsultabit de te cum jubilo. AQ “dò Si24 
cf. Jer. 14, 9. ad Jovam dieta: 9uin> Sam Nb “î235 mon mob. 
Gaudebit, exsultabit de te, de statu tuo felici; cum laetitia, cum 
jubilo, magnopere. Silebif ad delicta tua, ea condonans, ir amore 
80, pro sua in te benevolentia. — Moestos remotos 4 conventu 18. 
sacro, exsules, colligo, reducam in patriam; ex fe sunt, orti giò 
te, tua gente sunt, tuorum e numero sunt, tibi itaque restituendi; 
onus est in te (propr. ea), i. e. premit te opprobrium, servitutis 
intellige De *3w vid. ad Thren. 1, 4. Fortasse rectius cum 
Kimchio voce. pro Adjectivo habes facto ex Ni. ‘Dicitur %419 in 

| Statu constr., quemadmodum etiam alias Participia cum Nomini- 
bus intercedente Particula arctius juncta strui solent. ‘7977279 re- 
moti «4 conventu sacro, quo significatu constat 72 saepius dici; - 
vidd. Lexx. Ali, ut Rosenmiillerus, Hesselbergus: moesti ob 
“conventum sacrum, quod iis non licet illî interesse. Ita tamen 

manta est dictio, quanquam facili negotio complenda. Ad rem 

expressam his verbis cf. elegantissima illa elegia quae continetur 

Ps. 42. et 43. Verba n° 3792 de Wette: remoti a te erant. 

Sed adhuc sunt. Debebat certe: remoti a fe sunt. Sed otio- 

sum hoc esset post verba ‘19929 %313. Praestat itaque ca ratio, 

quam nos secuti, sumus. Alti, in his Rosenmiillerus, optative: e£ 


te sint! invita grammatica ct PERSE necessitatem. Nam cum di- 
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citur er te sunt, simul.dicitur: sint ergo! Ad verba n°b> ANDA 
mann ef. Mich. 6, 16: anbn 29 NEI. Intelligendum, esse 0p- 
probrium servitutis, ostendit nexus» Sub Suffixo in rv>9 Hitzi- 
gius subesse vult notionem mbia, exsulum turbae. Quae sententia 
firmari potest co; quod cadem subest sub. 313277} mobi vs: 19, 
item eo, quod ibidem Suffixum in bnwa voce, quae cum MET 
siguificatu concinit, et ipsum referendum est ad ersules. Nihilo 
secius malo referre 33 ad urden Sioniam, quia ad hane refe- 
renda sunt quae hiisce ‘versibus leguntur Suffixa fem. ad unum 
omnia, ita ut durius esset, unum >y referre ad nomen aliud, 
idque ne expressum quidem. Accedit, quod vs. 19. illam non 
103371) respiciens vates non utitur Suffixo fem. sing.; sed plur. 
mase. (maaDI, pnW2). Nullius momenti est, quod pro Ty 
dictum est mobo, Eandem personae mutationem in eadem re vi- 
dimus supra vs. 7. | Sensus aeque aptus. Nam quod exsules pre- 
mit opprobrium, idem premit urbem Sioniam; ef. vs. 20. Quid ? 
quod huic sensui mirifice favet nexus. Nam quum dixisset vates, 
e gente Sionia exsules esse (1 :7722), quid potuit subjicere 
aptius, quam premi illam opprobrio? Observa .etiàm, posse quod 
in, pluribus libris habetur 5%>3%, expressum etiam a Chaldaeo et 
Syro, pro interpretamento haberi. — Ecce, agam ego cum omni- 
bus oppressoribus tuis tempore illo, et servabo quidquid claudi- 


. cat, quicunque male se habent, et quidquid erpulsum est, omnem 


profugorum turbam congregabo, et faciam eos laudem ac nomen, 
laudatos ac-celebratos în omni ferra, in omnibus terris igromi- 
niae eorum, ubicunque ignominia fuerint affecti. ni» verbo, 
nonnulli Hebraeorum, nN pro nota Accusativi habentes, compri»= 
mendi, subigendi notionem hic tribuunt. Ea tamen vis, nusquam 
alias reperitur in hoc verbo, ne. Ezech. 23, 21. quidem, licet pri- 
maria, fuisse videri possit, quemadmodum monuimus, alio loco, 
coll. DD». NN Ns hie sine dubio significat agere cum aliquo, 
tractare aliquem eo modo, quo tractari meretur, germ. es macken 
mit einem; cf. nana 'be=nN Mby Ezech. 23, 25. (ubi nin est 
pro ra).al. . De verbis yapa mr7:my mobtm- na snvuimi 
vid. not. ad Mich. 4, 6. Postrema verba bnwa yINn=522 Lud 
de Dieu ob praemissum YN voci articulum haec jubet significare? 
quorum în tota terra est ignominia.. Eadem haud dubie de causa 
Hesselbergus, verbis aliter, distinetis: et faciam eos laudem, et 
nomen in tota terra ignominiam eorum, et iguominiam eorum 
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convertam. in gloriam per totam terrem. Sed vix dubium, quin 
verba struenda sint ad rationem verborum quae habentur ve. 20. 
TINI va» 553 mbnni: DU DInNN 7na, hoc est, eo modo, 
quem supra inivimus. Quod quominus facias, YNI forina non 
obstat. Praemissum &rticulum habet cozsirucium y9N nomen, 
quia idem est Genitivus pendens ex =55. Sic DAY Tann =55 
2 Reg. 7, 13., Yan ni259721=52 Ser. 25, 26. Munitum articulo 
«vero p'QN constat non posse non sonare yY7Y7. Eadem de causa 
in eadem structura DM scriptum in verbis manzan by = 55 
Jos. 8,11. Yann 522 proprie în omni terra, pro in omnibus 
terrîis, ut 52331755 1Sam. 3,17., Tv1=53 Jer. 7, 23. al. 
Quo eodem modo constat etiam Latinos loqui. «Ad rem cf. Jer. 
33, 9. — Tempore illo adducam vos, eoque tempore congregabo 20, 
vos; nam reddam vos nomen et laudem, celebratos et laudatos 
apud s. inter omnes populos terrae, reducens captivos vestros 
ante oculos vestros, vobis spectantibus, inquit Jova. *x5p N927 
DINN propr. et co tempore est, erit congregare meum vos; cf. 
sg DN si dicere meum.est, sì dico Job. 9, 27. Dictione D3YNY2 
ut alias rei certitudo ‘exprimitur. 


39 * 


HAGGA L 


‘Anno imperii primo (ante Chr. 538.) Cyrus Judaeis liberta- 
tem redeundi in patriam templique Hierosolymis instaurandi con- 
cessit, Esr. 1, 1 seqq. Qua facta potestate multi Judaeorum du-. 
cibus Serubabele, praefecto regio, et Josua, sacerdote summo, in 
patriam reversì, fundamenta templi jecerunt mense secundo' secundî 
post reditum anni, Esr. 3, 8 sqq. Sed Samaritanorum, qui, oh- 
lata Judaeis in restituendo templo opera communi, ab his admissi 
non fuerant, factum est invidia et malis artibus, ut coeptum opus 
interpellaretur usque ad annum secundum regnantis Darii Hysta- 
spis (ante Chr. 520.), Esr. 4, ] seqg> Quo anno Hagga? vates, 
paucis post mensibus officii socium nactus. Zachariam vatem, suos: 
hortari coepit, ut diu intermissum opus denuo aggrederentur, 
effecitque, ut opus resumerent, Esr. 5, 1 sq. 6, 14. Hagg. 1, 1 sqq. 
2,1. 10. Zach. 1, 1. Adversarii rem ad Darium quidem referunt; 
Darius vero confirmato decreto Cyri jubet templi structuram omni 
modo juvari, Esr, 5, 3 sqq. 6,1 sqq. Absolvitur templum anno 
regnantis Darii sexto (ante Chr. 515.), Esr. 6, 14. g 


CAP. I. Vs. 1. indicatur tempus dietarum gestarumque quae 
hoc capite continentur rerum. Vs. 2 — 6. vates perstringit Ju- 
daeos, quod, quum suas ipsorum domos curent, templi instaura- 
tionem negligant, hanc unam calamitatis fruetuum aliorumque 
quibus coloniae conflictandum sit malorum dicens originem. . Hine 
7— 11. eos ut coepto operi iterum admoveant manum adhortatur, 
causam publicae calamitatis denuo dicens neglectam hactenus Jo- 
vae domum. 12—15. narrat dicto audientes exstitisse et Seru- 
babelem, praefectum regium, et Josuam, sacerdotem summum, et 


. universam coloniam. — Anno secundo Darii regis, mense sexto, 


die primo mensis factum, delatum est verbum, effatum Jovae per 
Haggaeum prophetam ad Serubabelem, filium Sealtielis, prae- 
Fectum Judae, atque ad Josuam, filium Jozadaci, sacerdotem 
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summum, hoc; cf. Esr. 424. Vere Hitzigius mensem intelligen- 
dum esse monet anni hebraici, non regnantis regis Persarum, coll. 
Zach. 1,7. 7,1, 3..8,.19. Duobus mensibus. post in publicum 
prodiit Zacharia vates, Zach. 1, 1, A 33997 praefecto non, di- 
versum esse illum qui Esr, l, 8. 5, 14. vocatur NE2UU, sed 
eundem utroque nomine signiticari, intelligitur ex 0, quod Esr. 
5,16; de Scheschbazare eadem narrantur, quae ibid. 3, 8 seqg. 
de Serubabele; Erat nixau haud dubie Serubabelis nomen chal- 
daicumj cf. Dan, 1, 7. ibique not, -banniav= 73 Serubabel vo- 
catur et .Esr. 3, 2, al. Sed 1Chron. 3, 18 sq. Schealtiel Seruba- 
belis dicitur avus, non pater,  Huic igitur si fides loco, {2 ne- 
cesse est ut dictum sit pro epote, ut Esr. 5, 1. al. Pro DNINIAU, 
quemadmodum nomen etiam 2, 23. seribitur, infra vs. 12. 14. et 
2; 2. scriptum vides contraete basniu. Qui hic et Zach. 3, 1. 
memoratur »wimn, Esr. 3, 2. al. nominatur s9%%, plane ut Josua, 
Nuni filius, Neh. 8, 17. De Jozadaco cf. 1 Chron. 5, 4l. Ad 
praefectos Judaeorum igitur, et civilem et sacrum, se convertit 
vates. — Sic dicit Jova erercituum: populus hic dicit: nondum2. 
est tempus ventionis, tempus quo veniat res agenda, quo aggredi 
debeamus opus, tempus domus Jovae, ut aedificetur, tempus, in- 
quam, quo aedificetur domus Jovae, tempus aedificandi templi. 
Ad verba Na-ny alii tacent, ‘satis habentes sensum totius com» 
matis utcunque expressisse, inter quos est Rosenmillerus, alius 
verba corrupta dicit, qui est Hitzigius. Is, quid sibi velint qui 
loquentes inducuntur clarum est, inquit;' sed suspicionem movent 
puneta. Nemo unquam dicet: non est tempus ventionis temporis 
domus cet. N punetatores Infinitivum esse volunt. Infinitivus 
vero, non amplificatus addito Suffixo aliove modo, scribitur N92. 
Quare quum N3 Imperativus esse nequeat, pro N2 legendum est 
n3. Sic legens posses verba sie struenda putare: 707 venit tem- 
pus, tempus domus cet. Ita tamen scriptum esse deberet N3 Nb 
‘n57 ny. Lege potius ‘19 N83 n° N», nondum nunc quidem 
venit tempus cet. my ut Ps. 74, 6. Ezech. 23, 43.4 In qua ar- 
guta disputatione iterum accidit Hitzigio, ut verba corrigeret non 
intellecta, haud ita difficilia ad intelligendum, Na est Infinitivus, 
separandus ab "ny quod subjicitur, non obstante Na forma; in- 
telligitur enim, Infinitivum esse Na, ex “ny quocum construitur 
priore. Subjectum vero cogitatione, supplendum Na Infinitivi est 


\ 


res agenda, ut is prodeat sensus, quem Supra expressimus. ND 
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nondum, ut in cadem re Job. 22, 16: nd N35) et nondum adest 
3. tempus, Gen. 2, 5. al. — Ef factum est; itaque delatum est ver- 
a. bum, effatum Jovaeper Haggaeum prophetam hoc. — Numquid 
tempus est vobismet ipsis; habitandi ‘in domibus vestris tabulatis, 
quum: domus haec, Sovae, sit desolata, quum Jovae domus interea 
jaceat desolata? ‘bna b3) vobis, vobis, inquam, ut sy sa în 
me, me } Sam, 25, 24, al. G. gr. min. $. 119, 4, DIDO b9*na 
‘ omisso ante Adjectivum (Particip.) articulo, ut in m270 qum Ps. 
143, 10. ubi cf. not. 39M MIT miami propr, eé domus haec est 
desolata, pro eo quod nos dicimus, quum, quum tamen sit cet. 
Exemplum statim dabit vs. 9. extr., Alia ‘vid. ad Ps. 2, 6. Ad 
5.rem cf. 2Sam. 7, 2. — £t jam sic dicit Jova erercituum: ad- 
vertite animum vestrum ad vias vestras, id est, ,,ad consilia et 
actiones vestras, earumque  eventus. J. H. Michaelis.  Potest sane, 
quum vates utatur Plurali, DIS997 dicens, 7] et active de ra- 
tione qua agant Judaei, et passive de ratione qua cum illis aga- 
tur accipi, Jam Hieronymus: ,,consìderate, quae feceritis, et 
o, quae passi sitis. — Seminatis multum, et infertis, colligitis in 
horrea paulum; editis, neque ad saturitatem; bibitis, neque ad 
satietatem; vestitis vos, neque ad tepescendum, concipiendam 
calorem, quod non satis vestium. habetis, quum nihil fructuum 
possitis. vendere; ef qui mercede operam suam locat, locat in 
crumenam perforatam, et si quis necessitate coactus mercede 
locat ‘operam suam, perinde est, ac'si lueretur în crumenam per- 
foratam, quum in sumnia inopia frugum; quicquid opera partum 
est, statim abeat in impendia. N37 et qui sequuntur Infinitivi 
absoluti verbum finitum continuant, G. gr. min. $. 128, 4, a. #5 
7. vestienti se. — Sic dicit Jova erercituum: advertite animum 
8.vestrum ad vias vestras! vid. ad vs. 5. — Adscendite montes, 
et afferte ligna, et aedificate domum, ut delecter ea, et’ hono- 
ratus sim, meum habeam honorem, qui hactenus a vobis sum 
neglectus, inguit Jova. Ad “mi 359 Rosenmiillerus: ,; monte 
plerique interpretes Libanum intelligunt, ex quo cedros ad aedi- 
ficanlum templum a Tyriis et Sidoniis advectas legimus 1 Reg. 
| 5, 20. Esr. 3, 7., atque ad bnN3mi1 cogitatione supplent bw? inde. 
Alii cum Chaldaeo, qui A%mato montes vertit, “im collective in- 
telligunt de monzaris vicinis, quae illis temporibus sylvis consita 
erant, unde ligna ad aedificandum petenda essent, Neh. 8, 15. 
Sed vix dubium, quin 577, praemisso articulo, significet hoe loco 
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montem illum, in quo aedificandum erat templum, cujus statim fit 
nientio;' in ‘quem jubentur lighum ad aedificationem necessarium 
‘afferre;“ Quam interpretationeni non satis mirari possum, quum 
e nexuù perluceat clarissime, intelligendos esse: montes, de quibus 
ligna advehenda essent, Facillime caremus illo quod Rosenmille- 
‘rus desiderat Dw72. Articulus ‘vero nil nisi montem vel montes, 
montana, definite cogitata postulat. Quaeritur: jam, sintne Libani 
montes, an montes intelligendi in universum. ‘De’Libano quominus 
, cogites, Hitzigius obstare existimat, quod ‘materia cedrinam ad 
aédificandiùm necessariam Judaei non ex ipso loco advexerint; 
sed alveliendam de Libano ad mare Joppense curaverint, Esr. 3, 7. 
Sed perperam agit interpres, qui quae fieri -jubentur judicat ex iis. 
quae dicufitur facta esse. Quid? quod ne premi: quidem verba 
fas est ‘’Quidni enim facere jubeatur aliquis id, quod ille solet 
facere per alios? Nihil igitur impedit, ne vatem cogitasse statuas 
de motitibus Libani. Necesse tamen ut ita judices non est. Com- 
‘mode enim vates generatim montes nominare putatur, quia mon- 
tana solent''silvosa esse; cf. Neh. 8, 15. Quod lignorum tantum 
mentio facta @st, ratio Hitzigio videtur ea esse, quae est allata. 
ab Hieronymo, qui: ,,ajunt Hebraei, sola tantum ad contignandum 
ligna fuisse necessaria , stantibus muris templi post incendium.“ 
Sed qui serupulosior voluerit interpres esse, rectius hic in men- 
ten revocabit lectoribus, fuisse, quo tempore Haggai vates exsti- 
terit, dudum ex parte restitutum templum, muros fortasse abso- 
lutos; cf. Prooem. Verum hic quoque cavendum est, ne premantur 
verba. Necessarii haud dubie etiamnune praeter ligna lapides 
erant. Vates vero satis habet  comnuemorasse rem praecipue ne- 
cessariam. 52 i. e. n32îM, templo. ‘12287 Hitzigius: (ut delecter 
ea) et honoratum me sentiam, ‘putans, convenienter ad M29N 
subjective' accipiendum esse et ‘7228, coll 2Reg. 14510. Ibi 
tamen ‘9723/7 est honorator, habeto honorem! ‘Pro 1228 K'ri 
m228, quod rejecit Hitzigius ea de causa, quod: in sententiis, 
qualis haec sit, He paragogici locus sit verbura ‘prius (Ps. 4,9. 
1 Reg, 20, 31.), id vero h. L'm_ ferre nequeat. Saepe tamen 
utrumque verbum adjectum M> habet, ut Ps. 90, 14. Jam si prius 
per naturam suam He ferre non potest, posterius vero potest 
ferre, quidni ferat? — Ad hune et duos qui ‘sequuntur Versus 9, 
‘conf, vs. 6. Exspectatis multum, et ecce, fit paulun; quumque 
infertis in domum, afflo illud, dispergo. Propter quid? dictum - 
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Jovae, inquit Jova, erercituum. Propter. domum meam, quae est, 
jacet desolata, quum vos curratis ad suam quisque domum, unice 
curetis suas quisque aedes. 5a 722, propr. spectare, oculos con- 
jicere. in aliguid, Ad Infinitivum absolutum cf. Hos. 4,2. ibique 
not. . ©y295 Mami propr.. e? ecce, est, abit in paulum. Dogana 
33 *amDI) nam. propr., e/ infertis in domum et afflo illud, id 
est, cumque infertis, intulistis in domum (horrea), cet. ; Verborum 
‘147 DANY eadem:grammatica ratio quae verborum 2977 Diam 
vs. 4, Currere de studio et industria in re aliqua, perficienda; 
10. cf. Prov. 1, 16. — Propierea super vos claudit se coelum, ne sit 
r08, ne cadat in terram ros (cf, etiam infra), ‘ef terra cohibet 
proventum suum. b3%:% Hitzigius. Dativum incommodi esse vult, 
coll, Gen. 34, 12. 2Sam, 19, 39, Jes. 1,14.,. molestum et inju- 
cundum Judaeis esse. monens, quod Jova\ faciat.  Sed..valde in- 
commodus est iste Dativus incommodi,. vel propterea, quod sic 
sumtum in aére pendet Davao. Toto coelo distant. ab hoc loco 
laudati ab Hitzigio loci. Cum Chaldaeo alii: propter vos. Quod 
otiosius post.73=bz.. Similia quidem habentur Mich. 3,12. in 
verbis b33532 722. Ea vero neminem, opinor, impedient, quo- 
minus sensum eligat, si sese offerat, meliorem. Talem vero ha- 
bebis iuterpretatus cum Vulg. super. vos. Hitzigius quidem super, 
superne, esse 5») dicit, praeterea obstare locum, quem teneat vox, 
ut quae ponenda fuisset in fine sententiae, coll. Gen. 49,25. cum 
Deut. 33,13. Dolendum vero est graviter, quod Dmis Zeph. 
2,11. super vos reddidit ipse Hitzigius. Sed perdo verba. Plane 
absonum, abjudicari, particulae. significatum maxime proprium, 
Praeponitur D9%39,. quia pertinet ad DyYav AN535, non ad PILA 
N52 prius Gesenius et alii intransitive clausum esse significare 
jubent. Potest. sane ita accipi. Proprie esset claudere omisso 
Accusativo nubium vel receptaculorum, ex quibus, secundum opi- 
nionerm Hebraeorum coelum demittit rorem, pluviam, grandinem 
(cf. G. gr. ampl.,p. 851.), hinc claudere se. Ita si statuis, Dto7a 
est pro DU nia, qua ratione constat 32 saepe dici. Potest 
vero etiam eodem significata sumi Nb5 prius, quo sumitur poste- 
rius, cohibendi, inquam. Tum sic verba sonabunt: cohibet se, 
propr. coRibet nubes, omisso Accusativo, ut supra, coelum a rore 
11. (of. Ps. 119, 101. al.), ji. e, cohibet, retinet rorem. — £t vOCO, 
advoco, immitto (ef, 2Reg. 8, 1.) siccitatem super terram, et 
super montes, et super frumentum, et super mustum, et super 








n. 
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oleum, et super ea omnia quae profert humus, et super homines 
et super pecudes, et super omnem laborem manuum, omnia labore 
parta, agrorum, hortorum vinearumque fructus.  ,, Observant in- 
terpretes elegantem paronomasiam inter culpam et poenam. Tem- 
plum Jovae. erat Judaeorum inertia 23%} desolasum (vs. 4..9.), 
ideo cuncta premit 25N siccitas, devastans. Quasi dicat: quia 
aedem meam’ vastam relinquitis, ego quoque in omuia vestra va- 
stitatem immittam. Ros. ,,Pro siccitate (230) LXX uoya0ar 
id est, gladium (372) transtulerunt .,. Quoniam sermo de terra 
est, et ‘de agrorum sterilitate, magis mihi videtur siccitas in 
praesenti loco intelligi debere, quam gladius. Hieron, . Conve- 
niret 25M in homizes quidem et pecudes; in hos vero convenit 
etiam 25), nam siccitate si pereunt res ad vitam necessariae, 
 pereunt. homines quoque. et pecudes. —. Et auscultarunt Seru-12. 
babdel, filius: Saltielis, et Josua, filius Jozadaci, sacerdos summus, 
et omnes superstites populi voci Jovae, dei ipsorum, et verbis 
Haggaei, prophetae, quod miserat eum Jova, deus ipsorum;. et 
timuit populus Jovam.  D»3I NDMNW 55 non reliquus praeter 
Serubabelem. et Josuam populus omnis, sed, ut vere Hitzigius, 
omnes superstites populi, universus numerus; eorum qui redierant 
‘exsilio, universa colonia; cf. Zach. 8, 6. Nim intu “va> non- 
nulli: guemadmodum eum miserat Jova, id est, secundum ea, 
quae Jova, ei dicenda mandaverat.  (fuum vero, NY seq. 3, 59 
hic non odedire, morem gerere, de quo vs. 114. demum est sermo, 
sed auscultare, attendere ad, videatur significare, praestat verba 
sic capere ut cepimus. “tn3 quia, quod, ut Mich. 3, 4. al, — 
Et dixit Haggaeus, legatus, nuntius Jovae in legatione Jovae, 13. 
Jovae jussu et auctoritate ad populum: ego vobiscum sum, dictum 
Jovae, nolite pavidi esse, ego vobis adsum, inquit Jova. “Vere-. 
bantur Judaei machinationes adversariorum;. cf, Prooemium. — 
Et excitavit Jova animum Serubabelis, filii Saltielis, praefecti 14, 
Judae, et animum Josuae, filii Jozadaci, sacerdotis summi, et 
animum omnium superstitum populi, et venerunt et fecerunt 
opus in domo Jovae exercituum, dei: ipsorum.  =NN "9 
‘p_mm, ut Esr. 1, 1.5. al. ercitare, inclinatum ad aliquid 
agendum reddere animum alicujus. 382%), undique; nisi ma- 
vis, esse N°3 pleonastice praemissum aggrediendi verbo, ut alias 
Dip. — Die vicesimo quarto mensis serti, anno secundo Darii15. 
regis. Perperam nonnulli libri editi hune versum ad cap. 2 
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trahunt; docet enim diversus a 2,1. numerus, pertinere versum 
ad cap. l. i 
CAP, II, 1—-9, Conferentes novi templi exilitatem cum 
magnificentia templi Salomonici consolatur vates spe, fore, ut 
templi posterioris splendor major fiat, quam fuerit prioris, donis 
1.a populis exteris undique allatis. — Septimo mense, die vicesimo 
primo mensis ‘(anni secundi regnantis Darii, 1, 1. 15.) factum, 
delatum est verduni, effatum Jovae per Haggaeum prophetam hoc. 
2— Age, dic ad'Serubabelem, filium Saltielis, praefectum Judae, 
atque ad Josuam, filium Jozadaci, sacerdotem summum, atque 
3.ad superstites populi (vid. ad 1,12.) hoc. — Quis inier vos 
est ille superstes, qui vidit domum hanc în splendore suo priore, 
pristino® Et qualem videtis eam nunc? Nonne talis domus ut 
‘ nihil est in oculis vestris, vobis videtur esse nihil? D53 ‘a 
Maw quis inter vos est ille superstes, proraus ut Gen. 27, 33ì 
sue “57 NOM NIDN 2 quis tandem fuit ille, 6 Inosvoag 
Fica, Ad rém Rosenmiillerus: ;; poterant utique adhuedum su- 
peresse grandaevi, qui Salomonis templum viderant, sicut octo- 
decim annos antea, Cyri anno secundo, tales multi adhuc fuerunt, 
teste Esra 3, 12. (cf. vs. 8.). Nam a templi destruetione-usque 
ad Darii Hystaspidis annum secundum, quo Haggaeus hoc ‘oracu- 
lum ‘edidit, septuaginta erant anni, Zach, 1, 12., et ad annum 
primum Cyri, sive ad exsilii finem, quinquaginta et duo. 7722 
et qualem, ut Num. 13,18. 1 Reg. 9, 13. al. 23725, quod Sub- 
 jectum efficit, est propr. aliquid instar illius, i. e. talis domus, 
domus sli similis. Sic saepe my3, NNT9, MANI talis, tale quid, 
a.tàlia, ut Jud. 13, 23. Jes. 66, 8. — Jam vero forti sis animo, 
Serubabel, dictum Jovae, inquit Jova, et forti sis animo, Josua, 
fili Jozadaci, sacerdos summe ‘et forti sis animo, omnis popule 
terrae, inquit Jova, et facite opus! nam ego vobiscum sum, 
5.inquit Jova erercituum, “09, intellige MONDO 1, 14. — Se 
cundum verbum, foedus, quod feci vobiscum, quum exiretis ex 
Aegypto, et spiritus meus manet inter vos; ne timeatis! “=nN 
‘230 Rosenmiillerus; verdum facite, cogitatione repetens ex su- 
periore versu 209. Quod quum illius ai09 Objectum sit MONDI, 
non videtur ferri posse, Removet difficult tem Hesselbergus ita, 
ut ejus verbi Objectum non faciat opus, sed hoc ipsum quod prae 
manibus habemus ©2331 "N&, interpositis in parenthesi verbis 35 
nina MAMI DNI Dana "N. Verum ita comparatus est nexus 
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commatis superioris, ut ay mon videatur nisi ad aedificationem 
templi posse referri.  Accedit, quod durior ‘est talis parenthesis, 
De Wette: loc est verdum, quod, cam vim tribuens NN voculae, 
quam ei vindicare studuit Gesenius in Lexicis et in @r. min. &, 37. 
Modo certiora essent quae proferunt irta Ezech. 43, 7. 47, 17. 
18. 19. in quibus NA seorsum positum uùtò$ significare volunt, 
et Jos. 7, 15. 22, 17. 1 Sam. 17, 34. 2 Reg. 6, 5. Neh: 9, 19, Jer. 
38, 16. Dan. 9, 13. Hos. 10, 6. Hagg: 2; 17. in quibus eundem 
\significatum tribuunt voculae junctae Nomini vel Pronomini.! De 
quatuor primis exemplis vid. quae observavimus, probata ‘a Reds- 
lobo Beurth. p.123., ad Ezech..43, 7. Ad reliquos locos quod 
_ attinet; ii, quod pace dixerim clarissimorum virorum, plane nullius 
ponderis' sunt. Jos. 7, 15: eum comburant ‘igne, eum, et omnia 
quae sunt ei. Latine quidem hic ipsum dices. ‘(In hebraico vero 
ef. Jos. 1, 2: surge, trajice hunc Jordanem, tu, et omnis cet., 

Deut. 2,32. 3, 1. 5, 14. 6,2. 12; 7. al. Locum Jos: 22, 17. Ge 
senius: num mon sufficit nobis ipsum scelus cum Peoro com- 
missum?. At ipsum sensus non postulat.  Sufticit dici: zzm 0% 
sufficit nobis peccatum Peori?  1Sam. 17, 34. .illud NXY non 
caret sua vi. Sed redde ef cum: et habebis vim idoneam. Eodem 
enim redit, utrum dicas: verit leo, et cum urso, an cum Ge- 
senio: venit leo, et ipse ursus. 2 Reg. 6,5. ferri. vocabulum 
cum emphasi pronuntiandum dicit Gesenius. Praeter necessitatem. 
Quod ‘idem valet in Neh. 9, 19. Loco: Jer. 38.16. Gesenius DA 
nua: idem ille qui. Non video equidem, cur non recte dica- 
tur sic: per Jovam, per eum, qui cet. Dan. 9, 13. Gesenius: 
hoc ipsum malum omne. Quidni: hoc omne malum? Hos. 10, 6. 
Gesenius: ,,ipse (vitulus) in Assyriam ‘deportabitur, Praecesserat 
populus.cum sacerdotibus.* > Vere. Sed praepositum \In& voci est 
Di, ita ut habeas quod adquiescas in % Suffixi significatu. Verba 
sg DINN pn Hagg. 2, 17. Gesenius: neque vos ipsi conver- 
timini ad me, Sed alienum- est illud ipst.  Neque enim oppo- 
nuntur Judaei aliis, sed non converti ad deum dicuntur licet va- 
riis: afflicti malis. Plura de his locis vid. infra. Nec majoris 
mvmenti sunt loci, ubi ‘n& reflexive ponitur, ut Jer. 7, 19. 
Ezech; 10, 22. 34, 2. 8. 10. Nihil enim hoc est nisi eum pro se 
diectum ex more loquendi populari; cf. ad Ezech. 34, 2. Hitzi- 
gius, 2377hNN appositione cohaerere putans cum “iN vs. 4: 
verbum vobiscum est, quod. Fateor tamen, in dies magis dubia 
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mihi videri, quae docentur de ng vocula praemissa Nominativo. 
Eorum enim locorum, in quibus na Nominativo praemissum vi- 
detur, longe plerique eam particulam construetam quidem cum 
verbo passivo exhibent, sed tali, quod facillime possit tanquam 
verbum impersonale activum structum putari, eo modo, quo lat. 

interdum dicitur. cares paucos habendum est Varr. R. R. 1, 21., 

non permittendum spem ullam. censuit Liv. 42, 43. Ad. quam 
rationem nonnulla exempla ipse ‘revocavit Gesenius in Lexx. et 
Gr. min. $.140,1. Quidni igitur ad unum omnia? Sunt illa 
haec. Gen. 4,18: Ty N8 Fond aan, 17, 5: ni» NPI Nb 
Dian avena. 21,5: a privi na 35 nbama, ibid. vs. .8: 
priziona bnam bî, 27, 42: ato» 33708 Mpa93 1481, 40, 20: 
ninaTna n7bm ni, 46, 20: =nxY mumena goti sani 
ba; Exod. 10, 8: ma 758 JOIN ANI MUN=na 209; 
21, 28: ISba=na b5N1 Nb, 25, 28: Imaumena DI NU, 
27,7: nata WIBTNN N21); Levit. 10, 18: <a NM NI 
nana uupa=ba 323; Num. 7,10: inè néan Dina, Îl, 23 

poi. poa? Din osvg1o 35-n& DN, ibid. 14, 21. et bs, 72,19: 
yaan=55 = n& mim 5729 Ns (ef. ad Pe. 72, 19.), 26, 55: 

TRY Daepali pag (20,60) vaio ne Tanz opa 
nave NA) Sistgony nimag, 32,5: nm yonneng jn 
MINNI ‘97992: Deut. 12, 22: Stam eni) Saem = nd DIN: SUN 
m7aNn 32, 20, 81 MIN 2397N8 023 Nb; dos, 7,15: Qu 
45 nua =59 78) Ind Waa; Jud, 6, 28: nisn NMUN MEN NNI 
maya ds; 2Sam, 21, 11: moxn navy nds na mb 31; 
1 Reg. 2,21: Frvnò armmusai sutag— NA o: 1 Chron, 2, 9: va 
s155 = N81 DITAONI Sagan: "na > a SUa pinun: Esth, 
2,13: mè gna: nana Uan =55 na; Fer. 35, 14: 923708 bpam 
29m, 38, 4: MEM) UONTSNN NI N20; Ezech, 16, 4.5: ps 
nia 350; Hos.10, 6: 53m nudi inîvn Da; Prov. 16, 33: 
game na dt pina. In quibus exempiis probe observanda 
verbi pers. 3. masc. sing., etiamsi nomen sit numeri pluralis, 
‘Gen. 27, 42. Exod. 27, 7. Num. 11, 22. Jer. 35, 14., aut generis 
feminini, Num, 26, 55. 32, 5. 1Reg. 2, 21. Verum ut magis 
luceant exempla hactenus descripta, conferenda sunt illa, in quibus 
et ipsis Passivum impersonaliter positum construitur cum Accusa- 
tivo, omisso.ma, velut Jes. 21,2: * fam Mop nam visionem 
diram nuntiatum est, nuntiarunt mihi; Dan. 9, 24: tbiyavi bvsavi 
nni hebdomadas septuaginta decretum est, decreverunt. Tanto- 
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pere constructionem activam amant Hebraei et Aramaei, ut haud 
raro utantur ea, ubì natura sententiae omnino requirere videtur 
© passivam, ut Job. 7,35 sò n>9 5109 nibrb noctes aerumnosas as- 
signarunt mihi, pro noctes aerumnosae assignatàe sunt mihi 
(a deo), al., Dan. 2, 30: pisa n5S5 Ni L) “3 ut interpre- 
tationem regi notam facerent, ut interpretatio regi nota fieret. 
Hine non dubitandum, quin vis activa ab Hebraeis cogitando sub- 
jecta sit etiam in his exemplis: Jos. 22, 17: 197 nb Dyam 
ali: (cf. etiam Redsl. 1. 1.); 1 Sam. 20, 13: “NN San da seni 
quo mom; 2 Sam. 11,26: Mi SIIMSNY urza sar ba; 
Neh. 9, 32: matni=55 aa “uni Lro:-ba. Qui reliqui sunt 
loci si forte non omnes fuerint feliciter explicati a nobis aliisve, 
ea de causa non protinus nN Nominativi notam habebis. Quae” 
nune non videmus, ea fortasse videbimus olim. Sic nN in verbis 
5m nin nbn-557n8 Jud. 20, 44. 46. ante hos septem annos 
judicavimus pendere px occidendi verbo cogitatione repetendo ex 
superioribus, secuti Ewaldum Gr. ampl. p. 597. in eademque sen- 
tentia adhuc est Roorda. Quod perperam haud dubie judicatum. 
Nihilo secius na nota est Accusativi. Appositione illa verba ‘co- 
haerent cum W%N, wa vero post IN est Accusativus.  Loci 
1 Sam. 17, 34. interpretatio venit leo, et cum urso nihil in se 
habet, quod reprehendi possit ; ef. ad eum not. Haud contemnenda 
quidem’ conjectura Redslobî suspicantis (1. 1.), ma in hune locum 
illatum esse ex vs. 36. lapsu librarii, ita ut pro 29M=NNY Man 
legendum sit 29571) Mam, contra pro 2991"DI Manna DI 
restituendum 299717NN Da “Nona ba. Attamen non opus 
esse puto hac emendatione. Neque enim eam!' Gxo/fesav amant 
Hebraei, qualem illa emendatio ponit. In verbis MON N929N NN 
moon LE 2 Sam. 21, 22, dubito an possit Accusativus referri 
ad” anD*I vs. 21., ut opinantur Ewaldus et Winerus. Est potius 
activae et passivae structurae commixtio, librarii incuriae tri- 
buenda, Transit scriptor ab activa structura ad passivam impul- 
sus verbo postposito. Verba parma bp: SMarm-ny 2 Reg. 
6,5. Redslobus haud profecto incommode (1. L): cum ferro (se- 
curi) decidit (qui lingua caedebat) în aguam, id est, ferrum de 
manibus ejus cecidit in aquam, nisi malis mN transferre ab hoc 
loco ad 57537 vs. 6. ubi desideretur (Jahn. Annal, philolog. 1838. 
1. p.11.). Quid vero, si ne Particula quidem sit nn? si sit 
potius idem illud na; quod legitur LSam, 13, 20. 21. Jes. 2, 4. 
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Mich. 4, 3. Jo..4,10., in quo frustra ad hune diem laborarunt 
interpretes, ferrum, inquam, dolabrae, ita ut NN exprimat id, 
quo caeditur, 5a vero dolabram totam, fgrrum cum manubrio? 
Favet res ipsa: neque enim dolabra tota de manibus, sed ferrum 
de dolabra facile cadit; favet va. 6., ubi: maU FIUMI yo axpu, 
baculum haud dubie immittens in foramen ferri; favet 1 Sam. 
13, 20 sq., locis reliquis non repugnantibus. Quod vs. 6, scriptor 
solo PINI utitur, conjecturae non cbstare vix est quod moneam. 
Verba Su: F223= na win 2 Reg. 10, 15. sic videntur explicanda 
esse: numquid est cum corde tuo recium? id est, num recte ve= 
reque sentis ? . Quod 2Reg. 18, 30. est NNT = NN jnan N5 
negligentius est scriptuni. Ex commentariis quibus utebatur hi- 
storicis transscripserat seriptor }n3N; quasi subjecturus Nomina- 
tivum, uti est in altero exemplari Jes. 37, 10., tum vero missa 
structura passiva transiit ad activam magis usitatam, Ceterum 
deest nN in.libris multis iisque scriptis accurate. Verba “=ni37) 
nin pinna na 2Chron. 31,10. vix dubium esse potest quin 
explicanda sint ad rationem eorum exemplorum, quae expedivimus 
loco primo, sic, puta, ut Min 77M NN sit Accusativus verbi 
activi,' propr. ef en. reliquum factum hanc copiam. Eodem re- 
ferri possit illud pn‘3972 59 NI gÌ93 ray cbN Neh. 9,19. 
Potest enim 55 remotum est valere. Praestat tamen O referri 
ad deum et na reddi cum in hane sententiam: et, tu, pro magna 
tua misericordia, non deseruisti eos in deserto, cum columna 
nubis non recedens-ab iis interdiu ..,. et (nec) cum columna 
‘ignis noctu. «Ibidem vs. 34. ‘131 an9da =n& possit esse Accusa- 
tivus absolutus. Quod Jer. 27, 8. legitur WA NA vere explicuisse 
mihi videor ad verba ipsa loco altero. In verbis 19353 manna? 
©9272 ibidem 36, 22. iterum facile deprehendes Passivum structum 
tanquam impersonale Activum. 1>@‘)95%) enim accipiendum, pro 
Neutro accensum erat. In loco Jer. 38, 16. hoe na mim n 
"9an mivy Sua Redslobo (Beurth. p. 123.) ny apud, ante; jurandi 
particula esse videtur, Sed nihil est aliud quam nota Accusativi. 
‘ Seripto mm “m pergit vates in Accusativo, qualis est Da n 
Gen. 42, 15 sq. al. Sic igitur interpretare locum: per Jovam, 
per eum qui fecit cet. Ezechielis. verba 25 momo na 
Myvn Na530 31, 4. firmissime persuasum habemus recte a nobis 
explicita esse ad locum ipsum, Quod idem valet in verba {33 
2197 DMam UNA 7928 Ezech. 35, 10. Ab iis, quae suo loco 
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docuimus de verbis 2339 Mar ANTI myan= 355 na Dan. 9, 13., 
quaeque assensione sua probavit Redslobus (1. 1.), mune in eo 
tantum discedimus, quod Na sine negotio cohstrui posse puta- 
mus cum praecedentibus. Neque enim Participium sed Praeteritum 
est faz omisso “a. In loco Hagg. 2, 17. miror interpretes 
difficultatem videntes ubi nulla est. Non est DINA 7N positum 
pro. D33°N (Ew. Win. Hitz. Redsl.). Verba a DINA DAY el 
liptice dicta sunt pro rec convertitis vos (Acc.) ad me; cf. Jes. 
8, 20: nn) nin ad legem et ad praeceptum revertamur! 
Similis ratio est loci Zach. 7; 7. IJbi enim interrogantibus Judaeis, 
| quae ab ipsis fieri velit Jova, hic ‘11 DMIFT7 DN N5N, nonne, 
inquit, facietis illa verda cet. cf. vs. 9 sqq. Male Ewaldus, Hes- 
 selbergus et alii: nomze audistis, coli. vs. 12. Ex antecedentibus, 
non ex sequentibus complènda est sententia. Zach. 8,17. verba 
anni Sta man -55-n&y “2 cum Ewaldo Winerus: ,, nam ea 
omnia, quae odi, sc. facitis, quod verbum repetendum est ex 
praeced. n23M7NN et n26UNn. Quod quaesitum neque aptum ad 
nexum.. Sed” ‘de his _ verbis pluribus dicendum ad locum ipsum. 
Restat Ecel. 4, 3., ubi Sta na pendet ex "IN Maw ys. 2. Itaque, 
ut redeamus ad scriptorem, rejicienda etiam Hitzigii sententia. 
Ex nostra vero 5233577 N& nihil est aliud quam Accusativus modi 
s. normae, ut hic sit sensus: ego vobiscum sum (vs. 4.) illud 
verbum i. e. secundum illud verbum, quod cet. *mav spiritus 
meus i. e. ipse ego, qui res vestras rego; cf. Zach. 4, 6. — Ad-6% 
huc paulum est, adhuc breve tempus superest, ef commovebo coe- 
lum et terram, et mare et siccum, terram siccam. Verba 4%9 
NT 192 NNN Rosenmiillerus, de Wette et alii: adhuc semel, 
paulum est. NANA elliptice pro nno bye, ut 2Reg. 6,10. al. 
dictum putant, existimantque respici legis promulgationem Sinai- 
ticam. ,, Adhuc semel, sicut olim; quando lex de monte Sinai 
- cum horrendis tonitrubus et fulguribus promulgata, et tota veluti 
natura concussa fuit. Ros. . Sed quid hie sibi volunt tonitrua 
Sinaitica, ubi commotionis coeli et terrae imagine, ut saepe alias, 
exprimitur regnorum hostilium perturbatio? cf. vs. 7. 21. 22. 
Itaque Hitzigius MN voce unum i. e. parvum, breve fempuz, DAN 
(9), indicari vult, coll. Dan. 7, 25. 12, 7. Quod. durius. Miror, 
non vidisse interpretes, construendum' esse NoN cum DINI, ita ut 
quatuor haec verba unam sententiam efliciant. 02, dictum de 
tempore, vim habet Substantivi, MA , praepositum ut Dan. 8, 13., 
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vim articuli indefiniti. Femininum pro Neutro est, ‘ut in NM. 
7.— Et commovebo omnes populos, et venient, afferentur deliciae, 
res pretiosissimae omnium populorum, et. implebo domum hane 
splendore, inquit Jova erercituum. Fore dicit, ut post maximas 
a Jova factas rerum publicarum commutationes reverentia. pereussi 
popùli deumque agnoscentes Jovam dona pretiosissima afferant, 
quibus: Jovae templum exornetur, Ad bsiam=55 nam anni ef. 
Jes. 60, 5. 61,6. Nulla idonea de causa Hitzigius n3pnm idem 
esse vult quod =“272 Jes. 22, 7. Exod. 15, 4., ut hic sit sensus: 
et venient nobilissimi omnium populorum. N23 construendum est 
8. cum = Nan collective capiendo. — Meum est argentum, et meum 
aurum, inquit Jova exercituum, mei juris sunt, mihi debentur 
haec omnia (cf. Joh. 41, 3. Ps. 59, 12.), ut non habeatis, quod 
9. solliciti sitis de ornando templo nune exstruendo. — Major erit 
splendor domus hujus posterior, quam fuit prior, inquit Jova 
erercituum; et in hoc loco, Hierosolymis, faciam pacem, tran- 
quillitatem, securitatem, inquit Jova erercituum. Verba priora 
multi interpretes: major erit splendor domus hujus posterioris, 
quam prioris. Sic Rosenmillerus, Hesselbergus. Si verum quae- 
ris, codem redit, utrum ad 4925 an ad min nari referas rijalai ta: 
cet. Vatem tamen ad 5925 illud retulisse, intelligimus ex vs. 3. 
Recte jam LXX: diri peyddn tota 7 doba Toù oixov ToVTOv 
7 toydin dréo tv nowtnv. Ceterum Rosenmiillerus: ,, templi 
posterioris gloriam a vate hic praenunciatam Christiani interpretes 
in eo positam esse volunt, quod Jesus Christus sua praesentia 
illud illustraverit. Jesum tamen non in illo, de quo Haggaeus 
loquitur, Serubbabele incitante, exstructo templo, sed in eo, quod 
haud diu ante ipsum natum ab Herode totum a fundamentis aedi- 
ficatum erat, adeoque in tertio templo docuisse constat. Quem 
‘hodum ita expedire studuerunt, ut observarent, in consuetudine 
loquendi historica omninoque populari templum ab Herode per 
. partes destructum restitutumque a priori post reditum,Judaeorum 
e Chaldaea exstructo non distingui, sed nomine atque appellatione 
cun eo confundi. Neque tamen hac observatione ad nostrum 
- oraculum expediendum opus videtur, nisi ei inferas, de quibus 
vates ne cogitavit quidem. Verissime hoc quidem. De aureis, 
argenteis aliisque pretiosis ornamentis cogitasse vatem, docent 

vs. 7. et 8, Ad postrema verba ef, Mich. 5, 4. 
CAP. II, 10—19. Ingrata deo ‘esse opera et sacrificia non 
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aedificantium. aedem sacram. . Intermittentibus. opus omnia fuisse 


adversa. ‘ Denuv aggredientibus: promittuntur laeta, — Vicesimo 10. 


quarto noni ‘mensis, anno secundo Darii factum, delatum est 


‘verbum, effatum-Jovae per Haggaeum prophetam hoc. ,,Nonus 


est mensis, «quem nos Novembrem vel Decembrem dicimus. Nisan 
enim apud. Hebraeos mensis est primus, qui appellatur mensis 
novorum,. eo.'tempore, quo-Pascha faciunt, id est, incipiente veris 
exordioy qui.securidum .lunae:cursum saepe quandam partem men- 
sis Martii possidet; interdum, incipit in Aprili. Ergo si Nisan 
Aprilem intelligimus,.nonus. mensis. secundum supputationem He- 
braeorum December-erit.“Hieron. ‘.;,Fuit igitur inter hoc oracu- 
lum'et.id; quod proxime praecedit, majus interstitium, quam inter 
duo priora; nec..tamen admodum magnum, duorum videlicet men- 
sium ‘et: paucorum dierum. . Videntur eo.tempore Judaei post con- 


| gestas materias operi manus denuo admovisse, et.notabilem in eo 


progressum. fecisse, Ros. cf. vs..15.sqqg. — Sic dicit Jova exer- 
cituum::age, interroga sacerdotes de lege hoc, propone eis quae- 
stionem super lege hanc. .:,,Sacerdotis est, scire legem, et ad 
interrogationem .respondere de lege.‘ Hieron.. Quod vs. 12. vates 
de certa quadam lege interrogat, eo. non efficitur, quod eflici pu- 
tant nonnulli, esse mim hic. de certa quadam lege accipiendum, 


quamvis per, se, possit ‘accipi, coll, Neh. 13, 3. al — Si tulerit 12. 


aliquis.carnem sacram in lacinia vestis suae, et tetigerit lacinia 
sua panem, aut pulmentum , aut.vinum, aut oleum, aut quemvis 
cibum: an id sacrura erît, rei. sacrae contactu? E responderunt 
sacerdotes ‘et. diverunt: non ‘erit! Ad n ef. Jer. 3, 1. ibique 
not. Wp. ‘nba caro sacra, de vietima deo oblata, ut Jer. 11, 15, 
Sacerdotes ,yrecte responderunt ND, nam licet ipsa vestis carnis 
sacrae tactu sancta reddita est (Lev. 6, 20.), tamen vim suam non 


ulterius. extendebat; nec quod tali veste tactum erat, sanetum 
reddebatur, Ros. — Alia quaestio, opposita priori. Et dixit 13. 
| Haggaeus: si tetigerit pollutus aliquo mortuo, qui pollutus est 


‘tactu cadaveris, .ullum istorum, quidquam ex supra memoratis, 


cibum aut potum: ar id polluetur? Et responderunt sacerdotes, 
et. dixerunt:polluetur! Ù5) NYO, ut Lev. 22, 4. i. q. NQU 
vpi: pollutus aliyuo Num. 5, 2.9, 10., plenius DIN WEI NUU 
pollutus ‘aliguo. homine Num. 9, 6. 7., breviter dietum pro NI 


ni tUni, na vbb vu (Lev. 21, 11. Num. 6, 6.) pollutus aliquo 


mortuo, ejus contactu Num. 19, 13. Potuit m7 salvo sensu omitti, 
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De adspiratione mortui, de qua -cogitat Hitzigius, in #5) cogi- 
tandum non est. Ad responsum sacerdotum cf. Num. 19, 22. — 
14.Jam quo tendant quaestiones dicitur. Et respondit Haggaeus, 
et dixit: sic est populus hic, et sic gens haec coram me, me 
judice, inquit Jova, et sic omne opus manuum eorum y quidquid 
agunt; et quidquid offerunt illic, in ara ista, pollutum est, mihi 
neutiquam gratum et acceptum, ‘ Ad }jy*7 Rosenmiillerus: ,,nemo 
interrogavit quicquam; sed ex usu linguae verbum 9 de omni 
continuatione sermonis dici constat.“ Quasi hoe sit proprium 
verbi hebraici! Qui colloquens cum aliquo, postquam ille est 
locutus, loqui pergit, is refert, respondet, etiamsi non interro- 
gatus. “ia voce Judaeorum tangi immunditiem haud improbabilis 
sententia est Hitzigii. bu ,,illic designat altare, quod aedifieatum 
«erat statim a reditu, videlicet anno primo Cyri regis,; mense ejus 
anni septimo, ut habetur Esr. 3, 3.6 Ros. Ad rem ipsam quod 
attinet, Hieronymus: ,,dicit Aggaeus, de superioribus tacens, quod 
«sanctificata caro ceteros cibos sanctificare non possit, et de se- 
«cunda tantummodo quaestione sermonis sui texens occasionem: 
sic populus iste cet. Recte. Potissimum vates quaestionem 
‘respicit secundo loco propositam. Id vero suo solvere oflicio in- 
‘terpretem non potegt. @Quid sibi vult Jova utraque ista quae- 
‘stione? Quemadmodum, inquit, si quis tulerit carnem sacram in 
Tacinia vestis, tetigeritque ea lacinia panem aut pulmentum aut 
vinum aut oleum aut quemvis cibum, hic cibus, hic potus rei 
‘sacrae contactu sacer non reddetur; quemadmodum e contrario; 
quidquid ex his tetigerit pollutus tactu cadaveris, pollutum erit: 
sic vestra agendi ratio, recta in reliquis, neglectam templi aedi- 
ficationem compensare non potest; e contrario, quidquid agitis 
ceteroquin gratum, ingraàtum mihi reddit ista incuria. Minus 
accurate Hieronymus: ,,quod dicit hujuscemodi est: o popule, qui 
altari tantum exstructo, et. diruta domo mea, hostias mihi offers 
in altari et victimis ejus et carnibus te sanctificari putas, scito, 
non tam sanctificari te ex hostiis, quae, templo diruto, tibi 
prodesse non poterunt, quam contaminari omnia opera tua et 
cuneta quae agis, ex eo quod negligis, et tuam magis domun; 
quam meam exstruere conatus es. SNanctum quidem est, quod 
offertur in altari; sed non tam sanctificaris ex hostiis, quam ex 
eo, quod in convallibus habitas, et interes mortùis operibus, pol- 
lueris.° Item Hieronymum secutus Rosenmiillerus: ,,sacrificia 
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‘ 
quae in ara post reditim exstructa fiebant non minus erant munda 
et pura quam in alio foco, donec tempus advenisset templi in- 
staurandi; ‘tum enim negligentiae et socordiae crimine obstricti 
Judaei et aram polluebant, et victimas in ea oblatas. Sanctum 
quidem est, quod ‘offertur in altari, sed non tam sanctus redditur 
homo ex hostiis, quam ex neglectu divini cultus polluitur.@ — 
Et nunc, agite, advertite animum vestrum, animadvertite @0 hoc 15. 
dié et sursum, id est, et retro ad tempus superius, priusquane 
poneretis lapidem ad lapidem in templo Jovae, priusquam opus 
templi continuaretis.  Sensus: comparate diligenter hoc tempus, 

‘quo opus iterum estis aggressi, cum tempore interjecto inter hoc 
et illud tempus, quo aedificatio nondum erat continuata; cf. 
vs: 18. ibique not. Recte in rei summa Hieronymus: ,,nune te 
hortor, o popule, ut sensu ad praeterita revertaris, consideresque 
quae facta sint, hoc est, ab hac die vicesima quarta noni mensis 
anno secundo Darii, quiequid retro gestum est, mente com- 
plectere ‘ cet. Ad b5235 272% Rosenmiillerus, de Wette et alii 
cogitando supplendum putant b3*99375$ coll. 1, 5. 7. nulla ur- 
gente necessitate. Objectum est ipsum tempus, praeterlapsum inter 
terapus praesens et superius. ‘947 b'9yi973 pertinet ad mama, — 
Ex quo illi fuerunt, dies intellige, ad quos supra vates Judaeos 16. 
jussit attendere, dies quibus templum neglectum jacuit, veniedant, 
accedebant ad acervum mergitum viginti modiorum (Vulg.), qui 
debebat esse, sperabatur fore viginti modiorum, eratque decem 
modiorum acervus; veriebant, aecedebant ad lacum torcularem, 
ut haurirent quinquaginta Puras, erantque viginti, ne dimidia 
quidem pars ejus, quod speraverant. &3 impers, m718, Jes. 63, 3. 
idem fere quod ni, hic videtur esse certa mensura vini, caque 
major. LXX peronto, na. Rosenmiillerus, de Wette et alii: 
e torculari. Quod, durius. Ad rem hoc et proximo commate 
descriptam cf. 1, 6. 9. 10 sq. — Percussi vos uredine frumenti, 17. 
et flavedine, marcore, et grandine omne opus manuum vestrarum, 
segetes opera vestra satas, vites plantatas cultasque, zec conver- 
tistis vos ad me, inquit Jova. Initium commatis iisdem verbis 
legitur Am. 4, 9. b3%7) Mibyn=59 na vere monuit Hitzigius 
non appositione cohaerere cum b3n8, sed Accusativum esse per-, 
‘cussae partis. De verbis sa DINN 7*N vid. quae observavimus 
ad vs. 5., quibus adde quod in loco, qui vati ante oculos obver- 
sabatur, parallelo Am, 4, 9. legitur *9 DnIv ND. Vulg. et n07 
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fuit in vobis qui reverteretur, legens D9NN; quod ferri et ipsum 


18, potest. — .Agite, advertite animum vestrum, animadvertite ab 


19, 


hoc die et sursum, ad tempus superius;..@ die, inquam, : vicesimo 
quarto mensis noni ad tempus, quod efiluxit a die, quo fundatum 
est templum Jovae, animadvertite , i..e. considerate modo tempus 
elapsum inter hune diem, vicesimum quartum mensis noni,. et 
tempus superius,. diem primae fundationis templi; cf..vs. 15... Ad 
CI] cf. ‘panza "28 et similia. ,,Verbis sa 35% wi°h) savia pù 
significatur tempus.illud,, quo, prima templi fundamenta sunt jacta, 
anno -altero -ab reditu, post \exstructum. altare, Esr. 3, 10 sqe 
Mox.tamen interruptum fuit opus jacuitque usque ad annum Darii 
regis secundum.‘ Ros. Quo .anno moniti Judaei intermissum' opus 
iterum aggressi sunt quidem (1,1 —2,,9.); sed negligentius yi- 
«dentur continuasse usque ad illud tempus, quo haec dixit -vates! 
«Hitzigius mov) hic idem esse jubet; quod nam, coll, Vulg. 
quae vs, l5. et supra, hic vero et in futurum - bic boento Idem 
stimo 55m Has “x tim eundem diem esse: judicat, qui sit _Dî» 
ssnvinò MI2IAI PONIORA “putans, 75 non differre a ja. Sed 
«lubito vchementer, an possit quod hic habetur 73972 significatu 
accipi contrario illi, quo gaudet vs. 15.. Si.vero superius tempus 


-‘exprimît hic queque, sequitur, ut 17333 3271 TOY SUN DiMI pad 
«eodem referatur. Quemadmodum enim ‘concinunt inter se bava 


spaini. 9298) DWwiby et mim DIM 772, sic videntur verba Leb 
mim Siam ERI nvà Dim debere respondere 53927 voci. Quod 
idem perlucet. e verbis n boma Tor Sua. Nam. die «vicesimo 
quarto mensis noni, ania: Darii. secundo ‘Judaei non tantum .fun- 
damenta templi dudum jecerant, sed etiam aliquam aedificii -pàr- 
tem illis superstruxerant (1,1 —2,9.)... Quod nihilo. secius-eos 
hac oratione perstringit vates, ejus rei ratio est, quod épus usque 
ad diem vicesimum quartum mensis noni non ea qua .debebant 
diligentia promoverant. . Ceterum non sine idonea causa quae 
vs. 15. dixerat vates hic repetit. Repetit senim, ut quae vs: 19, 
extremo dicturus est contraria illis quae dixerat vs. 16. et 17, 
magis illucescant. — Num adhuc semen est in granario? id est; 
nullum jam restat frumentum in granariis vestris, ef adhuc vitig 
et ficus et malus punica et arbor olivarum non tulit. fructus, 
Verum «ab hoc die, quo templi opus serio estis aggressi, prospe- 
rabo, annos vestros frugibus felices. esse jubebo, Qui voluerit 
verba premere, poterit sub verbis num adhuc. semen est in gra= 
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nario?-hune sensum subjicere : ita ‘consumtà est. omnis frumenti 
copia, ut ne quod spargatis: semen quidem reliquum sit. Sed di- 
citur 3%} «etiam de iis, quae ex semine oriuntur, de segetibus, 
satis;,. agrorum proventu: 1] Sam. 8; 15. Jes..23, 3. Job. 39, 12, 
(15.),. eoque hoc. modo accipienlam vocem putamus hic. quoque, 
tum ob membrum parallelum;. tum. quod. alter. ille. sensus rem 
nimis auiget. . Articulus praemissus semen (frumentum) ad victùm 
necessarium indicat, vel, quod praefero; in lingua nostra germa- 
nica vi caret, G. gr. min. $. 107, adn. 1, b. 7». praeter hune, 
locum etiam: Job. 1,18. videtur adhuc significare. Fortasse tamen 
utroque hoc loco efferendum est 55. Sed commodum sensum 
etiam usitata significatio praebet, simulatque Ni) ceperis imper- 
sonaliter, hune dico: ef usque ad vilem et ficum et malum pu- 
nicam-et arborem olivarum non tulit. quidquam fruetus, ‘nihil 
eorum quae plantata et culta erant tulit. fructum, etiam vitis, 
ficus, malus punica, arbor olivarum fruetum non tulerunt. Pa- 
rallelismus tamen summopere-commendat rationem priorem. Longe 
aliter difficilioris interpretationis locum explicandum putarunt alii. 
In his Hesselbergus,, 99 cum NWI N construens: ‘an adhuc, 
quod. esse jubet: nonne adhuc, semen in horreo, atque adeo vitis 
et ficus;et ,malus. punica et arbor olivarum non tulit fructus ? 
Sed ab hoc die cet. Hitzigius: an adhuc semen est in granario ? 
qua interrogatione Judaeos ad spargendum semen excitari monct, 
‘ q d. sementem facite bono animo, intrepidi! el usque ad vitem 
 etficum et malum punicam et arborem olivarum, quae non tulit 
fructum, aò hoc die prosperabo. Perperam verba distinxisse Ma- 
sorethas. Nam si NWI ND Praedicatum efliciat sententiae prima- 
‘ita ut memoratae arbores efficiant Subjeetum, ‘793 non habere 


riaey 
vero carere Objecto. Hoc potius dicere va- 


quo referatur, ©N 
tem: IN prosperabo, et quidem cuneta ‘man quam 15) 297 72 
a semine et usque ad vitem cet, cf. Gen. 6, 7. Sed suppressum 
esse 89 \T2» quippe jam positum in praecedente 99757 son 
my0I235 NWI N3 vero esse sententiam relativam. Impeditior 
utraque interpretatio. De ‘9 vide quae diximus supra; ar 
vero ex nostra explicatione Objecto caret quidem, sed caret facil- 
lime ‘profecto hoc nexu. Antehac verba nobis hune sensum ferre 
posse videbantur: num adhuc semen est in granario? num adhue 
sementem facere non potuistis, sinistro coclo, et usque, conti- 
nenter, sine intermissione, vitis et ficus et malus punica 8 
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arbor olivarum non fert fructus? id est, jamjam denuo sementem 
fecistis, nec sine intermissione vitis cet. non fert fructus, jam 
satis est sterilitatis: 43 hoc die, quo templi _structurae fidas ad- 
movistis manus, prospero, frugibus uberos reddo annos vestros. 
Videbatur ‘59, quod constat proprie esse Zempus perpetuum, hie 
‘adverbialiter sumtum significare posse continuo, sine intermissione, 
ut latinorum usque; de NWI vero vid. G. gr. min. $. 124, 3. 
Sed nusquam alias cortinenter significat 5», et pro NWI aptius 
hoc sensu NW” esset. Accedit quod hic sensus et ipse est impe- 
ditior. Alias conjecturas praetermitto. Ad &wW) ferre fruetus cf. 
Joel. 2, 22. Ezech, 17, 8 
CAP. II, 20— 23. Praeterea fore promittit, ut inter media 
quae proxime instent regnorum hostilium bella et eversiones res 
20. publica Judaeorum erigatur, servetur, floreat. — Et factum, de- 
latum est verbum, effatum Jovae iterum ad Haggaeum die vice- 
simo quarto mensîis (noni, anno secundo Darii, vs. 10.) hoc: — 
21. Dic ad Serubabelem, praefectum Judae, hoc: Commovebo coelum 
22. et terram. Cf. vs. 22. et supra vs. 6. ibique not. — Et evertam 
solium regnorum, et delebo potentiam regnorum populorum; et 
evertam currum et qui vehuntur eo, et concident occisi equi et 
qui vehuntur iis, quisque gladio alterius, promiscuis caedibus, 
aliis in aliorum gladios irruentibus. ‘73° ut Jes. 34, 7. 32, 19. 
23.— Die, tempore illo, inquit Jova erercituum, sumam te, Seru- 
babel, fili Sealtielis, mi serve, inquit Jova, et faciam te annuli 
signatorii instar, id est, curam tui habebo singularem, erîs mihi 
in summo pretio, carissimum te habebo; nam fe elegi, inquit 
Jova exercituum. “*npN I. H. Michaelis: in meam fidem et pro- 
tectionem assumam te, et sic etiam Rosenmillerus: assumam, re- 
cipiam te in meam curam et patrocinium. Sed recte Hitzigius 
Mpà nonnisi introducere actionem sequentem monuit; cf. 2 Reg. 
14, 21. 23, 30. Alia exempla dabunt Lexx. Ad verba ‘navy 
animo ef. Jer. 22, 24. Cant. 8, 6. Respexit hune locum Siracides 
49, 11: mas ueyoRuvwpuevr t0v ZogoPaPi; xaì aùtdg ws opoa- 
vis Eni debikg yuoos. 
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© ZACHARIA. 


, Vates exstitit Zacharia codem quo Haggaeus anno, paucis- 
mersibus. post; cf. 1, 1. cum Hagg. 1, 1. coll. in Haggaeum. 
Prooemio. Sintne-quae ‘habentur capp. 9 — 14. Zachariae abju- 
dicanda nec ne, videbimus ad illa ipsa. 

CAP. I— VIII. Quae his capp. continentur omnia spectant: 
restitutionem civitatis et templi. 

CAP. I, 1—6. Vs. 1. indicium temporis. 2— 6: Judaei: 
ut Jovae praeceptis audientes sint admonentur. — Mense ocfavo, n, 
anno secundo Darii, factum, delatum est verbum, effatum Jovae 
ad Zachariam, filium Berechiae, filii Iddonis, prophetam, hoc. 
Ad verba priora cf. Hagg. 1,}. Ex 1397723 mo93773 perlucet, 
Esr. 5,1. 6, 14. 72 de nepote dictum esse; cf, Da*n>RU= 72 
Hagg. 1, 1. Intelligendus haud dubie idem Zacharia, de quo 
Neh. 12, 16, N22 pertinet ad MI2). — Iratus est Jova?. 
patribus vestris îram. Apposito Xp nomine (Ges, gr. min. 
8. 135, 1. adn. 1. utimur ab hoc loco editione 12.) vis Verbi. 
augetur ita, ut si ros cum accentu efferentes irascendi verbum 
dicimus: patribus vestris Jova est iratus. Nequaquam, quae 
Rosenmiilleri est sententia, idem est MtR NXR quod Nxp NXR 
sima ve. 15. 7, 12. — Et dic ad eos» sic dicit Jova exercituum: 3. 
redite ad me, inquit Jova erercituum , et redibo ad vos, dicit 


Jova erxercituum. Quodsi vultis, ut, qui a majoribus vestris re- 
.cesseram (iis iratus eram VS. 2.), ad vos revertar: facite, quod 


ili omiserant (vs. 4.), revertimini vos ad me! — Ne sitis ut4; 
patres vestri, ad quos clamarunt prophetae priores hoc: sic 
dicit Jova erercituum: agite, redite a viis; agendi rationibus, 
vestris malis, et facinoribus vestris malis, et, sed qui non au- 
scultarunt, neque attenderunt ad me, inquit Jova. Pro omebs5v73 
recte Masorethae legi jubent prsz5va. Ortum Jod prius oculo- 


rum errore ex altero, ut in 19%pr Jos. 9, LU, pro MIMPpr — 
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5. Patres vestri ubinam sunt? et prophetae num perpetuo vivunt, 
possunt vivere? Lucem suam hic versus accipit a sequenti. Sen- 
sus utriusque: communem patres vestri et prophetae superiores 
vitae exitum habuerunt. Sed yverbum meum manet perpetuo, 
Eventum habuerunt verba mea in majoribus, habebuntque etiam 

6.in vobis! — Sed verda mea et decreta mea, quae mandaveram 
referenta ad majores vestros servis meîs, prophetis, nonne asse- 
quuta sunt patres vestros, nonne exitum habuerunt in majoribus. 
vestris® Et conversi sunt, agnoverunt dedisse se poenas denun- 

. fiatas easque meritas, et direrunt: quemadmodum proposuit sibi 
Jova exercituum facere nobis, secundum vias: nostras et. secun= 
dum facinora nostra, sic fecit nobiscum. 

CAP. I, 7—17. Vs. 7. Ingiciùm temporis. 8 —12., visum 
noctu objectum, quo significaturj nune quidem placata quiete frui 
terras hostiles, Sed 13 —17. Jova iratum in hostes animum, 
benignum vero in populun suum testatur, eumque laetiora:tandem 
in praeteritae calamitatis vicem experturum. esse promittit. — 

7. Die vicesimo quarto mensis undecimi,: hoc est, mensis Schebat, 
anno secundo Darii, factum, delatum. est verdum, effatum Jovae 
ad Zachariam, filium Berechiae, filii Iddonis, prophetam, hoc, 
haec ei divinitus patefacta sunt hoc objecto viso. Schebat west 
in acerrimo tempore hyemis, qui ab Aegyptiis. Mechir, a Macedo- 
mibus 78067105, a Romanis Februarius. appellatur.‘‘ Hieron. — 

8. Vidi noctu, et ecce virum qui vehebatur equo rubro, et stabat 
ille inter myrtos. quae in loco umbroso, et post illum, ‘virum 
insidentem equo rubro, erant equi rudrî, sturnini et albi; non 
Acc, Quum apud Judaeos dies incipiat a sole occidente, intelli- 
genda est nox, quae praecessit diem vicesimum quartum Februarii; . 

, ef vs..7.. Qui vocatur visy est angelus quidam Jovae, cf. Dan. 
9, 21. al., et quidem quidquid dicit Hitzigius, idem. ille qui me- 
moratur infra. Non possunt quae vs. 9. leguntur quid.sidi volunt 
isti, mi domine? dieta putari ad alium, quam ad viruz, qui 
memoratus est ante.  Interrogatur enim unus tantum, nec, quis- 
quam praeter illum nofninatus est seorsum. Est igitur qui vs. 9. 
dominus appellatur ‘a vate, idem ille, qui vs. 8. vocatur vir. 
Porro ad interrogationem quid sibi volunt isti, mi domine? quis 
tandem respondet? Respondet angelus. Itaque angelus qui dici- 
tur non diflert ab co, qui ante vocatur dominus. Jam si angelus 
vs. 9. idem est, qui dominus ibidem, dominus idem qui vir. vs, 8., 


n 


Zacharia. Capi I 623 


quis, tandem. est iste wir? (Non differre 'virum’vs. 8,10. ab an- 


geloves 9. 11 8q4-; perlucet, etiam exeo) quod'idem “de ‘viro die 


citur vs. 8..10:, quod de angelo vs. 11. Uterque stat inzer myrios. 
Quod de. viro' vs. 8. vates indefinite loquitur, causa nulla est alia, 
quam. quod eo loco illum introducit.. Alium virum esse, ‘de quo 
vs.:8.:10:; valium angelum; de quo. vs.'9: 11-rel:} Hitzigius ex! eo 
potissimum intelligi existimat, quod; quae equites angelo nuntient 
vs. 11.,:‘vwîro debuissent: ‘esse nota, quum terram ille una cum 


equitibus ‘peragrasse  putandus sit. Sed nihil est quod cogat ut 


ita statuas; «Vir (angelàs) varJova!jussus est‘ producere ‘equites 
ad vatem et quid sibi velint explicare:: Hoc est. ‘ejus ‘officium. 
Quod, equo vehitur et ipse nihil habet miri. Inter equites enim 
equitandum est. . Verba nbuma Sta Divina pra Hitzigius: inder 
myrtos. quae ‘ad, ‘apud tentorium (dei). Quum articulorutatur 
vates nec locum describat accuratius, videri locumindicari leeto- 
ribus notum: .Jam quum qui hic subsistant equites vs. 10. a Jova 
missi esse dicantur, vs. 11. vero rem quomodo gesta :sit referant 
ad .angelum Jovae, eos, cum post. peragratam terram. rediissent, 
iterum accessisse ad Jovam videri, ; ideoque:r75?2. putandam esse 
Jovae sedem. ‘Perperam Masorethas legere' mu. Rectius LXX 
et Syruni cpgitantp de 5 umbra. , Legendum esse npxa2,' cui 


respondeat arab. xa ‘umbraculum, tentorium, intelligendumque 


tentorium dei. Myrtos vero , positas esse loco arborum olivarum 
in atriis CenIpIi Noli credere! Otiosa sunt verba, si nihil iis 
indicatur, nisi' locus, unde erant egressi equites, Et debent et 
possunt facillime referri ad id, quod viso significatur; de quo 


dicetur infra. nbun idem est quod mann, profundum fluvii . 


10, 11.; mbuna ad i profundum, ad aquas, in litore fluvii. Litora 
amant myrti;  Virg. Georg. 2,112: litora myrtetis laetissima; 
4,124: amantes litora myrti. Alia vid. in Win, Realw. II. p. 150. 
Vel, quod praeferendum videtur, Masa est, locus. umbrosus be) 
of. LKX et Syr.,, mana in loco umbroso, Definite loquitur 
vates, ut si. nostrates ‘dicunt am Ufer, im Scnatten;. cf. G. gr. 
. min. $. 107, 3. adn. 1. Jam quid significatur eo,, quod vir iste 
cum reliquis. sequitibus stare dicitur inter myrtos ad aquas, vel, 
si mavis, în loco umbroso? Tacent interpretes aut proferunt 
inania. Res futura significari nequit, nam vs. Il. isti muncii 
se terram peragrasse dicunt, et quae in ca gerantur referunt. 
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Indicatur sine dubio status, quo illi terrarum res invenerant, id 


est, placata terrarum. quies, vs. 11. 15. Tali enim fruuntur, 
qui inter imyrtos ad aquas, vel în loco umbroso versantur. MIYINT 
et post.eum, virum de quo in antecedentibus.  b*DID equi, dicti 
pro equitibus, quemadmodum in Plurali loquuntur latini quoque 
et nostrates, Displicent artificia Hitzigii, qui eguos, non equites 
memoratos vult, quod, equus prae equite cadat in oculos.. DYpaù 
_ LXX qagoi (Gloss. zowidot) i. e. sturnini, equi qui sunt colore 
sturni, i. e. equi subcani iidemque varii; convenienter ad etymon, 
quod implicandi, implectendi significatum habet. Quaeritur iterum, 
quid significetur equis eorumque variis coloribus. Rosenmiillerus: 
ad verba D3& DI0 by 355 visa: ,,cur equus; cui insidebat vir 
ille sive angelus; rzfus fuerit, id Aben -Esra quidem opinatur 
non. magis exquirendum, quam cur panis Jud, 7, 13. hordaceus 
| faerit, non triticeus. Alii tamen haud dubium esse putant, quin 
ultionis et irae divinae symbolum ille color sit coll. vs. 15., san- 
guinem et eaedes hostibus Judaeorum portendens. Sic 2 Reg. 3, 22. 


aqua rubra ut sanguis Moabitis exitium portendebat. Jes. 63, 1. 2. 


heros ex Idumaea victoriosus veniens rubicundis ab hostium strage 
indutus est vestibus. Et Apoc. 6,4. prodiit equus rufus, quem 
insidenti commissum est, ut ex terra auferret pacem, ita ut alii 
alios necarent, eique datus erat magnus gladius. Sic quoque 
Jarchi ad h, 1. indicari ait equo rufo poenam sumendam de Chal- 
daeis, de Medis et Persis.* Idem ad verba postrema: ,,quid equis 
illis indicetur Hieronymus ex mente Hebraeorum ita exponit: 
ssyvirum qui ascenderit super equum rufum, et equos rufos, va- 
rios et albos quatuor regna interpretantur. Primum et secundum 
sanguinarium, Assyrios et Chaldacos, quorum primi decem tribus 
sub Salmanasar duxere captivas, secundi Judam et Benjamin, 
incensa Jerusalem civitate, temploque subverso; tertios et quartos, 
varios et albos, Medos significare putant et Persas, quorum alii 
clementes fuerunt, ut Cyrus et Darius, filius Hystaspis, alii cru- 
deles.‘“ Sane etsi vates în ea, quam mox dabit, hujus visionis 
interpretatione quid equis, quid variis illorum olo stia significe- 
tur, non dicat, illum tamen non sine causa et angelos equis in- 
sidentes finxisse, et istis equis certos colores tribuisse, concludi 
inde potest, quod 6, 2. 3. quatuor curribus, quibus quatuor coelî 
venti per terram ruentes adumbrantur, itidem equos certis colo- 
ribus distinetos vates jungit. Dubium autem vix esse potest, quia 
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angeli, divinorum consiliorum ministri et exsequutores, eguis in- 
sidentes ideo fingantur, ut eo declaretur, esse illos ad munera 
sua celeriter, prompte et acriter peragenda necessaria facultate 
instructos. Color autem equorum .». significat genus qualita- 
temque divinorum consiliorum, quae minister divinus equo insidens 
exsequitur, cum respectu ad populum Judaicum. Angelus; rector 
populi Judaici, ostenditur insidere equo rufo, et alii angeli, qui 
ipsi aderant, ‘equis rufis, puziceis et aldis; quod manifeste spectat 
ad rerum Judaicarum variam variis temporibus conditionem et 
statum. Si deus populo suo decreverit immittere della, angeli 


‘exhibentur insidere equis rufis; si pacem et laeta tempora, equis 


albis; si tempora mixti generis statumque varium, puniceis vel 
spadiceis.* Haec Rosenmiillerus. ‘In quibus recte dictum est 
de equis. Equi enim tribuuntur illis viris, quia nunciî sunt et 
ministri dei missi per amplissimas terras (cf. Herodot. 8, 98.). 
Sed quae de equorum variis coloribus- prolatae sunt variae sen- 
tentiae rejiciendae ad unam omnes videntur. Absona est postremo 
loco posita. Non potest Jova eodem tempore populo suo denun- 
tiare della, statum varium, tempora laeta. Repugnat etiam ipsa 
oratio. Nam quae denuntiantur populo /aeta sunt, vs. 13. 14, 
16 sq. Idem valet in eos, qui rubro colore indicari putant poe- 
nam sumendam de Chaldaeis cet. Si poenam significat iste color, 
quid sibi vult sturzinus et albus? Mixti generis tempora et 
laeta? Quae esset contradictio in adjecto. Ad hoc cf. vs. 15., 
ubi monnisi fristia imminent barbaris. Sed peccatur in utraque 


* hac interpretatione etiam in eo, quod ad res futuras referuntur 


x 


colores; vid, quae monuimus supra ad "139 D'OM;I 73. Rectius 
ad praeterita et praesentia colores retulit Hieronymus, sed in- 
terpretationem ab angelo et ipsis nunciis datam neglexit et ipse. 
Et tamen suam lucem res non potest accipere nisi ex ista ipsa 
înterpretatione. Legenda sunt quae dicit angelus vs. 10., refe- 
runtque ipsi nuncii vs. 11. Quae si contuleris, si observaveris, 
inquam, dici muncios wriversam ferram peragrasse, intelliges, 
opînor, in singulos colores investigandum non esse, colorum v4- 
rietate vero în universum significari varias ab nunciis peragratas 
terras; cf. 6,2 seqg. Quod etiam illi qui primo loco memoratur 
angelo tribuitur certi coloris equus, ejus rei causa est, quod is 
quoque' certae terrae vices obit, Judaicae, puta; cf. vs. 12 segg. 
Ceterum negligentior vates est in distinguendis coloribus, et sic 
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etiam ‘infra 6, 2 seqg., ex. quo-iterum intelligimus, singuli colores 
9. quid sibi velint quaerendum non esse. —. Et dizi: quid. sunts 
isti, quid sibi volunt, mî domine?. Et dixit ad me angélus; qui 
loquebatur'ad me, mecum: .ego ostendam tibi, quid sint, sibi 
velint .dst2. naki ad virum equo rubro insidentem vs. 8. ubi vid. 
not. (Hitzigius, si ad eum virùm-verba conversa essent,. vatem: 
quis tu es? ‘cet. interrogare debuisse putat. Non debuîit, .. Probe 
intellexerat, angelum esse: illum virum. mia, equites isti, de 
quibus, vs. ‘8. extremo.. 5NDAM, modo interrogatus. 2 5257, 
10. ut vs. 13. 14. 2,2. 7/ 4,1.4 sq. Vid..not. ad Hos. 1,2, — Et 
respondit vir, qui stabat inter myrtos, et dirit: hi aunt.isti, 
quos. misit Jova. ad peragrandam terram. Ad "339 -j9%1. vere 
Rosenmiillerus: .,,is, de quo vs. 8.; idemque qui vs. 9. angelus 
dicitur. Nam: is; qui promisit vati, se ostensurum esse ei, quid 
equites illi. portendant, idem est procul dubio, qui-hic'.actu re-. 
spondisse  dicitur... Cf. vs. 41. coll. not. ad vs. 8. - Qui ‘alium 
virum stantem inter myrtos vs. 8.10., alium angelum vs. 9. 11 
Seqq. esse. opinatur Hitzigius necessitaté coactus angelum in .re- 
spattdendo ab. illo viro, interpellatum esse . statuit, ava Ea 
"aan n5u, nuncii.Jovae, missî-ad obeundam: terram; ut quae in ea, 
11, gererentur referrent. — E responderunt equites; muncii isti an- 
gelo Jovae, qui stabat inter myrtos, et dixerunt: pgragravimus 
‘terram, et ecce, universa terra' secura et quieta, barbarorum. 
regnis omnibus otium est ab, hostibus, pacata et tranquilla omnia 
sunt, res eorum florentes.. Contra: atque finito tempore exsiliî 
futurum esse spem fecerat Jova; cf. etiam Hagg..2, 21. 22. nuper 
dicta, quae ansa- fortasse hujus visionis fuere, Sic vero floren- 
tibus rebus barbarorum,. nulla spes erat, fore, ut in pristinum, 
statum, restitueretur nova .Judaeorum  civitas.. Hino. illas preces, 
fundit angelus vs. 12. Hic est sensus ac nexus loci non recte 
expliciti a superioribus.. (Ad ntpw) navv cf. 7, 7. al. au: ut 
12. saepe alias lhaditare secure. — Et respondit angelus Jovae, et 
dixit: Jova erercituum! quousque. non misereberis Hierosolymo- 
rum et urbium Judae, quibus iratus es hos septuaginta annos, 
per. totum illud, quod pertulimus; exsilii tempus (cf. Jer. 25,11 
sg. coll. Esr. 1, 1.) quo expleto res nostras tu te ‘instauraturum 
13, promiseras, quodque dudum est expletum! — Ef respondit,Jova 
angelo, qui loquebaiur mecum, verba benigna, verba consolatoria. 
Quae quacnam . fuerint cognoscimus ex vs. 14. et segqq. DY937 


li 
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DYVINI propr, verba; consolationes; Appositione ‘cum+:0*%923 co- 
haeret DvVami. + Hoe vero est verbale Pi.,: idem quod Dammi Jes. 

: 57,18. Hos.. 11}:8.:— Es-dizit adi me angelus; qui toquebatur 14, 
mecum: declama choc: sic dicit Jova ‘evercituum:’ prosequor 
Hierosolyma..et. Sionem studio: magno: > x*)p ut Ton. 1,2: Jesi 
40, 6. 58; 1. — Et.ira magna, vehementer irascor ‘populis 15. 
tranquille viventibus;  quum'vego meo: populo ‘îrasceret ‘paulum; , 
illi juverunt :malum, id ‘est, quum populum meum leviter: castiga» 
turus castigandi instrumentum esse jussissem -popùlos ‘exteros; ‘illi 
gravius ‘cune puniverunt; ‘quam ferebat. sententia mea; cf. similia 
Jess 47, 6.sq+ (Dv2IgU ve. dl: UN propr. rectum; chine adv. 
gerade, eben.;. hine. conj. we, ut, wie»pro quuîn, quando. NY 
1935 adjumentum afferebant ad malumi; suo illud adjumento ‘au- .- 
gebant. — Propterea sic dicit Jova: revertor; -qui iratus reces= 16. 
seram, ad Hierosolyma cum misericordia; domus meà ‘aedifica- 
bitur in eaz-urbe, inquit Jova\exercituum, «et. funîs mensorius 
extendetur «super Hierosolyma: 23 pro hoe meo cin populum 
meum: animo; benevolo vs. 14. i72 m32% ‘02; coepta ‘quidem. ‘hoc 

| tempore. erat/ aedificatio templi, sed nondum lorigius progressa'; ef. 
Hagg.:2,.10.sqg: ‘27 7142) 171 ad.metienda aedificia; raedificanda 
(Job. 38, :5.), id est, aedificabitur urbs. Tp scripturam tuentur 
loci 1 Reg. 7, 23, Jer. 31, 39. — ««Praeterea' declama hoce sic 17. 
dicit Jova exercituum: adhuc:, licet ad-hunc usque diem jaceant 
oppressae et miserae, reduzdabunt, affluent urbes:meae bonis, et 
consolabitur Jova adhuc :Sionemy et ‘eliget adhuc Hierosolyma. 


CAP. II, 1—4. Aliud visum, quo significatur, potentiam 
populorum infestorum Judaeis fractum iri; cf. 1, 15. — Et su-1. 
stuli oculos meos, et vidi, et ecce, quatuor cornua.. Quid signi- 
ficent cornua, intelligimus. ex vs, 2. 4. Significantur regna Su- 
daeis infesta. Quatuor cornua vero regna sunt “ad quatuor coelî 
plagas ‘sita, cf. vs. 10.,. id est, quae circumjacent, omnia, Hiero- i 
nymus: ,,e0 tempore, quo haee visio .cernebatur; jam, Babylonio- 
rum regnum praeterierat, instabat Persarum atque Medorum, fu- 
turum erat Graecorum atque Macedonum et Romanorum.‘ Quae 
interpretati, vel ea de causa rejicienda est, quod de regnis lo- 
quitur vates, quae Judaeos infestaverint et. adhuc infestent, VS. 
2. 4, non quae infestatura sint; cf. etiam ad vs. 3. — Et diri?. 
° ad angelum, qui loquebatur MECUM : quid sunt, sibi volunt ista 


” 
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cornua? Et dirit ad me: haec sunt cornua; quae disperserunt 
Judam, Israelem et. Hierosolyma. Cf. ad rem Jer. 51, 2. Ezech. 
5,10. 12. ,,Sermoni figurato immiscetur proprius, hoc sensu: 
his cornubus signifieantur. populi, qui disperserunt* cet. Ros. 
Convenit: tamen dispergendî verbum etiam in cornua; his enim 
irati .boves. obyia- solent dispergere. Quum /srael medium lo- 
cum. teneat inter Judam et Hierosolyma, eo negat Hitzi- 
gius significari posse regnum decem tribuum. - Existimat igitur 
siguificari populum Judae nomine Israelis, Quod prorsus arbi- 
trarinm... Commode vates primum memorat Judam, regni partem 
dignitate potiorem, deinde Israelem, decem tribus, ejusdem regni 
partem alteram, denique totius regni urbem primariam, Hieroso- 


3. lymitanam.. — Et ostendit mihi Jova quatuor fabros. Rosen- 


miillerus : .;, hie Jova ‘appellatur, qui antea modo angelus Zovae 
(1, 11. 12.), modo angelus qui cum vate: loquitur, dicebatur 
(1, 9.13, 14. 2, 2.).4 In eodem errore est Hesselbergus, qui 
eo usque progreditur, ut non dubitet Jovae angelum habere se- 
cundam divini numinis personam (!). Neutiquam qui hic-Jova 
appellatur .idem est qui supra dicebatur angelus. A Jova profi> 
ciscitur visum;. @rgelus vero est is, qui Jovae jussu visum vati 
objicit atque interpretatur. Jam si hoc loco Jova vati ostendit 
fabros, et mox quid sibi velint exponit, quid, obsecro, mihi hoe 
habet? Vice angeli fungitur Jova; misso angelo docenda docere 
fingitur ipse Jova. Ad rem quod attinet, Hitzigius regna vs. 2. 
memorata tempore Zachariae magna ex parte expuguata fuisse 
monet. Itaque ad dejicienla cornua non opus fuisse quatuor 
fabris; si tamen appareant quatuor, id studio tribuendum esse 
aequalitatis. Quod perperam judicatum est. Eversum illo tempore 
erat imperium Assyriae, eversum imperium Chaldaeae; sed cogitàt 
vates de co imperio, quod illorum în locum cesserat, cuì etiam- 
num subjecti erant Judaei, aliisque illius aetatis imperiis hostili- 


4. bus; cf. etiam ad-1, 11. — Et diri: quid isti veniunt factum, 


quid TRACK veniunt isti fabri, quo veniunt fine? Et dirît hoc: 
ista sunt cornua, quae disperserunt Judam ita ut nemo efferret 
caput suum, veniuntque îlli fabri ad terrendum ea, cornua, ad 


| dejiciendum cornua populorum, qui extulerunt cornu adversus 
. terram Judae, ad dispergendam cam. Ad structuram verborum 


NIDS> DIW3 MEN 2 cf. Gen. 42, 12: nînsò pas3 YNN nm», 
Jud, 9, 48; ans» DANY Ma, al, Verba nimph naN Rosen- 


Zacharia. Cap. II. 629 


qillerus Nominativum absolutum habet in hano impeditiorem sen- 
tentiam: quod attinet ‘ad ista cornua, quae disperserunt Judam, 
ita ut nemo efferret caput suum: veniunt illi fabri cet. Strue 
verba ut struximus nos. Sceriptor, priusquam quid sibi velint 
fabri dicat, repetit ‘239 np MER e versu superiore, ut nexus, 
qui fabris cum cornibus est, eo magis conspicuus fiat. Verba 
‘931 ww »55 bene Hieronymus; ut nemo eorum gravi malorum 
pondere depressus levaret caput; ‘ef. Job. 10, 15. aL In man 
bn vates excidit imagine, ad quam ‘tamen mox redit seribens 
nî3>3, sed ita redit, ut quae supra ipsos populos significare 
jusserat cornza nunc jubeat significare populorum arma viresque, 
bovibus jam comparans populos, Sensum loci Rosenmiillerus ex- 
posuit sie: ;,quemadmodum quatuor cornua hostes indicare vidi- 
mus, undique et ab omnibus coeli plagis populo Judaeo ingruentes, 
sic per quatuor fabros significantur totidem heroes, a Jova mit- 
‘tendi, qui hostes eorumque nefarios ausus sint repressuri.‘ Sed 
sic verba premi nolunt. Fractum îri potentiam populorum Judaeos 
undique infestantium, hoc est quod imagine exprimitur. 


CAP. 1, 5—17. Vs. 5—9. promittitur plenissima urbis 
instauratio et amplificatio ingens. 10—17. qui de exsilio non- 
dum redierant ut redeant admonenturs promittitur fore, ut qui 
haetenus Judaeos oppressos tenuerint populi, ab Judaeis oppressi 
teneantur ipsi; futurum promittitur, .ut plurimi populi deum 
agnoscant Jovam, Jova vero ut populi sui deum se exhibeat po- 
tentissimum gloriosissimumque; ef. 1, 16, — Et sustuli oculos5. 
meos, et vidi, et ecce virum, et in manu ejus, cujus in manu 
erat funiculus mensorius. ,,Virum Jarchi observat eundem esse, 
qui vs. 7, angelus cnm vate colloquutus dicatur, et recte quidem, 
nam quem vates vs. 6. adeuntem. compellavit, eum vs. 7. ereuntem 
«describit atque id ita, ut angelum colloquutorem illum fuisse di- 
serte ponat. Ros. ,;At, inquit Hitzigius, de angelo collocutore, 
qui ipsi notus erat, vs..5. vates non potuit indefinite loqui; ad 
hoc vir iste vs. 6. adit, angelus collocutor vero vs. 7. prodit.“ 

Verum quod vs. 5. de viro vates indefinite loquitur, non obstat, 
quominus intelligatur angelus collocutor. Commode vates in ipso 
initio visionis angelum notum sibi introducit tanquam ignotum;, 
cf. 1, 8. Nec majoris momenti esse videtur, quod vir vs. 6. 
abire, angelus vs. 7. prodire dicitur. Haec enim facile sic possunt 
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inter se.-coriciliari, ut vir (angelus), «cum -in eo esset! ut. abiret, 
mutato cursu in: mediam scena» prodiisse : dici putetur.:. Nihilo 
secius rejicienda est ‘opinio. Rosenmiilleri». Debet cenim.-qui hic 
apparet vir} idem, essez. qui, vs: 8. ‘appellatur juvezîs, cid quod 
ostendetur ad. illum ipsum; iste /uvezis: vero nuilo-modo! potest 
ù. esse ;angelus qui..cum,vate loquitur, :.ef. vsi.7. — Et dixi: quo 
vadist.Et divit.ad,me» ad metiendum-Hierosolyma; ad viden> 
dumy quanta debeat esse latitudo. ejus-urbis; et quanta) longitudo 
7. ejus:s:— Et .eccez: angelus, qui loquebaturmecum, prodibat, et 
angelus. alius prodibat; obviam ei..« Prior ille \angelus ‘est de‘prin- 
cipibus;aliquis, _posterior. inferioris: ordinis; angelus, .». Versu enim 
proximo.:;huie ;ab. illo! datur. negotium... Nx5 prodidats uterque 
e ‘loco..suo;, AnN9IP sad. excipiendum. exsequendumque mandatam 
8. ejus,., Et dixit. prior ille angelus,. qui.mecum loqui solcbat, 
ad.eum,, alterum istum qui illi obviam iverat: curre; loquere ad 
istum :juvenem hoc: aperta sedebit urbs Hierosolymitana, prae 
\multitudine, hominum et, pecudum. in.ea. 73 nosnoia Rosen- 
millerus: ,,4d juvenem, hunc, Zachariam,, quem juvenili adhue tum 
aetate fuisse appellatio haec probabile facit Sed vere Hitzigius 
‘ duo”esse’moriet, ‘quae hiuîe interpretationi ‘obstent; unum, ‘quod 
ig'qui’vatem edoceat; semper sit angelus'‘colloquutor, non 'alius’; 
alterum,. quod verba 157) nima visum ‘oblatum vati. non explicent, 
sed: ‘contraria’ contineanit Mis, quae viso sîgnificentur.. Esse igitur 
ISIN illo "virumi ‘qui’vs. 5 sq. in ‘eo esse’ dicatur' ut abeat ad 
urbem' mietiendam;, eùunique' jam moneri juberî; ut'ab’ incepto de- 
‘sistat) quam tantae amplitudinis futura ‘sît' nova urbs, ‘it structu- 
ram ejis ‘metiri nequeit:®*Non'obstare,' quod, ‘qui ‘hicÈ nor di 
catur j"’supra appellatus ‘sit vs. Constat sane, sa? etiam! de 
adolescente dici) + Habéeatne hic, ex ejusdem Hitzigii sententia, 
“%3 adjunetam notionem insipientiae, id nos relinquimus'in medio. 
piumi: svn nie aperta absque muro sededit, sita erit, vel 
sì mavis, habitabit î. e; habitabitur 'F7. nima propr. loca'aperta, 
regîo' aperta, ‘appositio  Praedicati. Sensim: recte expresserunt 
Tarchi: mam jon) Hieronymus: disque muro habitabitut' Jerù! 
salèm.' “Dicitur itàque ‘rivllos' habiturà' muros esse ‘utbs ‘ nova, 
quippe cujus tanta futùra sit incolarum multitudo, ‘949 DIN 29%, 
ut'spatium murîs circumdatum eos ‘capere non possit. Ceterum 
haud ‘improbabiliter ‘huic protrisso ansam dedisse suspiceris illud, 
quod ‘eo‘tempore muri Hierosolymorum nondum erant restituti; 
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ef. Neh, 1, 3., al, — Attamen quum praesidio urbs carere nono, 
possit., ‘ muri instar semet ipsum eam defensurum .esse  promittit, 

Jova. Et ego ero ei, inquit Jova, murus igneus, ad quem nemo 

possit accedere, undigue, et gloriae ero in ea, illi, eam nobi- 

lissimam reddam meis facinoribus; cf. vs. 14 sqg. — Nexum Ro-10. 
senmillerus hune facit: ,,quandoquidem tam praeclara vobis Jova 
promittit,, vestrum est, quotquot vos patriae amor tenet, missa 
Babylone ad patriam terram vos protinus referre; ut bonorum 
ipsius cum ea participes fiatis. Sic Hitzigius quoque.  Apte 
quidem per se. Sed cur fugere (vs. 10.), cur eripere se (vs. 11.) 
debeant qui adhuc in Bahylonia sint exsules, vs. 12. 13. causa, 
redditur alia.  Heus! heus! et ‘fugite e terra septentrionis, 
septentrionali! inquit Jova; quippe secundum quatuor ventos 
coeli dispersi vos, inquit Jova. n heus! acclamantis. Com-. 
modum tamen etiam leu/ cf. vs. 12. 13. Positae ante 35) co- 
pulae causa est, quod in vm latet audite dum: agite! vel simile 
quid. Terra septentrionalis est Babylonia. Jer. 6, 22. 16,15. 
cf. ad 1,14. ibid. Perperam Hitzigius scriptorem res metiri. putat. 
ex rationibus illius temporis, quod fuerit sub finem exsilii. . Quod 
si statuis, otiosa et supervacanea loquitur, vates. Respiciuntur 
illi, qui Babylone manserant: necdum reversi erant in patriam. 
BDÒmuI RIM PENN secundum, ad, quatuor ventos i. e. plagas 
coeli. Quod: nos cum Vulg. et interpretibus aramaîcis_ dispersi 
interpretati sumus *nibms, Grotius, Seb. Schmidius et Hitzigius 
significare jubent erpandam, diffundam, quasi promittat Jova, re- 
versos se amplificaturum esse et mirum in modum aveturum; cf. 
vs. 8) .Causas ‘vero suae interpretationis afferunt has duas, quod, 
si dispergendi significatum sub WB subjecisset vates, pro v29N9 
debuisset dicere PINI, coll. Ezech.: 5, 10. 12. 17, 21., et quod 
non apte jubeantur redire e regione septentrionali illi, qui sint 
dispersi ad quatuor coeli plagas. Sed eodem profecto redit 93983 
quo s29N55 si spectas sensum. Nec firmius est alterum argu- 
mentum. Postquam vates dixerat ‘fugite e terra sepientrionali, 
pergit generatim dicere: quippe dispersi per omnes orbis plagas! 
Nihil igitur obstat nostrae interpretationi. Favet'e contrario et 
obstat alteri illi, quae vs. 12. 13. cur fugiendum sit affertur causa. 
— Heus, Sion, eripe te, evade, quae habitas filiam Babylonis, 
habitas apud f. B., inter Babylonios!‘ nz Ace. pendens ex n2Ui". 


— Jam cur debeant_fugere exsules Judacorum dicitur, se. ne in12. 
41 
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perniciem, quam terrae hostili angelus allaturus sit, abripiantur 
et ipsi, vs. 12.13. Nam sic dicit Jova erercituum: post glo- 
riam, ad assequendam gloriam misit Jova me, angelum, «d po- 
pulos, qui spoliarunt vos; nam qui tangit, laedit vos, tangit 
pupillam oculi ejus. Verba ‘137 DAR m5 latius patent, q. d. haee 
metis, hoc consilium Jovae est. ‘141 4595 “MA post gloriam, ad 
assequendam gloriam, sumendo supplicio a populis (vs. 13.), misi? 
13.me cet. Loquitur angeluss — Nam ecce, agitabo manum meam 
super eos, plagami eis illaturus, eruntque praedae iis, qui servie- 
bant ipsis, Judaeis quos tenebant oppressos;, ef cognoscetis, Jo- 
14.vam exércituum misisse me. — Jubila et laetare, filia Sionis! 
‘15.sam ecce, veniam, et habitabo in medio tui, inquit Jova. — Et 
adjungent se populi multi Jovae die illo, eruntque mihi populus, 
meus populus, meo imperio subjectus; ef haditabo in medio tuîi, 
o Sion, et cognosces, Jovam erercituum misisse me ad te. Verba 
16. postrema iterum suo nomine loquitur angelus. — E? possidebit 
Jova Judam partem suam in terra sancta, et eliget adhue (vid. 
‘ -27,ad 1, 17.) Hierosolyma. — ‘Obmutescat omnis caro coram Jova 
| (Hab. 2, 20,)! nam surgit, surget e domicilio suo sancto. 


‘CAP. INI. Vs.1—5. objecto viso vati conspiciendus. prae- 
‘betur Josua, pontifex maximus, a Satana positus in culpa, sed 
‘absolutus a Jova. -6. 7. pontifici, si servanda religiose servaverity 
promittitur fore, ut imunus suum juvante deo feliciter administret. 
8— 10. promittitnr adventus Messiae, divina templi custodia, ex-. 

1, piatio totius populi, pax et tranquillitas. — £# ostendit mihi 
Josuam, sacerdotem summum, stantem coram angelo Jovae, Jovae 
nomine judicium exercente, et adversarius, Satanas, stabat ad 
dextram ejus, Josuae, ut adversaretur ei, eum poneret in culpa; 
Qui reum aliquem agit, ei stat a dextra; cf. Ps. 109, 6. Ad 
nuvi Jarchi: ,squoniam illius tilii uxores alienigenas duxerant; 
‘ut scriptum «est in libro Esrae (10, 18.): reperti sunt ex filiis 
‘sacerdotum, qui duxerant uxores peregrinas, ex filiis Josuae, filii 
Jozadaci.‘£ Quam eandem sententiam expressit Chaldaeus ve, 3a 
et suam fecerunt. Rosenmiillerus et alii. At, inquit Hitzigius, 
spontificem in hac causa populi vices obire, Josuae culpam (vs. 4.) 
populi culpam repraesentare perlucet ex vs. 9. nec non e verbis 
bawansa “iam vs. 2,4 Neutrum tamen recte est observatum. 
Falsa haud dubie Chaldaei et Jarchii interpretatio. Est enim in- 
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epta hec ‘conveniens ad temporum ratioties. “Sed rejicienda etiam 
opinio Hitzigii. Nam quum quaé vs. 7. dicuntur, manifeste va- 
leant in ‘ipsum pontificem, non in vicarium populi: nec quae ve, 
1-5. habentur possunit'aliter accipi atque ita, ut dieta putertur 
în ipsum Josuam. Quae vs. 9. legimus de expiatione fotius po- 
puli; ex iis nequaquam sequitur, ut de ùniverso populo agatur 
kic quoque. Nec magis Josuam totius populi vices obire effititur 
co, quod vs. 2. Satariam tohibere jubetor Jova biuima «nam. 
Nam pontificis maximi in potestate magna e parte sita erat 
salus’ omnium. Sed quaentni tandem culpa sit Josuae, quaeris. , 
Eadem, quae totius erat populi, qui adhue conflictabatur malis, 
culpae poenis. lJosta vero cur expiatur primus omnium? Quia 
pontificis maximi est, expiare populum, expiare alios vero non 
potest nisi qui sit expiatus ipse. Hine etiam die festo expiatio- 
nîs primus ‘omnium expiatur'pontifex maximus ejusque domus 
Lev..16, 6. 11., deinde ‘ab expiato pontifice sacrarium et ara ibid. 
vs. 16. 19,, ac tum demum universus populus ibid. vs. 20 ‘segg. 
—. Et dixit Jova i.e. afgelus qui Jovae ‘nomine judicium exer-2. 
cebat, ad adversarium: ‘increpet Jova te, adversarie, et increpet 
Jova te; ‘cohibeat, coerceat te Jova, qui elegit, in gratiam recèpit 
Hiérosoljma! Nonne hic est torris ereptus ex igne?  Repetitio 
verborum ‘937 9937 dùget eorum vim. Verba nonne hic cet., 
sumta ab Aîm. 4, 11., fune habent sernisum? norine iste Josua vix 
et iiale mulcatus ex ruina est elapsus? Propulsat igitur adver- 
sarium'jadex, non quod culpam Josuae non agrioscat (vs. 3 segg. 
9.)} sed quod vix servatum e gravissimis periculis, exsilii malis, 
ìn gratia recipero decreverit Jova; cf. 1, 17. 2, 16. — Et Josua3. 
erat indutùs vestibus sordidis, et stablt' cordm angelo. Sordidas 
vestes habitum accusati esse putant, doll. Liv. 2, 54: rei ad po- 
pulum Furius et Manlius circumeunt sordidati, 6, 20: primo com- 
mota plebs est, utique postquar sordidatum reum® viderunt. Sed 
culpae imaginem esse vestes sordidas (cf. Jes. 4, 4. Prov. 30, 12.), 
docet vs. 4. De qua. culpa vil. ad vs-1. — Et respondit eta. 
dirit angelus, coram quo stabat Josua (vs. 1. 3.), ad eos qui 
stabant coram ipso, ad suos ministros, hoc: removete vestes 
sordidas ab e0! et dixit ad eum, Josuam: en, avfero a te cul- 
pam tuam, et induo te vestibus splendidis. isapò bS9N>M 5A 
id est, ad suos ministros 1Reg. 10, 8, Esth. 4, 5. Dan. 1, 5. al, 
inferioris ordinis angelos. Ewaldum Suffixum in 99953 referentem 
4al* 
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ad Josuam (cf. vs. 8.) jam confutavit Hitzigius. Vestes splendidas 
recte, Chaldaeus signum innocentiae habet. Nam si sordidis ex- 
primitur .culpa (vid. sup.), splendidis non potest non significari 
-5.contrarium. De Infin. absol. vid. ad Hagg. 1, 6. — Et dixit: 
imponant tiaram mundam capiti ejus'. Et imposuerunt tiaram 
-mundam capiti ejus, et induerunt eum vestibus; et angelus Jovae 
stabat, adstabat. .Ad ©7281 Rosenmiillerus: ,,LXX signum dicti 
‘omittunt, dictum ipsum vero cum antecedente sermone connectunt: 
xa eridere xidagiv.  Vulgatus et Syrus: ef dirit.. Utrumque 
tamen contra Grammaticam et codicum Hebraeorum consensum. 
‘Recte Jarchi haec prophetae verba esse observat, ita capienda; 
‘et dizi ego Zacharias, petens misericordiam pro ipso. Nam 
orantis et desiderantis verba potius esse, quae seguuntur, quam 
pro ssuctoritate imperantis, vel inde apparet, quod non imperative 
dicit: nb ponite, sed indirecte et optative: VI ponant. Ita 
et Kimchi: quasi dicat, dixi ad angelum: postquam praecepisti, 
ut, sordidis vestibus remotis, splendidis ipsum induant, :praecipe 
item, ut cidarim puram capiti ejus imponant. In eadem sententia 
Hesselbergus ‘et Hitzigius et alii. Sed nequaquam. apte:haee lo- 
quitur vates.  Vix dubium, quin :efferendum sit “)2%) expressum 
a Vulg. et Syro.. Nihil habet insoliti ‘1289 positum pro NAN*I, 
praesertim in recentiore seriptore; cf. 1 Sam, 17, 48. 2 Sam. 6,16. 
15, 5. 2Reg. 3, 15. Jer. 37, Il. 38, 28. et plurima alia. Quid? 
quod intrepide rescribi licet “2N*%. Facillime excidere potuiît è 
‘ante N (N*), quemadmodum infra 4, 2. vice versa ortum (est * 
ex .N. Ibi enim pro 592N%1, quod secundo loco est, manifeste 
legendum 5282. Eo probabilius vero est, loqui angelum, quod, 
si verum quaeris, hoc versu pluribus verbis nihil aliud tieri ju- 
betur et mox factum «esse dicitur, quam quod versu superiore ex- 
tremo expressum est tribus verbis nixèma. quà Wan, Nam 
istae D42 vestes quaenam tandem sunt, si non sint niston? 
Ad vestimenta vero etiam pertinet tiara. Ex Jussivo 22NDa, non 
posse colligi, loqui alium quam angelum, non est quod pluribus 
moneam. ‘7’9 relicta sede, in qua sederat inter. judicandum, 
6. stabat jam, curans, ut jussum perageretur. —., Cf. Argum. Zé 
7.sancte affirmavit angelus Jovae Josuae' hoc. —. Sic dicit Jova 
erercituum: si viis meis iveris, cam quae mihi probatur agendi 
rationem sequutus fueris, ef si quae servanda.tradidi (Jos. 1, 7 
seqq. 1Reg. 2, 3. al.) servaveris:. etiam tu Judicabis, reges do- 
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mum meam, familiam meam, populum meum, atque custodies. 
atria mea, et dabo tibi ambulacra inter adstantes istos, inter 
hos qui hic adstant angelos, vs. 4. Non recte Masertethae apo- 
dosin incipiunt a nnt. Distinguenda verba esse ut fecimus, 
docet res ipsa et 3 particula, Pertinet ba non tam ad NoN 
quam ad jwm. Ex yy intelligitur, domum Jovae ejus esse fa- 
miliam, populum, ut Hos. 6,1. al. In verbis b°93m2 3 sana 
nba pwnsn ja Hitzigius psobmo a Miinstero, Vatabl., Rosenm., 
Ewaldo recte haberi Pluralem :737772 nominis monet; Jegendum: 
vero esse: DID53IT9. Masorethas de Participio Hi. videri cogitasse; 
cf. bvatna Jer. 29, 8., DMIS2 2 Chron. 28, 23. Sed nusquam 
reperiri 5bmm formam. Hoc potius dicere vatem: et dado tibi 
vias inter adstantes istos, id esse: dabo tibi exitum et introitum 
(1 Sam. 18, 16. 1 Reg. 3, 7. 15, 17.) inter adstantes istos, ita ut 
per eos, qui stant coram Jova (ut 1Reg. 22, 19.), accedas ad 
Jovam munere fungens pontificis maximi, Nobis quod *p>inmm 
alias non :legitur deterrere interpretem non posse videtur,  quo- 
minus , pv53;72 chabeat. Pluralem Participii Hi. formae bY2:M2, 
Dura Jer. et Chron. Il. Il. .Potest enim "3% more aramaico ef- 
fietum. esse, cf. j*2372 Plur. Part. Aph. Dan. 3, 25. 4, 34., 
qualis forma. nihil. profecto miri habet in scriptore illius aetatis, 
qua vixit:-Zacharia. Possint, igitur duces siguificari ea voce. 
Sed. minus convenienter dicitur dado tibi duces inter adstantes 
istos; exspectas d. t. d. de (272) adstantibus istis. Igitur nos 
> quoque  malumus voti. (bvobma) referre ad 3>m2. Sensum 
tamen':non eum facimus.. quem cum superioribus fecit Hitzigius 
impeditiorem (sic enim quod praecipuum esset expressum non esset), 
sed alium faciliorem. Quater legitur Tana: Neh. 2, 6. Jon. 3; 
3. 4., ubi significat sfer, et Ezech. 42,4., quo loco est ambula- 
crum ante cellas sacerdotales templo proximas. Quod ipsum am- 
bulacrum vatem putamus respicere in hanc sententiam: et dabo 
tibi ambulacra inter adstantes hos, angelos, q. d. non jam inter 
sacerdotes tuî similes, sed inter ipsos angelos obambulabis in sa- 
erario , angelos habebis:socios comitesque.. Attamen, si quis ma- 
Juerit  Ds23N72 interpretari duces, non vehementer repugnabo. 
Neque enim tam impeditum est j°2, ubi exspectabas 22, Ut ferri 
omnino. non possit. , Saepe ubi composita praepositio exprimenda 
erat, satis habent posuisse simplicem. — Audi modo, Josua, s4- 8 
cerdos summe, tu et sociictui, sedente$ coram tel quippe ho- 
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mines signi, rei futurae imaginem referentes illî sunt, nam ecce, 

facio ut veniat servus meus, Germen, soboles Davidis, Messias. 

Verba ‘131 N27 *237) +2 rem audiendam ‘continent; now "Bin v5 

man eandem praesignificant,  Negat Hitzigius verba. nDùia PRI 

explicanda esse ad rationem locorum Jes. 8, 18. Ezech..12, 6. 

24, 24. Recte Ewaldum testes intelligere, quorum praesentia pro 
signo sit, promisso non defuturum esse eventum. At hoc est vi-. 
deri aliquid interpretari, «et si verum quaeras, interpretari nihil. 
Dicere debebant, quomodo potuerint fales testes esse, fidem facere 
rei ato documentum esse venturi Messiae, isti socii-ponti- 
ficis maximi, Imo quo sensu nbDi3 esse dicuntur Jesaia ‘ejusque 
liberi Jes. 8, 18. 20, 3., Ezechiel vates Ez. 12, 6.11, 24, 24. 27., 

codem hic nin sunt socii pontificis maximi, hoc est, signum 
sunt, imaginem referunt rei futurae, id est, adventus servi Jovae, 

qui dicitar may germen, sodoles.  Quomodo autem sacerdotes, 

Josuae socii, Messiam praesignificent quaerenti Rosenmiillerus 
tacere scriptorem respondet, facile profecto contentus :et. ipse. 
Hesselbergus vero sacerdotes Messiam eo adumbrare putat, quod 
sint intercessores deum inter et homines. Quod quam falsum sit 
vel ex eo intelligitur, quod ni vates non nisi socios. Josuae, 
non ipsum Josuam dicit. Debet igitur id, quo adumbratur ven- 
turus Messias qui dicitur germez s. soboles, positum esse in tali 
re, quae ad solos socios Josuae pertineat.: Ea vero, si quid video, 
cernitur în eo, quod qui pontificem circumdat sacerdotum junio- 
rum chorus ‘et ipse est sodoles sacerdotii et incrementum. Cete- 
rum Messiam vatem exspectasse propediem venturum j;:intelliges 
ex 6, 9 seqq. Ad max cf. 6, 12. coll. Jer. (23, 5. 33, 15. — Cf. 
Prooem. Nam ecce, lapis, quem pono ‘coram Josua, in lapide 
uno septem sunt oculi, lapis ille unus septem exhibet insculptos 
oculos; ecce, aperiam sculpturam ejus; lapidis, î.e..id quod illi 
est insculptum, septem oculos, inquit Jova erercituum; et removebo, 
auferam culpam terrae‘istius die uno.» +2, ut:quod proxime prae- 
cesserat, pendet ex st. Gesenius, Win., de Wette, Rosenmiillerus, 
Hesselbergus. et alii: nam ecce, lapis; quem porno coram Josua, 
în lapidem illùm unum conjecti, directi; intenti sunt sepfem oculi, 
ipsius Jovae, puta, cf. 4, 10,, id est, istius lapidis singularem 
curam gero; ecce, sculpam sculpturam ejus, cum lapidem ornabo 
ad aedificandum cet. Quam ‘intérpretationem Hitzigius fatetur 
ferrì posse, collato ad verba D®*9 MYZU RAR 738 3» loco mus 
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n3y Ps. 32, 8.3 sed sic si intelligantur verba, numerum septena- 
rium oppositum singulari aliquid frigidi habere; ad hoc 4, 10. 
Jovae oculos in perpendiculum, mon in lapidem conjectos dici, 
Verum si septem oculi conjecti esse in unum lapidem dicuntur, 
significatur, hujus unius rei deum summam curam gerere, in quo 
nihil equidem video trigidi; et quod infra Jovae oculi intenti di- 
euntur in perpendiculum, id nullo modo impedit, quominus hic 
dicantur intenti in lapidem. .Habet vero hoc incommodi ista in- 
terpretatio, quod, quum lapis ante Josuam positus jam videatur 
sculptus esse, minus commode subjicitur ecce, sculpam sculpturama 
ejus, caelabo, ornabo eum lapidem, Quem. ultimorum verborum 
sensum fecit Rosenmiillerus: ,,faciam ut aedes super fundamento 
illo excitata quam ornatissima evadat ferre verba . nullo modo 
possunt. Vide igitur, an non eo modo expediendus locus. sit, 
quem inivimus supra, hoc inquam, ut verba my2U NN JIN by 
b710y significare dicas in lapide uno septem oculi sunt, id est, 
‘‘insculpti sunt, Mn sculpturam ejus, lapidis, exprimere putes 
illud ipsum quod in lapide est insculptum, septem oculos, Mas 
vero non sculpendi sed aperiendi signiticatu capias, in hune sen- 
sum: ecce, quos lapis positus coram Josua insculptos. exhibet 
septem oculos, ego aperiam, id est, quam singularem curam in- 
sculptum lapidi septem oculorum signum indicat me habiturum 
esse: habebo! Nam oculi providentiae signum; septem oculî- è 
signum providentiae singularis; aperire, @pertos habere oculos. 
est vigilem esse, providere, prospicere, Prov. 20, 13, Zach, 12, 4. 
1 Reg. 8, 29., ubi in eadem re, in consecratione templi Salomo- 
nici: my mancia mimmo qu nîvz. Sie praeter aptum 
sensum elegans nascitur lusus verborum. Possint verba TN > 
pio» Mv nuN etiam appositione juneta videri praecedentibus, 
ita ut quod absolute praemissum est ]IN/ et Suffixum in @Nna 
arctius cohaereant in hanc continuam sententiam: ecce, lapiîs, 
quem pono coram Josua — in lapide uno septem oculi — eoce; 
aperiam sculpturam ejus, eodem sensu. Sed prior ratio simplicior 
est et propterea etiam praeferenda, quod res postulare videtur, ut 
separatis. verbis quodnam signum insculptum sit dicatur. Eodem 
quo nos modo verba D°3°9 Mg NIN 728 59 transtulit Hitzi- 
gius; idem pariter atque nos Maina idem valere judicavit quod 
psiny myati; Mob vero cum supetioribus interpretatus est scul- 
pere. Quo modo autem conspiciendos praebere se possint oculi 
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nondum sculpti, sed sculpendi, PITTESA me non intelligere. Deberet 
itaque, ad tempus praeteritum referti nana “37m. Id véro quo- 
mins fiat obstat nexus. Ceterum Zapis est lapis supremus anguli, 
ut 4, 7.,, non lapis angularis in fundamento positus. Is enim eo 
tempore dudum ‘erat positus. Hitzigius quidem retractare vatem 
praeterita judicat. Sic vero otiosa ille loqueretur. Futura pro- 
spieit vates, tempus, quo lapis anguli supremus, priusquam immit- 
tatur, @ pontifice sit consecrandus. + Hoc: enim vult illud SUR 
swsim vi55 sani. Dualis bg pro Plurali, ut Jes. 6} 2. al. 
Ad verba ‘139 numi Rosenmiillerus : » > culpa h.l. est pro. 
poena, ut alias saepe. Quas hactenus, inquit, mei calamitates ut 
peecatorum poenas sustinuerunt; .eas' non amplius sustinebunt; 
posthac non perferent mala et incommoda, quae hucusque pertu- 
lerunt.‘* Modo idem dixisset, quomodo verba cohaereretit cum 
proxime praecedentibus, in quibus templum sibi curae futurum 
esse dixerat Jova! Praeterea quid sibi vult istud die un0? Non 
satisfacit Hitzigius respici dicens tempus Messianum vs, 8. Re- 
Spicitur, opinor, primus post templum absolutum celebrandus dies 
festus erpiationis, owmesm Dî. Sic bene cohaerebunt verba, et 

10, dies iste unus suum-habebit sensum. — Effectus remissorum pec- 
catorum. Eo tempore quae nune variis calamitatibus ‘conflictatur 
colonia pace fruetur et tranquillitate.. Die illo, inquit Jova erer- 
cituum, vocabitis, invitabitis unus alterum sub vitem’et sub 
Sficum. Ad ar: verba cf. Mich. 4, 4. 


CAP. IV. *Gisum. quo significatur templi opus prospiciente” 

Jova a Serubabele perfectum iri, juvantibus Messia. et. pontifice 
maximo. Vs. 1—3. continetur visum, vs. 4—14, visi explicatio,. 
1,— Et rursus angelus, qui loquebatur ad me, mecum, éercitavit 
me, viri instar, qui ercitatur e somno suo, perinde ac si quis 
e. somno, excitetur. sSignificat vates, se stupore..et. almiratione 
visionis praeteritae veluti ecstatico sopore 0ppressum jacuisse,S 
2, Ros. — Et dixit ad me: quid vides? Et diri: video, et ecce, 
candelabrum, aureum totum, et dlecythus ejus in capite, summitate 
ejus est, et septem lucernae ejus in eo sunt, septena infundibula 
singulis lucernîs, quae în capite ejus. N21 posterius. error 
est librarii. Lege 528) K°ri, expressum in libris i innumeris, coll. 
3,5. Sensum esse ya putarunt Lud. de Dieu et Gussetius, 
Prior ,,in AN”, inquit, si quis necessario menlum agnoscendum 
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esse autumet, me dissentientem habet. Sicut enim infra 5, 5. 6. 
| quum jussus esset propheta videre, quid exiret, ipse angelus re- 
spondit, quid esset, quod exiret: ita et hoc loco intelligi potest, 
iguorasse prophetam, quid esset, quod conspiciendum exhiberetur, 
quocirca angelum ipsummet respondisse, quod ipse videret, cujus 
deinde interpretationem petit propheta vs, 4.‘° Posterior: ,,re- 
sponsio prophetae potest incipere demum vs. 4. 287 738), ubi 
formula respondendi planior est. Ita ut angelus hic vs. 2. pergat 
enarrando rem, quam ipse, ut et propheta, videbat. Eo magis, 
quod ‘in vs. 4. non at MARY NU 73), ut vs. 12., quae vox 
nu aeque certe vs. 4, reqùireretur, si jam vs. 2. unum respon- 
sum edidisset propheta.' Sed frustra. Alia ratio est loci 5, 5 sq. 
Ibi quid esset quod exiret ipse angelus tum demum: respondit, 
quum quid exiret videre se disertis verbis negasset vates. Prae- 
terea in his visis nusquam angelus *n°w4 dicit; sed hoc semper 
tribuitur vati, 1, 8.,2, 1..3. 5. 3, l. al. cf. inprimis 5, 2: RN" 
mai mND Mon Ma sin. Nec firmius est‘argumentum Gussetii. 
Nam vs. 12. vates repetit interrogationem- ad. ipso | propositam 
vs. 1l.; vs. 4. vero nondum interrogaverat aliquid, sed respon- 
derat tantum ad interrogationem angeli, ita ut m*iti voce eo loco 
facile careas. In ina 7 recte impositum habet Mappik, ut sit 
Suffixum;' cf. quod statim subjicitur rn92. Igitur pro feminino 
nda , quod legitur vs: 3., ‘subest forma masculina da, ut in DIOR 
Neh. 5, 14., *nvs Hos. 2,9., byran ibid. 13,2., Dm, lele Lhc 
Ps. 49, 15., by Ps. 55,16., man Prov. 7, 8. (cf. in:n Zach. 
14; 10.), b7299 Job. 5, 13. al 35, mba lecythus s. lenticula, 
qua continebatur oleum, deferendum per infundibula in lucernas. 
‘In verbis nipxmo msav) myati ,, repetitum myaw indicat distri 
butionem. Erant ergo non septem tubuli pro universo candelabro, 
sed septeni pro singulis lucernis fuerunt tubuli.6'Ros. At, inquit 
| Hitzigius, quominus distributive capias nvavy myati, obstat in- 
terposita copula, cf. Gen. 7, 2. 3.9. 32, 17. IReg. 18; 13. Zach. 
12, 12.  Monet' accedere, quod undequinquaginta infundibula ab- 
horreant & candelabro Mosaico, ad cujus imaginem: hoe Zachariae 
candelabrum effictum sit. Itaque prius my23W referri jubet ad, 
praecedens' mtv, deleto illo quod mon53 voci praemissum est 
Mya, posterius vero ad m°pva in hune sensum: ef lampadum 
ajus in eo sunt septem, et septem infundibula sunt cet. Quem- 
admodum enim in my2au) 19230 molestum sit m3av prius, sic etiam 
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molestum esse #33 positum ante 11m, siquidem sceribere vates 
debuerit et lampadum ejus in eo sunt septem (cf. Exod, 25, 37.- 
37, 23. Prov. 9, 1.), non ef septem lampades ejus sunt în eo,» 
quum mumerus septenarius lampadum in candelabro non, ut lecy- 
thus, ita sit necessarius, ut poni possit tanquam res, quae non 
possit.comparata esse aliter. Haec Hitzigius, festinantius, ut sae- 
pissime. Sanissimus est locus. Ac primum quidem, ut ordine 
rem expediamus, non mygu mobo monSi lucernarum ejus in eo 
sunt septem, ut legi vult Hitzigius, sed 739 mai MIZDI ef 
septem lucernae ejus sunt in eo, i. e, habet candelabrum septem 
suas lucernas, nulla alia de causa dicit vates, quam quod respieit 
candelabrum Mosaicum, quod septem instructum fuerat lucernis, 
Exod. 25, 37. 37, 23. His loeis rectissime dicebatur msi 
myz mai na et facias lucernarum ejus septem, et "pori 
msag mnSimnN et fecit lucernarum ejus septem, ea de causa, 
quod candelabrum illud tum primum fingebatur; hoc autem quem 
tractamus loco ut eodem modo loqueretar vates nequaquam opus 
fuit, sed potuit, ut fecit, loqui, respiciens exemplar Mosaicum, 
hoc est, lampadum, numerum septenarium pro tali babens, qui 
pertineret ad rem, Deinde ad ipsum myavi) MYIY quod attinet, 
falsum est, impedire copulam, ne distributive verba intelligas, 
Solet omitti copula; interdum tamen ponitur, ut in ww? ww 
2Sam. 21, 20. 1Chron. 20, 6. Nec magis obstat res ipsa, Quam- 
quam enim ad similitudinem candelabri Mosaici suum vates fingit 
candelabrum, tamen neutiquam necesse est, ut illius per omnia 
sequatur exemplum (cf. eadem ratio in templo Ezechielis!): alio- 
quin ne septem quidem, quot vult Hitzigius, facere licuisset i in- 
.fundibula,. quum Mosaicum candelabrum non habuerit nisi sex, 
Exod. 25, 32 segg. 37,18, seqq. Itaque quod septera siugulis 
Jucernis infundibula :tribuuntur, nullo modo poterit .offensioni esse, 
Simulatque, cur..vates. tot fecerit infundibula, idonea possit cogi- 
ari cansa.; \Potest vero. Quanto plura infundibula sunt, per quae 
in lucernas defluat oleum, .tanto clarior atque illustrior lucerna- 
rum. lux erit.. Habebat autem vates, quod lucem lucere vellet 
‘(quam clarissime. Quid est enim, quod significatur Zucernis? Imago 
septem lucernae sunt oculorum Jovae Judaeis invigilantium atque 
ad propulsanda ab iis. quaevis. pericula discurrentium per uni- 
versam terram, vs. 10, Haec de his. Itaque hoc versu vati con- 
spiciendum. praebetur candelabrum aureum, cui imposita lecythus, 
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ex qua per infundibula septena’ in ‘singulas lucernas, quarum 
septem sunt, defertur oleum. In quo viso quid significetur lu- 
cernis, modo diximus., Reliqua faciunt ad imaginem exornandam 
et amplificandam. Sed praeter haec vati objiciuntur alia vs.3. — 
Et duae oleae sunt jurta illud, candelabrum, una. a dertra le-3, 
eythi, et altera ‘ad sinistram ejus. 733 ita ut super illud ali- 
quantum eminerent5 cf. vs. 12. ,,Omittuntur, inquit Rosenmiille- 
rus, in hujus visionis descriptione nonnulla, quorum infra vs. 12. 
explanatior atque distinctior. mentior fit; videlicet duo olearum. 
rami seu termites olivis pleni, mec non duo tubi majores, per 
quos oleum de utriusvis rami. olivis expressum, in lenticulam de- 
fluebat, Objectae igitur vati fuerunt duae oleae, per geminos 
tubos, in quos duo earum majores rami infleri erant, recens 
oleum, in ipsis illis tubis, tanquam prelis, exprimendum, magna 
copia subministrantes candelabro septem lampadum aureo, quod 
ipsi in viso exhibebatur inter duas oleas medium. Tubi nimirum 
bini, in quos, veluti in prela, majores illi bini rami olivas excu- 
tiebant, deferebantur in vas aliquod, summo candelabro impositum, 
lecythus sive lenticula supra vs. 2. appellatum, oleum in tubis 
expressum recipiens, ex quo oleum per septem (imo septenos) tu- 
bulos recta deferebatur in singulas candelabri lampades, Haec 
ille.. Quasi non satis difficultatum sit in Zacharia, ut creandae 
sint novae! Sed sic fit, ubi scriptoris verba non intelliguntur, 
Nihil est omissum. Nititur tota ‘ista disputatio, quam a quonam 
interprete Rosenmiillerus sumeserit nescio, falsa interpretatione 
commatis 12. Possint quidem oleae istae videri juxta candela- 
brum positae esse ad suppeditandum illi oleum... Sed videntur 
tantum,  Repugnat grammatica ratio vs, 12.,. repugnat data ab 
ipso vate interpretatio lampadum vs, 10, olearumque vs. 14., de 
quibus omnibus dicendum est infra. — Sequitur-interpretatio; ac 4. 
primum quidem candelabri (vs. 2.) 4-10. Et respondi et dixi 
ad'angelum, qui loquebatur mecum, hoc: quid:sunt, sibi volunt 
ista, mi domine? — Et respondit angelus, qui loquebatur mecuna, 5, 
et dixit ad me: an non scis, nescis, quid sint, sibi velint ista? 
Et diri: non, nescio, mi domine! — Et respondit et dixit ad a, 
me hoc: hoc est verbum Jovae ad Serubabelem: non potentia, 
nec viribus, sed spiritu meo, inquit Jova exercituum, id est, 
non humanis viribus, sed sola mea providentia templi opus per- 
ficiet Serubabel. Hoc modo complendam esse sententiam , docent 
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quae subjiciuntur vs. 7. 9:10. Spiritus divinus, qualis ‘in mundo : 
sese exserit, providentia divina, quae prospicit ‘atque regit ‘uni- 
versa; cf. vs, 10., ‘ubi septem lucernae vocantur oculi Jovae, qui 
7. discurrant per universam terram. — Quis tu, mons magne, co- 
ram Serubabele?. Planities esto 8. eris, deprimeris! id est, quid 
sibi possunt sta quae Serubabeli se objiciunt impedimenta? Tol- 
lentur! Et proferet, feret foras Serubabel èx officina tradendum 
aedificantibus lapidem supremum; clamor erit, clamabunt: favor; 
favor ei, lapidi! :faveat ei deus! faveant homines! Aliis verbis: 
superabuntur: quotquot: Serubabeli aedificanti templum objicientur 
impedimenta!' Perficiet opus ovante et bene precante multitudine! 
Recte Rosenmiillerus: s,monte alto significantur hic impedimenta, 
quae a Judaeorum hostibus templi aedificationi objiciebantur, Se- 
rubabeli sociisque superanda. Nam sicut plana dicuntur, quae 
sunt facilia, sic praealta, quae ardua sunt et difficilia.£ Cf Jes.* 
40, 4.:49, 11. Hitzigius mavult quae impedimenta parabat in- 
festam potentiam intelligere populorum exterorum, coll, Jer. 51, 25. 
Mihi prior ratio facilior videtur hoc nexu et simplicior. Ad Si 
5i7am ef. 14,10. al. coll. Ges. gr. min. $. 109, 2; a. ivi 
breviter dictum pro Sîwéwt mv. Quam ipsam ob causam verba 
33257 “355 rectius construes cum praecedentibus; MUNDI JIN, 
ut boom 7287 vs. 10. G. gr. min. $. 108, 2, c. 5 is autem est 
lapis in imo angulo, quem Graeci dax00ywviaTov votanty. qui totius 
‘aedificii molem sustinet.‘ Haec .Ros.. -Hitzigius; et alii: lapis in 
fundamento :positus. Verum enimvero quot tandem’jacta. inter- 
pretes fundamenta volunt?! Dudum illo tempore positum funda- 
mentum fuisse, jam ad nauseam usque monuimus. *Intelligendus 
\est.lapis summus ,. ita ut templi opus difficultatibus:.non obstan- 
tibus perfectum îri dicatur; (cf. vs. 9., ubi: manus Serubabelis 
s.fundarunt domum hane, ef manus ejus radiato — Et factum, 
9; delatum ‘est ‘verbum Jovae ‘ad’’me’ hoc, += Manus Serubabelis 
ifundarunt domum hanc, et manus:ejus absolvent, quod. fundavit 
Serubabel perficiet opus templi; \et cogrosces, cum-baec omnia, 
‘quae de perficiendo templo dixi, ‘evenerint; Jovam':erercituum 
imisisse. me ad vos. Male Rosenmiillerus haec vatem Ioqui'putat. 
Qui loquitur est angelus; cf. 2; 13. ‘ Verba priora Jovae jussu. 
loquitur, hince. vs. 8. vateù sn Jovae ad: se delatim esse 
10. dixit, cf. 3,2:, reliqua loquitur suo nomine. — Nam quis con- 
temnat diem rerum parvarum, tempus quo non multum profe- 
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cistis in. opere .templi, at. .profecistis tamen? . Et laetantur et 
vident pondus ‘stanneum;:-perpendiculum in manu Serubabelis, «et 
cum voluptate et cura adspiciunt Serubabelis in aedificando templo 
operam:; et. studium, septem illa. lucernae,' oculi. Jovae ; discurrunt 
per universam.terram, oculi Jovae, qui perspiciunt. omnia; quog 
nihil latet, .ut quodvis periculum, undecunque.‘immineat, ‘Jova 
possit ,ab opere templi propulsare: . Itaque, quum.diu intermissam 
aedificationem iterum .strenue quidem aggressi essenty sed exiguamo 
adhuc fundamento superstruxissent. aedificii pattem; ut occurreret 
querimoniis .de tenuibus templi. restituendi initiisy vates, quis, 
dixit, spernat. parva illa initia, quasi exoptatum fihem exspectare 
non sinant, quum ipse Jova.vestrae in aedificando operae faveat; 
aique. prospiciat. vobis, ad .depellenda quaevis..pericula:. paratus? 
12 3. praet..pro 72, ad formam tt2. nî:Dp parva, res parvae, 
ut MIup paervum quidquam, feminino. neutraliter posito ; Num. 
22, 18... Ad.rem cf. Hagg: 2, 3: quis inten vos est. ille super- 
stes, qui vidit. domum hanc in splendore suo priore? Et qualem 
videtis cam nunc? Nonne '‘talis. domus ut nilil est in oculis 
vestris?  et.Esr..3, 12.,- ubi multi seniores; qui prius templum 
vidissent,. quum. novi templi. .initia. spectarent, acerbe dicuntur 
plorasse..., De 32N TINTI cf. supra ad vs..7.,, Verba naN Mya 
Subjectum faciuntpraecedentium. Sunt. autem -septem. îsta septem 
lucernae vs. 2.,: lucernae vero statim dicuntur esse Jovae, oculi. 
Nam quod subjicitur, 33m *359. videtur cum ma& mosto apposi- 
tione. cohaerere. ‘am Denawéa man sunt discurrentes, discur- 
runt .cet....Hitzigius,, exspectabas, inquit; UN ante M7271,, vel 
pIvviv7,munitum articulo, Rectius igitur. legi,existimat ,9939 
na) usim Da mim. Exspectabas, sane sententiam relati- 
vam. Saepe ‘tamen pro relativa utuntur absoluta, Nihil itaque 
muto; : Masorethae nam 209 ad sequentia trahunt in hanc sen- 
tentiam i oculi Jovae sunt discurrentes, discurrunt cet. Quae 
constructio et ipsa ferri potest, quum septem illis significari ocu- 
los Jovae doceat vel solum -Praedicatum, an‘ ©Alii, in his de 
Wette: hoc est, oculi Jovae, qui discurrunt cet. Sic vero in 
D‘un9IW72 aegrius desideratur. articulus. Ceterum cf. ad ultima 
verba 2-Chron. 16, 9. Prov. 15, 3. Ut rem paucis comprehenda- 
nìùs, vates vs: 4—10, fore dicit, ut singulari providentia Jovae, 
qui suis optima prospiciat} quique templi structurae faveat, opus 
coeptum’ superatis omnibus impedimentis neque obstantibus exiguis 
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initiis a Serubabele absolvatur, — Sequitur interpretatio olearum 
vs. 11-14, De toto viso ‘ipsi objecto vs. 2. 3. vates quidem 
interrogaverat jam supra vs. 4.; generatim interrogans: ‘quid sunt 
îsta? Angelus. vero illum ab eo versu usque ad vs. 10. non 
edocuerat nisi de significatione candelabri vel potius lucernarum 
(vs. -2.).  Restabat igitur interpretatio. olearum (vs. 3.), quam 
nunc poscit vates. Et respondi et diri ad eum, angelum: quid 
sunt, significant ‘duae istae oleae ad deztram candelabri atque 
ad sinistram ‘ejus? — Sed vix facta interrogatione, oculis denuo 
conjectis in' oleas, ‘observat antea minus accurate observatas duas 
olearum frondes lecythi- cantharos attingentes utrinque, iisque 


© praecipuum quod spectetur in oleis éontineri suspicans, iterata 


quaestione quid speciatim duabvs istis frondibus exprimatur jam 
interrogat. Recte quidem Hitzigius  ,,differuné inter se, inquié, 
oleae et frondes. (de quo nemo sanus dubitabit), alioquin repetitae 
interrogationis nulla. idonea ratio esset.‘ . Egregie autem fallitur 
in eo, quod ex ea repetitione colligit, aliud siguificarî oleis, aliud 
earundem. frondibus. Quod quam falsam sit, vel ex eo cognosci- 
tur; quod nonnisi ad posteriorem interrogationem respondetur ab 
angelo. Aut nonnisi ramorum causa adsunt oleae (quemadmodum 
leoythus et infundibula adsunt lucernarum causa), aut, quod prae- 
stat; idem utrisque ‘exprimitur, ita tamen, ut frondes rem de- 
seribant accuratius. ‘De qua re vid. ad vs. 14, Et respondi 
îterum, et dici ad eum: quid sutit, sibi volunt duae spicae olea- 
rum, quae sunt jurta duos cantharos auréos, qui effundunt ex 
se aurum i. è; oleum? Spicae apte vocantur frondes. olearum 


- exfremae ob magnam spicarum similitudinem. Kimchi olearum 


frondes cum spicis comparari putat, quod, sicut hae granis, sic 
illae olivis plenae sint. Non male, Ad «sw formam cf. chald. 
«px Ecel. 9, 12. et ex Dan. 4, 9.18. nmnie canthari (LXX 
uvswrioes, Vulg. Syr. Ar. nares, cf. arab. lio ansa; mec non 
hebr. 43%), canales, per quos oleum leeythi (N34 vs. 2. 3.) influit 
in infundibula (n4p2%3 vs. 2.); hine statim subjicitur qui. efur- 
dunt de se aurum, id est, auri instar fulgentem olei liquorem 
(of. mr).  Rosenmiillerus cum J.; H. Michaele pan con- 
struendum putat cum *33U, ,, quod non modo accentus commen- 
dent, verum et Grammatices praecepta, quia cum feminino nin 
Participium masculinum aegre construatur.‘  Hine illi interpretes 
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existimant, fingi olearum frondes effundere èx se oleum'iîn lecy- 
thum. Vid. supra ad vs. 3. E contrario tamen 352% est femini- 
num (cf. *NW), nMmt vero masculinum (59U). Quamquam vero 
D°p*927 probabile est referendum esse ad nMmix, tamen existi- 
mare aliquis possit, fingi oleum in lecythum inferri e frondibus 
olearum, ita ut e frondibus oleum defluat in lecythum, e lecytho 
per cantharos et infundibula in lucernas. Qui fit enim, ut duae 
istae oleae dicantur esse jurta lecythum (vs. 3.), et ita quidem, 
ut duae earum frondes extremae duos fere attingant leeythi can- 
tharos? Nonne haec ideo videntur efficta esse, ut intelligeretur, 
duas oleas candelabro inter ipsas medio subministrare oleum? 
Verum enimvero incommode lucernae, quibus exprimuntur oculi 
Jovae s. divina providentia, suum oleum accipere putantur e fron- 
dibus olearum, quae imago sunt summi pontificis ac regis (vs. 14.). 
Gravius vero est, quod; qui frondibus olearum significantur, ex 
ipsius angeli interpretatione olearum frondibus comparantur, non 
quod cleum candelabro subministrent, sed quod uneti oleo sint. 
Igitur quod duae istae ‘oleae stant juxta candelabrum, earumque 
frondes prope ab illo sunt, ejus rei alia ratio erit, de qua statim 
videbimus ad vs. 14. — \Et dirit ad me hoc: an non scis, ne-13. 
scis, quid sint, sibi velint îstae, duae spicae, frondes olearum?, 
Et dixi: non; nescio, mi domine! — Et dixit: istae, isti sunt 14. | 
duo filii olei, uneti oleo, qui stant jurta dominum totius terrae. 
“musn ma fili olei, oleo delibuti, uneti; cf. Jes. 5, 1. Intelligit 
duos Judaeorum praefectos; et civilem et sacrum, id ‘est, regem, 
‘ eumque Messiam (nam futura praesignificat visum) et pontificem 
maximum; cf, 6,11—13. coll. 3, 7. 8. Consentit in rei summa 
Rosenmillerus, qui: ,,duobus unetis illis ‘plerique intelligunt Jo- 
suam. et Serubabelem, quorum ille ut pontifex maximus unetus 
esset, hic vero unetus vocetur, quod esset ex stirpe regum ‘Judae. 
Nos tamen cum Jarchio significari existimamus duplex unetorum 
genus, qui templo denuo exstruendo numquam sint defuturi, prin- 
cipes et summos sacerdotes.‘° Quod una olearum sita est. ad 
dextram, altera ad sinistram lecythi (vs. 3.), eo quid significetur 
«exprimunt verba qui stant juxta dominum, id est, qui ministri 
sunt (cf. 1 Reg. 22, 19. al.) domini cet. Propter ipsos lecythi 
cantharos vero esse dicuntur utriusque oleae frondes (vs. 12.), ut 
exprimatur, memoratos ministros Jovae prorimos esse. Quae ad 
dextram et sinistram candelabri de tecto dependentis (sic enim 
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cogitanda res est) in solo stant oleae; prope sara ab, eo sunt; 
proxime candelabrum vero earundem frondes sunt, ut quae sursum 
pertineant, contingantque ipsum candelabrum. Hitzigius (cf. supra 
ad vs. 12.) oleas populum Judaeorum esse putat, qui stet_n35=5® 
mîm: 2 Reg. 17,23. Non uram (Jer. 11, 16.) sed duas oleas 
fingi, quia populus ex sacerdotibus constet et populo terrae 7, 5. 
Qua quaesita explicatione imago turbatur; accedit, quod pugnat 
illa. cum interpretatione angeli. 


CAP. V, 1—-4. Visum voluminis volantis per aéra, diras 
adversus fures eosque, qui Jovae nomine jurantes abutantur, prae- 
significantis. Exprimitur hoc viso, improbos terrae Judaicae ex- 
‘stirpandos esse. Hitzigius iterum plus quam inest in verba infert, 
dicens, simul exprimere vatem, quemadmodum volumen, quum vo- 
laverit super terram, avolet super fines ejus, ita etiam evanescere 
improbos, coll. Jes. 1, 31. De qua comparatione cogitasse vatem 

1.ne verbulo quidem proditur. — Et iterum sustuli oculos meos, 
et vidi, et ecce, volumen volans per aéra. Rosenmiillerus: ,,He- 
braeorum nonnulli volatu simul indicari putant, fuisse illud vo- 
lumen non complicatum, sed expansum et evolutum, ut a vento 
motum volitaret.‘* ‘Sed evolutum cogitandum esse volumen, quan- 
quam probabiliter, tamen non certo colligitur e volatu, Certum 
evoluti voluminis indicium habes vs. 2., ubi voluminis longitudi- 
nem et latitudinem'conspicit vates. E vs. 3. intelligitur, per- 
scripta in volumine fuisse verba exsecrandi; ef. Deut. 27, 15 —26. 
2,28, 15 — 68. — Et dixit angelus, qui mecum loquebatur, ad me: 
quid vides? et diri: video volumen volans ; longitudo ejus vi- 
ginti cubitorum est, et latitudo ejus decem cubitorum. ,,Ex 
amplitudine libri licet conjecturam facere de diris et. exsecratio- 
nibus, quae in eo 'continebantur, vs. 3.66 Ros. cf. supra Il. Il. Deut. 
Quod idem Hebraeos observare monet, longitudinem et latitudinem 
voluminis eandem esse, quae fuerit porticus s. vestibuli templi, 
ut constet libro major. auctoritas, nec dubium sit, quin a‘deo sit 
3.emissus, nugae sunt. — Et dirit ad me: haec est exsecratio, 
quae exit super universam terrum; nam omnis qui furatur, 
hinc, ex hoc loco, secundum illam exsecrationem exstirpatur, et 
omnis qui jurat, hinc secundum illam exstirpatur. Loco omniut 
(cf. visum quod sequitur vs, 5—11.) duo genera improborum 
ponuntur, unum eorum, qui delinquunt in proximum, alterum 
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delinquentium in deum.. 7772 Line, ex hoe loco, hac terra, (ut 
Gen. 37, 17. 42, 15. Exod. 11, 1.) construendum cum npr. Hitzi, 
gius: hinc, i. e, hic, construens cum 23457. Sed sic otiosum: est 
ma. Causam cur ita construat affert locum quem occupet vocula. 
At non potuit poni rectius construenda cum Mp:, eademque re- 
spiciens illud quod proxime praecedit '73NMT. Accedit, quod mp3 
verbi signiticatus aegre careret complemento, quod dicunt. .Rosen- 
miullerus:',,cum illa partieula repetitur, adversa latera significare 
solet, Exod. 17, 12. Num. 22, 24. Ezech, 47, 7. Apposite Aben- 
Esra ad locum monet, ambo illius. voluminis latera fuisse scripta, 
unum contra fures, alterum contra pejerantes, aut, quod mavult, 
ambo contra utrosque. Si prins sequimur, analogia quaedam sub- 
nascitur, quae inter exsecrationem et legem est. @Quemadmodum 
enim tabulae legis scriptae erant ad utroque latere, [ag ieh) nm, 
Exod. 32, 15., sic exsecratio,, utriusque tabulae transgressionem 
feriens, pariter scripta est 1323 N72, ut unicuique peccato sua 
respondeat poena. Si posterius arridet, exsecrationis magnitudo 
et amplitudo significatur. Sic, volumen Ezechieli oblatum, paris 
fere argumenti ac Zachariae ostensum volumen, seriptum dicitur 
nîmngi D5 a fronte et a tergo, Ezech. 2,10. Quae mihi 
maxime impedita videtur interpretatio esse. Quis, quaeso, intel 
ligat hoc: qui furatur, ab uno latere secundum. illam (exsecratio= 
nem) exstirpatur; et qui jurat, ab altera latere cet. ?, praesertim 
quum ne verbulo quidem monitam sit, fuisse volumen xtringue 
literis impletum. Fraudi interpretibus. fuit 12 dupliciter posi- 
tum, ad quod cf. repetitum marby vs. 4. pi, eui frustra 
vim intulerunt Rosenmiillerus et alii, propr. nihil est aliud quam 
purgatur, id vero est tollitur, deletur, exstirpatur. Eodem modo 
Latini suo utuntur pùrgandi verbo. Recte igitur Kimchi p3 
idem esse ait quod n59) Ad saw: vere Hitzigius negat sup- 
pleri posse “jb 202 e versu sequente. Sed etiam abso- 
lute positum v2WU3 poterit significare jurare temere, animo levi. 
Sic fert communis usus loquendi. Dubito an recte statuat Hitzi- , 
gius, voluisse vatem Judaeos omnino non jurare, coll. Matth. 
5, 34 seqg. Hoc si voluisset, nou fuisset, quod versu parallelo 
exsecrationi daret pejerantes, — Et erire facio cam, exsecra- 4. 
tionem, inquit Jova erercituum, et veniet in domum furis, et in 
domum ejus qui jurat per nomen meum falso; qui pejerat per 
nomen meum, e? commorabitur in medio domus. ejus, eam totam 
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oecupabit, ef consumet eam, ‘et ligna ejus et lapides ejus, totam, 
ut ne vestigium quidem supersit. 23 3. fem. Praet. pro m353; 
cf. mar Jes. 59, 5. De and5 vid. Gi gr. min. $ 58, 2. adn. 2. 


| Ad verba postrema cf. ] Reg. 18, 38. 


CAP. V, 5—11. Viso superiore improbos terrae Judaicae 
opprimendos esse indicatum erat. ‘Quod nunc sequitur: opprimen- 
dam ‘ipsam improbitatem significat, ita quidem, ut non efferat ‘se 


‘ amplius; cf-‘etiam ad vs. 8. Etenim conspiciendam vati se praebet 


epha; in qua sedet mulier, improbitatis titulo notata, quae epha 
cum' muliere superinjecto operculo plumbeo probe occlusa a dua- 


- bus feminis'in Babyloniam avehitur ibique firmo in loco. figitur. 


Coi 


(=>) 


In quo viso quid sit primarium, quid secundarium, faciens ad 
imaginem expingendam, tam facile est ad intelligendum, ut mi- 
reris, quod fuerint, qui omnîa singula quid significent investi- 


. gandumputarent, inepti interprefes ct distinguere nescii, — E# 


eriit, prodiit angelus, qui loquebatur ad me, mecum, et dixit ad 
me: ‘tolle’ modo oculos tuos, et vide, quid-sit exiens hoc, hoc 
quod exit, ‘apparet, tibi se conspiciendum. praebet! ANX%1 e loco 
suo in scenam, ubi res agebatur, visum objiciebatur, ut 2, 7. — 


.Et divi: quid ‘est istud? et dixit: haec est epha quae exit; 


et'dirit: ‘haec est species, imago eorum, Judaeorum, in fote 
terra. Dicitur Roc est NNENMI MOSINN praeposito articulo, quia, 
ut recte monuit Hitzigius, haec epha in suo genere est singularis, 
definita, «et angelo, qui interpretem "agit, nota. Cunì dicit angelus, 
haec est ephu quae ‘exit, nonnisi, quid sit dicit, non, quid signi- 
ficet.‘ Itaque .statim sed ‘generatim tantum subjicit: haec est spe- 
cîes; invago corum cet., in qua re cernatur similitudo colligendum 
vati ‘relinquens -èx ‘iis quae subjiciuntur. Vult autem ‘hoc dicere; 
quemadmodum ‘hane epham cum inclusa muliere, quae est Impro- 


. bitas, statim videbis per aérem ablatam in terram longinquam, 


ibique fixam in' loco firmo: sic quae per ‘totam terram est im- 
probitas'removebitur et opprimetur ita, ut. denuo se tollere ne- 
queat.: 39 species, imago, ‘ut in visis objectis Ezechieli et Da- 
nieli. ‘ Sùffixum respicit terra incolas eosque improbos; cf. visum 
superis ‘vs. 3,4, Rosenmiillerus, Ewaldus et alii indicari volunt, 
improbitatem captam tandem ‘omnium oculis spectandam exponî, 
tum terra ‘ejici. Similiter jam Chaldaeus et Hieronymus. Hic: 
sslhaee ‘amphora sive mensura oculus eorum est in universa terra, 
hoc est, ostensio peccatorum, vit, quorum vitia dispersa latitabant, 
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în unum coacervata oculis omnium panderentur, ut egrederetur 
de loco suo Israel, et cunctis gentibus qualis in terra sua fuerit, 
monstraretur.‘6 Verum quae subjiciuntur praeter vs. 7. omnia 
manifeste eo redeunt, ut epha cum injecta muliere, repraesentante 
improbitatem, superimposito operculo ponderosissimo bene clausa, 
în terram longe remotam dicatur ferri. Quod vs. 7. epha rete- 
gitur, fit in breve temporis spatium et eo tantum consilio, ut 
vati quid sit in epha, ostendatur; simulatque enim ostensa est. 
mulier, vas denuo clauditur.  Falsissimum etiam, quod cum Hie- 
ronymo Rosenmillerus. agi de rebus praeteritis judicat,. sySeN8Us, 
inquiens, hic est: id quod vides figuram gerit eorum, quae fecere 
Hebraei, quaeque ‘passi sunt. Ostenditur res non futura, sed 
gesta, ut Judaei in posterum caveant, similes ,poenas in se ac- 
cersere,$*.. Tale enim consilium ne leviter quidem indicetur, . Re- 
pugnat etiam visum,superius vs. 1 — 4. arcte cohaerens cum hoc 
quod tractamus. Pro D>3y LXX (at 7 adizia adtov) et Syrus 
exprimunt D:î9; cf. Hieronymus: ,)... oculum eorum, quod he- 
braice dicitur enam, et seribitur per Ain, Jod, Nun, Mem; sive 
iniquitatem eorum, quae si per Vav literam scripta esset, recte 
legeretur onam, ut LXX putaverunt; et hic error in Editione 
Vuig. (Vers. Graec. Alex.) frequenter inolevit, ut, quia Vay et Jod 
literae eadem forma, sed mensura diversae sunt, altera legatur 
pro. altera. Quam Graeci et Syri lectionem praeter necessitatem 
recipiendam putavit Hitzigius. Necessaria ista mutatio tunc tantum 
esset, si, quid sibi velit mmlier residens in epha, non esset indi. 
catum. ‘Tune enim quid spectet similitudo, id est, quid illud sit, 
quod, dicatur auferendum, non haberes unde cognosceres. Sed 
apertis verbis vs. 8. angelus haec, inquit, improbitas est. Cete- 
rum cum epha mensura aridorum esset maxima, Rosenmillerus 
et alii significari existimant, mensuram peccatorum ad summuni 
venisse. Vereor ut recte. \ Quod epham elegit vates, nulla alia 
causa est, quam quod minoris quantitatis mensura non potuisset 
capere mulierem. — Quo tendat imago, vates intelligere non7. 
potest, nisi ostendatur; quid contineatur epha. Itaque retecto 
operculo conspicienda, vati praebetur sedens in epha mulier, et 
quaenam ila sit dicitur vs. 7. 8. Et ecce, operculum plumbeum 
tollitur: de epha, et en, apparet mulier quaedam sedens in media 
epha. n9z> 922 interpretantur #alentum, pondus“plumbeum. Non 
magnopere repugno; cf vs. 8. nyaisn jan. Attamen non video, 
42* 
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cur, quod proprie ordem, ; hide, addito poni, placentam significat 
»22, hic non possit ipsius operculi (rotundi) ferre significatum. 
Etiam 738 vs. 8. nequaquam necessario intelligitur de pondere. 
Potest enim sine negotio cogitari lapis planus, figuram habens 
orbis, n&DI Part. fem, Ni. Rosenmiillerus: ,,adportabatur' hoe 
fine, ut in os improbae mnlieris, quae statim commemoratur, con- 
jiceretur.* Sed facile intelligitur, vatem antequam factum esset, 
quod verbis nNWI N72” 429 man) exprimitur, mulierem non 
conspexisse. Itaque clausa erat epha, et NWI est ertollere. NNT 
hîc, ut alias m7, idem fere quod mim. Absone Hieronymus et 
alii ,;pondere plumbeo significari putant spondus gravissimum . 
peccatoram.* Si improbitatis imago ipsa est mulier (vs. 8.), qua; 
quaeso, ratione eadem illa improbitas indicari potest operculo? 
Plumbeum est operculum, ne tolli possit a muliere quae capta 
tenetur in epha. Longissime etiam a vero abest A. Schultens all 
nnù, ,,consignanter, inquiens, ea vocatur mulier una, unica, s0- 
litaria, res sibi suas habere jussa, matrimonio veteris mariti 
exacta, et longae viduitati ac sterilitati damnata, sessura multis 
diebus, juxta Hoseae consimile vaticinium (3, 3 sq.), nulli juncta 
viro, nullis etiam scortationibus illigata, sed tristi mancipata 
solitudini cet. Purus putus articulus indefinitus est nno. In 
, definite vero de muliere loquitur vates, quia nondum scit, quae- 
s. nam illa sit, quid sibi velit. -— Et dizit angelus: haec, quam 
ephae insidentem vides, est Improbitas. Et conjecit eam, ar- 
reptam quae retecto \operculo liberius se moverat vi depressit ix 
mediam epham, et conjecit lapidem,-i. e. orbem (qui lapis non- 
nisi a similitudine dicitur) plumbeum in os ejus, ephae, ne quo 
modo posset erumpere mulier. Incommode Rosenmillerus Suffixum 
in i cum Jarchio refert ad mulierem. De epha vs. 7. opercu- 
o.lum erat sublatum, ephae nunc idem denuo imponitur. — Haec 
epha cum muliere jam avehitur in Babyloniam ibique, figitur loco 
firmo ws. 9. et seqg Et sustuli oculos meos, et vidi, et ecce, 
duae mulieres exibant, prodibant in medium, ef ventus erat in 
alis earum, erantque iis alae similes alis ciconiae, et ‘auferebant 
epham terram inter et coelum, Ad ninws* ef. 5, 2.7. In miupi 
recte Masorethae monent “N NOM. Inter terram cet., hoc est, 
per aérem. ,,Mulieribus duùbus significari Assyrios et Babylonios, 
qui impium populum Hebraeum in terras exteras deportarunt, 
quae proxime sequuntur, satis ostendunt,‘ Ros. Minime vero. 
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Nihil subest.» Pertinent haec ad colorem imaginis. Mulierem 
mulieres auferunt.  Duae sunt mulieres, ab utroque latere pre- 
hendentes onus, quia una ferendo tam gravi oneri impar est, 
Alae îis tribuvntur, quia festinandum est; ciconiae alae amplae 
et latae et vertus in alis, ad volandum celeriter. — Et. diri ad 10. 
angelum, qui loquebatur mecum : quo illae auferunt epham? — 
Et dixit ad me: ad aedificandam ei domum in terra Sinear, in 11. 
Babylonia; et stabdilietur ea domus, eÉ collocabitur epha ibi în 
loco suo. Ad aedificandam ei domum, i. e. ad assignandam ‘ephae, 
i, e. mulieri, improbitati, sedem stabilem (cf. Jer. 29, 5.), in qua 
‘firma et immota maneat, quam non relinquat, quod ipsum verbis 
quae subjiciuntur exprimitur accuratius. Ea verba pierique: wé 
deponatur et collocetur ibi epha, mulier in loco suo. Sic Hitzi- 
gius quoque, qui, quum j2N7 verbi mosym Subjectum esse ne- 
queat, et jDNM et MMM, ut quod non firma sed FIN sit 
efferendum, impersonaliter capiendum esse monet; ut deponant et 
collocent eam cet. Posse tamen etiam 32M) legi. Sed non. 
video, quid obstet, quominus 7217 referas ad n°223, Mom ad 
mos. In qua eadem sententia esse video Rosenmiillerum, qui: 
siam et parabitur sce. mia. Ad hoc nomen enim, quod in he- 
mistichio priore praecessit, referendum esse hoc verbum, inde 
apparet, quod in masculino ponitur. Ad formam passivam TM?77 
‘ef. chiald. DIRT Dan. 7, 4. Quod in Babyloniam aufertur impro- 
bitas, id Babyloniorum in contumeliam ac poenam videtur fictum 
esse, q. d. ejecta ex Juda improbitas in posterum versabitur inter 
eos, qui ipsam studiose colunt ejusque mercedem ut. accipiant 
maxime digni sunt, Babylonios; cf. visum ‘quod sequitur. 


CAP. VI, 1—8.. Deleta Judaeorum culpa (5,1 —11.) poe- 
nas Jova ab exteris populis sumturus dicitur (ef. 1, 15,), maxime 
a Babyloniis (cf. 2, 10.), quod viso exprimitur quatuor curruum 
digredientium in varias terras, potissimum in Babyloniam.  — 
Vs. 1 —3. continetur visum. Et iterum sustuli oculos meos, et 1, 
vidi, et ecce, quatuor currus ezibant, prodibant e medio duorum 
‘montium, et montes erant montes aenei. “uan e medio, e loco, 
valle, planitie, quae est inter. - De curribus vid. infra, Duo 
montes videntur esse Sion et Moria; cf. vs. 5. Observa etiam 
articulum, quanquam ex hoc nihil eerti potest colligi; cf. 5, 6. 
Aenei dicuntur, id est, insuperabiles atque terribiles illis, in quos 


652 Zacharia. Cap. VE 


Ì 


irruunt Qui e medio ipsorum prorumpunt currus; cf. ad îniaginem 
.Jer. 1, 18. — In curru primo erant, id'est; currui primo juneti 
3.erant equi rubri, et în curru secundo equi nigri; — Et in 
curru tertio equi albi, et in curru quarto equi maculosi, alacres. 
Dizna ex sing: PON sha y3N alacrem, fortem esse, paia ge 
ut vicinum arab. dui agilis, alacer est equus, usi, noe) 
alacer, velox equus. Sic jam Aqu. et Valg. xoategol, fortes. 
sNon audiendi sunt, qui e nexu conjecturam facientes verbum de 
colore interpretautur. LXX: wagot i. e. starnei coloris, sturni 
more variegati, ita ut cinereus color punctis nigrescentibus di- 
stinetus sit. Chaldaeus 7*22tp cinerei coloris, et quidam apud 
Kimchium jw mau. Satis bene haec congruerent praecedenti 
D‘392, nisi obstaret etymon; sed omnino inconcinnum est, quod 
praebent Abulwalides, Kimchius et Bochartus rubrî, DIXZAN pro 
Dam. Ges. Thes. in yo. Rejectam a Gesenio Bocharti sen- 
tentiam. e recentioribus suam fecerunt Rosenmillerus et Hitzigius; 
ef. Jes. 61, 1. Sanè inconcinnos non dixerim equos maculosos, 
rubros. Nam maculosi, rubri qui sunt, sunt sparsi maculis ru- 
Gris, atquè ita diversi ab equis rudriîs, junctis eurrui primo. 
Quid? quod coloris, ejusque rudri significatum in YNN postulare 
videtur vs. 7., ubi DIN manifeste positum pro DIA2IN ve. 2. 
Fortasse tamen eo loco scribendum Dal. Certe parum i sibi con- 
stitisset vates, si, quos vs. 2. dixerat DIwI& equos currus primi, 
ve. 7. nominasset DIZAN, nominasset, inquam, eodem nomine, 
quo hoc tertio versu describit equos junctos currui quarto. Gra- 
vius vero est, quod Y2N nusquam alias relatum reperitur ad vi- 
sum. Itaque nos quoque malumus adquiescere in significatu usi- 
tato, et quod vs. 7. habetur D°ZAN pro DY258, incuriae tribuere 
vel ipsius scriptoris vel librarii. Causam erroris facile deprehendes' 
in omisso D°ZAAN ve. 6. Apte alacres dicuntur equi, quorum est 
percurrere terram vs. 7. Observa etiam, ultimo loco positam esse 
hanc equorum virtutem, quippe diversam a ‘praecedentibus, Quae- 
rentibus jam, quid significetur singulis equorum coloribuè} inter- 
pretes, rubri, inpquiunt, sanguines et strages significant, nigri 
famem, albi victoriam, maculosi vero quid indicent, non dicunt; 
nec mirum, indicant enim nihil. Ex quo ipso sequitur, nèc sub 
reliquis coloribus subjiciendos esse significatus ‘certos. Statuen- 
dum ut supra 1,8, in cadem re, hoc est;‘colorum variezate in 
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universum indicari varigs pervadendas terras. — Sequitur inter- 4. 
pretatio curruum. . È respondi et divi ad angelum, qui loque- 
batur mecum: quid sunt, sibi volunt isté currus cum junetis ipsis 
equis, mi domine? — Et respondit angelus, et dixit ad me: 5. 
isti sunt quatuor venti coelì, qui exeunt,* prodeunt, postquam 
stiterunt se coram domino totius. terrae, mandata acceperunt 
a deo; cf. Job. 1,6. Rem ita explicat angelus, ut explicatione 
indigeat ipsa explicatio , imaginem, inquam, explicat imagine, 
‘currus dicens ventos esse. Venti igitur quid sunt? Intelligendi 
turbines,. turbines vero Jovae ministri mittendi ad exsequendas 
decretas ab illo in populos poenas; cf. vs. 8. Quatuor sunt, quia 
per omnes terrae partes, ab omnibus populis sumenda est poena- 
— In quo curru equi nigri sunt, cui currui juneti sunt equi 0. 
nigri, ii ereunt, migrant in terram. septentrionalem, et albi ex- 
eunt post illos, nigros, eos sequuntur, eé maculosi oreunt in 
terram meridionalem. Rosenmillerus ; ss Haec verba, uti videtur, 
non sunt amplius angeli, visum explicantis, sed prophetae, rem 
visam ulterius referentis usque ad finem versus 7.6 Non intelligo, 
cur. Ex “72aN31 vs. 7. nequaquam sequitur, praegressa angelum 
non locutum esse. Ponitur ibi, quanquam qui ante locutus erat 
loqui pergit angelus, masi ca de causa, quod praecedentia an- 
gelus. dixerat ad vatem, quae subjiciuntur vero dicit ad equos; 
cf. eadenì ratio 3,4 sq. al. Quod, quum dixisset in quo curru 
equi nigri sunt, pergit dicere: ii (equi) eveunt cet., id nullam 
habet difficultatem, quum equi juncti currui pertineant ad currum, 
ita ut aeque recte nune currus nunc equi possint nominari; .cf. 
vs. 7. MIZIAnNI. Terra septentrionalis Babylonia est, cf. 2, 10. 
ibique not.; meridionalis Aegyptus, cf. Dan. 11, 5. Quod in 
Babyloniam praeter nigros equos abeunt albi, id est, currus duo, 
in Aegyptum vero maculosi tantum equi, id est, currus w2us, €0 
significatur, Babyloniam (ut quae maxima mala olim fecisset po- 
pulo Jovae) poena afficiendam esse duplo majori, quam Aegyptum. 
Ad D°ma omisit seriptor b*X28 (ve. 3.) potuitque omittere salvo 
sensu, quia equi illi jam in eo diversi erant a reliquis, quol 
erant maculosi. In ipsos colores inquirendum non esse, jam supra, 
monuimus. Ceterum Roscamillerus, quae per ventos  istos sive 
spiritus coelestes exsequenda sint, ad universum tesrarum orbem 
seu quatuor mundi partes spectare, quaternarium quadrigarum 
numerum haud obscure significare recte quidem monuit. Sed quot, 
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cur orientis et occidentis nulla hic facta mentio sit, causam hane 
videri dicit, quod terram omnem in duas partes generales dis- 
sectam vates cogitaret, boream et \austrum synecdochice poneret 
pro universis mundi plagis, coll. Jes. 43, 6. Ps. 89, 13., dn eo 
errat. Nec probant, quod vult probare, loci laudati, nec si pro- 
barent, ad eorum rationem hic locus esset revocandus. Res sim- 
. plicissima haec est. Duos currus vates in terram septentrionalem 
abire jusserat, zum in meridionalem. Restabat ‘igitur unus tantum 
currus pro duadus coeli piagis, oriente et occidente. Incommode 
vero unum in duas inter se oppositas regiones misisset vates. 
" Itaque reliquurì currum maluit in universum mittère YINS per 
7. terram vs: 7. — Et rubri ereunt et quaerunt ire, pervadere 
terram. Et dixit angelus conversus ad currus: ife, pervadite 
terram! Et pervaserunt terram. ©Rosenmiillerus: 33 DIZINMI 
videlicet rufi. Iidem sunt, quos moilo grandinatos dixerat vs. 6., 
nam vs. 3: currui «quarto juneti. dicuntur equi DIZAIN PREREO 
Repetit ergo vates, quod ‘sub finem versus superioris de equorum 
istorum exitu dixerat, idque hoc fine, ut specialiùs declaret.« 
Quasi vero quae continentur hujus versus verbis prioribus non 
pateant latius illis, quae leguntur vs. 6. extremo! Quasi 7 ante 
D'ANNI intrepide reddi liceat videlicet! Quasi res non postulet 
omnino, ut de equis rubris junctis currui primo, quos hactenus 
ne verbulo tetigit vates, hic dicatur! Aut b23% legendum pro 
DIZA2N, aut, si DYX7% sint rubri equi, sinistre vates DIZAN 
posuit pro DIATA De qua re disputavimus ad vs. 3. Nec rectiua 
idem interpres mox ,,n2N*%, inquit, in Plusquamperfecto est ver- 
tendum, direrat; prius enim quam ad exeundum se compararunt, 
exeundi mandatum acceperunt equi. Verba nvpani ANZI DIZINTI 
VINI F2nnno n33: nequaquam rem gestam deseribunt, sed ad 
quid destinati sint isti equi tantum exprimunt, plane ut vs. 6. 
Quemadmodum ibi dixerat vates: in quo curru equi nigri sunt, 
ii ereunt, id est, ad id destinati sunt, ut exeant cet, sic hoc 
loco et rubri, inquit, ereunt, id ‘est, horum est exire cet., ‘ac 
tum demum ife, inquit, cet., quo facto illi abeuìt. Ceterum ne 
per Grammaticam quidem Futuro converso licet vim Plusquam=, 
perfecti tribui, non praegresso Plusquamperfecto, , In mobnnni 
8. vates respicit n3295)72; cf. supra vs. 6. — Et invocavit me, et 
locutus est ad me hoc: en, qui exeunt în terram septentriona- 
lem, sedant, satiant, explent iram meam in terra septentrionali, 








Zacharia, Cap. VI. 655 


statuenda in illam poena. 3 nm mmm i 93 Man NM Ezech. 
5, 13. 16,42. 24, 13. 

CAP. VI, 9—15. Duplici corona unius Josuae capiti im- 
posita significatur duplex dignitas, regia et sacerdotalis, in unum 
Messiam mox venturum divinitus conferenda. Hanc summam esse 
sanissimorum simplicissimorumque verborum, jam viderùnt supe- 
rioris ‘aetatis interpretes meliores; sed recte explicitum locum 
denuo turbarunt recentiorum ii, qui quidquid ab aliis observatum 
est falsum, verissima sua tantum somnia esse jurant, nil aequale 
est illis hominibus! succlamante plebecula. — Et factum, delatum9. 
est verbum Jovae ad me hoc. — Accipe ab exsulibus, ab Cheldai, 10. 
& Tobia ‘et ab Jedaia, et ingredere die illo, et ingredere domum 
Josiae, filii Zephaniae, quo venerunt e Babylonia. Ad masan nav 
Rosenmiillerus: ,;id est, a Judaeis Babylone etiamnum exsulantibus. 
Neque enim omnes cum Serubabele statim in patriam remigrave- 
rant, quamyis rex Cyrus potestatem remigrandi omnibus fecisset; 
piurimi posthac demum cum Esra reverterunt, Esr. 7, 6. 7. Sed 
et tune magna pars in Babylonia restitit. Hi Babylonici Judaei 
(sic enim commode ‘appellari possunt) cum de resumta templi 
‘aedificatione audivissent, aurum argentumque a se coliectum per 
legatos mox nominandos, muneris loco, ad exornandum templum 
rtiserunt. Jubetur ergo Zacharias @8 ersulidus, i. e. exsulum 
‘ Judaeorum legatis, aliquam ejus auri atque argenti partem acci= 
pere. In quibus quae dicta sunt de exsulibus eorumque legatis, 
inter se pugnant. Res haec est. Qui mox memorantur tres ho- 
_'mînes ‘auram et argentum aé/ulisse, ‘haud obscure indicat hic ipse 
‘versus. ‘Sed infra vs. 14. eorundem virorum in memoriam coro- 
‘nae factae. ex ‘allato auro et argento, ‘donec promissus Messias 
«compareat, deponi in templo jubentur. Tales vero honores non 
iis qui attulerunt, sed qui dederunt dora, tribui solent. ‘Videntur 
igitur illi viri donorum datores iidem fuisse et aftulisse dona, 
ita ut verbis prioribus vates non IRSA accipere ab Cheldai cet. 
dona missa ab exsulibus, verum ut ‘147 395/72 cum mosam appo- 
sitione cohaereant ‘hoc sensu: accipe ab exsulibus, ‘ab Cheldai, 
inquam, cet. nîpb Hitzigius împersonaliter acceptum vult. Nam 
si secundam Personam Subjectum facias, otiosum esse repetitum 
ANP2I vs.'11.; inversum sententiarum ordinem, cum dici debuis- 
cet: ingredere domum ... et accipe illo die; accedere, quod, cur 
NNZ3 prius appositum habeat max, non intelligatur, si în nmipi 
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. lateat eadem Persona. Ortam quaestionem esse, liceatne accipere 
dona allata e terra impura, oblata ab exsulibus, qui a deo revo- 
cati. parere noluissent. Enm tamen serupulum Jovam. suis ex- 
emisse, et 4ecipiatur! respondisse. . Sed dubitasse colonos de ac- 
cipiendo auro et argento neque indicatur aliquo verbulo, ‘nec 
probabile per se est in magna illa qua laborabant rerum multa- 
rum; argenti maxime et auri penuria. Nihilo secius non. re- 
SRL, si quis nîp> maluerit accipere impersonaliter; modo. ne 
credat, il omnino necessarium esse ob allatas ab Hitzigio causasg 
quae nullius ponderis sunt. Est verbosior et impeditior scribendi 
ratio, a seriptore recentioris aetatis minime aliena. Simillima 
vidimus in Haggaeo. Repetitur jussum vs. 11. tum ob addendum 
novum complementum quod dicitur, Accusativum Objecti inquam, 
cf. quod praecedit et ingredere illo die, et ingredere domum cet., 
in quo répetiti verbi eadem ratio est, tum ob interjectam hane 
ipsam sententiam, quae ipsa interjicitur propterea, quod, quum 
nominati essent tres viri, statim ubi illos convenire posset vates 
dicendum videbatur; ab «ccipe vero quod incipitur, causa est, 
quod praecipuum hoc est. Primum igitur generatim accipere ali- 
quid a certis quibusdam exsulibus vates jubetur; deinde, ubi illos 
convenire debeat, edocetur; denique quid accipiendum sit cet. di- 
citur repetito jussu. Ad TAN quod attinet, constat, pronomen 
separatum verbo finito sacpe addi a recentioribus absque ulla vi. 
Hic. vero eo minus est argutandum, quum in rnipò Persona ex- 
pressa non sit. A&M Dia die.illo, quo accepta volo dona. 
baz an3 “va quo (ut 1Reg. 12,.2. al.) venerunt cet. i. e. ‘ad 
quam diverterunt, in quam hospites recepti sunt venientes e Ba- 

11. bylonia Cheldai ceterique ante memorati, viri. — Et accipe ar- 
gentum et aurum, et fac coronas, et impone eas capiti Josuae, 
filii Jozadaci, sacerdotis summi. In ‘2 anpar resumitur et. 
absolvitur jussum. Cum desit articulus in 31) m02, vides, ju- 
beri prophetam partem accipere argenti et auri, allati, puta, ab 
hominibus versu superiore nominatis e Babylonia. nisi et fas, 
fieri cura ex illo argento et auro. nît9 coronas.  Duas intel- 
ligendas esse docet vs. 13, Unam auream, argenteam alteram 
fingunt interpretes. Malo utramque conflatam ex auro et ‘argento 
esse.  Utraque enim uni, Messiae est destinata, vs, 13. cf. prae- 
terea quae dicentur statim. "990 nADI et impone eas capiti aa 
suae cet. Qua ratione vates imponendas capiti unius pontificis 


\ 
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cogitaverit coronas duas, quaerere non attinet, nam nullius mo- 
menti res est. Fortasse ea de. rene cogitavit quidem.: Si tamen, 
intellige duas coronas separatas, quarum una imponi jubeatur post 
alteram; si mavis, coronam finge unam, sed duplici instructam 
apice, collata triplici illa corona, id est, corona triplici apice 
instructa, quam, duplici, qua Messia gaudet, non contentus sibi 
arrogavit papa. Jam quid sibi vult corona duplex unius imposita 
‘capiti Josuae? Indicatur duplex digaitas, regia et ‘sacerdotalis, 
in unum Messiam divinitus conferenda; ef. vs. 12. 13, coll. Gen. 
14, 18. Ps, 110, 4. Tam clara et perspicua sunt verba et haec 
et quae sequuntur, tamque apertus est îs quem expressimus sen- 
sus, ut taedeat recentiorum nugas confutare fusius. Quod Hitzigius 
posse duas coronas unius capiti imponi juberi negat, ad id re- 
‘sponsum’ est jam supra. ‘T'emere idem negat, typum Messiae reote 
et apte fieri Josuam, ut quod conveniat in Serubabelem potius, 
coll. 4,9. Nullius ponderis esso eum locum,. intelligis e versu 15, 
hujus ipsius capitis. Quid? quod e’ contrario aptior typus erat 
Josua qusm Serubabel. Josua enim certe sacerdos isque summus 
erat, Serubabel nec rex nec sacerdos. Falsissimum est, quod 
‘vs. 13; distingui sacerdotem a Messia clamat idem. ' Non a Messia, 
sed a rege ibi distinguitur sacerdos, et qui eo loco dicitur futurus 
esse rer et sacerdos, Messias est vs. 12. Ì Ipse Hitzigius, qui, 
unam coronam pontifici maximo, alteram Messiae destinatum vault, 
‘non dubitat post DIVI cogitando supplere unam scilicet earum. 
Qualem interpretationem si quis proposuerit alius alio loco, quam 
superbe illum protinus est dimissurus Hitzigius, idque jure optimo! 
Violentior etiam Ewaldi ratio eademque alienissima, Is. enim 
‘post UNI addi jubet  WN927 53291. Quod quam alienum sit, 
vel solum docet 1°3N vs. 12., ut quod ostendat, vs. 11. unius 
tantum capiti impositas coronas esse. — Et dic ad eum, Josuam 12. 
hoc: ‘sic dicit Jova exercituum: ecce virum, id est, existet, 
prodibit vir aliquis, Germen est nomen ejus, et sub eo germinabit 
res, laete omnia crescent, feliciter procedent, e? aedificabit tem- 
‘plum Jovae, ipso auspice templum Jovae absolvetur, amplificabitur, 
exornabitur. ' Vir, cujus nomen max, Messias; cf. 3, "8. Verba 
nas vanni, quae alludunt mn2x% di costo plerique (coll. Exod. 
10, 23.) et e loco suo germinabit, laete orescet ille max e loco, 
in quo quasi satus est. Quod paulo languidius.  Nescio an rectius 
cum EMEnERiROo nfinn esse putem sui, ut alias, Tawt vero imper- 
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sonaliter capiam in eum sensum, quem supra expressi; cf. Pers. 
Sat. 2, 38: quidquid calcaverit hic, rosa fiat. Optime sic conci- 
13.nunt haec et quae subjiciuntur 71321 cet. — Et aedificabit tem- 
plum Jovae, et-gestabit majestatem, et sedebit et imperabit în 
solio suo, et existet sacerdos în solio suo, et consilium pacis 
erit inter utrumque. Verba priora non sine vi repetuntur e versu 
superiore. "nm de magestate regia, 1 Chron. 29, 25. Jer. 22, 18. 
Verba ANDI by qmò m°my Hitzigius: et erit aliquis (alius) sa- 
cerdos în solio suo. Quod falsissimum nec nisi necessitate ob- 
trusum viro docto (vid. ad vs. .11,). Quum mutati Subjecti 
nullum indicium sit, idem Subjectum statuî debet, quod est in 
membro parallelo, i. e. Messias. Frigere INDI 3», si hoc solium 
non diversum putetur ab illo quod ante memoratum, non dixisset 
Hitzigius, si verba intellexisset. Nam ef imperabit in solio suo, 
et sacerdos erit in solio suo nihil aliud est, quam quod latine» 
dicimus rér in eodem solio et ‘sacerdos erit, rex idem 
, atque sacerdos erit. Dng pa mon DASW nuvi ef consilium 
pacis erit inter utrumque, regem inter et sacerdotem, vel, quod 
eodem redit: inter utrumque solium, regium et sacerdotale (haud- 
quaquam opus est ut cum Rosenmiillero neutraliter capias Suffixum 
in bi), se. quia, ut ante dictum, rex idem et sacerdos erit, 
regium idem et sacerdotale solium erit. Inter has itaque digni- 
tates, regiam et sacerdotalem, quae separatae et diversae semper 
fuerunt, in unum Messiam collatas optime, inquit, conveniet, 
summus utriusque consensus erit, Bene jam Hieronymus: ,,sedebit 
tam in regali, quam in sacerdotali throno, et consilium pacificum 
erit inter utrumque, ut nec regale fastigium sacerdotalem depri- 
mat dignitatem, mec sacerdoti dignitas regale fastigium. — 
14. Et coronae erunt Cheldae et Tobiae et Jedaiae et benevolentiae 
fili Zephaniae in memoriam in templo Jovae, interim vero, donec 
promissus Messias compareat, coronae in templo deponantur in 
memoriam datorum auri et argenti, Cheldae, Tobiae, Jedaiae, item 
in memoriam benevolentiae Josiae, Zephaniae filii, a quo illi 
hospites recepti sunt. Ad man nu» vid. G. gr. min. $. 143, 3, 
Pro bò>n (b>m) cum Syro legendum »35n (35N vs. 10.), in quo 
%1, Jod longius deducto, abire potuit in D. Plerique virum duo 
nomina habuisse putant. ‘Tum vero non nune hoc rune illo sed 
eodem utroque loco vates videtur usurus fuisse. Observa etiam, 
*35n nomen praeter h. 1. legi 1 Chron. 27, 15., Dan nusquam alias. 
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mipx Ja jin et denevolentiae filii Zephaniae, id est, bene- — 
volentiae Josiae, vs. 10., qui Babylonienses receperat hospites, 
Male alii jm nomen proprium esse putant. — E# remoti, e regio- 15. 
nibus longe remotis venient et aedificabunt in ‘templ» Jovae, in 
absolvendo templo vobis se adjungent, et cognoscetis, Jovam 
erercituum misisse me ad vos; et fiet, idque fiet, obtingent vobis 
quae dixi, si odediveritis voci Jovae, dei vestri. Ad verba priora 
cf. Hagy. 2, 7., nec non infra 8, 20. mm} se. smqz: nua. 


CAP. VII. VIII. Ad propositam 7,13. a Judaeis quae- 
stionem, num continuanda sint jejunia, Jova 4—7. non ut cibò 
abstineant, verum 8 — 14. ut servent praecepta sua, a majoribus 
cum maximo suo ipsorum detrimento neglecta, postulare se re- 
spondet. Tum 8, 1—17. optima quaeque promittit, hac. condi- 
tione, ut observent praecepta sua; promittit 18 — 23. recte agen- 
tibus mutanda in dies festos jejunia, item fore, ut plurimi populi 
Judaeis se adjungant et eundem quem ipsi colant deum, — tI. 
faetum est anno quarto Darii, regis, co anno factum, delatum 
est verbum Jovae ad Zachariam, die quarto mensis noni, mense 
Chisleu. Scripta igitur haec sunt biennio post illa quae supra 
legimus, 1, 1..7., totidemque annis ante absolutum templum, Esr. 
6, 15. Quo tempore probabile est templum jam magna ex parte 
fuisse restitutum; — Et misit domus, familia dei, populus Ju-2. 
daeorum, Sarezerum et Regem Melechum et socios ejus, ut 
quaererent gratiam Jovae. Verba "iam SxNqUu Dama meg 
J. H. Michaelis et alii: et miserunt ad domum dei, i. e. templum 
| Sarezerum cet., bw impersonaliter positum judicantes, by = na 
vero intelligentes de templo, tum temporis jam eo usque perducto, 
ut sacra in eo fieri potuerint. At, inquit Rosenmillerus, ;,quum 
templum Hierosolymitanum nusquam 5a =n°2 appelletur, verum 
semper oppidum satis notum designet, et hoc loco cum veteribus, 
praeter Hieronymum, ‘©mnibus ita capiendum arbitror, Hinc ver- 
timus locum sic: misit Bethel, i. e. miserunt Bethelenses, Scha- 
rezerum et Regem Melechum ejusque socios. ‘ Ba=n*A, etsi ut 
nomen urbis, proprie sit feminintra, hoc tamen loco, ubi illius 
incolae spectantur, masculine sumitur,'* Michaelis interpretationem , 
rejecit Hitzigius quoque. Primum enim non convenire Subjectum 
indefinitum, quod mittat homines, definitos; deinde. Accusativis 
Objecti definiti post Accusativum ‘motus praemitti debuisse na; 
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tum Accusetivum. motus Accusativis: Objecti postponendum fuisse; 
denique templum.:domum dei, quidem. esse, dici yero mim ma 
vel DWIbAM mi; nusquam. da nad. Is igitur dg ma mig» 
eodem modo intellectum vult, quo intellexit Rosenmiillerus, sed 
quae. subjiciuntur nomina cum 3N n*2 appositione. cohaerere ju- 
dicat, : quum  quominus habeantur Aceusativi, haec duo obstent, 
quod mon praemissum habeant ng, et quod, non,sit probabile, 
missos.esse duos nuntios, unum, cum. comitibus, , Sie igitur Hitzt 
gius: et misit Bethel, miserunt Bethelenses, Sita zer et Regem 
Melech' et sociî ejus. Sed leve est quod. de nuntiis protulit, po- 
tuitque, si' 5a ma est Subjectum, non Ace. motus, nN ante 


_Objectum' nullo negotio onmiitti. Damus itaque leetoribus optionem; 


eligendi’ alterutram -harum interpretationum. Fatetur tamen, neù- 
tram nobis prorsus satisfacere. ‘Nonne ad quos vs. 5. dirigitur 
responsùm'eosdem probabile est proposvisse interrogationem? Jam 
vero TINTI by 55° 5a Vs, 5. dicere dicenda jubetur ‘vates. 
‘Maxime igitur probabile mihi videtur, 3a Dia ‘domum dei hic 
significare  familiam dei, i. e. populim Judaeorumj; “ef. 3, 7. et 
Hos. 8,1. Quod Hoseae foco Julaeorim populus ‘appellatur ao) 
TI, hie vero 5N Misa, nullius momenti diserimen est. Fortasse 
conailio Sa na de populo dixit vates, quoniam mim nea versa 
proziaro dicit de templo. Non vereor, ne dicat aliquis, quominus 
by nva' diceretur Jovae populus, impedivisse, quod mali ‘ominis 
nomen fuerit Berkel, Nam quo Zacharia vixit tempore, urbs illa 
dudum desierat- sedes esse cultus deorum fietorum. ‘Ad verba 
mim seeny nîbn5 cf. 8, 21. 22. coll. ‘iis quae disputavimus 
ad'Dan: 9, 13. Quo consilio gratiam quaesiverint Jovae, osten- 


3. dunt quae: ‘sequuntur.. —  Dicentes. ad sacerdotes domus Jovae 


exercituum, templi, atque ad prophetaz hoc: num fleam, lugeam 


‘mense quinto, abstinens cibo potuque, quemadmodum feci hos 


quot annos!? Ad "im Demon 3g cf. Hagg. 2,11. ponsarmctno, 
Haggacum inprimis et Zachariam. 1928 ego, Jovae populus. 
Hitzigius et alii: ‘ego, urbs Bethelensis, coll. 8, 21. cf. ibi not. 
Sed vide ‘ad ‘vs. 2. nuntim una mense quinto, die decimo, 
puta, in memoriam deletae urbis cum templo Jer. 52, 12 — 14. 
“137 Infin. adverb., abstinens me cibo et potu; cf. vs. 5. mi 


4, bw mi est exclamantis, kos quot annos! — Et factum, de- 


latum est vertum Jovae erercituum ad me hoc, quod sequitur 
td A 
vs. &, et seqqg Quod idem respiciens jam supra vs. 1. dixerat 
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Factum est verbum Jovae ad Zachariam. Nam vs. 2. et 3. non- 
misi occasionem continent effati divini, — Dic ad universum5. 
populum terrae, et ad sacerdotes hoc: cum jejunastis et, plan- 
xîstis quinto et septimo mense, et quidem los septuaginta annos : 
an jejunastis mihi? . De sUwmna vid. ad vs. 3. syvagiana et 
septimo mense, în memoriam cacsi Gedaliae 2 Reg. 25, 25, Jet. 
41,1 segg. may Disat Mry cf. 1,12. «simp Jejurastis mihi, 
ut “by: adolevie mihi Job. 31, 18.-G, gr. min. g 119,3. Ad 
12: a cf. Hagg. 1, 4. ibique, not.  Sensus: si cibo potuque 
abstinuistis in memoriam civitatis deletae, hum meum in commo- 
dum, mea causa id fecistis? Vos ipsi instituistis haec vestra 
jejunia, non praecepìi ego. — E cum editis et cum’ bibitis* 0. 
nonne vos estis, qui editis, et vos, qui bibitis? ,,Ratio ab op- 
posito petita, quasi dicat: sicut ex epulis vestris nihil ad me 
accedit, ita nec ex jejunio. Ros. — Nomnne facietis, sunt facienda 7. 
vobis illa verba, quae proclamavit Jova per prophetas priores, 
quum esset Jerusalem habitata et secura, et urbes ejus circum 
eam, et regio australis et depressior esset habitata? Sensus: 
(jejunia non postulat Jova, 5. 6.; verum) ut servetis praecepta 
sua, data vobis, quo tempore integrae erant res vestrae, hoc est 
quod postulat Jova. . Verba: quum esset Jerusalem habitata ‘cet. 
nequaquam otiosa sunt. Quo tendant, ostendunt quae dicuntur 
vs. 9—14. Siguificatur enim, si Jovae dicto audientes fuissent 
Judaei, res eorum integra mansuras fuisse ad hune usque diem, 
neque illos necesse habituros fuisse, instituere jejunia deletae ci- 
“vitatis in memoriam. Ad verba bWMIP77 NA NIM vid. quae oh- 
servavimus ad Hagg. 2, 5. — Quod versu superiore dixerat nunc 8. 
pluribus' exponit ostenditque, neglexisse Jovae praecepta majores 
cum maximo suo damno. Et factum, delatum est verdum Jovae 
ad Zachariam hoc. — Sic dicit Jova erercituum: judicium9. 
verum, justum judicate, exercete, et benigne et misericorditer 
agite unus ‘cum altero! Quum praecepta, quae hoc et proximo 
versù recensentur, vs. Il. et seq. majores dicantur non observasse, 
interpretes MN diri (ad majores) reddi jubent. Praeter netes- 
sitatenì. Nam cum dicitur ‘939 H9M “2A M9, generatim quid 
omni tempore a populo suo postulet Jova dicitur. — Et viduam 10, 
et orphanum, peregrinum et pauperem ne opprimatis, et malum 
alter alterîus ne meditemini în corde vestro! 9}N O°N DINI 
recte jam LXX: xaxlav Sxaotos tod ddelpod avzot. N29 enim 
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construendum est cum NN, non obstante interposito wN;. cf. 
G. gr. min. $. 113, 3.xadn. 1. Ceterum. non sine elegantia sic 
 dictum est; proprie enim dici debebat 5& MIA NvITAN WIN) 
‘9 una, quemadmodum habes infra 8, 17: nm 708 WaW1 
11 ‘n sauna ba amy. — Et noluerunt Rrrrip al et dederunt, 
obverterunt humerum refractarium, contumaces fuerunt, morem 
gerere noluerunt, et aures suas hebeiarunt, surdas reddiderunt, 
né audirent. N25 AN2 nN*1 ut Neh. 9, 29., locutione petita 
a jumentis jugum ferre recusantibus. ‘Ad postrema verba cf. Jes. 


_ 12.6, 10, — £t cor suum reddiderunt adamantem, adamantinum, 


durissimum, e audirent legem et verba, quae miserat i. e. indi- 
; caverat, significaverat Jova erercituum spiritu suo per prophetas 
priores i. e. per prophetas- priorcs inflatos spiritu suo; et, hine 
13. orta est ira magna a Jova erercituum. — Et, quemadmodum, 
clamavit, neque audiverunt, sic clamabant, neque audiebam, 
quemadmodum illi non audiverunt me clamantem per prophetas, 
sic ego non audivi illos clamantes quum versarentur in ‘angustiis, 
14. inquit Jova erercituum. Cf. Jes. 5, 4. ibique not. — Et eragi- 
tavi, exturbavi eos în omnes populos, quos non noverant, i.e. 
barbaros, et terra vasta fuit, jacuit post illos, ejectos in ‘terras 
exteras, ut nemo transiret aut rediret, et facta est terra pul- 
cherrima vasta. D9IYON ex DION pro DION; cf. G. gr. min. 
.S. 23, 2. adn. 2. 5» post eragitandi, jactandi verbum non est, 
ad (Ros. al.), sed super, in; cf. Jer. 22, 28: Yan by nun 
297) N5 “via. Ignoti populi, Sarbari populi; cf. modo laudatus 
locus et ibid. 16, 13. n2%b31 impersonaliter accipiendum. .Alii, 
in his Hitzigius, Subjectum faciunt Judaeos, quasi vastam illi 
terram reddidisse dicantur suis delictin. — CAP. VIII. Jam laeta 
quidem promittit Jova, sed hac adjuncta conditione, ut recte agant,. 
vs. 16. 17. 19., convenienter ad superiora, quibus non observantes. 
praeceptà sua dixerat se affecisse malis. Ceterum singulis quibus. 
| promissa continentur sententiis  praemissa est formula 5MQaN MI 
1. ninag nm. — Et factum, delatum est verdum Jovae ererci-: 
2.tuum hoc. — Jova curae sibi populum habet. Sic dicit Jova 
exercituum: prosequor Sionem studio magno, et ira magna in 
3. hostes illius prosequor cam. Cf. 1, 14. 15. — Urbs Hierosolymi- 
tana denuo urbs sancta. Sic dicit Jova: revertar in Sionem,, et | 
habitabo Hierosolymis, et vocabitur, erit urds fida, mihi dedita, 
et mons Jovae exercituum mons sanctus. Ad maNn mis cf, Jes. 


7 
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1,21: — Cives grandaevi, puerorum in plateis ludentium chori:4, 
summae tranquillitatis et securitatis imagines, vs, 4. 5. Sic dicie 
Jova erercituum: adhuc sedebunt senes et. anus in plateis Hiero- 
solymorum, et cujusque in manu suus scipio, suum quisque sci- 
pionem, habens in manu, prae multitudine dierum, ob senium 
ingens. .,,Tanta erit rerum omnium prosperitas, et bellorum 
quies atque ‘tranquillitas; ut usque ad ultimam aetatem in utroque 
sexu perveniant“ cet. Hieron. — plateae urbis repletae erunt 5, 
pueris et puellis, ludentibus în plateis ejus. ,, Hoc fieri solet, 
quando secùritas et prefunda pax urbium est. ‘Idem. — Taliao. 
impossibilia videntur vobis, deo non sunt. Sic dicit Jova exer- 
cituum: si arduum fuerit in oculis reliquiarum populi hujus 
diebus illis, si, quod me facturum promisì, quo tempore sum 
facturus, factu difficile videbitur reliquo huic populo: num etiam 
in meis oculis arduum erit, etiamne mibi difficile factu videbitur? 
inquit Jova ezercituum. Cum br DYar3 non sit diedus his, 
sed diebus illis, Hitzigius missa interrogatione hunc sensum sub- 
jectum vult: si, quo tempore perfecta videritis, impossibilia vobis 
videbuntur, etiam mihi videbuntur impossibilia, Quod quaesitum. 
Utique iis, illis, non his diebus significat illud DMI DWII, sed 


sensus is videtur'esse, quem supra-fecimus. Hieronymus: ,,hoc 


(expressum supra) reliquiis populi, quae de captivitate venerant, 
videbatur incredibile, cernentibus. urbem” penitus destitutam, muro- 
rum ruinas, combustos parietes cet. Idcirco, si vobis, inquity 
vel difficile, vel impossibile videtur esse quod spondeo, ut diebus 
illis, quibus aedificanda est Jerusalem, tanta felicitas sit, numquid 
cet. . — Revocandi ex omnibus terrae partibus exsules, vs. 7. 8. 7, 
Sic dicit Jova exercituum: en liberabo populum meum e.terra 
orientis et e terra occidentis. — Et adducam eos, et habitabunt 8. 
Hierosolymis, et erunt mihi populus, et ego ero iis deus (ut 
Jer. 30, 22. al.), /îde et juste. — "Templi opus negligentibus 9, 
omnia fuisse adversa. Nunc vero omnia bene et feliciter eventura 
esse, vs. 9 —13. Sic dicit Jova exercituum: fortes sint manus 
vestrae, qui audivistis diebus his verba haec ex ore propheta- 
rum, qui fuerunt fempore quo fundata est domus Jovae exer- 
cituum, templum, ut aedificaretur: 9%) FMIRIMA fortes sint 
manus vestrae, id est, estote animo forti, animum ne abjicite! 
ef. Jud, 7, 11. 2 Sam. 16, 21. Rosenmiillerus: ,,pergite vos modo, 


uti coepistis, alacriter et strenue, perficite strueturam templi! € 
43 
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Sed latius patere videtur hortatio; cf. vs. 13. et seqq. Qui mox 
memorantur mann Das hi dies tempus sunt elapsum inter 
tempus, quo haec. loquebatur vates, et illud, Dam Dvasm ve. 10., 
quo coeperant instaurando templo fidas adhibere manus. Sic vero 


- intelligenda ‘esse verba ‘97 Mim nia vor Dî*, docet vs. 10. 


coll. cum Hagg. 2, 15 —19. Itaque vates, estote, inquit, bono 
animo, memores verborum, quae ad vos dixerunt prophetae inde 
ab eo tempore, quo neglectum templi opus denuo aggressi eratis. 
Haggaei intelligit et sua ipsius verba bona et consolationis plena. 


10, — Nam ante dies illos merces hominis non fuit, homo nullam 


mercedem percepit, ef merces pecudis nulla, caruitque jumentum 
mercede; ef egredienti et ingredienti nulla pax fuit ab hoste, 
et misi omnes homines, unum in alterum, concitavi alium in alios. 
Ante illos dies, id est, ante tempus, quo structuram templi iterum 
aggressi estis, i. e. tempore quo neglectum. jacuit templum; cf. 

ad vs. 9. Merces laboris, qua caruisse dicuntur homines ‘et pè 
cudes, inprimis est agrorum proventus; cf. vs. 12. coll. Hagg. 1 

6. 9 seqq. 2, 15 seqg. Egredienti et ingredienti cet., id sat 
nemo potuit obire tuto sua negotia, turbantibus res vestras ho- - 
stibus vicinis, Esr. 4, 1. Quod ipsum etiam membro extremo 
videtur exprimi. Alii tamen illud malunt referre ad discordias. 
intestinas. Sic Rosenmiillerus, qui: ,» praecedens comma de ho- 
stibus extraneis, hoc de civilibus bellis loquitur. Item Hierony- 
mus, qui integrum locum sic exposuit: ,,antequam aedificaretut 
templum domini, omnis labor vester irritus fuit. Et tam homines 
quam jumenta in agricultura, in mercimoniis, operibusque diversis, 
cassis conatibus frustrabantur; foris adversarii, domi seditio tur- 
babat pacem, et erat ubique justitium, ob bellorum frequentiam 
et insidias domesticas, dum nec frater fratri exhibet fidem, et 
omnis est inimica propinquitas.‘* Quae interpretatio, sì discesseris 
ab eo, quod rem nimis auget, et ipsa defendi potest; cf. Esr. 


11.4,45qQ. — Et nunc, jam vero non ut diebus prioribus fui, ero 
reliquiis, ‘agam cum reliquiis populi hujus, inquit Jova exerci- 


tuum. ,,Nune autem, quia templum aedificatum est, nequaquam 


‘’ faciam, ut prius feceram his, qui de captivitate Babylonia sunt 


reversi. Hieron. b°:tinnm bwoso propr. ut dies priores; Ate. 


12, Ges. gr. min. $. 116, 3. aln. — Quippe semen integritatis  erit, 


i. e. sata erunt integra, salva, nihil damni patientur siccitate, 
uredine, marcore, grandine, locustis, vitis dabit fructum sus, 
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et terra dabit proventum suum, et coelum dabit rorem suum, 
et possidenda dabo ‘reliquiis populi hujus haec omnia. Ad'5%% 
bibum Hitzigius: » plerique: semen tutum erit.. Id vero esset 
babW say. Verba, licet praemissa, appositione cohaerent cum 
TRAM vite, quae, quoniam in uva est m2972 (= D4SY Jes. 36, 16.), 
ef. ibid. 65, 8., vocatur planta salutis. Quae nugae sunt. Non 
» die Saat wird sicher sein, quod utique non possunt signi- 
ficare verba, sed ,,eine Saat der Sicherheit wird sein, hoc illa 
significant proprie. Recte jam Chaldaeus: semen erit salvum. 
Ceterum ef. ad hoc comma Hagg. 1, 6. 9—il. 2, 16 seqq. — 
Et, quemadmodum fuistis maledictio inter populos, o domus 13. 
Judae et domus Israelis, sic servabo vos, et eritis benedictio. 
Ne timeatis, fortes sint manus vestrae! n>b5p, m372 hic esse 
male, bene precandi formulas, indicare videtur appositum 0>423. 
Hoc igitur dicit vates: quemadmodum populi a vobis sumserunt 
male precandi formulam, vestram illi miseram sortemoptantes, 
cui infausta ominari volebant, sic servati a me futuri estis exem- 
plum bene precandi, ut dicant homines: tam bene tibi sit, quam 
est Judaeis! cf. Gen. 48, 20. al. Ad Sa9w1 na mam ma ch. 
vs. 7., ubi promissus est reditus Judaeorum omnium ex omnibus 
terrae partibus. — Tam prospera Judaeis Jova, qui benevolentiam 14. 
erga illos habere se dicit, promittit hac conditione, ut servent 
‘praecepta sua vs. 14 — 17. Nam sic dicit Jova exercituum: 
quemadmodum cogitavi, statui, male facere vobis, vos in exsilium 
agere rel., quum ad iram concitarent patres, majores, vestri me, 
| suis delictis, inqguit Jova erercituum, nec poenituit me, nec mu- 
tavi sententiam: — Sic rursum, vicissim cogito, mihi propositum 15. 
est diebus hisce, bene facere Hierosolymis et domui Judae. Ne 
timeatis ! mam MIN) pIWanIt= NN Hierosolymis et reliquae, 
universae domui Judae, ut Jes. 3, 1. aL. — Haec sunt, quae fa-16. 
cietis: loquimini veritatem, verum, unus cum' altero,, veritatem 
et judicium pacis judicate, judicium justum et quod discordes 
animos conciliet exercete în portis, foris vestris! — Et unue17. 
malum alterius, alter alterius maium ne meditemini în corde ve- 
stro, et jusjurandum falsum, perjurium ze ametis; nam haec 
omnia odi, inquit Jova. Quod ante "ND est NYA casu sinistro 
“huc illatum videtur e verbis parallelis abyn SUN DY937M max 
vs. 16, Deest in pluribus libris. — Repetit promissa laeta, eaque 18, 


amplifica, repetit etiam conditionem vs. 18 seqq. Et factum,. 
; 43 * 
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19, delatum est verdum Jovae  erercituum ad me hoc. — Sic dicit 


2 


a 


Jova erercituum: jejunium mensis quarti, et jejunium quinti, 
et jejunium seplimî, et Jejunium decimi erit, convertetur domui 
Sudae-in gaudium et in laetitiam et in solemnia laeta; et, modo 
veritatem et pacera amate! Mense quarto anni undecimi. regnan- 


- tis Zedekiae, die nono mensis, urbs Hierosolymitana ‘est ex- 
.pugnata, Jer. 39, 2. 52, 6. 7. Mense decimo anni Zedekiae noni, 


decimo die .mensis, urbs coepta erat obsideri, Jer. 39, 1,52, 4. 
De jejuniis mensis quinti et septimi vid. ad 7, 3.5, Ad naam 
‘941 cf. 7,9, 10. 8, 16. 17. — _Sic:dicit Jova erercituum: -ad- 
hùc futurum est, ut veniant populi et incolae urbium multarum. 
Hitzigius. “WY& introducere existimat .orationem rectam, collato, 
quoad. praemissum 499, Mich. 6, 10. Ceternm cf. ad haec et 


, quae -subjiciuntur Mich. 4, 1 seqq. — Et idunt incolae unius vrbis 


ad alteram, dicentes: eamus ad implorandam gratiam Jovae et 
ad quaerendum Jovam-exercituum! Eam etiam ego! Ad 38 
»& ba Rosenmillerus secutus Chaldaeum: s,Sc. alius alii. dicet.é 
Malo Subjectum facere nno 9% navi multitudinem incolarum 
unius urbis, coll. initio commatis; cf. hi Sam. 5, 10. 2 Sam. 20, 19. 
Ceterum de diebus festis in urbe Hierosolymitana agendis (14, 
16 sqq.) cogitare vatem haud improbabilis est sententia Hitzigii; 


.cf. vs. 23. — Et venient populi multi et nationes numerosae ad 


quacrendum Jovam exercituum Hierosolymis, et ad implorandam 
gratiam Jovae. — Sic dicit Jova exercituum: diebus illis fu- 
turum est, ul prehendant deni viri ex omnibus linguis popule- 
rum, ex omnibus populis, prehendant, inquam, laciniam viri 
Judaei, dicentes: eamus vobiscum, nam audivimus, deum esse 
vobiscum (propr. deus est vobiscum);, ef. in universum Jes. 4, 1. 
“UN ut supra vs. 20. Hitzigius P‘WH prius jubet fere significare. 
capessere rem, causam, cur nequeat ‘significare prehendere, affe- 
rens hanc, quod posterius, quum praemissam habeat copulam (!),. 
non possit esse iteratio prioris. Nolite credere! cf. 6, 10. 11: 
a) np) — nipà, item ibidem: ‘Mar nada — nes, ibique 
not. Ad numerum denarium cf, Gea, 31, 7. "Lev. 26, 26. Nutay 
14, 22. 





x 
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CAP.IX— XIV. Quae hisce capitibus continentur Zacha- 
riae non esse dudum intellexerunt sanioris judicii interpretes.. 


SN 
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Vere Rosenmiillerus: ;,dicendi genus ab eo, quod in octo priori- 
bus libri capitibus regnat, adeo, inquit, diversum est, ut neque 
ab iis negetur, qui totum librum ab.uno eodemque auctore. pro» 
fectum: asserunt. Quantum enim a capitum octo priorum, stylo 
prosaico, languido, humili, discrepat sex reliquorum dicendi genus 
poeticum, grave, concisum, fervidum!< In cap. 12. et seqq.. genus 
‘orationis deprehenditur paulo fusius quidem illo, quo conscripta 
sunt cap. 9. 10. 11., et cum lenitate quadam aequabiliore profluens; 
sed hoc quoque diversum est. ab. illo ‘dicendi genere, quo usus est 
scriptor partis prioris.  Inprimis vero in certis. quibusdam locu- 
tionibus partem posteriorem discrepare a. priore vere monuit Hitzi- 
gius.., Non legi in. posteriore parte quod, in priore. tam. saepe 
legatur illud ec factum est verbum Jovae ad rel. (1,7. 4,8 
6,9. 7,1. 4.8. 8,1. 18.); non reperiri quam prior pars iterum 
. iterumque exhibeat formulam sic dicit Jova exvercituum (1, 4. 
16. 17. 2,12. 8, 2. 4. 6. 7. 9. 14. 18. 20. 23.), quemadmodum 
vicissim quod inde a cap. 9. saepe recurrat illo die in praeceden- 
tibus capp. desit. Ipsas inscriptiones diversas esse. Abesse a priore 
parte quales habeantur 9, 1. 12,1. Contra Zachariam seme! atque 
iterum tempus significare editi oraculi, 1, 1. 7. 7, l., indicare 
suum nomen ibidem et 7, 8., item nomina aequalium 3;1, 4,.6, 
6, 10, 7, 2.; id quod hujus partis scriptor faciat nusquam. {dem 
Hitzigius recte observavit, ignotum huic libro esse Satanam; 
ignotos septem oculos Jovae; nullum .reperiri visum, et .quae 
cap. ]l. contineantur allegoriam esse, non actionem symbolicam ;. 
nihil hic aenigmatis esse, quod indigeat explicatione, nullum an» 
gelum, qui vatis agat interpretem. ‘Nullius momenti videntur 
allata ab aliis in contrariam sententiam argumenta, velut .a. de 
Wette (Eixl. p. 310.), Kòster (Proph. p. 296.). Laudant sv2y7 
13, 2. coll. 3, 4., sed idem legitur apud alios scriptores recen- 
tioris aetatis, ad quam referenda esse capp. 12. et seqq. videbimus 
infra; laudant wa 52972 9, 8 coll. 7, 14., sed cf. etiam Exod. 
32, 27: nunuii 029, Ezech. 35, 7: au “25; item verbositaten 
12,10 sqq. 14, 15., quatuor membrorum parallelismum 9, 5, 7. 
9 sq. 13. 15. 12, 4. al., sed quae potest vis esse disjectorum quo- 
‘ rundam locorum, ubi res judicanda est ex toto? At si sex. quae 
sequuntur capita a Zacharia conscripta rion sunt, possint tamen 
a vate profecta esse Zachariae aequali. Sed ne ‘hoc quidem. con- 
cedendum est. Antiquiorem actatem produnt quae continentur. hao 
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libri parte. Vere in rei summa jam Rosenmiillerus: ,,quum octo 
priora libri ‘capita exhibeant talia, qualia illorum temporum ratio 
et necessitas postulabat, inde a capitis noni initio non ‘tantum 
horum nihil tibi recurtit, verum et în tempora plane alia te 
subito translatum sentis. Prophetarum aliquem eorum, qui ante 
abduetum in Assyriam et Chaldaeam populum vaticinati sunt, au 
dire te credis, cum 9,7: 10. 13. 10, 6.7. 11,14. tam Judaicum, 
quam Ephraimiticum regnum ita commemorata legis, quasi non- 
dum eversa essent; aut’‘cum 10, 2. 13, 2. 4. dii fictitii atque 
vani prophetae exterminandi dicuntur, quorum neutri inter po- 
pulum e Babylonico exsilio reversum exstiterunt. Assyrias et 
Aegyptias vires eo quo haec capita scripta sunt tempore nondum 
debilitatas fuisse, inde elucet, quod vates 10, 11. fore denunciat; 
ut Assyriae gloria dejiciatur, et Aegypti sceptrum aboleatur. 
Oraculorum primum Damasco, Chamathae, Tyro, Sidoni atque 
Philisthaeorum civitatibus excidium minatur. Quid Vero causae 
cogitari potest, cur Zachariae aevo propheta Hebraeus in illas 
civitates detonaret, quae, aeque ac Hebraei, Persis tum parebant ? 
Nihil amplius Hebraeis a finitimis illis populis tum metuendum 
erat, nec, ut olim, cum singoli liberi et sui juris essent, nunc 
sese invicem bellis infestabant. Errant igitur de Wette (1. 1. 
p. 311.) et Koesterus (I. L), quod de Assyria et Aegypto, de 
Phoenicia et Philisthaea loquatur vates, existimantes nil nisi 
archaismum esse. Potuerunt post exsilium in hostium numero. 
utique haberi Assyriî, i. e. Persae, qui illorum in locum cesse- 
rant post Chaldaeos; cf. Esr. 6, 22. Sed quinam tandem hostes 
Hebraeorum post exsilium cesserant in locum Aegyptiorum, Phoe- 
, nicum, Philistaeorum? Hi non poterunt non intelligi proprie; 
proprie igitur intelligendi et Assyrii. Falsum est, quod iidem 
tam Judaeorum quam Ephraimitarum regnum dicunt eversum sisti. 
Nondum eversum fuisse regnum Judae, quo tempore conscripta 
haee sunt, docent quae ‘habentur 14, 2. Ephraimitae' vero ex 
parte tantum tum fuisse videntur abducti in exsilium, 19, 6 sqq. 
Nec firmiora sunt reliqua quae afferuntur argumenta. Post exsi-: 
lium editas esse oràtiones minime efficitur locis 12, Il. 14,5. 
Cf. Jer. 26, 18 sq. Genealogias (12, 12 Seqq.) jam ante exsilium 
res magni pretii fuisse, ipsi docent loci Esr. 2, 62: Neh. 7, 64. 
Nec mirum. Sic enim ferebat ipsa reipublicae ratio et disciplina; 
ef. Win. Realw. IL p. 600 seq. Qui ab iisdem laudantur loci 


Li 
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paralleli prophetarum tum recentiorum tum antiquiorum, ad unum 
omnes, aeque incerti sunt atque illi, quos in contrariam senten- 
tiam laudavit Hitzigius, nec quidquam ex iis duci potest argu- 
menti. Jam si ante exsilii actatem scripta sunt de quibus agitur, 
quaeritur, quo scripta videantur. tempore. Rosenmullerus: ,, qua 
scriptor vixerit aetate accurate quidem vix definiri poterit; inde 
tamen, quod que tempore ille scripsit Assyrii potissimum et Ae- . 
gyptii Hebracos. afiligebant (10, 10. 11.), colligitur, Chaldaeos 
Asia. occidentali tune. nondum potitos esse. Quod vero praeter 
illos idem, qui ab Amoso (1, 7 segg.) et Joele (4,4. al. 3,9.) 
populi Hebraeis infesti et ab hoc (9, 2 seqq:) commemorantur, 
suadet eum utrique illi prophetae aequalem fuisse. Jam quum illi 
Usiae tempore vixerint, eidem aevo si et hunc vatem assignemus, 
a vero haud longe aberraverimus. Sed ita ne statuas, impediunt 
loci 14, 5. et 12,11. Nos sic statuimus hac de re. Nondum 
eversum, fuisse regnum .Ephraimitarum,. quo tempore conseripta 
sunt cap. 9. 10. loci docent 9, 10, 13. 10,6. Attamen jam mul- 
tos Israelitarum tum fuisse in Assyria et Aegypto exsules, intel- 
ligis ex 9, 11 sq. 10, 6. 8. 10 segg. Videntur itaque quae cap. 
9. et 10. continentur scripta esse tempore elapso inter Assyriorum 
in terram Ephraimitarum invasionem priorem (2 Reg. 15, 29.) et 


posteriorem (2Reg. 17, 4—-6.). Jam vero 9,1. 2. vates Syris 
, minatur interitura, .10,.2. vero populus Israelitarum nullum habere 


regem dicitur. Ex quo colligimus,, cap. 9. scriptum esse tempore 
medio inter abductos Tiglathpilesere Naphtalitas et expugnatam 
ab codem anno: Damascum (2.Reg. 16, 9., cf, not. ad Jes, 8, 4. 


| coll. not. ad 2Reg. 15, 29.), cap. 10. vero editum essè durante 


septem annorum interregno orto post interfectum ab Hosea Pe- 


‘cachum: (cf. supra. p. 204:). Quod idem tempus indicatur iis, quae 


leguntur 11, 2,3.8., ut quae ostendant, tempore proxime praeter- 
lapso plures simul regnum appetivisse, et nova semper, conflata 
seditione alterum ‘ab‘altero regno expulsum. esse. Sed eodem illo 
capite iterum, rex ‘aliquis in cives saevit, vs. 16. Videtur itaque 
cap. 11. regnante editum esse Hosea.., Quae. sequuntur cap. 12. 
13. 14.;ab alio multis annis post scripta videntur, tempore, in- 
quam ; jelapso inter, mortem Josiae » 12, 1l., et Hierosolymitanae 
urbis expugnationem , 14, 2. .Favet etiam, genus orationis diver- 
sum ab illo, quo scripta sunt cap. 9.10. 11. Non negamus, esse, 
quae postremis capp. cum praecedentibus intercedant; cf. gregis 
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et pastoris imago 13, 7. cum 9, 16. 10,2 sq. 11,3. 4 sq. 7 seqq. 
11. 15. 17., pspda 12,5 eq. cum 9, 7., item aequalitas inseriptio- 
num 12, 1. et 9, I. Totum vero si perlegeris, non 'poteris non 
fateri, cap. 12 sqq. non superiorum capitum oratione pressa, gravi, 
aspera et diflicili intellectu, sed fusiore, facilius currente, magis 
expedita et promta ad intelligendum conseripta esse. ‘Ad iîn- 
“seriptionem vero 57) 527 N72 quod attinet, ea legitur' etiam 
Mal. 1, 1. Accuratius quo tempore tria haec capita edita ‘sint 
definiri vix poterit. Possint tamen cap. 12. et 13, 1—-6. scripta 
videri anno regnantis Jojakimi quarto, cap. 13, 7— 14, 21. anno 
sequente; illis enim occasionem dedisse videri possit pugna pugnata 
apud Cercusium (Jer. 46, 2.), cf. 12, 2 seqg.s his Chaldaeorum. 
anno proximo suscepta expeditio in Asiam anteriorem (2 Reg. 
24, 2.), cf. 13, 7 seqq. 14,2. Quae 13, 7. leguntur bene cori- 
veniunt ‘in Jojakimum. In alia omnia abit Hitzigîus.: Is cap. 9. 
et 10. edita judicat tempore interregni prioris, orti post obitum 
Jerobeami IL (10, 2. 9.), cap. 11. initio regnantis Menachemi, 
quum Sacharia caesus esset a Sallumo, Sallumus a Menachenio 
2 Reg. 15, 8 sqq: (11, 2. 3. 6: 8. 16.), cap. 12. 13. 14. ‘vet hand 
diu post mortem Usiae (14, 5.). Negat enim, quo tempore cap. 
9. 10. scripta sint, -Israelitarum jam abduotos fuisse exsules, coll, 
10, 9. > Negat, 12, 11. mortem respici Josiae. Quae 14, 1 segg. 
leguntur existimat ante oculos fuisse Ezechîelis 38, 17 Segg., éx 
quo sequatur, ad Jesaiae; non ad Ezechielis' et Jeremiaè aetatenì 
referenda esse cap. 12.13. 14. Verum'enitnvero, si quis exsules 
promittit patriae restituemdos, quis ‘eredat;’ ‘restituendos ‘exsules 
promitti non jam ejectos- patria, . sed ‘futuro tempore ejiciendos, 
nisi is, qui promittit, hunc sensum apertis verbis significaverit? 
Sic si intelligi voluisset scriptor, debuisset, ‘atequam de redu- 
cendis-exsulibus diceret 9; 11 sq. 10, 6.18.) dicere de expellendis. 
Quod Hitzigius sensit' ipse. Fatetur att, intelligi verba “non 
posse, nisi vates respicere pufetur Amosùm (9,9% seqq.); nisi ‘pros 
mittere putetur reducendos exsules ‘eos, quos'‘Ambbus dixerît'abi 
ducendos. At prorsus arbitraria opinio haec est, "Sed quid tan- 
dem est, cur exsules Hitzigius non ‘jam ‘actòs’ in èxsilium sed 
aliquando agendos jubeat întelligi? Lotus 'est'10, 9) ‘ubi Wates 
DY37N) cet. At hoe©non est et dispergam,' sed dispergo; 5 Toqui- 
tur Jova de re nuper gesta tanquam de praesénti. Debebat autem 
cam quam ‘nos defendimùs sententiam eo minus spernere Hitzigiùs, 
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quod egregie illa confirmatur eo; quod 10, 10. exsules Jova re- 
ducendos dicit ‘in’ terram Gileaditidis et Libanij nam ex his 
ipsis terris, e regionibus trans Jordanem' sitis ‘et superioris Cana- 
naeae partibus incolas Cirenem abduxit Tiglatpileser 2 Reg. 15, 29. 
Deinde quod ‘attinet ad 12, 11., ejus loci interpretatio ea, quam 
dedit Hieronymus, multis modis ‘praeferenda est tam aliis ‘quam 
nuper excogitatae ab Hitzigio. Hieronymi enim in definiendis locis 
haud exigua est auctoritas ; - favent quam maxime ejus ‘interpreta- 
tioni ‘quae leguntur ‘2.Chron. 35; 25.;‘‘aptissima' cadem ‘ad rem. 
Contra prolata ab Hitzigio in aére pendet et ‘aliena est; vid. ad 
locum ipsum: Denique quae 14, 1 sqq. 'leguntur ante oculos ha- 
buisse Ezechielem 38, 17 sqq: idoneis argumentis. probari nequit. 


CAP. IX... De temporis rationibus vid. prooemium, coll. 
Jes. 8, 1—9,6., nec non 17,1-—11., quae fere eodem tempore 
edita sunt. Facta in terram Ephraimitarum irruptione Napbtalitas 
in exsilium abduxerat  Tiglatpileser, rex Assyriae (2 Reg. 15, 29.). 
Id vero fecerat ab Achaso in auxilium vocatus, quum, Pecachus, 
rex Ephraimitarum, et ‘Rezinus, rex Syriae, junetis viribus .inva- 
sionem fecissent in Judam (2 Reg. 16, 5 seqq.)....Quare, quum 
Ephraimitas Assyrius castigasset,. pro certo exspectari potuit,. quae 
mox .secuta est- (ibid. vs. 9.), ejusdem irruptio in Prata: quoque, 
Caesis Syris haud improbabile videbatur ‘Assyrium invasurum esse 
Phoenices. et Philistaeos. Itaque vs..1 —7. vates Syriae, Phoeni- 
ces, Philistaeae regna evertenda, eosque populos in posterum Jovae 
subjiciendos dicit. Tum, altius assurgens, 8.—12. nullae, inquit, 
posthac irruptiones: in . terram... populi Israelitici, fient. amplius y 
veniet rex optimus maximus, Messias; pacem daturus orbi terra- 
rum, dominaturus, longe lateque; restituentur in patriam captivi; 
— 13—17. delebunt hostes suos, Israelitae duce et auspice. Jova. — 
| Effatum verbi, Jovae est in; contra terram Chadrach;.;et.Da-1. 
mascus est -locus-demissionis-ejusz«verbi divini, locus est, ubi 
demittit. se verbum; divinum; ; nane: est.Jovae  oculus in: homines 
et.vomnes tribus Israelis. Membrum prius hemistichii. prioris in- 
scriptionem facit ita, ut simulefficiat.exordium orationis ; id quod 
Daiatgra ex: iis, quae subjiciuntur....9197) 927 NWA, ut 12,1 
Mal..1,,1  Perperam Hitzigius. 927. cum. NWA appositione cohae- 
rere. artrite N72 status constr. est pendens ex:27, et i temeg 
verbi. Jovae:dictum pro: hoc fatur verbum Jovae. Dicitur "n 


] 
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"PINI SI cum 3 Object, prorsus ut 3792 ADI effatum in 
Arabiam, Jes, 21, 13. Ridicula est nonnullorum Judaeorum 937 
nominis - interpretatio haec, prolata etiam. ab, Hieronymo: 12 
BAU IT AIDIND TUNIT NWA pura IM quid est 
om? chic:est rex Messias, qui est acutus (n) populis et 
mollis 3) «Tsraeli... Rosenmillerus non. esse existimat, cur .non 
tidem habeamus veteri .illi Hebraeorum magistro ,.R. Jose,. de quo 
apud, Jarchium: dixit illi. R. Jose, filius mulieris Damascenaé, 
in disputatione: coelum.et. terram super me invoco, natus. sum 
Damasci, estque locus ‘aliquiss cujus nomen est Chadrach, Con- 
firmari --haee:.testimonio nobilis cujusdam Arabis transjordanensis, 
Josephi. Abassî, qui, quum anno 1768. Gottingam» adiisset, inter- 
rogatus a J. D. Michaele, nossetne urbem aliquam Sia (sie 
enim literis Arabicis M. scripsisse nomen, nec ore protulisse, ne 
forte in appellatione vocalium errans ‘obscurius redderet), respon- 
derit, esse èjus nominis urbem, sed nunquam ibi se fuisse; par- 
vam nune esse, sed majorem. olim fuisse Damasco referri; dici 
metropolin fuisse magnae regionis Hadrach dictae; nobiles ex 
hac terra ‘familias ortas dici, multaque de ejus regibus et prin> 
cipibus‘ narrare Arabes; meminisse se audire, decimo forte a Da- 
masco milliari desertum versus sitam’ fuisse.  Quibuscum cf. Cy- 
rillus: 77 dè “Adody xioa mov ndvtws toTì rata tiv èwav xe- 
pévn, Me yeltwv fre “Hud9 (jr toriv °Emipovira, TOY ‘Avtio- 
xiwv rooswttoa Boayd) ai i Aauaoxic, et Theodoretus: 
Adodg méhis Foti ‘tijs “AoaBias.. At, inquit*Gesenius (Thes, in 
‘h. v.), yhios omnes, et nominatim quidem R. Josen atque Josephum 
parade ante oculos' habuisse urbem Adraa, Adraga, arab. uls, dì 
Lao] (hebr. *977%) monstravitHengstenberg :cujus diego 

in li etiam assentior , quoi Tm vel urbis vel provinciae. Sy+ 
riacae nomen fuisse omnino negat. ÎNamque’persuasum mihi est, 
urbis ‘nedùm’ provinciae nomen vix et ne “vix .quidem prorsus 
ingerire potuisse: nominis'autem «Sy\> nec vola: est ‘nec vesti 
gium apud Arabum Geographos; quosquot evolvi; evolvi autem 
impressos; omnes; 1manuscriptos non paucos o Ut dicam quod 
sentio, praeceteris ‘placet conjectura :Bleekii inuper coram mecum 
communicata, ‘qua "TIT momen ‘regis cujusdam  Damasceni cen- 
setut} ‘a ‘quo ipsa Damascus! poet. terra Hadrachi ‘appellata ‘sit.. 
Unius ‘enim regis nomen ' facile: interire poterat:.. totius. regionis 
non ita. Quid vero si ejus regis vestigium superesse statuamus 


» 
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în his Justini, 36,2: post Damascum Azelus (387) mor Ado- 
res... reges (Damasci) fuere? Unum objici possit, “Adorem 
probabilius Hadadesarem vel Hadaresarem (©797771; DIP) esse; 
sed facilius tamen ‘Adores: oriatur: ex-17nM, quam ex SINITT 
Sed regionis potius quam ‘regis nomen hoc nexu exspeotas, Da- 
bito an rette neget vir summus . potuisse totius’ regionis. nomen 
interire ita, ut nullum ejus vestigium superesset. .-Potuit enim 
interire nomen, si regio, quae eo appellabatur, praeter illud ha- 
bebat aliud ‘magis usitatum. Vide jam, possitne. 37M candem 
regionem indicare, quae Am. 1, 5. eodem nexu indicari videtur 


Si. 
M>pa nomine, quamque et Arabes vocant terram convallium ( es 18 


Coelesyriam Strabonis. Favet etymon. Potest enim 37M cum ] 
servili propr. significare peretralia (terrae, regionis, cf. similia 
n292 DIN, N29 al), quo nomine aptissime appellabatur Syriae 
occidentalis pars interior circumdata montibus. Hitzigius posse 
regis ait, posse dei, posse regionis nomen esse, Regionem eli- 


Ba 


gentibus conferendum offert > solum \depressum et declive. 
Quae significatio magis conveniret in momen regionis sitae in 
Syria orientali. Suffixum in 4022 referendum est ad 97, non 
ad 0993; cf. Jes. 9, 7. In verbis quae sequuntur DIN Genitivum 
Objecti esse docet res ipsa. Ad rem ef. Jer. 32, 19. — Atque2. 
etiam Chamath, quae adjacet illi, Damasco, Tyrus et Sidon, 
nam sapit valde, quippe quae multum sapit, sibi sapere videtur. 
Ad Nan et reliqua nomina e versu superiore cogitando repeten- 
dum nm. Quod subjicitur 7727 2DIn est sententia relativa. 
* De agro Chamathensi Damasceno adjacente vid. Ezech. 47, 16. 
man referendum ad Tyrum, cf, vs. 3., ex quo eodem intelligis, 
quibus in rebus tam valde sapere sibi videri dicatur Tyrus, vide- 
licet in munimentis exstruendis cumulandisque divitiis; cf. locus 
simillimus Ezech, 28, 2 sq4. —  Aedificavit Tyrus munimenta sibi, 3, 
et coacervavit argentum pulveris instàr, et aurum luti instar 
platearum. . Similiter Diod. Sic. 17, 40. ,,plurimum fiduciae, in- 
quit, Tyro munitionibus insulae et praeparatis rerum copiis. — 
Ecce, dominus occupat eam, et dejicit in mare munitiones ejus, 4. 
et ipsa igne consumitur, Nonnulli, in his Hitzigius , TIVI 
pauperem reddit eam significare volunt, quasi sit a usi, coll. 
wszim a Win. Quae interpretatio ex nimio conformandi studio 
orta est, cf. vs. 3. — Videt id Ascalon, et timet, et Gasa, et 5. 


© 
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tremit valde, et Ecron, quod ad irritum redacta est spes ejus, 
et perit rex Gasae, servitutem patitur Gasa, et Ascalon non 
habitabitur.- N° forma brevior cum vi Indicativi; cf. ‘ad Jer, 
17, 8. Non repugnabo tamen, si quis maluerit inhaerere Jussivo: 
Apte enim dicet vates videat id Ascalon, et timeat, et Gasa, 
et tremat. Ab 45287 vero ‘tum redeundum est ad Indicativum, 
cum Jussivum non ament tenere diutius. Ceterum observa paro: 
nomasiam NY inter et Nin. wWsai Hitzigius et alii: fallit; 
cf. 2Sam, 19, 6. Sed tutior quia usitatior vis intransitiva. 522 
spes ejus, quara repositam habebat in Tyro, sperans fore, ut in 


. oppugnanda. urbe munitissima vires hostium frangerentur. — E# 


habitat Mamzer Asdodi, et deleo fastum Philistacorum. “mn, 
quod nonnisi hic et Deut. 23, 3. legitur, certum mihi videtur, 
non esse cum Kimchio, Rosernimillero, Hitzigio et aliis referendum 
ad ar, verum ad “772, ita ut sit nomen participiale Hi., prorsus 
ut N22 a Nya. Possint etiam quae Deut. 23, 2. habentur po-_ 
stulare viderî, ut vs. 3. ibidem intelligatur aliquid, quod pertineat 


ad yevvyrixo. Jam apud Arabes pesi est mon circumcisus (pr. 
contaminatus). Qui significatus conveniret in Deut., conveniret 
etiam in hune locum. Sic enim Philistaeorum in sedes traducendi 
dicerentur quicunque inter Israelitas viverent non circumcisi Ca- 
nanaeorum posteri (cf. vs. 7. coll. 2 Sam. 21, 2.), ab. Israelitarum 
coetu exclusi (Deut. I. 1... Eo autem aptius hoc esset, quo sae- 
pius cum opprobrio praeputiati appellantur Philistaei; cf. 1Sam. 
14, 6. 17, 26.36. 31, 4. Secundum veteres tamen “77272 Deut. 
est de scorto natus, hic vero Gihoyevis (LXX); vid. Ges, Lex. 
Quem significatum post ma tuentur Rosenmiillerus et Hitzigius, " 
a quibus voc, ad ‘7 referri jam supra monuimus; iisque muper 
se adjunxit Delitzschius (Jesurur p.105.), qui voce. derivat a ‘1179; 
quod neohebr. significet miscere ef mirtura corrumpere (coll. 
nia bvx3 ova corrupte, hebr. b°972, IMITA quae sint mixtae 
siderum borealium catervae), ita ut ‘1772 proprie sit homo ex 
mixto concubitu ortus. Redslobus vero (De Hedraeis obstetri- 
cantibus Lips. 1835. p. 5. et seq.) ,3Quum, inquit, lex Mosaica 
polygamiam non vetet, virginum vitiationem leviter puniat, coitum 
cum prostibulis certa poena non afficiat, liberos concubitu natos 
tantummodo in haereditate velit liberis legitimis posthaberi, sim 
plicis inter caelibes coitus et liberorum extra matrimonium geni» 
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torum nullam mentionem faciat; ‘37922, cujus receptione coetus 

sacer non tontaminandus sit, simpliciter pro unoquoque notho 

haberi non potest. Videtur potius traditioni Judaicae (Mischna 
Jebumoth 4, 13.), ex quashoc voc. tantummodo eum denotet, qui 
ex incestu natus fuerit, omnis fides habenda esse. Judaei omnino 
liberos coitu poena capitali sancito genitos intelligunt; vid. Aben 
Esra, Salom. b..M. et Jarchi ad locum laudatum; et hodierni 
Judaei, qui homines extra matrimonium genitos nullo. modo mi- 
noris quam legitime natos habent \eosque ad ipsum munus sacer- 
dotale admittunt, tamen adulterio et incestu genitos eadem qua 
veteres severitate secludunt, quin ne matrimonium quidem iis per- 
mittunt. Ex incestu:natos sic vocatos esse suadet id, quod illi 
“77272 statim subjunguntur Ammonitae et Moabitae ex incestu Lothi 
cum filiabus oriundi et eadem severitate a coetu Israelitico coer- 
cendi. Nihil (?) contra hane sententiam facere mihi videtur con- 
jectura scriptoris Deuteronomii, qui causam excludendorum Am- 
monitarum et Moabitarum hanc fuisse dicit, quod Hebraeis ex 
Aegypto immigrantibus infesti fuerint.  Itaque locus Zach. 8, 6. 
sic intelligendus videtur: Philistaea habitabitur a populo tam 
immani et incesta nefandissima quaeque ita frequentante, ut ad 
unum omnes ex incestu orti esse videantur, a populo tam abomi- 
nabili, ut ejus ne unus quidem homo dignus sit, qui in coetum 
Israeliticeum recipiatur. Sine dubio propheta significare vult po- 
pulum religionis vel Persicae vel Aegyptiacae. Nam incestus, cujus 
etiam Cananzei ipsi ab Hebraeis incusantur, maxime apud Ae- 
gyptios et Persas floruisse videtur, De his seribit Catullus epigr. 
89: Nam Magus ex matre et gnato gignatur oportet, Si vera est 
Persarum impia relligio. De Aégyptiis vero Ptolemaeorum exem- 
pla adsunt, praeterea Diod. Sic. 1, 27. seribit: vouodetfoui dé 

quo Tovs Aîyuntiovs nagù tè xowòv èdos tè dvdourwv . 
yopetv adelpds, dà tÒ yeyovòs èv todtos tijc "Ioudos ènttevyua. 

At ipse Moses incestum vocat DIISN mis Lev. 18, 3. Quae 
inter proxime cognatos matrimonia apud Magos et Aegyptios quo 

frequentiora fierent, effecit sine dubio aliquod imprimis sacerdo- 
tum studium affinitates cum aliis imprimis profanis familiis evi- 
tandi. Itaque licet conjicere, terminum 5729 factum esse ex 

mann et proprie significare’ aliquem crimine Aegyptiaco i. e. 

connubio fratris cum sorore v. omnino incestu genitum, quasi. 
& verbo Sto, 72 cegyptiari. Nam mos aliquem agendi viven- 


x 


x 
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dique modum ab iis appellandi, qui ejus potissima exempla dederunt 
(ef. hebr. Arads pro pastore; Cananaeus pro mercatore,: Chal- 
daeus ‘pro astrologo), maxime ex vitiis aliarum gentium materiam 
cepit (cf. filem Punicam Romanorum, eorundem Graecari, Grae- 
corum alyvrtidtev et utrorumque barbaros al.). Eodem modo. 
Hebraeos quoque, alias gentes vitiorum exempla adlegare amasse, 
monstrat locus Lev. laud., item Jes. 1, 10. 2, 6. al. lis tempori- 
bus; ‘quibus. vocem ‘7772 effictam esse necesse est, Hebraei hujus- 
criminis exempla tantummodo inter Aegyptios viderant. Ad deri- 
vationem verbi StW cf. “mmm; Arabum olo et alia. Vox 4722 
ipsa sequitur analogiam nominis m'73i2, et uti hoe est proles 
unaquaeque, sic nostrum est proles ex incestu. Vocabulum no- 
strum in cognatis linguis non inveniri, post hane expositionem 
non potest mirum videri.‘* Verum ad Delitzschii sententiam quod 
attinet, miscendi significatus in “72 valde est incertus. In 


PAPA - 


Ber) per. , cf. etiam Tio, corrumpendi et computrescendi signi- 


ficatum, habes, miscendi significationis ne vestigium quidem com- 
paret. Quod in Talm. “17 significat fila ducere, referendum est 


27 [ARI 


ad vim amano expandendi în peo y ha, 3 sg gar; 


390, so, 3,0 al., ad quam ipsam etiam referri posse videtur 
corrumpendi et putrescendi significatio. Redslobi vero conjectura 
‘ingeniosa quidem est; obstare tamen videntur. quae leguntur 
Deut. 23, 8,9; SUA Du3 : AM9NI ammi Sa so Men a9nn Nb 
mim bmpa pib Ni rvintui Hi COL stan. Nam vera bi esset 
Redslobi sententia, in Aegyptios, opinor, multo severius statutum 
fuisset, quam ea lege factum est. Possis igitur ad eam conjectu- 
ram, quam jam supra expressimus, confugere, 522 praeputia- 
tum significare existimans, collato vel ia idem, propr. non, ut 
supra conjeci, sordidus, sed, nisi egregie fallor, distentus (cf. 
quae modo contra Delitzschium observavimus, coll. de mira Zon- 
gitudino praeputii apud Arabes Win. Real. I, p. 187. adn. 3) 


vel sf praeputiatus , propr. “fort. munitus praeputio (of. He 


praepuliatus, propr. manifeste /egumento instructus, item srt 


praeputium a rad. sé tegere, obstruere), nisi fortasse haec vox 
recentioris aetatis sit, propr. significans Nazareum i. e. Christia- 
num praeputiatum, oppositum Muhammedano cireumciso; quod si 
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est, nihil probat.  Aptùm esse praeputiati’ significatum ad utrum- 
que locum, jam supra vidimus. Observa etiam, Deut. 23, 3, illi ‘ 
977972 receptionem in coetum Israeliticeum recusari ita, ut ne de- 
cima quidem illius’ generatio excipienda dicatur, hoc vero nihil _ 
aliud esse, quam talem ‘hominem in civitatem populi Hebraici 
transscriberidum' esse nunquam; cf. ibidem vs. 4. Verum enimvero 
in voce tam dubiae originis ambabus manibus tenenda est Uan 
ficatio expressa a veteribus. Est vero illa alienigenae significatio, 
quidquid statuis de etymo vocis, eo firmius tenenda, quod, ut 
nune quidem magno cum gaudio intelligo, confirmatur loco Jes. 
56, 3 seqq.® Ibi enim manifeste respicitur lex proposita Deut. 
23, 2.3. Quemadmodum ea lege exeludendi ‘a civitate Jovae di-- 
cuntur M2DÙ NM2I N27 pal et STAR, sic Jes. 1. 1. e contrario 
vates, nolite, inquit, © credere, alienigenas, 23M "3 , et eunuchos, 
DION, exclusos esse a civitate Jovae. Quicunque Jovae legi- 
bus pia mente obsequium praestiterit, ejus sacrificia illi erunt, 
© grata ‘eique ad templum patebit aditus. Jam si ille m27 saxo 
m2nU nm91 Deut. aperte est DIR Jes., quis tibi videbitur esse 
97272 Deut.? Nullus profecto alius, quam “23;1773 alienigena 
Jes. î Idem ille Jesaiae locus etiam lucem praebet commati quod 
sequitur. — E? removeo sanguines ejus ex ore ejus, et abomi-7. 
nanda ejus ex dentibus ejus, et relinquitur etiam is deo nostro, 
estque ut praefectus civitatis in Juda, et Ecron ut Jebusaeus, 
1 27: cujus? Quod Singularia sunt Suffixa, indicare videtur, 
referenda esse ad ‘97972; verum quod proxime ante memorati sunt 
Philistaci, et quod in fine commatis legitur \oimi 7p», it 
dicio esse videtur, respici Philistaeum. Nihil definio. Verbis et 
removebo ... deo nostro, in quibus explicandis argutatur Hitzi- 
gius, fore dicitur, ut isti alienigenae, vel si mavis, Philistaei 
relictis diis commenticiis Jovae se addicant; cf. Jes. 56, 3 seqq. 
Fruì sanguine vetitum erat Hebraeis, Gen. 9, 4. Lev. 7, 26 sq. 
17, 10.12. 19, 26. 1 Sam. 14, 33. Abominanda removenda e den- 
tibùs sunt carnes ex idolorum victimis residuae Num. 25, 2. 
Act. 15, 29. Nu Da ,,etiam ipse Philistaeus, perinde ac terra 
Chadrach, Damascus, Hamath,, Tyrus et Sidon, vs. 1. 2. Est 
enim ba relativa particula, quae Philistaeos cum pluribus ejusdem 
qualitatis ‘et sortis nationibus tacite conjungit. È Cum igitur Phi- 
listacos etiam ad Jovae cultum convertendos dicit, non obscure 
siguificat, id esse de omnibus intelligendum, quod dicit de uno.“ 
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Ros... Potest.ita capi ba. Sed. potest etiam referri ad ipsos He- 
bracos, ut. praeter Hebraeos, una cum Hebraeis etiam ii, de. 
quibus: agitur, Jovae nomen daturi dicantur; cf, Jes. 56, 8.,. ubi 
Hebraeis in patriam reduetis, etiam. alienigenas, Jovae addictos, 
dicit adjungendos vates.  m'nma DEREI mia eritque Philistaeus 
| sicut chiliarchus in Juda. Erat populus” Judaicus in suas dis- 
tributus: chiliadas, quibus qui. praeerant dicebantur b1DIba chili 
archi (vid. ad Mich, 5,.1.). Eorundem et infra 12, 5. fit mentio. 
Intelligitur autem hic chiliarchus.non solus, sed cum chiliade sua, 
cui praeest, adeoque sensus est, fore, ut gens Philistaea aeque ad 
populum Jovae. pertineat,. ac si de chiliadibus Judae esset. Sic 
cum J. H..Michaele Rosenmillerus et Hitzigius. Quod falsum. 
Non potest praefecto. comparari civitas.  Praefecto comparatur 
praefectus. . Necesse est, ut de Philistaeorum prizcipidus cogita- 
verit vates. Fore dicit, ut principes Philistaeorum cum sua quisque 
civitate aeque pertineant ad communionem Judaeorum,. ac si de 
praefectis civitatum Judae essent. De singulis Philistaeis si co- 
gitasset vates, respexisse putandus esset illud, quod transscripti 
in civitatem populi Hebraici alienigenae, quamvis hane civitatem 
consequuti, tamen non eorundem, quibus nati Hebraei gaudebant, 
jurium participes erant,, sed arcebantur a magistratibus et prae-. 
fecturis tam civilibus. quam castrensibus omnibus... Quod si respici 
putaris, fore dicet vates, ut alienigemae,. recepti in civitatem 
Jovae, non amplius posthabeantur Judaeis natis, sed iisdem quibus. 
illi juribus. gaudeant, .ad. eosdem ‘honores aditum habeant.... Sed 
praestare videtur prior ratio. 3D12%9 79537 verborum Rosen- 
‘mi!lerus nonnullos dicit hunc sensum facere: Philistaeos habita- 
turos esse inter Judaeos, sicut clim Jebusitae inter Hebraeos, 
Vehementer tamen dubitare se, an hoc vates. voluerit, quum illo 
tempore Jebusitae cum ,Judaeis una habitarent contra Jovae:vo- 
luntatem, qui eos exstirpari jussisset, et in detrimentum tribus 
Judae, cujus sorti decresceret, quod teneretur a Jebusitis. Quae 
quum ita sint, nomine, “&n21 recentiores potius Hierosolymitanos, 
qui vati aequales essent, indicari existimare se, ut sensus’ sit, 
parem futuram esse Ecronitarum et Hierosolymitanorum,  civium 
principis urbis Judaicae, conditionem, inter utrosque communio- 
nem fore legis et civitatis. Haec ille. Sed rejicienda est utraque 
sententia. Prisci Jebusaei vel propterea intelligi nequeunt; quod, 
ut praesens illorum conditio respiciatur res postulat, Pro Hiero- 
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solymitanis vero ne dictos putes Jebusacos obstat usus loquendi, 
quum nullo possit exemplo probari, recenziores Hierosolymitanos 
dictos Jedusaeos esse. Intelligendi Jebusaci proprie dicti iique 
tum temporis viventes inter Hebraeos  eorumque. sub imperium 
‘redacti (ef. 2Sam. 24, 16 seqq. 1Reg. 9, 20 segg. — Sequitur 8, 
altera pars, de cujus argumento vid. Prooemium. Ef castra 
ponam pro domo mea conira exercitum, contra învadeniem et 
redeuntem, defendam populum meum ab exercitibus hostilibus, ab 
irruptionibus eorum, mec invadet eos amplius oppressor; nuno 
enim video ‘oculis meis, jam enim prospicio, provideo. mn ut 
Ps, 34, 8. «nv35 pro domo mea. Domum Jovae Hitzigius tem- 
plum esse vult, quod nullus jam hostis:spoliaturus dicatur, coll, 
Joel. 4, 5. Sed nihil hie legitur, ex quo possis colligere, cogi- 
tandum esse de spoliato templo. ’Tutius igitur erit, domum Jovae, 
dietum putare ejus populum, ut Hos. 8, 1. Zach. 3, 7. et fortasse 
etiam.7,2. ‘na mama (i. e. Naz Ki, N3"72) propr. 46 
exercitu cet., nam in > mm defendendi notio inest. Possit tamen. 
etiam pro ‘937 max nima ila ut non sit erercitus, non amplius 
irrumpant exercitus hostiles rel. scripium esse. Nonnulli 57372 
idem esse putant quod m3x%2 1 Sam. 14, 12,, 27 ibid. 13, 23. 
al; Dx Jes. 29, 3. praesidium, statio militaris, alii max 
scribi jubent, ut Bottcher (Win. Zeitschr. fur wiss. Theol. Il, ì. 
p. 83 sq.), Sic, quum m:n causative, nusquam dicatur, 32%7 
aut appositione cohaereret cum Subjecto in nm, aut Accusa- 
tivus adverbialis esset. Durius tamen utrumque. . Vix, dubium, 
quin -2 sit Praepositio, ut in verbis quae statim subjiciuntur 
‘auviza 352, ad quae cf. Zach. 7, 14. Ezech. 35, 7. Exed. 32, 27... 
Respicitur Pecachi et Rezini nuper facta in Judam irruptio; vid. 
Prooem. . Verba postrema Rosenmillerus; ,,nam nuzc vidi oculis 
mets, sc. quomodo ab hostibus vexetur Hierosolyma.* Hitzigius 
laudat 2 Sam. 16, 12., eumque (sanissimum) locum ex hoc loco 
dicit  emendandum. Nihil aliud exprimere verba possunt, quam 
velle Jovam in populum suum ejusque hostes jamjam intentos 
habere.oculos, ut illum servet, hos perdat; cf. vs. 1, — Exsultag, 
valde, filia Sionis, luetos clamores tolle, filia Hierosolymorum! 
Ecce, rex tuus veniet tibi, justus et fortunalus, mansuetus et 
equitans in asino, in asello, filio asinarum, asinae.. 7242 P 
Messias; cf. vs. 10. jpr3z:/ustus, jus et justitiam exercens. Re- 
spondet in membro parallelo »)» mansuetus , ita ut justus idem 
Maureri Comment, Vol, IL. 44 
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et în animadvertendo lenis dicatur, sun adjutus sc. a Jova, 


fortunatus. Inprimis cogitandum de armis victricibus; ef. Deut. 
33, 29. de populo Israelitico: 719 732 mima sun bs 122 * 
‘ar. Arma victricia sequitur honestae pacis dulce otium. Itaque 
illi 35 respondet quod proximo membro sequitur în 53 ‘229 
equitans în asino. Hoc enim pacis est signum, nam asinis pace 
vehuntur (Jud. 5, 10, al.), bello armantur equi, Virg. Aen. 3, 540. 
cf. vs. 10. coll. Win. Realw. I, p. 407 sq: Quae subjiciuntur 597 
nina =]3 “> nil -nisi poetica amplificatio sunt. 7 epexeget.. 
mo» asellus, sed adultior, quo -vehi possis, Jud. 10, 4. 12, 14., 
animal alacrius. Fortasse tamen pullus Messiae tribuitur, quia 


«est animal infactum; cf. 1 Sam. 6, 7. nec non Deut. 21, 3. 2Sam. 


6,3. Joh. 19, 41.:Virg. Georg. 4, 540. Aen. 6, 38. al. Ad Plu- 
ralem nina cf. Jud. 12, 7. ibique not. Ex sententia Hitzigii 
verborum ‘927 2597-39 N° 051 pie alia est ratio paralle- 


-Hsmi, quam quae nobis esse visa est. “Concinere ille putat prIx 


et 89, item “39 et ‘921 259. Non nego posse interno vinculo 


cohaerere .videri -139 et quae sequuntur; sed quae ab Hitzigio 
proponitur praecedentium verborum explicatio quaesita est. Exi- 
stimat ille, pywx esse eum qui justam.causam habeat, talem vero 
declarari regem eo, quod e belli periculis a Jova sit servazus, 
wi. Magis placeret Hesselbergus, putans dici regem justum 
adversus cives, victorem habita ratione hostium. In reliquis vero 
falsissimus est vir bonus. #39 jubet esse pauperem et humilem, 
oppressum et miserum (sic enim cumulat verba, ut quam maxime 
miserum faciat Messiam), ejusdemque humilitatis signum docet 
esse, quod Messias. vehatur asino; augeri etiam humilitatis notio- 
nem eo, quod iste asinus sit pullus asinae. O pauperem et hu- 


_milem, oppressum et miserum Messiam, qui dominatur quam late 


10, 


patet ‘orbis terrarum (vs. 10.)! Imaginem humilitatis esse veki 
asino non potest ullo exemplo probari.  Utebantur asino (asina 
maxime) sine discrimine nobiles (ut Jud. 5, 10.) atque ignobiles; 
ef. Win. I. l De pullo vid. supra. — Etf erstirpabo currus, 


| bellicos puta, ex Ephraimo, et equos ex Hierosolymis, et exstir- 


pabitur arcus Lelli; et praecipiet rex pacem populis, pacem 
colere jubebit populos, e# imperium ejus erit a mari ad mare, 
ab uno mari ad alterum, et a fluvio, Euphrate, usque ad fines 
terrae. Cf. ad priora verba Mich. 5, 9. ibique not., Hos. 2, 20. 
37 praecipere, jubere, ut saepius; cf. San. De verbis #5wwa 
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‘fiat bMa vide quae disputavimus ad Ps. 72, 8.; ubi cadem leguntur, 
et ad Mich. 7, 12. (ubi correximus minus recte dicta ad Ar, 
8, 12.). Quae 10; 11. leguntur huc noù pertinènt, quidquid dicit 
Hitzigius; vid. ibi not, — Ztiam captivos tuos propier sangui-11. 
nem foederis iui dimittam ex fovea, in qua non est aqua, 
e carcere. Facilis ad intelligendum versus et tamen male intel- , 
lectus ab interpretibus. De Wette ba praetermittit; reliqui, ut i 
Rosenmiillerus, Hesselbergus, Hitzigius, ad mx referunt hoc modo; 
etiam ad te quod attinet, etiam tibî dimittam cet. Sed de qui- 
busnam tandem aliis praeter Judacos et Ephraimitas supra vatem 
dixisse vultis? Vides, absonum esse illud etiam tili. Quam dif- 
ficultatem ut removeat Hitzigius verba ad captivos, qui teneantur 
in Javan (vs. 13.), ad nada Am. 1, 6., cujus bwson sint s23 
mabam (Esr. 6, 16.), dieta vult. Quae maxime arbitraria est in- 
terpretatio.: Non potest NA, 57, I vs. 11. non referri ad n2. 
$ix, bazamy n2, quam una cum Ephraimo vates compellaverat 
vs. 9. 10. Ba vero nequaquam pertinet ad PA et Suffixa in 
nz, FrroN, verum ad DION anmbw (cf. vs. 12. et Hos. 
6, 11. ibique not.), in hune simplicissimum et aptissimum sensum 
ac nexum: (gaude, Sionia! veniet rex tuus tibi, justus cet.; re- 
movebuntur instrumenta belli, alta pax erit; auctum erit impe- 
rium tuum mirum in modum;) etiam captivos tuos, qui in terrig 
exteris detinentur, tibi restituam memor foederis facti cum majo- 
ribus. Causa absolute praepositi n&, quod vi caret, nulla alia 
est quam quod sequitur nmMa7 nia. Quae verba recte explicuit 
Rosenmillerns his: ,, propter foedus tecum initum et sanguine 
victimarum solenni modo sancitum ad montem Sinai, ubi (Exod. 
24, 8.) praelecto libro foederis, et postquam populus dixisset, se 
omnia Jovae jussa facturum, Moses sanguinem sumsit, eoque po- 
pulum adspersit, haec pronuncians verba: hic est sanguis foederis, 
quod Jova vobiscum in haec omnia verba ferit.4 Idem recte ad 
ultima ‘verba: ,,id est; e carcere, qui antiquissimis temporibus 
saepe erat cisterna vacua, Gen. 37, 24. In talem foveam con- 
jectus et Jeremias captivus dicitur Jer, 38, 6. Hinc Exod. 12, 29. 
Jer, 37, 16. iam mva domus fovene est carcer,é6 — Redite ad 12. 
altitudinem; captivi spei! Etiam duplum, hodie id nuncio, red- 
dam titi, Sion! jANz2, quod praeter hune locum non legitur, 
locum munitum, munimentum significare‘ docent, In his Rosen- - 


millerus, Qui , terram\patriam Hebraeorum designare videtur, 
- 44 # 
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quam Jova supra vs. 8. castris circumpositis muniendam vet ab 
hostium incursionibus tuendam promisit. Videtur altitudizem, 
locavinaccessa potius significare, cf. naza 11, 2., et opp. 512 
Foveae, vs. È1., imago esse libertatis et securitatis,.cf. Ps, 18, 34. 
al. Captivi -spei, sperantes libertatem. .ba pertinet ad miwn; 
13.ef, supra vs. 11. 72, Sioni; cf. ibidem. — Tertia pars. . Nam 
‘arcum intendam mihi Judam, arcum implebo Ephraimo, sagittam 
arcui imponam Ephraimum, eé ercitado filios 4uos, Sion, contra 
filios tuos, Javan, et reddam:te, Sion, ut , gladium herois. «Quod 
«cum membro secundo construendum est nur, - complendum est 
‘etiam ad primum. Sic saepissime unum membrum completur ex 
‘altero. ‘np anNb2 Hitzigius, ‘amans fingere artificia, elliptice 
dictum vult pro +32 NUp na) quasi infundo arcum in ma- 
-num meam, hoc- vero idem esse putat quod nupa svn sonda 
impleo manuta meam arcu 2 Reg. 9, 24., coll. Exod. 28, 17. 
cum Cant, 5, 14.. Sed durior esset. omissio 32 vocis in hace 
locutione. Accedit, quod Syri et. Arabes ntpm NY alio sensu 
dicunt, de quo videbimus statim. Denique ne apta quidem illa 
«quam offert Hitzigius locutio esset. Nam nwpa 171 ada implere 
manum suam-arcu 2 Reg. 1, 1, est prehendere arcum, «hic vero 
quod exspectas aliquid -aliud est, tale inquam, quod concinat cum 
‘np 07. Plerique np N29 dictum putant pro nUp Fat nda 
plena vi, fortiter intendere arcum, coll. arab. ar us N&; 
id.,, pro quo etiam dicant implere, attrahere arcum. Quae ratio 
ferri potest, quia >? verbo Hebraei etiam alias utuntur adver- 
bialiter et elliptice, cf. illud vu mne N3M, et quod membro 
praecedente expressum est mai hoc. membro facile potuit omitti. 


Attamen Syris [DAYS lo simpliciter est intendere arcum, i. q. 
NER N17, Jes. 21,15. Pe. 11, 2. Persuasum mihi est, nt &ad% 
proprie significare implere arcum, hoc vero esse arcui imponere 
sagittam, deinde vero etiam arcum intendere, quia sagitta non 
imponitur nisi arcui intenso. Itaque Jova. hoc dicere videri possit: 


arcum ,terdam mihi Judam, arcum intendam Ephraimum, Quid 


vero, si nun Nba hic vi propria et primaria gaudeat, et DIII8 
sit Accusativus rei, qua impletur areus; hoc est sagittae? \ Tum 
Jova multo aptius et elegantius,,,quam si idem repetens dicat, 
arcum sibi se intensurum, esse Judam, arcum Ephraimum, hoe 
dicet: arcum infendam mihi Judam,. areum implebo Ephraimo, 
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sagittam arcui impono Ephraimum, id est, arcus mihi erit Juda, 
sagitta Ephraim, Ceterum: facile ad. intelligendum est, sensum 
verborum esse, armis: contra hostes. certaturog esse Judacos et 
Ephraimitas duce Jova. . ji%% *)2 non esse Sionios viventes Sione, 
sed qui vivant inter Javanitas Judaeos servos (cf. supra ad vs. ll.), 
est Hitzigii arbitraria sententia. Laudat locum Joel. 4, 7. cujus 
alia ratio est. Universos Judaeos Jovam excitaturum esse ad in- 
ferendum bellum hostibus et hic quidem speciatim Javanitis, hoc 
dicit vates; cf. vs. 14.. Quod ,,Sionios contra «Graecos h. 1. ex- 
citandos. dicit. Jova eo videtur spectare, quod Graeci Hebraeos 
servos iis, venditos (cf. Joel.:4, 6.) male habuerunt,° Recte hoc 
| quidem Rosenmiillerus. Sed quae tandem causa est, cur servos 
Graecis venditos. potissimum. hic spectet vates? Nulla est alia, 
quam . quod: isti captivi Graecis venditi erant a Phoenicibus et 
Philistacis (cf. Joel. 4, 4..6. Am. 1, 6. 9.), in quos ipsos vates 
invectus est supra vs. 2. seqgi — Et Jova super iis, Judaeis, 14... 
compurebit, et exibit, erumpet ut fulmen sagitta ejus, et domi- 
nus Jova buccinam inflabit (vid. ad Hos. 5, 8.), et egredietur 
in procellis austri, vehementissimis illis (ef. Jes. 21; 1.). Miscen: 
tur propria figuratis. Sensus: in proelium populum suum educet: 
Jova. — Jova erercituum proteget e08, et vorabunt, et pedibus 15. 
i conculcabunt lapides fundae, et bibent, tumultuabuntur velut 
vino, vinolenti, eruntque pleni ut patera sacrifica, ut anguli 
arae. 3>25%, hostes, eorum carnem; ’nù, eorum sanguinem. 
Tribuitur hic ipsi victori, quod alias ejus gladio, ut Jer. 46, 10. 
Est vero vorare carnem, bibere sanguinem hostium, eos caedere. 
sp man n035) et pedibus conculcabunt lapides fundae, qui ab 
hostibus in ipsos contorsi fuerint, id est, cum contemtu excipient 
hostiùm tela nihil ipsis nocitura, cf. Job.:41, 20 sq. Quum verba 
medium locum teneant inter OPEL: et ant, horum vero Objectum 
sint hostes; quumque versu proximo Hebraei comparentur Zapidi- 
bus diadematis j lapides fundae ipsi hostes appellari videri pos- 
sint, ita ut ‘Hebraei hostes pedibus conculcaturi dicantur tanquam 
lapides fandae, quemadmodum calcari soleant lapides fundae, 
Rosenmiillerus: ,;quemadmodum' vs, 16. Hebraei 1} "238 lapides 
coronae vocantur, ita hic illorum hostes lapides fundae appellari 
non dubitamus, per contemtum; nam lapides, quibus utuntur fun- 
ditores, viles sunt et nullius pretii. Sensus igitur hic erit: pe- 
dibus suis subjectos habebunt cos, sicut vilissimos lapides, qui 
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pedibus calcantur. In qua interpretatione immiscentùr quie fiori 
pertinent ad rem. Compatatio ponendà ‘în eo solo, quod torsi 
lapides in terram decidunt et calcantur'pedibus.  Arbitrarie Hitzî- 
gius quoque coll. 1 Sam. 25, 29. ,, quemadmodum lapides fundae 
abjiciuntur (imo abjecti conculcantur; teneatur imago!), contra 
gemmae (vs. 16.) in magno pretio habenitar et reservantàr, sic 
Jova populos repudiavit, Israelem elegit.4° Ad 5 I mR ‘ef. 
Prov. 20, I. axZ2i, sanguine, puta, id quod ostendit coniparatio 
quae subjicitur, ut ‘patera sacrifica, qua vietimarum sanguis ex- 
cipicbatur, uf anguli arae, ad quos idem sanguis e patera spar= 
gebatur, Exod. 29, 12. Lev. 4,18. al: Madere sanguine viétoris 
est, Jes. 63, 1 sq. — Zt servabit'eos Jova, deus eorum, die illo; 
Rervabit wu? greg em, ut gregem pastor, populum suum; nam a 
pides, gemmae diadematis illi erunt, eminentes, emicantes, ful- 
gentes in derra ejus. © Verba #2 jNx5 ‘accipienda sunt ut in illo 
duristi "°29 ‘|Nt5 ut gregem populum tuum Ps. 77, 217° Possit 
tamen jNx Status consîr. esse in hune sensum: servabit eos Sova 
« .. ut gregem populi sui, ut decet servari _gregem popuili. ejus. 
In verbis >}) 13N 353 ‘omissum est Subjectum mami cf. Ps. 16, 8: 
Alii: lapides diadematis tollent se, quae structara minus conve- 
nit. D0%9NM ut Ps. 60, 6. tollere, elevare se, hic vero translate 
emicare, splendere. Quod eminet, emicat; cf. radices vicinàe jxX3; 
Ym.  Ceterum conferendi lapides diadematis cum lapidibus fandaé 

17, vs. 15. — Amplificat jam, quae dixerat vs. superiore. ‘ Nam qui; 
quantus erit decor ejus, populi (vs. 16.)! et qui splendor ejus? 
Frumentum juvenes, et mustum germinare faciet virgines, in 
summa rerum aflluentia laete efflorescet proles. 


CAP, X. In Prooemio hane orationem tempore septem ar 
‘horum interregni orti post interfectum ab Hosea Pecachum.editani 
videri diximus, Sed vs. 2. hujus cap. iterum considerato aliter 
nune statuendum est nobis. Nam eflicitur eo ioco, quod supra 
statuimus, incautius secuti Hitzigiuî (p. 131.), tum nullum fuisse 
Israclitàrum regem. Vid. ad locum ipsum. Videtur oratio haud 
diu et fortasse statim post .superiorem orationem scripta esse; cf, 
10, 1. et 9, 17.; 10,3, extr. 4.5: et 9; 13. extr. 15.; 10, 6 a; 
et 9, 13 a.; 10,6 b. 8 segq. et 9, 11 segg. Vs. 1,2. res Israeli- 

‘© tarum propterea afllictas esse dicit, quod, quum Jovae confidere 
debeant, confidant diis commenticiis. et prophetis falsis; 3 — 5; 
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Israelitarum pessimos duces Jovam remoturum esse, ex Juda electu- 
rum duces devieturos populi sui hostes. 611. pariter atque 
Judacis Ephraimitis quoque auxilio suo Jovam adfuturum esse 
corumque exsules e terris, in quibus oppressi teneantur, devictis 
hostibus, in -terram patriam esse restituturum. 12. conelusio. — 
Supra vates. auream aetatem promiserat. At quantopere ab illo! 
tempore abhorrebant praesentis temporis res afflictae! Cujus rei 
causam vates positam intelligit in eo esse, quod Jovam populus 
non curet. Itaque in Jova ut fiduciam collocent suos admonet. 
Quod, quum versu extremo capitis superioris eximiam foecundi- 
tatem terrae promiserit, foecunditas terrag vero pendeat e pluvia 
demittenda a Jova, sic exprimit: Petite @ Jova pluviam tempore 
pluviae serotinae, i. e, pluviam serotinam (vernam) tempore suo ; 
Jova facit fulgura, praenuntia pluviae, et pluviam imbris, i. e; 
copiosam, dabit eis, cuique herbas în agro. Ad verba Mim 
brmm mv» cf. Jer. 10, 13., inprimis verba MUY sua, DPI: 
Ad nua Noa ef. Job. 37, 6. nun DUI eodem sensu. Pro Dna 
nonnulli exspectabant b33. \Aptum tamen etiam DM3; fiss qui” 
petunt. — Nam Teraphim. loquuntur inania, et divinatores?. 
spectant mendacia, et somnia vana loquuntur, inane solatium 
praebent; propierea migrant qui his confidunt, ab his _opem 
‘quaerunt Israelitae (of. vs. 1.) vt oves, affliguntur, quia non 
est pastor. De D'29N vid. quae observavimus ad Hos. 3‘, 4. 
istae igitur fatidicae imagines loquuntur vana, inania responsa 
reddunt. consulentibus.  DY209P Hitzigius haud improbabiliter hic 
eos ‘ipsos esse judicat, qui consulant Teraphim, ita ut Teraphim 
et divinatores opponantur Jovae ejusque prophetis; cf. Ezech. 13, 
6.7.9. Spectant mendacia, falsa sunt quae divinitus sibi pate- 
facta jactant. Somnia vana loquuntur, narrant, vana sunt quae 
narrant visa somniorum, Subjectum esse DMOAPI, SIT Dan 
©bjectum, dubio caret. Coacte Rosenmillerus, et Hesselbergus 
Subjectum faciertes nvobm, Objectum NIDI: somnia, i. e. somnio- 
rum jactatores, 0424 loquuntur (constructio ad sensum). Ad rem 
cf. Jer. 23, 25. marmo bam propr. halitum, i. e. vanitatem con- 
solantur i. e. inane solatium praebent, prospera promittunt, quo- 
‘rum eventus' frustra exspectatur ; cf. eadem locutio Joh. 21, 34. 
da maman N. Ad rem cf. Jer. 6, 14. 901 proficisci, disce- 
dere, migrare e loco suo, sede sua, etiam de pastore, hic de 
populo comparato gregi. Rosenmiìllerus et lit; migrarunt; Hitzi- 
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gius: migrabunt, coll. vs: 9. Neutrum probo.  Praeteritum 2553 
et quod huie subit Futurum 339>, Praesers exprimit aetionis et 
conditionis coeptae tempore praeterito, durantis praesenti et per 


| faturum quoque; cf. in praecedentibus Praeterita \mixta Futuris 


o 


2927, MM, 27), am, eadem vi, coll) G. gr. min. $.124; 3. 
Nuperrimo tempore in exsilium abdueti erant Naphtalitae, ef. vs. 
8.10 segg. coll, prooemio in cap. 9.,. abducebantur ultimae ca- 
tervae illo ipso tempore, quo haec scripta sunt, cademque sors 
manebat superstites omnes (abductos tempore Hoseae regis). Eo- 
dem modo expediendus est vs, 9. Verba extrema m95 ya »5 non 
possunt exprimere causam novam et diversam ab illa, quae initio 
commatis expressa est, alioquin carerent sensu. Itaque hoc sibi 
vult vates: nam Jovam, optimum custodem, ejusque prophetas 
non curant, et quos curant deos ac prophetas, ii tueri eos ‘ne- 
queunt, quippe falsi et vani. Ceterum de Ephraimitis agi hoc et 


. Di . . . . Ci Ù fa 
- Superiore versu, intelligimus e versu qui sequitur. — Jam remotia 


Ephraimitatum ducibus malis, ex Juda prodituros esse qui hostes 
populi sui devinciant duces dicit Jova vs. 3—5. In pastores 
erarsit ira mea, atque in hircos animadvertam; nam prospicit 
Jova erercituum gregi suo, domui Judae, et faciet eos, cives 
Judae, similes equo suo magnifico, generoso, în dello, Verba 
priora Rosenmiillerus: ,,contra pastores exarsit ira mea, regibus 
iratus sum, non Judaicis, sed aliis, qui Judaeis sunt inimici, 
Intelligendos putat reges exteros. Ita autem ‘ne statuas impedit 
vs. 2., ubi manifeste agitur de pastoribus domesticis.  Judacorum 
igitur pastores intelligit Hitzigius, quanquam non dubitans su@ 
perioris commatis verba extrema ms5 N “5 dicta putare in 
Ephraimitas, Judaeorum pastores vero intelligendos esse dicit, 
quia grex statim expresso verbo dicatur esse nam na, domus 
Judae. At quum vs. 4. Jova cum vi dicitj er Juda prodituros 
esse principes, duces, heroes, Judaeos manifeste opponit aliis, 
qui.non possunt non esse Ephraimitae. Horum igitur hic (vs. 3.) 
intelligendi pastores s. duces. Hos igitur se remoturum esse dicit 
Jova, et apte quidem. Erant enim qui post Jerobeamum If, 
Ephraimitarum rebus praeerant pessimi reges ad unum omnes, in 
patria non servanda sed delenda occupati, Hitzigius quidem 
quod vs, 4, legitur 359% non ad Judam, sed ad Jovam referri 
Jubet. Sed falsam, certe maxime dubiam ‘esse cam interpretatio= 
nem, ostendetur suo loco. Hirci quomodo differant et pastores 
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otiosa Hitzigii quaestio est. Utrisque significanto? principesz 
duces, cf. Jes. 14,9. De praefectis civilibus ‘et bellicis bic cogi- 
tandum esse (vs, 2. sacros potissimum intelligit.vates), docet he- 
mistichium posterius et vs. 4 sq.» Subjicit càusam: am prospicit 
Jova cet. Nain quae Ephraimitis ipsorum principes: contrahebant' 
mala redundabant in Judam quoque;. quid? quod nuper Pecachus 
facto foedere cum Rezino, Syrorum.rege, bellum intulerat:Judaeis 
“ps adire curae gerendae. causa, prospicere, ut Jeri 23, 2, 
Faciet‘eos mambma Tim DaDa similes equo suo magnifico, -ge- 
neroso, i. e. vfortissimos; ‘intrepide ruentes in proelium,’ cf. Job. 
39, 19— 25. Ceterum cum suo: equo bellico Judaeos:similes red» 
diturus esse dicitur Jova, vides. equum bellicum tribui Jovae : 
cujus rei causaest, quod in proelium, quo hostes: profligandi sunt; 
Judaeos ‘ipse Jova educere fingitur; cf. 9, 14. — Ex eo ungulus, 
lapis angularis, i. e. is. cui. civitas superstruatur, princeps, cf. 
Jes. 19, 13, ibique not., ex eo clavus, is ex quo totius reipublicae 
‘negotia pendeant, idem, er eo arcus belli, instrumenta belli, 
arma, hine etiam copiae, ex e0 prodibunt omnes omnino ducese 
Hitzigius 5279 ad Jovam refert, coll. Hos..8,4., ita ut ipse 
Jova duces populi dicatur facturus esse, Sed quae dicta sunt 
vs. 3. extremo. et quae dicuntur vs. 5., ut ad Judamr referas Suf- 
'.fixum postulare videntur.  Utroque’ enim loco Judam Jova in- 
signem facturus dicitur. Cum Mascnlino construitur nam, quia 
significatur populus, ut Jes. 3, 8; cf. nin. Si mavis, respicitur 
“19 vel nia, quod eodem redit. — Eruntque Judaci ut heroes 5. 
deculcantes in lutum platearum i. e. calcando immittentes luto 
i, e proculcantes, hostem intellige, ‘in pugna, et pugnabunt, nam 
Jova cum iis erit, eis aderit; et pudore afficientur, spe sua ex- 
cident, i, e. devinicentur qui vehuntur equis; equites hostiles, 
hostes. Hitzigius nîxam Dea DIa esse judicat  militis gravius 
ponentis pedem, rustice incedentis, quae jejuna est ‘interpretatio. 
Nec melior est Rosenmiilleri et ‘aliorum opinio, significari ista 
locutione pedites, a quibus: mox vinci dicantur equites. 092 
‘n tema significare videtur deculcare in lutum, id est, luto im- 
mittere (aliquem) calcando, proculcare aliquem. Suppressum est 
Objectum lostes, potuitque supprimi fac;!lime addito manbas. 
| Fortasse tamen sic sunt transferenda verba: erunique ul heroes 
conculcantes lutum pl. in dello, haec vero concise dicta pro: 
conculcantes hostem in bello, quemadmodum lutum ‘ conculcatur 


ag 
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platearum. . Nam cum hostis saepe dicatur conculcari pedibus lutù 
înstar (ut Mich) 7,-10.), haud ita improbabile est, potuisse mili- 
tem fortem et ferocem,'adjuncta contumeliae notione, favente nexu 
(ut hoc loco) dici conculcare lutum ‘pro conculcare hostem luti 
instar. iosa ad rationem formae bp 2Reg. 16, 7. Hostes 


. simpliciter dicuntur equites; cf. Ps. 20,8. — Sequitur tertia pars, 


cujus argumentum: vid. in prooemio. E confirmabo, stabiliam 
domum Judae, et domum Josephi.servabo, et habitare faciam eos; 


. Ephraimitas, terram patriam dabo iis secure possidendam, nam 


miseret me eorum; ‘eruntque quasi non rejecissem eos, tam feli- 
ces, ac si nunquam a me patria ejecti fuissent, nam ego sum 
Jova, deus eorum, et eraudiam eos.  Quum bnizziam ab una: 
parte formam habeat verbi 2, ab altera formam verbi an, 
Rosenmiillerus cum aliis hac una voce utriusque verbi notionem 
contineri existimat, ita ut idem hac voce exprimatur; quod Jer. 
32, 37. expressum est his verbis: mim Dipanciy mnawm 
nos bmavni. ss Videtur, inquit, seriptor artificii quidquam in 
eo quaesivisse, ut utramque notionem una voce e duobus cognatis: 
verbis conflata exprimeret.‘ Sed caret exemplo tale artificium, 
ut taceam alia. Aut pro Daan) aut pro Dsnizvmi seripta 
est illa forma. Hitzigius, est, ait, pro D‘w13UN1, quia, si esset 
pro DIN2WAMI, desideraretur :complementum notionis, coll. Hos. 
31, 11. et Jer. 1.1. Quemadmodum vero 728 Ps. 37, 27. 102, 29. 
al. absolute positum significat. habitare, secure possidere terram, 
sic non dubito equidem, quin etiam 3%%iM absque ullo comple- 
mento significare possit terram dare habitandam, secure possiden- 
dam., Sed tantum abest, ut obstet aliquid, quominus bwwpizvani 
seriptum habeas pro b'm3W4m?, ut haec sententia verisimilior sit 
altera. Quum vox incipiat ab 7, probabile profecto est, voluisse 
vatem b‘n2W04M9 seribere, sed scripta %î syllaba deflexisse ad 
formam verbi 99; vel; quod magis probabile, scripsit_ b*n3vim) 
(sic sane libri plures), et quae nunc legitur forma mixta orta est 
librarii incuria, ‘conjectis “oculis in pon favmi vs. 10. . Ceterum 
in Ephraimitas potissimum dicta esse verba D*m120WMI rel, quem- 
admodum vs. 3, b. 4. 5.. dicta erant in Judaeos, docet res ipsa; 


. docent quae sequuntur, — Erunique sicut heroes Ephraimitae, 


in pugna illa duce Jova: pugnanda cum hostibus (vs, 3. 5.), ef 
laetabitur cor eorum sicut vino, magnopere laetabitur, victoria 
reportata ab hostibus, et /ilii eorum mondum bello habiles vide- 


% 
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Bunt id et laetabuniur, laetabuntur cum testes fuerint tantarum 
rerùm, tam laetae rermm mntationis, exsultabit cor eorum de 
Jova, tantae felicitatis datore. ‘ Objectum mov verbi non est, n55 
8. î71232, ut opinatur ‘Hitzigius, hoc enim omitti non potuisset, * 
sed victoria. — Et sidilabo eiss advocabo eos (Jes. 5, 26. 7, 18.), 8. 
et colligam eos, nam liberabo eos e servitute; ef multi erunt, 
quemadmodum fuerant multi; cf. vs: 10. et Ezech. 36, 11. — 
Et dispergo eos inter populos, et in ‘terris remotis recordabun- 9i 
tur mei, et vivent cum filiis suis; et revertentur. DSNIN Fut. 
de eo quod factum est, fit, et in futurum fieri potestj cf. ad vs:2. 
Et in térris remotis, oppressi calamitatibus ‘recordabuntur mei; 
memores erunt tutelae mese, meorum beneficiorum, quamque igitur 
perverse egeritit a me deficientes. Et vibent, vitae i. e. saluti 
restituentut emendati. Cum filiîs suîs, interea natis, — Lf re-10, 
ducam eos e terra Aegypti, et er Assijria colligam eos, et in 
terram Gileaditidis et Libani ducam eos, nec @ufficiet iis locus. 
E terra Aégjpti, in quam haud dubie multi Ephraimitarum;. 
facta a Tiglatpilesere în ipsorum terram invasione, volentes sé 
contulerant, quemadmodum Jeremiae aetate multi Judaeorum eodem 
migrarurit meta Chaldaeorim; of. etiam ad Jes. 11, 11. Et er 
Assyria, in quam illo ipso tempore abducti a Tiglatpilesere ‘erant 
Ephraimitae qui regiones trans Jordatem sitas et superiorem Ca- 
nanacam' incoluerant, 2 Reg. 15,29. Et dn terram Gileaditidis et 
Libani ducam eos, id est, în eas ipsas terras, € quibus erant 
expulsi. Nec sufficiet iis locus, tanta erit redeuntium multitudo 5 
cf, Jes. 49, 20. N73 cum ‘vi reflexiva notionis activae, porri- 
gere se; porrigi, idem quod intransitivum NX7 pertinere, per 
tingere; ‘hine sufficere Num.11, 22. Jud. 21, 14., quam vim Ni. 
formae non debebamus in dubium vocare ad Jos. 17, 16. N73 
impersi — Et transibit mare Jova redeuntibus viam aperiens, 11. 
findet et feriet in marî fluctus, et pudore afficientur. i. e. ex- 
siccabubtur omnia profunda Nili, et dejicietur fastus Assyriae, 
et sceptrum Aegypti recedet, transibit, imperium Aegyptiorum 
desinet.  Difficilioris interpretationis verba M)X D*2 2%) Vulg. 
transibit in’ maris freto (propri transibit mare angustiarum), 
Non male, modo mne praeter articulum in 32 obstaret usus, lo- 
quendi. Rosenmillerus cum Aben- Esra: transibit mare ventus 
afffictionis, fluctus ita percussurus, ut exarescant (cf. Nah. 1, 4.). 
Ante ix cogitando supplent mi. Quasi vero, quia DAI) 7198; 
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bp nonnunquam dicitur. pro Di Min, ‘x ‘5, /p ©, etiam 
7 dici possit prom) nm! Coeli plagas exprimunt. ista no- 
mina, quae facillime transferuntur ad-ventos flantes ab.illis. Sed 
quo: tandem vinculo, cum. vento cohaeret afflictio?!. De Wette 
(mitto enim aliorum; alias. maxime violentas et ineptas. interpre- 
tationes): fransibit: populus mare, angustias, calamitatem, MX 
cum D*2 appositione cohaerere putans, Quae interpretatio non 
ideo ‘est rejicienda, quod ex ea ad aliud Subjectum (populum) 
refertur 429, ad aliwd (Jovam) 27, hoc enim ferri potest in 
hoc scriptore, sed.propterea admittenda non est, quod non con- 
venit calamitatis appositio in. b*1... Durior etiam ea interpretatio 
fit ‘eo, quod Subjeetum “2% verbi, Hesselbergus facit Jovam, sic 
locum explicans: transidit Jova_ mare, calamitatem: ejus, populi. 
Hitzigius m)% et D*ba vocibus vim tribuit nominum propr. coll. 
11, 7., mare Zara Nilum esse jubens, quum +97: nomen respicere 
videatur nomen 5îx2, mare Gallim vero Euphratem; cf. ad 9,10. 
Verum 11; 7. vates expressis verbis dicit baculorum unum se .vo- 
casse sic, alterum sic. Vehementer itaque dubito, an ad illius 
loci..rationem explicari hic. possit.  Praeterea quam arbitrarium 
sit, existimare, D> unum, prius; Nilum esse, alterum, posterius, 
Euphratem, vel ex .eo intelligitur, quod Nilus mox nominatur 
suo nomine, isque solus absque Euphrate. Ex quo ipso. colligi- 
mus, utroque D* indicari sinum arabicum.  Quum posterius hemi- 
stichium ‘praeter Aegyptum Assyriam quoque memoret, in priore 
aegrius quidem  desideratur mentio Eupbratis. Sed haud difficile 
ad intelligendum est, cur parallelismum neglexerit vates. Respexit 
enim illustrem illum transitum Israelitarum per sinum arabicum. 
Id quod nos jam ad nostram ducit interpretationem. . Suspicamur 
autem, non cum b*2 sed cum mzi7} construendum esse mM; 
hoc vero non esse Nomen sed Verbum, idem siguificans, quod 


aram. MY s NIM, 154» scindere, findere, velut aquas, id quod 
optime convenit in hune locum, eoque magis, quod. ita. concinit 
verbum cum ‘pa Exod. 14, 16. 21., ubi quae narrantur vati 
manifeste obversantur ante oculos. Respiciens illud, quod olim 
in gratiam Israelitarum in Aegypto contigerat, fore dicit, ut Jova 
redeuntibus exsilio ducem se praebens transeat mare, feriendo. di= 
vidat illius fluctus, alveosque omnes exsiccet, quo. facilis fiat 
12.transitus; cf. Jes. ll, 15, 16. — E confirmabo, stabiliam eos : 
per Jovam, i. e. per me ipsum; ut Hos. 1, 7. ubi vid. not.; ef 
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nomine ejus ambulabunt, i. e; Jovae nomen dabunt, Jovam colent 
«deum; ‘salutis datorem. ‘Sic enim intelligenda haec verba. . Eo 
igitur redit oratio, unde est egressa. . 


CAP. XI. Scripta oratio est anno primo regnantis Hoseae, 
vel, quod probabilius, exeunte septem annorum interregno ,, quod 
illius imperium praecessit ;. vid. prooemium coll. p. 204. Argu- 
mentum orationis, nequaquam recte descriptum ‘a superioribus, 
hoc est. Vs. 1—3. pastorum (principum) Ephraimiticorum caedes. 
4—14, narrat vates, Ephraimitarum miserum gregem, in quo 
perdendo. occupati sint qui eum tueri debeant pastores, Jovae 
jussu pascendum se suscepisse, sumtis duobus baculis, uno b5? 
dicto, altero b*33; sed mox laboris, unde nullum fructum per- 
ceperit, fastidio affectum, curam gregis se aspernatum esse fracto 
utroque baculo;'quo significat, abjecisse deum curam Ephraimita- - 
rum, permisisse eos hostium arbitrio, irritum reddidisse Judaeorum 
et Ephraimitarum foedus fraternum. Tum 15 ——17. vates se jus- 
sum dicit baculum sumere pastoris mali; qua re indicatur, Jovae 
in lotum cessurum esse regem perditum., Probe distinguendum in 
hac oratione inter tempus, quo est scripta, et tempus quod a vate 
respicitur. Sic tantum recte intelligi potest oratio. Respicitur 
autera vs. 1 —3. illud ipsum tempus, quo haec seripsit vates, hoc 
est tempus interregni posterioris orti post interfectum ab Hosea 
Pecachum. Vs. 4—14, spectatur tempus elapsum inde ab initio 
interregni prioris orti post mortem Jerobeami II. usque ad finem 
interregni posterioris. Vs. 15. vero et seqq. respicitur Hosea rex. 
Itaque incipit vates a tempore praesenti, deinde respicit tempus 
superis, tum prospicit in futurum. — Vs. 1—3. Aperi, Libane,1. 
fores tuas, et voret ignis inter cedros tuas! — Ejula, cupresse,2. 
quod cadit cedrus, quod proceres vastantur, pereunt! Eju- 
late; quercus Basanitidis, quod descendit,. dejicitur silva inac- 
cessa! — Vox auditur ejulatus pastorum, quod vastatur, perit 3, 

- magnificentia eorum; vor auditur rugitus leonum, quod vastatur 
. decus Jordanis. De his Rosenmiillerus ad vs. 3. ,,nos nulli, 
inquity dubitamus, Libano hic ut Ezech, 17, 3. totam indicari 
- terram Judaicam, cujus insigne decus et terminus borealis erat 
Libanus. Qui cum jubetur aperire fores suas, ‘significatur, ab 
aquilonari parte, ubi munitissima poterat videri terra Judaica, 
patefactum iri hostibus aditum ad cam. Cedris Libani igne .con- 
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sumendis videntur notari. urbes, ‘vel palatia cedrina,  Pastoribus 
et leonibus ululantibus significantur. proceres et optimates; qui 
patriae vastationem lugebunt.‘. Verum enimvero principes, pra- 
ceres notari cedris vs. 1. 2., intelligitur ex eo, quod vs. 2. verbis 
798 Sb) “5. subjicitor ITIÙ DININ nua, s de quibus verbis plura 
deinceps. Principes vero si cedri sunt, sequitur, ut Libano vs. I. 
et silvg alta vs. 2. indicetur principum domus, stirps, familia, 
item decore Jordanis vs. 3. eorundem idignitas; opulentia, magni- 
ficentia, quae ipsa ejusdem versus hemistichio priore suo nomine 
appellatur Dm9TA magnificentia eorum, pastorum, i. e. principum 
(vs. 5, 8. 15 seqq.). Ex quo eodem loco, hemistichio priore, in- 
quam, versus tertii, intelligis, principes signiticari etiam eupres- 
sis et quercubus Basanitidis vs. 2., leonibusque ys. 3. Probe 
observandum, concinere inter se ideoque ad eundem sensum re- 
vocanda esse membra 738 3DI 39, Mazzi “9” "nl 19, nIIÙ “> 
DAYIN, 7777 FINI nou 5, pariterque membra wma "Sbam, 
TCEMSAAELI un, 5957 “nbis DIP, DMI DINU 55p. Itaque 
vs. 1. delendi dicuntur principes, vs. 2. et 3. iidem jubentur, et 
dicuntur lugere ipsorum ruinam. ‘Domesticos principes intelli- 
gendos esse, eosque Ephraimitarum, docet locus vs. 4 seqg. (a quo, 
quum vs, 8. al. in eodem argumento versentur, in quo tres primi 
versus, hos non debebant sejungere J. M. Hartmannus et de Wette). 
Respicitur tempus interregni posterioris, quò, ut tempore prioris, 
plures simul regnum appetebant et alter alterum tollebant de 
medio, Ceterum verba ‘37 3Ù DMI NWa vs. 2.,manifeste ex- 
plicationem continent proxime praecedentium. Hine etiam hoc 
secundi versus hemistichium prius uno membro majus est, quam 
hemistichium posterius, et utrumque hemistichium versus sequen- 
tis.. Vides enim, hemistichium posterius vs. 2. duobus membris 
constare, totidemque utrumque hemistichium vs. 3., tribus mem» 
bris solum hemistichium prius vs. 2. Ad naxan ny cf. Ges, gr. 
min. $. 109, 2. adn. a., coll. ad rem Jes. 37, 24, DNITN ve. 3 
Hitzigius de primarits, cor yphaeis pastorum (principun) intelligi 
jubet. Sed quae supra proposita est interpretatio illius vocis et 
verborum quae secundo hemistichio habentur 17) }INI (de qui. 
bus cf. ad Jer. 12, 5.), commendatur parallelismo. Leones constat 
4, alias quoque dici de hominibus potentibus et violentis. — A prin-. 
cipibus transit ad populum. Perperam Hitzigius (reliqui in con- 
silium loci plane non inquirunt, hine eorum ombis interpretatio 
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pendet in aère et secum ipsa. pugnat ) vs. 4 seqq» prophetani, 
«quem. pro toto prophetarum ordine positum opinatur, dici putat 
abjectam a Jova miseri populi curam suscepisse ad emendandum 
populum recorcilianlumque cum Jova cet. Imo quod pastoris 
partes suscepit vates idque munus mox deposuit, id nonnisi 
signum est alius actionis, eo, inquam, significatur, qui hucusque 
rebus Ephraimitarum praefuerit consulueritque, Jovam jam omnem 
illorum curam abjecisse. Hoc tum omne argumentum loci, tum 
maxime vs. 6. 13. indicant; hoc indicat etiam tertia pars oratio- 
nis vs. 15 seqq., ubi denuo baculum pastoris ejusque mali sumit 
wates, nullo alio consilio, quam ut talem pastorem praesignificet. 
‘Superiore tempore quae sequuntur gesta esse fingi clarissime per- 
lucet ex vs. 7 seqg. Vs. 4: Sic dirit Jova, deus meus: pasce 
oves mactandas! “28 esse dixit, non dicit, ostendunt quae le- 
guntur inde a vs. 7. Gregem, oves esse incolas terrae, docet 
vs, 6. Cur dicantur mactazdae oves (cf. mram jNe Ps. 44, 235, 
intelligimus ex eodem illo et quinto versu. Quo consilio gregem 
pascere jubeatur vates, vidimus supra, — @Quas oves emtores 5. 
earum mactant, nec poenas dant, et venditores carum dicunt: 
laudatus sit Jova, nam dives factus sum, ex ovibus venditis! 
et pastores eorum, hominum qui significantur ovibus, 20n par- 
cunt iis. Emtores, qui oves miactant impune, sunt ii, qui mise- 
ros cives in suam potestatem redigunt, verditores illi, qui produnt 
cives inimicis hostibusve accepta pecunia, aut qui aliis modis ex 
corum ruina commoda capiunt. De regibus proceribusque violentis 
cogitandum esse docet res ipsa. priss9 male Hitzigius Singula- 
rem esse vult referendum ad Jovam, coll. vs. 6, Eo enim loco 
nihil efficitur. Contra Pluralem esse brmya, intelligendosque 
principes esse, etiam supra vs. 3, et infra vs, 8. dictos pastores, 
vinculum indiezt, quo cohaerent verba curi praecedentibus. Quod 
pluralia j77922, 17799 constructa sunt cum verbo sing. SA2N%, 
binm:, de eo vid. Ges. gr. min. $. 143, 4. Suffixa fem. respiciunt 
oves, masculinum homines. — Neque enim amplius parcam în- 6. 
colis terrae, inquit Jova, et ecce, tradam homines, quemque în 
manum alterius, et în manum regis sui; et contundent, distur- 
babunt, vastabuntque ferram, negue eripiam er manu eorum, 
Quae verba per nexum,, quo continentur cum versi superiore, 
non possunt nisi hoc exprimere: quod prineipes in cives saeviant 
(5.), hoc ipsum volente Jova fieri, qui populi curam prorsue 
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abjicere eumque discordiis intestinis et civilium armorum terrori- 
bus permittere decreverit; cf. vs. 9. Quod Hitzigius intelligi ex 
hoc loco existimat, tum fuisse regem, qui plus quam reliquarum 
factionum principes valeret, in eo graviter errat. Nihil enim tale 
hic legitur. Civitas describitur' scissa in plures factiones, quarum 
una vexetur ab altera, quarumque quaevis vexetur ab ipso quem 
sequatur rege (nam qui armis inter se certant factionum duces, 
solent suos ipsi asseclas perdere; ef. vs. 2, et 5. Ta NZ2M ut 
8 2Sam. 3, 8. — Itaque pavi oves mactandos, pavi igitur miser- 
rimas ovium, et sumsi mihi duos baculos, peda pastoralia duo: 
unum vocavi amoenitatem, vitam commodam, et alterum vocavi 
Foederatos; atque ita pavi oves.. "331 }33 plerique: propterea, 
quod essent mactandae, miserrimas ovium. Quem sensum reete 
frigidum dicit Hitzigius, Sed quid spectet quod ipse dedit nihilo- 
minus fateor me non posse assequi. Alii voculae vim tribuunt, 
quam nusquam -habet, in his Rosenmiìillerus. Ut dicam quod 
sentio, 723 quod alias est ideo, idcirco, hic, ut simplex }> Ps. 
90, 12., mera Particula conclusiva itague, igitur (quae eadem vis 
est in praecedente Vav' consecutivo) videtur esse, respiciens jus- 
sum Jovae expressum vs. 4. Quod duo peda sumit vates, eo ne- 
quaquam generatim ,,se officio pastoris non vulgari modo functum 
esse, sed omnem hominum sollicitudinem in suo populo regendo 
superasse‘ significat, quae est opinio Rosenmiilleri, sed uno pedo, 
quod amoenitatem vocat, Ephraimitarum tranquillitatem, securi- 
tatem, incolumitatem ab injuriis hostium significat, altero, quod 
Foederatos dicit, indicat foedus fraternum, quo Ephraimitae con- 
juneti erant cum Judaeis; cf. vs. 10. et 14., ubi fractis pedis 
contraria significantur.  by3 amoenitas, vita commoda,:laeta rerum 
conditio; cf. nav) Ps. 16, 6., nav) ibid. vs. 11. Aliis gratia, 
favor est, ut Gesenîo, de Wettio. Quum vero. alterius pedi no- 
men non vatis (Jovae) in Israelitas animum, sed Israelitaruam 
statum, conditionem exprimat, praestat sine dubio notio amoeni- 
tatis. De bshaM Gesenius in Thesauro: ,,Part. 33M pr. constrin- 
‘ gens, \colligans, poet. pro fune. Ita intelligendum nomen para-. 
bolicum baculi s. pedi D352N Zach. 11, 7.14, nimirum pedum 
ligaminum s. funium i.e. foederis, quo fracto irritum fit foedus 


Go. 2-- 
fraternum comm. 14. cf. arabicum )u> foedus, > foedus iniit. 
Lud, de Dieu: ,,,,nos vertimus foederatos. Nam > non modo 
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Funem, sed et in Alcorano saepe foedus significat [v. c. 3, 67. 
20, 69.], quia solennis Orientalibus ritus est, funem nectere seu 
nodare, quum foedus ineunt, quod Nic dicunt Arabes, es eundem 
rursus enodare, seu nodum dissolvere, quum foedus frangunt, 
quod esi ipsis dicitur.4“ Ex vett. Alex. Symm. Aqu, oyol- 
vrioua, Vulg. funiculî, ex recentioribus ita Calvinus al., quorum 
nonnulli tamen pesan legunt, praeter necessitatem. Alii inter- 
pretantur: (baculus) perdentium (v. Pi.) vel dolore afficientium 
(v. id.) i. e. irae et severitatis, opp. baculo b»î i. e. gratiaè et 
clementiae (vid. sup.), Luth. der Stab Wehe (opp. Stab Sanft): 
sed prorsus invita orationis serie, ex qua apparet, hunc bacùlum 
pariter atque priorem beneficiorum divinorurthn, non poenarum 
symbolum esse. In quibus quae postremo loco monuit verissime 
monuit vir illustris. Sed quod Ds32f poet. dietum pro t59n 
existimat, quae etiam Rosenmiilleri est sententia, id non videtur 
probandum, Nihil obstat, quominus 521, praesertim quum praeter 
hune locum et vs, 14. ligandi notionem nusquam alias habeat, 
utroque hoc loco cum Hitzigio accipiatur intransitive, coll. vicino 
211, atque ita bv>3h Part. significare putetur conjunctos, foede- 
ratos. Veteres haud dubie bsbam legerunt. — Removet cujus 8, 
curam ipse suscepit populi pastores malos; mox vero pertaesus 
rei, unde nullum fructum percipit, curam populi aspernatur. Et 
 delevi tres pastores mense uno. Et impatiens fuit animus meus 
eorum, pascendorum, ef etiam animus illorum fastidivit me, per- 
taesus ego sum gregis, grex mei. b°»9N nU5Y-=nNA recte jam 
LXX: toòs toe moévas. Cf. vs. 12. cum vs. 13. Jos. 4, 4. - 
cum vs. 2. all Ex eo tamen, quod definiti sunt pastores, minime 
sequitur, quod vult Hitzigius, esse quod subjiciatur 518 M)33 non 
ad Man), sed ad D5597 nubw referendum, q. d. Sta Disbn | 
INN MOI2. Nequaquam enim necesse est, ut illud, quo RA 
tur isti tres pastores, expressum Sit. Certos quosdam, qui du- 
rante interregno priore fere eodem mense reges fuerant eodemque 
unus post alterum sublati erant factionum duces commemorat 
vates, ipsi et aequalibus notos, Sachariam dico, qui regni potitus 
erat an. 38. Usiae, regnaverat sex menses, posteriores intellige _ 
illius anni (2Reg. 15, 8.), Schallumum, qui imperium ad se ra- 
puerat an. 39. Usiae, ineunte, puta, tenuerat mensem unum (ibid. 
vs. 13.), et tertitm quendam horum aemulum, cujus in libris 
historicis mentio facta non est. Hitzigius tertium facit Menache- 
Muaureri Comment, Vol, IL 45 
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mum, eaque ipsa de causa verba Ma Ma non potest referre 
ad 9283), quum Menachemus regni todem quidem, quo Sacharia 
et Schallum, tempore esset potitus, regnasset tamen, illis sublatis, 
decem per annos. Hesselbergus tribus pastoribus: indicari putat 
prophetafum, sacerdotum, regum ordines*tres. Dya et DUI ple- 
rique ad pastores referunt, Spm) interpretantes nam impatiens 
erat. Verum ad pascendos potius referenda Suflixa esse, ostendit 
‘vs. 9, Utitur hic et vs. 9. în DINN genere masculino, respiciens 
cives, ut snpra vs. 5. in Dm°ya; sed ab nodn vs. 9. redit ad 
imaginem, respiciens oves. — Et dixi: non pascam vos. Mori- 
tura ovis moriatur, et delenda deleatur, id est, pereant quibus 
est pereundum, quibus haec fatalis sors destinata est, quum boni 
ducis curam aspernentur! agantur in perniciem, ad quam prope- 
rant! et quae superfuerint, vorent altera carnem alterius, rabie 


10, quadam agantur in mutuam perniciem! — Et sumsi baculum 


1 


(n) 


meum, Amoenitatem, priorem illum baculum, quem Amoenitatem 
vocaveram (vs. 7.), ef fregi eum, ut frangerem, irritum facerem. 
foedus meum, quod feceram cum omnibus populis, i. e. ut significa- 
rem, Israelitas non amplius tutos ab injuriis hostium me redditurum, 
sed permissurum esse illorum arbitrio; ef. Hos. 2, 20. Rosen- 
miillerus bvay de Israelitarum tribubus dictum vult, existimans, 
vatem, si eum quem nos fecimus sensum facere voluisset, Dani 
îîs i. e. eorum commodo, ut Hoseae loco, addidisse verisimile esse, 
Sed abesse Dm propterea potest, quod,, quorumnam commodo 


. factum foedus esset, intelligitur e nexu. — Et fractum, irritum 


factum est die, tempore illo hoc foedus (vs. 10.), afque ita 
cognoverunt miserrimae ovium, quae attendebant ad me, verdum 
Jovae îd esse, id est, et eventum habuit quod praesignificaveram 
fore, ut conversa fortuna secunda hostium arbitrio permitteretur 
populus, ut ex hoc ipso'eventu intellexerunt qui attenderant ad 
rem, Jovae jussu et auctoritate me fecisse quod Yeceram. Eventus 
vero ille cernitur in bello Menachemo a Phule, Assyriorum rege, 
illato (2 Reg. 15, 19.) et irruptione a Tiglatpilesere regnante Pe- 
cacho facta, abductisque ab eodem regionum trans Jordanem si- 
tarum et superioris Cananaeae incolis în Assyriam (ibid. vs. 29.). 
Perperam Rosenmiillerus Sbmi: atque sic ruptum erit. Non 
potest Futurum exprimi Futuro converso praecedentibus Praete- 
ritis. ‘ni Hitzigius monet posse etiam signum meum (i. e. sum- 
tum a me sed mox fractum baculum b»ò dictum) reddi. Potest 


x 


\ 


fax Li 


“Zacharia. Cap. XI. 697 


sane; mecesse tamen ut sic reddatur non est. — Ita spernens 12. 
Ephraimitarum curam, vs. 12—14. pro eo, quod eorum pastor 
exstiterit, mercedem poscit et accipit, eaque accepta desinit esse 
communis Ephraimitarum et Judaeorum pastor; sic vero vinculum, 
quo Ephraimitae cum Judaeis conjuneti erant, abrumpitur, quod 
ipsum statim exprimitur fracto baculo bv>3N dieto. Praeter hoc, 
quod praecipuum est, quam fastidiosus curae Ephraimitarum fuerit 
vates exprimitur, item, quam parvi aestimaverint Ephraimitae bo- 
num qui ipsis praefuerit pastoremj ae prius quidem significatur |, 
eo, quod mercedem pastor ita poscit, ut, si reddere Ephraimitae 
nolint, id haud in magno discrimine se positurum esse dicat; po- 

— sterius eo, quod vilem’accipit mercedem. Jovae partes agere 
 vatem, clarissime perlucet ex vs. 13. Et dixî ad eos: siî bonum 
est în oculis vestris, si vobis videtur, si aequum esse judicatis, 
date mercedem meam, mercedem quam merui pro eo quod pastor 
exstiti; sîn minus, omittite, ne date! sic quoque me habituri 
contentum: tanto curae vestrae fastidio affectus sum! Atque ita 
appenderunt mercedem meam, triginta siclos argenti. — Et13, 
| dixit Jova ad me: projice istud in aerarium, magnificum pre- 
tium, quo aestimatus, dignus habitus sum ab illis! Et sumsi 
triginta siclos argenti, et projeci illud, argentum in domum 
Jovae, in aerarium. Suflixum in smsvtuin referendum. est ad 
Spin N quod sequitur; cf. Ps. 9, 13. ibique adnot. Ad verba | 
merda Gesenius in Thes. Tom. II. Fasc. 1. hoc ipso tempore 
summi viri munificentia mihi allato ,,Grotius, inquit, interpretatur 
ad, figulum, ad figulos, ad figulinam s. locum quem habitant 
figuli, ubi area erat in quam projiciebantur fracta templi fictilia 
(Jer. 19, 2.), quorsum alias etiam sordes abjectas esse non incre- 
dibile sity ut idem fere valeat ilia locutio atque: conjecit dr 
sterquilinium, è6 xiguzage Erat illa figlina ab oriente urbis ad 
portàm mom i. e: figlinae, in cujus vicinia erat vallis Hinnom 
varii generis ‘sordibus inquinata, quam ipsam alii intelligunt. Sed 
restat difficultas in verbis mm ns3: non enim satisfacit, quod 
observant‘ figulos illos vasa in usum templi fabricantes prope 
templum habitasse, et reddi posse: templum versus; nisi figlinam . 
illam ad ambitum templi pettinuisse putabis. Non negligenda 
igitur alia interpretatio, quam praeiverunt nonnulli veteres, quibus , 
myircest i. q. IXAN shesaurarius. Chald. ef projice sub manum 


thesaurarii. !Syr. projice illud ad thesaurum templi. Kimchi: 
45* 
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SHAN 109 NI NETTE In cod. Kenn. 530 et 650 adeo seribitur 
um daN pro tm 5a. Litterarum N et * în prima radicis 
sede inter se permutatarum exempla sat multa exstant, et sen- 
tentia aptissima est, siquidem etiam nos pecuniam,; quam qua- 
cunque demum de caussa in nostros usus convertere nolumus, pie 
institutis mittere solemus. Pro “x°N7î scriptum esse 92TWM 
existimat Hitzigius quoque, coll. 3493 1Sam, 22, 18. 22. pro 
3N45; is vero non dubitat pro “1% rescribere t5597. Nobis 
rejiciendam esse interpretationem Grotii, quam praeter alios se- 
cutus est Rosenmiillerus, certum videtur quatuor de causis. Una 
est allata a Gesenio. Altera, quod illum sensum expressurum 
vatem locum significandum aliis atque mim: ma verbis signi 
ficasse probabile est, etiamsi figlina ad ambitum pertinuisset. 
Tertia cernitur in eo, quod per se probabilius est, esse mms ns 
in domum Jovae; ef. Jos. 6, 19. 24. al. Quarta est prolata ab 
\ Hitzigio haec, quod rem; non hominem exspectas post = 3a Fuum. 
Ex qua eadem causa etiam fhesaurariî significatus rejiciendus est. 
Cum Syro igitur #hesaurum, acrarium intelligimus. Nolumus 
tamen cum Gesenio et Hitzigio “ scriptum putare pro ILIN, 
multo minus opus esse putamus emendatione Hitzigii, Quemad- 
 modum 238 dictum est ab nea, claudendo, cogrcendo, sic ‘ti* 
id. (ef, “nin a mn al.) dictum a Sx*, coarciatum esse, cf. 
mie, nt, 5g. Ceterum nihil est, quod, si in templi thesau- 
rum illi numi projecti fuissent, id pro contemtus signo haberi 
non potuisse monet Rosenmiillerus, quamquam causam, cur pecu- 
niam în aerarium templi immittere jubeatur vates, mon dixerim 
cam quam dixit Gesenius.. Quod in aerarium immittuntur numi, 
ad solam expingendam imaginem pertinet. Mittitur in templum 
pecunia, quia Jovae est pecunia, quum Jovae personam agat vates. 
“pori “IN propr. magnificentia pretii, pretium magnificum, quae 
14, est irrisio. “nf respicit' nogn. — Et diffregi baculum meum 
alterum, foederatos, quem foederatos vocaveram (vs. 7.), ut frar- 
gerem, irritam redderem fraternitatem inter Judam et inter 
Israelem. Ad haec Rosenmiillerus: ,,alluditur manifeste ad pris- 
cam illam populi divisionem in Judam et Israelem, tempore Re- 
habeamî et Jerobcamî factam, quae tot malorum fons' erat,‘ 
Verum si quae supra dieta sunt tempus respiciunt quod fuit post _ 
Jerobeàamum IL, non video equidem, qua ratione quae hie dicuntur 
referri possint ad aetatem Jerobeami I Vide potius ad vs.12. 
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— Sequitur pars tertia. E: dixit Jova ad me: practersa sume15. 
tibi instrumentum i. e. pedum (cf. vs. 7.) pastoris insipientis, 
 nequam. Otiosa interpretum quaestio est, quomodo differat instru- 
mentum pastoris mali ab instrumento pastoris boni. Nam verba 
illa ‘nihil aliud sibi volunt quam: jam age pastorem malum, per 
sonam gere pastoris mali, quemadmodum antea egisti pastorem 
bonum, personam gessisti pastoris bonî. Quod facere se jussum 
vates eo consilio fingit, ut significetur, pastoris i.e. regis boni 
(Jovae) in locum jam cessurum esse pastorem, regem malum; cf. 
quae statim subjiciuntur. @uisnam sit iste rex quaerentibus Ro- 
senmiillerus ‘ad versum extremum ,,nobis, respondet, vates sim- 
pliciter hoc praedicere videtur, Jovam, abjecta prorsus populi tam 
ingrati cura illum crudeli tyranno vexandum permissurum esse, 
qui tamen et ipse, postquam per aliquod tempus rapinis et cae- 
dibus in miserum populum grassatus fuisset, saevitiae suae poenas 
sit daturus. Quisnam vero talis in rerum gestarum memoria 
exstiterit, frustra aliquis indagaverit.* Sane accidisse potest, ut 
non de certo aliquo rege cogitaret vates. Sed magis probabile, 
cogitasse de certo quodam, si, quo tempore scripsit, regno aliquis 
potitus esset, qui rex evasurus videretur talis, qualis hic descri- 
bitur. Jam vero exeunte interregno posteriore scriptàm videri 
* orationem ostendimus supra. Eo autem tempore regnum ad se 
rapuerat Hosea, in quem bene conveniunt quae hic leguntur. Ad 
eum igitur referendus videtur locus. Hitzigius intelligit Mena= 
chemum. Sed vid. Prooem. — Nam ecce, ego exsurgere Ffaciam 16. 
pastorem in terra: perditas oves non curabit, dispulsum pecus 
non quaeret, conquiret, eè vulneratum non sanabit, quod stat, 
pecus quod bene valet, sanum est, 7207 sustentabit, et carnem 
pinguis edet, et ungulas earum, ovium diffringet. “93 Hitzigius 
cum aliis b. 1. pullum esse vult, teneram ovem, quae, quum prae 
imbecillitate progredi non possity in agro facile derelinquatur. 
Quae interpretatio triplici difficultate laborat. Prima est, quod 
»55 alias semper de homine usurpatur. Altera, qued ita mancus 
est sensus. Tertiam habes in interpretatione veterum, qui va- 
gantem, dispersum et similia exhibent. Cum Gesenio “93 nos 
h. 1, propr. dispulsionem (cf. rad.), hine concr. dispulsum (pecus) 
significare putamus, Verba 5222) ND max: praeter sensum | 
supra expressum ferre possunt hunec aptiorem ad nexum: quod 
substitit, loco se movere non potest prae lassitudine, non susfen- 
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tat, Sed paullo minus certus est hic sensus, quum 27 hoc 
modo alias dictum non reperiatur. Potuisse tamen standi verbum 
aeque recte de aegroto dici, qui stat, substitit prae debilitate, 
atque de sano, qui stat firmiter (Ps. 39, 6.), nemo negabit. Ap- 


posite Gesenius conferri jubet arab. vai lassus fuit, laboravit, 


propr., si quid videat, substitit. Ad verba postrema quod attinet, 
abrumpendi, avellendi significatio in pa sensum commodum non 
fundit. Videtur diffringere significare, diffringere ungulas vero 
esse hominis voracis, ipsas ungulas’ frangentis et exsugentis. 
Sensus imaginum planus; cf. ad totum locum Ezech. 34,4. — 
17.Vae pastori nequam, qui deserît gregem! Gladius superveniat 
brachio ejus et oculo ejus dextro! brachium ejus exrarescat et 
oculus ejus dexter deficiat, lumen perdat! dsbx est substantive 
positum, et Jod in 355 paragogicum, ut in parallelo »273. Verba 
uan ps 399 19907 59 54M optative accipienda; cf. Ps. 3, 9. al. 
Nonnulli, in his Rosenmiillerus, indicative: gladius est ad bra- 
chium ejus ‘et ad oculum dextrum ejus. ,,Uitio divina, ait, altero 
demum hemistichio denunciatur, ubi illius lacertus exsiccandus 
et oculus caligandus dicitur, quorum neutrum fit gladio, Quare 
nos sequimur Chaldaeum, ex cujus interpretatione haec verba 
pertinent ad descriptionem mali pastoris. Dicitur itaque non 
solum brachium, verum et oculus mali istius pastoris gladio in- 
structus, quod ‘aciem oculorum malo animo et nocendi cupido 
intendit.“. Sed hoc sensu gladius vix dicatur esse 19997 by. 
Exspectas certe #5 55 i. e. #5. Minus etiam illo in sensu 
ferri potest 19% Dy on. Et, quid sibi ni. oculus dexter in 
illa verborum vi? Contra nullius ponderis sunt argumente, qui- 
bus nostram interpretationem oppugnavit vir beatus. Quod tertio 
membro pastori vates mala precatur, id minime profecto impedit, 
quominus idem facere putetur membro secundo, Imo quum pastor 
jam superiore versu descriptus sit, et hic versus incipiat ab *im, 
magis probabile est, totum hunc versum versari in pastore, devo- 
vendo. Nec firmius alterura argumentum. Nequaquam necesse est, ut' 
secundo membro exprimatur modus, quo fiat quod dicitur tertio. 
Secundo pastori gladium imprecatur, tertio tabem et caecitatem. 
Potest etiam gladius tropice pro pernicie dictus putari. Itaque 
puniatur, inquit, brachium ejus, quod quum tueri debeat, 
perdit gregem; puniatur oculus ejus, qui gregi non prospicit! 
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Oculi dextri excaecatio adjunctam habet notam contumeliae , 
t Sam. 11, 2. 

CAP. XII, 1— XII, 6. De temporum rationibus hujus et 
sequentis orationis vid. Prooemium. Praedicit \vates 12, 1—9., 
barbaros populos urbem Hierosolymitanam obsidione clausuros esse, 
Jovam vero eos esse deleturum, urbem cum terra servaturum; 
10 —14, tum fore, ut Judacos quod Jovam impie spreverint valde 
poeniteat, 13, 1 —6. et qui antea abjecerint deum verum, jam 
abjiciant deos falsos eorumque prophetas vanos. Male Hitzigius 
quae 13, 1 — 6. leguntur ad sequentem orationem trabit, Op- 
posita inter se sunt et arcte cohaerent 12, 10 — 14. et 13, 1—f. 
Nec rectius alii, în quibus Rosenmillerus, quae 13, 7'seqq. ha- 
bentur referunt al ea quae antecedunt, referenda potius ad illa 
quae subjiciuntur, ejusdem argumenti verba — Effatum verbi 1. 
Jovae de Israele, dietum Jovae, qui expandit coelum, et funda- 
vit terram, et formavit spiritum hominis in eo. De verbis NW 
mam N27 vid. ad 9, 1. Israel i. e. Juda, de qua sola hie et in 
sequente. oratione agitur. Verba m4My DN) non sunt ab antece- 
dentibus separanda ita, ut illa inscriptionem, haec vero ipsum 
initium orationis efficiant; sed appositione cohaerent potius cum 
na “55 NW, addita a vate propter ‘an mu, quod, praegresso 
sani 59, ad mim prius referre non potuisset. Sic igitur 
struenda verba: effatum verdi Jovae de Israele, dictum Jovae, 
qui i. e. hoc fatur verbum Jovae de Israele, hoc dicit Jova, qui. 
rel. Ceterum qui expandit cet. eo consilio vates subjicit, ut 
significet, esse in potestate Jovae facere, quae jam praedicturus 
est, quantumvis mira, — Ecce, faciam Hierosolyma pelvim titu-2. 
bationis omnibus circum populis; et etiam super Juda erit, etiam 
Judae superveniet illa pelvis titubationis in obsidione Hierosoly- 
morum. Cum Jova urbem Hierosolymitanam redditurus dicitur 
pelvim titubationis omnibus circum .populis, significatur, male iis 
cessurum esse bellum, quod illaturi sint urbi sanctae; cf. ad Jer. 
13, 12. Subjectum MT verbi est 39) NO. Erit super, i. e. 
superveniet , i. e. haurienda tradetur. Igitur Judaeis quoque hau- 
* rienda dicitur ista pelvis, quippe et ipsis coppugnaturis urbem 
Hierosolymitanam, 14, 14. Quod quomodo intelligendum sit quae- 
rentibus possit coll. 12, 7, de bello civili hie agi videri. Sed de 
tali bello cogitandum non esse perlucet ex vs. 4—6., utpote qui 
ostendant, Judacos et Hierosolymitanos rem communem habuisse. 
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Itaque cum contra Hierosolyma pugnaturi dicuntur Judaci quoque, 
id facturi dici putandi sunt vi coacti ab hostibus terram oppres- 
sam tenentibus. Sic praeter Challaeum jam. statuit Hierony- 
mus, qui: ,,sed et Judas, obsessa Jerusalem, est captus a genti. 
bus, et in illarum trarsiens societatem cogetur obsidere  suam 
metropolim. Sensum illum ipso significatu expressum vult Ro- 
senmullerus. lis: »D2WAN b» 570722 Tn nam bo DI? et 
etiam super Juda eriît i. e. Judae incumbet, etiam Juda tenebi- 
tur, cogetur esse ir obsidione contra Hierosolyma. Sed duris- 
sima et plane non ferenda. est omissio verbi esse; interesse post 
3, imm. Ceterum 59x52 breviter dictum pro ix nia. — Nune 
alia imagine eandem rem exprimit, quam expresserat commatis 
superioris hemistichio priore. Z# futurum est die, tempore illo, 
ut faciam Hierosolyma lapidem oneris omnibus populis: omnes qui 
sustulerint eum, se lacerabunt, laedent; et congregabunt se con- 
tra eam, urbem Hierosolymitanam, omnes populi terrae. Imaginem 
bene illustravit Hieronymus his verbis. s3Mos est in urbibus Pa- 
laestinae, et usque hodie per omnem Judaeam vetus consuetudo 
servatus, ut in viculis, oppidis et castellis rotundi ponantur lapides 
gravissimi ponderis, ad quos juvenes exercere se soleant, et eos pro 
varietate virium sublevare, alii ad genua, alii usque ad umbili- 
cum, alii ad humeros et caput, nonnulli super verticem, rectis 
junctisque manibus, magnitudinem virium demonstrantes pondus 
extollant‘* cet. Caeterum eandem imaginem praebere vati potuit 
quivis alius lapis. gravioris ponderis.  Sensus: exitiosa populis 
4, erit_pugna inita cum Hierosolymitanis.: — Uberior expositio. 
Die, tempore illo, inquit Jova, percutiam omnem equum stu- 
_pore, et qui vehitur eo, furore; et super domum Judaè ape- 
riam oculos meos, et omnem equum populorum percutiam cae- 
citate, illò tempore equos equitesque ‘hostiles afficiam terrore, in- 
sania, caecitate, ut in exitium ruant praecipites; Iudaeis vero 
5. prospiciam; cf. 14, 12. 13. — Z# dicent, tum quum videbunt 
quod versu superiore praedictum est, quum videbunt hostes divi- 
nitus territos dementatosque, praefecti civitatum Judae in corde 
suo: robur, robusti, fortes sunt izcolae Hicrosolymorum per Jo, 
vam exercituum, deum ipsorum, praevalent hostibus juvante deo, 
non permittit Jovay ut cives sui in hostium ‘tradantur potestatem. 
MIDI SD5a 9, 7. Mich 5,1. mena (ef. MIVUN) i. q. as, 
rodur.  Substantivam vero positum est pro Adjectivo, G. gr. min. 
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| 
$..104, 1. adn. 2. * Dativus commodì qui dicitur, gr. ampl. 
p: 736. Possint tamen etiam hune sensum ferre verba: rodur 
mihi, id est, robur meum sunt incolae Hierosolymorum per Jo- 
vam cet., robur meum in Hierosolymitanis est, quibus praesidio 
est Jova, deus ipsorum. Cetérum Singulari > utitur vates, quia 
singulos principées ita loquentes fingit. — Tum fiduciae et forti- 6. 
tudinis pleni civitatum Jud, prineipes arma vertent in hostes per- 
turbatos a Jova eosque ad internecionem caedent, et integra sta- 
bit urbs sancta. Die illo Faciam praefectos civitatum Judae 
similes foculo ignis inter ligna, et similes faci ignis inter mer- 
gites, et consument ad dextram atque ad sinistram omnes cir- 
cum populos; et habitata erit urbs Hierosolymitana adhuc in 
loco suo, Hierosolymis, et stabit inconcussa urbs saneta, liberata 
obsidione et tuta ab hostibus. — Et servadit Jova tentoria Ju- 7. 
dae prius, ne efferat sese gloria domus Davidis et gloria inco- 
larum Hierosolymorum supra Judam. Quod Judam Jova prius 
quam urbem primariam servaturus dicitur, Hitzigius, quum deleto 
exercitu hostili urbis et terrae liberatio in idem tempus incidat, 
ad illud referendum putat, quod qui oppida incolant statim post 
factam ab hostibus invasionem transeundo illorum in partes vitam 
sint servaturi; cf. ad vs. 2. Egregiam vero liberationem ejus, 
qui vitam servat hac conditione, ut hostium sequens partes arma 
in ipsam patriam vertat! Intelligenda ea ipsa liberatio, de qua 
‘agitur in proxime praecedentibus. Ubi enim, ut hoc loco, urbs 
obsessa obsidione solvitur non facta ex urbe eruptione, sed ex- 
surgentibus contra hostem divinitus territum eumque ad interne- 
cionem caedentibus universae terrae incolis (v. 6.), ibi vere terra 
prius liberatur quam urbs. ‘ Recte igitur jam Rosenmiillerus: 
,,sensus est, gloriam victi hostis non penes Hierosolymitanos fu- 
turam, quippe post superatum demum hostem ex urbe exituros, 
sed penes Iudam, qui supra vs. 6. dicebatur ignis instar hostes 
circumquaque absumturus; aut penes ipsum potius Tovam, qui 
hostes amentia et caecitate percusserit (vs. 4.), Iudam vero robore 
induerit ad hostes jamjam confusos ulterius debellandos. Verba 
ne efferat sese rel. causam reddunt, cur Jova prius oppida Ju-, 
daica quam urbem primariam ab. hostibus sit liberaturus. — Ve-s. 
rum etiam Hierosolymitanos fortes reddet Jova eisque suo aderit 
praesidio» Die, tempore illo proteget Jova incolas Hierosoly- 
morum, eritque vir debilis inter eos die illo similis Davidi, et 
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domus Davidis similis deo, similis angelo Tovae ante eos. 3wI 
debilis, oppositus Sî24 viro forti, 1Sam. 2, 4. 105 i e. SiZ32 
10, 5. cf. 2Sam. 17, 8. 18,3. 13 na domus Davidica i. e. 
rex oriuudus e gente Davidica, Jes..7,13., cum proceribus ad 
regiam domum pertinentibus, 1] Sam. 22, 14. Ad =» quinz ef. 
. Exod. 23, 20. 1 Sam. 29, 9. Drmmni, i. e. eos ducens. —: Con- 
clusio partis prioris, Et futurum est die illo, ut quaeram, stu- 
deam perdere omnes populos, qui venerint contra Hierosolyma. 
10, — Sequitur altera pars; qua vates, servata a deo urbe et terra, 
futurum dicit, ut Iudaeos quod Jovam scelerate tractaverint valde 
poeniteat, vs. 10 —14. Et effundam super domum Davidis et 
super incolas Hierosolymerum spiritum gratiae et supplicatio- 
nis; et respicient me, cui maledixerunt, et lugebunt eum, quem- 
admodum lugetur filius unicus, et acerbe deflebunt eum, quem- 
admodum acerbe defletur filius primogenitus. DYIVIR MN 
spiritus supplicationis, qui supplicationem efficit, ad preces fun- 
dlendas commovet. Incertior hoe nexu gum. Nonnulli: spi- 
ritum obsecrationis. Apte ad nexum; sed nusquam alias obse- 
crationem significat iN. Itaque spiritus gratiae erit gn "n. 
Sed quaeritur, quo sensu. Hitzigius spiritum supplicationis gra- 
Ziae spiritum dici putat, quod donum gratiae divinae sit ille 
spiritus. Quod durius. Grotius, quocum facit Rosenmillerus, 
membrum hoc sic explicat: ,,animum illis dabo, quo gratiam 
meam submissis precibus implorent.‘ Quod propius a vero abest. 
Postulare nexus videtur, ut spiritus gratiae putetur esse animus 
qui gratiam divinam conciliet. API IDI2M1 et respicient me, 
iternm me deum colere meaeque tutelae esse volent, RARA SUN NA 
quem maledictis firerunt, impie spernentes numen meùum meosque 
prophetas, sectantes deos-prophetasque vanos; cf. 13, 1 — 6. pi 
transfodere, hic metaph. rpg prorsus ut 2}3 Lev. 24, 11. 


JT sb 


(=) 


16. al. cf. etiam Nn, arab. urna lat. proscindere, maledictis 
Sigerg, al. Atj inquit Hitzigius, si nihil aliud significet Sp 
unde istae naeniae? Accedere, quod 5p7 nunquam idem signifi- 
cet quod 22p, sed ubique sit vulzerare corpus, et sic quoque 
infra 13, 3. Quasi vero Jeve crimen sit maledicere deo! quasi 
non afficiatur poena capitali! . Expressis verbis Lev. 24, 16. lex: 
nam nia mim DU Spi. Itaque habent profecto cur sint in 
Juctibus maximis Judaci propter maledicta in Jovam conjecta. 
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In luctibus maximis inquam. Hoc enim exprimitnr verbis l- 
gebunt quemadmodum lugetur filius unicus cet.; nequaquam vero 
iis efficitur, ut sit mortuus aliquis; cfr. Ps. 35, 13 sq. Quod 
negat Hitzigius, p7 alias esse maledicere, recte negat; sed nul- 
lius momenti hoc est, quum synonyma verba :23p et 5p) eodem 
modo translata reperiantur. Nec magis obstat, quod 13, 3. 5p7 
dicitur sensu proprio. Manet enim perfecta et integra oppositio 
inter illum qui est 13,1—6. locum, et hune quem prae mani- 
bus habemus, etiamsi “3 illo loco sit vulzerare sensu proprio, 
hoc vero improprio, Neque enim ex singulis vocibus, sed ex 
toto judicanda res est. Quemadmodum, haec est mens vatis, quem- 
admodum antea impie spreverint Jovae numen verum, sic serva- 
tos a Jova impii facti seram poenitentiam agentes exterminaturos 
esse deos falsos eorumque vanos prophetas. Ipse Hitzigius meto- 
nymiam hic statuit positi legantis pro legato (cf. Berachot 5, 5. 
Mare. 9, 37. Luc. 10, 16.), Jovae pro propheta. Eandem figuram 


inesse in verbis ‘92 "92 ILA 11,10. Dici igitur Jovam con-. 


fossum, occisum esse, quum occisi sint missi ab eo legati, pro- 
phetae. Sed diversissima superioris loci ratio est ab hoc loco. 
Ibi enim Jovae personam agere vatem clarissime perlucet tum ex 
Joco ipso, tum ex iis omnibus quae praecedunt, Hic vero pro- 
phetarum loco positum esse Jovam ne verbulum quidem est ex 
quo tutius colligi possit. @Quem sensum nos fecimus jam expres- 
sisse videri potest Graecus Alexandrinus, quem TIRO” pro Mp1 
perse temere judicant interpretes. Habet enim dvd? ov KATWO- 
yoavto, in quibus non video quid obstet quo minus illo xatwo- 
qnoavto i, e. insultarunt interpretem ip putes MpI me- 
taphorice intellectum. Debebat pro av Gv secundum hebraica 
scribere 00, sed pro UN na legens lg >» verbum posuit ab- 
solute. Chaldaeus vero, qui: n5b5tt& 13 59 e0 quod vagantur, 
migrant (5275, Ithpa.), vix dubium quin pro 991 legerit PI; 
cf. chald. }7p9 (i. q. hebr. Y7) cursor, citato cursu quasi sal 
tans. Sed plane alienum ab hoc loco migrandi verbum. Pro 
*>w, quod praecedit, multi libri 98, quod sensum non-mutat. 
Ad Jovam enim omnino referendum hoc quoque, nec nisi hoc dis- 
criminis est inter hanc et receptam scripturam, quod, si "a 
legis, Jova loquitur (usque ad 7p1), si 5a, loquitur vates 
(inde ab atovam). Vulgatum s28 tuentur LXX. Vulg. Chald. 


Syr. Laudatur hic locus IT 19, 37., sed obiter, omisso 358, his 
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verbis: 0yovtar :î6 Ùv èEextytHoay, ita ut nihil ex his possis 
colligere. 73% mutata persona, loguente vate. “221 infinitivus 
continuat verbum finitum. Ad significatum quod attinet, Gese- 
nius.in Thes. Hi. hic intrans. moerore affectum, afflictum esse, 
lugere existimat significare. Malo eam rationem sequi, quam 
invit in Lex. man,, 5% dictum putans pro plenipre 59/591; 
cf. Jes. 22, 4. Facillime hoc nexu potuit omitti “5a s. 932. 
11, Ceterum cf. ejusd. gr. ampl. p. 851. — Vergit describere magni- 
tudinem luctus. Die, tempore illo magnus erit luctus Hieroso- 
lymis, similis luctui Hadadrimmonis in valle Megidduntis. Quae _ 
‘ verba sic explicat Hieronymus: sicut planetus, ,,qui quondam fuit 
in urbe Adadremmon in campo Megeddon. Adadremmon ... urbs 
est juxta Jezraélem, quae hoc vlim vocabulo nuncupata est, et 
hodie vocatur Maximinianopolis in campo Mageddon, in quo Jo- 
sias, rex justus, a Pharaone, cognomento Nechao, vulneratus est, 
super quo lamentationes scripsit Jeremias, quae leguntur in ecele- 
sia, et scripsisse eum Paralipomenon testatur liber; cf. 2 Reg. 
23, 29. 2 Chron. 35, 22—25. At, inquit Hitzigius, erat toto 
saeculo aetate posterior Josia, ejusque mors. lugenda eo modo, qui 
deinceps decribitur, Hierosolymis, non in loco quo pugnatum est. 
Gravissima vero argumenta! Prius éontinet demonstrationem in 
orbem. ‘Supra vir-doctus eos, qui orationis post mortem Josiae 
‘ editae indicium hune locum esse judicant, redarguit ita, ut falsam 
diceret eorum hujus loci interpretationem; hic vero, ut doceat 
falsam esse eam interpretationem, ad orationem proyocat dudum ‘ 
ante mortem Josiae editam! Quod facere tune tantum potuisset, 
sì quod non fecit fecisset, aliis, inquam, iisque idoneis argumen- 
tis probasset, mon posse post mortem Josiae orationem scriptam 
esse. Argutulum et nullius ponderis alterum quoque argumentum, 
Quis est, qui non videat, verba uf luctus Hadad. in valle Me- 
gidduntis nihil aliud sibi velle, quam wt luctus de mortifero 
‘vulnere inflicto Josiae® © Sed tantum abest, ut obstet aliquid in- 
terpretationi propositae ab Hieronymo, ut faveant illi omnia quam 
maxime. Primum enim Hieronymi, qui ipse vidit, in definiendis 
locis maxima est auctoritas.  Deinde 2 Chron. 35, 24 sq. expres- 
sis verbis ‘Judaei dicuntur. mortem Josiae Iluxisse luctu ingenti. 
et publico. Denique, si quae alia, apta est comparatio cum luctu 
instituto de mortuo Josia, rege pio, de restituendis sacris Jovanis 
praeclare merito. Contra in aére pendet interpretatio Hitzigii, 
4 
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Is, quum 477 nomen sit summi Syrorum numinis, teste Macrob. ‘ 
Saturnal, 1, 23. solis, TA vero et ipsum idoli syr. nomen, 
‘2Reg. 5, 18., dietum a D293 cartosum esse (*); quumque duo haec 
nomina hic efficiant unum, ita quidem, ut 7729) cum 417 cohae- 
reat appositione, agatur autem de luctu: }i"77M nomen Ado- 
nidis s. solis discedentis ad inferiorem hemisphaerti partem esse 
putat, ita ut luctus-de Jova confosso comparetur lnetui de Ado- 
nide perdito ab apro silvestri, coll. Ezech. 8, 14. Cui conjectu- 
rae vel hoc obstat, quod iste Adonis hebr. et syr. vocatur 77m, 


a_p 
laso2; Ezech. 1. 1. Accedit vero, quod valde improbabile est, in 
comparationem vocasse vatem abominabilem istum dè Adonide lu- 
ctum, cf. Ezech. 1. l. vs. 15. — Quem luctum vs. 10, 11. ‘in-12. 
gentem dixerat, pergit jam dicere et uberius describere univer- 
salem vs. 12 — 14. £é lugebdit terra universa, lugebunt singulae 
familiae seorsum: familia domus Davidis seorsum, et mulieres 
eorum, qui pertinent ad eam familiam, seorsum,; familia domus 
Nathanis seorsum, et mulieres eorum seorsum; — familia domus 13. 
Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum; familia Simeitarum 
‘seorsum, et mulieres eorum seorsum; — omnes familiae reli- 14, 
quae, singulae familiae seorsum, et mulieres eorum, qui perti- 
nent ad singulas familias. De familiis ef. Prooem. p. 668. Et 
mulieres eorum seorsum, syquod dicitur ex moribus Hebraeorum, 
apud quos sexus non modo separatim habitabant (Gen. 18, 6. 9. 
24, 67.), sed et in publicis coetibus ac solennitatibus separaban- 
tur; cf. Exod, 15, 20.4 Ros, — CAP. XIII, 1—6. Hane igi- 
tur impii facti seram poenitentiam agentes vanos deos prophetas- 
que exterminabunt. Incipit a sententia generali. Die, tempore 1. 
illo erit fons apertus domui Davidis et. incolis Hierosolymorum 
pro peccato et pro impuritate i. e. ad abluendum peccatum et 
impuritatem; ef. ad imaginem Ezech. 36, 25. Verbis domui Da- 
vidis et incolis Hieros. reliquam Judam non excludi vix est quod 
moneamus; cf. vs. 2, et 12, 12. — Aggreditur rem propositam. 2, 
Die illo, inquit Jova exercituum, delebo nomina simulacrorum, 
deorum fictorum, e terra, nec commemorabuniur amplius; et 
etiam prophetas, qui Jovae nomine falsa docent ad unum omnes 
(vs. 3 8QQ.), et spiritum immundum, impurum, mendacem illum, 
quo se regi patiuntur, licet Jovae nomen dantes, removebo e 
terra, — Et si vaticinatus fuerit aliquis deinceps, dicent ad3, 
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eum pafer ejus et mater ejus, parentes ejus: non vives, morien- 
dum tibi est, nam mendacia locutus es nomine Jovae;, atque ita 
confodient eum pater ejus et mater ejus, parentes ejus, cum 
Fuerit vaticinatus. Cujus loci, de quo multa quidem sed nullius 
frugis verba facerunt interpretes, planissimus sensus hic est.°. Eo 
tempore .prophetarum ordo, cujus culpa Jovae cultus tam impie 
est neglectus, cultus deorum fietorum tantopere invaluit, tam in- 
famis erit et odiosus omnibus, ut, simulatque prodierit aliquis va- 
tes, eum ipsi propinqui sint falsum prophetam habituri et subla- 
4 turi de medio, — Eo igitur tempore, quo tam suspectum tamque 
periculosum munus prophetae erit, nemo volet esse propheta. Ab- 
Jicient habitum prophetarum vs. 4., et interrogati, negabunt se 
prophetas esse vs. 5. 6. Die illo pudebit prophetas, unumquem- 
que, prophetarum unumquemque visionis suae, cum fuerit vati- 
cinatus, neque induent amplius pallium hirsutum, prophetarum 
habitum, uf mentiantur. in8331 forma fluctuans inter Nò et 
5.m5. — Et dicet unusquisque: non propheta ego sum; agricola 
ego sum, nam servo me usus est aliquis a pueritia mea. "2 MP, 
facere aliquem 272, id est h. I servo utè aliguo. Quum mp 
sit parare, acquirere, possit Mm etiam esse facere ut quaestum 
faciat aliquis, ad faciendum quaestum cogere aliquem. Supe- 
riores: emere i, q. Kal. Sed quid est emere aliquem a pueri- 
6. tia? — Et si diverit aliquis ad eum: quid sunt vulnera ista 
inter manus' tuas? i. e. si ita est, te prophetam non esse, quid 
‘ igitur sibi volunt vulnera ista in pectore tuo conspicua? dicet, 
respondebit interrogatus: ea sunt quibus vulneratus sum in domo 
amantium me. AN prius impersonaliter positum. DINT IAN 
ut Gen. 33, 13. al. n pa enter manus iuas i. e. non: in 
manibus tuis (Ros.), in superficie manuum tuarum (Hesselb.), 
sed: in pectore tuo; cf. III 12 i. e, in pectus ejus, 2 Reg. 
9, 24., nec non D9°I"9 jua i. e. in fronte vestro, Deut. 11, 18. 
 Eorum sententiam, qui vulnera intelligunt, quae ipsi sibi infli- 
xerint deorum fictorum in honorem 1 Reg. 18, 28., recte confu- 
tavit Hitzigius. Primum monet sm5N Passivum esse, ron Re- 
flexivum; deinde amasios suos deos fictos appellare potuisse po- 
pulum quidem, Hos. 2,7.9, 12. Ezech. 16, 33. 36., non autem 
hominem singularem eumque masculumj; denique de prophetis ‘hic 
agi, non qui deos fictos colant, sed qui Jovae nomine falsa pro- 
ferant. Certo certius videtur, vulnera intelligenda esse inflieta ob 
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vaticinandum; cf. vs. 3.  Difficilior quaestio est, quo'sensu acci- 
piendum sit responsum vatis. Rosenmiillerus: ,,sensum Kinichi 
-hunc esse ait: ,,,,non sunt plagae ob vaticinandum inflictae, sed 
quibus ab illis, qui me amabant, in pueritia castigatus sum, quod 
deses in colendo agro exstitissem.**‘ Sed mallem potius haec 
verba esse confitentis culpam, quasi diceret: licet dissimulare co- 
natus fuerim, tamen interrogando me ita urges, ut mihi faten- 
dum sit quod res est, vestigia haec esse plagarum, quibus in 
domo paterna. ob vaticinia sum castigatus.@ Sane quos 9937187 
vocat vates videntur esse 1975? 1287 MIN ve. 3. Sed alienum 


est, exprimi vati confessionem. Itaque responsionem suam deri- 


vare mihi videtur interrogatus, ita, ut secundum veritatem qui- 
dem a quibusnam inflicta vulnera sint dicat, non autem dicat, 
cur inflicta sint, sed hac de re incertum relinquat interrogantem. 


CAP. XII, 7— XIV, 21. De tempore vid, Prooem. p. 670, 
13,7—9. imminet interitus regi malo et civibus plerisque, qui- 
bus deletis reliqui adversis rebus explorati probatique Jovam sin- 
cere colent ejusque erunt tutelae; 14, i — 7. irrumpent barbari, 
urbem expugnabunt,.incolarum dimidiam partem in exsilium ab- 
ducent, reliqui liberabuntur, hostes debellante Jova; 8—11. de- 
scribitur quod ab illo tempore futurum sit regnum divinum; 
12—15. qualis interitus futurus sit populorum hostilium dicitur; 


16— 19. qui reliqui fuerint dicuntur Judaeorum sacris sese ad- 


‘juneturi esse; 20, 21. conclusio. — Gladie, evxpergiscere, surge, 
contra pastorem meum, et contra socium meum! inquit Jova 
erercituum, feri pastorem, ut dispergatur grex! Et convertam 
manum meam ad tenues. Quem pastorem suum dicit, rex est 
Judaeorum; cf, 10,3. 11,3. 5. 8. 15 seqq. all Idem mox dicitur 
vir societatis Jovae, ejus socius, quia in regendo populo Jovae 
personam gerit, Jovae est vicarius ab ipso praefectus. Nihil igi- 
tur est, quod Hitzigius prophetam intelligendum esse perlucere 
monet ex apposito ‘n°029 533. Nec verius prophetam ut intelli- 
gas postulare dicit nexum. Is enim regem potius offert, quum 
in sequentibus agatur de bello. Videri de Jojakimo cogitandum 
esse jam supra monuimus. Quum 29M femininum sit, Hitzigius n 
referri jubet ad eum qui gladio feriat. Praeter necessitatem. 
Solvet difficultatem quae nulla est Ges. gr. min. $. 144. ada. 1. 
Ut dispergatur, necato pastore, cf. 10,2. Grex, populus, cf. 
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9, 16. 11, 4. 7. al Convertam manum meam ad tenues, eos de- 
fensurus, servaturus:  D®yi71 parvi, tenuiores (ef. pi smpx 
Jer. 49,20.); inferioris conditionis et fortunae homines, qui non 
8.sunt ita corrupti, ut non possint emendari; cf. vs. 9. — Et în 
omni terra, inquit Jova, duae partes, pars major incolarum, îr 
ea delebuntur, morientur, et tertia pars, pars minor, tenuioruni 
turba, supererit in ca. Ad Dv se cf, Deut. 21, 17. 2Reg. 
9.2,9. — Et inferam tertiam partem în ignem, et probabò eos, » 
sicut probatur argentum, et explorabo eos, sicut exploratur au- 
rum; ille populus reliquus, probatus et exploratus rebus adver- 
sis, invocabit nomen meum, et ego eraudiam eum; dicam: po- 
pulus meus est ille, et ille dicet: Jova est deus meus. Ad ima- 
- ginem hemistichii prioris cf. Jes. 1, 25. Jer. 9, 6. Ps. 66, 10. ibique 
1. not. — CAP. XIV. Uberius et distinetius jam praedicit quae 
supra 13, 7—9. praedixerat, barbarorum invasionem, urbis ex- 
\ pugnationem, incolarum ex ‘dimidia parte exsilium, reliquorum 
tamen liberationem auxilio veniente Jova, vs. 1—-7. Ecce, dies 
.veniet Jovae i. e. immissus a Jova, et distribuetur praeda tua în 
te i. e. quo praeda ab hostibus in te facta in te distribuetur. 
Suffixum femininum referendum ad urbem Hierosolymitanam; cf. 
2.vs. 2. — Et ‘congregabo omnes populos adversus Hierosolyma 
ad bellum, ad urbem oppugnandam, et capietur urbs, et diri- 
pientur domus, et mulieres comprimentur, et exibit, migrabit. 
dimidia pars urbis în exsilium, et, sed reliquum populi, reli- 
quus populus n0r deleditur ex urbe. “5 DIS3N, contra atque , 
praedixerat cap. 12. Quam repugnantiam Hitzigius repetit a loco 
13, 8. 9., qui ad hune aliquam vim habuerit. Qua ratione nihil 
profeceris! Facilis explicatu res erit, simulatque quo nos sta- 
‘tuimus tempore orationes editas statueris (p. 670). Quo tempore 
superior oratio scripta est, longius remoti erant Chaldaei; contra 
quo haec oràtio, victricia arma jamjam in Asiam anteriorem per- 
tulerant. Superiore igitur tempore incertum, hoc vero certissimum 
maximumque Hierosolymitanis periculum instabat. Quod dimidia . 
pars urbis in exsilium migratura dicitur, id cum iis, quae dicta 
sunt 13, 8., non pugnat: ibi enim de tota terra agitur, hic de 
urhe. Ceterum pro obscoeno m:bivin Kri, ut saepius, praelegi 
3, (in concione sacra) jubet masvn. — Non permittet Jova, ut 
reliqui urbis incolae exstirpentur, sed auxilio îis veniet idque modo 
piane admirabili. E? ewxidit, prodibit Jova et pugnabit' cum 
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populis illis, sicut die quo pugnavit die proelii. bi in bîi*3 
Ace. G. gr. min. $. 116, 3. adn. Intelligendus dies insignis, quo 
Israelitas ex Aegypto per mare rubrum educens cum Aegyptiis 
pugnavit Jova (Exod. 14, 14.) Hi:zigius tanbn bw: secundum 
diem quo pugnat, i. e. quemadmodum pugnare” solet, > Caph ve- 
ritatis esse jubens. Male. Quemadmodum olim per sinum ‘Ara- 
bicum divisum in duas partes populum duxit Jova, sie nune Hie- 
| rosolymitanis obsidione pressis idem viam qua effugiant aperit 
per medium monten olearum; ruptum in duas partes vs. 4. 5. 
(quam sizailifadinem rerum >miror interprétes latuisse),. ita ut 
certo certius videatur, cogitasse vatem de «mirando illo Israelita- 
rum ex Aegypto fugientium transitu. — Et stabunt pedes ejus4. 
die illo in monte olearum, qui est ante Hierosolyma ab oriente, 
et diffindet se mons olearum ex medio sui ortum versus et oc- 
casum versus în vallem permagnumj et recedet dimidia pars 
montis septentrionem versus; et dimidia ejus altera meridiem 
versus. Quorum verborum falsa est quam Rosenmiillerus suam 
fecit Hieronymi interpretatio haec. ,,Quum mons oliveti grandi 
voragine praeruptus fuerit, ita ut una pars voraginis ad orien- 
tem, altera ad occidentem respiciat, repente et in ipsa voragine 
excelsa ex utraque parte praerupto, alia vorago rumpetur ad 
aquilonem; alia ad austrum, et praeruptum quadrangulum fiet; ut 
‘quadrifariam in quatuor plagas orientis et occidentis,y aquilonis 
et austri, vorago tendatur.* Una tantum vorago describitur, 
caque tendens ad ortum et occasum, nam hemistichio posteriore 
vates quo tendant montis in dvas partes fissi cacumina duo tan- 
tum dicit, quod dicere supersedere poterat, quia, postquam descripta 
est fissura, per se intelligitur. Fore dicit vates, ut mons olearum, 
Hierosolymis ab oriente situs, in media sui parte rumpatur ortum 
et occasum versus, ita ut ex uno monte fiant duo (cf. vs. 5.), 
unus ad meridiem; alter ad septentrionem, eosque inter montes 
existat vallis permagna, quae ab occidente, i. e. Hierosolymis, 
porrigatur ad orientem. ‘Quae quo fine Jovam facturùm esse 
dicat vates, intelligimus ex versu proximo. Vult Jova Hieroso- 
iymitanis obsidione pressis viam aperire qua effugiant. Verba wvi 
ni mbi73 Hitzigius appositionis instar cum praecedentibus co- 
hiaerere ‘existimat. Malo Accusativum esse fissurae, 12 quam finditur 
mons. GG. gr. min. $. 136,2. — Zt fugietis per vallem mon- 5, 
tium meorum, nam pertinget vallis montium usque ad Azel; et 
Ataureri Comment. Vol, IL; 46 
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Ffugietis, quemadmodum fugistis prae terrae inotu diebus, aetate 
Usiae, regis Judae; et veniet Jova, deus meus, ‘omnes saneti, 
spiritus coelestes, ‘angeli, tecum. ai N per vallem montium 
meorum, cf, 2 Sam. 2, 29. al. Male Hieronymus et alii: in val- 
lem m. m. Via significatur fugae, non locus refugii. Intelli- 
genda illa ipsa vallis, de qua vs. 4., vallis interjecta inter duos 
montes, in quos tum fissus erit mons olearum. Jovae montes 
Hitzigius eos dici putat nullo alio, sensu, quam quo montes Jovae 
dicantur terrae Israeliticae montes omnes, Jes. 65, 9. Ezech. 38, 
21. 1Reg. 20, 23. Malo sic dici putare montes « Jova recens 
factos Israelitarum in gratiam. Sx nomen pr. loci proxime 
portam quandam in latere urbis orientali siti. Postulat enim ne- 
xus, ut vallis pertingat usque ad moenia urbis, ut fugientes urbem 
egressi statim tuti ab hostibus in illam se possint recipere. 'er- 
rae motus, qui tempore Usiae accidisse dicitur,  mentio fit Am. 1, 1. 
6. :]*99 mutata persona. — Et futurum est die illo, ut non sit lux, 
sed frigus et gelu, i. e. horroris plenus ille dies erit; cf. Am. 
5,18. Verba qasop? nMpi Gesenius in Thes. p. 621: sidera 
splendida contrahuniur i. e. contrahunt splendorem, deficiunt, cf. 
Joel. 2, 10., monens, np) h. |. sidera significare, jam diu esse 
quod intellexerit Lud. de. Dieu, Crit. sacr. p.305. Eundem sen- 
sum fecit Hesselbergus. Elegans quidem sensus; modo certior 
esset! Nam quod Job. 31, 26. luna 52M “p1, magnifice ince- 
dens dicitur, id dubito an potestatem faciat existimandi, esse 
np, magnifica, poetice dictum pro sideribus. Nescio igitur an 
rectius pro paNep® ni5p: cum de Wettio, Hitzigio et aliis legam 
fiNDpI NiSRI tantum frigus et gelu, glacies (prae defectu lucis), 
quod ipsum expresserunt LXX. xa) yiyos xaì nayoc, Hieron. 
sed frigus et gelu, Chald. Syr.: Habet jiN2p} K°ri quoque, Ro» 
senmiillerus posse nî9p: idemi quod np valere putari existimat, 
ita ut non opus sit mutare np: in np | yObservatu haud 
indignum, inquit, Prov. 17, 27. pro imp} ef frigidus spi- 
ritu ad marginem legi nm ="p}, sensu non diverso, quum et 
| alias quae in textu et ad marginem habentur non differre soleant,“‘ 
Sed vere Hitzigius “pt, inquit, nusquam dictum reperitur pro 
PR nullam Hieronymus in voce, quam frigus reddidit, vidit 
difficultatem, nec qued Prov. l. L habetur K°ri 5>p> idem expri- 
7z.miît quod vulgatum fp. — Zritgue dies unicus, prorsus singu- 
laris, is notus est Jovae, quo temporis momento ingruet soli deo - 
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est notum, nec dies neque nor, et futurum est tempore vesper- 
tino, ut sit lux, incerta illius diei lux crit, erunt dubiae tene- 
brae, dies erit prorsns infestus. “My wunicus in suo genere 
(Cant. 6, 9.), talis, qualem Jer. 30, 7. describit. Apta tamen etiam 
vis articuli indefiniti, hac sententia: erityue is dies dies aliquis 


(is notus est Jovae), nec dies neque nor, qui nee dies sit neque . 
nox. — Describitur jam instauratae a Jova terrae et urbis. fa- 8. 


cies novique împerii ratio, vs. 8—11., £t futurum est die illo, 
ut ereant, promanent aquae vivae, perenues ex HMHierosolymis, 
pars dimidia earum in mare anterius, orientale, i. e. mortuum, 
et dimidia earum altera in mare posterius, occidentale, i. e. me- 
dium; ‘cestate et auctumno erit, idque fiet per totum annum, 
put aquae istae nec gelu constringantur hiemis, neque aestatis 
nimio fervore siccentur.‘* . Hieron. Ut possit idem rivus manans 


ex Hierosolymis im diversas oppositasque plagas se diffundere, | 


mutatam locorum naturam promittit vates vs. 10. cf. Joel. 4, 18. 
et quae ibi diximus. Ceterum aquae perennes terram irrigantes 
cum promittuntur, promittitur summa terrae fertilitas; cf. etiam 


Ezech. 47, 1 seqg. — Eriîtque Jova, devietis populis (vs. 3.) rez9. 


în universam terram, in totum orbem terrarum; die, tempore illo 
erit Jova unus, unus solus , et nomen ejus unum, vnum solum, 
nulli erunt dii praeter Jovam,, nullum invocabitur nomen praeter 


nomen Jovae. Argutatur Hitzigius. — Conversa, mutata wni- 10. 


versa terra Iscaelitarum similis erit planitiei, a Geba ad Rim- 
monem ab austro Hierosolymorum; et efferet se, eminebit urbs 


Hierosolymitana et habitabitur loco suo, inde a porta Benjami-. 


nis usque ad locum portae prioris, usque ad portam turrium 
muralium, et a turri Hananelis usque ad torcularia regis. 229 


seg: o) constructio praegnans, mutando fieri ut 2705 masc. G. i 
gr. min. S. 144,2. yINT" 52 hic non, ut versu superiore, orbis _ 


terrarum, sed Israelitarum terra, ut 13, 8. Quod ma5y munitum 
est articulo, eo non efticitur, quod vult Hitzigius, deberi ‘ompino 
J‘’nitiem Jordanicam intelligi. Frequens enim articulus est post 
9 vanto etiamsi non cogitetur de re certa. G. gr. min. 
8. 107. adn. 1,'a. | Quod idem Hitzigius, si nihil aliud dicat va- 
tes, quam planam fore terram, negat dici, quod dignum sit aetate 
aurea, leve et ipsum est. Planitiem enim postulat promissum 
vs. 8. Attamen, quum post comparandi particulam articulus non 


constanter ponatur, 929797 vero constanter significet vallem Jor-, 
46 * 
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danis, eaque regio fuerit irrigantibus aquis. fertilissima (Gen. 
13, 10.), talis igitur, qualem vs. 8. promiserat vates, vallem Jor- 
‘danicam, planitiem xa èE0oyv dictam, intelligimus nos quoque. 
De eadem cogitat Hesselbergus. Verba }h7225> >23% pertinent ad 
yann= 55, ita ut similis planitiei Jordanicae futura dicatur terra 
universa ab uno termino ad alterum: v23 enim situm erat in 
septentrionalibus terrae finibus, Jes. 10, 29. 1 Reg. 15, 22. 2Reg. 
23, 8. (ubi similiter v2U “Na 5% 9232), 772% vero in finibus 
australibus, quod praeter Jos. 15, 21. 32. docet quod hoc ipso 
loco appositum est bau: 23)» ma89I verbi Subjectum est 
quod proxime praecedit Daus). Humiliatis omnibus circum- 
quaque montibus collibusque urbs primaria Judae totiusque orbis 
terrarum (vs. 9, cf, Mich. 4, 1.) immota suo loco, elata et con- 
spicua mansura. dicitur. Hitzigius, quum ONY pro Day dictum 
nusquam alias reperiatur, pro 7738} scribendum suspicatur 728% 
coll. 2 Sam. 12,4, Hos. 10, 14. al. Sed cf. DAI et MRIN, 
item radices DIN, DIN. Ad renna mavn cf, 12, 6. Inde 
‘a porta Benjaminis cet., id est, urbs qua late patet. 727133 NIÙ 
prob. eadem quae DARA 'ù, in latere urbis septentrionali, cf. 
2 Reg. 14, 13. et Neh. 12, 39. Ex iisdem his locis colligi posse 
videtur, esse IWA "W, fiircram a mus 'w) eandem quae 
‘mox DN ‘vi, alias mapm "W vocatur, 3anm 3332 in, orientali 
parte urbis, in vicinia " portae ovium, Neh. 3, sd. 12,39. Tor- 
cularia regia ubi fuerint dici nequit. De articulo in 77WN% 
a1,vid, ad 11,2. =ban non repetito }2 pro =duzan. — El ha- 
bitabunt in ea cives, neque erit anathema (Mal. 3,24.) amplius, 
mec. deinceps urbs cum incolis devovebitur internecioni, quippe 
nihil amplius commissura, quod dignum ea poena sit, ef hadita- 
42, bitur Hierosolymitana urbs secure, tuta ab hostibus. — Descri- 
bitur interitus populorum hostilium vs. 12-15. Atque haee 
erit plaga, qua afficiet Jova omnes populos, qui ad bellum pro- 
Fecti fuerint contra Hierosolyma: Faciet ut tabescat caro cu- 
jusque, ejusque stantis ‘in pedibus suis, dum stat in pedibus, 
subito, et ‘oculi ejus tabescent in cavis suis, et lingua ejus ta- 
bescet in ore. eorum, siogulorum.  Tabem igitur hostibus Jova 
immissurus dicitur;  ef,. Jes. 10, 16. 18. pan G. gr. min. 
$. 128,1. Suffixum in Mba distributive capiendum; hine in 
fine commatis Singularis transit in Pluraleme ‘139 NWI sentene 
tia secundaria, statum describens, ad verbum: et is stat” cet. i. e. 
23,dum stat, inter standum cet. — Et futurum est die na ui sit 
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perturbatio a Jova immissa magna inter eos (cf. 12, 4.), ed 
prehendent unus manum alterius, et ascendet manus ejus, unius, 
tollet manum suam unus contra manum alterius, i. e. divinitus 
perturbati manus conserent invicem, gladios contra se invicem 
ipsi stringent; cf. Jud. 7, 22. 1 Sam. 14, 20. — Atque etiam 14. 
Juda pugrabit contra Hierosolyma. Et colligentur opes omnium 
populorum circumquaque, et congeretur devictis omnibus undique, 
populis ex ‘eorum castris praeda, aurum et argentum et vesti- 
menta magna multitudine. ‘ Ad verba priora, quae, quum ab hac 
descriptione aliena sint, rectius omisisset vates, cf. 12,2. — 
Et sic erit plaga equoruma, mulorum, camelorum et asinorum et 15. 
omnium pecudum, quae erunt in castris illis, hostium in castris, 
ut plaga ista, qua plaga ipsi hostes, eadem afficientur jumenta 
eoràùm. Respondent sibi j2 et 2, ut alias 3 et 72. — Qui reli- 16. 
qui fuerint e populis, Jovae sacris se adjungent vs. 16 — 19. cf. 
vs. 9.0 Et futurum est, ut omnes qui reliquì fuerint éx omni- 
bus populis, qui venerint contra Hierosolyma, memores acceptae 
cladis a Jova potentissimo, et quam bonum sit illius tutelae esse 
docti expetientia ascendant, Hierosolyma proficiscantur quotannis 
ad venerandum regem Jovam erercituum, atque ad agendum fe- 
stum casarum frondearum, ad celebrandam scenopegiam. ,,Dicit 
igitur vates, multos e populis conspectis tantis dei beneficiis in 
populum Judaicum, eorum sacris sese aggregaturos, et quum lon- 
gius positi annuos dies festos celebrare non possint, ut Judaei, 
certe semel anno, autumni tempore, quod ad itinera commodissi- 
mum, venturos esse ad concelebrandum festum tabernaculorum.‘ 
Ros. — Et futurum est, ut, quicunque non ascenderint, non pro- 17. 
fecti fuerint e gertidus, populis ferrae Hierosolyma ad veneran- 
dum regem Jovam erercituum, non sit super eos, non cadat in 
eos pluvia.” Singularis, qui excipitur a Plurali, eadem ratio, quae 
supra vs. 12. ANZ i. e. e medio gentium. ,,Pluviae defectus 
omnem fere, quae inde oriri in illis terris solet, comprehendit ca- 
lamitatem, annonae caritatem , seditiones, pestem.‘ Ros. — Et1s. 
si gens Aegypti non ascenderit, non profecta fuerit Hieroso- 
Iyma, 206 venerit: neque in eos cadet pluvia; erit superveniet 
iis plaga, qua afficiet Jova populos, qui non ascenderint ad 
agendum festum casarum frondearum. Rosenmiillerus: ,y,quodsi 
vero gens Aegypti non ascendat, cujus quidem regio pluviis non 
eget, quia Nilus eam exundans rigat; Deut. 11, 10. 11., nec 
geniat: tunc non super eos ascendet Nilus, ut Chaldaeus inter. 
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pretatur, Nili enim incrementum annuum Aegyptiis imbris vicem 
praestare constat, Erit ita super Aegyptios eadem plagu, qua cet. 
Quippe subtrastis Nili agnis idem Aegyptii malum experientur, 
quod ceterae gentes subtracto imbre. Arbitrarium vero, si quid 
aliud, est, ad pmi» supplere ascendet Nilus. Vix dubium, quin 
ad pmi» N57 sit cogitatione suppressum Duan mm, quippe ex- 
pressum in verbis parallelis pugni mm pmsto adi commatis 
superioris, ad MN vero cogitande. repetendum quod proxime 
praecedit Dmvby. Plane ineptum, ne dicam ridiculum est, quod 
opponunt memoravitque «Hitzigius quoque, Aegyptum pluviis non 
egere, quia Nilus eam exundans riget. Unde tandem suum Ni- 
lus incrementum accipit, nisi ex imbribus a mense Majo usque ad 
Septembrem in Aegypto superiore ‘et Aethiopia cadentibus? Te. 
stes vid. in Win. Realw. IL. p. 183. Hitzigius post multa verba: 
et si gens Aegypti non ascenderit nec venerit: nonne tis super- 
erit, superveniet pluga cet.? jungens nymn Dmby N51, deleto 
pre et accipiens totum comma interrogative; non convenien-= 
19.ter ad tam longam sententiam, et praeter necessitatem. -— Haec 
erit poena Aegypti et poena omnium populorum, qui non ascenderint 
ad agendum festum casarum frondearum. nawn ut Thren. 4, 6., 
20. sic postulante nexu. — Die, tempore illo erit în, inscriptum per 
tintinnabulis equorum: sacrum Jovae, id est, ab illo inde tempore 
equi, qui antea fuerant instrumenta belli et luxuriae, Jovae erunt 
sacri, ejusque rei in signum tintinnabulis, quae iis appensa sunt or- 
natus causa, inscriptum erit: Jovae sacrum, cf. Exod. 28, 36.; 
eruntque ollae in domo Jovae tanquam paterae ante aram, _idest, et 
ollae, quibus ad coquendas carnes sacrificiorum utunturii qui sacrificia 
offerunt, vs. 21, 1 Sam.2,14, 2 Chron, 35, 13., tam sanctae erunt, 
quam sunt positae ante altare holocaustorum paterae, 9,15., quibus 
21.in sacro cultu utuntur sacerdotes. — Eritque omnis olla Hierosoly= 
mis et in Juda sacra Jovae erercituum, imo, quotquot erunt ollae in 
urbe et in tota terra, Jovae erunt sacrae, que promisso ingentem sa- 
crificia offerentium numerum (vs. 9. 16.) respieit vates; vententque 
omnes oblaturi sacrificia, et sument de iis, sument ex iis ollis eas qui- 
bus indigent; ee coquent în dis Carace sacrificiorum, neque erit mer- 
cator amplius în domo Jovae exercituum die, tempore illo, qui ven- 
dat ollas et alias res ad offerenda sacrificia necessarias, non necesse 
habebunt cultores Jovae, eas res emere a mercatoribus. 12935 ut |, 
Job. 40, 30. Prov, 31, 24. $ 


e RR rame. 


MALEACHI. 


Fuisse Malachiam Haggaeo et Zacharia posteriorem, intelli- 
gimus ex eo, quod, quo tempore vixit, templum erat instaura- 
tum 1, 10. 3, 1. 10, Eodem tempore praefectum provinciae per- 
sicum habebant Judaei 1, 8.; itaque summum imperium adhuc erat 
penes Persas. Accuratius aetas vatis definiri vix poterit. Aequa- . 
lem Nehemiae fuisse colligunt ex 2, 1016. collatis cum Neh. 
13, 23 seqg., item ex 3,8—10. coll. cum Neh. 13, 10. 12.31. 
Sed uxores alienigenas Judaei duxerant jam superiore tempore, 
Esr. 9, 1 seqq., nec improbabile est in magna qua colonia con- 
flictabatur rerum necessariarum penuria, saepius decimas Judaeos 
non persolvisse Levitis. Quid? quod quae 1, 8. leguntur viden- 


tur, ut recte observavit Hitzigius, aliena esse a Nehemia, cf. 


Neh, 5, 14. 

CAP. I, 1. Inscriptio. £ffatum verdi Jovae i. e. hoc fatur1, 
verbum Jovae ix Israelem per Malachiam. De verbis 92] NWA 
mam vid. ad Zach. 9, 1. 

CAP.I,2—5. Amor Jovae singularis erga Israelitas, Con- 
junguns hos quatuor versus cum sequentibus, Rosenmiillerus, Hes- 
selbergus, Hitzigius, alii. Sane rectissime opponitur amori Jovae 
in populum populi în Jovam animus ingratus, qui describitur inde 
a vs. 6. Sed idem populi animus describitur orationibus reliquis. 
Totus enim in eo versatur vates, ut vitia perstringat populi, ex- 
ceptis. paucis. Itaque exordium, faciunt quatuor primi versus non 
solius orationis quae proxime sequitur, sed. orationum quae 
sequuntur omnium. — Ut ostendat Jova, quantus fuerit et sit 2, 
etiamnune suus erga Israelitas amor, exemplum profert Idumaeo- 
rum. Etsi Esavus dignitate Jacobo non fuerit inferior, tamen 
solum Jacobum amore se prosequutum esse, Esavum odio habuisse, 
eundemque animum, si res ferat, paratum se esse ostendere etiam- 


te 
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nune vs. 2 seqg. Amavi “vos, inquit Jova. Et dicitis vos: ,yin 
quo amasti nos? in qua re cernitur amor ille tuus în nos?“ 
Nonne frater est Esavus Jacobi? inquit Jova; et tamen amavi 


-Jacobum, — Et Esavum odio habui, et feci montes ejus vasti- 


fatem, vastos, et possessionem ejus domicilia deserti, deserta. 
Delectatur vates hujusmodi interrogationibus et responsionibus; 
vid. vs. 6.7. 2,17. 3,7. 8,13. Ad 29335 to» na N57 cf Num. 
20, 14. Deut. 23, 8. Am. 1, 11. Quo documento ostenderit Jova 
suum in Idumaeos odium, exprimunt verba ‘731 b\bw1. Ea Jarchi 
de assignata Idumaeis terra sterili et deserta intelligit; cf. Gen. 
27,39. Sed ita ne statuas impedit vs, 4.s qui de vastata Idu- 
maeorum regione cogitandum esse. docet. Quae vastatio quo tem- 
pore et a quo facta sit quaerentibus Rosenmiillerus et Hesselbergus 
et alii, armis Nebucadnezaris, respondent. Sed haud profecto 
probabile est, vastasse Chaldaeos terram eorum, qui in expugnan- 
dis Hierosolymis ipsorum socii fuerant; vid. ad Jes: 34, 8. Itaque 
quum alia vastatio Idumaeae ex historia non pateat, Hitzigius 


 factum prorsus ignotum respici putat. Nos vastationem intelli- 


gendam putamus factam ab iis populis, adversus quos quinto post 
expugnatam urbem Hierosolymitanam anno Chaldaei bellum gesse- 
runt, a vicinis, inquam, Aegyptiorum, Ammonitarum, Moabitarum ‘ 
populis (Jos. Arch. 10,9. 7.): nam qui Cha!daeorum hostes fuere, 
fuerunt etiam [dumaeorum, Istos igitur populos Idumaeorum in 
regionem irruptiones fecisse putamus. 99M montes ejus dicit 
terram Esavi; constat enim eam fuisse montuosam. nin Ro- 
senmiillerus in notie (contra atque in versione, ubi domicilia prae- 
bet, alius interpretationem sequens!) vix dubium esse dicit quin 
sit ejusdem significationis cum. Dan vel Din, quorum domi- 
cilia loca sola et deserta. Non obstare, quod de illis animalibue 
deserticolis alias Plurale masculinum usurpetur, quum plura no- . 
mina, praesertim communia, in PIurali terminationem masculinam 
aeque ac femininam recipere constet (G. gr. ampl. p. 533.). Quam 
interpretationem qui voluerit sequi, certe non cum Rosenmiillero , 
nîam habebit Statum constructum, sed sic verba explicabit: ef 
possessionem ejus feci thoibus desertum i, e. regionem desertam 
pro thoibus: hoc enim postulabit Verbum et paraltelismus. LXX 
tamen et Syrus nin dara interpretati sunt, cademque vi- 
detur mens fuisse Chaldaei. Malo igitur cum Gesenio existimare, 
min domicilia esse, a rad. 3 idem significante quod arab.. 


Ù 
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E 2, , 
\Li5, sudsistere, commorari, habitare. Primaria vis, nisi me 


omnia fallunt, eadem est, quae in vicinis ma, 73, ]n1, erten- 
dendî inquam vis. Ab extendendo enim est. protendere se, perdu- 
rare (}m?), manere, ab hoc sudsistere, commorari. — Quodsi4. 
dicat Idumaea, dicant Idumaei: diruti sumus' (ef. Jer, 5, 17.), 
et, sed iferum aedificabimus ruinas: sic dicit Jova erercituum: 
illi aedificent, et, sed ego destruam; et vocabunt eos fines im- 
probitatis, regionem, sedem improborum, ef populum, cui irasci- 
tur Jova in sempiternum; cf. ad rem prooem. ad Jes. cap. 34, 
IN impers. — Et oculi vestri spectabunt rem, vestris ipsi 5. 
oculis spectabitis res gestas a Jova Idumaeorum in detrimentum, 
vestrum in commodum, et dicetis: magnus est Jova ultra fines 
Teraclia, per omnem terrarum orbem; cf. vs, Il. 


CAP. I 6—II,9. Cap: 1,6 14. PATTO SR RAR erga 
Jovam animus, manifestus in e0,, quod rem sacram negligant, sa- 
crificia futilia admîttant, quae contemnat Jova;. 2,1 —9. eos 
gravissimo supplicio affectum iri vates dicit, nisi probe memores 
pacti Levitici recte colant Jovam, pie agant, et quod verum sit 
doceant populum. — Ab universo populo ad sacerdotes conversus 6. 
Jova, quum tantus sit ipsius erga populum amor (2— 5.), ubinam 
tandem populi erga ipsum amor et obsequium sit interrogat. Fi- 
lius honorat patrem, et servus dominum suum, Et, jam si pa- 
ter ego sum, patrem me vobis exhibeo et vos me talem agnoscitis 
(cf. Jes. 63, 16.), udi est honor meus, qui a vobis mihi debetur 
honor; et sit dominus ego sum, ubi est timor mei? dicit Jova erer- 
cituum ad vos, sacerdotes, contemtores nominis mei. Et dicitis 
vos: ,yîn quo, qua în re contemnimus nomen tuum?% — Offe- 7. 

rentes in ara mea cibum pollutum. Et dicitis: ,,;in quo, qua: in 
re polluimus te? In eo quod dicitis: mensa, ara Jovae con- 
temnenda est. Membrum primum versus septimi responsum con- 
tinet ad interrogationem propositam versu sexto extremo. Doni 
cibum, carnes sacrificiorum esse (cf. Lev. 21, 8. al.) docet nexus. 
Cibi polluti Jovae oblati exempla proferuntur vs. 8. Vituperat. 
vatem Hitzigius, quod velut per orbem eat in his sententiis. 
Sic debuisse scribere: Polluentes me (contemnitis nomen meum 
vs. 6.); et dicitis: qua re polluimus te? Eo quod offertis ci- 
bum pollutum, tum vero dicitis: mensa Jovae est ma). Etiam 
pmissis verbis DIY282 *2N3 23 planiorem fore orationem. 

E 
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Nobis secus videtur. Polluere Jovam ex seutentia vatis eodem 
redit, quo offerre în ara Jovae cibum pollutum. Concinunt igi- 
tur accusatio initio versus posita et ejusdem aceusationis repeti- 
tio. Apta vero etiam reliqua videbuntur esse, simulatque contu- 
leris vs. 12. et 13. Hic igitur seusus est et sententiarum nexus, 
Jova respondens ad superiorem interrogationem: Offerentes in_ 
ara mea cibum pollutum. Sacerdotes: Quid ita? Jova: Ipsi 


.Aicitis, flocci faciendam esse mensam meam, vs. 12.13, — Et 


cum offertis caecum animal , ut sacrificetis illud, nihil adest 
mali, satis et abunde aptum est illud ex vestra sententiaz ef 
cum offertis claudum aut aegrum, - morbidum, mihi! adest mali. 
Affer illud, quaeso, offer modo tale quoddam vile munus prae- 
fecto tuo: num benevole te excipiet, aut num rationem habebit 
tui? inquit Jova exercituum. Ad priora verba cf. lex Mos. Lev. 
22,22 — 24. Deut. 15,21. — Et jam, implorate modo gra- 
ata dei, ut misereatur nostri! A manu vestra fit hoc: num 
rationem habebit alicujus ex vobis ? inquit Jova exercituum. 
Irridentis sunt verba priora. Tam vilia munera, inquit, cunì ne 
praefectus quidem vester benevole sit accepturus, putatisne, acceptu- 
rum esse Jovam? Agite, implorate modo talibus oblatis muneri- 
bus ejus gratia, ut misereatur vestri! Tum rem in serium con- 


vertens pergit: Talia vos facitis, tam futilia offertis sacrificia . 


speratisne revera, fore, ut Jova ullam vestri rationem habeat? 
De locutione ‘'D *25 mbn cf. ad Dan. 9,13. 722 in D97 est par- 
titivum. Longe aliter Hitzigius. .Is vatem ‘sacerdotes hortari 
putat ad placandum Jovam, hoc modo: Et jam agite, placate 
deum, ut misereatur nostri, — a vestra manu hoc factum est, 
— si forte rationem habuerit alicujus ex vobis cet. Verba DI? 
NNT Mmm existimat rationem reddere exhortationie, quam sio 
dicit, ‘ praccedentis, et interposita in parenthesi esse, quum quae 
sequantur ‘tan NWI pendeant ex verbis 141 NI 25M, quorum ex- 
primant finem, pariter atque 221%. interrogativum eadem vìî 
gaudere, quam habeat Deut, 8, 2, 13, pe habeatque “bian Am. 
5,15. Recte Hieronymum ‘231 Nori respondere judicasse verbo 
mM, sic interpretatum: agite poenitentiam, si quo modo mi- 
sereatur vestri deus, Quam interpretationem ut rejiciam tres me 
movent causae. Una est, quod ita molesta sunt verba. D93572 
nav; Mana; altera, quod quae praecedunt vs. 8, et quae sequun- 
fur VS 10. ita comparata sunt, ut faveant. interpretationi priori: 
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in utrisque enim sales migri; tertia cernitur in eo, quod per to- 
tum hune locum (vs. 6—14.) vates versatur in reprehensione, 
nusquam transiens ad exhortationem, quae infra demum sequitur. 
Rosenmillerus membrum primum eodem modo interpretatur quo 
Hitzigius, Î vero eo quo nos; qua ratione accepta verba ne in- 
ter se quidem cohaerent.. Ab Hesselbeorgo autem quae proposita 
est explicatio ipsis grammaticae legibus repugnat. Sic ille: jam 
vero gratiam implorate dei, et miserebitur nostri; manibus ve- 
stris fiat (!) hoc; num avertet faciem a vobis cet. — Utinam10. 
plane, penitus esset inter vos aliquis et i. e. utinam plane ve- 
- strum aliquis clauderet fores templi, atrii interioris, in quo erat 
altare holocaustorum, reque accenderetis aram meam, ignem -face- 
retis in ara mea, frustra!” Satius esset nulla omnino quam fu- 
tilia offerte sacriticia. Nor oblector vobis , inquit Jova exerci- 
. tuum, nec benevole excipio fertum ex manu vestra. Quam silentio 
praetermiserunt interpretum plerique ba particulam recte explicuit 
Hitzigius, Significat plane, penitus (germ. gar, vollends) per- 
tinetque, quamquam posita ab initio, ad totam sententiam. Exem- 
pla habes ad Hos. 6, 11. maya mam accendere aram (cf. Jes, 
27, 11.), quemadmodum nostrates quoque dicunt pro ignem fa- 
cere în ara. Quia spernit sacerdotes Jova ch vilia quae offerunt 
sacrificia cruenta, spernit etiam incruenta eorum sacrificia. Cete- 
rum cf. quae de 7722 nuper ingeniose disputavit Redslobus meus 
in Annal. philol. V, 2. (1839.) p. 172. Hesselbergus verba priora: 
quis vestrum est, qui claudat fores, putans negligentiam describi 
sacerdotum, quae tanta sit, ut ne fores quidem claudant! Quae 
insulsitas! — Istiusmodi enim sacrificia indigna sunt meo nomine, 11, 
quod per totum orbem terrarum celebratur. Nam ab ortu solis 
et usque ad occasum ejus magnum est nomen meum inter popu- 
los, et în omni loco, ubique locorum suffitus offertur nomini meo 
et fertum purum; nam magnum est nomen meum inter populos, 
inquit Jova erercituum. “DPR Participium vim habet nominis 
substantivi. uÎan Rosenmiillerus ,,hoc loco, inquit, per Partici- 
pium passivum futurum offerendus (ut NYA timendus, “n33 eli- 
gendus, bn laudandus) exprimendum esse haud dubitamus, ut 
dicat vates deum loquentem inducens: ego dignus sum cui ubique 
terrarum suflfitus offeratur et fertum purum.£ Cui interpretationi 
repugnant quae hoc ipso versu proxime praecedunt et sequuntur. 
Hitzigius recte: offertur; sed quae ab eo datur expositio, et ipsa 
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videtur falsa esse. Vatem existimat Jovam, ,Ormuzdum, Jovem 
aliosque non nisi diversa ejusdem summi numinis nomina habuisse. 
Cui opinioni obstare vel hoc videtur, quod expresso verbo sufti- 
tum et fertum offerri suo nomini, magnum esse suum nomen dicit 
Jova. Quid multa? Verba accipienda sie sunt, ut sonant. Ha- , 
bebat sane Jova magnam f-mam inter Chaldaeos, Acgyptios, alios- 
que populos vicinos, quibus facta ab ipso facinora, id est, res 
gestae et fata populi hebraici innotuerant. Quod nomen Jovae 
magnum esse dicitur ab ortu ad occasum, quod sacrificia illi 
offerri dicuntur udique locorum, in hac re modum excedit vates, 
12,ut alii in rebus aliis. — Zé vos, vos vero profanatis illud, no- 
men'meum, e0 quod dicitis: mensa Jovae polluta est, et pro- 
ventus ejus, et proventum ejus quod attinet, conzemnendus est 
cibus ejus, eo quod dicitis, pollùtam esse aram meam (et est sane, 
| sed vestra ipsorum culpa, vs. 7.) ejusque reditum tenuem, exi- 
13,guum et vilem. — Et dicitis: ecce, quae molestia! quantam 
molestiam, quantum fastidium ereat nobis istiusmodi cibus! quam 
taedet nos ejusmodi epularum! et contemnitis eum, cibum, în- 
quit Jova erercituum, et tamen, licet vobismèt ipsis fastidio sit 
ille cibus, affertis raptum, fraude et injuria, et claudum et aegrum, 
et affertis fertum: num benevole, ercipiam illud ex manu ve- 
stra? inquit Jova.  FiNbnR pro man = Ma; cf. NIDI Exod. 4, 2., 
n2572 Jes. 3, 15, G. gr. min. $. 37. Rosenmiillerus : quanta mo- 
lestia sc. devoranda nobis est pro vili et exiguo reditu altaris. 
Vox est sacerdotum, de magno suo labore tenuique salario que- 
rentium. ‘Sed quod appositum est “nîN bnmnem) docet, sensum 
esse: quanti laboris et sudoris est comedere talem cibum! Ad 
àniN Rosenmillerus: ,,Ex Hieronymi verbis colligere licet, esse jam 
Hieronymi temporibus illas scribendi ‘varietates notatas, quas Ma- 
soretbae DDD “IPA correctiones scribarum vocant. Est enim 
hic locus unus e numero octodecim illorum, quos illo nomine 
Critici hebraei appellant, quod vetus scriptura in iis immutata 
fuerit, ne quid deo indignum dicì videatur;. (cf. ad Hab. 1, 12.) 
Et nostro quidem loco observant, olim lectum fuisse MAN me. 
Quod quum visum esset veteribus Criticis deo indignum, ad emol- 
Jiendam dictionem reposuisse in48. Sed verisimiie est, in octo- 
decim illis locis, in quibus bY99î0 }Ipn habetur, esse illud, quod 
hodie exatat genuinum, et varietatem scribendi a Criticis ideo 
esse notatam, ne quis quod receptum est privato ausu interpolare, 
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aliudque quid, quod commodius videri possit, substituere audeat. 
Sic etiamsi hoc loco commodior sensùs oriri videri queat si lega- 
tur *nîN, inbaerendum tamen excepto iniN esse. Ferri etiam 
 SNîN possit; cf. supra vs. 7. polluere Jovam dietum pro offerre 
in ara Jovae _cibum pollutum. Sed planius in& i. e, cibum, vel, 
quod eodem redit, mensam Jovae vs. 12. De reliquis cf. ad vs. 8. 
et 10. — Paucis populum quoque perstringit, quod sacrificia vilia 14. 
offerat. Diris devotus esto fraudulenter agens, qui, quum sit in 
grege ejus masculum, vovet et sacrificat feminam corruptam 
domino! Num rex magnus ego sum, «inquit Jova exrercituum, 
et nomen meum augustum est inter populos. nnw pro anna, 
fem. opp. 527 masculo. Vilior quam mase, habebatur hostia fem. — 
Win. Realw. Il. p. 211. — CAP.II Redit ad sacerdotes, quos, 
nisi redeant ad oflicium, gravissima poena se affecturum esse dicit 
fracto foedere quod olim fecerit cum Levi, vs. 1—4. Et nunc1. 
ad vos hoc jussum, sacerdotes! Non video, cur haereant inter- 
pretes in significatu 17x72 vocis, quum sacerdotes statim ad of- 
Sicium jubeantur redire. — Nisi auscultaveritis cordique ha-2. 
dueritis, curaveritis, uf detis, tribuatis /onorem momini meo, 
exhibeatis mihi debitum honorem, inquit Jova exercituum: im- 
mittam in vos exsecrationem i.e. eventum in vobis habere jubebo 
quae non obedientibus imprecatus sum, denuntiavi mala, et exse- 
crabor quae vobis contigerunt apprecationes laetas i. e. et in 
mala convertam quae vobis contigerunt bona; exsecrador, inquam, 
ea, quod cordi rem non habueritis. mINXN sic ut diximus in- 
telligendum esse docet articulus; cf, Deut. 27, 15 — 26. 28,15—68. 
Ad D3) cf. 1 Sam. 24, 12: FNY DA MINI. Suffixum fem. sing. in 
RA neutraliter accipiendum. — En, increpabo vobis semen- 3. 
tem, vetabo illi, ne intret in horrea vestra, perdam messem ve- 
stram, et spargam fimum in faciem vestram, fimum festorum 
vestrorum i. e. fimum exenteratarum quae diebus festis immolan- 
tur vietimarum, et ferent vos, feremini în illum, timum. Ad 
verba priora cf. 3, 11. Fimum festorum excrementa, faeces esse 
exenteratarum hostiarum, quae diebus festis mactantur, docet res 
ipsa. Verba DIN DINA NW) Hieronymus sic interpretatur: 
33 00É assumet VO8 secuni, id est, stercus solemnitatum vestrarum, 
ut foetentes facies putida stercoris commixtione turpentur,* “ Quod 
sequuti et alii interpretes hoc dici autumant, istum fimum illos pror- 
sus ad se rapturum, totos implicaturum, totos subacturum et cooper- 
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turum esse, ut soleat aliquis viribus potentior infirmiorem ad se ra- 
pere, sibique ita subjicere, ut eluctari nequeat. Quol quam durum 
sit unusquisque sentiet ipse. Ros. Quod recte haud dubie judicatum 
est. NW impersonaliter accipiendum. Cogitari de hostibus potest 
sacra capita male tractaturis. Excrementa, inquit, projicientur in 
eos, ipsi in excrementa i. e. summo dedecore afficientur; cf. Jer. 
4,16, 4. 22, 19. — Zé cognoscetis, misisse me ad vos hoc jussum, 
ut esset, staret porro foedus meum factum cum Levi, id est, tune, 
cum in illis malis fueritis, - cum eventum habuerint meae minae, 
sero intelligetis,. eo consilio vos a me admonitos esse, ut inte- 
grum maneret foedus sancitum cum Levì, i. e. vestrum ipsorum 
in commodum me vos hortatum esse, ut rediretis ad officium 
(ef. quae sequuntur), inquit Juva erercituum. Rosenmiilleru8 
et alii verba vwbena mea nomi: quod est foedus cet., qua 
5.ratione verba capi nequeunt. —— Dicit jam, quod fuerit ejus foe- 
deris promissum, quae conditio; quomodo eam conditionem Levi 
servaverit, violaverint vero qui nunc vivant sacerdotes, hac de 
causa afficiendi poena vs. 5 —9. Foedus meum factum cum eo, 
Levi, fuit vita et salus, et dedi ea, vitam et salutem eî, Levi;. 
reverentia fuit, et reveritus est Levi me, et nomen meum timuit, 
id est, eo quidem foedere ego felicia omnia promisi, et quae pro- 
misi, ea praestiti; Levi autem officium suscepit colendì me, et 
susceptum implevit idem. Prius igitur hemistichium promissum 
exprimit, et quemadmodum illi satisfecerit Jova; posterius con- 
ditivnem, et quemadmodum in ea manserit Levi. Prorsus falsi 
sunt Rosenmillerus, Hesselbergus et alii, qui N42 vel Accusa- 
tivum esse jubent, qui appositione cohaereat cum D- suffixo, quod 
E ne sensum quidem praebet, vel positum credunt pro Nyinb «ad 
reverentiamo Ut accipiendum est DISWMI DIINM, ita NI; est 
utriusque eadem natura et ratio. Videtur autem ‘139 bn nil 
nisi Nominativus Praedicati esse. Apposite foedus id esse dicitur, 
cujus causa initur. Hitzigius tamen mavult verba habere Geni- 
tivos, sejunetos a suo nomine, coll, Num. 25, 12. Sed nimis 
longe remotum est Ni. LXX (7 diadjun uov iv pe abtoù 
tijs tons xaì tic stoyvys) et Vulg. videri possunt liberius inter- 
e, pretati esse. Ad rem cf. Num. L 1 — Pergit describere veterum 
sacerdotum laudabile officii servandi studium. ‘Doctrina veritatis, 
vera fuit în ore ejus, vera, legi congruentia docebat populum, 
neque improbitas reperta est în labiis ejus, recte judicavit in 
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iis, quorum penes ipsum arbitrium erat; in pace et in rectitu- 
dine ambulavit mecum, nihil committens quo indignationem meam 
in se converteret, et recte faciens vitam egit mihi probatam, ef 
multos convertit a peccato, lege recte docenda. De verbis 137%) 
N23 ND, in quibus m>3» est Accusativus, vid. G. gr. min. 
$. 140, 1, b. — Quod faciens fecit quod suum erat, quod debebat 7. 
facere. Nam labia sacerdotis custodire debent scientiam, sacer- 
dotum est, tueri legem recte intellectam, et doctrinam, interpre- 
tationem legis quaerere debent rudiores ex ore jus, sacerdotum 
est, respondere ad interrogata populi dubitantis de sensu legis: 
quippe nuntius Jovae erercituum ille est, populum certiorem fa- 
ciens de voluntate Jovae patefacta in lege, cujus est interpres. 
— Vos vero qui mune vivitis sacerdotes foedus violastis, 8. 
vos, vos autem recessistis a via, foedere praescripta, fecistis ut 
laberentur multi doctrina, ut delinquerent multi fecistis perversa 
doctrina; perdidistis, irritum fecistis foedus Leviticum, inquit 
Jova erercituum. Verba myina n°239) basuzm Ges. Thes. in 
5wo5, Rosenmillerus, Hitzigius, Hesselbergus, alii: fecistis uZ 
multi laberentur in lege i. e. seduxistis eos, ut peccarent contra 
legem. Sed vs. 6. et 7. vix dubium, quin min sit doctrina. 
Ex sole articulo non effeceris, intelligendam hic Zegem esse. Is 
enim suffixi vicem, ut alias, potest gerere, q. d. ut laberentur 
multi fecistis doctrina vestra. Nostram interpretationem sequutus 
est de Wette. — Hinc merita vos manet poena. Et, atque ita 9- 
etiam ego reddam vos contemtos et humiles, abjectos universo 
populo, pro eo quod non observatis vias meas, non sequimini 
agendi rationem a me praescriptam, ef partium studio regi vos 
patiminîi, non tam veri rectiqgue quam personarum rationem ha-_ 
betis în doctrina, în interpretatione legis, Rosenmiillerus: ,,03? 
hic commode praeterea redditur. Neque enim hic versus cum 
iis, quae praecesserunt, ita cohaeret, ut poenam subjungat pecca- 
tis vs. 8. commemoratis; sed novam poenam novo crimini statu- 
tam indicit, videlicet sacerdotum in jure dicendo injustitiae, quod 
recte Grotius vidit.* Minime vero. Nec melius Hesselbergus: 
sane! Simplicissimus nexus hic est :, \Quia conditionem foederis 
vos non servastis: neque ego praestabo promissum. yin alii: 
in lege exercenda, in negotio legis, quod eodem redit. 

.CAP. II, 10—16. Perstringit eos, qui uxores peregrinas 
ducebant, repudiabant conjuges innocentes. — Male hunc versum 10, 
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Rosenmullerus ad superiora refert: qua ratione totius loci sensus 
pervertitur. Referendum esse ad ea quae sequuntur perlucet vel 
ex solo ‘331 533) 5339, collatis nam Mpa vs. Il, mon nua 
a nomaa ve. 14., TY DN risi Uaz vs. 15., atian S5I 
vs. 16. Nonne pater unus est nobis omnibus, nonne deus unus 
nos creavit? Cur, quum eandem omnes originem babeamus, 
perfide agimus unus în alterum, abjiciendis uxoribus nostris Israe- 
litici generis, vs. 14 segq., ducendis uxoribus alienigenis, vs. tO. ’ 
ut profanemus (violando) foedus patrum nostrorum, foedus Jo- 
vae cum majoribus nostris factum, quo sancitum erat, ut nos 
separati a reliquis terrae populis populus essemus Jovae sater, 
Exod. 19, 5 sq. Lev. 20, 24. 26. Cf. Esr. cap.9. ubi Esra edo- 
ctus, Israelitas, sacerdotes et Levitas se non separare. a populis 
alienis, sed eorum filias sibi suisque filiis ducere, et miscere semen 
sanctum cum populis peregrinis, atque adeo principes et antisti- 
tes ejus delicti primarios auctores exstitisse (vs. 1. 2:), valde com-- 
motus post plura alia (3 —9.) jam vero, inquit, quid dicemus, 
o deus noster, post haec omnia? Nam deseruimus praecepta tua, 
quae dedisti per servos tuos, - prophetas, his verbis: terra, ‘in 
quam venturi estis ut occupetis eam, terra impura est, contami- 
nata impuritate populorum, abominandis sceleribus eorum ... 
Itaque filias vestras ne elocetis filiis eorum, nec filias eorum du- 
catis in matrimonium filiis vestris, nec studeatis unquam saluti 


- eorum aut felicitati eorum, ut confirmati fruamini bonis terrae, 


eamque possidendam relinquatis filiis vestris in perpetuum! Jam 
post omnia, quae supervenerunt nobis propter malefacta nostra et 
propter delicta nostra magna, num rursus violabimus praecepta 
tua, et affinitatem inibimus cum populis istis abominandis? Nonne 
irasceris nobis usque ad internecionem cet. ‘ Patrem male non- 
nulli Adrahamum habent aut Jacobum. Intelligendum deum esse, | 
ostendit membrum parallelum. Quum na hic ut alias dictum sit 
de populari, facile intelligis, masculinum non obstare, quo minus 


, vatem cogitasse putes de rejectis uroridus. 5bnb non: dum aut 


11 


eo quod profanamus (Ros. Hitz. al.), sed ut profanemus, ìî. q. 
bam 325 Am. 2, 7. ubi cf. not. — Perfide egit Juda, et nefas 
factum est in Israele et Hierosolymis; nam profanavit Juda 
sacrum Jovae, quod amat ille, et urorem durit Juda filiam dei 
alieni. In nnm 132 respicitur #erra Judae (posita pro po- 


> pulo), in mim 55 Judde populus. Hitzigius: m933 sc. NOTIPND; 
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coll. membro extremo commatis superioris. Malo: perfide egit 
in populares suos (i.e. suas, uxores \puta), coll. viSù 1433 90979 
PAN vs. 10., 373 MNT3 MON (quyais3 nua) Sua vs. 14., 
Tiano5a fps) mesa vs. 15. Cf vs. 16., ubi nizn N3I et 
ipsum absolute positum manifeste eodem modo accipiendum est. 
b>n profanavit, male tractando, Jes. 43, 28., abjiciendo. dp 
im) sunt Israelitae, Jovae sacri, Jer. 2, 3. Esr. 9, 2. Speciatim 
hîc intelligi Israelitarum uxores, ostendit ‘membrum extremum. 
Ad 378 SUN quod amat Jova, cf. Ps. 47, 5. Hesselbergus et 
alii verba ‘101 5>n 2: nam profanat Juda sanctitatem Jovae, 
quod, quia amat et urorem ducit cet. “23 Sn na filiam dei 
alieni, filias deorum alienorum, quae sunt de familiis deorum al,/ 
pertinent ad deos alienos; cf. Hos. 2, 1. — Deleat Jovà viro,12. 
‘qui id fecerit, vigilantem et respondentem, vivum quemque 
e tentoriis Jacobi, et offerentem fertum Jovae erercituum! i.e. 
exstirpet Jova istiusmodi hominis familiam, ut nemo vivus .ei 
superstes sit-in tentoriis Jacebaeis, et qui pro eo possit offerre 
sacrificium. In explicandis verbis 279 prae ceteris mihi pro- 
batur Gesenius propterea, quod ejus interpretatio confirmatùr 
simillima Arabum sententia. Sic ille: ,,17)9) 59 vigilzns et ré- 
spondens, h. e. vivus quisque, locutio proverbialis (ut 23191 5125), 
fortasse a Levitis petita in templo vigilias agentibus (Ps. 134.), 
quorum alter vigilat et acclamat, alter respondet. In eandem 
sententiam Arabes dicunt: nemo clamans et nemo respondens 
(vit. Tini. I, p. 108 ed. Manger).‘@ — Sed quemadmodum odiosa 13. 
Jovae sint connubia cum feminis alicnigenis, sic eundem offendi 
co dicit vates, quod uxores innocentes Israelitici generis repu- 
dient Israelitae; non posse qui  deserant conjuges defendere se 
exemplo Abrahami, vs. 13 seqqg. Et hoc secundo, deinde hoc 
facitis: obtegitis lacryihis aram Jovae, fletu et gemitu, lacry- 
mis, puta, quas effundunt ob vestram, maritorum injuriam inno- 
céntes uxores repudiatae a vobis in gratiam illarum alienigena- 
«rum, ita ut non amplius respiciat Jova fertum, neque accipiat 
grata e manu vestra. ‘n° secundo, secundo loco, deinde, q. d. 
praeter illud, quod supra reprehendi, aliud hoc committitis; acce- 
dit quod cet. Aliter Hesselbergus. ls: i/erum, respici putans 
tempus de quo' Neh. 13, 23 seqq. babita ratione temporis superioris 
de quo Esr. cap. 9 sq., ita ut Israelitae crimen superiore tempore 
commissum nunc îterun committere dicantur. Quae interpretatio’ 
Maureri Comment, Vol, Il, 4 
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‘non itemere rejicienda videtur. Ad nîb> nn nN7 cf. Ps. 27, 4 
nb 549 qUN/2I propr. ita ut non stt amplius respicere, & sir 
14. Togse — Et dicitis: ,,quam ob rem?‘ Propterea quod Jova 
testis fuit inter te atque urorem juventutis tuae, testis fuit 
matrimonii initi te inter et uxorem, quam juvenem juvenis: du- 
misti (Jes, 54, 6. Prov. 5, 18.), in quam tu perfide egisti, quum 
sit socia tua et uxror foederis tui, matrimonii foedere, pacto tibi 
.juneta. Ad verba ‘man yi mim cf. Gen. 31, 49 sq., ubi La- 
ban: sit speculator Jova inter me atque te, quando longe remoti 
erimus alter ab altero, an forte durius tractaturus sis filias meas, 
item, an forte ducturus sis uxores praeter filias meas. Nemo est 
nobiscum; en, deus testis est inter me atque te. De ‘233 ami 
15.cf, al Ps. 2,6. — Difficilior hiz versus, multum vexatus ab in- 
terpretibus, sic est expediendus. Defenderant causam suam Israe- 
litae exemplo Abrahami, qui et ipse spreta uxore duxerit Haga- 
rem, Gen. 16, 1 segg. Ad quae jam vates:, Nemo id fecît, cui, 
in quo religuum aliquid intelligentiae: et quid fecit ille ‘unus, 
quaerens semen dei, semen promissum a deo? i. e. ecquid enim 
fecit unus ille, ad quem. provocatis, Abrahamus, qui, quum Ha-. 
.garem in thorum admitteret, non quaesivit nisi sobolem a deo ipsi 
promissam ? Gen. 15, 1 seggi Ztague, cum matrimonia inita cum 
feminis alienigenis exemplo Abrahami tueri non possitis, cavefe 
per vitam vestram, si vitam amatis, quam cara vobis est vita! 
neque in urorem juventutis tuae (suae) perfide agat aliquis! 
En facilem sensum eundemque aptissimum. “MIN ND zemo, ut 
Num, 16,15. Verba # mm “&w2 sententiam secundariam effi. 
ciunt, propr. ‘ef erat religuum aliquid intelligentiae ei i. e, cui, 
in quo rel, aliquid intelligentiae, Num. 27, 18. al, i. e. hoc nexu; 
cognitionis boni et mali, Jes. 29, 24. Ad INNM MaI cogitatione, 
suppressum \est. by, quippe expressum in membro parallelo, 
mam ille unus, quem laudatis, cujus exemplo tuerì conamini ve- 
strata agendi rationem. Intelligendum Abrahamum esse, ostendunt 
quae subjiciuntur DYW72% I Wp) coll. Gen, 1.1. Possunt ea 
verba etiam absolute capi sic, ut Participium vicem, gerat. Verbi. 
finiti, hac sententia sensum non mutante: et quid fecit ille unus ? 
quaesivit semen dei, De verbis b3mmm3 DNYIVN vid. quae ob- 
servavimus ad Jer. 17, 21,; neque enim dubium esse. potest, quin 
man hic. idem sit. quod illo, loco et Deut. 4,15. Jos, 23, 11. est 
Un), quum MN) etiam alias idem valeat quod Wa. Quod in 
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ups: est persona secunda, in 549% tertia, id nullam habet dif- 
fieultatérm; utraque enim posita est impersonaliter: Ceterum verba 
MN? (2 etiam Isràelitarum verba, aliquis habere possit, ita ut 
‘939 MN N57 sint verba vatis, “Man mor argumentum in con- 
trarium ‘adduetum ab Israelitis, DID 997 Wp37 responsum vatis, 
© in hune sensum. Vates: nemo id fecit, cui religuum aliquid in- 
telligentiae. Israelitae: ‘(ef quid; at quid tandem fecit ille unus, 
Abrahamus (Jes. 51, 2. Ezech. 33, 24.), si is non fecit, quod ne- 
gas fecisse quemquam? Vates: quaerens semen dei fecit quod 
fecit (cf, 1, 6. extr. cum initio.vs. 7.), vel Partieipio posito pro 
Verbo finito: quaesivit semen dei. Sensus idem. Praestat tamen 
ea ratio, quam supra inivimus, his de causis', quod vatem, si 
verba “nam 72) populi verba facere voluisset, pro his probabile 
est scripturum fuisse SMANT Ma DaYANI (cf. 1,2, 6. 7. 2, 14.), 
quodque ex Jes. et Ezech, locis laudatis non eflici videtur, potuisse 
“ma dici Abrahamum ita, ut qui id audiret legeretve, sceiret 
statim, intelligi Abrahamum. Restat ut nonnullas certe aliorum 
afferamus interpretationes. . De Wette verba priora: nonne id 
fecit ille unus, Abrahamus, et tamen mansit ei spiritus divinus? 
populi haec verba esse judicans, ad quae deinde respondeat vates 
‘930 23. Sed hoc si dicere voluisset vates, debuisset pro INN 
scribere NAT, quanquam ,ne sic quidem Abrahamum idoneo 
significaturus verbo. Vide quae supra monuimus. Lud, de Dieu, - 
quem secutus est Rosenmiillerus: et nullus id facit, cui reliquiae 
spîritus sunt; et quidquid quispiam id faceret quaerens semen 
dei? hoc sensu: tu perfide agis in uxorem, quae tibi socia est; 
nemo hoc facit, qui vel tantillum spiritus divini reliquum ‘habet: 
et quaeso, quomodo quisquam id faceret, qui quaerit  semen 
dei i. e. liberos, qui deum colant? Non male; modo hune sensum 
ferre posset quod definitum est snigm! — Nam odit Jova dimis-16. 
sionem, repudium, inquit Jova, deus Israelis, et eum qui operit 
injuria vestem. i. e. uxorem s&U47, inquit Jova' exercituum; ita- 
que cavete per vitam vestram, neque agatis perfide Repudium 
concessum quidem lege fuit, Deut. 24, 1 segqq. hie vero, quod 
non latere debebat înterpretes, agitur de iis, qui uxores Israeli- 
tici generis ertranearum in gratiam mulierum repudiabant. Sub- 
jectum AID vocis Jovam esse docet nexus. At, inquit Rosen- 
miillerus, “stu potius dicendum fuisset in prima persona: nem 


odio habeo, nam sequitur mam NARA Ad quae Hitzigius, vates, 
) 47% 
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respondet, oratione obliqua utitur dicens: odisse se dimissionem, 
dicit Jova. ‘Quod judicium aeque falsum est, atque illud, quod 
‘fecit Rosenmillerus. Recta oratione utitur Jova, sed ita, ut in 
tertia persona de se loquatur, ut saepe alias; cf. statim 3, 1. coll: 


Ges. gr. ampl. pe 742. wab ssde conjuge dicitur, ut arab. i 


est vestis, dein conjux et viri et mulieris, a ge) I IH induit 
‘ aliquem, quod refertur ad interiorem consuetudinem; velut cum 

amico, socio (vit. Tim. I, 210. Mang.), it. cum puella, conjuge. 

Sic Cor. 2, 183: nocte iciunii vobis permissus est congressus 


È - CI - & 
“cum uroribus vestris, nei ui A pu di Piva cei MIE) 
eae sunt vestis vestra et vos estis vestis carum.* Gesen. Thes. 
in vò, ubi et alia nomina arab. vestimentum et conjugem 
significantia et vestiendi verba ad ,consuetudinem sexuum trans- 
ferri solita affert vir illustris. Rosenmiillerus priora verba: sî 
oderit, dimittat, quam interpretationem nec grammatica admittit 
(tolerabilius quoad verba Hieronymus: quum odio habueris, di-- 
mitte), mec nexus, quum per totam orationem maritos ze repu- 
dient urxores admoneat vates. Hesselbergus: si noluerit dimittere 
uxorem ‘extraneam, inquit Jova, deus Israelis, operiet cet. Quod 
quam arbitrarium et coactum sit ipse vides. Reliquorum verbo- 
rum absurdas interpretationes prolatas ab aliis confutare taedet. 


CAP. II, 17—IH, 6. -Interrogantibus impiis Judaeis, ubi- 
nam sit deus judicium exercens, respondet vates, certissime et 
praeter exspectationem ad exercendum judicium venturum esse 

17.Jovam. — Defatigastis Jovam, eì molestiam creastis verdis ve- 
stris; cf. Jes. 43, 24. Et dicitis: ,,ia quo, qua in re, quibus 
verbis defatigavimus eum? Eo quod dicitis: quicunque facit 
malum, male facit, Sonus est in oculis Jovae, probatur Jovae, et 
îîs, male facientibus ille delectatur; aut ubîi est deus judicii, 
exercens judicium? id est, sin minus, si deus non delectatur ma- 
1, lis, ubi tandem est illius justum judicium? — CAP. III, Veniet 
quem provocatis, et quidem citius opinione vestra! Ecce, mittam 
nuntium meum, et parabit, muniet viam ante me; et subito 
veniet ad templum suum dominus, quem vos quaeritis, et nun- 
tius foederis, cujus (nuntii) vos avidi estis, ecce, veniet, inquit 
Jova exercituum. Qui nuntius Jovae dicitur; secundum vs. 23. 


= 
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est Elia propheta. Sic statuisse jam veteres Judaeos testis est 
Hieronymus, qui: ,,hoc quod dicitur ecce ego mitto angelum 
meum de Elia propheta dictum intelligunt (Judaei). —Veterem. 
quendam prophetam denuo appariturum hac Malachiae aetate ex- 
spectasse Judaeos nihil habet miri, quum eo tempore clarorum 
prophetarum genus dudum defecisset. Similis origo fuit spei 
venturi ‘Messiae. Eliae vero -quod exspectabatur reditus, ejus 
opinionis causa videtur, quod is vivus' in coelum latus fuisse di- 
cebatur. Ceterum jam diu esse, quod eum reditum Judaei despe- 
rarint, hoc eorum proverbium docet: 29193 NI3%Y 499 dozec ve- 
niat Elia i. e. nunquam. ‘139 m31, removendis iis, quae mihi 
ingrata esse possint; cf. Jes. 40, 3. ‘Quod officium plenius descri- 
bitur vs. 3. et 23. 24. 7ATNM i. e. Jova. Qui ante de se ipso 
în prima persona loquutus erat, de se jam in tertia loquitur; 
cf. 2, 16. Jovam intelligendum esse vel docet quod praecedit ad 
s. în templum suum; sed idem ostendunt quae subjiciuntur quem 
vos quaeritis, utpote quae respiciant vs. 17. cf. vs. 5 segg. 5R>@ 
nwy37 idem qui ante dictus 3% quin (sont), facit enim vs. 3. 
id ipsum, quod hoc loco facturus esse dicebatur 33 N22, parat, 
inquam, Jovae viam. Est vero nuntius foederis is, qui divinitus 
mittitur ad ineundas rationes ad restituendum servandumque foe- 
dus olim inter Jovam atque Israelitas factum (cf, 2, 4 segg.) ne- 
cessarias, vs. 3. 24. Ceterum qui dicebantur postulare adventum 
Jovae, iidem recte dicuntur avidi esse (tbt5N) nuntii Jovae. — 
Et quis sustinebit diem quo venerit nuntius Jovae, et quis con-2. 
sistet, cum apparuerît? Nam quicunque culpa vacui non fue- 
rint, eos velut igne purgabit, velut sale lixivii, nam est ille 
nuntius (cf. vs. 3.) similis igni ejus qui liquat, a scoriis liquando 
separat, purgat metalla, et similis sali lixivii fullonum. — Se- 3. 
debitque liquans et purgans argentum, aurificis instar liquantis 
cet.;. et purgabit filios Levi, quorum vitia reprehenderat supra, 
et liquabit eos aurî instar et argenti instar, offerentque in po- 
sterum Jovae fertum juste i, e. tune, cum emendati fuerint, of- 
ferent sacrificia justa, talia qualia debentur Jovae; cf, 2, 6 seqq. 
— Et gratum erit Jovae fertum Judae et Hierosolymorum, ut 4. 
diebus antiquis atque ut annis priscis. — Tum Jova, quems. 
temere provocastis, 2, 17., judicium faciet de omnibus, qui emen- 
dari noluerant. Et appropinguabo ad vos ad judicium facien- 
dum, eroque festis celer in incantatores et in adulteros et in 
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perjuros et in 608, qui premunt mercedem mercenarii, frau- 
dant mercede mercenarium, viduam premunt et orphanum, et qui 
judicio repellunt peregrinum, nec. timent me, inquit Jova exer- 
cituum. "N31 19 57) eroque testis cet. i. e. tum, qui diu an- 
tea. cunetatus eram (2, 17.), sine mora criminum suorum. convin- 
cam incantatores ‘cet. De 9} mom vid not. ad Am. 5,12, — 
6. Nam ego; Jova, me non mutavi, falluntur qui ex. eo, quod de 
improbis judicium nondum feci, colligunt, mutatum me esse, nom 
amplius eum me esse qui fuerim olim (2, 17.), et ros, filii Ja- 
cobi, non periistis i. e. ejusque meae constantiae insigne docu- 
mentum in eo habetis, quod adhuo stat respublica vestra, 


CAP. III, 7—12. Vs. 7--9. reprehendit Judaeos, quod 
decimas et oblationes. non persolvant, hanc publicae calamitatis 
causam dicens. 10 —12, hortatur eos, ‘ut quae debeant persol- 

7.vant, futuri deo favente felicissimi. — Inde a diebus. patrum 
vestrorum recessistis a statutis meîs, nec servastis ea. Redite 
ad me, et redibo ad vos, inquit Jova exercituum. Et dicitis: 
8. ssîr quo, qua in re redeamus?“ cf. Zach. 1,3. — Num frau- | 
dabit homo deum, num fas est, fraudare hominem deum, quod 
vos fraudatis me? Et dicitis: ,yin quo, qua in re fraudamus fe? 6 
In decimis ot oblationibus. v3p ixq. 3py. Adani Nwran ex 
praegresso 722 cogitando repetendum est 3, nisi mavis, esse ea 
nomina Accusativos rei (decimis et oblationibus me, fraudatis), 
Prov. 22,23. Ad rem cf. Lev. 27,30. Deut. 12,6. 18,4 — 
9. Diris vos devoti estis i.e. acciderunt, vobis ea mala, quae impre- 
catus sum, denuntiavi non obedientibus, cf. 2, 2., et me vos frau- 
datis, gens universa, DIVI Dna sn8) sententia causalis, sim- 
plici copulae vinculo annexa; ef. supra vs. 6. coll. Ges, gr. min. 
10, $-152, le. — Afferte omnes, decimas ir domum thesauri, in 
promtuarium, sitque cidus in domo mea, et tentate me modo hoc, 
hac re, inquit Jova exercituum: annon aperiam vobis catar- 
rhactas coeli, et effundam vobis quaevis bona. usque ad abdun- 
dantiam, ultra, quam satis est. Ad verba priora cf, Neh. 10, 
38 sq. 13, 5. 12 sq. *373 quomodo Hesselbergus hoc nexu pro 
3. Praet, habere potuerit, difficile judicatu est, Ad NON N35 Da 
13) of. Dent. 28, 12. 2 Reg. 7,2,19. v3=*h3=49 Gesenius in 
Thes, p. 334: ,,usque ad defectum sufficientiae, usque dum con- 
sumta erit abundantia mea; "quod quum fieri non possit, senten- 


7 


Maleachi. Cap. HI | 733” 


tia est: in aeternum, cf. Ps. 72, 6. (Quem sensum fecerunt etiam 
Lud. de Dieu, Rosenmiillerus, Hesselbergus et alii.) Jo. Simonis 
bene ad sententiam: ultra quam satis est, sed quomodo hoc ex 
verbis elicuerit, equidem non video. Quidni? 7 est sufficientia, 
sat magna copia, justa mensura; hinc v3=%b2 (ef. n =<53 in- 
famia Job. 30, 8.) idem quod apud nostrates Unmaass i. e. h. I 
Uebermaas, abundantia, atque ita na = ba 0y usque ad abtun- 
dantiam, qua ratione verba jam interpretatus est Hieronymus. 
E recentioribus sic Hitzigius et de Wette; cf. ph hab Jes, 5, 14. 
— Et increpabo i. e. coercebo vobis, vestrum in commodum, 11. 
comestorem, animalia voracia et noxia, locustas maxime; nec per- 
det vobis frucius terrace, neque abortum faciet vobis, id est, 
spem vestram fallet vitis in agro, inquit Jova erercituum. Ad 
"a3) 009931 cf. 2,3. 3287 qui Jud. 14, 14, est leo, hic potissi- 
mum. de /Zocusta est intelligendus; cf. DIA (resecans), Sron (de- 
pascens) et alia locustarum nomina. — Et felices vos praedica- 12. 
bunt omnes populi, cf. Zach. 8, 13., nam eritis vos i. e. erit terra 
vestra serra delectationis, qua quisque delectetur, inquit Jova 
exercituum. i i 

CAP. III, 13—24: Vs. 13—15. temere iqueri cultores 
Jovae, nihil juvare Jovae cultum, beatos esse impios; 16—18. 
talium verborum testem Jovam diem adducturum esse, quo intel- 
ligant più, illum probe discernere inter pios et impios; 19—21. 
eo enim tempore impios Jovam oppressurum, pios vero felices red- 
diturum esse. 22 — 24. monentur pii, ut conditionem promissi 
servent, in quo studio ipsis adfuturus sit mittendus a Jova nun- 
tius. — Dura sunt contra me verba vestra, duris utimini con- 13. 
tra me verbis, inquit Jova, Et dicitis: ssquid colloquimur con- 
ra te? — Dicitis: vanum est, nihil prodest, colere deum; et 14. 
quid lucri est, quid prodest, quod observamus observanda erga 
eum, et quod incedimus habitu lugubri propter Jovam exerci-' 
tuum, i, ©. quod diligenter et accurate servandis praeceptis Jovae 
graviter. afiligimus nos? Hitzigius verba postrema: et quod in- 
cedimus habitu lugubri, poenitentiam agentes, si quid deliquimus, 
propter Jovam erercituum, propter missa ab eo mala. Quod 
quaesitum videtur. — 6 niuno, jam igitur, cum nihil prosit co- 15, 
lere Jovàm; felices praedicamus insolentes; protervos contemtores 
legum divinàrum; aedificantur; rebus prosperis augentur qui 
agunt impie; tentant deum, pergunt improbe agere; insuper ha- 
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bitis poenarum gravissimarum comminationibus, ef evadunt salvi 
et incolumes. ‘p‘@07 Hitzigius judicat esse populos alienos oppo- 
sitos populo Jovae. In eos vero non videtur convenire, quod 
DT hic dicuntur tentare Jovam. Intelligendi potius qui ‘inter 
ipsos Judaeos erant legis divinae contemtores. Quae vs. 13, ha- 
bentur nequaquam necessario totius populi verba putanda sunt. 
Ad b3 quod attinet, potest particulae utroque loco usitatus tribui 
etiam significatus, hac sententia: jam igitur felices praedicamus 
insolentes; augentur etiam qui agunt impie (of. -Hos. 6, 11.), 
non tantum, quae quidem tua est sententia, pii; etiam illi ten- 
tant deum se. suo modo, contrario illi quem tu. nobis suasisti 
(vs. 10.), violandis, non servandis praeceptis divinis, ef evadunt 
16.incolumes.. —  Tunc colloquuntur qui timent Jovam unus cum 
altero, et attendit Jova, et audit, et scribitur liber memoriae 
coram ipso iis qui timent Jovam et iis qui aestimant, magni 
faciunt nomen ejus.  Verborum ‘9 M271 IN ea ratio est, quae 
Jes. 5,4. al, quippe sunt pro: tunc, cum colloquuntur talia qui 
timent Jovam unus cum altero, attendit Jova cet. Secus Rosen- 
mbùllerus et alii, qui; ,, tuno, cum impii talia proferunt, quae 
“ vs. 15. leguntur,, colloquuntur timentes Jovam alter cum altero 
sc. longe aliter atque isti, et inde. occasionem capient sese in 
coelesti veritate confirmandi, suaque fata omnia ad deum refe. 
rendi. Quam interpretationem jure» optimo Hitzigius rejecit, 
Primum enim sic desiderantur verba, quae pios volunt loquutos. 
Deinde qui vs, 14, 15. queruntur, in numero piorum se habent 
ipsi; neque est, cur propterea quod queruntar Neges eos esse” 
pios, alioquin impins fuisset Jeremia quoque, 
Psalmorum seriptores, impii alii. Denique, 
gui hie logsiuntur ab iis, qui loquentes 


impii plurimorum 
quod gravissimum, 
3 inducuntur vs, 14. 15., 

non differre clarissime perlucet ex vs. 18 et seqq. 2N2%1, quod 
inter homines non ab ipso rege, sed a cancellario (ara ) fieri 
solebat; qua ipsa de' causa scriptum videri potest 2N2%3, non 
209%. I255 arete cohaeret cum 7927 “bo: significatur enim, 
illum librum Jovae ad manus futurum esse. n WpPI die qui 
timent Jovam i. e, pro iis, eorum in commodum, ut, cum venerit 
tempus judicii, Jova' piorum nominibus factisque in memoriam ‘ 
17. revocatis eos meritis praemiis afficiat. — Eruntque mihi, inquit 
Jova exercituum, eo die, quem faciurus sum, peculium; et par- 


am, clementer agam cum iis, quemadmodum parcit aliquis, cle- 
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mtnter agit cum filio suo, qui colit eum, officiose eum observat, 
ei obsequitur. Ad bî»> cf. Jes. 19, 3. coll. nina infra vs. 21. 
Intelligendus dies judicii, vs: 19 seqq. 7230 construendum esse 
eum “5 257, neutiquam cum proxime praecedentibis in hane 
quam Rosenmiillerus et alii fecerunt sententiam: die, quem factu- 
rus sum peculium i. e. peculiarem, plane peculiarem, singularem 
(qui significatus cum ipso usu Toquendi pugnat), docent loci 
Exod. 19, 5. Deut. 7, 6. 14, 2. 26,18, — Et rursus discernetis, 18. 
‘ tum rursus’intelligetis, quid sit diseriminis inter justum et im- 
probum, inter eum qui colit deum, et eum qui non colit illum. 
— Hoe versu in pluribus libris incipit caput novum. Nar ecce, 19. 
dies ‘ille veniet ardens fornacis instar, cf. Zeph. 1, 18.; erunt- 
que omnes insolentes, protervi Jovae contemtores, ef omnîs qui 
agit impie, stipula, et incendet eos dies qui veniet, cf. Obad. 
18., inquit Jova erercituum, ita ut non relinquat ille dies iis 
radicem aut ramum, ut nec radicem nec ramum' iis relinquat, 
i. e. deleat eos penitus, cf. Am. 2, 9. et Il. ibi Il. ‘Pro =nvy plu- 
rimi et scripti et editi libri np», quod intempestivo conformandi 
studio tribuendum. “wa ut 2Reg. 9, 37. al. — Et erorietur 20. 
vobis, qui timetis nomen meum, sol justitiae divinae vobis salu- 
tem impertientis, ef sanatio est în alis ejus, cujus in alis est 
sanatio malorum omnium, et liberi evadetis et lascivietis prae 
gaudio, ut vituli stabuli, altiles. Max hic ut saepe alias est 
Justitia dei piis salutem afferens; cf. Jes. 46, 13, coll, ibid. 41 RA 
Comparatur solî, quia lucem, felicitatem affert, dissipat tenebrag 
miseriarum. Tribuuntur ei alae,: ut_aurorae Ps. 139, 9. Est 
vero sanatio est în alis ejus nihil aliud quam: affert sanationem, 
De eo, quod alis suis pios fegat sol justitiae, de quo cogitat 
Hitzigius, qui nunquam sibi satisfacit nisi pressis omnibus sin- 
gulis, cogitandum non est. Sie enim turbatur elegans imago. 
bnnx%) idem Hitzigius: et eriditis quisque e casa sua. Jejune, 
Ns ‘absolute positum hio significat Ziderum prodire, egredi ex 
judicio, cf. vs. 19. et 21. — Et conculcabitis improbos, nam21. 
erunt cinis (cf. vs. 19.) sud plantis pedum vestrorum die illo, 
quem facturus sun (vs. 17.); inquit Jova erercituum. — Qui22, 
dies ut veniat vobis, memores estote legis Mosis, servi mei, quam 
praecepi ei in Horebo de universo Israele, de universo populo 
Israelitico, statutorum et jurium! 35 'x ut 2Sam. 14, BR 
In qua servanda conditione vobis aderit nuntius a me mittendus 23, 


24. 
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Elia, Ecce, missurus sum vobis Eliam prophetam, priusquam 
veniat dies Jovae magnus ille et terribilis. m33x, tòv Oeo- 
Bitnv,i LXX, Sir.48, 10. Vid. not. ad vs. 1. Ad postrema 
verba cf. vs, 2, et Joel. 2, 11. — Et convertet cor; animos pa- 
trum ad filios, et cor, animos filiorum ad patres suos, ne ve- 
niam et feriam terram internecione, id est, ,,hoc aget Elias, ut 
animum patrum a liberis alienatum ad hosce, et vicissim affectum 
liberorum a patribus aversum ‘ad istos sit conversurus, concor- 
diaeque vinculum utrinque laxatum firmaturus, Mutuae caritàtis 
instillabit praecepta. Haec Rosenmiillerus. Sed mox idem prae- 
stare monet, >». pro by (cf. Gen. 28, 9. al.) positum capere, ut 
sensus sit, Eliam tum patres tum. filios adhortaturum esse, ut 
se ad deum toto. corde omnes convertant. Quod assensu suo 
probaverit Stewdel, his verbis interpretàtus locum: ,,missurum se 
promittit Jova, antequam: stupendus ille’ dies appareat, Eliam pro- 


phetam, qui, ne forte interveniens Jova internecione ferire terram 


cogatur, animos patrum cum animis filiorum; filiorumque animos 
una cum animis patrum sit conversurus, aut convertere sit quae- 
siturus, i. e. omnium et singulerum animos ad Jovam deoque 


.gratam mentem sit conversurus.‘ . Negari non potest, aptiorem 


altera hanc sententiàm videri. Exspectatur enim sententia uni- 
versalis eaque'satis apta ad ea quae proxime praecesserunt. Sed 
vide, quam intolerabilis ex hac interpretatione oriatur tautologia. 
Malo igitur acquiescere in sensu priore. Haud raro, ubi gene- 
ratim et universe loqui debebant, singula proferunt Hebraeorum 
vates. Ex divortiis (2,10 seqq.) nascebantur discordiae dome- 
sticne, domestica pax vero est plurimarum virtutum salutisque 
tam publicae quam privatae fundamentum. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA: 


Hos. 3,1. Benary de Hebr. Lev, p.63 sq. ,,Omnia, irquit, 
recte sese habent, si unum vocealis punctum mutas,. sc. si nI2NN 
loco levissima: mutatiorte N2MN legis; . tune haec evadet senten- 
tia: iterum i.ama VERRA ‘amore. socii, quae tamen committit 
adulterium,, quemadmodum. amat Jehova Israel, qui tamen.sese 
convertunt ad alios deos rell.  Habes ergo srepum YI DINA ANN 
amare amore carî .socit, sicuti wDI RIMA N 1 Sam. 20, live 
amare amore intimo, D319 namn ‘n Jer. 31, 3. amare aeterno 
amore; et hoc ipso demum, accusativo, qui rationem et modum 
amoris indicat, accuratissime respondetur.ad modum formamque in- 
indicantem 5 particulam alterius membri vt NINNI; et toto priori 
membro: ama mulierem amore socii i. e. tenerrimo amore, .ad 
‘© alterum: quemadmodum.amat Jehova filios' Israek; et opposita de- 
nique prioris membri. parte noNÎMY i. e. NONA NWI ad opposi- 
tam alterius ‘941 Do bm? Quae. mutatio prorsus rejicienda 
est. Etenim, ut taceam, V. S. V. verba nimium premere, si NINA 
seriptor exprimere voluisset, debuisset pro n5N2721 seribere ‘72 NWI. 
Sanissimus parallelismus ex nostra interpretatione est. Respondent 
sibi Mon MN et bau» 2 NA FINTO NINNI, item NIMA 
NONNI 9I et ‘191 SIITNIT A) DID DUTY i 

Ibid. 7, 4— 7. superiorum interpretum' placitis adde hane 
interpretationem propositam ab eodem ibid. p. 64seqq. ,,Hosy 
inquit, satis difficiles ; atque maxumopere vexatos versus explican- 
tem mirum in modum adjuvat peculiaris, quam adhibuît pro- 
pheta, comparationis concinnitas; ex qua etiam continuam unius 
ejusdemque pravi studii a propheta adumbrari' imaginem, non. di> 
versorum singulis versibus depictorum exhiberi criminum ‘tabu- 
lam, id quod Eichhornius est opintatus, jufe statuimus; Nam 
versus quartus satis copiose v. sexto et septimo explicatur, neque 
minus quod in quinto decretum ‘est, septimo narratur perpetra- 
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tum, Id vero quod describit propheta sceleratum popularium suc- 
rum studium nullum aliud esse, quam ardentis seditionis atque 
caedis sanguinolentae, qua reges alius post alium (et ab alio) 
una cum principibus interimantur (id quod tune identidem esse 
factum satis constat), perspicuo argumento sunt versus ipsi, quos 
ita vertimus: vs. 4. Omnes adulteri sunt; omnes ardent, sicuti 
furnus accensus a pistore, (qui) quiescit excitans, inde a depsenda 
massa usque ad ejus fermentationem. vs. 5. ,, dies regis nostri 
— aegrotant principes ex calore vini, commercium habet ille 
cum irrisoribus! vs. 6. Namque instruxerunt intus quasi fur- 
num cor (suum) insidiis suis; tota nocte dormitat pistor eorum, 
mane accenditur illud instar ignis flammantis. vs. 7. Omnes in- 
calescunt sicuti furnus atque comedunt judices suos; omnes eorum 
reges ceciderunt — neque eorum quisquam inclamat me. Sed 
arctum horum versuum nexum consideranti molesta sunt b35 
bs5NY verba, quae cum sequentibus juneta neque ad proprios 
adulteros neque ad idolorum cultores possunt spectare, de utroque 
enim hominum genere neque ulla in sequentibus fit. commemo- 
ratio neque nostri ‘versus. instituta comparatio apte intelligitur 
nedum ubi ad eum versus sextum ét septimum qui consequuntur 
retuleris. Itaque duplex exstat explicandi ratio, vel ut concedas 
prophetam b*5N2 vocabulum latius adhibuisse de pessimis homi- 
nibus, qui non solum adulterii studio sed pravissimis cujusvis 
generis flagrant cupiditatibus, imprimis seditionis et caedis scelere, 
quod etiam alias una cum hoc vocabulo solet commemorari, cf. Hos. 
4; 2. Ezech. 23, 27.; vel ut statuas, id quod e linguae usu 
et prophetae nostri abrupto sermonis genere praefero, vatem ab 
adulterio totius populi strictim vituperato, extemplo ad scelera- 
tissimum ejus seditionis et caedis transiisse studium: omnes, in- 
quiens, adulteri sunt, omnes sunt, furni instar rell. Conjecturae 
enim nullus est locus, certe non illi, quam Stuckius male intel- 
lecta imagine proposuit «..  Singulae comparationis partes ita 
sese excipiunt. Ardentes, pravis cupiditatibus homines seditiosi 
insidiatores, furno casipgga tor (cf. vs..4. 7.); cupiditates sive 
insidiae, quibus intus impleti sunt, fnrni lignis (cf, vs. 6.); eorum 
dux, qui eos excitat, sive eorum cupiditates tanquam furni ligna 
incendit, pistori; rex denique atque imperii principes, qui justo 
tempore ab excitatis per ducem conjuratis comeduntur (i. e. in- 
terficiuntur) conferuntur cum coquendis et devorandis panibug 


N 


di 
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accenso. per pistorem furno (vs. 7.) Sic singulis comparationis 
partibus recte constitutis facile patebunt omnia. : Prima nempe 
versus quarti verba simpliciorem sententiam atque imaginem con- 
tinent, quae sequente descriptione jam exponitur luculentius: omnes 
ardent sicuti furnus accensus a pistore, eorumque ignis tantum- 
modo tamdiu retentus est, quamdiu coquendi panes parati sunt; 
ita enim reliqua versus parte. eadem adhibita imagine propheta 
dicit his verbis ‘131 292 mi9US, quibus conferenda est explicatio 
sexti versus DMSDN pus mbibm 55, ex qua apparet, %92 n720° 
non posse verti cum aliis interpretibus: quiescit vigil (sc. pi- 
stor). Sed “°v% duplici tantum explicari potest ratione, aut ut 
Intinitivus sit aut Participium; ex priore ratione vel habetur 
Infinitivus Kal a radice “°y significatione causali: cessat a cale- 
faciendo, vel Hifil a radice >1y pro “502: in illa non usita- 
tam causalem siguificationem, in hac insolitam grammaticam for- 
mam aegre ferimus; itaque melius Participii formam statuas: 
quiescit excitans ignem pistor. Tempus, per quod pistor quiescit, 
‘931 wn52 verbis accommodate ad imaginem definitur, est enim 
totum illud tempus (ef. mbr>rm 35 vs. 6.) quo coquendi sive igne 
devorandi panes (intellige. regem cum principibus .interficiendum 
vs. 7.) parantur. Paratum vero aptumque ignes, excitandi i. e. 
regem cum proceribus interficiendi temporis momentum, pistor 
sive conjuratorum dux versus quinti verbis constituit ita: dies 
regis nostri sit! sive, die regis nostri relll Eligit ergo diem 
regis festum (aut quo matus aut quo coronatus sit aut alium 
quendam solemnem), quem rex et principes congregati conviviis 
celebrant lautis, vino saucii, scurrarum petulantium socii. . Hoc 
sane aptissimum esse tempus quo conjuratio ex latebris atque 


. tenebris erumpat apparet. Verba ipsa nullam habent difficultatem 


«<«+ Propositam vero quarto versu sententiam atque imaginem 
repetens; jam explicat propheta luculentius pravam et insidiosam 
agendi istorum hominum rationem sexto versu,. in cujus primo 
tamen membro “725 925) *> haeserunt interpretes omnes, .., 
Hoc patet, ex 725p vulgari significatione ‘adhibita neque ad 
grammaticam neque ad imaginem et sensum accommodatam pro- 
ficisci sententiam .., Nequaquam tamen 325p vocabulum ten- 
tandum est, hoe enim non adscribimus vulgari radici 25p, quan- 
quam etiam ex hoc verbo parandi significationem possis elicere 


| indeque sententiam satis aptam :, pararunt tanquam furnum (lignis) 
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cor suum insidiis; sed “3%p verbum de nomine 2°%p dacimus 
formatum quasi inviscerare (implere), itaque ut parum apte latino 
sermoni sed prorsus ad textum, accommodate veriam: nam in- 
| viscerarunt (intus implerunt) quasi furnum cor suum ingsidiis suis. 
Insidiae enim (298) ex imagine a propheta adhibita sunt, ut 
jam diximus, ligna furno imposita. Quam interpretationem veram 
esse tum res ipsa docet, tum Jer. locus 9, 7., nostri quasi com- 
mentarius .7298 D‘wr 42521, nam relicta imagine idem fere 
dicitur atque nostro loco, et ex retento hic solum obvio 293° vo- 
cabulo paene concludas eum hic ut alias nostrum prophetam ante 
oculos habuisse. Ceterum nescio an hoc loco idem atque nos 
sibi voluerit Riickertus, qui ita vertit: denn gedringt haben sie, 
gleich dem Ofen, ihr Herz voll ihrer Hinterlist. Sequentia omnia 
ex praecedentibus satis perspicua sunt; ‘N ju» mbsb@ 35 respi- 
ciunt ad sententiam quarti vs. ‘131 “°%2 020%; verba ‘n 35 
enim opposite quidem sunt Np3 voci, sed ‘tanquam temporis 
tantummodo terminus quidam; pistorem vero qui hic dicitur tota 
nocte dormitare, eundem esse atque pistorem ignes excitantem, 


qui illic quiescit per. totum tempus quo massa furno coquenda . 


paratur, facile apparet. Quare tipi’ solam veram esse lectio- 
nem non est quod moneamus; 353 NT Spa autem ad cor 
referatur (mane illud ardet, accenditur; cf. Mal. 3, 19.) necesse 


est propter comparationem 5275 WN5. Septimus denique Versus, 


totins descriptionis finis, exponit quid fecerint inffammati isti 
ardentium cupiditatum igne homines, comederunt nempe omnes 
principes, qui jam facti sunt WN n558m5 (Jes. 9, 18.), cum 


furni ignei instar eos devorarint. Ad totam hujus furni ignei 


devorantis imaginem apte conferri possunt Psalmistae verba 
(21, 10.) ita explicanda: facis eos quasì furnus igneus (i. e. 
quemadmodum igneus furnus faceret eos) tempore vultus tuî; Jova 


in ira sua eos devorat, quasi comedat eos ignis. Haec ille, 


Non nego equidem, praeferendam videri interpretationem, ex qua 
continua ejusdem pravi studii per totum pot imago. 
Talem vero investiganti interpretationem difficultatem creare illud 
Dvanza b>5 (‘1 malo jam proprie intelligete) vir doctissimus 
fassus ipse est nec potuit eàm removere. Quae vs. 5. leguntur 
dubito an possint verba haberi seditiosorum; cf. vs: 3. Quam 
125. verbi proposuit explicationem non possum non quaesitam 
dicere.  Apta est susitata significato. Pertinet “*mmn> ad D33, 
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non ad 725); si tamen, cogitandum est de furno, qui portari, 
transferri in alium locum potest, quales habebant et etiamnune | 
habent istarum regionum incolae. 

Joel. 2,20. Verum,nune indagasse mihi videor. Quod magnam 
difficultatem habere videbatur »37DX (cf. p. 295 sq.), habet nullam: 
sripw septentrionalis locustarum exercitus non dicitur, quod 
e septentrionali plaga venerat, in qua opinione sunt Fwrstius 
quoque (Concord.) et Biesenthal (Lexid.), aut, quae est Hitzigit 
sententia, quod (aliunde illatws in terram) occupaverat septentrio- 
nalem coeli plagam; sed sepfentrionalis hic idem est quod fene- 
bricosus (}ADx constat a tenebris dictum esse); et sic diciturÀ 
agmen locustarum, quia nubium instar sy solem obumbrant 6 locu- 
stae (Plin. H. De 11, 29.); vid. vs. 2. et 10. et quae ibi obser- 
vavimus. i 
Mich. 2, 8 sq. Aliam eamque haud inelegantem. hujus loci 
interpretationem dedit Berary LI. p. 68 sq. Ibi ,,sunt, inquit, 
mambn sanw verba, quae hoc loco nullum aptum habent sensum 
(habent tamen ex nostra interpretatione) cum sequente versu jun- 
genda. In hoc tamen ipso peccatur, cum membris falso separatis 
ita explicetur: mulieres populi mei expellitis unamquamque e domo 
deliciarum ejus, et a parvulis ejus aufertis decus meum in seni- 
piternum. m°5b5» 597 igitur a praecedentibus prorsus avulsum 
tanquam nova sententia jungitur sequentibus, quo fit, ut 99M 
vocabulum propter verbi cum composita 557 praepositione ‘stru- 
cturam, de veste intelligatur necesse sit. ‘Sed parvulorum vestes 
posse Jehovae decus sive decus a Jehova ipsis tributum appellari, 
si maxime concedamus, nequaquam taruen apte hae vestes dicun- 
tur abreptae in aeternum (imo aptissime! vid. ad locum) 
Itaque mo>ò» Sv verba jungenda potius sunt iis, quae praece- 
dunt: expellitis e domo deliciarum ejus, a parvulis ejus, quibus 
nempe mater adstat sive avis instar incumbit, ef. Deut, 22, 6.; 
ita ut "917 non amplius significet decus, quod super parvulis 
est i. e. vestimentum, sed parvulos ipsos (mon male profecto!), 
qui imprimis dei decus et gloria nuncupantur, cf. Ps. 8,3. Uter- 
que autem versus jam ita vertendus est: vs, 8. Et pridie populus 
meus hostis surrexit mihi; a veste pallium detrabitis secure 
transeuntibus: . vs. 9. Reversi e ‘bello mulieres populi ‘mei ex- 
pellîtis unamquamque e domo ejus dilecta ab cjus parvulis; au- 
fertis decus meum in aeternum. Habes hac ratione sententiam 
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satis pulcram et gravem. Invehitur propheta in populares, qui 
homines secure viam -transeuntes, Beduinorum latronum more 
postquam exspoliarunt (vs. 8.), e pugna quasi gloriosa reversi, 
milites scilicet fortes, domum maritorum in via spoliatorum pe- 
tunt, et sicuti aves nido detracturi (Deut. 22, 6.) mulieres, quae 
ibi parvulos custodiunt atque tegunt, veluti avium feminae pullis 
incumbentes, ex domo cara a parvulis expellunt, hosque inno- 
cuos, qui dei gloria et decus sunt, secum abducunt in aeternam 
servitutem, nunquam ad matres reversuros. 


Mal. 1, 3. ad nin cf. etiam punicum thunu (n habditatio) 
Gesen. Monum. phoen. pi417 sq. 428, b. 
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- 585: -' 7. scrib. gr 
4. ab ima ‘post aan add. Hab. 1, 5. 


- 590. - 8. - - leg. inn 
- 591. .- -2. leg. corvus 

- 593. - 10. ab ima leg. wmEWw?3 

- 0594. - 17. leg. domos 

- 599. - 12. - videntur 

- 603. - 11, ab ima leg. Na 

- 606. - 19. leg. b93532 


- ‘612. - 19. ab ima leg. ‘bisbya 
- 618. - ‘18. leg. DWby 


- 620. - 8. abima leg. TNRN 

- 628. - 18. - - pro mihi leg. miri 

- 635. - 15. - - > arpa deg. ima 

- 638. - 2. - - - Sensum leg. Sanum 


- 644. - 15. - deg: quid 

- 647. - 17. -.- - altero 

- 648. - 18. -0- <  natnmo 

- 657. - 17. - - - destimatam 
- 658. - 15. pro in leg. îr 

- 660, - 13. leg. Fatemur 


- 669. - 14. ab ima post eodem ad? eodem in haec 
verba: ab codem eodem anno. 
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Pag. 684. lin. 8. ab ima pro Nam leg. Non 
- 686. - 18. leg. devilncant 
- 694. - 9. - mactandas. t; 
ae dipl ig argino. pro S. leg: 7, 


Alia, imputanda prelo, non correctori, sic restitue: 


p. 210. 1. 7. ab ima leg. MAN, -p. 238. 1. 17. ab' ima 5AN9, 
p. 293. 1.9. ab ima DMBA, p.348. 1.13, ab ima qua, p. 366. 
1.3. ab ima 1D9DA, p 390. 1:5. DN3, ibid. L11. “nà, p.393, L 8. 
inzv, p. 414. 11. 59, p.420. 1.17. ab ima nw9?, p. 427.1. 7. 
et 9. smi, p. 434. I 14. ab ima NU, p. 435. I. 3. ab ima D*'2”, 
p. 469. 1. 3. ab ima NW»), p. 474. L 2. ab ima Dima, p. 488. 
1. 18. ms, ibid. 1 ima 29bn1, p. 489. 1.3. :j>N, p. 495. L 5. 
mov, p. 504. 1.3. ab ima byrba, p. 514. I. ima uan, p. 536. 
16. 27N?, p. 554. 1.2. ngs», p. 557. 1. 13. ab ima xa, p. 560. 
I. 7. ab ima myavia, p. 568, 1.12. ab ima'*nvatv, ibid. 1.11. ab 
ima js, p. 578. L 5. ab ima mwna, p. 607. 1. 6. ab ima 
N39, p. 610. L 15. 3983, ibid. I. ima nni, p. 654.1 4. ab ima 
mozrinni, p. 655. L 13. nam, p. 660. 1, 3. ab ima buy, 
p. 662. 1. 4. nv5, p: 682. I. 17. ab ima ANDA. 

Ultimarum plagularum errores auctor sum lectoribus huma- 
nissimis ut ipsi corrigant. 


a 


Nuper Redslobus (in Annal. Soc. hist. theol, Lips. 1839. 
II. p. 6 sqq.) suam de instrumentis Hebraeorum musicis ad efficien- 
das certas melodias compositis sententiam ‘exemplo confirmavit 
sumto e re musica Arabum.  Confirmatur eadem sententia ipsius 
Scripturae loco qui habetur Hab. 3, 19. 


pe 
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Sm Verlage von Fr. Volemar find folgende vorziig- 
lic empfeblungsmwerthe Shulfchriften erfchienen: 


Fénelon, les Aventures du Télémaque, avec un vocabulaire 
à l’usage des écoles, par Ch. Schiebler. 3me Edit. 15 Gr. 


° Voltaire, histoire de Charles XII, avec ‘un vocabulaire et 
notes è l’usage des écoles, par Thibaud. Sme Edit. 8 Gr. 


Abrégé du voyage du. jeune Anacharsis.. en Grèce dans le 
milieu du Ame siècle avant l’ère vulgaire:': Onvrage de feu 
M. YVAbbé Barthélemi. Arrangé è à lusage des écoles par 
Meynier. Avec une carte de Pancienne Grèce. «Gme Edition; 
de nouveau revue, corrigée et pulizie: par Ch. Schiebler. 
1 Thlr. 3°) 


Contes à ma fille par J. N. Bowilly. Mit einem vollstin- 
digen Vocabulaire. Zum Schul= und pig ici sia Her- 
ausgegeben von Dr. Schiedler.. 12 Gr. © 

Florian, Numa Pompilius. Mit Worterbuch von Schiedler. 
8 Gr 

Montague, Mm. W. Lady, Letters, Written ‘during Mr. 
Wortley?s embassy at Constantinople. With a copious vo- 
cabulary and a table of the irregular verbs by J. G. Flù- 
gel. 12 Gr. 

Gs ift dief die cingzige vollfiandige Nusgabe; welche in Deutfd: 
and erfohien. 

Gleimes grammatifalifches Worterbnoh Uber die Haupt: 

fhwierigfeiten in der franzofifgàen Sprade von 
GC. Sohiebler. 8. br. 9 Gr. 

Die Wirterbud bat gum Smed, daf, tvenn beim Meberfegen oder bei 
der Lectlive irgend cin Wort, tvas «‘complicivten oder fynonymifthen Vegriffen 
untermorfen, dem Lefer nicht verftandlic) ift, oder ein grammatifalifoer Auf: 
fogluf gefucht mird, das Gewiinfdhte fofort in alphabetifcher Gorn, in feinen 
verfhiedenen Bedeutungen gefunden wmivò. 


Ausfibrliche, tbeoretifh - praftifhe SohulgrammatiE der 
englifcohen Sprade von Joh. Sporfohil. 38 Vogen. 
ge. 8. 1 ble 

RKaum erfoienen, ift biefe Grammatif fofort (aufier den Privatinftitu: 
ten) in febr vielen Gymnafien und hoberen Lepranftalten cingefitprt worden. 


Von allen Grammatifen, die mir befiken, ift obige die eingige, welche 
erfhopfend und deutlich die Ausfprade des Englifchen dem Deutfmen lebrt. 


Obi, Lebrbud) fiir den gefammten matbematifden Clementar: 
Unterricht, an Grmnafien, boheren Vileger: und Militàr= Sdju: 
len. 2te vermehtte Auflage. Preis 22 Gr. 

Die erfte Auflage dicfes Vudhs mar in 6 Monaten vergriffen. 

Ohm, vollffandiges Lebrbud des gefammten mathe: 
matifchen Unterridt8 in 2 Vinden. Zum Gebraudje 
file die obern GClaffen der Gymmafien, fire bohere Lebranftalten, 
fo twîe zum Selbftunterrichte, bearbeifet und mit vielen Uebungs: 
beifpielen verfeben. gr. 8. 43h. 6 Gr. i 1 


Manrer, praftifcher Curfus ùber die Formenlebre in der bebrdt: 
fajen Spradle, oder Analpfiribungen zur metbodifihen Cin: 
fiabrung des Soolars in die hebrdifhe Formen: 
Lebre, mebft eimem etymologifhen Wortregifter. 
gr. 8. br. 15 Gr. i 


Maurer, F. J. V., Commentarius grammaticus criticus in 
Vetus Testamentum. Erschienen sind: Vol. I., Vol. IL, 
Vol. III. 1. 2. Abth. Der Preis des Erschienenen ist 7 Thlr. 8 Gr. 


Inhalt: 

Vol.I., Preis 2 Thlr. 20 Gr., Genesis, Exodus, Leviticus, Numeri, 
Deuteronomium, Josua, Judices, Ruth, Samuel, Reges, Chro- 
nica, Esra, Nehemia, Esther, Jesaia, Jeremia, Threni, Dar- 
aus wird einzeln verkauft Jesaia zu 1 Thlr. 8 Gr. 

Vol. II., le Abth. enthiilt Ezechiel, Daniel. Preis 20 Gr. 

IL., 2e Abth. Hosea, Joel, Amos, Obadia. Preis 21 Gr. 

- II, 3e Abth. Prophetas minores, Preis 1 Thlr. 7 Gr. 

- II, 1.2e Abth. enthiilt Psalmos, Preis 1 Thlr. 12 Gr. 


Gefenins, bebrdifhe Grammatif. 12te Uuflage. 21 Gr. 
_ hebrdifches Lefebud. Ste Auflage. i 
Niiefert, Commentar des Briefe8 Pauli an die Nd: 
mer. 2fe verbefferte Auflage. 2 Vdinde. 2 Tblr. 18 Gr. 
LI 
Lebrern, tvelche fi Uber Ginridtung diefer Sohulbiicer unterrichten 
wollen, ftebt gern cin Freieremplar zu Dienft. Aud ift der Verleger bercit, 


unbemittelten Sdpilern in den Glaffen, ivorin die franzofifchen und englifchen 
Lebrbiicher cingeftibet find, cin Freieremplar gu geben. 
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